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1b  der  vorliegenden  neuen  Ausgabe  des  Tatian  habe  ich 
▼erencht  den  Fordemngen  die  man  jetst  an  eine  Ausgabe  eines 

althochdeatAchen  Textes  zu  steilsD  pflegt ,  besser  gerecht  zu 
werden  als  ich  es  in  der  ersten  (1872  erschienenen)  Ausgabe 
vermocht  hatte,  die  mit  der  uDzulänglichen  Krait  eines  Aniangers 
gearbeitet  war. 

Als  die  Anffordemng  des  Herrn  Verlegers  an  mich  ei^gieng, 
einen  neuen  Druck  des  Werkes  su  veranstalten ,  hatte  ich  an* 
nächst  zü  prüfen,  wieviel  von  dem  Alten  noch  beibehalten  werden 
könnte,  und  dessen  war  nicht  allzuviel,  vom  Text  selber  abge- 
sehen, für  dessen  Kichtigkeit  übrigens  durch  eine  erneute  Gol- 
lation  Sorge  getragen  worden  ist. 

Die  Kachprüfting  der  Binleitung  ergab  eine  Menge  von 
Lttcken  und  Versehen,  die  sich  groCsenteils  daraus  erklSren,  dalb 
die  statistischen  Aussfihlungen  aus  den  noch  unverarbeiteten 
indexzetteln  herauB  g-ewonnen  waren,  statt  aus  dem  Texte  selbst. 
Sollte  demnach  die  grammatische  Einleitung  überhaupt  beibe- 
halten werden,  was  aus  verschiedenen  Crründen  wünschenswert 
schien,  so  war  eine  völlige  Neubearbeitung  geboten.  Dabei  waren 
mancherlei  Binzelheiten  heransunehen,  die  Mher  bei  Seite  ge- 
lassen waren  als  nebensachlich  filr  den  ursprünglichen  Zweck 
der  Skizze,  welche  die  Einleitung  zur  ersten  Auflage  des  Buches 
bildet.  Dieselbe  war  zunächst  lediglich  auf  Grund  von  Schiuellers 
Ausgabe  und  vor  Einsicht  der  St.  Galler  Handschrift  ausgearbeitet 
worden,  und  geschrieben  um  das  Vorhandensein  verschiedener 
sprachlicher  Itoanoen  in  der  Sprache  des  Tatiaa  naohauweisen 
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und  dieselben  gegen  einander  abzugrenzen;  die  nachträgliche  Ver- 
gleichung  der  Handschrift  bestätigte  die  im  Voraus  vorgenommenen 
Abgrenzaagen  durch  die  Aufdeckang  der  7  Schreiber  des  Codex» 
aber  es  ersobien  damals  nicht  so  notwendig,  nan  anoh  alle 
weiteren  Details  heranaosiehen,  zomal  meine  Vorstellnngen  Itber 
die  Gestalt  der  von  G  benntaten  Vorlage  noch  keine  rechte 
Deutlichkeit  erlangt  hatten. 

Was  das  Namenverzeichnis  and(ilossar  anlangt,  so  habe  ich 
es  diesmal  vorgesogen,  das  Belegmaterial  vollständig  zu  geben, 
anfoer  bei  den  allerhänfigsten  Wörtern ,  bei  denen  nnr  die  Ge- 
sammtzahl  der  Belege  angegeben  ist.    Dafli  bei  der  mühsamen 

Arbeit  der  Controle  und  Ergänzung  hie  und  da  doch  noch  uube- 
richtigte  Versehen  vorgekommen  sein  werden,  darf  ich  leider  wol 
voraussetzen,  zumal  die  Arbeit  nur  mit  vielen  Unterbrechungen 
durch  Amtsgeschälte  und  andere  Verpflichtungen  fortgeführt  werden 
konnte:  aber  im  Ganzen  hoffe  ich  für  eine  billigen  Anforderungen 
entsprechende  Vollständigkeit  und  Richtigkeit  meiner  Angaben 
einstehen  zu  können. 

lieber  die  Einrichtung  der  Ausgabe  ist  wenig  zu  bemerken. 
Dais  die  Uaantitätsbezeichnnng  im  deutschen  Texte  fallen  gelassen 
ist,  wird  die  Billigung  aller  derer  finden  welche  wissen  wie 
wenig  Sicherheit  in  solchen  Dingen  zu  erreichen  ist:  für  die  Be- 
dürfnisse der  Anfänger  wird  durch  die  Bezeichnung  der  Quan- 
titäten  in  den  Lemmata  des  (ilossars  ausreichend  gesorgt  sein. 
Die  Widerholung  der  Seiten-  und  Zei^enbeziflerung  der  alten 
Ausgabe  bezweckt,  auch  Citate  aufßndbar  zu  machen  die  nach 
Seite  und  Zeile  statt  nach  Gapitel  und  Vers  gemacht  sind.  Der 
Text  selbst  ist  wieder  sehr  conseryatiT  behandelt^  seibat  da  wo 
yielleicht  Verderbnisse  vorliegen ;  nur  sind  hie  und  da  —  leider 
nicht  ganz  conscquent  —  einzelne  Orthographieformen  die  leicht 
als  blofse  Druckfehler  erscheinen  könnten,  dadurch  schiirfer  hervor- 
gehoben,  dafs  im  Texte  die  gewöhnlichen  Forutcn  eingesetzt, 
und  die  ungewöhnliche  Schreibung  der  Us.  in  den  Apparat  ver- 
wiesen wurde,  natürlich  ohne  dafo  damit  die  so  gekennseichneten 
Formen  ohne  Weiteres  als  Tehler*  gebrandmakt  werden  sollen. 

In  den  Apparat  sind  hauptsächlich  die  vielfachen  Correcturen 
des  Bs.  auigenommen.    Hier  bezeichnet  s  den  Öohreiber,  c  den 
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Corrector  ^,  c2  der  zweiten  Gorreotor,  r  eine  Rasur,  n  einen 
Naobing,  I  eiaeD  ^ilensoblafii»  —  (wo  es  nicht  gleich  ^bi»'  ist) 
eine  ndierte,  nicht  wieder  nea  beschriebene  Stelle,  in  ( — )  Gesetstes 
ansradierte  Boehstaben  oder  Worte   die  noch  dentlicb  lesbar 

sind;  ein  dem  r  voraD^eHetztes  z  deutet  an  dafs  die  Rasur  eine 
ganze  Zeile  der  Hs.  unitaffit.^  Wo  einzelne  HuchBtaben  eines 
Wortes  cursiv  gedruckt  sind,  bezieiit  sich  die  folgende  Angabc 
allemal  nnr  anf  diese.  £s  heifst  demnach  z.  B.  4ioht  ts\  da& 
das  Wort  anf  einer  Basnr  Tom  Schreiber  geschrieben;  Hhie  rc 
«Ji  er*,  dafs  das  ursprünglich  dastehende  te  ^001  Corrector  unter 
Anwendung  von  Rasur  in  er  Terandert  worden  ist;  ^misertns 
est  I  nc:  eis  —  iiexati  zrc\  dafs  der  Corrector  dio  beiden  ersten 
Worte  am  bcblusse  einer  Zeile  nachgetragen,  die  folgende  Zeile, 
die  yon  eis  bis  nexati  reicht,  auf  Rasur  geschrieben  hat;  ^com- 
pedibns  — |;  et  —  dismpisset  Mrs\  dais  hinter  eompedibus,  das 
nun  den  Schlnfs  einer  Zeile  bildet,  einige  nicht  mehr  lesbare 
Bnchstabea  oder  Worte  ansradiert  sind,  die  folgende  Zelle 
aber  vom  Schreiber  selbst  auf  radiertem  Grunde  gescbriebeu 
steht,  u.  8.  w. 

Die  Anordnung  des  Glossares  ist  rein  alphabetisch:  kurze 
und  lange  Vocale  sind  nicht  geschieden;  e  ist  äberall  wie  k 
behandelt,  aufser  wo  es  fUr  g  steht  und  in  der  Yerbindang 
eh  a>  germ.  h,  die  sich  nebst  dem  ebenfalls  bisweilen  einem 

germ.  inlautenden  entsprechenden  einfachen  h  unter  hh  ver- 
zeichnet findet.  Anlautendes  t  und  th  sind  getrennt  worden. 
Der  Wegfall  eines  besondern  Abschnittes  für  d'  ergab  sich 

'  Die  Unter8chei«lun;r  solcher  Zeilenrastiren  von  den  übrigen  Rasuren 
ist  auch  8])rachlich  nicht  unwichtig.  Während  dio  moiston  p]inzelUn<lerungen. 
speciell  Correctors,  auf  dio  Beseitifjung  sprachlich  anstüfsiger  Formen 
ausgeben,  bezwecken  dio  Zeilenrasurcn  (wie  an  zahlroicli'Mi  Stellen  deutlich 
zu  sehen  ist)  im  Allgemeinen  zunächst  nur  die  Herstellung  eines  gefälligeren 
Aeufscp  n  <ler  Schriftcolumno;  sie  dienen  also  der  Beseitigung  zu  breit 
gesehrichciier  Zeilen  (mehrfaeh  Iiat  der  Corrector  Buchatab  für  Buchstab 
in  gedrängter  Schrift  widerliolt ,  was  vorher  vom  Schreiber  weitläufiger 
gegch rieben  war)  oder  dem  Ausgleich  zwischen  zn  kurzen  und  zu  langen 
Zeilen  (indem  ein  Wort  oder  mehrere  Wörter  aus  der  überladenen  Zeile 
in  eine  kOrzere  Nacbbarzeile  liinQber^eschobon  worden).  Dsfii  aneb  bei 
dieser  Aibeit  der  Corrector  in  der  Regel  seine  specifiechen  Spraebfonneii 
in  den  Text  gebracht  hat,  versteht  eich  fast  ▼on  selbst 
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daDuch  von  selbst,  da  es  übeiütissig-  erschien,  die  ausnahmsweise 
statt  mit  t  und  th  im  Anlaut  mit  d  auftretenden  Wörter  be- 
sonders sn  Terseichnen;  die  wenigen  ohne  Versohiebtng  ans 
dem  Lateiniscben  entlehnten  Wörter  wie  deaemo,  diae&m  sind 
nnter  $  gestellt  Eine  Zihl  in  )  nach  einem  Citat  beittoknel 
im  Glossar  wie  in  der  Einleitung  die  Gesammtzabl  der  in  einem 
Abschnitt  (Vers  etc.)  vorkommenden  Belege  für  eine  bestimmte 
Form. 

Halle  a/S.  dO.  liars  1892. 

£.  Sievers. 
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I.  Handschriften  und  Quelle. 

§  1.  Unsere  Kenntois  der  AUhoohdeatachen  Ueberteteang 
der  ByaDgelienharmoiiie  des  Tatian  giüodefc  sich  auf  folgende 
Hftndachritten: 

1.  0,  die  Handacbrift  No.  56  in  folio  der  Stiftabibliothek 
in  St.  Gallen  ans  der  sweiten  Hälfte  dei  9,  Jabrbnnderta  iai  fttr 
iiDs  die  einzig^e  autbentiaobe  Qnelle.   Sie  beatebt  jetst  ana  171 

Blättern,  früher  auB  172,  da  das  nrsprttnglicb  sweite  Blatt, 
weicbea  den  8oblula  dea  Briefes  dea  Victor  von  Capoa  enthielt, 
▼erloren  gegangen  ist  Diese  Lücke  war  bereits  vorhanden,  ala 
die  vermutlich  von  dem  Bibliothekar  Fiua  Kolb  beratammende 
Paginiernng  der  Seiten  der  Hs.  vorgenommen  wurde,  welche 
übrigens  durch  zweiraaligoR  üeberspringen  einer  Seitensahl  die 
Anzahl  der  Blätter  scheinbar  auf  172  erhöht.  Im  Uebrigen  ist 
die  Handschrift  «ehr  wo)  erhalten  und  befindet  sich  dem  An- 
schein nach  noch  in  ihrem  alten  Originaleinband,  der  durch  zwei 
starke,  mit  weifsem  Leder  überzogene  Holzlafeln  gebildet  wird. 
—  S.  1  und  2  enthalten  den  Anfang  des  erwähnten  Hriefes, 
3 — 18  die  Uebersichten  der  Canones  in  der  bekannten  Anordnung, 
19  —  24  die  üeberschrifteo  der  181  Capitel  unserer  Handschrift, 
in  zwei  Spalten,  25 — 342  endlich  ebenfalls  zweispaltig  den  Text 
der  Harmonie,  links  den  lateinischen,  rechts  den  (ieutschcn.  Auf 
dem  breiten  Aulsenrande  sind  die  genauen  Angaben  der  Con- 
cordanzen  verzeichnet,  in  einem  zwischen  beiden  Spalten  ge- 
lassenen freien  Räume  jedesmal  noch  kurz  die  Siglen  für  die 
conoordierenden  Evangelien  beigesetzt  (Mt,  AIr,  Lg,  Io).  Die 
Linien  für  die  Schrift  sowie  die  senkrechten,  die  Colnmnen  etc. 
begrenzenden  sind  mit  dem  Griffel  gezogen.  Die  Zahl  der  Zeilen 
wechselt  in  den  veracbiedenen  Lagen  awisohen  31  und  32.  Ihre 
Lange  ist  sehr  verschieden:  häufig  füllen  aie  den  gegebenen 
Banm  kanm  znr  H&lfte  ana,  anderwärts  gehen  sie  bedentend 
über  ihn  hinana.  Im  Allgemeinen  brechen  die  Zeilen  wol  bei 
kleinen  Sinneaabachnitten  ab,  aber  keineawega  ttberall:  ea  enden 
z,  B.  hänfig  Zeilen  zwiachen  Artikel  nnd  Snbstaotiv  n.  dgl.  — 
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§  1.   Uandsobriften:  1.  G. 


Das  letzte  Blatt,  welches  früher  einmal  aut  dem  Einbanddeckel 
testgeklebt  gewesen  zu  sein  scheint,  enthält  nur  den  Namen 
Aymo  von  gleichzeitiger  Hand.  Eine  spätere  llaud  etwa  des 
13.  Jahrhunderts  schrieb  auf  S.  342  unter  den  lateinischen  Text 
als  Federproben  die  Verse:  Ferrea  j)(/eni€s  duris  rap  cxtulit 
aruis  (Virg.  Georg.  II.  341)  |  r/quas  Uli  philomena  dapcs  q  dona 
parauit  (Virg.  Ecl.  VI,  7Ü),  und  unter  den  deutschen:  ff*  ipsi 
adoraiites  regrcsi  s  in  hteruscde  i  cü  gaudio  (  Luc.  24,  52)  OrnamtU 

ahaci  vcc  fl  «f  paruidus  iijfra  (Juven.  Sat.  III,  204)  |  Nam  qs 
plnra  Unit  tiictura  dolia  mttsto  (ib.  IX,  58).  Am  linken  Rande 
von  S.  25  ist  oben  das  Bild  eines  Mannes,  der  in  der  linken 
Hand  ein  Huch  hält,  mit  dem  Gritfei  eingeritzt. 

Die  Handschrift  ist  von  7  Händen  geschrieben,  von  denen 
0  auf  den  Text  kommen.  Von  diesen  schrieb  die  erste,  a, 
S.  25 — 51  (prol.  1  — 17,  1  thero  hurgi)  und  wieder,  a,  S. 
19G — 211),  Z.  15  (110,  1  — 131,8  iuuann  sunti(n\\  die  zweite, 
S.  52—124,  Z.  n  (17,  I  Andreasvs  —  82,  11  lih  in  tu) 
und,  ß\  S.  221.  Z.  1-22  (132,  5—8  tda  her);  die  dritte 
y,  S.  124,  Z.  7—164  (82,  11  thir  ikar  —  103,  5  in  ihm, 
d.  b.  bis  zum  Schlüsse  des  Qnaternio  XI);  die  vierte,  6, 
3.  165—195  (103  ,  5  thiu  dar  —  118,  4,  d.  h.  die  Qoater- 
nionen  XII  und  XIII)  und,  6\  S.  321—342  (212,  1  —  244,  4, 
d.  h.  QoaternioXXII  — Sohlufs);  die  fnofte,  e,  S.  216,  Z.  16— 
220  (131,  8  Oda  i>  —  132,  4);  die  secbste,  8.  221,  Z.  22- 
320  (132,  8  iittV  obar  —  211,  4).  Diese  letzte  Hand  bat 
anfserdem  noob  die  ganze  Handschrift  durcbcorrigtert,  was  be- 
sonders anflüllig  in  y  hervortritt^  dessen  Sprachformen  am  stärk- 
sten von  der  von  ^  eingehaltenen  Norm  abwichen.  Ein  zweiter 
Corrector  beschränkte  sich  im  Wesentlichen  auf  Abänderungen 
der  Interpunction.  Die  wenigen  von  ihm  geschriebenen  Buch- 
staben geben  über  sein  Alter  keinen  sichern  Aufschlafs,  doch 
ist  er  entschieden  bedeutend  jünger  als  die  Handschrift.  —  Die 
Interpunctionszeichen  der  Hs.  sind  die  gewöhnlichen  (.  ,  ;  1  .,). 
Von  den  Accenten  gebraucht  fast  nur  «  a  f  den  Circumflex 
und  zwar  mit  weniiron  Ausnahmen  sehr  richtig  zur  Bezeichnung 
der  Lauge;  die  übrigen  kennen  nur  den  auch  in  a  a  t  häufigen 
Acut,  den  sie  ohne  Unterschied  auf  kurze  und  lange  VocaU* 
setzen;  doch  hedionen  sich  y  ö  Z  (V  desselben  überhaupt  nur 
spärlich.  Keineswegs  werden  ausscldiefslich  die  Tonsilben  arron- 
tuiert.  Häufiir  trifft  der  '  das  zweite  n  in  tiu  =  u\  ferner  Vor- 
silben, wie  für-,  for-  u.  dgl.  ui.;  öfter  aber  auch  steht  er  ohne 
erkennbaren  Zweck,  z.  R.  Andreasvs,  Pctrus'S,  eh'tr  u.  s.  w. 
Eine  genaue  Scheidung  der  beiden  Aeccntzeichen  ist  übrigenH 
bei  den  vicliuch  wechselnden  Foriuen  derselben  an  vielen  .SLclleu 
unuiuglich. 
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Dafs  G  nicht  in  St.  Gallen  geschrieben  ist,  beweist  der  Dia- 
lekt. Wann  und  wie  aber  die  Iis.  dorthin  gelangt  ist,  entzieht 
sich  unserer  Erkenntnis.  Leicht  wäre  bei  der  höchst  wahrschein- 
lichen Abötammung  des  Denkmals  aus  Fulda  (i:?  4)  die  Ver- 
mutung aufgestellt,  dafs  die  Abschrill  etwa  durch  Hartrauot 
nach  St.  Gallen  gekommen  sei,  der  besonders  auch  für  die  V'er- 
mehrung  der  Bibliothek  tätig  war.  Aber  das  Verzeichnis  der 
von  ihm  beschafften  Bücher  (in  Ratperts  Casus  S.  Galli  und  im 
Codex  Gall.  267,  gedruckt  MG.  86.  11,72,  auch  bei  G.  Becker, 
Catalogi  bibliothecarum  antiqui,  Bonnae  1885,  No.  24)  gedenkt 
unseres  Textes  ebensowenig  wie  die  übrigen  ältesten  St  Galler 
BäoheirerzeicbDiBse,  d.  h.  die  Listen  der  von  Abt  Grimold 
lieaehailtea  und  gescbenkteo  HandfM^hriftdn  (HO.  BS.  II,  70. 
Weidmann»  Geaehicbte  der  Bibliothek  von  8t.  Gallen,  St  Gallen 
1841,  896  ff.  Becker  a.  a.  0.  No.  28)  nnd  der  anefnbrlicbe  Ka^ 
Ulog  des  Codex  728  ans  den  IX. — ^X.  Jahrb.  (gedmokt  bei 
Weidmann  a.  a.  0.  864  ff.,  in  Hanmanns  Berapenm  II,  8  ff.,  bei 
Becker  No.  22;  Tgl.  anch  [G.  Soberrer],  Veraeicbn.  der  Hand- 
fcbriften  der  Sliltobibliotbek  Ton  St  Gatlea,  Halle  1875,  8.282^). 
Dagegen  führt  der  spätere  Katalog  vom  Jahre  1461  bei  Weid- 
mann 8.  403  unsere  Hs.  als  Tlenarium  de  quatuor  unnm  latinum 
1 1  thcutonieum'  an.  Dafs  sie  sich  aber  bereits  früher,  zu  Ende 
des  Xlll.  Jahrhunderts,  dort  befand  und  hoch  geschätzt  wurde, 
beweist  eine  anf  der  innere  Seite  des  vordem  Einbanddeckels 
stehende  ^'otiz  ans  dieser  Zeit:  Hb*  saneli  galli.  \  Hvnc  lib*'* 
eü  düigetia  qsitü  diu  et  vix  %uentü  resumitc  M  pat\  |  Erneste. 
i  nole  dtii^  die  Schmeller  in  der  Vorrede  zu  seiner  Ausgabe 
p.  III  wol  richtig  auf  den  Decan  Ernestus  (ura  1270)  bezieht. 
Einen  weiteren  Riicksclilufs  gestattet  endlich  vielleicht  noch  der 
vom  zweiten  Ci>rrcctür  herrührende  Flintrag  hara  87,  5,  der  dem 
X.  Jahrli.  zut'uUeu  mag.  Wenigstens  scheint  es  am  natürlichsten, 
das  Aufireten  dieser  specifisch  alemannischen  Form  durch  die 
Annahme  zu  erkhiren,  dafs  sich  damals  die  Hs.  auf  alemaoni- 
bchem  lioden,  al.^o  wol  auch  beieiis  in  iSt.  Gallen  befand. 

Üio  wie  es  scheiut  erste  gedruckte  Nachricht  von  unserer 
iland.schrilL  verdanken  wir  Aegidius  Tschudi,  der  sie  1538 
folgeudcrmafsjen  beschreibt:  dem  elusLer  S.  Gallen  ist  ein 
alt  bermentin  Euaogelibuoch  vor  seclijjhuudert  jaren  geschriben, 
vast  in  denen  zyten  als  tütsch  zuschryben  wenig  zyts  daruor 
den  anfang  gehebt,  ein  syt  latin,  anndersyt  die  tütsch  dargegen, 
Weichs  dennoebt  dises  hoch  tUtsch  sol  sin,  aber  Tnder  fünff 
werten  mereki  einer  knm  einJS,  wo  nit  das  latin  darneben  stüeDd, 
daru^  einer  so  ladn  verstat,  die  meinnng  der  werten  nemmen  muo^.'^ 

»  Die  vralt  warhaffti^'  Khetia,  Basel  1638;  s.  W.  Wackeruagcl,  Deut- 
Mhei  Lß&<>buch  III,  386,  28  ff. 
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§  1.   Handtchrifton:  L  G. 


Diese  Angabe  scheint  aber  wenig  bekannt  geworden  zu  sein. 
Erst  1765,  nachdem  langst  die  Ausgaben  der  Handschrift  des 
Vulcanius  von  Palthen  «nd  Schilter  erschienen  waren,  machte 
Gerbert  im  Iter  aleniannicum  p.  96  wieder  auf  G  aufmerkhum. 
Fast  30  Jahre  später  erfolgte  die  erste  Veröffentlichung  eines 
Teils  der  Harmonie  nach  G,  der  Capitel  147 — 152,  in  einem 
zeilengetroaen,  aber  vielfach  fehlerhaflon  Abdruck  in  Jac.  Hers' 
Bibliothek  der  hell  Gesch.  (Praokfnrt  u.  Leipzig  1792)  II,  544  ff. 
nach  einer  Abechrift  de»  Ht,  Galler  BiUiothekarB  J.  X.  Nep. 
Hanntioger.  Bie  Parabel  vom  verlornen  Sohn  (Cap.  97)  gab 
dann  1819  L.  FUgliaialler^  inStaldera  Sohweiser.  Dialekto- 
logie 261  ff,  nebet  einigen  Srläaterangeo  heran«.  Bingehende 
Studien  widmete  ferner  der  Pfkrrer  Job.  Christ.  Zahn  unserem 
Texte.  Nach  den  Mitteilungen  von  P.  de  Lagarde  in  den 
Gott  gel.  Ana.  1882,  322  f.  besitat  die  Göttinger  üniversitfits- 
bibliothek  abgeeehen  vod  einer  ans  Conrads  von  üffeabach  Kaohlafo 
erworbenen  Abschrift  der  in  Palthens  und  Schilters  Ausgabe 
fehlenden  Capitel  76 — 153  und  eine  Facsimileabschrift  von  G 
(Ms.  theo!.  75)  folgende  Handschriften  Zahns:  Ms.  tbeoL  76  :  den 
von  Zahn  für  seine  geplante  Ausgabe  hergerichteten  Text,  latei- 
nisch und  deutsch;  Ms.  theol.  77:  Binleitung  au  der  Ausgabe; 
Mb.  theol.  7^^:  die  zu  ihr  gehörigen  Beilagen;  Ms.  theol.  79: 
zur  Kritik  des  Tatian,  auch  einige  grammatische  Anmerkungen; 
Ms.  theol.  80:  zur  Literiirgeschichto  des  Tatian.  Von  diesen 
Kind  No.  77.  78.  80  nach  de  Lagardo«  Urteil  auch  heute  noch 
von  Wert.  Veröffentlicht  wurden  von  Zahn,  soweit  der  deutsche 
Text  in  Betracht  kommt,  nur  einige  Bemerkungen  über  das  Alter 
desselben  u.  ä.  im  Sprach-  und  Sittonanzeiger  der  Deutscbeo, 
Berlin  1817,  4»  8.  198-239  (weiteres  s.  §  2,  Anm.). 

Die  erste  vollständige  Ausgabe  des  Tatian  nach  G  liefbrio 
.1.  A.  S~c^h  melier:  A mmoulLA Lexand ri ni_^ac  et  Tatiani  jdidtiir 
HarmonianSvangcHorum,  Viennae  1841. _  Diese  Aust^abe  basiert 
auf  einer  1824  aogelertigten  und  1832  von  Emil  Bruuu  coUa- 
tionierteo  Abschrift  Schmellers.  In  ihr  ist  der  deutsche  Text 
durch  eine  Anzahl  falscher  Lesarteu»  die  stillschweigende  Auf- 
nahme von  Varianten  aus  Schilter  und  die  Nichtbeachtung  der 
aahlreiohen  Correcturen  und  Rasuren  entstellt.  AuTserdem  ist  der 
beigegebene  lateinische  Text  statt  aus  G  selbst  Tielmehr  au«  den 
Ausgaben  von  Palthen  und  Schilter  herübergeoommen,  soweit  er 
in  diesen  Torlag.  Diese  aber  geben  ihrerseits  Junius'  Bearbeitung 
in  der  Hs.  B  (unten  No.  2)  wider,  die  das  Lateinische  in  mög- 
lichst genaue  Uebereinstimmnng  mit  dem  Deutsohen  gebracht 
hat   Eine  Collation  yon  O,  die  unter  diesen  Umstanden  geboten 


1  Ueber  FfigUttaller  Tgl.  Ans.  f.  dentscfaes  Alterth.  X,  146  ff. 
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war,  habe  ich  für  die  erste  Aullage  dieser  Ausgabe  im  Herbst 
1869  vorgenommen;  für  die  neue  Auflage  ist  dann  der  deutsche 
Text  im  llerbst  löi)0  noch  einmal  von  mir  nachverglichen  worden, 
wobei  sich  abermals  eine  kieiDo  Nachlese  von  Berichtigungen 
ergeben  hat.  Es  i«t  mir  eine  angenehme  Pflicht,  Herrn  Stitls- 
bibliothekar  Pfarrer  I dtensoh n  für  die  mir  bei  dieser  Gelegen- 
heit erwiesene  aufserordentlichc  Zuvorkommenheit  auch  hier  moioeo 
▼erbindlichsten  Dank  abzustatten. 

2.  Eine  zweite  Handschrift,  B,  beg^  BojiAXiiiiXJULa_Xui' 
eamia.».  Wie  nnd  woher  diese  in  seinen  Besits  kam,  ist  aas 
seinen  ungenügenden  Angaben  über  dieselbe  nioht  sn  ermitteln. 
YnkMUiius,  der  selbet  mit  der  Absicht  ungieng,  die  ganie  Har- 
monie an  edieren,  teilte  Torlänfig  in  seinem  Anhange  an  der  von 
ihm  veröffentlichten  Abhandlapg  De  litteris  et  linffua  Getamm 

(rn^rjji^^t^  1597.  80)  S.  ftSff  ftSnigft  Rrnchatäftlcft  mit,  die  Worte 

2  keä  —  uuilH>n;  4, 3  gis^genU  —  iiaMifii6a;  4,  5  mikhÜMO 
—  4^  8;  4,  14  giuuihU  —  4,  18.  Hernach  druckte  J.  J.  Pon* 
tanus  in  den  Origint  s  Francicae  (Hardervici  1616,  4®,  p.  588  ff.) 
den  Prolog  und  1,  I  —  4,  9  wie  es  scheint  nach  einer  ans 
einer  Abscbriil  des  Vulcanias  geflossenen  Copie  ab. 

Eine  Abschrift  von  B,  in  welcher  der  Text  jedoch  durch 
das  Fehlen  der  Capitei  76—152  anf  etwas  mehr  als  die  Hälfte 
des  Umfanges  yon  G  snsammengeschmolzen  ist,  schickte  Vul- 
canins  an  Marquard  Preher,  aus  dessen  Nachlasse  sie  1653 
Üjranzjji^n ijis  erhielt.  Jetzt  befindet  sie  sich  unter  deu  Handi  1  iN/iW^  ' 
Schriften  des  Junms  in  Oxford  als  Xo.  13  in  loliü.  Aulaerdem  •  i^[C^(< 
sah  Juniu»,  der  sich  eingehend  mit  dera  Tatian  beHchiiftigtc  und 
ein  umfängliches  ebenfalls  handschriftlich  in  Oxford  liegendes 
Auctarium  notarum  in  Tatianum  schrieb  (Ms.  Jun.  42),  noch  das 
Original  des  Vulcanius  im  Besitze  des  Kicolaus  Heiusius. 
Er  mag  daraus  wol  einzelne  Lesarten  in  seine  Abschrift  einge- 
tragen haben:  eine  vollständige  Vcrgleichung  aber  hat  er  nicht 
vorgenommen  (vgl.  §  3).^    Seitdem  haben  wir  von  B  keine  

^  Dieser  Sachverhalt  erf^ibt  sich  doutlich  aus  der  Vergleichang  der 
bereits  von  Schmellor  p  1***  mitgeteilten  Notiz  des  Junius  auf  einem  vor- 
^ehefteten  Blatt  «lor  Abschrift  in  Ma.  Jun.  13  :  'Incidi  Heidelberfr:«  (ubi 
primus  hnius  lucis  amras  ipsc  hausi)  anno  Dominl  MDCLIU  in  Tatiaoi 
Akzandrioi  Harmoniam  Evangeliorum  latino-fraociaun  a  Boiia?entim  Vnl- 
canio  quoudam  ad  Marquanlura  Freherum  transmissani  atquo  in  captta 
CCXLIV  dititiiict  im,  scd  in  raetlio  sui  LXXVI  circiter  capituni  lacuna  foe- 
dam'  mit  der  Bemerkung  des  Auctarium  (Ms.  Jun.  42)  p.  290:  'Do  verbo 
^tbarkMige  tuperbos.  Qaum  in  hoiut  Haraonia»  apu^rapbo  q uod Mar- 
qoaido  Fkebero  miserat  Bonaventura  Vulcanius,  ßcriptum  invenissem 
npreitta  vharhuhtifff,  vitlebatur  ubarliuhtiffe  illud  refercndum  ad  ufar- 
habanen,  quoil  occurrit  CLXXI.  Postoaquam  vero  clarissinii  dominl  Nicolai 
Hein sii Dan. filü  beoefido  in  ipaiasYttlcanii  codioem  inoidisaem  atqne 
sMMUiire  teriptiun  infeniMeni,  statim  qaoque,  miaaa  priore  cooiectina, 
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I  Nachricht ^ehr;  wir  sind  also  auf  die  Oxt'order  Abschrift,  allem 
angewiesen,  welche  von  dew  Herausgeber  im  Winter  187Ü  col- 

j  lationiert  worden  ist. 

Sie  liegt  denn  auch  der  ersten  Ausgabe  der  Uarmonie, 
soweit  diese  oben  in  B  erhalten  ist»  dordi  Pb.  Palthen  (Ta- 
ttani  Alezandrioi  Harmonio  ETangelic»  antiqnissima  Verne  Theo* 
tisca  .  .  Grypbiswaldin  1706,  4^)  sn  Grande  (eine  Ton  Fr. 
Bostgaard,  der  sich  die  Hs.  um  1694  hatte  abschreiben  lassen, 
beabsichtigte  Ausgabe  kam  nicht  sn  Stande).  Anf  der  Ten  Palthen 
genommenen  Abschrift  des  Oxforder  Apographnm  Juniannm  nnd 
einer  aweiten,  anonymen  in  Schilters  Haoblafo  anfgeftindenen 
Gopie  bemht  sodaon  die  Ton  Scherz  besorgte  Ansgabe  des  Ta- 
tian  in  Sc bilters  Thesaurus  antiquitatnm  teutODicaram  II  (Ulm 
1728),  welche  erst  1841  durch  Schmellers  Abdruck  Yon  G  er- 
setst  wurde. 

3.  Auch  die  alte  Bibliotheca  Palatina  zu  He  idelberg  besafs 
einst  eine  TatianhaudHchrift,  die  später  das  Schicksal  der  übrigen 
Codices  Palatini  teilte,  nach  Rom  zu  wandern,  wo  sie  seitdem  ver- 
schollen iftt.  Es  war  der  Cod.  Pal.  55  ^  der  Vaticana,  als  deren 
Inhalt  in  einem  handHchrifllichen  Katalog:  der  Palatina  ^Anonymi 
harmonia  evaDgelintarum  germanice.  In  prineipio  erat,  ex  perg. 
in  viridi  in  Quarto  parvo'  angegeben  ibt  (s.  die  Mitteilung  des 
Pater  lioUig  bei  de  Lagarde,  üött.  gel.  Anz.  1882,  330  f.).  Der 
neue  Katalog  der  Codices  Palaiini  Latini  I,  10  vermerkt  da- 
gegen zu  unserer  Hs.  ^Decht;  iam  anno  17i'8  dcsiderabatur. 
In  vetere  inventario  hoc  modo  describitur:  Anonymi  harmonia 
ovangclistarum,  germanice.  Inc.  In  principio  erat.  In  4  anti- 
quus  ch(urtaej  H(cripiae)  83'  (h.  Bartsch,  (Jerm.  31,  245).  Daf» 
diese  Hundfichritt  die  des  Vulcanius  gewesen,  und  durch  Mar- 
quard  Freher  etwa  in  den  Besitz  der  Palatina  gekommen  sei, 
wie  Bartsch,  Germ.  31,  245  zweifelnd  yermutete,  ist  nicht  wahr- 
scheinlich; denn  Freher  hat  ja  das  Original  des  Vnlcanins  nie 

•eod  Tooem  hanc  plenisaime  referendsm  ad  aUmannica  huqen ,  erhugen^ 
gehupen,  de  quibus  fuse  afjiinns  in  annotatis  ad  XXVll,  1'.  Allerdinffs 
gibt  Juniiis  hier  nicht  aiisdriickliili  an,  <laf«  sein  Exemplar  eben  tias  von 
Vulcanius  an  Früher  geschickte  sei;  aber  diese  Aunabme  ist  doch  sehr 
natUrlieh.  Denn  die  Abschrift  rflbrt  —  entgegen  allen  tODttige«  Uewohii- 
heiten  des  Jtinius  —  nieht  Ton  ihm  selbst  her,  sondern  von  einer  unbe- 
kannten Hanfl,  nnd  ist  nur  von  ihm  etark  durchcorrigiert  worden  (vf^I,  S  XXI). 
Auffällig  ist  freilich  die  Angabe,  dafs  Frebers  £xemplar  bereits  die  Ein- 
teilang  in  244  Capitel  gekannt  habe,  denn  aneh  die  CspiteleintMloiig  der 
Oxforder  Copio  ist  erst  von  Jaolns  eingetragen  worden.  Vielleicht  liegt 
ein  G•'dH<•l1tIli^fehIcr  des  Junius  tot,  die  Hauptsache  eelbat  ist  ikbrigeos 
diese  Fra^'o  ^'anz  olmo  Belanj.^. 

>  Nicht  54,  wie  Greith,  Spicilegium  Vaticanam  S.  72  inrtÜmUcfa 
angibt;  wegen  SehineUer  p.  II  Tgl.  noch  de  Lagarde,  Gdtt  gd.  Ans.  188S, 
1436  f. 
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be^e^rten,  sondern  Dur  eine  Abschrift,  und  zwar  sicher  auf  Papier: 
der  Codex  Pal.  '>;')  aber  wird  ausdrücklich  als  Pergamenthand- 
schrifc  bezeichnet. 

4.  Eine  weitere  Handschriti  befand  sich  noch  gegen  Ende 
des  16.  Jahrhunderts  in  der  Bibliothek  des  Capitels  von  Lau- 
gres.^    Jetzt  ist  dieselbe  nach  einer  Hitteilong  von  P.  Meyer 
nieht  mehr  Torhaiidaiu   Man  Tonnatet»  dafo  fde  durch  eine  VUi^>  i 
nation  de  maaiiBoriptB  fiute  par  le  obapitre  de  Langres  en  l^S9^  I 
von  da  fortgekommen  sei. 

5.  Einige  Sfitse  ans  dem  Taiiaa  befinden  sioh,  wie  snerei 
dnrch  W.  ^imm,  Abbh.  der  Berliner  Akademie  1851,  8.242 
(«-  KI.  Schriften  III,  501)  bekannt  wurde,  in  der  Handschrift 
der  Pariser  Gespräche,  Ufo  lai  Ifationalbibliothek  an 
Paris,  hier  als  P  bezeichnet  Dieselben  sind  nach  einer  Ab- 
schrift von  H.  Sucbier  gedrückt  in  der  Zeitschr.  f.  deutsches\ 
Alterth.  XVII,  71  ff.  und  unten  S.  290ff.  widerholt,  aufserdem' 
snis  locis  unter  dem  Text  verzeichnet,  üeber  die  Hs.  selbst 
bemerkt  Suchier  folgendes:  ^Die  Sätse  aus  dem  Tatiar  stehen 
auf  Bl.  4^ — 16*  am  Rande;  ob  sie  oben,  rechts,  unten  oder  links 
stehen,  habe  ich  jedesmal  angegeben.  Vom  in  der  Hs.  fehlt, 
wie  schon  W.  Grimm  angab,  das  Blatt  der  Vaticana,  dessen 
Facsimile  er  in  den  Abhh.  der  Berliner  Akademie  1849  mitteilte. 
Sicherer,  gröfser  und  sorgfältiger  als  die  (iespräche  sind  die  Sätze 
aus  Tatian  geschrieben,  am  gröfsten  auf  Bl.  7",  wo  sie  den  auf 
der  ersten  Spalte  im  Glossar  leerp-elassenen  Raum  ausfüllen. 
Die  Gespräche  sind  Hummtlich  von  einer  Hand,  ebenso  die  Sätze 
aus  Tatian ;  doch  war  die  Hand  welche  die  (re.Hpräche  schrieb 
eine  andere  als  die  von  der  die  Stellen  aus  Tatian  herrühren. 
Da  sich  das  offene  a.  das  noch  in  dem  lat.  Glossar  der  Hs.  er- 
scheint, weder  in  dcu  Gesprächen  noch  in  den  Sülzen  aus  Tatian 
zeigt,  so  wird  die  Zeit  der  Niederschrift  jener  wie  dieser  ins 
10.  Jb.  zu  setzen  sein.  Mit  der  St  Galler  Hs.  stimmen  unsere 
Pragmente  so  sehr  tiberein,  dafs  wol  anzunehmen  ist  sie  seien 
direct  aus  ihr  entnommen.  Beftnd  sich  im  10.  Jh.  vielleicht 
die  8t  Galler  Hs.  in  Deutschflandem,  wohin  nach  Grimm  8.  248 
die  Sprache  der  G^spriche  weist?  —  Drei  Stellen  [unten  8. 290, 
Ifo.  4.  292,  No.  la]  konnte  ich  im  Tatian  nicht  finden.  Gerade 
diese  Stellen  zeigen  Pormen  die  von  Tatians  Sprache  abweichen, 

*  *£n  la  Ubrairie  du  Cbapitro  de  liangros,  y  a  vn  fort  vieil  liore  des 
Concordanoee  des  quatre  Euangiles,  ayant  ea  me  page  de  Latin  et  en  Tautre 
la  tradnction  en  vieil  bas  Allemand,  quo  Ics  anciens  Fran^ois  apporterent 
en  la  Gaule  par  cux  conquise.'  J.  duTillet,  Recuoil  des  roys  de  France. 
Paris  lödO,  p.  3;  vgl.  J.  G.  Eccard,  Hist  stud.  etym.  p.  315.  J.  Fontanue, 
Origg.  Franoo.  p.  465.  loh  verdanke  die  n&hem  MaehweisttiigBn  Aber  disso 
Hasdadirift  der  Gate  Zaniekes. 

SUT«rt,  IMiM.  f .  Avi.  n 
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aber  zu  der  der  Gespräche  desto  besser  passen  [tretich,  bro- 
ther,  neguiUe  fNo.  4],  nc<juil  [No.  13]);  in  tinm  usa  |No.  4] 
bemühte  sich  wol  der  Niederländer  mit  schlechtem  Erfolge  hoch- 
deutsch zu  schreiben,  (jrimms  Angabe  S.  244,  in  den  Sätzen 
begegne  keine  Spur  ungewöhnlicher  Sprachformen,  ist  also  nicht 
berechtigt.  —  lu  der  Abschrift  der  Sätze  löste  ich  im  Deutschen 
die  Ligaturen  (f*,  ns,  nt,  or  auf,  desgleichen  im  LateiDiechen  die 
Abkürzungen.  Das  Latoiiiiselie  atoht  in  der  Ha.  Uber  dem  Dant- 
adien»  anr  bei  wenigen  Worten  daneben.  Oaa  Lateiniaohe,  däa 
äber  der  oberaten  Zeile  der  Seiten  atand,  iai  snm  nrolbten  Teile 
hinweggeschnitten.  Ueber  den  Worten  trenek  MhroÜur  nnd 
Ni  curi  mih  ruoran  [Ko.  4]  hat  es  Ton  Anfhng  an  gefehlt.  In 
dem  Abdmok  8.  290  ff.  sind  die  Lttoken  des  Lateiniachen  nnd 
einige  im  Bentaohen  fehlende  Bnchataben  nach  G  cnraiT  ergänst; 
I  beseichnet  Zeilensohlüsse. 

§  2.  QjifiUe.  Die  lateinische  Vorlage  der  ahd.  Uebersetzung 
ist  die  bekannte  von  dem  Bischof  Victor  Ton  Gapua  im  6.  Jahr^ 
hundert  aufgefundene,  revidierte  und  TermntUDgsweise  dem  Syrer 
T  a tia n  [[oder  dem  Alexandriner  A  m  m  o  n  i  u  ^ zugeschriebene 
Evangelienharroonie,  deren  Originalhandschrift  iß)  noch  jetzt  in 
Fulda  aufbewahrt  wird.^  Die  älteren  Herausgeber  der  Har- 
monie behielten  meist  den  Namen  Tatian  bei;  Neuere,  wie 
Schmeller  (p.  VI  f.)  und  W.  Wackeruagel  (Litteraturgesch.* 
S.  H8  =  entHchicden  sich  für  Ammonius.  Jetzt  ist  die  Sache 
zu  Gunsten  des  Tatian  entschieden  durch  din  Veröffentlichung 
der  arabischen  Version  der  alten  syrischen  Uebersetzung  des 
Tatian,  welche  sich  genau  mit  dem  lat  Texte  unserer  Harmonie 
deckt* 

Mit  dem  Codex  Fuldcnsis,  der  Stammhandschrift  aller  er- 
haltenen lateinischen  Tatiancodiccs,  berührt  sich  wiederum  die 
St  Galler  Handschritl  aufs  innigste.  Die  wenigen  Abweichungen 
sind  geringfügig  und  fast  bedeutungslos.  Der  deutsche  Text 
aber  folgt  wieder  dem  lateinischen  im  Wesentlichen  genau,  zum 
Teil  sogar  in  sklavisch  undeutscher  Weise,  je  nach  der  Geschick- 
lichkeit  dea  jeweiligen  Uebersetaers.  Ba  iaI  alao  nnr  natdrlich, 
anannebBiea  dafe  der  dentache  Text  wirklich  ana  dem  lateiniachen 


>  Herausgegeben  von  B.  Banks,  Codex  Fuldensis.  Novom  Tests- 
mentum  latino  interpiste  Htsronymo  «K  ms.  Victons  Cspasni.  Marbnigi 

et  Lipsiao  18G8.  8". 

*  Tgl.  hierüber  spociell  J.  Ch.  Zahn  in  Keil  und  Tzschimers  Ana* 
lektsn  für  das  Stodiom  der  exeget  nnd  sjstsmat  Theologie  U  (Leipsig 

1814),  165  ff.  P.  de  Lagardo,  Gott.  gel.  Anz.  1882,  321  ff.  Aug.  Ciasca, 
De  Tatiani  DiatesRaron  arabica  versione,  in  den  Analecta  Sacra  Spi(  ile<ri'> 

ISolesmensi  parata  ed.  J.  B.  Pitra,  IV  (Parisiia  1883J,  464  ff.    Tat  lau  i. 
Kyangeliorum  Harmoniae  arahice,  edidit  et  translationeLatina  dopayitAng. 
Ciasca.   Roraio  1088^ 
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Texte  gefloeson  sei,  der  ihm  cur  Seite  steht  and  der  seiDerseite 
mit  den  Texton  aller  andern  Tatiancodioes  sobon  deswegen  über- 
einstimmt, weil  diese  eben  alle  den  ans  der  Vnlgata  mosaikartig 
zasammengesetaten  Text  des  Fuldensis  besw.  des  Viotor  von 
Capua  widerholen.  Im  Gegensatz  za  dieser  AnffasBung  hat 
Schade.  Altdeuteches  Wört^rbnnh  8.  XVTTTff.  die  Annahme  1 
Tertreten.  dafs  die  Vorlage  nnsercr  deutschen  üeberaetznng  viel-l 
mehr  ein  anderer  TexLgewesen  seil  der  Viele  Lesarten  dey  ftlt^nj 
Itala  gehabt  habe.  Das  könnte  dann  kaum  ein  Tatiancodcx  ge- , 
Wesen  sein,  weil  eben  Tatiancodioes  anf  Grund  eines  Italatextesl 
nicht  existieren.  Wenn  die  fiir  Schade  mafsgebend  gewesenen 
Stellen  der  Ucbersetzung  wirklich  die  von  ihm  angenommene 
Deutung:  verlangen,  so  würde  man-  die  »Sachlage  vielmehr  so 
aufzulassen  haben,  dafs  bei  dem  üebersetzungswerke  neben  dem 
Vulgatatext  des  Tatian  auch  noch  gelegentlich  ein  Evangelien- 
lext  italistischer  Färbung  mit  herangezogen  worden  sei.  Das 
wäre  an  sich  recht  wohl  möglich,  wenn  man  dem  üebersctzer 
oder  den  Uebersetzern  ein  tiel'eres  Verständnis  und  Interesse  für 
lextkritische  Fragen  zuschreiben  könnte,  so  wie  das  etwa  bei  dem 
von  Schade  bereits  alH  Parallele  herangezogenen  Wulfila  der  Fall 
war.  Für  diese  Annahme  scheint  aber  das  ziemlich  geringe 
Mafs  technischer  Fertigkeit,  das  in  einigen  Partien  der  Ueber- 
setzuDg  recht  drastisch  hervortritt,  wenig  zu  sprechen;  und  noch 
weniger  glaubhaft  wird  jene  VermntuDg,  wenn  es  sich  erweisen 
läftt,  dab  nnsere  VebersetanDg  niobt  von  ^inem  Ver&sser,  son- 
dern Ton  einer  ganzen  Reihe  Ton  Arbeitern  hergestellt  worden 
ist  (vgl.  hierüber  Absohnitt  III).  Denn  dann  mttlbte  man  jene 
kritisehe  Tätigkeit  gar  wol  gleiehm&lsig  bei  allen  diesen  Indi- 
^idaen  Toraosseteen.  Anoh  die  weitere  etwaige  Hilfsannahme, 
dafii  den  üebersetsem  ein  bereite  kritisoh  präparierter  Text 
▼orgelegt  worden  wäre,  wird  sich  kaum  empfehlen:  warum  wäre 
von  dieser  Specialrecension  denn  wiederum  gar  nichto  in  den 
lateinischen  Begleittoxt  der  deutooben  Harmonie  übergegangen? 
Auch  das  wird  man  nicht  etwa  annehmen  dürfen,  dalb  der  über- 
lieferte deateobe  Text  der  Harmonie  aus  einer  alteren  deutschen 
Ueberseteung  der  Evangelien  mit  Italatext  zurechtgemacht  sei: 
denn  bei  einer  solchen  Annahme  blieben  die  technischen  Ver- 
schiedenheiten der  Uebersetzungskunst,  die  sich  in  yerschiedenen 
Teilen  der  Harmonie  deutlich  zeigen,  ganz  unverständlich.  Man 
müfste  dann  vielmehr  erwarten,  dafs  etwaige  Verschiedenheiten 
der  Technik  zwischen  den  einzelnen  aus  Matthaeus,  Marcus, 
Lucas  und  Johannes  getlosscnen  Partien  oder  dergl.  hervortreten, 
nicht  zwischen  abtrennbaren  Stücken  der  Harmonie,  in  der  doch 
die  Evangelientexte  ganz  zusaramengearbcilct  sind." 

Bis  zu  genauerer  Beweisführung  wird  man  also  an  der  Annahme 
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§  3.  VerhlltiiiB  dor  Handiduiften. 


\yo\  testhalten  dürfen,  dafe  der  einzig  überlieferte  lateinische 
Tatiantoxt  auch  wirklich  bei  der  Herstellung  der  deutsohen  Ueber^ 
eetznng  zu  Grande  gelegt  worden  sei. 

§  3.  Verhältnis  der  deutsohen  Handttebritten.  Schon 
eine  oberÜäch liebe  Hutiachtiing  zeigt,  dals  sowol  B  als  P  ans 
dor  St.  Galler  Handschrift  geflossen  sind,  und  zwar  nachdem  der 
(Jorroctor  C  (oben  S.  XII)  seine  Arboit  vollondot  hatte. 

1.  Was  zunächst  die  Stellung  von  B  anlangt,  ho  stimmt 
diese  Hs.  in  den  vcrschiedeuHtcn  Eigentümlichkeiten,  die  unten 
als  nur  einzelnen  Schreibern  von  G  angchörig  nachgewiesen 
werden  sollen,  durchgängig  mit  G  überein.  Beispielsweise  führe 
ich  an  die  Ausdehnung  der  Vocalassimilation  und  der  Apokope 
auslautender  Vocale  vor  vocalisch  anlautenden  Wörteru,  sowie 
die  Synkope  unbetonter  Vocale  in  Mittelsilben;  das  Schwanken 
zwischen  ar-  und  er-,  für-  und  /br-,  au  und  ou,  queman  und 
coman;  hh,  ch  und  h:  ph,  pf  und  /  u.  s.  w.  :  die  unten  bei  Be- 
sprechung dieser  Fälle  gegebenen  Belege  werden  genügen,  die 
Kicbtigkeit  dieser  Behauptung  zu  beweisen.  Selbst  in  gana  anfaer- 
Hohen  Dingen,  ja  in  Schreibfehlern  geheft  B  und  G  ansammen. 
So  steht  4, 18  ufgan  för  ufgang,  13, 19  ikenkente  fttr  -en,  18, 2 
gibrochanne  (B  ge-)  lür  -ane,  15,  8  a$iüingo  für  -gota,  21,  9 
fursiuon  für  -akmt,  22,  4  ihar  fUr  tha0,  22,  11  thrurstent  0, 
thrustent  B  für  thursiehi,  34,  3  uuanen  für  «en^  67, 3  giuueken, 
'H  für  giuehm,  -et,  159,  2  thoB  gUhuncoto  hrot,  134, 1  naman 
dat  sg.,  165,  3  hUiU  für  hdiU,  166,  3  /br  fttr  /bn,  167,  1  ne- 
mit  für  nimit,  168,  2  feraht  für  -ah,  170,  2  uuor  fdr  uuori, 
171,  1  senti  für  sentu,  -tu,  185,  1  tuotmer  für  -uucrt,  199,  12 
unseri  für  -rti,  -nu,  213,  2  iuoron  für  turon,  '^-^1»  2aleihha  für 
cdeiba  u.  s.  w.  Von  Correcturcn,  die  dem  Schreiber  von  B  bereits 
vorlagen,  lassen  sich  z.  B.  anführen  die  von  in  in  fftOfl  49,  4. 
53,  8.  13.  60,  1  (während  die  in  G  ungeänderte  Form  t»  12,  3 
etc.  auch  in  B  widerkehrt);  die  von  thie  in  thcr  resp.  thia 
5,  4  IV.  49,  ij  it.  von  im  in  in  5,  13.  6,  1  etc.;  allem  in  a7?<*»? 
(i,  7;  hohisfom  in  -o»  (>,  4;  ///cm  in  </t<j«  6,  7  (vgl.  uncorhgiortes 
a//e!m  prol.  3,  dem  (3,  5  etc.)  und  vieles  derartige. 

Endlich  umfassen  von  den  15  gröfseren  Lücken  in  B^  zwölf 
i5,  1.  13,  6.  14,  2.  22,  6.  26,  3.  34,  3.  159,  1.  160,  6. 
180,  l.  197,  7.  218,  5.  233,  6)  je  eine  Zeile  von  G,  die  von 
13,  4  l'oH  Holde  \thaz  (die  —  fo7i  Höhte]  2  Zeilen.  Dann  bleibt 
auTser  dem  Fehlen  des  grol'f^ten  Teiles  der  (jescblechtsregister  im 
T).  Capitel,  das  nur  zutallig  sein  kann,  nur  noch  18,  2,  wo  der 

'  Die  Lücken  der  Abdrücke  von  B  172,  1.  5.  174,  3.  17«».  4. 
1^)2,  1.  221,  7  finden  sich  nur  in  diesen,  nicht  in  der  Oxforder  Us. 
selbst. 
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Schreiber  von  B  von  mih  auf  das  \n  der  t'olgendea  Zeile  un- 
mittelbar darunter  stehende  inti  übersprang. 

An  diesem  Resultat  können  die  zahllosen  Schreibfehler  des 
modernen  Copisten  von  B  nichts  ändern.  Selbst  das  was  in  den 
Abdrücken  von  Paltben  und  Schilter  auf  gröfsere  Selbständig 
kelt  des  Textes  ron  B  hinweieen  könnte,  ist  ohne  Bedeatung, 
denn  allen  dieiee  bernlit  erst  mf  Correetaren  des  Jmuns  in  der 
Ozforder  Abschrift.  80  Teranderte  z.  B.  Jnnins  die  einigen 
Schreibern  Ton  G-  gelänfigen  anlautenden  d  für  ik  (§  18  £)  in 
d,  nnd  diese  ä  sind  dann  bei  Palthen- Schilter  durch  fh  wider^ 
gegeben.  Von  Jnnins  stammen  femer  die  nicht  seltenen  Bin- 
soluütnngen  oder  Auslassungen  einselner  Wörter,  die  meist  den 
Zweck  haben  ein  geschmeidigeres  oder  klareres  Deutsch  zu  er- 
zielen  oder  gröfsere  üebereinstimmung  mit  dem  lateinischen  Texte 
zu  gewinnen.  Von  Junius  stammt  auch  die  Yon  G  so  oft  ab- 
weichende Zeilentrennung  bei  Paltben  •Scbilter.  Endlich  hat 
Junius  auch  den  lat  Text  gründlich  umgestaltet,  d.  h.  ihn  in 
genaue  Üebereinstimmung  mit  dem  Deutschen  gebracht:  der  lat. 
Text  bei  Palthen  und  Schilter  gibt  daher  überhaupt  nicht  einen 
überlieferten  Text,  sondern  Junius'  erläuternde  Interpretation 
wider.  (Dafs  dieser  lat.  Text  auch  bei  Schmeller  Eingang  ge- 
funden bat,  ist  schon  S.  XIV  bemerkt  worden.) 

Demnach  hat  die  Oxforder  Abschrift,  zumal  bei  ihrer  aufser- 
ordentlich  schlechten  Ueberlieferung,  neben  (i  keinerlei  kriti- 
schen Wert,  und  es  ist  daher  bei  dieser  Ausgabe  ganz  davon 
abgesehen  worden,  Mitteilungen  über  Abweichungen  von  B  zu 
geben. 

2.  Die  nahe  Zusammengehörigkeit  auch  von  P  mit  G  ist 
bereits  von  Suchicr  (s.  oben  S.  XVII.)  hervorgehoben  worden. 
Auch  in  P  begegnen  wir  denselben  graphischen  Verschieden- 
heiten wie  in  Gr.  Doch  ist  zu  bezweifeln,  dafs  P  eine  unmittel- 
bare Abschrift  aus  G  ist.  Die  schon  oben  S.  XVII  erwähnten  drei 
nicht  zum  Tatian  gehörigen  Sätze  irench  tu  brothet',  ne  yuüle 
ingangan  in  Umm  «Mb  ne  guU  hiUan  mman  hrMer  Mit  $uert 
gehören  sicherlich  mit  in  den  Gesprfichen.  Sind  aber  diese  Sätie 
wirklich  von  derselben  Hand  geschrieben  wie  die  Tatianstttcfce, 
und  ist  diese  Hand  you  der  welche  die  6espr£che  schrieb  ver- 
schieden, so  bleibt  nichts  ttbrig  als  ansunehmen,  dafs  beides, 
Tatian  und  GesprSche,  bereits  früher  in  ^iner  Hs.  Tereinigt  war, 
TieUeicht  so  da&  einem  vollständigen  Exemplar  des  Tatian  die 
Gespräche  beigeschrieben  waren.  Denn  man  kann  es  nicht  eben 
glaublich  ßnden,  dafe  jemals  selbst  in  Deutsch flandem  die  cor- 
rumpierte  Orthographie  der  Gespräche  die  hier  in  unsern  drei 
Sätzen  wiedererscheint,  üblich  gewesen  sei.  Die  Formen  guil, 
^Ue  u.  s.  w.  mttssen  der  Vorlage  aufallen,  d.  b.  eben  der  postu- 
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§  4.   Heimat  der  üebersetzung. 


Herten  frühereo  und  vollständigeren  Aufzeichnung  der  Gesprüche. 
Andernfalla  wäre  da»  Mangeln  derartiger  Orthographieformen  in 
den  doch  siemlich  umraDglicben  Stücken  aa«  dem  Tatian  uner- 
klärlich. 

üebrigens  ist  der  deateohe  Text  yon  P  offenbar  (wie  schon 
seine  Stellnng  anter  dem  lateinisohen  erkennen  lälbt)  tot  dem 
lateinisofaen  an%eseiohnet  worden.  Dafür  sprioht  nicht  nnr  das 
Fehlen  des  Lateinischen  in  No.  4  (oben  6.  X  VUI),  die  im  Deat- 
sohen  hSaflgere  Interpnnotion  und  das  Vorkommen  der  im  Lat 
gänalich  feUeaden  Initialen,  sondern  namentlieh  auch  die  öfteren 
der  deutschen  Wortfolge  zu  Liebe  Torgenommenen  Aendemngen 
der  Wortstellung  im  Lateinischen  und  die  ebenfalls  durch  deu 
deutschen  Text  Teranlafste  Hinzuftignng  von  Ctm  in  Nr.  13. 


n.  Sprachliches. 

§  4.  Während  J.  Grimm,  GDS.  l',  547  ^  den  Tatian  noch 
an  die  linke  Seite  des  Rheins  versetzte,  hat  MüUcnhoft'  den- 
selben zuerst  richtig  dem  hoch-  oder  ostfränkischcu  Dialekte 
zugewiesen  und  speciell  die  Entstehung  der  Uebersetzung  in 
Fulda  durch  eine  Reihe  einleuchtender  Gründe  aut'b  Höchste 
wahrscheinlich  gemacht  (Denkm.  X  ff.  XIV).  Auträllig  ist  nur 
die  Verschiebung"  des  gerra.  p  zu  ph,  pf  im  Anlaut  und  in  den 
inlautenden  Verbindungen  mp  und  pp ,  denn  der  heutige  lul- 
daische  Dialekt  kennt  io  allen  diesen  Fitlleu  nur  uoTersohobenes 
Vielleicht  aber  darf  man  eben  in  der  Anwendung  dieses  ph,  pf 
einen  Beleg  für  das  Bestehen  schriftsprachlicher  Tendencen  schon 
im  9.  Jahrhundert  erblicken. 

Gans  unzweifelhaft  fest  steht  auf  alle  FfiUe  der  ostfr&nki- 
sohe  Gresammtoharakter  des  Dialektes  der  Uebersetzung.  Nur 
sind  wieder  Laut-  und  Spraohformen  nioht  in  allen  Teilen  der 
Uebersetsnng  ganz  gleichförmig.  Diese  Verschiedenheiten  beruhen 
zum  groben  Teile  darauf  dab  die  verschiedeoen  Schreiber  der  St 
Galler  Uandschrin;  die  ihnen  geläufigen  Sprach-  und  Orthographie- 
formen in  den  Text  hineingebracht  haben.  Als  derartige  Eigen- 
tümlichkeit dieser  Schreiber  wird  man  zunächst  alles  das  be- 
trachten dürfen,  was  mit  dem  Beginn  einer  neuen  Hand  in  G 
einsetzt  und  mit  deren  Aufhören  wieder  verschwindet.  So  aber 
lassen  sich  nicht  alle  Abweichungen  erklären.  Vielmehr  zeigen 
eich  ähnliche  Verschiedenheiton,  wie  zuerst  von  E.  Steinmeyer. 
Zs.  f.  deutsche  Phil.  4,  475  nachdrücklich  hervorgehoben  worden 
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ist,  auch  swisdieii  ftossobeidlMureii  Parden  des  Gesanunttextes, 
die  nicht  mit  dem  Umfong  der  einselneii  Haade  sosammen- 
treflfoii.  Diese  Üoiegelmaftigkeifceo  sind  der  Verlage  ven  G  sn- 
anweiaen,  ohne  dafo  es  aioh  Yen  Tom  herein  entscheiden  läfot^  eb 
aie  bereits  im  Original  vorbanden  waren  oder  erst  in  eine  der  Hs. 
G  an  Gmnde  liegende  Cepie  durch  Abschreiber  hineingetragen 
waren. 

Die  folgende  sprachliche  Charakteristik  unseres  ' DcDkmals 
bezweckt  in  erster  Linie  über  diese  sprachlichen  Verschieden- 
heiten zu  orientieren:  zu  einer  vollständigen  Grammatik  ist  hier 
nicht  der  Ort.  An  Bpecialliteratur  ist  aufser  den  Untersuchungen 

von  MüUenhoff  in  der  Einleitung  7ai  den  Denkojälern  nament- 
lich zu  vergleichen  C.  H.  F.  Walther,  lieber  die  starke  Con- 
jugation  im  Tatian,  Kiel  1868,  und  P.  Pietsch,  Der  oberträn- 
kißche  Lautstand  im  IX.  Jahrh.,  Zs.  f.  deutsche  Phil.  VII  (1876). 
330  tr.  407  tf.,  J.  Harczyk,  Zs.  i.  deutoch.  Alterth.  XVII 
(1874;,  76  fr. 

A.  CoBsonanteu. 
1.  Hialtrvaoale. 
»)  j* 

§  5.  Das  j  wird  wie  überhaupt  in  den  ahd.  Handschriften 
6o  auch  im  Tatian  nicht  von  i  geschieden,  sofern  es  nicht  Tor 
i  (e)  durch  g  vertreten  wird  resp.  in  g  übergeht. 

Anlauten  des  g  efsehoat  diesergestslt  in  ^ihik  42.  3,  higihu  %h 
44,  31,  Hgihit  44,  21,  hip^kmiU  18,  IS,  fmier  m  giii  neben  iu.  Die 
Form  gilt  geht  durch  aßa  conaeqnont  durch:  13,  15.  19,  9  etc.  115),  11 
{iu  28,  1  rc);  y  hat  zu  Anfang  noch  ein  giu  82,  12,  dann  nur  noch  iu, 
welches  auch  in  6t 6'  ausschliefslich  herscht.  lin  Inlaut  begegnet  g  in 
frige  e  131,  18.  15,  fterige  $  196,  7.  ffigelag^  216,  1  und  in  147,1, 
higisigi  147,  8.  10  (vgl.  hiimH  mit  Basur  147,  1)  neben  dem  tonst  ge- 
bräuchlichen hiuueii.  hiuuüil'i. 

i?  6.  Inneres  J  zwischen  \'oc a len  ist  abgesehn  von  den 
bereits  citierten  Formen  mit  g  widerholt  erhalten  in  fiiant  (neben 
/laut  32,  1.  2.  8.  44,  22.  196,  8),  friiu  93,  3,  friiefag  211,  1, 
hiienti  147,  1,  thriio  57,  3  etc.  (b),  verloren  ferner  in  eica  40,  ('• 
ig  radiert?),  zueio  67,  1.  123,  6,  zuueiero  98,  2.  131,  5,  crae 
188,  6.  Statt  eines  zu  erwartenden  /  steht  uu  in  nauuit  f)^,  7 
(neben  unginait  203,  2)  und  sannen:  ferner  //  in  inctiahu,  -ent 
133,  12  (neben  incna  ih  ebenda)  und  so  auch  zweimal  sohlt 
87,  8,  wo  das  h  durch  Rasur  getilgt  ist  (vgl.  §  25). 

fc;  7.  Inneres  ./ nach  Co  n  sonan  ton  ist  durchgehends  ge- 
schwunden vor  e  {herige  196,  7  neben  herc,  -es  6,  3.  1  ir>,  11 
wird  dreisilbig  sein)  und  meist  auch  vor  a  und  q\  vereinzelte 
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§  7.   H&lbvocalo:  j. 


Ausnahmen  sind  zenio  11,  4  und  rrippea  5,  13.  iJ,  4  (:  cnppa 
(I,  2),  reden  D'J,  1  (2;  beidemal  ca  rc  in  a;  daneben  4  reda); 
betteo  84,  4,  sunteon  88,  5,  welche  meist  /  zufallen.  Dagegen 
ist  dM  j  Yor  II  in  gröfserem  Umfange  erhalten: 

a)  In  der  1.  ging.  ind.  uraes.  deria-Verba:  /  hariu  88»  10,  tuomü$ 
88,  10,  tnOtiu  89,  1,  ihuruhfremm  83,  1;  <r  büm  107,  8,  gihoriu  108,  1, 

aruuekiu  117,  5;  ff*  Ä^/ttiu  232.  3,  uuatnu  240,  2;  "  s^r£rtM  133,  12.  14, 
nuaniu  138,  10,  saumu  149,  7,  neliu-n  154,  1.  Alle  diese  Beispiele  ge- 
hören den  Schreibern  ydd'^  an ;  aber  auch  dieae  zeigen,  z.  T.  überwiegend, 
FtfmiMi  ohno  j:  y  lennilyt  {anmeeeu  82,  11  re),  umrhu  88,  6.  gwmim 
99,  5.  d  uuiUu  108,  7,  ebenso  ^  gäouhu  233,  3,  und  den  5  -tu  von 
C  stehen  20  -u  entgegen:  133,  1.  2.  14.  134,  4.  141,29.  143,4.  149,4.  5. 
161,  8.  156,  7.  161,  8.  6.  162,  L  164,  2.  (171,  1?).  178,  1  iß),  190,  1. 
197,  3.  208,  1  (beachte  spedell  hiiueru  190,  1).  Die  flbrigen  Schreiber 
kennen  nur  -u:  a  toufu  18,  23;  ß  sentu  44,  11.  64,  6,  furhugnu  44,  31, 
(gi')heiiu  47,  3.  74,  6,  seMU  69,  0,  uunnu  73,  1.  arrofozu  74,  3.  gihoru 
79,  12,  anittf^M  82,  7.  9;  «'  furtuomu  120,  7,  /or/*<M  122,  2,  i^jtu  125, 

3.  4,  aumu  130,  2,  «uoinu  131,  4  (2) ;  e  cru,  auohhu  131,  22. 

b)  Im  noDi.  aoQ.  pL  der  neutralen  ia-Stftmme:  ß  netuiu  19,  6  (vgl. 
/instamessiu  nc  36,  4);  y  f/inuatiu  Ol,  1,  qiscnohiu  97,  5;  ^  gizimhriu 
144,  1  (2).  2,  f/üitritiu  145,  4,  fttistarnesHiu  149,  8,  gibeiniu  2il,  1  neben 
«  gibirgu  4,  1.  13,  cundu  4,  ü  (3),  »nntioui/u  4,  18,  giacuohu  13,  23, 
•n«A«  16,  5 ;  ^  •fren»  41,  8,  guM  48, 1. 2,  giscuahu  44, 8,  gifkoru  87, 12, 
girunu  74,  4;  y  giuuiznissu  84,  9;  a'  fitutarnejisH  119,  12.  125,  11,  t«A- 
Äüfu  125,  4;  -cunnu  145,  19.  ffinuistiesfiu  198,5,  gtbeinu  211,  2.  3  und 
«KASft  19,  3.  4,  entt  öo,  1.  lüU,  1,  cunni  106,  5,  giscuohi  166,  1,  vrcuiuH 
189,  1. 

c)  Im  instr.  sg.  von  ?-  und  ,|a- Stämmen :  stediu  236,  1  :  70,  2. 
77,  3:  oliu  138,  12  :  olu  44,  29,  uui:ziu  22,  2  :  (jfiuufUU  68,  8.  196,  7, 
bettu  54,  3,  tttiort6i/t(ifi  175,  3,  ferenuu  236,  7. 

d)  Im  dai  sg.  und  pl.  der  ^d- Stämme:  einziger  Beleg  h§Uiu  107,  2 
and  die  Neubildung  Mi'tpenu  136,  16.  141,  24.  288,  1.  3  neben  gewdhn- 
lichem  zi-speri.  Formen  ohno  j  sind  häufiger:  rrippu  103,  4,  minvu  1G7, 
8.  9  (2),  sibbu  60,  9  etc.  (4),  suiitu  131,  6.  8,  trenku  103,  4,  vvuostiuun 

4,  19  etc.  (10),  ratissu  73,  1;  ähuiich  pl.  ratiasun  70,  2  etc.,  suntun 
181,  8.  30.  So  auch  gen.  sg.  aufilMii  181,  14. 

e)  Im  nom.  sg.  fem.  und  nom.  acc.  pl.  n.  der  Adjeetiva.  Dae  Ver> 
biltnia  der  Endungen  -u  und  -iu  ist  hier  folgendes: 

•W  88  87   S6   10  38     8     685  1 

-itt  6  12  29  26  —  —  —  64  36 
Die  Verteilung  innerhalb  der  einzelnen  Schreiber  ist  aber  nicht  überall 
gleiohmäfsig.  In  a  stehen  bis  6,  3  5  Htu(l,  2.  2,  2.  5,7.  6,  3  [2J)  gegen 
18  'U  [2,  2  (2).  9  (3).  3,  2.  4,  4  (2).  6  (2).  13  (3)],  dann  nur  noch  ein 
•iu  (aadafMi  18,  36)  gegen  30  -n.  In  steht  ein  isoliertes  dUu  36,  5 
{managiu  42,  2  und  sumiu  71,  4  haben  das  tu  rc),  dann  kommen  9  -ix 
auf  77,  6  —  81,  3,  gegen  14  -u  von  77,  1  —  82,  3.  Für  l,  ist  ein  Ab- 
schnitt um  Cap.  146  anzusetzen.  Von  132,  9  —  146  stehen  21  -u  gegen 
63  'iUf  von  da  bis  tum  Sdilnlii  von  ^  noeh  64  'U  gegen  nnr  13  -tii:  von 
diesen  schliefsen  die  ersten  7  noch  an  die  erste  Abteilung  von  t,  un- 
gefähr  an  (147,  11.  149,  4.  5.  153,  1.  165,  4.  7.  168,  3);  die  letzten  5 
stehen  wieder  mehr  isoliert  (182,  5.  185, 5. 9.  196, 4.  201,  6).  Das  einzige 
Beispiel  von  fdr  d/  ht  ihim  228,  1.  Im  Gänsen  sind  Übrigens  die 
Formen  auf  -in  so  häollg  nnd  bei  /«f  d^,  d.  h.  den  Schreibern,  welche  auch 
sonst  oberdeatsohe  Spuren  aufweisen,  derart  boToiaugt,  daDs  man  mindestena 
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aweifein  darf,  ob  mau  es  hier  mit  dem  fränkischem  -j^  luid  nicht  vielmehr 
mit  dem  Diphthoo^  -iu  zu  tun  bat. 

f)  Im  pronominalen  instr.  ag.  thisiu  156,  3i  216,  1 :  thitu  160,  2. 
Auch  hkr  ut  das  «Mi  mlkicht  aIb  Diphthoog  m  fuMD. 

b)  W. 

'§  S.  D«r  t9-Ltiit  wird  in  der  Regel  durdi  tw  Iteieiclmet» 
anber  wenn  ein  u  Toranegeht  oder  folgt 

1.  Für  ftilbenanlantendee  w  begegnet  sehr  selten  daneben 
einfoehee  u:  vetta  42,  3,  uaieHi  lil,  3,  ffiuesso  corr.  in  ffir 
«ftwMO  146,  5;  femer  wu  (e.  darüber  g  9,  1):  gimmorphoMit 
81,  1,  vpuolaga  92,  3,  vfmoua  132,  16,  twItetwiKmo  141,  12; 
und  tt%  das  ich  hier  daroh  uv  widergebe:  giuvati  38,  1,  uvart 
58,  2,  giuverbit  74,  6,  ic«ar2tMo  132,  5,  uvari  132,  11.  — 
Verlust  ein^s  anlantendeo  uti  in  iNftifidror^^  £  184,  3. 

2)  Nach  q  sieht  abgesehen  von  ^ti^a^  lOG,  1  stets  ein- 
faches u:  quedm,  ^^numan  usw.  Nach  aniantendem  8,  ih,  i,  s 
wechseln  t»  nnd  «m  in  folgender  Weise: 

a    /?    r     <y     «'     e     ^'    g  d' 

M     9    66     1      2     9    ^    —    74  — 

Mu    1     6    30    18    —     1    ^    18  13 

Belege  f&r  die  aeltenoren  Formen  sind:  y  gUhuafian  84,  4;  6  zueliui 
112,  1,  zuene  116,  1;  a  zuui-  10,  1;  ß  zuuene  19,  1,  P^i.  37,  1;  für- 
tmmi  80,  1,  «p/.  30,  2.  4,  «Ntfrl  44,  22;  f  Mtnienj/if  131,  20;  l  suuarb 
186,  1,  »uuara  141,  2,  dann  öfter  vod  149  an:  149,  1.  2.  6(3).  155, 
2  f2).  161,  2.  166,  2.  4.  168,  1.  169,  1.  171,  3.  174,  2  und  wieder 
196,  8.  199,  7.  Hierbei  sind  die  Formen  des  Adj.  ma)jf?MMfiri  =  ags.  wjon- 
pi€<ere  nicht  mitberechnet;  wie  die  Form  tnandauuari  ß  67,  9  zeigt,  ist  dies 
TVfiDQtlieh  «ntlehnte  Wort  als  inaiidHMcan'TerBtandmi  worden:  daher  neben 
dem  coDstanten  d  statt  th  auch  das  uu  22,  9.  —  Ganz  selten  nnd  local 
"beschränkt  ist  dreifaches  n:  tuuuala  148,  3,  ztmua  149,  2.  —  Neben 
niiorga  etc.  steht  sorga  etc.  ^i?  3^^,  3  (2\  44,  13.  63,  3. 

3)  Inlautendes  eintaebeä  uu  zwischen  Vocalen  wird  regel- 
recht durch  uu  bezeichnet. 

Nach  betonter  Länge  in  Wörtern  wie  nauuen,  sauuen,  euua,  euuidaf 
emmkif  teuues^  hiwim,  kiumtki,  »pimum,  iiaefa  betonter  Kflne  in  heum" 
13,  11,  fleuuitin  19,  4,  eumt{ej))  35,  3.  161,  2,  Inettue  etc.  46,  2  etc.  (5V 
threuuita  61,  3.  92,  6,  geuui  82,  1,  gispiuuan  112,  1,  streunitun  116, 
4  (2),  Dj/'.  157,  4  und  yistreuuent  116,  6,  euuisl  133,  6.  13  (.2],  gikeuuen 
141,  7  (weiteres  s.  §  9,  6);  iiaeh  nnbetonteiii  Seeondftrroeal  m  Wörtern 
wie  garauuen,  garauue  adj.,  gigarauui,  hiscatauHeUf  uuitauua,  treaeuue, 
meleuue,  trisiuueih  mHinua,  phuliuui.  So  auch  bei  mangelndem  Secundär- 
vocal  nach  Consouanten:  a  garuuen  etc.  2,  7.  4,  17.  13,  3.  21,  uuUuua 
7,  9,  a  ganmo  126,  9;  ß  mtma  81,  8.  88,  3;  daneben  eiofiMhes  u:  « 
Mfcolute  8,  7,  a :  ««ÜMa  122,  2  (2),  ß  jwim  88,  1. 

§  9.  Verbindungen  von  w  mit  einem  benachbarten  u: 
1)  Für  anlantendes  wu  steht  in  der  Hs.  entweder  einfaches 
UM  oder  mif,  in  £  uu*,  d.  h.  uu  mit  Übergesetatem  v;  letateres 
ist  im  Texte  nach  Schmellere  Vorgang  durch  wu  widergegeben. 
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§  9.  Hftlbvocale:  ir. 


Die  Formeo  um  and  wu  weohseln  bei  den  Tereohiedeoen  Schreibern 
folgendermafeen : 

a     ß     y     6     a      e  ^  6' 

uu      1      G    37    2ö     1    —    -    20  7 

wu    42    71     ö    —    21     6     4   39  4 

Bel^e  für  die  selteneren  Schreibungen:  a  uurdun  2,  11;  ant- 
uurtita  17,  6.  19,  6;  uuntorota  47,  6;  vuohsun  71,  4,  uuntaroia  78,  6; 
antuurtüa  82,  5;  a  anuurtita  121,  3;  —  y  vouo  89,  2.  5  (2).  92,  4. 
97,  8;  «r  wuafimH  «te.  931,  1.  3.  8.  838,  4  (vmiftU»  340,  1  iit  n).  In 
s  Bind  uu  und  wu  so  verteilt,  dafs  bis  176  nur  zwei  vereinzelte  uu  {uurei 
141,  17,  uutitar  145,  17)  nuf  33  wu  kommen,  dann  beginnt  mit  biuurti 
176,  1  eine  Beihe  von  18  uu  gegen  6  wu  [181,  1.  190,  2.  191,  S.  196,  6. 
901,  2  (2)J.  —  DreifadiM  «  begegnet  einmal  in  wmrm  y  96,  6. 

2)  Consocant  -|~  wird  durch  CoDSODant  -f~  gegeben: 
ß  bUhuufigan  40,  10,  gisuuor  79,  5,  a  hUhutMgaftu  119,  12, 
£  ikutmgun  900,  5;  daneben  in  er  einmal  raor  4,  15. 

3)  Aehnlich  wechseln  wu  und  uu  für  inlautendes  wu  nach 
UQähnlichen  Vocalen: 

ß  tDvu  17,  2.  26,  5,  sevtm  19,  1,  bravvu  78,  9,  ^'Mert?i4n  19,  8  (über 
mvoii  77,  6  s.  §  .9,  6);  «  «eMVvufi  180,  9;  %  ewm  184»  8  etc.  (4),  we- 
#009 un  152,  2.  3,  garavou  162,  1  gegen  6  hieuun  116,  4,  mouun  112,2. 
uuiUtuun  118,  1,  enu  281,  8,  ^  cmii  170,  6.  197,  6,  Muauun  190,  8. 
200,  2. 

Dazu  tritt  ttMu.  enuu  «  7,  2  (2).  3.  5.  11.  ß  6«,  4  (var. 
euu).  a  120,  3.  128,  1.  131,  5;  garuuu  d  125,  6. 

4)  Die  Gruppe  uw  vor  nnäbnlichem  Vocal  wird  meist  durch 

tum  beietoliiiet 

So  stete  in  p«lriifaitieii  (7),  ferner  ß  mamtm  31,  12,  Jeramia  98, 

2.  3,  haluuue  38,  8,  uuifuuua  49,  2;  c  miuwn  160,  5.  185,  5,  muruuHi 
146,  1,  vgL  aaob  MMtfM-iMMr  132, 17,  tungu-umu  184,  2;  daneben  semten 

OL  4,  18. 

Für  nwu  dient  uuu  in  spuuun  192,  1  (vgl.  nwiiw  56,  4. 
123,  4),  auch  wol  in  zesuuun  112,  2,  und  uvvu  in  uut^wim 
78,  7  (2). 

5)  Altes  iM;r  und  ouw  in  hliuwan,  iuwer,  iuwih,^  n'uwa, 
fnuwa,  gitriuv  i:  houwan,  scouwon  erscheint  meist  als  iuu, 
ouu  oder  iuuuj  ouuu: 

a      ß     y     6     a      s     ß'     Q  d 

iuu,  OKU  10  85  25  2  11  Ö  —  6  — 
iuuK,  ouuu      2      1      4    24    —    —    —    89  10 

Belege  für  die  selteneren  Schreibungen  :  d  iuuar  104, 2,  riuua  107,  4 : 
:  ffürmui  149,  5  (2).  161,  6,  teauuotun  eto.  168,  7.  186,  4.  188,  6;  — 
«  giseouuuota  2,  11,  riuuua  13,  28;  ß  iuuuaru  19,  6  (tNnuera  28,  I, 
•ertn  40,  7,      67, 2  sind  rc,  ebenio  <iiiiiiar«mo  e  181,  16)^  yhrnnar,  -er 


'  In  diesen  beiden  Wörtern  wird ,  soweit  sie  mit  drei  u  geschrieben 
werden,  in  der  Regel  zwischen  dem  ersten,  und  zweiten  u  ein  Zwischenraum 
gelassen:  tu  uutr,  tu  uuih. 
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84,  2.  89,  6.  93,  2,  -ih  87,  8  (dazu  iuuer  98,  1  mit  ^  rc?}.  An  ab- 
w^U^mdtKk  Mraibmigai  begegnm  aontt  nodi  ß  novwa  18,  5,  iwmk  19, 2, 
V  iFtfiia  82.  12  (tr  anf  Btsor  für  Ai?),  tut^Nar  84,  8.  4;  $  tuer  182,  11. 
Einziger  Beleg  f&r  altw  «mi  ist  ftawi»  66,  4.  128,  4. 

6)  Für  westgerm.  tirr  ans  w  findet  sich  nur  ein  graphischer 
Beleg  io  niuuuen  &  243,  2;  sonst  geht  einfaches  uu  durch: 
nebeo  den  bereits  oben  §  8,  3  angeführten  Formen  (worunter 
gistreuueiit  11(),  (>,  gikeuuen  141,  7  besonders  zu  beachten  sind) 
vgl.  noch  thiuui  4,  5,  niuui  160,  6.  213,  1  und  die  übrigen 
11  Belege  für  flectierte  Formen  im  Glossar;  danach  ist  nivvn 
77,  5  sicher  als  niiva,  nicht  als  niuwu  gemeint.  Für  den  Grund- 
dialekt des  T.  ist  also  offenbar  Mangel  der  westgerm.  Gemina- 
tion de.s  vor  bezw.  secundärer  Verlust  durch  Ausgleichung 
2u  constatieren. 

j9.  IL(iQiild»e. 

§  10.  1)  Bezüglich  des  l  ist  nur  auf  die  Awtroüationen  in 
d/Hollichi  und  annuzi  §  60,  5  zu  verweisen. 

2)  Flexivisches  r  fehlt  6  mal  in  y  in  ^82,  11*  etc.  neben 
berechendem  her,  er;  in  «Ute  (var.  uuer)  59,  3  (2);  in  these 
«  3,  /9  11,  7  1  (101,  2;  daneben  i  mpr.  Ileftt?  87,  9  —  97,  7), 
a'  1  (129,  8),  f  l  (132,  1),  S  132,  9.  14.  19,  dann  165,  7. 
182,  2.  188,  1  gegen  iheser  ß  82,  8,  y  4  (94,  2—97, 8),  6  5,  a  1 
(129,  4),  f  1  (132,  2),  g  12  (7  Ton  132, 11  —  138, 14,  dann 
5  Ton  188,  4  —  210,  2),  1  (239,  2)  und  iherer  d  III,  3. 
117,  1  (Aber  letaterea  vgl.  §  17),  endlich  in  dem  hSnfigen  Me 
{ihet  de)  neben  fher  (der).  Bei  aller  in  der  Verteilnng  dieaer 
Formen  henrortretenden Willkür  läfst  sich  als  ursprüngliche  Regel 
doch  erkennen,  dafs  die  Form  ohne  r  einst  relative,  die  mit  r 
demonatrative  Function  hatte.  Dies  tritt  besonders  bei  dem  zu- 
sammengesetzten Relativ  um  hervor.  Bei  dem  mit  thar  gebildeten 
thie  thar  ist  die  Form  iher  etc.  überhaupt  auf  die  Schreiber  / 

4  d'  beachräokt: 

a  ß  y  S  a  €  ß'  C  6* 
(hie  thar  etc.  7  53  11  1  5  1  3  26  1 
ther  thar  etc.    —    —    19    12    —  —    —  9 

Bel^  für  (lio  seltneren  Formen:  y  9  the,  de  von  82,  11*  —  90,  6, 
dann  2  ihU  93,  3.  100,  '6;  J  thk  dar  118.  3  gegen  ther  tftor  (dar)  104, 

5  -  118,  3;  ^{tkie  dar 215, 1  no),  Otf  dar  220,  S'gagm  iher  dar  912,  6 
—  242.  4. 

Ewas  aridors  ist  die  Verteilung  der  Bildungen  mit  der  Partikel  tJie, 
de:  sicher  sind  diese  nur  für  8  thiede  141,  9  —  165,  6  :  32  therde 
141,  14  —  199,  8,  und  therde  242,  4;  dag«g«n  shid  die  Ifter  M  von  a 
<4  von  8»  1  —  14,  6),  ß  (10  von  25,  6—  82,  7\  «'(4  von  119,  7—120,  5^ 
^•Vntso  ala  pr^n.  dem.  -\-  pron.  rel.  aufzufaBsen  wie  die  ther  ther  etc.  von  <^ 
105,  3.  110,  3  und  £  147,  3.  154,  1.  167,  4.  192,  2  und  die  zahlreichen 
Bdflge  ancbcr  Osüitformen  uhihuihie,  ^umo  Aieote.  (Gloüsr  &  4eOb): 
•ie  bastitigen  ibrandti  nur  die  Hanptrsgd. 
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Zu  beacbteu  ist  dio  Verteilaiur  der  Formen  thie  dar,  thicde  und 
therde  (nebat  etwaigen  orthoi^phlatäeii  Yaiianten)  in  (.  Ea  beginnen  13 
thie  dar  133,  6  —  141,  9;  dann  6  thie  dar  141,  16  —  149,  8  :  7  thiede 
141,  5)  —  147,  3  :  15  therde  Kl,  14  —  149,  8;  dann  5  therde  151,  9  — 
158,  5  :  1  thiede  166,  6;  dann  2  thie  dar  161,  3.  164,  1 :  1  therde  163,  3; 
dann  9  therde  164,  6  —  182,  8;  dann  9  thie  dar  186,  11  —  206,  2  :  2 
iherde  197,  9.  199,  2. 

Die  einfacheo  thie  und  ther  nebst  Varianten  (einschliefsUoh 
der  erwähnten  thtr  thie  und  ther  ther)  sind  folgendennafeen 
verteilt  (die  erste  Zahl  gibt  die  Belege  für  demonstrativen»  die 
zweite  die  fdr  relativen  Gebrauch;  doch  ist  swiBohen  diesen  nicht 
immer  aicher  zn  scheiden): 

iAi«  40(8)  65(44)  79^2)  1  18(14)  1(4)  —  *3  (6)  — 
tÄrr  29(3)  9ö(l4)  2  (9)52(9)  44  (4)  18(3)  3(0)  180(25)46(2^ 
Charakteristiach  fttr  das  urapr.  Yeratitaia  von  thie  rel.  und  ther  dem. 
ßind  neben  den  ther  thie  die  nicht  ganz  seltenen  Stellen  wie  thie  mit  mir 
uist,  ther  ist  uuidar  mir  62,  7.  Auch  in  ß  finden  sich  beachtenswerte 
Schwankungen  :  Cap.  17-48:  46  thie  17, 4  —  48,  1:  42  ther  17,6  —  47,  8; 
Cap.  60—  65,  5:  16  ther  50,  8—55,  5;  Cap.  66,  8  -  64:  15  ihie  55,a 
—  64,  14  :  15  ther  55,  8  —  64,  6;  Cap.  67  —  78:  24  thie  67,  2  —  77.  1: 
14  ther  67,  2  —  78,  8;  Cap.  79  —  82:  A  thie  82,  4—9  : 28  «Aer  79,  8  — 
82,  11. 

§  11.  Inlautendes  m  ist  fest  bis  auf  folgende  Schwankungen: 

1)  In  der  alten  Verbindung  mf  wechselt  es  mit  tif:  a  fimf  [var.  finf) 
2,  11:  finfia-  13,  1;  ^  nur  notnumftige  G4, 10,  /<m/"  80,  4.  6  (2),  fimfeuge 
80,  6;  y  nnr  wtnunßi  83,  2,  /m/'87,5,  uinf88,  1.  89,  5  (2)  und  datteben 
Sitmftigimt  98,  8;  6  notnumftara  118,2  :  finf  107,  8,  -zug  108,  8,  gigumfU 
109,  1,  gizunftigotastu  109,  3;  a  nur  messezumft  129,  7;  f  nur  fwfzuff 
131,  25;  t  fimf  148,  2  etc.  (8),  cumfti  145,  1,  vgl.  notnumpfh  141,  Iii: 
uinf-  135,  9,  finf-  166,  9  (2),  ungisunft  133,  15,  cunfl  147,  1  (2)  und 
cunfpt  145,  18;  ^  nur  fimfinig  387,  8.  Steta  erhalten  ist  ww:  fiwmi,  •» 
44,  22.  125,  4.  148,  2  (2).  149,  2.  4. 

2)  In  der  Gruppe  niph,  mpf  aus  mp  bleibt  das  m,  aufser  in  Lenphou 
47,  6.  200,  1,  gtlinpjit  139,  9.  Bei  der  Verschiebung  des  ph  zu  /'  lialtea 
fiyt  das  M  feat:  B  furihamßun  71,  4 ;  /  ihamßa  99,  3,  gilamf  87,  1. 
99,  4.  108,  5,  gilimfit  87,  5.  90,  4.  92,  1;  l  güamf  188,  3,  scimfitun 
192,  1;  nur  dä'  setzen  regelmäfsig  «:  scivfitun  lOf],  7.  fjiscinfit  112.  1; 
(7i7t*i^e  218,  4,  gilanf  220, 6.  227, 2.  232, 2.  —  Ueber  nph  etc.  in  inphahan 
8.  §  60,  6. 

8)  Fftr  art  itaht  mpt  in  erduompt  178,  6. 

§  12.  Anelaatendes  Flexione-m  ist  meist  bereits  durch  -» 
ersetat  und  nnr  in  geringem  Umihng  noch  als  -m  erhalten: 

1)  Im  dat  pl.  kennt  a  noch  19  m:  attem  prol.  3.  2,  2. 
6,  7.  7,  10,  ^noc^iim  5,  13.  6,  2,  AoAtslom  6,  3,  them  prol.  4. 
6,  7.  7,  10,  dem  6,  5  (2),  m  5,  13.  6,  1.  2.  5  (2).  7.  13,  6. 
Auch  7  hat  noch  im  M,  I  und  simhlum  97,  8,  £  timbohiim 
1dl,  II.  Die  meisten  dieser  m  sind  indefs,  zweifellos  vom  Cor- 
rector  (vgl.  2),  durch  Rasur  in  n  verwandelt. 
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§  12.  NMtle:  m.  §  18.  fi.  XXIX 

2)  In  der  1.  sg.  ind.  präg,  steht  m  noch  etwa  30  mal  in 
bim  von  2,  8.  5»  (2).  3,  6.  13,  21.  23.  21,  5  an  bis  133,  9.  10. 
Nnr  die  beiden  letzten  Beispiele  gehören  ^  an,  das  wie  66'  sonst 
überall  hin  hat;  dies  findet  sich  wiederum  in  ßy  nur  4  mal: 
IV,  .S  tr^).  47,  4.  87,  2.  6  und  fehlt  in  a  ganz.  Es  kann  da- 
nach kaum  einem  Zweifel  unterliegen,  dafs  die  Hand,  welche  die 
Mehrzahl  der  ursprüngHoheo  bim  in  bin  verwandelte,  eben  die 
dee  Correctors  g  war. 

3)  Ausschliefslich  hersclit  n  bereits  in  der  1.  sg.  ind.  der 
echwachen  Verba  auf  -cn  und  -6n;  belegt  sind  ercn,  fasten, 
folgen,  fragen,  haben,  Ichcn,  sttym,  scanien,  tholen,  uuoncn: 
amon,  (jiherchton,  beton,  diurisoii,  givnton,  (jiheilagon,  laben. 
JohoHj  minnon,  aroffanon,  ougoeorhtmi,  (gi')samanon ,  thconofiy 
gizimhron. 

4)  In  der  1.  pl.  der  Verba  findet  eioli  -m  nicht  mehr,  da- 
gegen ohne  Untenohied  des  Modus  and  Tempus  31  -n,  und  swar 
stets  in  VerlHndnng  mit  dem  Pronomen  Mtitr,  welches  entweder 
vorausgeht  {gia/iii$wmriei\  13,  21,  furwierden  52,  4,  muAlm 
hl,  1,  nmgun,  wnkfun  64,  12,  fwm  72,  5,  binm  131.  13, 
umumn  132,  12.  174,  2,  sterben  135,  8,  fiuarin  141,  26,  gi- 
harimn  189, 3,  spmen  222, 3;  vgl  gieahun  umr  ihth  hvngrmim 
nUi  fuotnhm  Unh  152,  4)  oder  nachfolgt:  seukm  war  13,  16 
eta  (17;  B.  Glossar  8.  503*);  einmal  ist  das  n  vor  dem  uu 
bereits  geseh wunden:  uuizuuuir  132,17  (Tgl.  §13,  1).  Diesen 
31  -n  stehen  III  Ausgänge  auf  -mes  entg-egen,  mit  oder  ohne 
Pronomen  und  ebenfalls  ohne  Unterschied  nach  Modus  und 
Tempus  (4,  16.  6,  4  (2).  8,  1  (2).  12,  G.  13,  7.  9.  14.  17. 
16,  4.  17,  2.  19,  6.  34,  6.  42,  2  (3).  5i,  9.  64,  1.  72,  5. 
73,  1.  80,  1.  4  (2).  82,  5  (4).  8.  12  (2).  87,  5  (2).  9  (3). 
89.  1.  4.  91.  2.  92,  8.  93,  3.  95,  1  (2).  97,  5  (2).  104,  7. 
106,  5  (2).  109,  2.  112,  1.  2.  113,  1  (2).  119,  1.  6  (4).  123, 
2.  3.  124,  3  (2).  126,  1.  129,  4.  131,  U.  17.23.  132,  14.  17  (2). 
18.  133,  5.  134,  5.  135,  4.  7.  28  (2).  136,  3.  137,  3.  139, 
1.  9.  141.  26.  151,  3.  152,  4  (3).  7.  157,  1.  162,  2.  165,  2. 
166,  4.  176,  2  (2).  178,  3.  179,  2.  182.  8.  185,  1.  194,  2. 
197,  6.  198,  4.  203,  3.  205,  3  (2).  5.  208,  5.  215,  2.  222,  3. 
225,  3.  233,  2.  239,  5;  nachgesetztes  Pronomen  nur  emphatisch 
getnes  unir  'eamus  et  nos'  135,  8  und  ähnlich  qurrmemcs  uuir 
235,  3)  und  in  ^  7  -nmes:  uuizunmes  132,  12  (2;  das  n  beidemal 
radiert),  gabunmes,  gihalotunmes,  quamunmes  152,  4,  comenmes 
165,  2,  slijsenmes  203,  3  (dagegen  soll  gisahonies  95,  1  mit 
vn  vom  Correetor  über  dorohstrichenem  o  wol  Gorreotnr  in 
saktm  bedeuten). 

§  13.  Das  n  bleibt  im  Allgemeinen  unverändert,  so  auch 
stets  in  dem  Präfix  tit^  von  intfahan,  auch  wenn  das  tfzn  ph 


Digitized  by  Google 


XXX 


§  18.  Nasale:  n. 


oder  tph  etc.  assimiliert  wird,  lieber  die  Assimilation  von  mn 
nnd  nm  zu  mm  8.  §  60.  An  Besonderheiten  kommt  aufserdem 
etwa  noch  folgendes  in  Betracht: 

1)  Auffallend  häufig  ist  Abfall  eines  auslautenden  n,  zumal 
im  InHnitiv:  y  fara  82,  12,  arouf/e  90,  4,  uornuerda  92,  1, 
uuerdc  95,  4;  a'  sihhoro  125,  3;  doch  auch  uum  108,  7,  thiir- 
fitenta  152,  4,  brachi  211,  1,  forsluonti  232,  1  (82,  12.  90,  4. 
1 25,  3  ist  ein  n  über-  oder  angeschrieben).  Manches  hiervon 
mag  einfach  einen  Schreibfehler  enthalten,  wie  wol  sicher  ei 
154,  1,  MeMftenltf  dat  pl.  13, 19  {umeräe  13,  3?);  anderes  mag^ 
wirldieli  amf  dialektiMber  Grundlage  berohen  (firaime  §  126, 
AniD.  2).  —  Verlast  eines  n  vor  «m  begegnet  in  iMNjrM*fiiifr 
182,  17,  MunrnMiwu  134,  8  im  Eingang  von 

2)  Wechsel  ron  und  einikchem  g  zeigt  sich  in  emii(f 
152,  3.  5,  erdeuniga  93,  2,  phmmge  109,  3,  *on  138,  2,  «Mt- 

86,  1  (93,  2.  138,  2  ist  das  n  nachgetragen;  109, 2  (2) 
steht  |»Aaiiiifn^a  auf  Rasnr,  ebenda  einmal  sufUringon).  Um- 
gekehrt steht  'ing'  statt  des  sonst  übliphen  -ig-  in  eininr/  etc. 
(f  105,  1.  117,  3.  a  129,  9.  130,  3.  g  194,  3.  197,9,  nihei- 
nmga  196,  1.  197,  2.  5,  notomiipemo  198,  5. 

3)  Dor  Comparativ  von  erscheint  vereinzelt  noch  ohne 
Nasal:  iugiron  34,  5.  135,  4.  157,  3  (vgl.  got.jühi£d);  so  auch 
das  prät.  von  stantan  in  uorstotun  89,  6,  forstuotun  104,  7. 
Umgekehrt  kommt  im  prät.  von  fähan  auch  die  nasallose  Form 
intfiegun  109,  2  vor  (vgl.  phiegiv  Dcokm.  LXXXVI,  4,  36, 
inphiegen  ib.  38,  intphiec  Mainzer  Beichte  12,  intßegena  [Hs. 
int  siegena]  de  lleinr.  18);  ist  ebendaselbst  m^/?^» (7 ?m  vom  Cor- 
rector  für  inifiegttn  gesetzt?  Zweifelhaft  ist  intfatjiuia  acceptam 
208,  3  mit  fagana  rc;  gagantan  81,  2  ist  sicher  bchreib- 
fehler. 

4)  Verlust  eines  n  zwischen  m  und  t  zeigt  das  Prät.  namta, 
-Mn  4,  11.  22,  5. 

b)  Bildung  der  2.  pl.  auf  -iit  ist  abgesehen  von  saztW't 
135,  21  beschränkt  auf  ß  {gihortunt  30,  1,  tuomcnt  39,  1,  then- 
kent  54,  6),  66'  (erstigent  104,  2,  uuizaunt  104,  8  (2),  in^ 
fahent  232,  6)  und  7,  wo  diese  Formen  TerhlQtnismfilhig  am 
häufigsten  sind  (itbargangeni  84,  2,  quedeni  84,  3.  87,  5,  uor- 
sfanimt  84,  6.  8,  «utMiifi^  87,  5.  8,  ingicugunt  87,  8,  tn^ 
/fl^^  88,  13,  umdleni  88,  11,  AmlNfi^  88,  11,  bringmU 
92,  3;  keines  dieser  Beispiele  geht  wie  man  sieht  über  Cap.  92 
hinaus). 
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§  14—15.  Getm.  Spinnten:  f. 


XXXI 


4.  IMe  flfex*m.  stimmloflieii  Hpii*aiiten« 

•)£ 

§  14  Anlaatendes  f  wird  im  AllgemeiiieD  nur  selten  durch 
«  vertreten:^ 

^  «af  49,  6,  «trollt  68,  4;  <f  «NMi(a)  104,  8.  6,  Hergont  106,  6, 

hinehnota  114,  2;  a'  ueihhane  126,  2  (Mcrro  128,  5  rc);  t  wint  133,  1, 
uerit.  -ist  133,  7.  135,  4.  19.  158,  6.  161,  1,  uora  133,  7/  uinf-  135,  0: 
yiuultan  178,  6;  /uriimren^on  206,  2.  biuüuhu  208,  6.  Häufig  aind  da- 
gegen dkM  «  in  /  bU  0lw»  nun  Senlasae  von  Ctp.  91 :  emofK»  84,  4, 
ualietU  84,  7.  85,  4,  mrian)  87,  1.  5.  90,  4  (2),  uant  88,  fi,  hinauart 
91,  2;  uerro  84,  5,  verit  84,  8.  88,  8;  uuegeuerti  87,  1,  ueor  89,  3.  5: 
uingara  80,  1,  utor  87,  8,  uinf  88,  1.  89,  ö  (2),  uisga  89,  2  (2),  uintiht 
90,  5;  iro0a  89,  3,  uorahtendl,  3,  iMm  88,  1  etc.  (28 mal,  8.  Glossar  328^) ; 
anmor  88,  4.  Nach  Cap.  91  finden  sich  nur  n«>cii  wenige  Belege:  mf{im) 
93,  8.  93,  3,  uerit  f>2,  8,  uerra  97,  1,  uirnlustigo  97,  1,  aruiurtey  -un 
100,  6  (4),  uolget  95,  1,  ein  uon  (rc  in  /"ow)  95,  2,  uurista  94,  3.  Eine 
merkwürdige  Ausnahme  von  der  allKemcinea  Ke^el  bildet  das  Verbum  gi- 
f^an  nebst  gifeho  (beide  nsr  dem  T.  eigentfimUeh  nnd  dem  Yerdsebt  der 
Entlehnung''  ans  dcra  Ägs.  ausgesetzt)  und  giuago,  die  zusammen  29  mal 
mit  f  und  22  mal  mit  u  vorkommen;  aufserdem  wird  67,  6  giuuthen  und 
giuuehet  geschrieben.  Auf  a  entfällt  nur  ein  u  in  giuago  13,  18 
9  f,  auf  ^  8  1  /.  [gifehm  Tl,  1),  y  6  n :  2  /'  {gifehan  88,  11 ,  gCfah 
108,  8),  anf  6^  2  resp.  4  m,  aof  f  1  /*  (^i/oA  181,  24),  aaf  ^  dagegen 
onr  3  u  {gimkut  186,  7,  jrincfteiiltaoe,  4)  gegen  16  f  (daia  g^ah  re 
181,  24). 

§  15.  Besonders  charakteristisch  ist  die  Art  wie  die  Vor- 
silbe für-  behandelt  wird;  in  dem  Wechsel  von  f  und  u  im 
Anlaut  stimmen  die  einzelnen  Schreiber  ziemlich  mit  dem  über 
diesen  Wechsel  in  andern  Wörtern  dargelegten  iiberein.  Danebon 
aber  ist  zu  beachten,  dafs  dies  Präfix  abgesehen  von  einem  uir- 
stautet  89,  6  und  den  Kürzungen  fliosan  44,  19,  ßiose  133,  10, 
flurin  199,  6  auch  im  Vocal  zwischen  u  und  o  schwankt.  Die 
drei  so  entstehenden  Formen  /'«r-,  for-f  uor-  verteilen  sich 
iolgenderinaföen : 

ß     ß     y     <J     a     fi  S  d' 

fitr^     8   87   —   —   20  7   —   —  - 

far-     12    12  ^13    20     2    —    —    85  12 

Mor-    —    —   46     1    —    —    —     6  2 

Die  12  for-  von  «  gehen  von  prol.  4—13,  5;  dann  folgen  die  3  für- 
13,  15.  19.  16,  6.  In  /i  beginnt  eine  Gruppe  von  8  for-  18,  2  —  21,  11 
gegen  2  für-  21, 9.  10;  dann  folgen,  abgeeeheo  von  4  isolierten  foT'  27,  1  [] 
62,  4  I  78,  9.  79,  9  {for-  28,  1.  62,  12  ist  rc)  86  fur-  von  24,  8  —  82,  7. 
Auf  den  Anfang  von  y  bis  98,  4  entfallen  80  uor-:  1  for-  84,  6;  von  da 


*  Fiemdes  jnA-  blelbi  in  der  Begel  bestehen,  s.  Pluthg,  Phares,  ffta- 
ruev«,  Thüippus  im  Namenverzeichnis ;  doch  findet  sich  dafßr  f  in  Fariseus 
«tc  y  84,  7.  89,  4.  d  110,  1  (2).  118,  2  (2).  l  133,  4.  135,  28.  138,  7 
(mr  im  Eingang).  ^  215,  1. 
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XXJCIl       §  16.  Genn.  Spirantoo:  /.  §  17.  s.   ^  Id.  th. 

fab  zum  Schlüsse  stehen  den  übrigen  16  uor-  12  for-  (97,  5  —  103,  2; 
aber  soIkni  96,  6  ist  »nfteniem  not-  in  f»r  oonigiert)  gegenüber.  Das 
einzige  uor-  von  6  104,  5  (doch  schon  104,  8  /bf-  auf  Rasur)  steht  ganz 
zu  Anfang.  In  a  folgen  auf  ö  für-  lU),  8  —  120,  7  {fnr-  120,  fi  ist  rc^ 
die  beiden  for-  von  121,  4,  dann  gehen  die  übrigen  15  für-  ununterbrochen 
bis  sam  Sdilnsse  des  Absshiiittss.  Zu  C  geböreo  fenmr  noch  dis  rs  und 
nc  28,1.  62,12.  120,6,  sowie  auch  die  zahlreicheren  Correcturen  dsa«?on 
für-  in  0,  welche  sloh  in  den  /iwr- Abschnitten  finden.  Die  6  uor-  von  c 
zerfallen  ihrerseits  wieder  in  drei  (iruppen:  133,  8.  11.  134,  4  |i  146,  3(2)  ,t 
198,  8.   Die  beiden  uor-  ton  ^  endlich,  224,  8.  226,  1  stdien  zwisdieii 

4  +  3  for-. 

§  16.  Inlautendes  f  nach  Vocalen  wird  io  der  Regel  zu  u, 
▼gl.  im  Gloeaar  auaUm,  eMiiif  etc.,  frithauey  gram,  heuig ^ 
heuen,  innuauilUf  (man,  reue,  sueual,  diuual,  uuorpliscuuaUt, 
jfudiui,  80  auch  das  fremde  gibrieitU  5,  11.  Nar  g  wendet 
hier  auch  f  an  :  hefige  138,  5,  erhefanne  139,  y,  -it  141,  9, 
trfhefet  145,  20,  diufale  152,  6,  zuelifin  154,  1.  183,  1,  hefif 
156,  5,  grafo  VSiK  7  neben  heuigcrun  141,  17,  giJieuigotiu 
14f),  4,  sueual  147.  2,  friihoue  188,  1,  f/raneti,  -o  192,  3. 
ly«,  5.  199,  1.  10.  200,  1  und  ütterem  (fremdem)  diuual. 
Ebenso  nach  sonoren  Consonantcn:  uuolua  41,  1.  44,  11,  fimui 
etc.  44,  22.  125,  4  und  in  C  U^,  2  (2).  149,  2.  4.  Jsur  das 
erst  aus  dem  Auslaut  vou  tharf  in  den  Inlaut  übertragene  /'  von 
(btyhurfun,  -ut  3b,  G.  96,  3.  6.  191,  2  bewahrt  steU  die 
Form  f. 

b)  eu 

§  17.  Germ,  bleibt  im  Allgemeinen  in  allen  Stellungen 
fest  Für  ha  steht  einmal  x  in  sextun  109,  1.  Ob  die  Form 
sehta  198,  3  neben  3,  1.  8  etc.  Ar  die  Zeit  des  T.  noch 

als  anthentisch  angesehen  werden  darf  (vgl.  sehtin  BB.  63, 16, 
seihhm  ib.  91,  19  Hattemer),  mag  dahingestellt  sein;  hlofser 
Schreibfehler  ist  aeh  117,  5. 

Im  gen.  dat  sg.  f.  und  gen.  pl.  des  pron.  (heae,  theeer  wird 
das  8  durch  r  ersetat:  therra  etc.,  s.  Glossar  8.  470;  so  auch 
einmal  ohne  yocals3rnhope  therero  If  232,  3  und  ausnahmsweise 
im  nom.  swetmal  Üierer  III,  3.  117,  1. 

Ueber  s&  8.  §  50  ff.,  über  den  Wechsel  von  -tf  und  -8^  in 
der  Endung  der  2.  sg.  der  Yerha  s.  §  62. 

c)  tli. 

§  18.  Anlautendes  germ.  j  ist  im  freien  Anlaut  meist  als 
ih  erhalten;  ausnahmsweise  wird  dafür  in  JScmo  5,  11  (2).  6, 

5  (  2),  ^cm  6,  5  (2)  auch  Ü  geschrieben,  desgleichen  in  ihiu  Bar 
7,  7  und  vvurBun  5,  13. 

§  19.  Verschiebung  su  d  ist  selten,  abgesehen  TOn  den 
nachher  zu  erwähnenden  specifischen  Ausnahmen. 
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Nur  gnl^7  vproinzolt  be<lienen  sich  et  ß  6  des  rf:  a  demo  13,  4; 
dih  17.  5,  (iaiian  lö,  5,  dingun  33,  2;  vgl.  bi-derbi  28,8;  desemo 
104,  2  (2),  (iunco  107,  2  (über  manduuari  s.  §  8,  2).  in  a  ß'  c  fehlt  es 
gau.  Andi  gebraucht  es  nur  späriich :  dQmMi  187,  8,  «fnUtfii  MO,  S, 
r/nVo  188,  6,  drizzug  193,  6,  öfter  in  Pronominibus :  ^/rsr  etc.  132.  19. 
133,  15.  134,  11.  141,  30.  198,  1:  demo  otc.  132,  10.  18  (2).  133,  1.  3. 
Iä4,  5.  8  (3).  10.  145,  2.  155,  7.  200,  5,  d%r  133,  2.  142,  1,  dxh  134,  7. 
906,  4,  alab  vorwiegend  im  Anfang.  FOr  ^  iat  out  das  Compodtom  fiof> 
durf  231,  8  zu  verzeichnen  I  Stärker  iat  das  d  in  y  bis  Cap.  96  vertreten  : 
durrero  88,  1,  dmo^  88,  2,' rfn  89,  1,  dritten  IK),  4.  92,  1.  93,  1,  drato 
91»  1,  dfüo  91,  2,  driMMina'  91,  5,  dorret,  druoet  92,  2;  dazu  die  Corapo- 
aite  hiderM  89,  11«  —  04,  4  (4),  notdurft  95,  3;  faratr  iehr  oft  in  Pro» 
noainalbildungen :  danne,  -t  -^i  ,  5  — 90,  G  (6) ,  au  t^,  4  ö/,  5 ,  <iir 
8574  ^  93,  5  (11),  <*i«(rt)  87,'o.  0.  <iar  87,  1.  5.  9  (2),  da:  Sf,  5  —  94, 
4  (11)  und  besonders  im  Artikel  Ö2,  12  —  95,2  (ca.  120  mal).  Nachher 
begeg^net)  nur  noch  der  97,  1.  4,  dar  97,  1,  gi-dult  99,  2.  3,  bi-derbi  100,5. 

§  :^0.  Weiter  greift  die  Verschiebung  im  .\nlaut  dvs  zweiten 
Gliedes  fest  geschlosaener  Formeln,  in  denen  das  th  ofl'eubar 
zum  Teil  alH  iolauteud  behandelt  wird  (§  23). 

1)  hi-dut  statt  bi-thiu  steht  in  ß  38,  I,  dann  18  mal  in  / 
gegen  1  MOdu  97,  H;  d  bat  sa  Anfang  7  bühiu  104,  2  (3). 
6.  8.  105,  1.  107,  3  gegen  16  Mdiu,  welche  mit  104,  6.  106,  7 
beginnen  und  dann  Yon  108,  4  —  114,  8  ohne  ünterbreohong 
fortlanfen;  «T  kennt  nur  6  bidiu  222,  2  —  233,  8.  Im  Uebrigen 
steht  die  Form  Iritkiu  feet. 

fiit^  thiu  ist  in  aa  ß  ß'  b  erhalten;  £  setBt,  neben  3  mü 
tkiu  135,  19.  26.  136,  1  dafür  49  mal  mit  dm  132,  15  — 
210,  5,  ebenso  in  seinen  Correctnren  43,  3.  77,  3.  110,  4;  in 
y  d  ^  tritt  regelmäfsig  Ässimilation  zn  ffii^ftti  ein,  abgesehen 
von  mit  ihm  6  100,  5.  107,  2. 

Die  übrigen  Verbindungen  von  ihm  mit  Präpositionen  (Glossar 
b.  464)  werden  stet«  mit  th  gesohrieben,  abgesehen  von  einem 
fffitar  diu  y  Ö7,  ö,  welches  also  nach  §  19  zu  beurteilen  ist. 


a  a  ß  £  mit  th  geschrieben;  nur  steht  einmal  dar  a  7,  7  (vgl. 
§  18)  und  4  mal  dar  tx  13,  G.  H.  10.  15  (24,  1.  79,  11.  132,  6 
ist  es  rc).    Die  andern  Schreiber  vorw^andeln  es  meist  in  dar: 

a     ß     r     ö     a      €     ß'     ^  6' 
thar    21    89     4      1    12      1      2     7  — 
dar      4    —    02    38    —     -    —    77  22 
Die  4  ti^ar  von  y  stehen  eanz  im  Anfang,  82,  11;  ö  hat  thar  nur 
lOi,  6.  Die  7  Umr  too  ^  reidnen  Ton  188,  6  — 141,  16.  Zu  den  dar 
gseellen  ikh  noch  3  der  in  ther  der  147,  8.  164,  1.  167,  4,  in  denen 
scfawvrlich  selbstilndiges  Belativpnmomen  antanehroen  ist,  wie  in  ther  iher 
-»  iste  qui  192,  2. 

Das  ebenso  wie  Ukar  gebrauchte  ihe  erscheint  in  y  nur  in  der  the 
87,  8  {the  87,  7  ist  eher  selbständiges  Belativuni,  daher  auch  vom  Corr. 
in  ther  geändert),  in  6  in  tho  the  104,  3,  in  in  thiud-ir  224,  4,  therdr 
242,  4  und  vermutlich  in  thardn  230.  1  (v«?l.  thnr  3  und  Üie,  Glossar 
8.  450^.  455»).    Dag^en  hat  ^,  nachdem  biä  140,  2  ohne  Unterbrechung 

Si«  vers,  Tatian.  2.  Auf!.  Iii 


^;  lias  zur  Bildung 
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durch  anden  Formen  16  dar  und  6  thar  Torausgegangen  sind,  von  141,  9 
~  211,  2  neben  diesen  Formen  noch  66  aU;  und  5  the  (185,  27.  141,  12. 
>48,  2  I  166,  8.  179,  1);  v^l.  auch  irotrenntes  themo  (theru) .  ..the  147, 12, 
und  wtodemm  thiuda  ISö,  1,  tharda  184,  10.  187, 1,  thodo  147, 1,  iMudm 
170,  6.  In  a  ß  fehlt  die  Form  the  ganz:  26,  6.  26,  3.  4.  32,  8.  42,  1. 
44,  2ö.  2G.  82,  7  (2)  ist  sie  vom  Corr.  flir  ursprüngliches  thie  gesetzt,  das 
andrerseits  in  «  13, 16  (2).  14,  6;  39,4.  75,  2;  a  119,  11. 12.  120,  5.  129,  5 
belassen  wurde,  äbrigcDs  nach  den  entscheidenden  Stellen  thetno  mezte  thie 
89,  4  und  ihe$  ther  thie  82,  7  mit  dem  Corr.  aU  Aeqaiviilsnt  fSr  Ae, 
nicht  selbständiges  BelatiTum  aufzufasAen  ist;  da}?egen  liegt  das  letztere 
wol  vor  in  themo  thie  13,16.  129,3,  thhi  thie  61,  4.  68,  3  un<l  ther  (hie 
=>  hic  qui  52,  7,  then  thie  ==>  eum  qoi  67,  2;  iAe»i  —  theti  thie  13,  21  ist 
mguk  der  nngesobiektMi  Omitnietion  muMier. 

3)  GaoB  eigevtikinliGh  ist  die  Gewohnheit  von  naoh  andern 
Pronominalbildnngen  mit  Anlaut  Hk-  ein  folgendes  th  in  d  m 
▼erwandeln:  die  Belege  &t  du  Crloesar  8.  473^:  weitere  Bei- 
spiele iind  si  thiu  dcus  146,  4,  then  der  fater  165,  4,  thcus  daz 
178,  4,  tkas  dar  ih  bin  179,  3,  iher  dih  192,  2,  thar  der 
204,  2. 

4)  Eine  Analogie  zu  dem  in  C  üblichen  mit  diu  (oben 
»o.  1)  bildet  mit  dir  133,  2.  157,  3.  IHl,  3.  5.  177,  3  (vgl. 
auch  Mt  dir  142,  1):  mU  thir  hat  g  nnr  177,  3,  sonst  aber  in 
Mr,  fon  thir,  midar  thir  etc. 

Verlust  eines  anlautenden  th  in  unbetonter  .Silbe  zeigt 
js-enw  86,  1 ;  vgl.  zi  imo  heilante  il2,  8,  ubar  ig  uuazzer  8^,  4. 

§  21.  Das  der  2.  sg.  der  Yerba  auf  -5,  nachgesetzte 
Pronomen  ihm  bleibt  entweder  unversehrt,  oder  verBchmilzt  mit 
der  £ndung,  utteifftu^  bistu  etc.  (die  Belege  s.  im  Glossar  S.  473^; 
näheres  §  62).  Selten  sind  die  Schreibungen  scalttu  108,  3  (2), 
ffisihisttu  138,  11,  histtu  195,  5.  Kaum  wird  man  damit  die 
Formen  mit  temo  fater  88,  13,  aJ  taz  folc  115,  2  und  in  tenio 
temple  140,  2  zusammenhalten  dörten,  die  eher  als  blolse  Schreib- 
t'ehler  au t'zu fassen  sind. 

§  22.  Ueberverschiebiing  des  Jt  in  t  (oder  blofser  Schreib- 
fehler ?)  erscheint  in  trueii  227,  2,  troen  232,  2  für  thruoen^ 
ags.  Pröwian. 

§  23.  Inlautende»  germ.  />  ist  der  Kegel  nach  bereits  zu 
d  geworden;  Ausnahmen  sind  y  heithin  98,  2,  antherc  132,  9, 
dthiron  132,  12,  quathun  132,  14.  137,  3  (vgl.  auch  narthu 
13^,  1)  und  in  d  da»  verschriebene  erläbibunya  217,  1.  — 
Verhärtung  eines  aus  P  verschobenen  d  z\i  t  im  Auslaut  liegt 
wol  Tor  in  abasmit  95,  4,  vielleicht  anch  bei  qu{u)(U  105,  1. 
106,  1,  uuari  182,  3;  über  f(m$  s.  S  55. 

d)  Ii. 

§  24.  Aulaui«;ndes  //  vor  erhaltenem  Conjsonanten  ist 
geschwunden,  vor  Vocaleu  erbalteo.    Für  hw  steht  h  im  instr. 
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§  24— 2&   Germ,  üpiranten:  h.    §  26—27.  6,  g.  XXXV 

hm  zu  uner  (uuiu  nur  g  159,  5);  daneben  mit  VerluBt  des  ^ 
IT^-ffM  12,  6  eto.  (Glossar  $.  487*).  Prothese  eiaes  h  findet 
sieh  in  haktenkm  32,  2,  AdUt  35, 4,  herittm  38,  7.  39,  G,  / 
AiMMra  82, 11  (hhtmih  82, 12?),  Am«  82, 11%  hahiatiH  83, 1,  AoA- 
tUm  88,  6,  Aonm  89,5,  haktat  91,  6,  AfljU(«}97, 1  (3).  7,  MUm- 
.se*«ii(t)  102,  1.  103, 1,  d  ib««  104,  5;  5  giherei  139,  4,  ist  aber 
meist  durch  Rasnr  beseitigt  —  Im  Fronomen  der  3.  Person 
her  hersoht  h-  im  AnUnt  vor;  doch  erscheint  auch  er:  /  8, 
a'  (129,  4,  nach  yorhergehndem  h),  ^  39,  6'  2  (Glossar  S.  350^). 

§  25.  1)  iDlautcndes  h  zwischen  Vocalen  ist  einigemal 
gesehwnnden:  hoisten  3,  5«  7,  hoan  91,  1,  giueOf  gittern  21,  G, 
aber  zum  Teil  naobgetragen ;  anrh  in  >^7^  li^  giaihu  87,  5 
seheint  Am  vom  Correotor  für  blofses  u  gesetzt  zu  sein;  dagegen 
ist  gisewte  121,  1  für  gisehefUe  wol  blolH  Schrttbfehler.  —  Zwei 
weitere  Fälle  des  Verlustes  von  k  im  Wortinncrn  bietet  /  mit 
scitmftiu  91,  1  und  naliciiota  97,  6.  —  Inneres  für  A  in 
iniadii  132,  13. 

2)  Umgekehrt  ist  inueres  h  in  /  eingeschoben  io  sMf  (var. 
saU)  87,  «  (2),  gitahan  (var.  gitaan)  100,  1,  in  g  in  »ncfTdÄM, 

neben  incna  ih  133,  12  6). 

3)  />/(  aus  //y  in  lahhet  23,  3;  cA^  für  iit  iu  gisicht  (var. 
yi,  4;       tÜr  //^  in  sextun  109,  1  (§  17j;   hst  in  sehsto, 

NHahüt,  giuualist  ^egen  in  mu;^;  Aäwi  con»equent  in  fm(ths{a)mo, 
gegen  in  tlieisnw  und  Ableitungen;  M  in  uuet^slon  31,  G 
neben  uuehsal  etc. 

4)  üröpruu^iicii  silbenanlautendes  h  in  w//*-  und  möA-  be- 
wahrt auch  in  den  Compositis  nihhein(ig)  und  twlüieiniig)  oft 
die  (ttr  den  Ansiaut  geltende  stärkere  Aussprache  und  wird 
daher  dfter  mit  hh  (aber  nioht  mit  eh)  beaeichnet  0?  78,  7; 
7  85,  3;  o'  123,  7;  J  134,  11.  176,  1.  197,  7  gegen  8  Jb,  s. 
Glossar). 

5)  Für  auslautendes  h  steht  einmal  cft:  thoeh  y  95,  3. 

&  IMe  fl^eirm«  »tlminlaaiteia  8i»lnuiteii 

und  Mediae. 

a)  1>  und 

§  2ö.    Einfaches  6  und  g  bleibt  in  der  Hegel  unverändert» 
nur  hat  /  einige  />  im  Anlaut:  percJUmssi  88,  13,  prah  89, 
2.  5,  pUtent  98,  3;  das  isolierte  intprennetU  ß  25,  2  verdankt 
sein  p  dem  Einflufs  des  vorhergehenden  t. 

§  27.  In  der  (xemination  herscbt  bb  und  gg:  sMa,  gota- 
Huebbiy  -in;  luggi^  giuuiggi  (einmal  cg  in  mucgnn  141,  18  -,  aleibba 
231,  2  ist  Schreibfehler);  dagegen  hei^^^l  es  stets  crqtp{e)a,  was 
weder  zu  as.  cribbia  noch  zu  ahd.  knpfa  genau  stimmt. 

IU' 
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§  28.  Auch  im  Aoslaot  und  vor  stimmloseD  Consonanten 
bleiben  die  g  meist  erhalten,  doch  ist  auch  Verhärtung  su 
p,  e  nicht  gana  selten. 

Beispiele  für  p.*  «  lamp  16,  l',  ß  giJoupta  65,  8;  y  tumpnissi  84, 9, 

giacrip  88,  13,  selpsnma  102,  1;  <f  halpscritnuevin  104,  4,  arstorp  107, 
2  (2);  a  (fiscrip  129,  7;  C  flrflj'  143,  6,  yLscnp  185,  5.  9  (vgl.  erduompt 
172,  5),  d'  giscrip  229, 1.  Verhärtung  des  o  ist  sehr  selten  in  a  {gigienc  7, 9), 
(«tfore/bl  etc.  S8, 1.  68, 4.  76, 8,  nidoffoneureim  78, 9;  aber  -iime  48, 1 
int  rc),  (t  (uuel:  106,  l,  zehenzucfalt  106,  6);  in  «'  fehlt  sie  ganz  (doch 
beachte  die  umgekehrto  Schreibung  trang  für  ^rnwc  ^'82.  11,  §  46) ;  für 
£  Vgl.  den  Schreibfehler  gient  für  gienc  131,  26.  Ziemlich  beliebt  ist  sie 
dagegen  in  ^:  mae  183, 16.  184,8.  164,  8.  167,  8.  205,  3,  erouda  184,6. 
182,  1,  gibarc  143,  7.  149,  2.  6,  salic  147,  11,  zuogieiic  149,  6,  ummdhtic 
152,  3.  6.  181,6,  Mi«c  153,4.  189.  1.  thri'zuc  164,  2,  btirc  157,  2.  209,4. 
MM^c  162,  1.  2.  3,  /*ei/flc  165,  4,  6erc  166,5,  »luoc  185,2,  hantulac  187,4. 
«ciiMic  191,  3,  e^Mc/iN«  195,  L  197,  7.  200,  1,  uuirdic  197,  3,  odaneitftc 
209,  1;  Tgl.  aneh  mdaraide  ro  48,  1. 

b) 

§  29.  Der  norniüle  Vertreter  den  westgerm.  d  ist  t,  uulber 
in  eipcr  beBchrituktfii  Reihe  von  Wörtern,  welche  unverBchobencs 
(l  mehr  o^erweniger  bevorzugen.  So  wei8t  diuri  nebst  beinen 
Ableitungen  31  d-  auf:  5  a,  7/9,  1  a',  4  t,  HC  (dazu  2  rc 
88,  13),  1  (T  (227,  2)  gegen  7  ^-i  «  ^itirw^a  6,  3,  y  turidu 
di),  6  (auch  urepr.  turida  statt  des  vom  Oorr.  hergestellten 

5  maligen  diuHda  88,  18),  üiirttofo  103,  2,  nnd  namentlich 
HteU  in  d:  HuHieho  103,  5,  ^ttirtda  104,  5  (2).  110,  3.  116,  4, 
.9t^tfrf<  116,  3;  neben  iohier  a  2,  1.  ß  U,  22f.  r  85,  2.  4. 

103,  5.  <f  116,  3  steht  dohier  a  7,9.  ß  60,  2.  9.  67, 10.  79,  5. 
In  dem  fremden  dmtal  ist  t  nnr  in  7  82,  12.  85,  2  nnd  in 

6  104,  5  belegt,  welches  anch  allein  mit  tisgi  117,  2  dem  sonst 
üblichen  dise  eto.  (79,  7.  9.  85,  4,  in  ö  selbst  107,  1)  gegen- 
übersteht Dars  die  spaten  Lehnwörter  desmo,  deaemon,  diaean 
ihr  d  wahren,  kann  nicht  anffallen. 

§  30.  Abgesehen  von  diesen  Füllen  bildet  d  statt  t  im 
Anlant  die  Ansnahme;  am  hänfigsten  erscheint  es  noch,  ohne 
dafli  man  sieht  ans  welchem  Grunde,  vor  «. 

Belege:  a  herduom  S,  2  {fordwmta  a  120,  6  ist  rc);  ß  duomes 
26,  1.  2,  duochcs  56,  7;  ;•  dodf  (s)  84.  2.  90,  6,  gidan  88,  3.  4.  5,  dra- 
gnbetti  88,  3  (2).  4  (3);   d  darj  104.  2  (2).  3.   109,  2.  III,  1.  difom  etc. 

104,  6  (3).  105,  1 ;  d'  äuri  230,  1,  deil  231,  2,  gidoTf<ta  237,  4,  drxnktnt 
248,  8;  t  daga  186,  8,  dmi  141,  17,  dmgoh  146,  1,  dOMgU  187,  3, 
203,  1,  duala  147.  12  und  vor  u:  duri  133,  6  (2).  9.  10.  140.  2.  Iis.  G. 
186,  2,  -Mt/rirt  133,  6.  147,  6,  -Mwarm  186,  3.  4;  dumhe  141,  14.  148, 
2  (2),  duoM,  duimien  etc.  138,  3.  138,  10.  139,  8.  141,  17.  2a  143,  4 
(2).  6  (2).  151,  8.  172  ,  4.  6  (2).  194,  8.  198  ,  2.  199,  5,  md9dmm€» 
141,  11,  meisin  i  duome  197,  1,  dunn  etc.  132,  9.  133,  6.  134,  3.  7.  9  (2). 
135,  28.  147.  11.  150,  1.  160,  3.  164,  1  (3).  167.  4.  168,  2.  3.  170,  3.  5. 
171,  3  (2).  179,  4.  199,  9.  202,  4  (aber  nie  deta,  gidan),  —  hnderi  Isiiio 
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199.  H  ist  wol  weniger  mit  Graft"  V,  440  als  *lant-tcri  'Landschade'  auf- 
zufassen, als  vielmehr  mit  ags.  hlöbere  praedator  zu  verbinden. 

§  31.  Im  Inlaut  ist  dae  d  noch  weit  mehr  beschränkt: 
abgesehen  von  fjisentidiu  J  138,  3  begegnet  es  nur  in  6:  uuavde 
104,2,  uueraldi  108,4,  aldere  1H>,  1.  117,4,  und  ira  schwachen 
Präteritum :  iiuoiiada  104,  3,  gdoubdun  104,  ^,  leccodun  107,  1 
(über  eldiron  s.  §  55). 


I 


a)  p. 

§  32.  AnlaDtendes  aUw  p  wird  yteto  Teraohoben.  Sa  er- 
acheint  dofohgebeni^  als  ^'in  ß  40,7^).  10.  49,  2.  51,  4. 
52,3.  30,  ].  3.  4,(a\l24,  L  126,  2.  123,  9  and  ^  212,  6;  in  £ 
steheD  2  ph  134,M:  151.  3  gegen  5  pf  138,  2.  it.  147,  2. 
149,  7.  193,  1  (dasn  tf'Bndinao  ro  99,  3),  in(j\4:  87,  :;. 
88,  1.  102,  2  ( 2)  gegen  •^'TJ flanzoota ,  flaifznntja  84 .  7, 
/tir^e  87^  3,  giflanzotan  10^,  in  5  i)Ä  109,  2  (2).  3.  110,2. 
113,  r  gegen  1  /*  in  /imfitii^if an^diero  117,  2.  In  jungen 
Lehnwörtern  bleibt  dagegen  fremdes  p  erhalten :  palmhoum,  pa- 
sUm,  posiul,  predigon,  -ungOy  nur  in  biminzsalbun  212,  7.  21(),  2 
gegen  piminzun  214,  2  tritt  It  dafür  ein.  In  doppelter  Form 
ist  vielleicht  lat.  ficiis  herübergenommen:  in  ßga  erscheint  stets 
der  Anlaut  /',  ebenso  meist  im  Compos.  fighoum,  nur  /  setzt 
dafür  phif/houm  102,  2  (vgl.  got.  peikabagms,  wenn  nicht  blofs 
eine  ungenaue  Schreibung  vorliegt). 

§  33.    Inlautendes  pp  wird  in  der  Re^^el  zur  Affricata  ver- 
schoben, die~^n  ß  (\\\YQtrpfr(clophot  etc.  40,  4.  5,  shcphct  45,  6), 
in  C  durch  /)/  (dopfo  150,  1,  tropfo  182,  3;  dazu  scej)hen  j 
87,  5m>t  ph),  in  7  6  d\ir(;;h^JJiodcr  f  (y  aceffen  87,       .scefes  ^  ^ 
j8Zljli  (3  ciofon  113,  1)  bezeichnet  wird.    Für  «  ist  als  einziger  *' 
Beleg  tür  die  Affricata  das  fremde  ohphar  7,  3  anzuführen. 

§  34.  Inlautendes  p  nach  r,  l,  m  wird  (abgesehen  von 
dem  p  des  jungen  Lehnworts  tempal)  zu  ph^  j)f  oder  f  in  fol- 
gender Verteilong: 

ph       4   33     3     1     3     2   —     5  — 
—  —    —    —  22- 

—2    20     5-    —   —     6  7 
In  Betracht  kemmen  die  Wörter  thorph,  uuerphan,  uuorphseuuala, 

tiuuorphnffifti,  uuorphozen ;  helphmi,  uuelph  :  kemphn ,  qüimphan ,  güum- 
pkida,  güumpldühf  skimphen,  hiihemphen i  vgl.  z.  B.  für  a  rph  13,  24, 
mph  12,  7.  18,  18.  14,  2,  r/>A  22,  16.  34,  8  etc.  —  82.  7  (28).  Iph 
19,  7.  63,  3,  mpÄ  21,  6.  22,  4  etc.  ~  79,  4  (7),  nph  47,  5;  für  a  rph 
121,  3.  124,  3  —  125,  9  (5).  mph  119,  4.  8.  122.  1:  für  f  rph  131,  2«, 
mph  132,  3;  för  ?  rpf  132,  20.  133,  1  etc.  —  193,  3  (13),  mpf  141,  18. 
146,  4  etc.  —  203,  4  (8),  npf  139,  9;  für  y  r/  85,  4.  92,  2  —  97,2(10), 
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If  8ö.  4  (2).  92,  4.  5,  mf  87,  1.  5  etc.  —  103,  5  (6),  für  6  rf  108,  1.  2. 
116.  2.  117,  2,  nf  106,  7.  112,  1,  für  6'  rf  221,  1.  248,  2,  w/  220,  5. 
222,  2.  227,  2.  282,  2.  Die  selteneren  Ausnabmen  sind:  ph  in  y  iü  gi- 
^^^Pj^jJj.JLM'eä^  ^^3,  3  (M/MMirpÄu  92,  1  ist  iv),  in  <f  gümphit 

1 1 471 ,  1  if  c;  (immph ent  133,  13,  gilumphida  154,  2,  giUmphit  161,  5, 
kenphon  200,  1,  kemphono  211,  4  fvpl.  uzuuirphu  re  92.  1);  in  y  c/»- 
tomp/*  97,  8;  /*  in  aruuarf  ÖO,  1,  fAor/"  80,  1,  in  ^  yiiaiw/  138,  3,  t/»or/ 
18a,  1.  aOO,  6,  wwrf  181,  1,  timierflBm  189,  3.  Bciw^ihm  182,  1. 

Nicht  mitgezahlt  sind  oben  die  beiden  Formen  furthamflun  (t  71,  4. 
thatnftn  y  99,  3,  bei  denen  das  i  auf  die  LauteotwicUung  EinflaTs  gehabt 
haben  kann. 

§  85.  Inlaulendes  einfaches  ])  nach  Vocalen  wird  ursprüng- 
lich zur  Geminata  die  aber  iiu  Auslaut  stets,  im  Iniaul  nach 
lanjjem  Vocal  meist  vereinfacht  wird:  nur  y  hat  hier  noch  4  ff': 
tou/fari,  -c  IK),  1.  91,  5,  -loujfante  92,  G,  loitßhiii  97,  4  gegen 
«  f:  85,  .3  (2).  91,  fi.  92,  2.  5.  i\.  94,  4.  96,  2.  Nach  kurzem 
Vocal  ist  //'  überwiegend  erhalten,  aber  doch  auch  »chon  oft, 
zumal  nach  nebentoniger  Silbe,  durch  /  ersetzt: 

a  hat  6  nach  Hauptton  von  bu^iLnun  1,  4  —  arofionota  14,  4 
und  8  -ükeffi  etft.  6,  1.  8,  8.  18,  1  neben  8  bmofo  etc.  8,  2.  18,  1.  19; 

;i  bf-pnnt  mit  10  ff  von  offanan  17,  7  —  offonnta  45,  8  {darunter  -skeffi 
21,  12).  dann  fol^'on  10  f  in  bü^ofe  46,  4,  fkefe  52.  3.  -»ktfi  53.  8,  9ki- 
tdin  54,  1,  aenalett  73,  2,  arrofozu  74,  3,  dafunga  77,  4,  -«ike/«n  80,  6, 
»X^/e  81,  3.  5,  denen  nnr  noeb  8  ff  eingemuclit  nnd:  airöffimon  ele.  74, 
3.  5,  nkfjfe  79,  13;  y  wechselt  ohne  ersichtliches  Prinzip  zwischen  leffarum 
84,  6,  gioffonata  90.  2  und  »er fr  99.  4.  -scrti  97,  2  (2i:  <f  sclireibt  regel- 
mSfsig  off'ane  otc.  104,  1  (2i.  7.  115,  2  (dazu  ofphatio  104,  3),  aber  fei- 
sgofon  etc.  III,  2.  112,  1.  117,4,  ebenso  a  gioffonotu  119,  12  :  biscofyu 
129,  8;  bat  nnr  aroffmota  132,  7;  ^  tMginnt  mit  4  /f  182,  12.  19. 
184,  2.  136,  7,  dann  folgen  6  f:  hisgofn  136,  28.  34.  ofano  136,  32,  -scr/: 
135,  33.  145,  10,  scafanefi  145.  IsTwirder  2  //  145,  18.  148,  3,  ein  /  in 
bisgofo  154,  1;  1  //  165,  1,  4  f  iu  ofano  175,  3.  176,  1,  buigofo  163,  1. 
186,  1,  -Mieft  185,  5,  dann  Ton  188,  2  —  284,  3  wieder  17  ff  idamnter 
nicht  weniger  als  16  bijffioff'r  etc.:  nur  in  diesem  Abschnitt  hat  dies  Wort 
übcrh.iupt  ff),  die  nnr  durch  1  ;<c(fi  1^9.  2  unterbrochen  werden;  den 
Sclduf«  bilden  3  /:  büiffofo  205.  3,  giofanntu  etc.  209,  2.  211.  4:  rf'  end- 
lich hat  3  ff  228,  4.  229,  1.  232,  1  gegen  bitgofo,  -a  215,  1.  225,  2, 
8kef€$  286,  3. 

Ad  abweichendeo  OrthographieformeD  aind  nur  seapho  ld3, 
seaph  133,  11  und  ofphano  104,  3  anzumerken. 

b)  t. 

§  AnlautciHh's  «^-crm.  /  wird  aulser  vor  r  stets  zu  r 

verschoben,  das  nur  selten  vor  e  und  /  aucli  durch  c  vertreten 
wird:  ii  ceno  47,  7.  y  ccsalari  91.  l,  rcJuii^ot/  9<>,  2,  6'  rem 
244,  2,  besonders  aber  im  Anlang  von  cit  135.  ;').  139,  2.  h 
und  35  ri  von  134,  ^  —  141,  1  (Glossar  8.  510'^  dazu  noch 
mehrere  Rasuren:  135.  10.  138.  4.  5.  13.  15.  139,  7.  9. 
141.  29j,  dann  noch  vereinzelt  147,  1.  159,  5.  160.  4;  ebenbo 
Htets  in  dem  fremden  cvntenari  47,  1  etc.    Die  (Schreibung  c 
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für  z  begegnet  auch  im  Inlaut:  ß  lucites  38,  5.  52,  5,  d  hcUce  117, 
3,  dann  in  f  phorcihc  134,  l,  annuci  \'M\,  1.  2,  hicil  VM\  10, 
uurci  141,  17,  hicurcite  145,  IH,  und  wiederum  stets  in  dem 
fremden  crua  44,  24  etc.  (i*),  bei  dera  wie  bei  centenari  die  • 
iat.  Orthographie  njafsgebeud  gewesen  ist. 

§  37.  Lateinischem  assibilierten  c  entspricht  anlautendes  c, 
r  in  centenari  und  zins :  un  Fremdwörtern  mit  verschobenem 
Iremden  /  begegnet  nur  -zieyal:  unverschobenes  t  ist  dagegen 
erhalten  in  talentaj  tempalt  titul,  {tra/Uon,  treso,  tribtiz,  trisi- 
ttuenU  tunihhaf  turtüUuba,  nur  je  eiumal  in  6  6'  durch  ä  (dri- 
smmi  105,  3,  dumtkm  28«,  6)  und  emmal  in  dareli  M 
{ihfibiiM  98,  2)  ausgedrückt.  Zn  dem  letstoren  stellen  sich  noch 
die  th  in  ihmhiht  6  113,  1,  OirMm  (T  238,  2. 

§  88.  Inlantendea  genn.  t  nach  Consonuiten  ist  so  #  yer- 
eohohen:  käh,  Mit,  mImhi,  «wolffOf»,  uitelgm;  hersa  (hergga 
165,  6),  mUtherjn;  mangon,  ung,  {M-^ungan  und  ebenso  fremdes 
t  in  wlatm;  eursm,  phorßih;  mmga,  phkmMdn,  j^Ümmmga, 
pimimsa;  dasa  Tgl.  urceolo  84»  4  mit  c  «  lat  aasibiliertem  e. 
Ueber  gelegentliche  «  für  jt  s.  §  3().  Krhnlten  ist  fremdes  t  in 
den  jüngeren  Lehnwörtern  alUtri,  phnrta,  spofidla,  turtHUuba, 

§  Inlautendes  tt  ist  (aufser  Tor  r)  snr  geminierten 
Affrioata  mm  (anshintend  m)  yerscäoben,  statt  deren  jedoch  auch 
einCaches  z  anttritt. 

n  Nach  haupttoniger  Silbe  mit  kurzem  Vocal  ist  ..v  Kegel, 
vgl.  hierzu,  hfiza,  nezzi ,  sezsen,  sizzm,  scaz,  giscazzon,  un- 
nuzzi  und  die  fremden  phuzza,  ^huzzi  (a  4,  ß  29,  y  3,  d  IH, 
a'  C,  28,  6*  ^  Belege;  -azjsusi  108,  3  bat  wol  äpiran»); 
seltener  ist  z: 

a  ffisezit  7,  8;   {9  hisizm  etc.  44,  6.  56,  2.  64,  12.  H7,  12.   77,  S, 
güezuu  et«*..  45,  4.  54,  2.  69,  5  (die  beiden  eiuzi^u  andern  z  die  vor 
vsp.  44  siiftntn,  nes«,  •i»  19,  8  dnd  rc);  y  yhtm  87,  3,  arvemt  91,  4; 
S  unnuee  109,  1;  a  sizenteru  etc.  125,  11  (2),  ufsezenU  138,  9;  C 
141,  16.  acfl/o  154,  2,   sfre  168,  2,  nizenti  203,  5  Mazu  -iw"l9,  3 

und  236,  3  rc  resp.  ue).  —  Einlaches  z  steht  auch  in  dem  fremden  desC' 
mon,  -ot  118,  2.  141,  17  för  lat.  e. 

2)  In  luzil  wird  neben   dreimaligem  j:z       II*,  5.     35,  3. 
160,  5  als  Regel  (29  mal)  einlaches  z  gesetzt,  daneben  3  mal 
c  ß  38,  5.  52,  5.  g  139,  10.    Hiernach  ist  zn  vermuten,  dafs 
Moh  tiff  T.  entsprechend  dem  ags.  hftel  die  Form  14mü  an- 
annehmen  ist. 

8)  Nach  nicht  haupttoniger  Silbe  tritt  in  der  Regel  Ver- 
einfiichung  zn  m  ein:  olekeMunga  37  gremiMcn  2,  h^igm  5, 
heäiMttnsfa  3,  hiioMunga,  leidcMen,  lihhiMari  15,  lihkiMm  2, 
naffeMUun,  arrofoMu,  givfmorpihoMit:  mm  nach  einer  solchen  Ab- 
leitnngssilbe  steht  hier  überhaupt  nur  in  muniMMerin  £  149,  7 
(wenn  hier  nicht  vielmehr  Spirans  ansnsetsen  ist).    In  dem 
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verdunkelten  Compositum  annu^i  stehen  15  ^  und  2  c  (C, 
1.  2,  vgl.  §  aO)  gegen  3  zz  a  4,  17.  ß  35,  1.  g  192,  2. 

§  40.  Einfaches  ^erm.  t  nach  Vocalen  sowie  das  urspr.  t 
der  Lehnwörter  ezzih,  merigrioz  ^  samhaztagj  scuzzilay  straza 
ist  zur  DoppeUpirans  zz  verschoben,  die  im  Au^l^uJL^BteU,  im 
InUnt  nach^  langem  Vocal  gewöhnlich  TereiDfacht,  aber  auch 
DMh  kuraeip  Yooal  oh  durob  einfaches  #  Terlieteii  wird. 

§  41.  Kach  langem  Tocal  weehaelo  g  und  gM  (naeh 
Ansachlnüi  dea  snaamniengeeetston  wf-imh^  dessen  jg  als  wort- 
anslantend  stets  nar  einftoh  gesehrieben  wird)  folgendermafben: 
a     ß     y     d     a     B     ff  & 
z    18    120   20   86   18     3   ^   37  11 
irjr   16       5    18     1    —    —    —    69  8 

In  «  find  die  12  z  von  «for  4,  11  —  thrizug  14,  1  und  die  IG  2S 

von  uz:an  1,  2  —  giheizzan  16,  1  ziemlich  ^Icichmäfsig  jjeniischt.  Von 
den  5  j:^  in  ^  stehen  4  zu  Eingang:  uuizziu  22,  2,  hiezzin  22,  6,  üiuuizzont 
22,  16,  fuozzo  30,  3,  dann  folgt  noch  isoliert  furlcuzan  ti2,  8  (/'orlazzanen 
19,  8  und  iNrfcMpoii  79,  2  shid  re).  In  y  stehen  bis  Gap.  96  einsohlleft- 
licu  19  B  von  strmu  84,  4  —  ugdeizo  96,  5  gegen  8  :z  von  arÄMii  82,  1 1 
—  uzzan  89,  3  ;  dann  folgt  nur  noch  1  r  in  forhzu  98,  4  (forlazan  103,2 
ist  wegen  der  Kasur  unsicher)  gegen  10  zz  von  azzun  97,  2  —  /(m«t 
101,  1.  Der  Schreiber  i  gebranebt  u  nur  in  ««eiüeff  106,  8.  In  2;  bOdet 
etwa  Cap.  146  einen  Einsehnitfe.  Von  imizago  182, 10  —  ßiozentero  145, 
15  stehen  30  £ :  19  zs  von  ttorlazzü  133,  11  —  uuiszagon  146,  17;  dann 
folgen  ohne  Unterbrechung  26  zz  von  ubarcmze  146,  4,  azzun  147,  2  — 
uzzan  167, 4;  eine  zweite  Gruppe  von  3  z  findet  sich  in  riozet  174,  4.  forlazu 
176,  6,  ui:«  180,  2  (gegen  6  mz  176,  8.  182,  8.  184,  6.  185,  6.  9.  10), 
dann  folgen  18  zz  von  uz:e  188,  1  —  forlazzmi  199,  7;  den  Besehlufs 
bildet  eine  »Iritto  Gruppe  von  4  2  in  giheizan  202,  2,  sUzmmes ,  liozemes 
203,  3.  forliezt  207,  3.  Die  11  ^  von  cf  von  fuozi  228,  2  —  ozim  238,1 
BtAen  swiaeheo  dm  2  «i  in  iM»e  221,  1  und  tlmiiiiioto  241,  2. 

§  48.  Für  MM  und  M  nach  karsem  Vocal  sind  die  Ver- 
hältniwahlen  folgende:  ^ 

MM  6  85  83  18  6  1  -  18  8 
M    —   37   —   —   5   —     171  — 

Belege:  a  htzzisto_joxo\.  Z  —  uuazzart  14,  8  {imaofaBaon  8,  7  ist 

rc).  In  f}  schwankt  der  <iebrauch:  bis  Cap.  46  einsdiliefslich  17  zz  von 
uuazzar  21,  2  —  45,  7  (darunter  mitgerechnet  merigrozza  39,  7)  gegen 
9  z  von  arniäzi  22,  4  —  uuazar  45,  7;  von  Cap.  46  —  79  dag^o  nur 
2  JS  in  furgozMon  66,  8,  emime  68,  3  gegen  28  f  vcn  etenti  68,  9  — 
mritetiti  79,  8;  dann  wieder  6  «f  in  ezzan  etc.  80,  2.  82,  5.  10  (2).  11(2) 
gegen  5  ;  in  fzmttro  80,  6,  uuazarc  81,  3,  leziaten  82,  7.  9,  uuizumes 
82,  8.  In  y  heracht  dgs  zz  in  allen  Wörtern  aufser  uuazzar,  das  bei 
der  oben  gegebenen  Bereonnung^oHTv  aufser  Acht  gelassen  wurde;  das  Wort 
findet  lieh  sehleehtweg  mit  zz  geschrieben  von  der  Band  des  Schreibers  y 
nur  2  mal,  uuazzer  89,  4  un<l  auf  Kasur  88,  2;  an  weiteren  Stollen  ist 
das  Wort  mindestens  vom  zz  an  rc,  und  wenigstens  88.  1  scheint  die  ur- 
sprüngliche Lesart  uuasseres  sicher  zu  stehen ;  auch  anderwärts  finden  sicii 
§Barai  flillf**  *'  y  4  p].-  5;  wuuM/terea  scheint  88, 1  gestanden  sn  haben. 
Sn  entsprechendes  ulbenaaUantsndes  $m  findet  sidi  anfserdem  in  ffisatg» 
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titif»  84,  2,  8.  tnr  Stelle  und  vgl  die  weiteren  Correctureu  in  demselben 
Worte  84,  3.  4  (2).  6;  in  aamlHtatag  88,  4  (vgl  die  Bmr  in  88,  8).  — 
Für  <J  {hazzon  104,  2  —  uuüzarUi  118,  4)  ist  -azzttsi  108,  3  mitgezählt; 
a  hat  6  von  uuizzumes  119,  1  —  ttiiazzare  119,  3,  dann  folgt  noch 
fltUMi  129,  5  gegen  uuuumes  etc.  126,  1.  127,  3.  129,  6.  131,  3.  6, 
wana  eidi  Moh  mriuin  181, 34  wieder  /S^  mMiare  189,  6  and  in  C  8  f 
in  uuizun  etc.  132,  12  (3).  14.  17  (2).  18  (2)  anscbliefBen.  Darauf  folgen 
die  71  zz  von  ^  (das  quantitativ  unsichere  mäzzu  161,  8  eingerechnet),  nur 
unterbrochen  durch  sluzü  141,  11,  dann  uuizun,  -umes  174.2.  176,2  and 
mdm  giOitam  209,  2.  tta  ^  tMmi  die  Beiego  toh  rnAtMÜ  21ft,  4  — 
tnngfMM  289,  6. 

§  43.  Genn.  i  vor  r  eraeheint  verdoppelt  in  hütaro  188,  6 
und  hiUarie)  36,  3.  44,  11. 

§  44.   Unverindert  bleiben  in  der  Regel  die  Gruppen 
AI,  8t;  fiber  fti,  hU  a.  §  59,  Aber  den  Verlust  des  anslantenden 
I  8.  §  61,  Uber  -sf  neben     in  der  2.  tg.  der  Verba  s.  §  62. 

c)  k. 

§  45.  Germ.  J:  bleibt  unverschoben  im  Anlaut,^  ferner  im 
Inlaut  nach  sonoren  Consonanten  (über  sk  8.  §  50  ff.)  und  in 
der  Gemination  (Ausnahmen  s.  §  47.  49);  lat.  c  in  Lehnwörtern 
erscheint  unverändert  in  calcaiuraj  carcari,  heisury  kelih,  ketina, 
kiricha,  Corona,  uicrehon^  crufty  cruei^  curzen:  c  aU  2  aufge- 
nommen anlautend  in  cpntenan\  zins,  inlautend  in  cruciy  dczcmo, 
dczewon.  urceolo  §  36  fl\  Lat.  ch  erseheint  als  ch  in  chor  97,  6 
und  in  Christ{us)  neben  Crist  (s.  S.  295  f.). 

In  letzterem  Worto  setzt  u  10  ch  von  ö,  1  —  13,  22,  dann  1  c 
16,  4;  ^  8  e  Too  21,  6  —  64,  1;  y  1  M  90,  2:  4  c  von  82, 12  —  90,8; 

a  3  eh  129.  7.  130,  1;  d  3  CÄ  104,  7—9;  t  %  ch  von  132,  13  — 
146,  17:  2  c  134,  2.  135,  16,  dann  7  c  von  177,  2  —  206,  4;  2  ch 
227,  2.  234,  2:1  c  232,  2. 

§  46.  Die  Orthographie  des  uinluchen  unvcrschobenen  /• 
schwankt  zwischen  k  und  c.  Vor  a,  0,  t<,  r  ist  nach  lat. 
Brauch  c  die  Kogel,  /;  die  Ausnahme;  Uber  qv  s.  §  8,  2. 

Sehr  selten  k  im  Anlaut:  a  kundon\2t%  gikundU  13,3;  ß  inkanta 
80,  8;  y  wrhmfamne  (Jt  n  in  e)  99,  2,  ibirteri  99,  3;  2:  karkere  199,  8. 
etwas  hinfifcer  im  Inlaut:  ß  .tinkan  81,  4;  ^Jjjjika"  87.  2  (2J.  3 
^87,  2  stand  viollcicht  einmal  trinken),  -uuirku  88,  6,  -scdlka  99,  4,  ffenku 
103,  4;  f  uuirkau  132,  3  (2);  ?  unnlkannn  145,  19.  trunkanen  147,  12, 
tr»fiia#i  152,  4.  202,  3  (2).  208,  3,  -«  160,  3.  löö,  3;  gitlianka  230,4. 
AiMb  im  Audtnt  botoht  e  (Antoabnun  Malft  (A  tc  in  c)  99,  3  (2).  4, 
trink  106,  2  und  daneben  g  in  fra«//  y  82,  11),  so  auch  im  Silbonauslant 
{bithactes  etc.  44, 17.  162, 8. 4. 6.  192, 1,  eruuacta  187, 1. 2,  thruenesM  etc. 
145,  15.  176,  5). 


'  Inlautendes  A;/  bleibt  uuverschoben  in  tubicUn  7,  3,  huonidin  142,  1, 
wobei  es  zweifelhaft  sein  mag,  ob  westgerm.  Gemination  oder  die  Stellaosr 
im  AttUnt  eiiiM  als  lobr  aelbatlnd^  empfundenen  Snllixee  mafegebend 
gepesen  ist. 
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§  46—50.   Germ.  Tenues:  k  (sk). 


iStarkes  Schwanken  hei*8clit  vor  n:  hicnat^i  und  ctiassen 
werden  mit  cn  geschrieben  (Auhnahme  giknusita  ii  9),  aber 
Jcnekt  und  kneo  mit  hh  (Ausnahmen  /  cne/U{es)  92,  5.  7 ,  cne- 
uuon  92f  2).  —  Vor  e,  i  herscht  (da  das  Zeichen  c  hier  im  Latet- 
niMben  den  Laatwert  m  hatte,  Tgl.  §  36)  dnrehane  k;  Aamlmien 
nur  in  7:  eind  89,  3,  eindheiH  92,  4,  vgl.  ehndo  85,  4. 

§  47.  V'erschiebuug:  von  k  nach  sonorem  Consonanten  findet 
sich  nur  in  y  :  ^j^^u^^j^^^,  folche  89,  2,  uorsenchit  94,  4, 
und  in  6\  wUarmere^^^^  (vgl.  §  49). 

§  48.    Für  geminiertes  h  tdiwankt  die  Selireibiing  zwischen 

kk  (kc),  cc,  ek  nnd  einfachem  k,  e. 

«hat  hemuiBkrdBeo  13. 11,  antuekkan  13,  14,  tfteMi  16,  4  nnd  aeens 
13,  15  neben  amitt  5,  9.  16,  2.  4  (3);  bühekkit  38,  4,  ekkorodo  32,  7. 
47,  4;  ferner  vor  a,  o  10  tc  in  nccares  etc.  38,  4  —  77,  1,  Itrnccono  80,  6, 
daneben  ekorodo  44,  27.  (>(),  11;  vur  e,  i  überwiegt  einfaches  Ar:  ar» 
rekit  22,  6.  60,  15,  aekila  35,  4  HueAr«<  etc.  44,  5.  82,  7  (2).  9,  inthekit 
e«e.  44,  17.  62,  2,  tAeti  44,  la  47,  4.  64,  3  (2),  ihrukemt  60,  6,  hUkt- 
zuifßd  67,  4,  (fithiket  74,  6.  Dor  Schreiber  }'  braucht  verschobenes  {c)ch 
in  uuecchit  88,  7,  (ic/»rf  97,  6  neben  unverschobeneni  ecconnJo  88,  6  und 
arumoiu  82,  11  (ccu  rs):  die  einfachen  k  in  ar^iieA;«ta  97,  5.  8,  zikin 
97,  7  sind  rc.  Aach  in  <f  sdieint  ein  uisnr.  efc  u  ormMeftMi  (?)  117«  5 
in  k  geändert  zu  sein;  danel)en  von  1.  Hano  aruuekix  117,5  und  accarf^ 
105.  2.  106,  6(2),  leccoduu  107.  1.  In  «'wechseln  (kkorodo  121,  1,  rtccrtr- 
124,  1—4  (5)  und  arMudte  127,  1,  mmiquekenw  128,  7  (die  drei  ver- 
schiedenen Formen  räamlioh  von  einander  geschieden);  e  hat  arrekit  182, 4 
(anschliefseod  an  a).  Für  charakteristisch  ist  dk  in  eckrodo  187,  2, 
aeekil  159.  5.  166,  1.  2  und  wieder  hif hecket  201.  4.  errrckit  202.  2.  207.  2 
sowie  einfaches  c  vor  Consonanton  und  0.  ecrodo  135,  30,  /oco«  138,  1, 
acte  147,  3,  »Micot  etc.  152,3.4.6.7,  acar-  167,  1,  siricu,  193,3;  daneben 
bnuioht  ^  aber  aneh  ee:  ncere  147,  4,  eeerodo  166,  6.  179,  1,  faeeatm 
183,  1,  nrtccoe  185,  12  (2),  accar  193,  5  (8).  6  (also  von  Cap.  147  an), 
und  bis  Cap.  147  auch  A*;  ei'uueke  135,6,  hUkezuvga  145,18,  theki  147,  3 
(dazu  vgl.  die  rc  97,  5.  8.  97,  7).  In  d'  endlich  steht  mickot  236,  6  neben 
(resp.  hinter)  hiekegunga  217,  8,  sttU^  224,  1,  arrtkUa  227,  8. 

§  49.  Verschiebung  eines  Torauszusetzenden  kk  zur  Spirans 
zeigt  sekhU  g  138,  3  (vgl.  s<Mil  in  den  Wi|rsburger  Gloaaen 
Grair  VI,  73  nnd  oben  §  47). 

§  50.  Die  Gruppe  sk  erscheint  im  j^nlaut  vor  o,  0,  u,  r 
der  Kegel  nach  als  sc,  nur  steht  ketmiskrdko  d  iSi  11,  biskreiikit 
ß  53,  10.  Dagegen  gebranchea  a  ß  vor  e,  i  abgesehen  ron 
a  bisehein  6,  1,  lantaeheffi  8, 8  (vgl.  §  51  f.)  nur  skj  also  skwra 
13,  24  eto.  (3),  19,3  etc.  (24),  siskeidettT^  22,  16  etc. 
(3),  giskentit  44,  21,  skephet  45,  6,  skifilin  54, 1,  skÜHphitim, 
60, 13,  skelente  68, 1,  skinent  76,  5,  giskin  81,  2,  fener 'Skef(f)i 
6,  1.  13,  1.  21,  12.  53,  8,  -skefin  80,  5.  Ebenso  consequeut 
aber  setzen  hier  ^  6  ^  (för  die  übrigen  sind  keine  Beispiele 
belegt)  auch  hier  ^r:  /  sceffen  etc.  87,  2.  3.  5.  scf  f  H9,  4  (2), 
seein,  scinaftiu  91.  1.  Tantscefi  97,  2.  zisccufa  100,  i\;  d  sciura 
105,2,  semßunfilc.  106,7.  112,1;  Qlantsceß  135,33,  scenkifoMäes 
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§  50—53.   Genn.  Teuues:  iE:  {sk). 


XLUI 


141,  ly.  20,  (jiuuisscefi  145,  10,  zisceidit  152,  2  (2),  scctdiiv 
185,  3,  -scefi  l^b,  5.  181<,  2,  scimßun  192,  1.  Auch  d'  beginnt 
mit  1  sc  in  scmentemo  218,  2,  scblierBt  aber  mit  2  sk  ab: 
285,  3.  236,  3. 

Verlust  des  k  zeigen  sulut  ^  15(),  2,  sal  £  11^7,  G.  d 
239,  3. 

§  f)l.  Inlanlendüö  sA-  bezeichnen  a  a  ß  abgesehen  von 
himilisrhrs  «  6,  3  (vgl.  §  50.  52)  meist  ebenso  wie  anlautendes 

sk  vor  (/,  o,  H  durch  sc,  vor  p,  t  durch  sk. 

a  hiACof  etc.  2.  1  —  13,  19  (Ü)  gogen  hiuuiakt  5,  12,  pontittken  13,  l, 
fieiskes  13,  b,  unarUskenUmo  13,  24;  a'  /umt/MCUN  119,  7,  bufcof  nie. 
ISB,  8.  1S9,  8  gvgsii  fleUke  119,  8.  181,  4,  kiumtket  184,  1;  ^  /SMa(ra) 

19,  1  —  80,  4  (4),  fiüco  19,  7.  8,  mco(ta)  31,  7.  55,  7,  himiiisco  32,  10. 
34,  7.  38.  2,  bi.scofe  4«.  4,  nimmncun  57,  4,  o«ci/n  65,  2,  ^'«CNn  80,  6 
gdfgm  fifke«  40,  6,  hiuuiakett  44,  16.  72,  4.  77,  ö,  ieaktt  69,  9,  diske 
79,  7.  9. 

Nnr  tritt  daneben  aneh  ml  auf;  eisgota  a  8,  2  und  so 
stete  in  jsuisym  ß  6,  4.  52/^  69,  7.  82,  9.  11  (/w^^o  77.3 
ist  rc).  Dias  8^  herscbt,  von  /  Siseu  85,  4,  dfreiseun  88,  1, 
<f  hite&fo  112,  1  abgesehen,  iMia«/vhi;ofMiif>||  ig  y  d  C  d\  ond 
zwar  ohne  Bticksieht  auf  den  folgenden  Vooal:  ieo  sa^le  in  f 
ix  sg  von  gtuHwganen  04,  1  — imsgtGi  102,  1,  lu-if  G  vsu 
<lif^  107,  1  —  biugofo  117,  4,  in  g  60  von  i^i«^a  135,  28 
^  magdalenisgu  210,  5,  in  16  von  gmisgi  212,  6  —  /S8po 
237,  3. 

§  52.  Im  Aoslant  herscbt  se  nicht  nur  in  a  a'i  fleise  13, 3. 
7.  119,  S;  ß  fleise  82,  10.  li"(2l7~St35cT:32,  6,  iwiiMO 
132,  6.  8;  £  «c«(i8e,  wuosc  132,  4,  sondern  aneh  in  fleise 
145,  16.  181,  6,  wuose  156,  2,  t»ico»c  199,  11;  dagegen  halten 
y  <r  (für  fehlen  Belege)  auch  hier  an  sg  fiwt:  7  /feisp  82, 
11  (3).  11*  90,  2.  100,  3,  samaritauisq  87,  2,  tuciew^  87,  2, 
/i«^  93,  3,  himüisg  99,  ^r^ß^sTj  if30,  V /fe^  ^37,  1.  5; 
nur  »tfht  in  /  einmal  himüisc  84,  7  mit  Basnr  fiir  nrspr.  hi* 
mUiseh  (vgl.  §  50  f.). 

§  53.  Inlautendes  gerni.  einfaches  k  nach  Voealen  sowie 
das  urspr.  k  der  Lehnwörter  sihkaroftj  sihhura,  tunikha  ist  aur 
Doppelspirans  verschoben,  die  im  Auslaut  und  vor  ConiBonanten 
k  vereinfacht  wird  (ßlinissi  91,  1  ist"  wol  bohreibfehleV)^  Im 
Inlaut  wechseln  die  einaelnen  Schreiber  swischen  kh,  cft,  A  in 
folgender  Weise  ab: 

a     ß  ,r  a      B  i  d' 

hh    22    187  1(1)1    1    40    18     1    60  1 
ch    25     11  182  146     1    —    ~    46  38 
//      5      10  I  2  1  5     4    —    —    90    — , 
dazu  1  hek  in  i^ehehalke  <|  229,  3  (vgl.  ofphano  d  104,  3). 
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§  63—54.   Germ.  Tenues:  k. 


a  beginnt  mit  dner  Reihe  von  ihJüi  von  rcüAono  prol.  1  —  flt- 
mahhun  6,  8;  dano  folgt  ein  Abtohidtt  der  zwischen  kk  ana  ciTsohwaiiit: 

{jimahhun  5,  10.  12,  unahhante  6,  1,  mOihüa  6,  2,  uuarlihho  6,  6,  mihhi" 
lemo  8,  6  gegen  tuochuw  5.  13.  6,  2,  zeicham  6,  2,  sprachun  6,  4, 
sprochan  (>,  7,  gimachun  7,  3,  i^eicAan  7,  «^ertt^i^/tc^  8,  4  (2):  dann 
uAmü  Iß  eh  woa  «nodMf  9,  2  —  Mudtet  16,  2.  In  den  eraten  Abtchnitt 
fillt  daneben  1  hi  rouhennes  2,  8,  in  den  dritten  4:  mihiles  10,  3  und 
nach  nebentoniger  Silbe  soWia  13,  7,  iogiuueUhnno  ir>,  3,  snhuueliheru 
16,  6.   In      reichen  die  /i/»  von  18,  6  —  zeiiükonoia  82,  4;  die 

itdMii  vctrsprcngt,  doch  M  dafb  sieh  2-8  Gruppen  abaebeiden  lanen:  ^• 
hrodianne  18,  2,  mano€Utioche  22,  2.  tuttic/iun  31,  4;  dann  zeichano  45,  8, 
huochari  51,  1,  zeichan  55,  3,  57,  1,  duoches  66,  7  (dazu  lache.t ,  lachiv, 
66,  4.  60,  3  rs  in  lalüies  etc.):  endlich  a6a6rac^un  68,  1.  Aehnlioh  bei  den 
h  :  elihor  24,  3,  aprehan  34,  3;  dann  suc^t  40,  4,  mt7»äan  47,  6.  mliha 
64,  9,  eUkof  60,  10;  ^teOioNOto  67,  1;  endlich  gofpen  den  Sohlofo  bin 
soUh{%)u  78,  2.  79,  12.  yn^^       c/t  von  uuarlichn  82,  11  -  -  gegw- 

4wdW»»~40a,,1.5j_^jÄaäa^  iwiAi/  Ö5,  tr  hS,~T~mi&''^Tmoro 

88,  1,  dessen  erstes  h  in  c  corrigiert  ist.  Die  eh  von  schlieÜBen  gleich 
mit  tiurUdio  108,  5  an  y  an  und  gehen  Ua  «siefton  117.  4,  nntorbroeban 
nur  durch  1  Kh:  sprihhit  104,  7  (vgl.  sihhiu  114,  2)  und  (/iuuelihen  108,  3 
nebst  den  sich  an  den  Schlufs  drängenden  mihil  otc  115,  1,  2.  116,  4.  5. 
Belege  für  ee':  hh  von  zeihhan  119,  1  —  ufläihun  131,  8;  c/»  in  buochnra 
120,  1;  nur  in  nebentoniger  Silbe  gegen  Ende  des  Abschnittes:  mudihi{s) 
125,  9.  127,  2,  WiAor  127,  3.  130,  3;  Ul  «  M  von  nprihhu  131,  9  — 
speihhaltrun  182,  4;  in  uvarlihho  132,  5.  Innerhalb  sind  folgende 
Abschnitte  zu  erkennen:  1^  Cap.  132,  9  —  135:  5  hh:  sprihhit  133,  2, 
suohhü  135,  17,  135,  24,  mihhileru  136,  26,  zeihhan  135,  28,  gegen 

6  eft:  «MorUe^  182,  9.  18,  /firoetofiMi  182,  17,  weatiiera  188,  9,  nodter 
135,  1,  und  12  h  von  r<?iÄrt»j  132,  9  —  sprnhun  136,  34  (einschl.  s]>rih-iu 
134,  3).  —  2)  Cap.  137—139:  nur  6  /?  von  rnihU  137,  2  ~  uuelihemo 
139,  8.  —  3)  Cap.  140-142  :  20  ch  von  richi  140,  1  —  federaclui  142, 1 
gegen  1  )l  fai  aiAwfoaoftm  141,  8.  —  4)  Cap.  148—146:  16  cft  von  sprte^tr 
143,  6  —  nahlichot  145,  20  gegen  13  k  TOn  spreheitii  143,  6  —  uiihileru 
145,  19.  —  5)  Cap.  146— 152:  23  hh  von  Mi«iÄA<r<  146,  5  —  rihhi  152,  3 
gegen  2  /i:  (jiuuehhes  147,  6,  miarliho  147,  7.-6)  Cap.  153—161  (162): 
3  AA:  ri^  168,  2.  160,  8,  forsehhis  161,4  gegen  6  /»  von  feihane  163,4 

—  Maiiiftanir  161,  3.  —  7)  Cap.  (162)  168  —  169:  nur  9  *  Ton  mUtOa 
168,  2  —  mihilan  167,  7.  —  8)  Cap.  170-200:  27  hh  von  siMmra  170,  4 

—  laÄÄaNe«  200,  4  j^^egcn  24  /i  von  sprahi  170,  4  —  tumhun  200,  1  (von 
170,  4  —  188,  6  13  Mi  :  19  von  da  bis  Schlafe  14  hh  :  5  h)  und  1 
clk  in  hiodterin  189,  1.  —  9)  Cap.  201—211:  2  :  »ähhm  204,  1.  rMbs 
206,  6  gegen  5  ch:  tunichim  203,  1,  ezsiches  208,  2.  nuarliehOf  bracht 
211,  1.  brachuu  211.  3  und  17  h  von  wiTiiV  201,  1  —  atxistahtin  211, 
4.  —  Für  d'  endlich  ist  d»  belegt  von  riclies  212,  2  —  zeidianon  244,4; 
daswiacben  daa  varafaiielti  sprMent  243,  2  nnd  daa  aebon  erwibnte  6feft^ 
ehanne  229,  3. 

§  54.  Ebenso  wird  das  h-h  des  Corapositums  lih-hatno 
behandelt;  das  Wort  erscheint  also  mit  ch  im  Schlufsabachnitt 
von  a  14,  4,  in  d  117,  5,  in  &  212,  4  -  226,  2  (5):  mit  M 
in  ^  28,  2  -  m,  4  (10),  mit  A  in  g  138,  ü  —  211,  1  (5). 
Aehnlich  noch  brnoh-hah  a  1/J,  11  (mit  anflalligem  M):  hnwhahe 
ß  44,  6,  und  sik-hiu  114,  2  (äber  nikhein  etc.  a.  §  2d,  4). 
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§  56.  Gramm.  Weohsal.  §  56-67.  Westg.  Gemioation.  XLV 

§  55.  Schwankungen  bezüglich  des  grammatischen 
Wechsels. 

Solche  finden  sieb  namentlich  bei  finda»,  que«^^^  uu^rdan.  Im  all- 
gBOMioea  ist  bei  ihnen  das     i  r(  ljgl&lllA|t;  döcn  begegnen  von  fMan  in 

y  6  Präsensformen  mit  t  :^ur))TiTnitmr^,  ßntis  93.  3,  -it  96,  2.  5  (2), 
-H  102,  2  (fje^n  25  Forinr  ii  mit  «  bei  den  nndem  Sehreibern);  im  Prät. 
Sg.  schwankt  a  a  zwihüigü  fand  17,  1.  121, 1:  fant  16,  4;  fand  17,  2. 
47.  9:  /bMf  18,  2;  ^  /M  181,  8.  182,  4  :  /M  185,  9,  tMnl  188,  1; 

haben  nur  fant  99,  3.  102.  2  resp.  109,  1,  und  uatU  88,  5;  der  PI. 
und  Conj.  sind  nur  mit  d  belegt  (nicht  in  y  d,  wol  aber  in  o  226,  3. 
229,  2);  das  Part.  Prät  hat  4  din  a  d  d',  2  t  in  y  97,  ö.  Ö.  —  quedan 
hnt  t  nur  2  mal  im  prit  qu{u)at  6  106,  1.  106,  1 ,  aber  xegelmärsig  im 
pnit.  giquetan;  nur  d  hat  ein  giquadan  116,  8.  —  Von  uuerdan  begegnet 
im  prät.  einmal  die  Form  rtunrt  'C  182,  3  neben  sonstigem  uuard.  vvurdun 
etc.;  das  part,  aber  heifst  stets  giuuortan.  —  Beachtenswert  ist  femer  <Ue 
Erhaltung  des  gramm.  Wechsels  in  eldiron  'parentes'  7,  5  etc.  {dthiron 
2:  182,  12):  aU  (Comp,  alter o,  -iro»  97, 6.  120,  6).  —  Bei  hevm  ist  die 
Spirans  im  präs.  stets  erhalten  auTser  ifl^X-^^f  91*  8^  ufliebenfe  91.  3 
(beide  //  in  r(  corr.)  neben  arheuiT^,  2.  ^^In  of/mwof»  etc.  herscht^d  in 
a  4,  ö.  13,  3,  ^  67,  9,  <  in  y  94,  3,  s  1^1»  9  72);  J  schwankt  zwischen 
d  110,  8  (2)  und  t  118,  8  (2). 

§  56.    Die  westgermanische  Gemination  vor  J  ist  in 

deo  Nominalbildnngen  Im  Allgemeinen  erhalten,  aafber  bei  w, 

s.  §  9,  6,  in  dem  gemeindentsoben  red{e)a  nnd  in  drUen  eto. 

90,  4.  109,  1.  182,  6. 

Hdehet  anfRUlig  iet  die  Form  ^msi»  48,  1.  2  sn  gmn;  da  an  *git8i 
kaam  zu  denken  ist,  so  läüst  sich  das  einfache  s  wol  kaum  andets  erklären 

als  durch  die  Annahme  dafs  das  alte  ffussi  —  fjusses  (mit  germ.  ss  aus  tt) 
einmal  nach  Mustern  wie  *kuni  —  kuvves  zu  gusi  —  gusses  umgeformt  und 
dann  weiterhin  zu  ^nst  —  gttses  ausgeglichen  seL  —  Nach  langem  Vocal 
hat  nor  ß  sweimal  Gemination:  kiuUa  44,  6,  harreime  57,  5. 

§  57.  In  den  Yerbis  anf  'jan  ist  der  Wechsel  zwischen 
doppeltem  nnd  einthchem  Consonanten  am  Wnrselende,  welcher 
dem  Wechsel  von  j  und  i  in  den  Endungen  entsprach,  meist 
so  aasgeglichen  da(h  bei  germ.  Tennis  die  Geminata,  bei  west- 
germ.  Danertant  der  einfaohe  Consonant  dnröhgefdhrt  wnrde. 

Belege:  akephen;  sizzen,  sezzm  (dasn  die  Verbs  auf  -len,  §  39,  8), 

lecken^  arrecket> ,  thecken,  thrticken ,  irecketi  gegen  *fleuuen,  ßikeuuet), 
>ireuuen.  *tlm'unen\  *quden,  seien  (doch  einmal  neUcnnr  y  93,  1),  skrlen: 
cden;  gi/iemeHy  gizttncn;  thenen;  gihugeUf  legen,  ligeti,  uuegeu:  heven 
(danach  vennnllich  aneh  *knu8en).  Dagegen  iet,  wie  semeindeutsch,  die 
Geminata  durchgeführt  in  lahhen  zu  got.  Mahjan.  —  Westg.  d  schwankt 
in  den  alten  ./-Formen  zwischen  t  und  tt :  t  herscht  in  ß :  hite  etc.  31,  6. 
34,  4.  40,  4.' 7.  79,  6,  arscutet  44,  9;  6  bitiu  etc.  107,  3.  112,  2;  y  hat 
pitum  98,  8.  «  bittet  121,  4:  bUu  126,  8.  4,  ^  endKeh  6i<«  et«.  164.  2. 
168,  4.  175,  4  (2;  vgl.  hi*H  2.  pL  164,  1):  bittet  etc.  167,  6.  175,  1.  2. 
178,  1.  7.  179,  1.  186,6  (t-Fotmen  wie  Mit  sind  aufserdem  in  a  y  ^  belegt). 

§  58.  Vereinfachung  von  Geminaten  tritt  z.  T.  ein 
nach  langen  Vooalen  nnd  Diphthongen. 
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XL  VI       §  ö8— ÖU.  (iemioaten.   §  60.  Cooa.  Assimüatioo. 

Für  die  durch  die  ItochdeutscheLautvurscbiebuog  auB/>,t,  A:  eutsUiidoiton 
ff,gß,hh  das  Nähere  in  §  86.  40  ff.  68.  Begelmifirig  erhalten  ist  das  fm 
in  den  flectierten  Infinitiven  der  e-  und  o-Ciaase,  ebenso  in  tHtmne  4,  15. 
Ö9,  6.  141,  18,  und  in  herro  aufser  herono  86,  4  (doch  vgl.  auch  die  Ra- 
suren 99,  2  (2).  4  (2).  6).  Von  faUan  lautet  daa  prät  regelmäiaig  fiel, 
nur  y  hat  /mDh«  91,  8  (ooir.  in  /ielim).  Das  durah  Vocalsyuhtipe 
entstwidene  il  im  prät.  und  pari,  schwacher  Verba  auf  i  bewahren  a  a  : 
siamrtiUa  4,7,  -leittutt  etc.  7,  5.  16,  4:  120.  1.  125.  6.  128,  9.  129,  8.  9. 
und  ßß^',  -leüti  etc.  19,  5.  9.  44,  12;  132,  7  bis  auf  leUun  78.  9;  y  hat 
UUa  fe  in  kitta  91,  1;  d  d'  nur  leüa  etc.  109,  1;  228.  2.  244,  2,  ci> 
anrmHm  186,  80,  tupreUe  176,  8  epreUta  ete.  149, 6.  7,  Mitani  0tci 
185,  10  200.  4  (6).  —  Nach  Consonanten  bo^ejpiet  nur  ein  solche«  tt 
in  snnttun  C  203,  4  (zweifelhaft  sanita  88,  12);  sonst  stets  r-  higurta, 
((anta,  uuanta,  luataf  thursta,  rihta,  liuhta,  f  orfUa.  —  Nach  kurzem  Vocal 
findet  sieh  einfaehsr  Oonsonant  statt  Geminata  in  ihm»  189,  8,  gimueto 
ii2,  5.  88,  2.  88,  7,  (m)moM  141,  2.  8,  thatu  188,  5  n.  i.,  was  meist 
blofse  Verschreibung  sein  wird. 

§  bd,    Verdoppelung  etymologisch  einlacher  Laote: 

AuRnabmweis.e_ßiai4fem3l  bei^m  nml  t  juxoh  kurzem  Voc^  in  y:  nämen^ 
Hammen  88,  13,  nemmenna  8Ö,  4,  neimncnii  03,  %YlSgtCot,  bttdmne  87^  5, 
bettoti  101,  1;  tetta  100,  3  (2);  ferner  ebenlalls  iir7^1~r  In  der  Ve?- 
Wndung  ß  (und  AI);  ofUo  84,  4,  su/Hata  86,  1,  afiter  88,  6  (überall  ein 
t  getilgt);  dazu  vgl.  ahto  mit  o  rc  ffir  fu  (also  urspr.  ahttu)  88,  2  (?). 
Was  sich  sonst  an  unetymologiachflp  Geminaten  üixh'i  [offto  142.  1  corr. 
in  oßo;  ckindo  8ö.  4,  ullwWWUüMÜ  98,  2,  a/Weri  etc.  141,  16  (2L  16,  ffi- 
kirn  202,  1,  alettba  381,  2)  macht  dsn  Eindraek  1d«ber  Sohfiihfehlsr. 

§  GO.  Assimilationen: 

1)  mn  in  «nn  in  tiemma  neiben  slenma:  letstsrs  Fonn  henobt  noch 

in  ff  4,  3.  4.  13,  3.  21.  14,  5  (vgl.  10,  3),  a  119.4;  ^  hat  de  68,  6  gegen 
Atemma  58,  1.  69,  9,  welches  von  (4:  <1azu  noch  gistimmi  97,  6),  rf  (3), 
C  (11)  ausschlieüslicb  angewendet  wird.  —  2)  mn  zu  nn  bei  fiemnen  3  mal 
in  C:  ^MiefMit«  164,  1.  199,  2.  8;  dasn  die  Correctoren  8,  L.a  7, 1  (2).  2. 
22,' 14.  88,  1.  97,  3.  117,  3.  130,  2.  -  3)  nm  sinSSSm  iiwmafti(»^> 
22,  1.  44,  2.  50,  2.  ^  152,  3.  4.  «.  7.  181,  «  gegen  unmaht{i(j) 
ß  44,  ö.  78,  6.  y  88,  2.  103,  1.  2,  unmatinge  j-f  78,  <i:  ähnlich  nZ>  zu  w6 
in  umherente  201,  3  gegen  unberenta  a  3,  6.  —  4)  zu  »in  (?)  in 
phemnngttß.  d  109,  2  (8).  8.  117,2.  K  188,2.9.  193, 1  gegen  phemdinß  ete. 
y  80.  3.  99,  3.  «'  126,  2.  128,  9.  —  5)  tl  zu  Ü  in  guol-lichi  «  III,  3  und 
zu  nn  in  dem  regolniiUsi^en  annuz{zM  aus  anüuzzi.  —  6)  nt(  zu  «pÄ, 
<ttu/(  neben  n/'  und  erhaltenem  ni(  in  t>U-/'aAan,  antpJiengi.  Die  ver- 
seliiedenen  Forinen  rertnlen  rieh  folgendennaben:  «  hat  2  nl^ft  18,  6. 6  : 
9  nph  von  3,  4  —  18,  9;  ^  8  ntph  von  18,  2  —  35,  1,  dann  17  nph  von 
40,  6  —  80,  6  neben  antphmgi  78,  5  {intfahan  32,  6  ist  rc);  y  T)  n/ 
88,  11.  13(3).  89,  4  :  7ni/'87,'8.  93,2(2).  94,4(2).  97,6.  101,2;  d  2  «/ 
104,  6.  118,  4  .-  11  ntf  von  106,  6  —  116,  6;  a  1  ntph  119,  6  :  4  nph 
121,  4.  124,  2.  128,  7.  129,  6;  t  Inf  141,  12  :  44  fil/*  TO  188,  14  — 
208,  4;  S  6  ntf  von  212,  7  —  237.  5. 

§  61.    Abfall  eioes  aaslantenden  t  findet  sich  vereinseU; 

Belege:  fwtihurf  etc.  118.  4.  231,  3,  vvuof  149,  8,  nioutitA  m'  19,6, 
niouuih  tuon  131,  11;  stuon  19,  4,  furatuon  thaz  21,  9,  arstww  tho  60,  2. 
^m  67,  3;  uuanen  thaz  34,  3,  uwoA^en  38,  4  (Conj.?),  suohhen  Uaota 
38,  6,  giangusten  thih  116,  6.  Wieweit  hier  wirkliciie,  wenn  aneh  nadi^ 
lässige  Aussprache  oder  blofser  Schreifchler  anzunehmen  ist,  Ufiit  sich  kaum 
entsäeiden.  fiedeatongslos  sind  jedenfalls  Schieibnngsn  wie  mcorft]  170,  2, 
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^  til— 62.   Abfall  und  Antritt  von  t. 


XLVll 


aiouuerU]  186.  1,  mkSt]  146,  8.  WirkUdrar  AuafftU  ainos  t  liegt  dagegm 
wol  wieder  vor  in  girenfestigot  i]2,  12.  118,  3  und  in  den  t-losen  Formen 
dpg  Prdfiies  int-:  ingieng  134,  10,  inlazu  19,  6  (aus  int-),  inlihere  138,  9, 
utrigaMnesse  7,  6;  hier  fällt  das  (  r^elrecht  vor  intratand,  intuon  etc. 
16  (nur  damal  iniUta  as,  7),  inihekit  44,  17;  «ber  mfähan  neben  urt- 
ßkem,  utfkäham  s.  §  flO,  6. 

§  62.   Antritt  eines  t  findet  uoh  1)  in  sama$U  102, 1. 

110,  3.  4.  125,  3,  samatUferH  12,  3  neben  gewöhnlicherem 

saman,  —  2)  nicht  selten  in  der  2.  sg.  der  Verba  auf  nrspr.  -s. 

Die  Form  -st  bprschtdim^h^  init^  (vermutlich  unter  dem  Ein- 
Hiils  von  ist:  5  a,  b  ^  6  y^2ö.  2  «,  1  f.  8  £1  bei  freistehendem  bist, 
neben  ^i,s-  ,V  63,  4.  v  82,  13i87^  2.  97,  8.  103,  2.  t  195,  1  und  bis  thu 
a"4,  i;r- 13,  19.  a  128.  ömJSTK^t  ^A»^  8.  3.  13,  20  (2).  21;  dazu 
könnt  dae  veredmoliene  bistu  ß  l.  yS7.  3.  a  129,  11.  p  181,9.21. 
:  186,4  197,7.  198,  1.  205,  7.  226,  L^STtTThisttu  ^  196,  5.  —  Sonst 
ist  die  Endung  -st  seltener;  am  häufif^sten  noch  bei  dem  Ausgang  -ist: 
a  qmmiH  14,  27  gisiktd^A,  7  und  Huirdint  thu  2,  9,  toufist  thu  13,  22 
neben  6  ven  — >  6,  8  and  fiewmi»  thu  2,  5 ,  quiSi»  Ukii  18,  31 : 
gMiut  39,  6  \^  gisihist  thu  17,  6  nobon  8  -w  von  17,  6  —  82,  6 
nnd  gisihtA  thu  etc.  39,  5.  6.  60,  10.  82,  5;  hat  nur  7  -is  von  87,  2  - 
98,  1,  6  6  -is  von  110,  3  —  117,  ö.  «'  2  -in  119,  4.  126,  1  uixS^qnuiis 
tku  etc.  120,  8.  122,  3;  e  qmdis  181,  23;  'C  beginnt  mit  4  -iH  132,  10. 
186,  4.  24  (2)  und  nimist  thu  184,  2  gegen  4  -ia  182,  20.  133.  1.  135, 
12  15,  dann  folgen  21  -»«  von  142.  1  —  205,  5,  nur  unterbrochon  <lurch 
„iuust  thaz  151,  7,  guidist  176,  1,  seliftf  fheti  183.  4,  cumuit  205,  6: 
d  bat  4  -i«  von  221  ^  2  —  238,  4.  Bei  anderem  Ausgang  als  -is  ist  das 
-«I  eingeeehriokter:  es  fehlt  in  a  (gegen  10  s  von  2,  9  —  16,  2  und  m 
Mt<  3,  2^  4,  3),  }'  (gegen  8  -s  von  87.  8—6),  a  (gegen  7  -«  von  119,1— 
12»,  9  und  .s-  thu  123,  1.  126,  1),  f  Tgegen  -«  131,  21.  23.  25.  -s  thu 
131,  23),  und  d'  (gegen  7  -s).  In  ist  es  beschränkt  auf  gileitest  34,  6, 
geti  47,  4  (</«»e  31,  5  iet  le):  10  s  von  21,  4  —  79,  7  nnd  •«  tikw  37, 8. 
81,  4;  in  d  auf  tuost  104,  1  (2)  :  17  -s  von  104,  5  —  110,  4;  dagegen 
wird  es  wieder  im  Eingang  von  'C.  begfinstigt:  auf  9  -st  von  134,  2  — 
135,  25  kommt  nur  sia  132,  17;  dann  folgen  35  -s  von  138,  10  —  205,  4 
gegen  amoat  thae  161,  7.— Verschmelzung  der  Endang  mit  dem  Pronomen 
mm  (f|^  §  31)  fehlt  in  a;  in  ß  stobt  fahitiu  ete.  19,  9.  62,  12(8).  66.4 
(in  y  bistu  87.  3,  a  ftwtu  129,  11),  in  <f  6  -slu  von  109,  3  —  117,  4;  in 
f  quidvttu  131,  13:  tuos  thu  131,  23,  in  ^  salbotontu  etc.  138,  12.  139. 
9.  149,  4.  6.  155,  3.  4.  163,  3.  195,  2,  gisihisttu  138,  11,  in  d'  minnostu 
388,  ].  2.  8  (2). 

Die  GeeanuntTerzweiguu^  ist  danach  (bei  Ansscblnfli  von 
hisf)  folgende: 
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XLVIII      §  68—84.  Vooale:  Allgemeines.   §  65.  Ablaut. 


B.  Vocale. 

1«  Allflpemelmea. 

§  ()3.  Quantitätsbezeich  u  u  ng.  1)  Lange  Vucaiu  vou 
btammsilbeo  werden  in  a  a  t  oit  und  zwui  last  stets  richtig 
durch  den  Circnmflex  b|Bzeichnet;  die  Acute  der  übrigen  Schreiber 
haben  dagegen  keinen  weMUtlloheii  Wert  (oben  S.  XII). 

2)  Boppelschreibung^  zum  Ausdniok  der  LSnge  begegnet 
Tereinselt  bei  6     öfter  in  y  bi» 

Belege:  In  /eeria  "liM,  4,  in  u,  geet  tB9,  10;  in  y  wr  88,  1. 
85,  4.  88,  2  (vrrl.  die  Kasuren  90,  G.  91,  4),  ecre(t\  84,  2.  3.  5,  8t€ 
84,  4  (vgl.  die  beiden  Rasuren  84,  1),  meer  88,  6,  geet  92,  1.  94,  2: 
huus  84,  8;  yicoos  82,  12,  giboot  89,  4.  90,  3.  91,  4,  ioot  92,  t>.  97,  5  (iu 
niobt-haupttoniger  SObe  fiantoota  84,  7);  ffir  d  stand  100, 1  gikUum,  doeb 
ist  das  h  durch  Easur  entfernt.  Für  ii  fehlen  Belege,  denn  driio  91,  2. 
fhriio  98,  2,  /Vnu  93,  3  sind  wogen  tliriio  57,  3  (2).  128.  10.  161,  4. 
ib  üo  188,  6,  früetag  211,  1,  /liani  4,  16.  67,  5  etc.  und  frige  131,13.15, 
frigetng  215,  1  Ar  dtifo  ete.  m  nebmen  (§  6). 

§  64.  Orthographisches.  1)  Für  germ.  besonders 
nach  qu,  wird  vereimeU  in  ß  und  im  Bingang  tou  häufig  da- 
gegen in  d  ^  €By  ae  oder  q  geschrieben: 

Belege:  ß  uuolaqhuedent  23,  4;  C  qu^den  141,  1,  quadeit)  142,  2. 
145,  17,  -quaden  145,  8;  in  rf:  qutcdcnti  etc.  105,  2.  113,  1.  116,  3  (2). 

117,  1,  qu(cnun  106,  6;  quaedente  otc.  114,  2.  116,  1  (2).  4.  6.  118,  3: 
quedent  etc.  104,  7.  8.  105,  2.  106,  1.  2.   109,  2.  110,  1.  3  (3).   III,  1. 

118,  1.  116,  1.  116,  1.  8.  117,  4  (2);  qupnen  etc.  107,  8.  110,  8.  118,  2. 
116,  6;  in  (T:  quadet  etc.  218,  5.  221,  5.  222  ,  2  (2).  223  ,  2.  226  ,  2. 
228,  2.  229,  2.  233,  1,  qturmemes  235,  8;  quaedefUe  etc.  215,2.3.  218,4. 
226,  2,  (i^^a«^»'«^^  217,  6.  237,  4;  giquetan  etc.  235,  2.  242,  1,  qu^men^ti) 
214,  2.  215,  8.  —  Ebenso  nach  r  in  dem  Fremdwort  praeäigon  ^  282,  2. 
242,  2.  —  Für  Urolauts-f  findet  sich  nur  ein  ^  nach  in  giquflit  6  107, 
3.  —  Etwas  hiiiifi^'or  ist  wieder  «e,  c  für  unbetontes  e:  ef:  thannte  106,  3, 
dispd?  107,  1,  riduii  112,  2;  gotauuebbf  107,  1;  rf'  205,  3,  folkf 
217,  8,  227,  1  (vgl.  Zache  ö  114,  1,  Saiomiß  6'  216,  2,  Magdiüene 
228,  1);  data  y  f^eidae  84, 7  (aber  reu«  100,  6  ist  Correctur  fftr  rma  und 
adl  wol  nur  reue  sein). 

2.  Die  Diphthonge  ei  und  ou  (§  71  f.)  werden  bisweilen 
ungenau  durch  blofses  e  und  o  bezeichnet : 

(fihezzan  «  7,  4,  nuest  a  119,  4,  ening  129,  9;  fpuuegit  y  85,  2, 
eeaalari  91,  1  (vgl.  /te'/an/  82,  2);  biuehnota  d  114,  2;  Want  d'  237,  2; 
5nitio/h'  a  125,  11,  gilobtun  e  181,  12.  Dkect  fehlerhaft  ist  uo  für  ou: 
guomoia  6  107,  1,  arlwjlbit  110,  1 ,  gitutofU  112,  2  (2)  and  ou  für  «o: 
»ouÄfMJ?  -/  101,  2  sowie  uo  für  o;  t»o6a  y  82,  11«,  ff/orow     218,  2. 

3.  üeber      ou,  «ti  neben  einem  «;  s.  §  9,  5. 

jd.  Vooale  der  StJamm iriH>em# 

§  (55.    Ein  Schwanken  im  Ablaut  n.  ä.  zeigt  sich 

1)  bei  qucman  —  coman  (cuviat));  die  Formen  mit ÄJK:*^Mt -  h ersehen 
aasschliefslichjn^a  (13),  ß  (35),  d  (10),  a  (20),  £(1),  7(6);  dagcgenlnt 
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§  66.  Vocale:  Biechong.   §  67.  Umlaut  XLIX 


fejuer  in  taharin  92,  ö.^TWTTT,  fagari  179,  2^_gimahalit_6,  T.  Durch 
Ausgleichung  ist  er  entfernt  in  arni  ß  72,  6.  y  ^l^J  zuonnarti  102,  2. 
106,  6,  ginuktnami  (J2,  10.  105,  1;  im  Comparativ  nlttron  120,  (j,  Siipprl. 
cdtiaten  123,  1  (vgl.  altero  97.  6j  gegen  elairon  'parontes'  55).  Nobeu 
€lk$  'ftlioquin'  ^  66,  7.  8  steht  nUes  ^  168,  4,  aUummmm  188,  6.  Dm 
draimalige  d$m  188,  11  weist  trotz  <:ot.  osneis,  ags.  tsne  vielleicht  auf 
aywi  hin.  —  UoW  einfn  Mittelvocal  hinaus  wirkt  i  keinen  Umlaut,  aufser 
wenn  der  Mittelvitcal  selbst  durch  Assimilation  zu  »  geworden  ist:  bigengiri 

Sievera,  Taüan.  S.  Aufl.  IV 


Y  6  cu-  88,  8  (2).  13  (  2).   101,  1.  106,  8  (2)  gegMi  20  «ve-,  ^  von 

82,  11*  —  102,  2,  und  C  38  Ctt-,  co-  von  133,  10  —  208,  5  f^^-^en  23  que-,  \ 
qui'  von  141,  29  —  200,' 6.  —  2)  in  megi  <f  231,  1,  magon  240,  2  neben  | 
üblichem  mugan,  mugun  etc.  —  3)  in  fuir  a  13,  15.  23.  24.  ß  28,  2.  3.  < 
41,  7.  S  167.  6  neben  /iiir  ß  26,  4.  76,  i.  6.  77,  4  etc.  (v  5,  <f  1,  (  8  \ 
von  136,  8  —  152,  6).  —  4)  in  holon  ß  22,  6.  y  08.  2.  «  125,  1.  127,  3  \ 
neben  gewöhnlichem  halon.  —  5)  in  den  Bildungen  mit  -uuert,  -nuart, 
'Uuort  (-ort)f  Glosaar  S.  491^,  und  autlingorit  -€fi  neben  antaleiigen,  Glossar 
8.  906.  —  6)  In  eäo  «  7,  8,  edottuan  18, 19  neben  gewöhnlichem  oäo{utiaH). 
7)  in  noba  4  (21,  5  —  80,  4).  y  (5  (84,  4  -  100,  5),  «f  106,  7  neben 
gewöhnlichem  nibi  etc.  /?  36,  y  3,     3,  a  6,  ^  10,  rf  l. 

§  66.  Breohang:  1)  Für  ^emeinahd.  i  erscheint  aus- 
nahmnweise  e  in  ero  gen.  pl.  a  6,  1  und  stredunga  6  113,  2 
{:  5  stridunga  47,  7  etc.:  das  Wort  kommt  nur  im  T.  vor): 
ferner  als  Regel  in  giuuesso  58,  2  etc.  (30  :  2  giuHisso  6  104,. 
1.  (T  22tj,  3),  messalihhen  22,  2,  messezunift  129,  7,  urresfi 
7,  8  etc.  (9),  stemna  etc.  4,  3  etc.  (30,  neben  correctem  ^i- 
stimmi  97,  G).  Umgekehrt  steht  ausnahmsweise  »  lur  v  in  ^uut^^er 
d  10(i,  6  (2),  ^ihenzug  6'  212,  6. 

2)  M  schwankt  mit  o  besonders  in  truhtin  —  trohtin  und 


leiego:  truhtin  :  iroJUm  a  25  :  3  i2.  11,  13.3.  21).  ß27:0  (trohtw 
81,  8  ist  rc).  V  0  :  uT^TTTTTTTTT^^^  4).  a  12  ;  0, 

g  2  (143,  8.  147,  7T,:  41  (133, 1  —  205,  6),  d  0  :  la  Ebento  findet  sich 
neben  dem  in  a  ß  a  t  ß'  allein  herschendon  uhar  c.  acc.  (15:  40  :5:  1:1) 
die  Form  obat^ö  116,  (>  (:  4  ttbar),  d'  243,  4  {-.  uhar  217,  2.  225,  3)  und 
13  mal  in  ^  (12  von  141,  1  —  159,  2,  daun  isoliert  204,  1,  gegen  29 
vbor,  daronter  15  von  184,  10  —  149,  6 ;  dann  14  von  176,  5  —  207, 1). 
l^^^egen  scheint  obar  c.  dat.  die  Normalform  zu  sein  (Glossar  476t*);  die 
beiden  einzigen  uhar  90,  3.  141,  \H  sind  in  obar  corrigiert. 

Statt  des  gewöhnlichen  -zug  hat  y  -zog  88,  2.  96,  2  (2).  3  neben 
'Mug  98,  4  (aber  -iug  96,  6.  99,  3  ist  rc).  I>ie  Brechung  fehlt  ftmer  regel- 
niKsig  in  fugaXa  88,  2  etc.  (4)  nnd  in  y  in  euman  88,  13.  101,  1,  cumet 
103,  3  (alle  m  in  o  corrigiert)  gegen  J;  comentan  etc.  133,  11.  135,  28. 
145,  19.  160,  5.  165.  2.  187,  2.  190,  3".  201,  3.  208,  5  (vgl.  §  65).  Blofse 
Schreibfehler  sind  uh  (nach  thuruh)  143,  1,  nah  (nach  nu)  173,  1  {fun 
176,  4  ist  vom  Sdureiber  selbst  gebessert). 

d)  Gernju-g^iolgt  der  allgemeinen  fHtnk.  Brechun^^sregel; 
berichtigte  Sobreiblemer  und  liuhi  135»  5,  iu  141,  29,  iugi' 
uudih  141,  29,  niumm  168,  2. 

§  67.    Umlaut  des  kurzen  a  ist  im  Ganzen  in  der j^e 
inahd.  Weise  dnrofagefiihrt. 

jLr  ienit  also  auch  regelrecht  in  gar{d)u\ien,  gigarauui,  jttfCflf(q)wMgw,_ 


1 
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§  68.  Vocale:  Urakut.   §  69.  ie,    §  70.  uo. 


182,  18.  167,  1  :  higangmn  108,  2  (TgL  garteri,  loLftätirij  Uhattefi,  umr* 

tarij  carcari);  fagari  179,  2;  Comp,  menigiron  etc.  y  87 «'  124,  8  : 
manageron  21,  9.  104,  d  (doch  manigu  y  84,  4.  89,  1.  2,  ^iiT  84,  4.  97,  7. 
if'  234,  1);  dazu  mit  festem  innerem  t  mmigi;  edili,  fremidi.  —  Die  Ad- 
jeottvnidung  «nmigt  ümUat  nar  in  efl(f)u  ß  26,  5.  66, 1.  77, 1. 2. 6. 
y  88,  2.  99, 2.  2;  145, 1  neben  gewobnlioheai  aXlIj^u  (Glossar  8.  808  f.).  — 
Umlaut  durch  antretende  Enclitica  nur  in  meg-iz  "C,  134,  6  =  mag  u, 

§  68.  Bei  anderen  Vooalen  finden  sich  nur  selten  zweifel- 
hafte Spuren  des  Umlaut». 

Für  u  vielleicht  inzin  y  88,  G.  92,  3  (neben  unzin  96,  5  etc.),  difiuuaria 

(corr.  in  duri-)  l,  186,  4,  gihigita  188,  6;  für  Umlaut  von  tu  zu  ü  kann 
vielleicht  das  in  y  wiederholt  begegnende  und  auf  monophthongische  Aus- 
apraohe  deutende  u  in  twrida  etc.  88,  13  (2?).  90,  6  (vgl.  auch  die  Ra- 
snnn  108,  2.  104,  6),  gistrunis  98,  1  in  Anspruch  genommen  werden  (hierher 
.auch  wol  scuhenti  a  13,  25),  auch  vielleicht  das  umgekehrte  tu  in  aruiurte, 
-un  100,  6  (4)  f?egen  gemeinahd.  arfüren,  urfür  GraflF  3,  667  f.,  ags.  ang- 
lisch afyrid  £p.  Erf.  Corp.  (Sweet  0£T.  64  ff.).  Zweifelhafter  ist  hio{c)herin 
^  189,  1.  206,  8  neben  riorta  }^  88,  1,  obwol  sa  beachten  ist,  dsÄ  die 
beiden  Belege  ^on  io  in  der  Nihe  der  Belage  Ton  I     i»  in  g  stehen. 

%  69.  1)  Geschlossenes  genn.  i  wird  regelrecht  sa  ie 
diphthongiert 

Beiego:  hier,  mieta;  fiebarf  gibrieuit;  vgl  femer  die  reduplicierten 
prätt.  ßel ,  hielt;  hhesun,  licz ,  intriet,  sliefun;  hiez.  Ausnahmen  finden 
sich  nur  in  y,  bei  dem  ie  von  erster  Hand  nur  ausnahmsweise  erscheint. 
Statt  hier  gebraucht  /  die  Form  hir  91,  2  (2;  vgl.  die  Easuren  90,  6. 
97,  8);  das  prit  von  gangan  lautet  geng  84,  8.  92,  4.  97,7.  99,  8  (dasn 
18  Rasuren  von  82,  12  —  101,  2)  neben  gieng  etc.  93,  2.  94,  2,  vgl. 
intfieng{un)  93,  2.  97,  6;  von  f'aUan  ist  überliefert  fieUiin  91,  3  (ein  / 
radiert),  f^el  97,  4  gegen  gitiel  mit  iel  rc  102,  1.  In  uorliez  S7,  7,  mieta 
87,  8,  gispim  100, 8  mit  te  re  scheint  aispr.  €o  gestanden  sn  hsben  (dssn 
Tgl.  die  Rasuren  von  uofUti  89,  4.  99,  2  (2).  4.  100,  4). 

2)  Begelmfiftig  erscheint  ferner  ie  im  nom.  sg.  ihie  soweit 
dieser  neben  ther  Torkommt  (§  10»  2)  und  im  nom.  aeo.  pl.  m. 
thiej  sie. 

Nur  y  hat  hier  auch  monophthongische  Formen:  nom.  sg.  the,  de 
82,  11«.  83,  1.  2.  84,  2.  87,  3  (2).  4  (2).  6  (2).  7.  8  (5).  88,  1.  2.  4. 
90,  ö;  nom.  acc.  pl.  the,  de  84,  7.  87,  5  (2).  8.  9.  88,  9.  90,  6.  94,  2.  4, 
eee  84,  1.  4,  m  84,  1;  dasa  he  82, 11»  87,  8  (6)  und  die  Rasoien  in 
sie  84,  1.  89,  6,  thie  pl.  82,  II«.  84,  4.  88,  8  (2).  9  (2).  89,  1.  2;  femer 
the  dar  acc.  sg.  f.  84,  7  für  thie  dar  (§  69,  8).  Das  Yereioielte  na 
$  136,  1  wird  blol'ser  Fehler  sein. 

3)  ie  findet  sich  l'eruer  im  acc.  sg.  f.  sie  und  ihie  neben 
sia  und  Mta,  über  welche  §  103  zu  vergleichen  ist  (the  dar 
84,  7  8.  §  69,  2);  femer  ausnahmsweise  für  io,  s.  §  74,  3. 

§  70.  Germanisches  b  wird  dnrch  w>  vertreten  (über  oti 
für  «0  s.  §  64,  2);  ganz  ausnahmsweise  nnterbleibt  die  Diph- 
thongiemng  in  uorstotun  y  89,  6,  giodmotigot  etc.  <f  110,3(2). 
118,  3  (2;  hier  kein  -wh  in  d),  traen  d'  232,  2  oder  erscheint 
ua  in  tmanli  y  88,  6,  vgL  Utum  88,  8  mit  o  rc. 

oa  scheint  von  erster  Hand  gestanden  zu  haben  in  fuon  90.  5;  bei 
den  abiigen  Rasuren  dieses  Wortes  (88,  7.  96,  6)  ist  die  Entsoheidung 
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§  71.  Yooale:  ei,      %  78—74.  tu;  io  (eo). 


LI 


unsicher  wegen  der  Formoo  tuoa  95,  2.  96,  1,  iuoe  102,  2  (vgL  tuon  88, 
7. 10.  91, 1  mit  n  re).  Auch  bei  den  Rasuren  io  hitor  84,  9,  ruorta  86, 1, 
antmor  88,  4  läfst  sich  über  die  ursprüngliche  Leaart  niöhto  ermitteln.  — 

M  für  uo  vor  Vocal  findet  sich  bisweilen  in  ff:  f?/f.f  110,  4  (2),  tue  115,2, 
tuis  117.  4,  i)'  truen  227,  2,  und  c:  fÄn/e  158,  2,  fAruent»  199,6.  üeber 
10  für  uo  8.  §  68,  über  uuio  neben  rywo  §  74,  4. 

§  71.  Germanisches  ai  ist  in  der  üblichen  Weise  in  ei 
und  e  gespalten;  über  gelegentliche  e  für  ei  8.  §  64,  2,  über 
eo,  io  aus  eo  aus  aiM^  §  74,  5.  Für  r  steht  ausnahmsweise  i 
in  «N«  d  106,  5  etc.  (6).  d' :217, 1,  das  vielleicht  auf  verkürztes 
^11«  hinweist. 

§  72.  Germanisches  au  erscheint  in  den  üblichen  Parallelen 
au  und  d. 

Die  «HartttmUehe  Sehreibong  au  ist  erhalten  in  aramgta  «  2,  4. 

5,  8.  6,  4.  8,  4.  9,  1.  16,  5,  in  hau  y  102,  2,  iau(jlt  6  104.  1;  über 
ouH  :  ouuu  8.  §  9,  5.  über  gelegeDtücho  o,  uo  für  ou  §  64,  2.  Wahr- 
scheinlich infolge  von  Enklise  wechselt  ouh  mit  oh  'aber'  neben  festem  ouh 
*aiieh*;  die  VerhÜtniBse  von  wh  lo  oh  sind  «  1  :  0,  ^  21  :  0,  y  16  :  4, 
d  5  :  11,  a  7  :  0,  c  3  :  1.  :  1  (135,  7)  :  45,  <f  0  :  6;  dam  MtOMh  a  4, 
^  10,  ß  3,  f  3,      1  :  uzoh  t  156,  5.  178,  7. 

§  73.    Ungebrochenes  germ.  eu  erscheint  als  tu. 

Ausnahmen  eu  Wobis'  t  131,  20,  treuuua  t  141,  17.  lieber  iuu  : 
unm  t.  §  9,  6,  Ober  -tu  :  •«  in  Endungen  §  7,  tiber  fktr  :  fuir  §  65,  3, 
über  Spuren  eines  ümlanteB  §  68. 

§  74.    Der  normale  Vertreter  des  gebrochenen  germ.  eu 

iat  io\  SU  diesen  io  gesellen  eieb  weiterhin  die  io  Ton  fior; 

io,  nio,  uuio  («to,  snio),  von  pron.  sio,  thio  und  die  io  der  prätt 

hio,  liof^  f^off  uuiof.    An  Besonderheiten  sind  zu  beachten: 

1)  In  y  ist  eo  die  Norraalform  des  Diphthongs:  neoman  etc.  82, 11*. 
91,  3.  4,  eo{')  84,  7.  86,  2.  88,  12.  95,  6.  98,  3,  reof  86,  2.  92,  2,  (/*€o 
86,  4.  97,  2,  wMeo  87,  2,  ««of  87,  8,  teohhoro  eto.  88,  1.  2,  «eor  89,  8.  6, 
Jeoht  91.  3,  /tfo6ar  91,  3,  -seoh  92,  2,  Uohtfaz  96,  6,  <Ä^on  97,  7,  veo 
97,  7;  dazu  Rasuren  88,  7.  10.  11  (2).  90,  3.  5.  95,  2.  97,  2.  Von 
der  Hand  des  Schreibers  findet  sich  io  nur  und  zwar  vielleicht  nicht 
•idier  in  iomnhi  82,  11«,  mior  87,  8.  Aofserhalb  ist  eo  selten,  am 
häufigsten  noch  in  d:  reof  etc.  104,  8.  115,  1  (2).  116,  4.  6,  neoman 
104,  9.  106,  1.  116,  1,  enr/iiih  110,  3,  neo  116,  1,  «ogimtatum  116,  6; 
aoÜKrdem  nur  noch  Üieotono  ß  21,  12. 

2)  Blofses  e  erscheint  in  neman  y  87.  7  (vgl.  die  Kasur  97,  2J, 
nmmkt  92.  8,  die  rieb  vielleiebt  sa  dem  dnrehgehenden  eeia  steUen;  das 
eoffligierte  thSnon  97,  7  war  wohl  blofser  Schreibfehler. 

3)  ie  steht  einige  Male  in  <f:  fierualt  114,  2,  fierzug  117,  5,  hieuun 
116,  4.   Ueber  die  Pronominalformen  sie,  thie  etc.  und  «>a  neben  «k>,  t/iio 

8.  §  110. 

4)  Die  Formen  uuto,  ütieo  neben  gewöhnlichem  wuo  ist  beschränkt 
auf  y  (uueo  87,  2  :  7  uuo,  rrwo),  (6  von  106,  4  —  110,  3),  C  (138,  7. 
161,  4.  186,  5  :  14  wuo),  6'  (4  von  214,  1  —  229,  3  :  kein  X!\>uo), 

6)  Die  Verschmelzung  des  alten  eo  aus  germ.  omp  lom  Diphthongen 
eOj  io  ist  durd^B>Abrt  in  den  nnflectierten  io,  nio,  uuio;  dagegen  bilden 
siolihheru  ß  21,  11,  snio  6'  217,  3  seltono  Ausnahmen  gegen  das  übliche 
seo,  sneo,  xpen,  deren  e  nach  Analogie  wiJerhergestellt  ist;  in  sela  ist  das 
o  dnrchgehends  geschwunden.  Ob  zu  kneuue  etc.  ein  uom.  knio  oder 
bwe  aataaetMo  iat,  Uribt  firtglifib. 

IV» 
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LII        §  75—77.  Vooalo  der  Pr&fixe  und  AbldtangwUben. 


8.  IMe  Vooale  der  mlndertonlipenL  Silben* 

a)  Die  Vocale  der  Präfixe. 

§  75.  Die  Präfixe  hi-,  gi-^  zi-;  int-  (nebst  den  Präpositionen 
zi  :  adv.  zuOf  und  iz  5,  11  :  adv.  an)  stehen  im  Allgemeinen 
in  dieser  Form  fest;  dem  got.  «5-  entspricht  ar-  in  a  36,  ß  81) 
(erloubit  68,  3  ist  rc),  y  51,  d  33,  a  24,  e  8,  ß\  ö'  28,  da- 
dagen  er-  in  g  71  mal  (133,  10  —  211,  2).  üeber/ar-  ;/br-  : 
uar-  8.  §  15. 

Voreinzeltc  Ausnahmen:  a)  geleitit  ^  14ö,  13,  gohorta  ß  79.  13; 
giouhit  y  88,  8,  (flinissi  91,  1,  glidneasi  a  122,  2,  glihnessi  126,  3.  — 
b)  präp.  ze  6  104,  2.  —  c)  in  a  ein  n4rfuor  7,  9;  im  Eingang  von  4  er-; 
wmgentt  n^stigu,  erfuüit  104,  2,  enMg  104,  8,  dann  folgen  die  33  ar-; 
umgekehrt  entfällt  auf  dio  28  ar-  von  ^  von  arhangan  213,  1  —  arstigun 
237,  1  nur  1  er-  :  erhruogite  217,  4,  während  <len  Schlafs  wieder  5  er-  ohne 
Unterbrechung  bilden:  ersteig  237,  3,  erstuont  etc.  237,  G.  241,  2,  ufer- 
Ao^enefi,  enmetf  244,  2. 

b)  Die  Vooale  der  Ableitnngasilben. 

a)  Allgemeines. 

§  76.  Schwanken  der  Quantität.  Wechsel  von  urspr. 
d  und  a  zeigen  die  nomina  agcntis  auf  -äri-  :  -eri,  denen  sich 
auch  altari  und  carcari  angeschlossen  haben.  Die  Verhältnisse 
sind  folgende: 

«  y    d    a'     £     ß'     g  <r 

'äri     3    36    75     7    —     1    —  — 
-eri    —    —    9    2    —   —    —    41  4 
Beleihe:  -an  a  2,  4.  12,  4.  16,  8;     fiteara  19,  1  —  enreare  79, 9, 

(c  huochara  120,  1  —  129,  1,  /  betalari  132,  5;  -m  t;  «ca7i«ri  133,6  — 
hunieri  210,  1  (daneben  mit  Assimilation  bigengiri  i32,  18.  167,  1), 
d'  forleiteri  215,  2  —  garteri  221,  4.  In  y  stellt  bei  der  Lautfolge  a — i 
iMiiMMin  88,  1.  2,  touffari  90,  1,  buoeharm  90,  i,  c«Mlaf»  91,  1,  utiiifi* 
narin  99,  5  (data  amerin  97,  3  mit  e  auf  Rasur  für  a?;  scafuuiuuari 
88,  1  ißt  rc)  gegen  ein  einziges  karkeri  99,  3,  bei  anderer  Lautfolge  nur 
ein  iouffare  91,  5  gegen  lichazera  84,  5,  betere  87,  ö,  buocliera  91,  4.  6, 
amere  97,  3,  scribere  101,  2,  bigangere  102,  2,  liehetera  103,  4,  was 
mOgtioberweiBe  auf  verschiedene  Betonnng  der  TeriebiedMwn  Casusfonnen 
schTiefsen  läfst.  tf  hat  hiboteri  III,  1,  -u?mneabro  117,  2  gegen  -an(fi) 
106,  1.  107,  1.  2.  112,  1,  -ara  117,  4.  118,  2. 

§  77.  Schwankungen  der  Qualität  die  nicht  auf  As- 
similation oder  Schwäcbang  beruhen,  sind  selten. 

Dreifache  Abstufung  erscheint  in  uozarnitun  /?  64,  9,  uozernit  'C  143, 
6 :  vozirnU  etc.  t  67,  2(2:  rc).  196,  7,  wzumit  etc.  ß  67,  2(2).  a  118,  2; 
ferner  in  utum  y  96,  5.  98,  4.  102,  2  («imit  88,  6.  92,  8)  nnd  wnzmn 
6  109,  2  neben  gew.  wuan;  vereinzelt  -i<-  neben  -a-  in  sambuztag  y  lOS, 
3  (2).  4.  5,  sahnn  r  155,  2;  -i-  neben  -d-  in  heidiu  y  8ö,  2.  98,  2  (neben 
heiiUm-  8  t),  in  eigina  <i  104,  5  und  regolniäfsi^  in  menigi  (vgl.  auch  Cfit7» 
und  uoail),  ferner  in  /  stets  in  -nissi  {gisazniasi  etc.  84,  2.  3.  4  (2).  ö. 
wtniantMsH  84, 8,  ^iiM(i0iiMffii,  fiin^tM»  84,  9,  gifuondm  eto.  88, 1  (2), 
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LUI 


perahtnissi  88,  13,  glinissi  91,  1,  michilnissi  91,  2)  grogen  96  -nessi  der 
andern  Schreiber;  -u-  neben  in  ratmsa  a  118,  2  neben  gew.  rcUissa, 
anil  «wofliNiiNi  64,  4.  82,  6. 10  gegen  99Wf8lkma  im  fibHin  Soknibw. 
—  gimiritUe  67,  9  nebea  arb^ü,  -ai  wird  blolbsr  8chx«ibfflhlflr  sein. 

§  78.  Der  Assimilation  unterliegen  am  hSnfigsten  a  nnd 
«:  för  M  finden  sieh  wenige  (§  100),  für  i  keine  sicheren  Bei- 
spiele (vgl.  g  98).  Die  Assimilation  kann  sowohl  progressiy  als 
regressiv  sein.  Am  seltensten  findet  eine  Assimilation  an  a  statt, 
demnächst  an  u,  häufiger  an  i,  am  gewöhnlichsten  an  o;  bei  der 
Folge  €  —  €  bleibt  es  meist  fraglich,  ob  es  sich  um  Assimilation 
oder  einfache  Schwächung  handelt.  Am  stärksten  verbreitet  ist 
die  Assimilation  bei  den  Schreibern  /  S. 

Für  Assimilation  an  a  kommt  allenfalls  in  Betracht  fatara  y82, 11, 
dazu  vielleicht  iuuaramo  96,  4,  niheinagamo  86,  2  {mihhala  b.  §  98). 
Beimiele  fttr  u  gewähren  nnr  die  Sysrabhaktiyocale  (§  82)  nnd  die  Seenndftr- 
Toeile  ans  r,  l,  w  (§  85  f.  98).  Wegen  der  übrigen  Yocale  aei  auf  die 
einseinen  Ableitungs-  und  Flexionssilben  §  861t  hiogewieeen. 

§  7y.  An  sog.  Schwächungen  begegnen  insbesondere 
a)  der  Uebergang  von  a  zu  e  (§  89  f.  91.  92,  a.  93.  101.  103. 
106)  und  i  (vgl.  §  89.  96);  —  b)  die  Verdampfung  von  a  zu  o 
(§  y^);  —  c)  der  üebergang  von  u  zu  o,  soweit  es  sich  dabei 
nicht  etwa  um  alte  dialektische  Unterschiede  handelt  (§  112. 
115). 

§  80.  Synkope  von  Mittel  vocalon  ist  selten,  aufser 
im  schwachen  Präleritura,  §  98,2.  Von  diesem  abgesehen  findet 
sie  sich  vereinzelt  bei  (indeTy  §  97,  im  Comp,  herro  §  98,  1,  und 
2  mal  in  -/  :  ffiofnotun  8t),  1,  f/iofnotomo  93,  3,  endlich  im  pron. 
tkerrGj  therro  §  17-,  in  den  meisten  Fällen  sind  synkopierte  Mittel- 
vocale  durch  Secundärvocale  ersetzt,  sei  es  auf  Grund  rein  laut- 
licher Entwicklung,  sei  es  nach  Mafsgabe  von  Formen  in  denen 
Synkope  nicht  eintrat.    Das  nnliere  s.  bei  den  eiijzelnen  \'u(  uleu. 

§  81.    In  Bezug  auf  die  Synkope  auslautender  Stammvocale 

in  der  Gompositionsfuge  steht  der  T.  auf  dem  gemeinahd. 

Standpunkt    Ueber  qualitative  Sehwankungeo  erhaltener  Com- 

positioAsvoeale  s.  %  101. 

a)  Erhaltene  Compositionsvocale:  a)  anagin,  hwu^art,  thainatrib 
{:  abgruntif  abunat  nnd  verbales  abo-  etc.);  uuolaqueti;  gotauuebli  etc. 
(:  gihffhus^  gotforht,  -cund,  -spei,  -spellon),  grabastcti,  sumalih,  tagalih, 
•hm,  -muo.<,  uuegeuari ;  botescnf,  JiavnrrnI,  namahafto  (:  lihhamUh) ;  tra- 
gaJbtttii  Uauuizun  (:  iüon,  itwaU  und  Ableitungen);  —  ß)  eliletiti,  heri- 
$€af,  kemuikredm,  merigrioM,  oliboum,  iur%uuari{a) ;  —  y)  bahra$,  giaroiag, 
acatosdiäa,  tmofaz;  siolih:  —  d)  mmiquec;  bettisioh,  brutigomo  (:  brut- 
louft  etc.),  heUißur  (:  hello fiur,  -phorta);  sibbtsnm,  scenkifaz,  theklizif  gal ; 
turtilUuha; —  t)  frigetag,  gern{i)Hcho,  furgoufnohson,  kentilatitab,  mtmiaUJi, 
*Mtmft,  wniiä{a)gart,  ougatoraht,  -oti  (:  aliijasiuni,  ouiorhion);  giseUaseaf; 
anUdengen. 

b)  Kin  iSrhwanken  zwischen  Synkope  und  Nichtsynkope  innerhalb  ein 
und  desKelbeu  Wortes  liutlet  sich  nur  bei  gernilicho  :  gernlicho  8,  4,  in»t- 
tügatiip)  und  antlingcn  :  antalengen;  hier  herscbt  mitiüa',  -i-,  'S-  in 
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a  (16,1),  (6  von  25,  1  —82,  10),  6  (104,  1.  2),  a  (131,  1),  e  (131,  9. 
132.  3  [2]).  während  mitUl-  für  v  (87,  9.  96,  3),  $  (34  von  135,  5  — 
195,  6)  and  ^  (240,  2)  ohftnktenstitdi  M;  die  Fonn  awialengen ,  aitfe^ 
Xenaen  neben  gewöhnl.  anUinffen  n.  i.  iat  aiif  <f  d'  besehrlnlct;  —  ^mnt- 
JOTMO^  287,  6  ist  möglicherweise  nur  ein  Fehler. 

§  82.  Svarabhakti  tritt  abgesehen  von  arabeit  C,  145, 
6.  14  {finistamessi  ^  216,  1  beruht  auf  altera  Suffixablaut)  nur 
bei  Ih  und  rh  ein,  and  auch  da  nicht  consequent;  der  Secundär- 
Yocal  richtet  sich  entweder  nach  dem  Toraasgehnden  oder  fol- 
genden V^ocal,  oder  erscheint  als  a. 

a)  Durchgehender  Secundärvocal:  gibuluht  21,  8.  145,  13,  gihuluhti 
78,  9  :  gibulihti  13,  13;  hifelckhan,  biuiluhu,  bifUihit,  bifalah^  bifuluhun 
8.  Glossar;  ferah  10  (dazu  ferahes  88.  1),  berakt-  6,  1.  88,  18,  berahio 
107,  1  :  14  giberehton,  1  giberohtonti  ö'  238  ,  6;  thuruh  a  17,  ß  32, 
y  23,  rf  13,  a  3,  K  10  (134,  6.  143,  1.  145,  15.  174,  5.  179,  2.  193,  6. 
199,  1.  8  (2).  208,  1),  rf'  3  :  thurah  ß  1  (17,  8),  ^  26  (von  133,  6  —  196.  2). 
—  b)  Schwankender  Secundärvocal:  in  forhta,  forhten  etc.  (so  a  12,  ß  19, 
a  4)  baben  nnr  y  if  ^  /  Becandinroeal :  y  uorahten  91,  8,  (ar-VbriMltrii 
Ol,  3.  G;  (f  /braÄfa  104,  3,  ^  forahta  145,  15.  151,  7  (:  /br/jfww  etc.  132, 
13.  149,  6.  165,  6.  197,  7.  205,  5.  210,  1),  (f  forohta  212,  2.  217,  4. 
230,  1,  -an  217,  5.  230,  2,  -un  218,  3,  -u  219,  1,  forahtan  223,  3  (:  1 
arforkU  218,  1).  Ksbeii  «iioraJbia  (  149,  2  steht  giuvorht  S  III,  1, 
wufhio  etc.  ^  44,  6.  (f  109,  1  (2).  2.  113,  1.  ^  193,  5.  6.  194,  2;  neben 
1  ougazorohtan  ß  60,  8  wieder  ougazorhto  ß  48,  6  und  {gC^wgoaorhUm 
etc.  V  164,  6.  177,  4.  d'  235,  1.  237,  6. 

§  83.    becund ii rvocaie  aus  silbischer  Liquida  oder 

Nasal is.    a)  Silbisches  -m  ergibt  -um  in  buosum  (über  den 

Inlaut  8.  §  83,  c.  87),  yilbisches  -l,  r,  -u  in  der  Regel  -al,  -ar, 

-an:  accar,  altar ;  sedal,  tempal,  speihhaltra;  eban-,  lahhafi. 

regan  u.  8.  w.;  nur  selten  steht  e  in  ultima  für  a:  subernessi 

ß  45,  4,  meiste)-  7  87,  8,  uuaszer  88,  2.  89,  4.  92,  2;  chenlik 

ß  32,  t> ,  ebensralkrs  7  91),  4.    üebor  Formen  wie  ßuobirefit 

stihiri,  tougden  eic.  h.  §  ÜÜ. 

b)  Nach  kurzer  Wurzelsilbe  sind  die  Secundärvocale  regel- 
mäfsig  auch  in  den  Inlaut  gedrungen,  s.  die  Belege  von  ageVeiiO, 
muklonf  nagalf  sedal ^  mdkaim;  fagar,  jsahar,  gebar,  feäerah; 
dnm,  reganatit  seganon;  jenscunane,  samanm,  samanunga;  auch 
beaemo  und  phrasamo  aowie  uuedar,  uuidaro  im  Gloaaar. 

0)  Nach  langer  Wunelsilbe  aiod  Formen  ohne  inlautenden 
Secundar?ooal  noch  öfter  erhalten,  namentlich  bei  den  Schreibern 

rrf£<r. 

SecnndiTToeale  fshlsn  gans  hei  nofra,  ostrtm,  BpeikhaHra  (nor  s  182. 

4),  zantron  (nur  S'  237,  1):  hnuhnen,  lougnen ,  fersna  (nur  t  156,  5  . 
Stenma,  netmien;  hrosma,  tlieismo,  theismen:  ferner  meist  bei  zimbron, 
gizimbri  (15  mal  gegen  zimborouU  u  124,  5),  tempal  (4  tempale{s)  a  15,  4. 
«  129,  1.  6  181,  28.  ^  209, 1  gegen  21  templt  etc  )  und  uuahmo  (auAer 
8  uuahsamon  y  102,  3). 

Beleji^e  für  Schwankunoren:  «  fluohra  7,  4  (:  12  -ar-,  6  -al-,  2  -au- 
etc.  einschl.  der  sonst  begej^endon  Vucalmiauceu ,  §  85 ff.);  ß  gißuobrit 
22,  10,  fDountrotim  62,  7,  suntringun  66,  2,  uueAslofi  81,  8  (:  27  -or-, 
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Ü'cU-,  4  -an- etc.);  y  2(Utro<un  Ö4. 1,  suntrigun  etc.  86,1.  91,1,  umUrotun 
et&  87,  7.  88,  9,  achre  97,  6,  aitre  97,  7  (2),  Uiioalni»  102,  1;  simfflum 
97,  8;  ferner  (vgl.  §  99)  subret  etc.  83,  2  (2).  84,  1.  6  (2).  8.  9  (2). 
seuUra  96,  2,  fuotriti  etc.  97,  2.  5.  6.  7  (:  8  -ar-,  2  -a/-,  1  -a«-  otc); 
d  uuntraton  etc.  104,  4.  6.  106,  4,  auntrimjon  109,  2  (2);  simblon  104,2, 
lati^j«  104,  1,  (ou^/o  104,  3,  yeislun  117,  2;  Mu«ftnoea  114,  2,  leäliio 
117,  4;  ferner  gifimbrü  107,  3,  ^6rii  III,  2  (:  6  -ar-  ete.);  ^  ac(c)r6 
147,  3.  4,  suntringon  158,  4;  ferner  fuotrunga  133,  10,  fuotritun  152,  4, 
fluobritin  etc.  135,  10.  19,  fluobreri  164,  2.  172,  3,  bifinstrit  145,  19, 
hungrüa  etc.  152,  3.  4.  6.  7,  «u2>rt,  -e  155,  6  (2).  7  (2),  binnsubrite  192, 
8;  mNiin,  ifovpü  187,  2  (:  14  -Ar-,  6  -ol-,  9  -an-  ete.);  ^  umOrota  etc. 
212,  5.  231,  1,  suntringon  220,  4.  240,  1;  giseihnonti  238,  5  (:  1  -o^, 
3  -an-).  Hierher  auch  ec{k>odo  ^  137,  2  etc.  (4)  neben  f»ew.  eccorodo? 
—  Nicht  berechnet  sind  hierbei  a)  ilie  Formen  mit  erhaltener  Synkope  eines 
mttfllToeale,  wie  andre  §  97,  und  b)  die  aecondiren  Mittelvooale  aa  Stelle 
alter  sjnkopierter  Mittelyocale  der  Comparatife,  §  98, 1,  derVerwantschafts- 
lumMB  und  der  Foiaeeiifprononuna  §  97. 

§  S4.  SeonndarTocale  aus  Cons.  +  to.  Die  Ent- 
wickluDif  toioher  SecmidärTocale  unterbleibt  in  a  :  garuuen  eto. 
2,  7.  4/  17.  13,  3.  21,  biscatuU  3,  7,  uuituua^  7,  9  nnd  meist 
in  a'  :  Wiüua  122,  2  (2),  garuuüa  eto.  125,  6  (2).  9  gegen 
j^esüwun  ISO,  2;  bei  den  andern  Schreibern  nur  ausnahmsweise  : 
ß  sfesuua  31,  3.  33,  3,  gesua  69,  1,  gigaruuU  57,  7. 

ft)  Die  Yocale  der  Ableitungssilben  im  Einseinen. 

§  85.    -al.    Aublautendes  -al  und  die  Lautfolgcn  -ala-, 

'Cde-  sind  (abgesüheu  von  agcleizo  96,  5)  fest,  wiihrend  -aio- 

nnd  -alu-  schwanken:  -ali-  nur  in  (fimahalit  5,  7. 

Belege:  a)  betalari,  diuuala,  fugala,  thekkiziegala,  uuorphscuuala ;  — 
b)  forhtale,  iUik,  aritakt,  fenninguuantalero,  sedaie^s),  simhales,  tempaleis), 
dimudi{t),  tougäUs;  —  c)  er  iougoh  5,  7.  8,  4;  ß  italo  26,  3,  diuualo 
62,  1,  aualota  63,  3.  arvvurzalot  '72.  5;  y  aruurrnlot  84,  7,  tougolo, 
(liuuolo  92,  8;  <f  trto/on  108,  2;  ^/  bctolata  132,  5  (für  -ofa);  C  dougolo 
145,  I;  J  naaa^  233,  3  (2)  :  simbolon  244,  3;  —  dW  vtmrWun  71,  3. 
75,  9  :  JMidiinfii  68,  6:  y  MmdMltiti  96,  1 ;  et'  vvunoltm  121,  3,  timbdun 
122,  1;  e  nmbdum  181,  11;  ^  sMailim  186,  26  etc.  (8). 

Anm.  Neben  uueralt,  welches  in  (f(108,4),  f(131,  8(2]).  ?;(29  von 
133,  3  —  178,  1;  daneben  uuerelti  132,  19)  und  tf'  (242,  2.  3)"her8cht, 
steht  uuerolt  in  a  4,  8.  lö  (gegen  uueralt  13,  4.  ö  [3j),  37,  2  —  77,  4 
(sns.  6)  und  «  119,  9  —  127,  3  (zus.  7);  y  hat  nur  die  Form  nwrlt 
90^  6. 

§  86.  Anslautendes  -ar  ist  im  Ganzen  fest;  Ansnabmen 
s,  f  83;  über  feste  -er  s.  §  97.  Inneres  -ar-  schwankt  siem* 
Uoh  h&afig  mit  -er-  (vgl.  §  83,  a)  und  anteriiegt  oft  der  Assimila- 
tion, namentlich  in  Formen  denen  nicht  ein  (festes)  anslanten- 
des  -ar  xnr  Seite  steht: 


^  uuHuua  ist  hier  angeschlossen,  obwol  es  alten  Mittelvocal  hat,  weil 
deiselbe  genau  so  bdiandett  wifd  wie  die  Seeundirrocale  Tor  w. 
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a)  nach  kurser  Wurzelsilbe: 

ß  eamara  34,  2;  camaru  40,2;  thonares  22,6;  uuidaro  21,  9.  23, 1. 
82,8:  tmidoro  67,  6  und  imp.  uuidaro  81, 6;  —  y  eaharin  92,  6;  mfidoro 

83,  2.  95,  3;  uuiduru  92,  1 :  —  6  uuiäero  104,  3;  —  a  zeharun  128,  4  :  um- 
dorn  122,  2.  S;  —  l,  utiedaran  138,  9;  zaharin  138,  11,  fagariu  141,  22, 
•t  179,  2,  uuidaru  190,  3,  mdarungu  205,  6  :  yiuuederemo  138,  9,  /eti«- 
roeto  142,  1,  uiiidero  161,  11  :  uuiduru  148,  1.  181,  2;  —  /  imtAifo 
286,  1  :  uuidoro  220,  8.  —  Fflr  das  feste  «(tri  ist  wol  eine  Gmndfonu 
*uberi  anznsetzeD. 

b)  Kach  langer  Wurzelsilbe: 

-ora»  Ueibt:  fUwhara  23,1,  hungarager  82,  7,  «in^ara  86, 1 ,  accara 

106,  6  (2),  meistara  141,  8,  hungara  145,  5  (dagegen  a/'fcra  128,  3  zu 
öfter  mit  festem  <?r);  ebenso  in  der  Regel  -are  neben  ansl.  -ar  aufser  in  y: 
«  uuazzare  13,  23  —  14,  6;  /?  accare(8)  38,  4  —  77,  1  (4),  luttareU,  11, 
•ii«iMir«(«)  44,  27.  81,  8,  fingare  62,8,  Hfi€tir(are9  78.  8;  «f/iii^are«  107,2; 
a  uuaziz)are{8)  119,  3.  129,  5,  ßngare  120,  4;  f  utiaznre  182,  4.  6; 
l  fingare  141,  25,  liodares  145,15,  uuazzare(s')  157,2.  199,  11,  fluohareri 
166,4;  aber  in  y  uuazzerea  etc.  88,  1  (2),  hungere  97,3  (vgl.  auch  öfteren 
92,  2  SU  a/ler;  «iHU«afe(«)  87,  4  (3)  ist  rc);  dagegen  lautet  der  adverbisle 
dat.  von  äÜar  in  der  Formel  nio  in  altere  abgesehen  T€0  1  dUare  a  4,  11 
stets  altere:  «3,  /i?  2,  2,  a  1.  f  1,  C  1.  Die  Folge  -am-  ist  fest:  Mwa- 
«aru  46,  ö,  uz{z)arun  47,  7.  149,  8,  accarun  53,  11,  6/M05tart4ti  128,  4  (aber 
afterun  160,  8  lu  after).  —  Für  -ari-  steht  -trt-  in  sundirmu  57,  5,  »unti- 
ringun  74,6.  79,18  (t^L  auch  §99).  —  Die  Folge  «aro-  erhält  sich  neben 
-ar  in  s  fmgaron  141,  2,  uuazzaro  145,  15,  meirtaron  154,  1,  hittaro  188, 
(J  und  so  z.  T.  auch  bei  vvimtaron  :  43,  3  —  78,  6  (5  :  unntornta 
47,  6),  S  5  gegen  t?yu«<o/o/i  a  2,  10  —  12,  5  (ö).  y  86,  2.  88,  7. 
a  119,  4  —  127,  6  (4);  vgl.  ß  unnOforo  68,  7  (§  99),  autorosiun  126, 
11,  aftoro  127,  2,  zmboronte  124,  6;  fest  ist  o  in  eeeorodo  ft  4,  y  1^ 
a  1;  daneben  e  in  gesieron  ß  66,  7. 

§  87.  Mittel vocal  vor  innerem  m  findet  sich  a)  in  wtoh- 
samon  y  102,  2  (3),  pfrasamen  f  149,  7.  151,  8  ni|})en  hesemen 
ßb7,7,  dezenion  etc.  118,  2.  141, 17;  —  b)  in  mittamen  C  189,  4 
neben  mittemen  ß  77,  4  und  miUimen  ^  230,  2.  233,  5. 

§  88.  Auslautendes  und  inneres  -on-  hat  teils  ursprüng- 
liches a,  teils  secundäres;  die  einzelnen  Fälle  sind  gesondert  zu 
betrachten. 

§  89.  Der  nnflectierte  Infinitiv  der  str.  ohne  prasentisches 
j  geht  in  g  iT  stets  auf  -an  aus;  aß  a  gebrauchen  dabei  sel- 
tener die  Form  auf  -e»,  welche  ihrerseits  in  f  überwiegt;  an- 
nähernd ähnlich  liegen  die  Verhältnisse  beim  fleotierten  Infinitiv, 
nur  dafs  in  y  -anne,  -anna  gegen  -enna  überwiegt  und  auch  6  1 
-enne  hat  Im  part.  präs.  findet  sich  -anti  nur  noch  m  a  ß  6 
/  a\  aber  auch  hier  tritt  es  meist  hinter  dem  nmgelauteten  -enii 
zurück,  welches  in  £  g     allein  herscht:^ 

'  lu  den  substantivischen  fiant  und  hcilant  steht  das  a  durch. 
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§  89.  Yooale  der  AblaitaiigMUbeii. 


LVII 


P 

/ 

u 

U 

c 
C 

P 

o 

1  -an 

13 

18 

8 

61 

13 

1  -en 

2 

7 

16 

7 

)  -anne 

7 

20 

2 

l 

24 

7 

1  -enne 

2 

3 

4 

1 

3 

2 

-an/i     25    53    21     3    13    —   —     —  — 


X-enti     SO    (>5    44    46    13    ~    -     114  28 
Belege:  a)  Unflectierter  Infinitiv:  «  sprehhan  2,  9  —  uuerdan 

14,  2  :  scrthen  prol.  3,  /«rc«  11,  3;  ß  uuesan  17,  3  —  gehan  82,  11  : 
intphahm  21,  5,  MtMilk«0ii21,  6,  ufyangen  32,  3,  aratanlen  40,  2,  uzgangen 
60,  6,  irtpftaAm  64,  11,  giuutlun  67,  6;  j'  /Vira  82,  12,  uoruuerda  92,  1 
^§  13,  n,  nuasgan  w.  s.  w.  84,  4.  9.  87,  1.  2.  3.  88,  11.  13.  90,4.  97,8. 
100,  4.  6  gegen  biquemen  u.  8.  w.  82,  11».  83,  1.  8ö,  4.  89,  1.  90,  1.  2. 
4.  5.  92,  1.  8.  94,  3.  95,  2.  4.  5.  101,  2,  uuerde  95,  4  (dazu  11  -an  rc : 

84,  1.  87,  2.  88,  2.  90,  4.  91,  4.  92,  1.  97.  3.  4.  6.  99,  2.  101, 1);  6  uue- 
$an  104,  1  —  ingangan  113,  2;  a  gisehan  119,  2  mit  a  rc;  dann  5  -an 
von  uuerdan  119,  2  —  uncmn  121.  2:  4  -fn  125,  2.  3.  5.  11;  3  -an 
127,  3.  128,  10.  129,  3;  3  quemen  129,  4.  131,  6.  7;  'C,  uuesan  132,  16  — 
trvtkan  208  ,  8;  ^uuerdan  218,  4  ~  erston/^n  241,  2.  —  Ffir  wuofen 
ist  auf  Grund  von  wuofen  201,  2  in  ^  Ja -Bildung  des  Präsens  anzu- 
setzen. —  b)  Flectiorter  Infinitiv :  a  heranne  4,  9^  —  traganne  13, 
23  :  forliosenne  9,  2,  /Iwhenne  13,  13;  lesanne  18,  1  —  ezzantie 
82, 11  :forlagennt  18,  2,  /ioAaifie  rj,  6,  /arZa^enfi«  64,  7;  y  -amt«  84,  4. 
69,  4.  91,  2.  100,  4,  -annes  100,  4,  -a*ma  87,  8.  100,  2.  101,  2  :  -eima 

85,  4  (2).  87,  8.  88.  4  (dazu  -(Twwe  88,  6.  100,  4  rc)?;  6  arslahanne 
104,  ö  —  giaehanne  114,  1  :  inzigangenne  113,  1;  a  -anne  125,  3.  126, 
1  :  -enne  122,  1.  124  ,  6.  129,  1;  e  sprekhanne  131,  9  :  arslahenne  131, 

15.  16;  ^  nemanne  133,  14  —  forlananne  190,  1 ;  ^eftoiMie  212,  6  — 
hiltdUanne  242,  2.  —  c)  Participium:  a  10  -ewfi  von  gnvpniti  2,  2  — 
aratantenii  4,  1;  «lann  6  -finit  von  (jurdduti  4,12  —  hihaltatite  (j,  1;  dann 
9  -ent»  von  aueiltnUu  6,  3  —  tiidarsttgenti  12,  8  :  11  -anti  von  quedauti. 
8,  4  —  fNemtfaii  18,  8;  dann  7  -eir<»  von  ruofenUa  18,  8  —  18,  21, 
€Bd]idi  4  -ettfi  von  itnofUskentemo  13,  24  —  nidnrfaüenti  16,  5  :  8  -anti 
von  quednnti  13,  23  —  ftprechantan  16,  2:  in  werden  die  -enti  gegen 
den  Schlufa  hin  häufiger:  Cap.  17  —  64,  4  haben  38  -anti  von  17,  7  — 
64,  4  :  29  -etite'  von  17,  4  —  62,  12,  dann  folgen  16  -anti  Ton  67,  18  — 
quedante  82,  11  :  36  -enti  von  64, 12  —  81,4;  in  y  stehen  in  Cap.  82— 96 
XOB.  15  -anti  von  82,  11»  —  02,  6  gegen  37  -enti  von  84.  1  —  96,  2,  von 
Cap.  97  bis  Schluls  6  -anti  von  97,  4—99,4  :  7 -enti  von  97.  4  —  102,  2; 
S  hat  -enti  von  104,  4  —  118,  4  gegen  furüoufanti  106,  1.  114,  1,  uuie- 
Mmti  118,  4;  in  a  gehon  -anH  Ton  120,  4  ~-  181>  1  tind  -enft  von  120, 
6—  120,  6  durcheinander;  f  -enti  131,12.  132,  1.  4;  ^  quedenti  132,11 
—  (ji^iehenti  210,  5;  d'  ■uuerhenti  214,  2  —  farenti  244,  4.  —  Eigentüm- 
lich ist  dafs  die  -anii  in  a  ß  a  mehr  oder  weniger  auf  gevriBse  Verba  be- 
aditinkt  la  idn  aeheinen ;  m  entfallen  in  a  von  den  18  -«mH  12  auf 
fttedofi  {quedenJii  nur  124,  3);  daza  luMDnit  gangamU  126,  1  (kein  gan- 
genti):  alle  übrigen  V^rba  haben  hier  nur  -enti;  von  den  53  -anti  von  ß 
eotfalleu  24  auf  quedan  (:  2  -enti  46,  2.  3  und  11  von  60,  10  —  81,  2), 
17  auf  gatigan  (:  1  -enti  70,  2  [67,  8.  80,  1  sind  ro]),  6  auf  Hanian 
< :  1  -enti  64,  8  [62,  6  iat  rcj) ,  6  auf  atigan  (:  1   enti  70,  2),  endlich 

1  auf  faran  61,  1  (:  4  -enti  Gl.  14  -  '^O.  "l),  während  17  andere  Verba 
nur  -enti  aufweisen;  auch  in  «  nimmt  quedan  allein  von  den  25  -anti  13 
in  Anspruch  (:  4  -oiii),  stanian  4  (:  1  -enti),  stigan  3  (:  1  -enti),  yangan 

2  (:4  -eirfi),  endlich  haltan,  fiiidan,  8prMan  je  1  neben  ^etUi  in  6  ^iieiiiati. 
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LVllI 


§  89—91.  Vocale  der  Ableitungssilbeu. 


4  MlbaM«  3  bemn,  l  jehan,  leskan,  higinnan,  2  fallan,  ruofan.  Ehk  deat> 
lieber  Einflufa  dor  Quantität  oder  Qualität  des  Wurzelvocals  ist  dabei  nicht 
ersicbtlich ;  eher  scheint  dies  in  y  der  Fall  zu  sein,  indem  die  Verba  mit 
€  die  Form  -efiti  bevorzugen  (24  quedan,  4  quemau,  3  sprechmif  2  nemaUf 
1  uuerfan^  giuehan  gegen  quedanti  84,  5,  gisetuinti  91,  6,  vgL  gisekante 
adt  a  ro  in  0  99,  4),  <fle  out  t  dagegen  die  Form  -anti  (3  atigoHf  2  tmit- 
^rtn,  2  slizan,  1  spinnan ,  springan  gegen  bntine)di  88,  11  mit  «  rc?i, 
während  die  übrigenVocale  sich  raehr  indifferent  verhalten:  nrstantanti  85.  1. 
97,  4  :  -enti  90,  6;  louf(fjanie  91,  6.  92,  6 : -enii  97,  4,  (ar)ruofentt  y2, 
A.  6;  /UZoNli  99,  3,  A»^"^  89,  2  :  forlauemte  84»  6  {vgl  auch  «onaitf» 
99,  2,  ganfftmU,  gifahanH  99,  8  mit  a  to  in  e\ 

§  90.  Bei  den  ^a-Verbis  lautet  dagegen  die  Bndung  des 
InfinitivB  in  der  Hegel  -e»,  flectieit  -aine^s)  n.  e.  w.,  die  den 
Farticips  -enti;  -o-  bildet  im  Allgemeinen  die  Ausnahme:  nur 
6  (T  seigt  wieder  eine  Vorliebe  diäir: 

a  y     d    «'    e    iJ'    5  eJ' 

/-e»  4  24  la  -  2  1  .  12  — 
Vaw        3  1     3     7  12-^44 

;-e«ii«     6   14    4   —   —     1—     2  2 
\^nne    —   —  1     2    —   —   ~-     1  2  

/-eii/i     12    4b    15  "14    1«    i«.    —   44  16 

Witff      8291    —   —   —   —  2 

Belege:  a)  Unflectierter  Infinitiv:  garuuen  2,  7  —  fluobiren 
10,  8  :  arfirran  2,  11,  forhian  6,  8,  aruweltikaN  18,  14;  ^9  forhteii  10,  9 

—  81.  3  :  furliffan  29,  2;  pihoren  82,  11»  —  suochen  102,  2  :  /<€t7fln 
96,  1.  se:;:aii  1  (2)  (dazu  hinueren  95.  2  mit  ei<  rc?);  *)  duoman  u.  s.  w. 
104,  7.  lÜU,  1.  110,  2.  112,  2.  114,  2.  IIÖ,  2.  118,  3;  a'  ruo^cn  120.  4, 
anlHngm  180,  8  :  arheuan  119,  8;  t'  gihorm  181,  18  :  umrktm  182, 
8  (2);  V  gihoren  182,  16  —  wuofen  201,  2  :  cu5«an  138,  12,  ^tlON&afi 
146,  17.  18,  bittan  185,  5:  6'  forohtan  217,  6.  223,  3.  230,  2,  rworaw 
221,  6.  —  b)  Flectierter  Infinitiv:  a  rouhennes  2,  3  —  toufenue 
14,  6;  ß  lotenne  25,  4  —  fkrhretmetme  72,  6;  y  «ellefme98, 1  — loeeiMie 

103,  5  :  uorkoufanne  99,  2  (dazu  gihiui4^nne  100,  6  mit  e  rc):  S  sentanne 
108,  7,  heihifine  110,  1;  f  tuomenne  131,  9:  ^  sezzenne  133,  14,  /icÄf- 
lennes  141.  23  :  erhefaune  139.  9;  rf*  seletine  218,  4,  ferennu  236,  7  :  pi- 
2bti5aiifie  227,  1,  gifullanne  231,  3.  —  c)  Farticipium:  a  6oi4^n«ti/i 
2,  10  —  toufenti  18,  25  :  forlUanten  4,  6,  miaNton  12,  4,  harantan 
12,  4;  ß  sententi  19,  1  —  suohhente  82,  3  :  sL%M»frn;,  -en  20,  1.  21,  12: 
y  lerenti  82,  IIa  —  103.  1  ;  selanti  82,  12.  atitnuitintti  85,  3.  87,  4.  5. 
88,  7,  huhtanti  88,  11,  fuilanti  91,  2,  miltantt  99,  2,  u^uiureianti  103,3 
(daxn  oiieiiiirfoNlt  97.  7.  102,  2,  iMiA«iili  101,  2  mit  e(ti)  rc);  «f  Jcrenii 

104,  8  -  senienta  118,1  :  ilanti  114,  1:  «' su^en«  119,  14  —  gilaubmte 
129,  G;  c:  fOM/*ewft  134,  10  —  losenti  208,  5 1  6'  sisienti  214,  X  —  -lHl*r- 
kenleiiu)  2ii  4  :  sizztmtftn  217,  2,  cvuofanti  221,  1. 

Nur  ausnahmsweisii  bogregnot  int'.  -inyieSj  part.  -inti:  heili- 
Linnes  a  4,  4;  anilinyinti  ß  47,  4.  57,  2,  59,  3.  a  123,  2. 
124,  7. 

§  91.  Sehr  fest  ist  im  Ganzen  das  a  in  der  Endung  des 
part.  prät.  der  stv.,  sowol  in  den  unflectierten  als  in  den 
iiectierten  formen: 
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§  91—94.  Vooale  der  Ablflitongtolben. 


LIX 


«hat  es  36  (<lazu  inrigannesse  7,  6) :  11  mal,  54  (dazu  gitraganlihhor 
•14,  10)  :  32  mal  gegen  forlazenen  19,  2.  9.  76,  3,  arlesene  76,  4;  y  lö  : 
6  mal  gegen  giwlün  mite  le  in  a  96, 6  (vgl.  gitaUan  96, 6,  for^iuam  lOS,  2, 
giborane  100,  6  mit  a  bez.  ane  rc);  13 : 7  mal  g^geo  forlazenen  118,  4 
und  gicorone  109,  3;  «'  19  :  11  mal  gegen  ffieoronero  122,  3;  f  giboratt 
132,  1  :  -ane  131.  17  iß'  giquetan  132,  6  ist  rc);  C  67  (dazu  ungitragah- 
Ueha  141,  2,  bihäbmmes$e  141 ,  12)  :  87  mal  gegen  giaehenemo  210,  1: 
<r  19  :  7  mal  gegen  gisehenemo  232,  4,  uf(grhaben€n  344,  3  (:  6  -One-) 
lud  forlcLZono  232,  6  (kein  -ano-). 

§  92.  Alte«  a  liegt  ferner  Tor:  a)  in  den  Ortoadverbien 
hinanOf  thanana;  mnana,  nidana,  (watna  (nebst  obaneHtig)^ 
ufanüj  uzzttna;  ferrana,  rumana;  nordanGf  sundana,  ostana, 
uuestana,  wo  es  durchaus  fest  ist.  Um  so  aaftalligcr  ist  thanen 
Y  90,  4  (vgl.  uuanan  mit  a  rc  89,  1)  noben  thanän.  —  b)  in 
den  alten  partt.  ojfmi  und  eifjan,  in  morgan,  heidan  (?),  auch 
wol  in  halftanod  und  den  Fremd  Wörtern  sahan  und  diacan:  die 
Behandlung  des  a  in  den  mehrsilbigen  Formen  unterscheidet  sich 
nicht  von  der  der  secundäreu  «, 

off  an  hat  offanant  offane^  dazu  im  adv.  8  off  ano  neben  1  offono 
6  104,  8  (:  o/fa«M>  104,  7;  vgl  die  Basar  104,  3),  das  Yarbom  laotot  da- 
gegen nur  in  t,  regclmäfsig  offanon  (6  von  132,  19  —  211,  4  :  gioffonoti 
132,  12),  während  a  3  mal ,  ß  i  mal  ;  3ö,  1  ~  74,  5  :  gioffannt  40,  5), 
/  1  mal  {gioffonata  90,  2),  6  2  mal,  a'  und  je  1  mal  die  Form  off'onon 
gcbrandiMi;  in  /  stehan  2  -ow-  228,  4.  229,  1  :  1  -on-  232,  1.  —  Gegen 
mUfUmod  fl  79,  6  steht  '<mod  6  114,  2.  —  morgan,  eigan,  heidan  haben 
nur  inneres  -an-  (Endungen  mit  o  fehlen;  über  eigina ,  heidin  s.  §  77), 
»aban  hat  sabonon  tS'  212,  7  noben  snbane,  -u  (über  sabun  8.  §  77). 

§  93.  mit  Hecundärem  a  bleibt  in  der  Kegel  auch  im 

Innern,  wo  Formen  mit  auslautendem  -an  daneben  stehen;  sonst 
unterliegt  es  häufiger  der  Assimilation: 

a  zcichane  6,  2,  unebanu  13,  3;  ß  zeichano  4ö,  b.  82,  5;  y  uuolcane 
91,  8:  «  veihham  126,  2;  ^  /«(Aane  163,  4,  laAAaiiet  200,  4;  giuua fanin 
183,  1;  uihano  145,  1,  uuolkanon  146,  19.  190,  8;  d'  mor^aft«  236,  1; 
Itichnnon  220,  4,  ^ncÄawon  244,  4;  Ausnahmen  nur  imviitv  'hymno'  166,  5. 
dessen  uom.  nicht  mit  Sicherheit  anzusetzen  ist;  zisamena  y  100,  3  und 
tatnonßi  etc.  /  87,  8.  97,  1,  gisamonate  98,  3  neben  gewöhnl.  giaamane, 
aoiMNum,  -unga.  Dagegen  gi$egenot  etc.  et  8,  ^  8,  regenota  ^  147, 3  und 
giatgonot  d  116,  4  (2).  5  :  reqanot  ^  32,  3,  giseqaiwten  t  190,  1,  und 
giieichonota  etc.  a  13,  13.  ß  21,  7.  67,  1.  82,  4  :  giieihanonti  g  139,  8. 
194,  3. 

§  94.  Der  Secundärvocal  zwischen Cons. -{- 2^  (§  84) 
hat  Tor  urspr.  j  (t)  die  Form  t  in  irigiMuen  36, 1  etc.  (3),  milimia 
36,  1  (2),  'phuliuui  52,  3  gegen  a  in  garamim  S  ß,  3  6,  9  ^, 
2  (T,  gujarauue  %  141,  3,  bigeatauuUa  y  91,  3,  und  u  in 
wuriMfut  g  146,  1  (vgl.  §  99).  Anfiierdem  schwankt  er  zwischen 
o,     0,  if,  meist  in  Anlehnung  an  den  Vooal  der  Stammsilbe 

oder  einer  Folgeailbe. 

Belege:  ß  treseuue  41,  5.  77, 1.  5.  meleuue  74. 1  :  tresouue  62, 11  (2) 
zesuuua  28,  2.3,  baluuueSäyb,  UHttuttuaeic.  49,2.  78.7  (2);  rf  uuitauun 
118,  1  (2)  :  zesouun  112,  2  :  zesuuun  112,  2;  ^  garauue,  -o  147.8.  148,  6. 
«eMNnramete.  163, 8. 8.  190, 8.  300, 3 :  geaeuua  186, 3;  vmtuvouono  141, 12. 
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§  95—97.  Voeale  der  AbldtongMUben. 


§  95.    Das  a  des  Suffixes  -ag  {honag;  manag,  einag, 

heilag,  Iningarag,  oiag,  thurstag ;  uuizago  und  Ableituogen) 

bleibt  regelmäfsig  auch  im  Wortinncrn  bei  a  35,  ß  70  (gegen 

manege  4i\  \),  a  8  (einiges  'unigeniti'  11*J,  11  durch  Verwech- 

seluDg  mit  einig?),  e  4  und  g  tiö  mal,  schwanki  aber  in  ySd^, 

y  hat  11  manegc{n)  82,  IIa  —  101,  2,  vianrrjin  [)(),  1  pepen  5  ma- 
uigiDu  84,  4  —  97,  7,  menigiron  87,  9  und  uuizoyuijia)  64,  ö.  87,  6  gegen 
uuitagon  92,  1,  ematfo  92,  2  (vgl.  Auch  mAetMff^amo  86, 2  und  «wiiola^ 
92,  8;  4  fimnegein)  106,  6  ^  116,  4  :  8  -age  104,  9  (2).  113,  1,  dazu 
otages,  -en  lOo,  2.  107,  1,  ferner  nvnmgitt  105,  2  (2),  -n  106,  3,  o/a^o 
107,  2  und  otagan  106,  4,  aber  stets  umzogo  etc,  (6  von  107,4 — 117,1), 
ebenso  ^  (4  von  225,  2  —  281,  3)  gegen  hunages  231,2,  heüagen  242,2, 
-Oft  282,  6,  mafMi^  240,  1  :  manigiu  234,  1.  —  Ebenso  verhalten  sieh 
<iio  'd-  von  vingatin  ß  6,  8enafe8  78,  2  :  »mefet  y  92,  8;  vgL  ferner 
uteiiiahi,  f:t€in(thti. 

§  9().  Das  -fi-  der  V^rba  auf  got.  -atjan  ncbBi  deren  Ab- 
leitungen schwankt  zwischen  a,  i  und  bei  dunklem  Wurzel- 
vocal  auch  o. 

Belege:  a  nur  heilizita  etc.  4,  1.  2.  4;  h'hhazara  33,  2.  35,  1, 
heiUuet  44,  8  :  heilczet  32,  7,  lAekezunga  67,  4  :  Uhhizara  etc.  34, 1.  39, 6  : 
arrofozu  74,  3,  ^«mov^ptoift  81,  1;  y  Ikhaeera  84,  6  :  -esera  108,  4; 
«  Wif>ani  126,  2:  heilagunga  141,  4.  10,  UidoMunqn  145,  11  :  /ic^- 
-'^rt  141.  11  etc.  (8),  lichezennes  141,  23,  hleketunga  145,  18,  tid/fectlicM 
148,  3,  leidezen  188,  6;  d'  blekezunga  217,  3. 

§  97.    Festes  6  in  ultima  haben  wie  gemeinahd.  die  Ver- 

wantHchat'tsnamen  hruoder,  fater,  muoter,  suester,  iohter  (dagegen 

correct  suigar),  ferner  zelten  etc.,  affrr  {\^\.  affrro  etc.  §  86,  b  )  und 

ander  (nur  einmal  /  amJar  87,  S  mit  a  rc  in  e).    Die  pronn. 

iuuer,  unser  schwanken  zwischen  -er  und  -ar: 

Belege:  a)  Pronoraina:  ß  15  -nr  von  22,  16  —  38,  3  :  1  -<t  34,  0, 
dann  8  -er  von  38,  6  —  67,  12;  y  5  -ar  von  84,  2  —  89,  ö.  103,  4  : 
2  -er  92,  4.  98,  2  (98,  1  iat  to);  «f  1  -ar  104,  2  :  6  -er  106,  6—  112,3; 
«  8  -ar  von  120,  5  —  129,  10  :  1  -er  128,  2;  f  3  -/ir  131,  18.  24  (2)  : 
1  -er  131,  16:  C  25  -er  von  182,  11  —  198,  3;  <i'  1  -er  229,  1. 

h)  Die  flectierten  Formen  der  Verwantschaftsnamen  behalten  das  e 
aul'ser  in  faiara  y  82,  11,  fatoron  6  104,  6,  bruodorou  6  112,  3.  d'  221, 
7  (:  6fiMMferoft  223, 3) :  Synkope  tritt  hier  ebensowenig  ein  wie  bei  timer, 
uiieer,  wol  aber  ist  sie  bei  ander  beliebt  in  y  6^  (y  6  von  84,  4  —  90,  1, 

<S  6  von  104,  3  —  118,  2.  (f*  3  von  '215.  1  —  240,  1  gegen  1  [anderes 
adv.  102.  2;  KKl,  5  ist  rc)  :  0:  5  Formen  ohne  Synkoj>e;  sonst  begepi^et 
sie  noch  in  fi  22,  4  und  in  l,  148,  7  und  öfter  geguu  i^udu  202,  1.  205,  3. 
206,  5  (gegen  19  Formen  ohne  Synkope  Ton  182,  9  —  196,  2). 

c)  Erhaltener  Hittelvocal  enebeint  bei  fleetierteni  ander,  iuuer,  unser 

stets  als  e  in  C  (f  (24  ander,  21  iuucr,  unser),  femer  bei  and^r  in  y  (an- 
deres 102,  2,  8.  oben)  un<l  ^'  :  andere  132,  5  (2);  in  «  ß  a'  sind  die  Laut- 
folgon  -(ire-,  -ar{t)u-  und  -era-  bevorzugt:  a  andares  16,  1,  andariu  13, 
25  :  anderan  8,  8;  ab  andaremo  et«.  120,  6  —  129,  7  (gegen  <mdere 
125,  6.  7),  aber  6  andera  etc.  121,  1.  2  3  i.  ß  6  andare  etc.  (19,  3  — 
51,  3;  dann  nndaremoS2,2,  dunel»en  aher  ander enu>  eU: '22,  (i.  31,5.  47,  6 
und  5  mal  ununterbrochen  von  57,  8  —  79,  11),  6  andaru  71,  3  —  82,  3 
neben  7  andanm  etc.  87,  1  —  74,  1  and  anderu  69,  5.  Bei  flectiertem 
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iuuer,  unser  herscht  der  Mittelvocal  a  ausschliorslich  in  y  (9  mal  von  82, 
11  —  100,  4),  a  (5  mal  von  119,  6  —  131,  8),  e'  (4  mal  von  131,  15 
— 23),  und  ftberwiegend  in  «  (6  unsare"  4,  16--18  :  timera  4,  18)  und 
ß  (31  -ar-  von  18,  4  —  67,  9  und  82.  10  :  iuueran  30,  3  und  iuuere 
«7,  6,  iuiicru  74.  7  f2),  unaera  82,  5  (23,  1.  40,  7  sind  rc);  in  6  stehen 
2  -ar-  106,  7.  115,  2  ^egeu  2  -er-  113, 1.  116,  4.  Bemerltenawert  ist  dal's 
sieb  das  a  aneh  in  die  kfineron  Ponnen  dor  -r-Casna  dioBer  Pnnonüna 
eindrangt:  iuuara  gen.  a  13,  14.  18.  iuwiru  dat.  a  131,  6.  6,  iuuaro 
dat.  f  131,  8  gegen  unsero  gen.  pl.  a  4, 16,  g  141,26,  iituuero  g  141,27, 
iuuueru  dat.  134,  8.  145.  7.  194.  3. 

§  08.  Altes  kurzes  i  ist  im  Allgemeinen  fest.  Es  unter- 
liegt nicht  der  AsHimihition,  denn  mihhala  ß  71^  1^  ist  wol  blolser 
Schreibfehler,  und  richoson  y  i)5,  5  neben  gewoiinl.  rihhisoa 
beruht  eher  auf  Suttixablaut  oder  hat  secundiires  o  nach  Aul- 
hebung  alter  Synkope,  öchwiichung  zu  e  einmal  in  iiuine.strun 
112,  2.  Sicheren  Suffixablaut  zeigen  ratussa  a  118,  2  gegen 
gewühul.  rad^sa,  und  vvuostuniia,  -u  ß  G4,  4.  82,  5.  10  gegen 
wmatunna  der  übrigen  Schreiber  (§  77).  Ad  soDstigen  laut- 
Hohen  Veränderungen  kommen  in  Betracht: 

1)  Das  -i-  der  Couipaiaüve.  Es  ist  synkopiert  in  dem  subst. 
herrOj  während  der  lebendige  Comparativ  (sowie  auch  eldiron 
parentes,  §  55)  sonst  steis  zweisilbige  Endung  aufweist. 

Anmahmaweiae  wird  hier  daa  durch  Tertreten,  waa  wol  auf 
alte  Synkope  hinweist:  ß  mamageron  21,  9,  furlazanera  65,  3;  y  uuirserm 
SS,  5.  altera  97,  6;  manngernn  104,  9,  uinsrron  108,  4;  ^  heuiqeru}} 
141,  17;  cT  uuirsero  215,  3  ^so  steht  auch  einmal  e  im  Superl.  uuinesfrun 
6  112,  2).  Der  Comp,  von  junß  lautet  iungiro  in  a  2,  ß  40,  a  1,  e  1, 
^  46  mal  (gegen  1  sehr  auffälliges  ivngoron  rc  66,  2),  dagegen  tunorero 
y  82,  12.  90,  4.  91,  4.  f)  (vgl.  auch  aio  rn  90,  1.  92,  2),  ö  104,  1.  108,1. 
S  iungereii  aus  -nren  219,  2  und  f^ewuhnlirher  mit  Assimilation  iuhfioro 
y  23,  6  8,  d  2ä  mal;  in  diesen  Abschuittou  stoht  iungiro  Uberhaupt  uur 
V  89,  2  (82,  11»  iat  le)  und  in  der  Bedeutung  iunior*  288,  4.  Der 
Snperl.  hcifst  ateta  iungUto:  man  wird  also  nicht  mngöro  ansetzen  dürfen. 

2)  Das  ursprüngliche  i  im  Präteritum  und  flectierten  Par- 
ticipium  Präteriti  der  schwachen  y^z-Verba  (vgl.  W.  Begemann, 
Das  schwache  Prät.,  Berlin  1«73,  132  ff.). 

a)  Von  ursprüngflich  kurzsilbigen  Verbis  erhalten  das  i  rej^olniäfsig  die 
m&tt.  giburitUf  ferita,  uueritu;  gifremitu;  thenita;  gihugita,  legita;  arte- 
Itita;  flemmia,  sireuuUa,  threuuita,  die  Partt  gifrmüu  etc.,  gilegUoM  ete., 
giuuegita,  gu*elitu,  giknusüa,  gistreuuitan;  dagegen  haben  Synkope  die  prätt. 
salta,  sazta.  facta,  thacta,  uuacta  (137,  1.  2  und  uuahtun  52,  4)  neben  den 
partt.  giaelit,  gisezit^  arrekit,  bühekit,  flectiert  aiselitu  67,  8,  gis€Z[2)üu 
26,  1.  46,  4  :  gütagtu  etc.  88,  8.  88,  4.  106,  2,  bithadea  44,  17. 

b)  Uraprfinglioh  langailbige  synkopieren  der  Regel  nach  daa  t;  ea  heifat 
alao  incnata,  crata ,  sata,  thruota;  heilta,  teilia,  jilta,  fiilta:  aruuiurta, 
fuorta,  gihorta,  gikerta,  lerta,  ruorta ;  gomnta,  duomta;  uaanta,  branta, 
inkanta;  coufta,  toufta;  Insta,  eusta;  gruotta;  güoubta,  gitruobta; 
onmgUt,  magta;  beitta,  leitta,  apreiia;  wamfta;  namta  (zu  nemnen); 
uuarbta,  forscurcta,  giutialzta,  forsturzta ;  santa.  uuanta,  bigurta:  [forhta), 
liuhtn,  arrihta  [fnoufjozorhta  235,  1  ,  wenn  es  nicht  Feliler  für  -tota  ist. 
Tgl.  S.  401),  lusta,  thursta;  ebenso  im  Üoctierteu  part.  giJieilte,  ziteilte, 
bifiikmf  gifulU;  armurie,  giharie,  giUrter;  gUnomte;  fkrtrantu;  güoufte; 
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flidotte;  gibMOMtan;  gitruohte;  ffüeüte,  zispreite,  amuäbtan;  gisanta,  ar- 
forHe  Q.  6.  w.  Ausnahmen  sind  bei  diesen  Verbis  selten:  piit.  arougita 
229,  2  ^:  15  arougta);  inliuhtita  13,  4  (:  Uuhta  1,  4);  part.  gifuUüe 
136,  1  (:  15  gifult-),  gitoufitemo  etc,  14,3.  64.8.  112,2  (:  3  fjitouft-),  gi- 
nemnitan  4,  12  (kein  ginamt-),  giuuentite  39,  7.  94,  2  (gegen  unilectiertes 
piumatU,  s.  antMi),  gUmMiu  188,  8,  -tite  142,  1  (:  2  «mmI-  18,  21. 
125,  8).  An  unflootierten  partt.  mit  Svnkope  findeo  iicli  pMMMMlt  ^87,9. 
$  188,  11,  <7«rMorf      117,  1,  erduompt' t  172,  5. 

c)  Dag^egcn  bleibt  das  i  in  der  Regel  a)  bei  den  Verbis  auf  h:  uui- 
hita  7,  7  etc.  (6),  nahita  49,  2  etc.  (8),  bei  denen  die  Srukope  eine  andere 
Altssprache  des  StammaiialaQtee  h  bewirkt  haben  wttrde.  ^  ß)  \m  den 
Verbis  auf  urspr.  Consonant  +  Sonorlaut  aafser  l:  gar{a)uuita  105,  8  etc. 
(9),  biscatauuita9\,3:  bouhnita  4,  12etc  (3),  lougnita  188,  3;  fuot[i)rxta 
53,  11  etc.  (3),  hung{i)rila  68,  3  etc.  (4),  fluobrita  135,  10.  19,  part  bi- 
untuMie  192,  8,  fumidaHUd9,2;  aber  UmgOta  2,  11,  part.  gimdhdiiero 
3,  1.  5,  12.  —  y)  h«i  mehrsilbigen,  einscbliefslich  der  Ableitungen  von 
Nominalrompositis:  uozarnitun  etc.  64,  9.  118,  2.  196,  7,  amhahtita  48, 
2  etc.  (3),  part.  giarbitüe  67,  9;  }ieihzita  4,  1.  91,  6,  naff'ezUun  148,  3, 
/»cAmto  228,  1:  unutitrc/tttin  112,  3.  117,  4,  mi^ft;ur(t7a  7,  2  etc.  (^33), 
antlin^a  (antalengita)  21,  6  ete.  (82).  —  (f)  bei  einer  Reihe  vereiiumtNr 
Verba,  insbcRondero  mit  Stammausgang  mf  g  oder  Dental:  bruogitun  226, 
1  (dazu  part.  145.  4.  217,  4.  230,  3),  sougitun  201,  3,  zougitin  144,  1, 
part.  giuueigite  44,  1.  126,  7  (:  arougta,  ruogta);  gifiengita  212,  8,  part. 
fonntergiUm  152,  6  (:  'iewretm  78, 9);  giuuaüia  58,  8  ete.  (4,  dasa  6  partt), 
untarthiutite  67,  3.  6  (:  beitta,  leitta,  spreitta);  hddüa  218,  3.  220,  3 
(da«n  part.  208,  6),  cuttdtta  60,  8  etc.  (4  :  Santa,  mianta):  miltita  44, 
1  etc.  (4);  gUieftita  79,  1;  ahtita  22,  18  etr.  ^3  :  Uuhta,  rihta);  part 
girosütes  231,  2  (:  lustOf  thursta\  aber  anch  gimariiun  61,  8;  uuermütm 
186,  6,  part.  girimitu  44,  20;  ^trtum'to  149. 2  (2);  aiktiiip/h'tiNi  60, 18  ete. 
(8  :  thamfta)i  gimmjsiUn  141,  22,  bwureiti  etc.  146,  16  (2). 

§  99.  Seoundäree  t  hat  sich  aus  silbischer  Liquida  Tor 
nrspr.  j  entwickelt  (fieitr.  5,  331  ff.);  danelien  tritt  aber  auch 
durch  AnlehnuDg  an  andere  Formen  als  Wecheelform  a  und 
weiterhin  ^  o  anf. 

a)  Vor  l:  innuovüu  (St.  innüflia-)  4,  18;  tougüta  (zu  St.  tauglia-) 
2,  11  :  gimaMit  etc.  8,  1.  5,  7.  12  (sa  inaAal);  —  b)  tw  r : «  /Iwootren 

10,  3,  gisuhirit  13,  24,  hungirita  16,  2  :  hungerente  4,  7  (zu  hungar); 
-  ^-f  funlirit  etc.  38,  2.  53,  11,  gisubiren  etc.  46,  2.  3.  57,  6.  64,  3, 
hungirita  68,  8,  furnidirit  67,  6  :  furnidaren  etc.  39,  2  (2).  62,  12  (zu 
nidar),  immtorero  44. 2  (zatniBNirNes»):  Jlun^erefK  etc.  22, 11.  28,  2.  68,  1, 
subere{t)  22,  13.  44,  5,  furniderent  67, 4 :  immiboro  68,  7;  —  ^  uorligiri 
84,  9,  fingirin  (St.  fingria-)  97,  5  :  «orwttlar^i  96.  1;  —  a  hungirita 
121,  1;  5  scuUirun  141,  2,  fornidirit  193,  1  :  nidaruHgu  205,  5;  d'  /br- 
nidtrit  242,  4  (sonst  in  y  5  d'  kein  Secundärvocal,  §  83,  c).  —  c)  vor  n, 
m  ist  kein  Secnndärrocal  entwickelt  in  houhmmt  Itmgnmt  lilMMiefi§88,e. 
—  d)  ücber  ähnliche  Entwicklung  eines  t  vor  urspr.  irj  s.  §  94,  dberiim* 
dirin,  auntiringun  neben  taharin,  giuuafanin  §  86,  a,  b.  93. 

§  100.  Kurses  u  ist  im  Ganzen  fest:  OMgfd,  cUmr,  keisur^ 
suehur,  hwmim,  sibun,  iuffund,  Uuunmt,  'Unga;  aeevs,  •OMMUti^ 
angusim,  emusit  abtth. 

Doch  eteht  mbMMi  y  2;  posioU  ^  66,  1  :  poshd  (  166,  14  und 
öfter  inneres  «or-  neben  -«r-:  a  keiawre  6,  11,  ß  mwrwmnm  82,  8.  9, 
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y  leffurmn  84,  6,  <f  mmrmmnmga  104,  8,  -uiotun  109,  2.  114,  2,  a  mnr» 
muronU  129,  2,  ^  «i^ftur»  170,  4,  keisureis)  194,  2.  198,  1  (2)  gegM 

a  ktisores  13,  1,  a  sihhoron  etc.  125,  3  (2).  4.  keisore{s)  126,1.3(3),  ferner 
abahu  a  13,  3  gegt?n  abuhen,  -o  ß  76.  4.  C  151,  8  («accoi  hat  festes  o 
aus  tco);  über  ra<u«äa,  vvuostunmf  utuun,  sabun,  sambuztcig  8,  §77,  über 
u  ans  SvanldiAkti  $  82. 

§  101.   Voeale  der  GompositionBfuge  (vgl.  §  81). 

Fest  ist  das  -i-  der  Fnge  and  im  Allgemeinen  das  -o-,  sowie 

das  -0*  der  I0a-8tiunme. 

Aorashmeo:  a)  e  in  tfueffeuerH  v  87,  1,  taffdone  d  109,  1,  antden- 
gita  104,  5,  messeziimfl  a  129,  7,  hotescaf  }^  161,  8,  frige-/riietag  ^ 
215,  1.  c  211,  1;  mittilefiarfen  6  104,  1  neben  —  b)  i  in  gemilicho  a  8,  4 
(:  gernlicho  ib.),  »timWtcÄf«  etc.  tf  110,  1.  III,  1  {:  2 sumalihhen ^  79,  11), 
Ms(«t7i9arf(o)  16,  1  ete.  {^imUtOagarto  ß  25,  1  und  hftnfigein  «nll0-);  — 
c)  o  in  furgoutnolosotun  a  126,  7,  gotomuitbes  etc.  c:200,  1.  4  (:  ^o«a- 
uuehhf  'f  107,  1)  und  stets  {g{-)ougozorht<m  164,  6  etc.  (4)  dazu  vgl.  auch 
die  Zusaramenrflckung  sama-so  a  14,  1.  ß  44.  11.  y  92,  6.  a  128,  4 
neben  »ama-ao  a  2,  ^  5,  /  1  (102,  1),  d  3,  a'  3,  ci  11  und  sama-saöd'  5 
(9  110,  3).  —  d)  Schwanken  swisdien  •  nnd  a,  e  bei  jd-Stämnisn  in  m6M- 
«am«  ^  22,  14,  hellt fiur  (aus  /iW/«-?)  95,  5,  helliuuizzes  2;  141,  28  ;  heUa- 
fhtrieif),  -uuizi  ß  26,  4.  28,  2.  3.  44,  19  :  keOephorta  }^  90, 8.  —  e)  a  für 
o  in  doiarot»  ^  84,  9. 

c)  Die  Yocale  der  Flexionssilben. 

§  102.  Die  Schwankungen  im  Vocalismns  der  Fiexions- 
silben,  sn  denen  aus  Gründen  der  Bequemlichkeit  auch  die  ab- 
leitenden     und  -d-  der  schwachen  Verba  gestellt  sind,  bemhen 

hauptsächlich : 

a)  Auf  alter  dialektischer  Verschiedenheit.  Hierher  gehören 
insbesondere  die  gen.  dat  sg.  f.  anf  -ro  §  105.  114,  die  datt 
pl.  anf  -unr-on  §  115,  sowie  die  schwachen  nomm.  acc  pL  auf 
-Hfl  statt  -on  §  III,  vielleicht  auch  die  nomm.  pl.  f.  auf  -a  neben 

-o  §  110,  1. 

b)  Auf  secundärer  Lautentwicklung.  Hierher  fallen  die 
sog.  Schwächungen  von  a  zu  e  §  103.  106,  von  o  zu  (i  §  110, 
von  H  zu  0  §  112;  die  Assimilationen  von  e  §  lUö,  das  dia- 
lektische a  für  c  §  107  und  n  für  o  §  III. 

c)  Auf  Analogiebildung.  Hierher  sind  zu  ziehen  die  2.  sg. 
prät.  auf  'tas  und  -ttts-  §  110  und  III,  sowie  die  pl.  -ßuge 
§  109. 

d)  Auf  Apokope,  Elision  und  Öynaloephe,  §  116  f. 

§  103.  Auslautendes  a,  d  ist  im  Allgemeinen  fest,  abge- 
sehen von  den  dialektischen  Abweichungen  §  104  f. 

Vereinzelte  Schwächun^n  zu  e  finden  sich :  a)  in  Partikeln :  nohe  y  84,  4, 
t$  uuande,  uuante  104,  2  (vgl.  ebenda  uuanta  mit  <a  rc):  —  b)  ira  acc.  sg. 
der  a-Stämme:  gruobe  84,  7;  —  c)  ira  acc.  sg.  f.  der  Pronominaldeclins* 
tum:  a  sine  9,  3.  8,  aUe  13,  2;  ß  aUe  17.  8.  49,  6,  Hne  21,  7  (2),  tfUne 
37,  1;  Y  ofie  90,  6;  —  d)  im  nom.  sco.  pL  dsr  nomins  sgSDtls  aaf  -eri^ 
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•m':  y  htAttt  87,  6,  amen  97,  3,  scrihtm  101, 2  (vgl  die  Barafen  in  IteAf- 
r<>ra  84,  6.  103,  4 ,  huochera  91,  4.  6).  —  e)  im  nom.  ace.  tg,  der  jä- 

Stämme:  y  fuzze  87,  3.  —  0  bäufifr  in  den  acc.  Pronominalformen  He,  thie 
ueben  6ia,  </na,  s.  das  Glossar.  —  o  für  a  in  fhrano  ^  186,  1. 

§  104.  Im  gen.  sg.  der  rr-8tärame  ist  die  urspr.  Endung 
-a  zum  Teil  bereits  durch  das  dativische  -u  verdräugt: 

a  miltida  4,  18,  /luobra  7,  4;  riuua  13,  2.  14,  ^e6a  13,  7,  -iiara 
18,  18  :  mSHdu  4,  8,  «um»  7,  6,  «poMu  IfS,  1 ;  /9  er^  24,  1,  aamanunga 
60,  1.  10.  11.  12  :  frrfa  57,  3.  5.  67,  7;  y  riuua  96,  8.  6  {selu  90,  5  i«t 
rc);  rf  /<j>ra  109,  2,  thiota  III,  3,  esilinna  116,  3,  heilunga  118,4  :  «mi- 
^'u^}yu  116,  6;  a'  gouma  125,  11  :  goumu  125,  2  {thioto  128,  9  ist  wol 
pl.);  ^  A«»a  141,  13  (daro  inttitia  168,  2?)  :  erdu  146,  4,  sahhu  204,  1. 

§  105.  Im  gCD.  Rg.  1.  der  pronominalon  Declination  (ein- 
scblierälich  der  adjectiTischen)  erscheint  neben  -ra  und  dativi- 
aohein  -ru  bei  einigen  Bohreibern  »ro  als  Norouiirorm;  dabei 
aeheidet  sich  in  der  Kegel  der  gen.  ira  von  den  übrigen  Formen 
und  ist  deebalb  in  der  folgenden  Tabelle  nicht  mitgezählt: 

-ra  22—  7  —  —  —  7  — 
-TO  10  10  5  —  (i  —  —  —  — 
-rw    —    —    —   —    —   —    —     4  — 

Belege:  a  thcro  2,  4  —  sintro  7.  2,  dann  iuuara  13,  14.  18  :  19  ira 
2,  1  —  12,  9;  ß  sincrn  49,  2  —  sinero  79.  4,  thcro  81,  2:  thera  79,  5. 

82,  1  {tlieru  49,  1  [2J  ist  rc)  :  11  ira  44,  22  —  79,  9  ^dazu  63,  1  rc;  iro 
64,  14  ist  wol  gen.  pl.,  iru  79,  14  dat  Bg.,  8.  miUenm  Glossar);  ythero 

83,  2  —  97,  2  {sineru  88,  1.  90,  6  iat  rc)  :  iro  86,  4,  iru  (so!)  87,  7; 
d  sinerii  lOO,  o  -  thinera  116,  6  :  iru  118,  1;  a'  «ncro  119,  2.  f/*ero 
125,  1  —  mihhilcro  129,  5  {anäero  128,  9  ist  wol  pl.);  ^  s*«cru  135,  1. 
136,  1.  204,  1,  thineru  145,  1,  aüeru  146,  4  :  tJtera  135, 1.  138, 1.  147,  8. 
174,  6,  Aerra  188,  4,  eiiura  906,  1  :  11  ira  186,  1  —  174,  6. 

§  106.  Die  Endung  -an  hat  meiat  festes  a,  seltener  ge- 
schwächtes e, 

Ueber  daa  der  InfinitiTO  a.  §  88  f.  —  Im  acc.  sg.  m.  der 

Pronominaldeclination  ist  -en  ganz  selten  und  auf  y  beschränkt:  tifsfigatitfv 
82,  11*,  thesen  90,  3,  uzuuerfenten  95,  1  [habenteu  95,  4.  5,  einougen 
9ö.  5?),  vgL  Auch  die  Basurea  in  ebanlichan  88,  6,  gMcnientan  90,  6, 
Aa/fOM  96,  4.  Dagegen  flberwiegt  -ai  im  acc.  sg.  der  Eigennamen;  die 
Geschlechtsregiater  5,  1 — 3  bieten  35  -en;  dazu  kommen  femer  a  loseben 
6,  4,  Abrahawen  13,  14,  Simn)wn  16,  4,  (i  Nathanahelen  17,  2,  Satanasen 
67,  4,  y  Scariothen  82,  12  und  lordanen  21,  4.  100,  1.  134,  10  (Moyaen 
18,  9.  107,  4  ist  unsicher);  dagegen  steht  -an  in  ß  Naihanahda»  17,  4, 
d  Abrakaman  107,  2,  ^  Xazarusa«  187,  2.  4,  Petruean  186,  3  (dazu 
AhraJidiium  e  181,  25  rc),  ()'  Piirusan  220,  2.  Ebenso  heifst  es  stets 
ntonianntn  13,  18.  131,  4,  neowinnoi  (var.  -(tn)  91,  3,  aber  wieder  troh- 
titrnn  ö  115,  2.  d'  223,  1.  233,  2  (diese  Form  ist  auf  öd'  beschrankt). 

§  107.  e  wird  in  y  in  ziemlich  weitem  Umfange  durch  u 
vertreten,  bei  den  andern  Schreibern  nur  ausnahmsweise. 

1)  Die  einzelnen  Fälle  von  y  a)  auslautendes  e:  a)  Partikehi: 

thamia,  danna  87,  6  —  98,  2  (11;  data  vgl.  die  rc  88,  2.  98,  1.  2. 
102,  2),  uuanna  89,  4;  —  ^  dat.  «g.  :  muara  87,  9,  taga  88,  6.  98,  1. 
marffOM  92,  1  (ebenda  margane  re),  tiiM^  94,  1  (2),  saka  95,  6,  reaa 
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100,  6 ;  dazu  eiaamena  100,  3  und  die  8  Infinitive  auf  -emia,  -anna  §  89,  b; 
—  y)  nom.  acc.  pl.  m.  der  Pronominaldeklination  :  hiuuara  82,  11,  suma 
82,  11».  90,  6,  shia  84.  7  —  91,  4  (6),  bisuuichaiM  84.  7,  tihila  84,  9, 
touba.  stumma  86,  2.  tivsara,  ,sulicha  87,  5.  zuuefia  87,  9.  98,  3.  uoHa, 
foUa  89,  3.  5,  gitruobta  93,  1.  99,  4,  giuuentita  94,2,  suntiga  101,  2  (2). 

108,  1,  fftM,  000  102,  I  fTgl.  dasa  die  T€  Iq  wme  84,  1  (2).  102,  1,  «me 
87,2.  99,4,  heile  88,  U,  zuueve  98,2.3,  aruiurte,  giborane,  gitane  KM).  G. 
firnfoUe  101,  2,  a/?<?  102,  1);  -  'f)  1.  3.  8g.  conj.  präs.:  uuerda  82,  11». 
Mtt€MX  86,  4,  giueha  87,  8,  uuolla  90,  5  (2),  vorsacha  90,  5,  ^i{imi>/m  91,4. 
iMoa  96,  2.  98,  1,  biwuü^M  96,  4.  5,  zitmäa  100,  8  (dua  die  rc  in  aenle 
88,  2,  uorUote  90,  6,  W/bAe  100,  6);  —  e)  imp.  ag.  der  I-Terba:  kaba 
99,  2.  3. 

b)  vor  Consonanten:  a)  im  Aiijectivum:  dat.  sg.  m.  niheinagamo  86,  2, 
iuwxramo  96,  4  (vgl.  §  108);  gen.  pl.  haUaro  88,  1  (dazu  das  rc  durrero 

88,  1?;  doch  vgl.  §  108);  nom.  sg.  m.  leobar  91,  3;  dat  pl.  sinan  89, 1 
(▼gl.  siuen  mit  e  rc  89.  2):  —  ^t^j  im  starken  Verbiim  :  1.  pl.  ind.  farames 
82,  12:  2.  pl.  giaehat  82,  11«  (tlazu  uuoUet  mit  et  rc  82,  12?);  3.  pl.  uuer- 
dant  83,  2.  96,  2,  »^ant  84,  1.  4  (2).  85,  4,  uuasgant  84,  1,  ginehant 
96,  1,  gifähmt  100,  6^8.  {>1.  conj.  ^YftifaAan  84,  4  (dasa  eMVN  mit  e  rc 

89,  1);  —  y)  in  den  f-Verbis  (vgl.  haba  oben  1,  a,  f):  3.  pl.  ind.  prfts. 
sagant  88,  12.  91.  4;  part.  lebavti  82,  11,  sagayües  87,  9,  vticmanti,  -m 
88,  12.  93,  1,  fastante  89,  1,  druoanti  91,  6;  prät.  /ra^afa  84,  8  —  94, 
1  (5),  sagata  etc.  86,  2  —  88,  12  (4),  uttonatt,  -a  87,  9,  Aadalo  97.  1. 
99,2,  scamatun  103,  5  (dazu  vgl.  die  rc  in  zuoclebeta  97,  2,  frageta  97,  6, 
fiageUm  99,  4,  folgetun  1(X).  1,  /)a/>f^a  102,  2;  in  nill^€fim  94,  1  acheint 
jedoch  das  e  rc  für  o  zu  sein;  vgl.  auch  §  103). 

2)  Bei  den  andern  Schreibern  findet  sich  nur  folgendes:  a)  aus- 
lantende«  e  im  nooL  acc.  pl.  der  Pronominaldeolination,  bisweilen  maß: 
u  wnera  4,  18,  argangana  7,  1,  giMia  7,  2,  wumaga  7,  9,  arH&ttana 
11,  1,  slehta  13,  3,  gisanta  13,  21.  aroffojiota  14,  4  (:  ca.  45  -f^;  ß  thma 
30,  1,  iMuara  32,  2.  7.  8.  39,  7,  vianaga  44,  29,  niutia  5t>,  9,  un«^a 
82,  6  (:  ca.  240  -e):  dazu  d  sume  104,  3,  sint  III,  2  mit  e  tc?  {:  ca.  76 
•e),  md  ▼eieinselt  ^  »ma  168,  2,  vgl.  heOa  206,  8  (und      186,  1  ?). 

b)  vor  CoDsonanten:  a  uuahkaHH  6, 1;  ßhabanU  22, 2;  (f  «wonamie 
114,  1,     sagaUi  218,  5. 

§  108.  Assimilation  eines  e  ist  selten  und  auf  7  d  be- 
schi&nkt 

Abgesehen  von  lininimo  6  107.  1  und  fragutun  y88, 4.  91,  4  {•amo 
im  dat.  sg.  der  Adjective  s.  §  107,  b,  a)  kommt  nur  Assimilation  an  0  vor 
und  zwar  im  gen.  pl.  der  A(^ectiva:  aeohhoro  88,  1,  rehtoro  WO,  4,  8U- 
geiU&ro  117,  4  (dazu  dufrero  to  88,  1?;  doch  vgl.  §  107,  1,  b,  a)  und  im 
dat.  sg.  m.  derselben:  selbomo  82,  IIa.  88.  7.8(2).  10,  gioßiOiomo  98,8; 
in  d  nur  boi  dem  letzteren:  selhomo  104,  5  (2).  8.  106,  8.  118,  2,  etHCNNO 

109,  3,  thesomn  110.  8.  suvfiffomn  114,  2.  118.  3. 

Änm.  Ganz  vereinzelt  stehen:  a)  ein  gen.  sg.  gibetis  ^  141,  12;  <— 
b)  eine  2.  pl.  tr  bitü  ^  164,1;  —  o)ein  schwacher  dat.  sg.  naman^  164, 
1  nnd  sehwaehe  Oatt?«  theimm  y  89,  4,  nawum  ^  184,  8.  142,  2. 

§  109.    i  ist  nahezu  fest;  einmal  thrucnesse  C  145,  15  statt 

-nessi;  in  eehenzuge^  fimfzugc  ß  SO,  5  liegt  vielleicht  Anschlufs 

an  die  Adjectivflexion  vor. 

Durchgehends  steht  -in  im  dat.  pl.  der  ja-Stämme  (Belege  für  das 
Biaaa  s.  unter  hirH,  lahhi;  amarit  aaneri,  buohharit  bikaUerif  lerari, 
Wdmri,  mumiMMeri,  icnbari,  umiMinari,  für  das  neatr.  unter  gibenti,  enU, 
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hiri,  neMti,  gnuiafam,  gumiU,  giuuiggifimartbüidi;  fimUnrtieisi  im  GImim), 
im  Gegensatt  zum  noni.  soc.  pL,  $  7,  b. 

§  110.    Wechsel  eines  o  mit  a  zeigt  sich: 

1)  Im  nom.  acc.  pl.  f.  der  Pronorninaldeclination :  a  gifulta  prol.  1  : 
allo  5,  t),  rehto  13,  3,  sino  13,  3.  11  und  2  thio;  fi  unsara  34,  6,  iuuara 
34,  7  (2),  managa  50,  3.  53,  3  g^geu  22  -o  (40,  2  (2).  45,  1.  49,  1  und 
18  ▼on  64,  4  —  80,4,  daza  8  thi&i;  y  wna  86,  2,  tonam  100,  4,^  4ndma 
105.  2,  enubm  108,  4 :  mana^ro  106,  3,  aWo  116,  4  und  5  ihioi  a  iuuara 
121.  4,  ft/m  124,  G.  128,  9  :  garuuo  125,  9,  //i/u/Zo  125,  11  und  3  thio; 
t,  suaara,  -/tc/ta  141,  2,  inuuera  145,7,  a//a  145,13  {giuuelihJta  146,5?), 
<laztt  thia  141, 25  gegen  28  -o  von  sino  185, 2  —  MtNO  208, 6  und  12  Ütio, 
2  «lo;  (f'  a//a  232,  2  und  ^/n'a  214.  2.  216,  2.  231,  2  «gen  6  -O  von 
«COMHf/owto  217,  2  --  f/<f>io  238,  4  thio  (darunter  thio  ituW  226,  3).  7  xio. 

Anm.  Bisweilen  wird  auch  statt  des  Fem.  nach  dem  Sinne  die 
Masculinfonn  gesetzt,  namentlich  bei  dem  PI.  meniqi  :  manage  menigi 
ß  22,  3.  46,  1.  y  100,  1,  thie  menigi  ß  19,  4.  5.  44,  1.  80,  7.  a  124,  6, 
ähnlich  alU  thiota  6'  242.  2  (vgl.  auch  sie  133,  6  [auf  scnf  lx?zogcn]  um! 
thio  uuih  226,  3);  doch  auch  thie  ketinun  53,  4,  thie  aleiba  80,  di»? 
übrigen  i>*;ispiele  werden  blofs  auf  unachtsamer  Uebersetzung  bcruiion: 
thie  dar  145, 15.  201, 1  (?),  Mliget  utkbemUe,  thiede  201, 8,  und  besondert 
in     :  arforhte  218,  1,  gangente  218,  6,  loufente  219,  1,  heilf  223,  2. 

2)  Im  nom.  sp.  ni.  der  Comparative  und  Superlative;  hier  liegt  jedoch 
wahrscheinlich  nur  Verwendung  des  Neutrums  in  prädicativom  Gebrauche 
vor,  8.  die  Belwe  nnter  tirremm  12,  a,  ß  (dazu  daa  zweite  fnrira  38,  1). 

8)  Im  Andaut  der  Partikeln  oda  neben  odo  (s.  Glossar  400*),  und 
voso  und  sawasn  in  tid'  :  .sosa  215,  4.  217,  6  (vgl.  auch  .tose  A  104,  3. 
^  211,  3):  samasa  118,  2.  217,  3  (2).  4.  223,  6  (vgl.  samaso  6  106,  1 
mit  0  rc). 

4y  Li  deo  sehwachen  Verbia  der  d-Glaeee:  y  gioffonata  90,  2,  giha' 
latero  90,  5.  gimmomte  98,  3;  6  uuntratnu  104,  4:  ß'  hetolata  132,  5. 

5)  In  der  Endung  der  2.  sing.  ind.  tler  schwacli.  n  Fräterita  in  6^ : 
gigarauuUas  105,  3,  gizunftigotastu  109,  3,  thuruhireniUastu  117.  4;  gi- 
loubtas  288,  6,  uuoitas  288,  4  gegen  lerto«!»  118,  1;  bigurtüt  288,  4.  — 
Die  Schreiber  a  ß  gebrauchen  dafür  vorwiegend  die  Endung  -tus :  a  gp- 
louhtfis  2.  9,  giantvrurtitus  7,  6;  «'  flitohhofu!^  121,  2,  an^/m^ifu«  128,  5; 
ß  sagetus  21,  4,  güoubtm  47,  8,  ^ue^tuj;  81,  4  gegen  satos  72,  4.  I)ie 
gemeinahd.  Fonn  -fot  bezw.  -loit  berMfat  dagegen  anesdilielUich  in  y  (fM- 
betos  87,  5)  und  :  :  135,  25  (2).  138,  10.  12.  142,  1.  149,  4.  6.  8  (2).  7. 
151,  7  (2).  177  .  2.  5.  178,  9.  178,  1.  2  (8).  8.  4  (2).  197,  9. 

§  III.   Wechsel  von  0  mit  u: 

1)  Im  AosUnt:  ahtu  7,  1,  ahtuzug  7,  9,  hahtuzetu>n{i)  102, 1.  103,  1 
(Tgl.  88,  3)  dazu  ahtuden  4,  11  gegen  ahtn  etc.  108,  5.  106,  3.  283,  4; 
ähnl.  manu€U  3,  1  g^n  eonetiges  manod  etc. 

2)  Im  nom.  aee.  pl.  maae.  der  sehwachen  A4)eetivdeelination ,  in 

«  ß'  :  a  :  a  qikrtun  8,  2,  ßrnfollun  13.  17  gegen  selben  prol.  2,  na/i»9(on 
4,  10.  13,  cuudon  4,  10;  ^  firnfoUun  32,  4.  64,  8,  ßrirun  3S.  2,  totun 
51,  3.  nitieuiscun  57,  4,  iungistun  ,  uuirsirun  57,  8  gegen  -oh  21,  5.  9. 
32,2(2).  34,  3.  44,  16.20.  56,  4.  (57,8rc).  61,  2.  77,  3(2).  79,  14.  82,  2; 
a  furittuHf  atÜHun  128, 1,  firnfoUhm  128, 6.  7,  meniginm  124,  3,  giMohm 
125,  2,  sizeutun  125.11  goL"  !!  tntnn  127,4,  heriston  120,  1  1 2).  2  (7icroxfon 
124,  6  rc).  Die  iibrigen  Schreiber  kennen  abgesehen  vnn  dt-m  vereinzelten 
hohostun  d'  225,  2  nur  -on;  ebenso  herscht  dieses  auBscblicfslich  im  acc. 
sff.  der  Adjeetiva  nnd  im  aee.  ig.  nom.  ane.  pl.  der  achwnehen  SnbaUntiya 
(diit  vom  Schreiber  selbrt  verbesserte  ffAun  116, 2  war  offsnbar  naefa  dem 
voranegebnden  eoMdm  vmchheben). 
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3)  Im  dat.  pl.  der  schwachen  Declination  und  der  jü-Stämme:  a  orun 

4,  4,  herzun  7,  8,  fa$tun  7,  9,  marcun  10,  1  (:  hohUtom  6,  3  und  6  -on 

5,  8.  8,  8.  11,  8.  18,  1.  19.  16,  1);  —  /9  mUtagun  17,  2,  wnm  18,  4. 
74,  6  (2),  samanMni/un  22,  1.  44,  12.  78,  2,  minnü>tu)i  25,  6.  44,  27, 
oWiin  26,  1.  28,  1.  30,  1.  i  'uuolun  37,  2.  04,  5,  f/aofwn  44,  12.  69,  9, 
ketinun  53,  4  (2),  firnfoUun  56,  S  (2),  erirun  57,  8,  «c^i#n  67,  9,  einun 
68,  3,  heithaftun  68,  3,  rclwMiii  70,  2.  74,  2  (2).  3.  4.  5  (aooh  /br^eiMi 
81,  2  ?)  gl0Bil  86  •on  von  iungiron  21, 3  —  umzagon  82,  9;  —  y  brosmun 
85.  4.  niarcmi  SO,  1,  aleibttn  89,  3,  huoru»  97,  7,  s^wnffoj  98,  4  vgl. 
oZiton  90,  4  mit  o  rl  gegen  14  -on  von  iuufjoron  84.  1  —  herzon  ;J!),  5; 
a'  rrwr^un  121,  2,  erirttn  124,  3,  ougun  124,  5,  ratUsun  124,  7,  yt/a- 
liolim  125,  6,  «viMfiMi  128,  7,  «/NlkAiiii  181«  8,  «unfim  181, 8  gegen  6  -on 
von  altiron  120,  6  —  heristnn  129,  9;  —  f  .«fMwfwn  131,  20  :  iudon  131, 
12:  die  Schreiber  w  und  rf  t)'  kennen  (abgesehen  von  einom  zweifelhaften 
-saWun  212, 7,  das  vielleicht  dat.  sg.  ist)  nur  -on  ca.  67,  6  ca.  16,  d'  ca. 
16  mal). 

4)  Im  MfawialMO  gen.  plur.  einigemal  in  fuUnmo  141,  28,  figuno 
146,  1,  MlriNio  167,  1;  ottrunu  165,  1. 

5)  In  dea  aehwaehen  Yerliia  der  d-ClaMe:  /  tatunus  89,  1,  gou^ 

rnnme-i  97,  5. 

6)  In  der  £i)dung  der  2.  sing.  iud.  der  schwachen  Präterita,  s. 

§  110,  5. 

§  112.  Festes  u  err^chfnnt  im  Allgemeinen:  1)  im  nom. 
8g.  der  kurzsilbigen  i^tStiiiüDie  ßhu,  fdu;  —  2)  im  nom.  acc. 
pl.  der  neutralen  Ja-Stämme,  soweit  diese  die  Endung  '{i)u  haben 
(§  7,  b);  —  3)  im  instr.  8g.  der  Mase.  und  Neutra;  —  4)  im 
nom.  8g.  f.  und  nom.  acc.  pl.  n.  der  Adjectiva  (§  7,  e);  — 
5)  in  der  1.  sg.  ind.  präs.  der  starken  Verba  und  der  /a-Verba 
(iür  letztere  vgl.  §  7,  a);  —  6)  in  d»^n  Endungen  des  ind.  pl. 
der  Präterita;  —  7)  im  nom.  acc.  pl.  der  schwachen  Ntnilra; 
—  8)  im  gen.  dat.  acc.  sg.  und  nom.  acc.  pl.  der  schwachen 
Feminina. 

Kleine  Schwankungen  zeigen  sich: 

a)  in  /So  d  108,  6  (2)  :  10  fOu. 

b)  in  MNO  nu  a  8,  4.  8.  9.  4,  4.  6.  5,  9.  7,  4.  8  and  seno  18,  1  (2)i 
a  125,  6  ^egen  sevn  tlw  8,  1.  5.  14,  4.  5;  sonst  begegnet  aeno  nur  nodi 
einmal  in     44,  11  (:  20  senu)  und  als  Correctur  149,  6  in 

c)  im  instr.  sg.  der  Adjectiva:  mihhüo  ß  44,  16  und  waM»  corr. 
in  -o  87,  9  gegen  mQQiüu  53,  10,  Xmlz'üu  188,  4,  tfui>5ii  196, 7.  Beeonders 
stark  vertreten  ist  das  o  in  dem  adverbialen  uuidaru  :  4,  y  2,  <f  1, 
g  1,  cJ'  1  f^e^rcn  -u  )'  1,  a'  2,  ?  3,      1  (Glossar  S.  502a). 

d)  im  Präteritum :  v  gäoubtotnes  82,  12,  gihortome»  87,  9  gisahome», 
wmUomm  86,  1;  i  fpoMon,  fiUmbUm  104,  1,  MoMon  104,  8,  nnntnitofi 
104,  4;  a  arsluogon  125,  7;  l.  erfuoron  137,  4,  uuerdoton  193,  6. 

e)  im  schwachen  Neutrum  der  Adjectiva:  y  meron  88,  7,  sclhon  88, 
12  (kein  -un)\  6  uMtMfon  108,  4  (oder  masc.  dem  Sinne  nach?)  :  mana- 
ftmn  104,  9,  furithm  110,  3;  tonit  nur  -im:  a  hmüiteim  119,  7,  wuh 
rattun  125,  11;  C  eiganun  133,  7,  hmtigerun  141,  17,  mihUun  144,  2, 
muarun  149.  8,  seUmn  163,  4. 

f)  im  schwachen  Femininum:  hier  begegnet  beim  Substantivum  -on 
statt  -M«  nur  in  oittron  C  185,  3a  157,  3.  199,  3,  im  AdjeettTum  in  dem 
iweüsUiaftiii  nahittan  y  '96,  6,  daa  wol  als  matc.  gemeint  war,  und  Oftera 
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LXVIII  §  113—115.  Vocale  der  iflezioiiMUbeiu 

in  deu  Sprachenbezeichnungen  in  ebreisgon  ^  198,  2,  in  ebraiagati,  crie- 
hisgon,  latiniagon  204,  2  gegen  ^ntBom  oorr.  in  -on  ^  88,  1. 

§  113.  Auch  im  dat.  sg.  der  a-Stämme  ist  die  Endung  u 
fast  durchaus  fest: 

Belege:  a  32  von  atUreitu  prol.  3  —  Belhwidu  17,  1  {BethatUa 
18,  26  wird  lat.  Form  Min);  ß  61  von  ewm  17,  2  -r-  mmdu  82,  10; 
Y  19  von  euuidu  82,  11  —  trenku  103,  4  neben  uuostiyiva  06,  2  (dazn 
die  rc  von  samavungu  98,  2  (2)?  umgekehrt  miltida  mit  rt  rc  aus  w? 
97,  4;  Galllea  100,  1  kann  lat.  sein);  ö  10  von  Galileu  104,  3  —  erc/u 
116,  6;  «  18  TOD  mwoffMMui  119,8  — MMfii  181, 6  gegen  miMda  128,9; 
f  §untu  131,  8,  euuidu  131,  14  (2).  22.  23;  t.  43  von  samanun^w  132, 
13  —  Galileu  210,  5  (therm  minna  168,  2,  das  zugleich  den  einzigen 
Beleg  für  einen  dat.  therra  in  ^  bilden  würde,  ist  vermutlich  milsverstan- 
dmer  gen.  *]iielir  Toa  dieser  Liebe*) ;  if  6  voa  iirtmaUUii  212,  1  —  erdu 
242,  1  (Jffierosoltma  ist  wd  richer  lat  Foim,       das  Namenveneicluiis). 

§  114.    Im  dat.  sg.  f.  der  pronominaten  Deolination  heracht 
dagegen  zum  Teil  wieder  (§  105)  die  Endung  -ro  neben  -Ttf 
und  genetiviscbem  -ra;  aach  hier  geht  das  pron.  iru  wider  seine 
eigenen  Wege,  indem  es  überall  nur  in  dieser  Form  erscheint 
a     ß     y     6     a     B     ff     i  6 
'TU     4   12   —     4     3   ~   —   70  2 
-ro    31   49   16     2   24     1    —  — 
^a   —  —   —   16   —   —   —    —  7 

Belege:  n  thero  2,  3  —  dUero  15,  6,  thero  17,  1  :  theru  3,  8,  scaf- 
faneru  5,  12.  theru  15,  6,  sihuueWieru  15.  6  {theru  11,  4  ist  rc)  und 
8  im  8,  4— Ö,  8;  thero  17,  2  —  t/»ero  82,  disioWdi^ru  21,  11,  (/»«tm 
44,  7.  10,  «wMtferM  68,  6,  iheru  65,  8  (80,  4  ist  rc),  umUhheru  80,  8, 
Hfj^ON^oiiteni  71,  3  und  häufiger  gegen  den  Schlafs  hin  :  ffUaneru  76,  2, 
ffiuuorphaneru  77,3t  cüi^,  nitiheineru  78, 7,  (</»erM  78,  9,  riwo«t«rtt  80,  l  rc). 
furlazaneru  80,  8  (daneben  nur  5  -ro  76,  1.  77,  3.  78,  9  (2).  79,  1  und 
wieder  zum  Schlafs  3  thero  80,  8  —  82,  3)  und  18  tn»  29,  1  —  79,  6; 
y  dero  84,  8  —  thero  98,  2  {deru  88,  9.  89,  2.  91,  6,  theru  92,  7.  98,  2, 
eogilicheru  98,  3  sind  rc)  :  10  iru  85,  3  —  90,  3  (dazu  noch  87,  4  rc); 
d  thero  104,  3,  thiuero  112,  2  :  theru  105,  1.  112,  2  (2),  mineru  105,  2: 
therra  105,  3  —  thera  118,  4  (zweifelhaft  die  rc  theru  104,  9,  aller u 
106,  1,  tMneru  112,  2)  und  tni  118,  1  (rc  116,  1);  a  2a  -ro  von  thero 
110,  8  —  minero  130,  2  :  tuofUeru  124,  5:  dann  iuuaru  131,  5.  6, 
und  wieder  derro,  therro  131,  8;  f  iuuaro  131,  8;  theru  132,  13  — 
mihüeru  208,  6  neben  9  trw  135,  13  —  203,  3;  ö'  theru  221,  l.  229,  2: 
thera  218,  1.  228,  1.  286,  8.  286,  4.  244,  1,  ufgangentera  216,  3,  altera 
242,  2  und  4  tn»  221,  2  —  6. 

§  115.  Starkes  Schwanken  swischen  -un  and  -an  hersoht 
im  dat  pl.  der  starken  DeoUnation  einschliefelioh  der  datirisohen 
Adverbia  wie  gesteron,  simhulunf  suntaringun,  Muuiron;  die 
Mehrzahl  der  von  erster  Hand  gesohriebenen  -tm  ist  aber 
(sweifeUos  vom  Corrector)  in  -on  corrigiert  worden.  Die  Ver- 
bältnissahlen  sind: 

a  ß  y  6  a'  8  ff  £  & 
•iin  27  48  25  1  13  1  —  4  - 
-an     3   15     3   17   —   —   —  57  18 
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§  116 — 117.  Voeal«  der  Flexion<aüb«i. 


LXIX 


Belege:  a  tagon  2,  11  (2),  mannoH  2,  11  {tagon  4,  1,  -fazson  Q,  7 
sind  rc)  gegen  -un  von. ta^un  2,  1  —  uuüdirun  15,  6  und  -um  in  tuoc^um 

5,  13.  6,  2;  ^  himüon  22,  17.  26,  8,  manntm  35,  8.  83,  6,  humUm  88,  7, 
kitulon  40,7.  fÄi.«ffj7on  41,  3,  scafon  44,  3,  cuningon  44,  12,  uuinton  52,7, 
gf  stf  ron  55,7,  tagon  56,  geiston  G4,  2,  /kinlo»i  68, 1.  78, 6  ((^i<7f7on  44, 21, 
uuor^an  62,  12  (2J,  mannoN  68,  3  sind  rc)  gegen  -un  Ton  gino&un  19,  7 
—  ftroltm  83,  4;  X  (crpon  96,  2,  tagm  97,  1,  Maleon  99,  1  (die  Torher- 
gehenden  suntringon  91,  1 ,  aieuuon  92,  2  sind  rc)  gegen  16  -un  von 
ÄanfMW  84,  1  —  tngun  91,  1  un«l  10  von  himilun  9h,l  —  -tagun  103,1; 
ö  iurun  107,  1  gegen  -on  von  simblon  104,  2  —  muiron  118,  2;  a'  -un 
▼OD  «MofoNi  1^  1  —  6lieo^  129,  8  (am&oAiott  125,  11  ist  rc);  i  nm- 
boUm  181,  11;  ^  simbulun  135,  25.  138,  5  (2)  und  wieder  JMiMim  187, 2 
gegen  zitifalton  III,  13,  suntringon  158,  4  und  55  subst.  -on  von  scafon 
133,  11  —  grebiroH  209,  4;  •on  von  «a6onoH  212,  7  —  zeichanan 
244,  4. 

§  116.  Apokope  eines  auslautenden  Vocales  findet  sich 
vielleicht,  d.  h.  wenn  nicht  blofse  Fehler  vorliegen,  im  gen.  pl. 
keiihafton  137,  4  und  ostron  137,  1  (dat.?). 

§  117.  Elision  vor  (unbetontem)  Vocal  bezw.  8  ynaloe phe 
zwischen  engverbundenen  Wörtern  ist  in  £  häufig,  bei  den  andern 
Schreibern  selten,  abgesehen  von  dem  durchgehenden  n-isl  und 
den  festen  Verbindungen  n-to  ete.,  s^utufon, 

1.  Ansfall  eines  sohwachtonigen  Vocals  vor  antretender  En- 
klitica. 

a)  Anst'all  des  -u  der  1.  sg.  ind.  präs.  vor  dem  Pronomen 
ih  begegnet  in  g  26  mal  (dazu  noch  sprih-iu  134,  3)  gegen  9 
-«  ih;  sonst  nur  ß  gih-ih  42,  3,  <r  uuiU-ih  231^  3  gegen  50 
'U  ih  in  ft ß y 6a  BÖ';  ebenso  einmal  Prät.  tet^ih  3  (s. 
Glossar  S.  355"). 

b)  Verschmelzung  von  Partikeln  und  Pronominibus:  a  «- 
irfuor  7,  1)  (zu  2?),  /  n-incnatun  5>1,  5,  d  n-erstigu  104,  2, 
uuant-ih  104,  H,  «fi-i/i  233,  3,  thmd  ir  224,  4;  sonst  wieder 
nur  in  C:  n-inifiengun  13t),  2,  ^-m  172,  3;  145,  15. 
146,  4^(2);  mh-ih  182,2,  nib-iz  167,3.  197,9;  uuant-ih  174, 
3.  205,  3,  uuant'ir  175,  5,  nnant-iz  185,  5;  50S-i7*  160,  5, 

6.  167,  y.  178,  7;  187,  3,  thend-ir  197,  2.  201, 
3.  Ob  in  den  zahlreichen  oh  ih  131,  20  etc.,  oh  ir  133,  5 
etc.,  oh  iz  139,  3  Auet'all  des  a  im  Hiatus  anzunehmen  ist, 
bleibt  wegen  oh  thu  (81,  3  aul  Rasur).  135,  12.  20.  198,  1. 
205,  4  und  ob  her  135,  15.  150,  3.  205,  3  fraglich;  doch  ge- 
brancht  g  aulserdem  noch  die  volle  Form  o6a.  —  Gans  isoliert 
ist  th4h  177,  3  Ar  ihia  ih, 

2)  Verlnst  eines  anlautenden  sehwacbtonigen  Vooals  nach 
Vocal:  M-iil34,6.  135,  34.  189,1.  200,4;  fftte^  138,  7;  ihie-s 
132,  11;  ihihg  81,  3  anf  Rasnr;  so-ß  135,  17;  tu(h£  159,  4; 
sankhn  134,  8.  187,  8.  196,  3;  saUa-n  199, 13;  HutdarsantO' 
nan  196,  7;  selÜMi  154,  1;  thanne-js  156,  6.  165,  7.  174,  5; 
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$  118—120.  Zur  YofgMGhicbte. 


uuanta-z  185,  11.  211,  I;  forliose-a  139,  3,  sageta-e  145,  17, 

iieilta-z  185,  6. 

3)  Verschmelzung  verbunden  mit  Consonantausfall:  in  / 
z-emo  tlir  zi  themo  8t^  1  (vgl.  §  20,  5)  und  sonst  in  dem  häu- 
%eren  s-iu  neben  zi  hiUf  zi  uutu,  Glossar  S.  487^ 


m.  Zur  Vorgeschiohte. 

§  118.    Dafs  die  Hs.  G  nicht  Original  ist,  wurde  bereits 
in  §  4  hervorgehoben;  sie  gewährt  also  auch  keinen  directen 
Anhalt  för  die  Bestimmung  der  Abfassungszeit  der  Uebersetzung. 
Dagegen  weisen  gewisse  altertämliehe  Fomen,  die  in  einielnea 
TeUen  noch  erhalten  sind,  mit  Sicherheit  bis  gegen  den  Sohlnfo 
des  ersten  Viertels  des  9.  Jahrhunderts  zurück,^  so  namentlich 
die  gelegentlichen  atc  fdr  ow  §  72  (MüUenhoil^  Denkm.*  XII) 
und  die  -m  des  dat  pl.  §  18,  1  (Mällenhoff  a.  a.  o.  XV).  Wir 
^  werden  somit  nicht  irre  gehn,  wenn  wir  unsere  Uebersetisnng  als 
/  eine  um  830  entstandene  Arbeit  der  Hrabanisohen  Sohnle  be- 
•  trachten;  sie  mag  selbst  anf  directes  Geheife  Hrabans  aage» 
fertigt  worden  sein. 

§  11  !^  Die  Kunst  der  Uebersetznng  ist  im  G-anzen  nicht 
groSk.  Die  Uebertragung  schliefst  sich  meist  eng  an  den  lat. 
Grundtext  an  und  erhebt  sich  nur  an  wenigen  Steilen  zu  freierer 
Behandlung;  in  andern  Abschnitten  ist  umgekehrt  infolge  be- 
sonders sklavischer  Nachbildung  des  Lateinischen  der  deutsche 
Ausdruck  besonders  schleppend  und  ungelenk.  Ob  zu  der  neuer- 
ding» von  Kögel  in  Pauls  Grundrifs  2a,  242  vertretenen  An- 
nahme, die  ganze  Version  sei  ursprünglich  interlinear  gewesen, 
hinlänglicher  Grund  vorhanden  ist,  mag-  trotzdem  zunächst  dahin- 
gestellt bleiben:  einzelne  Partien  zeigen  in  der  Tat  den  Charakter 
einer  zwischenzeiligen  Uebersetzung"  (vgl.  §  122). 

§  120.  Schon  das  wechselnde  Geschick  der  Uebertragung 
in  verschiedenen  Abschnitten  des  T.  verrät,  dafs  wir  es  nicht 
mit  dem  einheitlichen  Werk  eines  Verfassers,  sondern  mit  einer 
gemeinschaftlichen  Arbeit  mehrerer  Hände  zu  tun  haben.  Eine 
genauere  Untersuchung  bestätigt  diesen  Eindruck  durchaus,  indem 


»  Wackernagel ,  Litteratargesch.  '69  =  '88  schwankte ,  ob  der  T. 
vor  oder  nach  Otfrid  zu  setzen  sei.  und  Müllenhoff  betrachtete  ihn  Denkni.i  x 
als  eine  Arbeit  etwa  aus  der  Mitte  des  9.  Jahrh.   Aber  bereits  J.  Grimm, 
'  Gr.  IS  LT  itellt»  den  T.  draüsig,  viemg  Jahr»  Yor  Olfiid.  Seither  ist  di« 
oben  gegebene  Datierung  wol  nendioh  allgemein  angenommen  worden. 
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I  120^121.  Zur  YoigMoiiichte. 


LXXI 


«ich  miDdestt'Dä  für  gewisse  Steiiea  das  £iiitretea  eioe»  neuen 
Arbeiters  bestimmt  dartun  läfst.^ 

Ein  erster  Versuch  zur  Scheidung  der  Anteile  der  einzelnen 
Uebersetzer  wurde  in  der  ersten  AuHage  dienes  Buches  49  flf. 
gemacht.  Eine  statistische  Untersuchung  über  wechselnde  Ueber- 
tragung  gewisser  besonders  häutiger  Wörter  des  Grundtextes 
{^quiOf  quoiiiantf  quod  durch  uuanta,  bithiu,  bitkiu  uuanta;  cum 
durch  mit  thiut  thanne,  so^  ilw;  diccns  durch  quedanti  und  sus 
quedatUi\  autem  darch  ^Ao  oder  aoikbersetzt  gelassen;  sed,  vero 
«tc.  dnroh  ouh,  itgauh;  resptmdere  diiroli  anüingev,  -on  und 
ofUffimrten  u.  lu)  f&hrte  dort  zu  der  Annahnie,  dafii  etwa  die 
Capitel  18.  45.  67.  104. 119.  185.  146.  175  >  als  Anfangspunkte 
aener  Arbeiter  tu  betraohten  seien. 

Bine  weeendiobe  Förderang  erfuhr  die  Ver&Merfrage  durch 
Steinmeyer,  ZeilBcbr.  f.  deutsche  Phil.  4,  474  ff.,  der  neben 
dem  Stilistischen  auch  dialektisch  «orthographisohe  Homente  mit 
herbeizog  (vgl.  §  4).  Er  gelangte  so  zor  Anfatellang  folgender 
Anfangspunkte  (die  Zahlen  die  mit  den  oben  gegebenen  über- 
einstimmen cursiy,  die  bei  dcDen  nur  ungefKhr  sich  ein  Abschnitt 
ergibt,  besternt):  4,  12.  Vi,  5.  17,  (>  (statt  18).  45.  67.  77. 
7ö,  2.  79,  4.  82,  11*.  86.  88,  13.  !U,  5.  5.  104,  104,  6. 
119.  125*  132*.  135.  140.  175.  198*.  Im  übrigen  war  auch 
Steinmeyer  nicht  der  Meinung,  dafs  die  von  ihm  gewonnenen 
Orenzen  alle  gleich  sicher  seien  oder  dafs  er  auch  wirklich 
«ammtliche  bei  der  Ueberaetzung  beteiligten  Mitarbeiter  nachge- 
wiesen habe. 

§  121.    Für   sicher   dürfen    insbesondere   wol  diejenig-en 

Grenzpunkte  gelten,  bei  denen  Steinmeyer  und  der  Herausgeber 

ganz  oder  annähernd  zusammcnge trollen  sind,  also  vor  allem 

Cap.  45.  67.  104.  Iii).  135.  146.  175. 

Für  Cap.  45  sprechen  insbesonUere :  das  Abbrechen  von  uzouh  mit 
44,  13  (T.  *  51);  das  Seltenerwerden  von  tliaz,  thanne  und  das  Neueintretea 
Ton  tho  (s.  Steüimeyers  Tabelle);  das  Eintreten  von  dnfschem  f  naeh  kurzem 
Vocal  mit  40.  4  (§  35:  über  ff  Ab,  8  vgl.  Steinraeyer  S.  47G:  'Wenn  nicht 
gleich  bei  der  ersten  Gelegenheit  .  .  .  das  der  Vorlage  entsprechende  .  .  . 
mchheben  wurde,  sondern  erst  allmählich  eintrat,  um  dann  zur  alleinigen 
Henehaft  tu  gdangen,  ao  erUirt  sich  diaae  Enohehiong  leleht  ans 
Kampfe  zwischen  der  Gewöhnung  des  Schreibers  und  der  Treue  gaganttber 
seiner  Vorlage') ;  das  häufigere  Auftreten  von  einfachem  z  aus  it  nach 
kurzem  Vocal  seit  45,  4  (§39,  1),  das  Zurücktreten  der  zz  aus  t  nach 
Imfzaai  Yocal  aait  Cap.  46  (§42;  fibar  uwaaar  45,  4.  7  [nebao  mummt 


>  Einan  Versnah,  naahtrigüeh  wieder  die  weaentliehe  EinhaitUohkait 

dar  Uebersetzung  zu  orw&isen,  macht  W.  Walther,  Die  deutioha  Bibd- 
Übersetzung  des  Mittelalters,  Braunschweig  ls92.  S.  446  fF. 

'  Tatian  ^  53  waren  Cap.  146  und  174  irrtümlich  als  Anfaugscapitel 
aamr  Arbaitar,  statt  als  Senlnfaeapitel  baieifliiiat  (Tgl.  s.  B.  dort  8.  60 
^ach  Capi  174). 
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45,  6.  7]  vgl.  Steinmeyor'e  eben  citierte  Bemerkung);  die  Gruppe  <lcr  eh 

46,  8  —  66,  7  (§  68);  das  Aulhören  des  uu  nach  Consonant  mit  44,  22 
(§  8,  2);  tür  Gap.  67:  das  Aofhönii  von  bi^ikt  ummia  mit  66, 1  und  daa 
häufigere  AofMen  von  hiOtm  adt  67,  13  (T.  *  49);  für  Cap.  104:  daa 
Wiedereinsetzen  von  bithiu  uuanta  mit  104,  2  un<l  das  Znnicktreten  voa 
bUhiu  (T.  1  50);  der  Gebrauch  von  atUlingen  (das,  abgesehen  von  dem 
wegen  der  Rasur  zweifelhaften  Vorkommen  87,  3,  seit  76,  4  versohwnndeii 
war)  mit  104,  5  (8.  Steinmeyers  Tabelle);  für  Cap.  119:  der  ümiehwimg 
in  der  Häufiglceit  von  quedenti  und  sus  quedenti;  das  Auftreten  von  uzoim 
mit  119,  8  (zuletzt  vorher  44,  13),  die  gröfsere  Häufigkeit  von  thaz  und 
utumta  und  von  antlingen  gegen  antwurten  (s.  Steinmeyers  Tabelle^;  für 
Cap^  146:  daa  Vorhersehen  tob  qmdmti  gegen  sus  quedetUi  (T.*  61),  der 
Wechsel  der  Behandlung  der  £ndung  -tu,  -u  im  Adjectiv  (§  7,  e),  das 
häufigere  Auftreten  von  Consonant  -f  um  (§  8,  2),  die  uor-  146,  3  (§  15), 
der  Wechsel  in  der  Schreibung  ß  und  ze  nach  langem  Vocal  (§  41;  vgL 
Stttnm^er  8.  477),  daa  AnfMoi  tod  ee  seit  147,  4  (§  48),  das  Voi^ 
heraehen  von  hh  gegen  7t  (§  53.  Steinmejer  S.  476);  für  Cap.  176:  dti 
Aufhören  des  bis  174,  5  häufigen  thanne  (T.  »  50),  das  Einsetzen  von  nibi 
mit  179,  1  (Steinmeyers  Tabelle);  der  aasschliefsliche  Gebrauch  der  Form 
Christ  (§  46). 

Anoh  Steinmeyers  Vonohiebuiig  der  frfiher  für  Cap.  18  an* 
geaetaten  Greine  auf  17,  8  iet  ohne  Zweifel  berechtigt:  vgl. 
daa  Wiederanitreten  von  bUkiu  und  den  eraten  fieleg  für  ant" 
würfen  17,  6;  letaierea  tat  zwar  ra,  aber  nm  ao  aicherer,  da 
ea  aeigt  daft  daa  annäohat  geachriebe&e  aiUUngita  oder  anümguia 
dem  Schreiber  nnr  nnabaichtUch  in  die  Feder  gekommen  war 
(unmittelbar  vorher,  17,  5,  war  anÜingota  yoranagegangen);  daa 
im  aelben  Vers  noch  folgende  anÜingota  mufs  man  dann  aller- 
dings anch  wol  ala  nnberichtigten  Fehler  dea  Schretbera  be- 
trachten. 

§  122.  Von  den  neuen  Einachnitten  Steinmeyers  ist  der 
Tor  Cap.  77  evident  richtig:  ^Es  zeigt  ein  oberflächlicher  Blick, 
dafa  dieser  Abschnitt  [77 — 78,  1]  im  Gegensatz  zn  allen  übrigen 
sich  so  eng  an  das  lateinische  Original  anschliefst,  dafs  er  mit 
vollem  Kechte  eine  Interlinearversion  genannt  werden  kann. 
Daher  denn  die  Ausdrucksweise  rifihi  himilo,  regnum  caelorum 
77,  1.  2.  3.  5:  sonst  nur  106,  4]  gegen  sonstiges  himilo  rihhi 
bis  74,  4  und  dann  wieder  von  94,  2  an],  und  faterc  hiuuiskes 
77,  5  und  ähnlich  109,  2.  113,  1;  sonst  bis  72,  4  hiuuisges 
faterX  Auch  einzelne  Termini  der  Uebersetzung  weichen  voo 
den  sonst  im  Tatian  angewanten  ab,  z.  B.  seciis  bi  [77, 3],  sonst 
nah,  und  constimmatio ,  consummasset  fullida  |77,  4|,  gifulta 
[78,  1|  gegenüber  dem  anderwärts  verwanten  cnti  [so  noch  76, 
4  (2)]  und  gientmi;  endlich  clafmiga,  Stridor  [77,  4J,  sonst 
stredunga  [6  mal,  und  zwar  noch  unmittelbar  vorher  76,  5; 
anch  steht  an  allen  Stellen  wo  die  betreffende  Phrase  wider^ 
kehrt,  ist,  nnr  77,  4  mirditY  (S.  475). 

§  123.  Dagegen  ist  es  zweifelhafter,  ob  Steinmeyer  daa 
Bichttge  trifft,  wenn  er  79,  4  —  82,  11  als  aelbatändigen 
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Abschnitt  von  dem  Vorhergehenden  abtrennt.  Eb  ist  zwar  g-anz 
richtig-,  was  er  S.  475  zur  Charakteristik  dieses  Stückes  sagt: 
es  ^zeichnet  sich  durch  die  ausnahmslose  Verwendung  von  sar 
zur  üebersetzung  von  statim  aus  |79,  7.  80,  7.  81,  2.  4], 
während  dieses  in  den  übrigen  Partien  der  Harmonie  durch 
sJiumo  ausgedrückt  wird  [bis  70.  2,  und  wieder  von  8(),  1  an]. 
JEsca  wird  sonst  durch  muos,  hier  80,  1.  4  durch  2)hruoiita 
gegeben;  auch  Uli  corpus  79,  10  und  regio  geuui  82,  1  ist  hier 
allein  zu  finden';  aber  diese  Besonderiichkeiten  begründen  an  sich 
keincu  Gegensatz  zu  77  —  78,  1  und  78,  2  —  79,  3,  da  in 
ihnen  keine  Gegenbeispiele  zu  finden  sind.  Die  Üebersetzung 
ist  auch  in  78,  2  —  79,  3  und  79,  4  -  82,  11  ebenso  inter- 
linear wie  in  77,  1  —  78»  1,^  nur  ist  das  Latein  glatter  und 
gibt  daher  ein  ertrSglioherea  Deutsoh.  Aneh  wSre  es  immerhin 
anfiKlligy  dalh  gerade  swei  Ueberaeteer,  die  sich  dnroh  ao  riele 
Beaonderheiten  des  Spraohachatsea  auaieiehneB,  ao  hart  auf  ein- 
ander geetofeen  wfiren.  Es  empfiehlt  sich  daher  TieUeieht  mehr, 
77,  1  —  82,  11  ansammenzufassen.  Zu  den  bereite  Ton  Stein- 
meyer  maammengeateUten  Sügenheiten  ateUen  sieh  dann  noch 
einige  andere,  z.  B.  riobauMige  78,  8  gegen  sonstiges  Hob, 
mittüodi  78,  9,  bmngan  79,  9  gegen  sonstiges  hraht,  uuanta 
hithiu  79,  11  (sonst  nur  noch  22,  17),  leih  "pania'  80,  4.  82, 
6.  7.  10  (3;  vgl.  dazu  die  Rasur  82,  8)  gegen  sonstiges  Iroi 
(das  freilich  anch  hier  nicht  fehlt),  unz  az  ^donec'  80,  7  gegen 
sonstigea  Ubara  mnidar  für  ^t'  81,  3  (nur  hier),  imMes 
82,  6  gegen  sonstiges  simbulunf  vor  allem  aber  die  ganz  anf- 
faillige  Verwendung  fiectierter  Adjectiv-  und  Participialforraen  an 
8telle  sonst  unflectierter:  uuas  gizimhrotiu  78,  9  (so  nur  hier, 
a.  Glossar  500^  unter  b,  g),  uzganganter  gisah  79,  14,  quam 
.  .  .  ganganter  2,  nidarstiganter  .  .  .  giengSl/d,  riofque- 
d anter  81,  4,  uuirdif  hungarager,  thurstager  82,  7,  leib  fon 
himile  nidarstiganter  82,  10,  euuinaz  Hb  82,  4.  7.  10  gegen 
sonst  ständiges  euuin  lib;  einer  fon  sineti  iungiron  öO,  4  (so 
nur  noch  233,  1  und  iihnlich  225,  1,  sonst  stets  ein  foii,  Glossar 
S.  316,  und  80  sofort  wieder  82,  12);  einiger  Hubst,  82,  9  gegen 
sonstiges  eini(n)gj  einig  man.  Einiges  greift  hier,  wie  man 
sieht,  über  den  von  Steinmeyer  zwischen  79,  3  und  4  auge- 
setzten Einschnitt  hinüber.  Aber  auch  die  von  Steiumeyer  in 
der  Tabelle  zusammengestellten  Besonderiichkeiten  fügen  sich 
recht  wohl  unserer  Anflfassung.  Hier  tritt  vor  allem  anflallig 
hervor  die  ttberhaupt  nnr  hier  begegnende  Ueberaetsang  Ton 
cum  dnreh  so,  soso:  13  Belege  Ton  79,  4  —  82,  3;  da  aber 

•  Vgl.  z.  B.  gihot  her  thie  iutigiron  stigan  in  slcef  *iu3sit  discipulos 
ascendere  in  navicula'  ÖO,  7,  thes  ther  thie  mih  nanta  fateres  'eins  qui 
mirit  ne  patris*  82,  7. 
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doch  auch  80,  8  iho  für  cum  steht,  darf  man  auch  tho  78,  1 
ohne  Bedenken  hier  anschliefBen,  und  dann  werden  auch  die 
beiden  mit  diu  77,  3,  mit  ihiu  78,  7  keinen  Anstofs  eiTegen. 
Antvvurten  setzt  treilich  erst  mit  80,  3  ein,  aber  da  der  letzte 
Gegenbeleg  fiir  antlingen  schon  76,  4  steht,  kann  der  Schnitt 
ebenso  gut  vor  77  wie  vor  79,  3  gelegt  werden.  Das  mit 
76,  3  aussetsende  kus  quedenti  kommt  erst  84,  1  wieder  vor, 
das  ganze  Mittetotfiok  hat  also  nur  quedenti:  mhi,  noba  ^ber^ 
iet  belegt  ▼ob  80,  4  —  82,  7,  das  leiste  Gegenbeupiel  von 
ouh  steht  aber  sohoo  75,  2.  Ueber  den  Gebraoch  Ton  ikas 
geben  Steinmeyers  Zahlen  kein  genaues  Bild,  weil  er  die  ver- 
sohiedenen  Gebranehsweisen  aasammenrechaet  Oharakteristisch 
ist  aber  dafs  das  aar  Binleitang  directer  Bede  gesetate  qma  etc 
noch  74,  8  and  wieder  82,  11*  dnroh  uumUa,  67,  18  dnroh 
hUkiu  übersetzt  wird,  in  dem  Mittelstilok  aber  dnrdi  thcuf  78,  5. 
79,  5.  80,  8.  81,  2.  82,  7.  8  (also  abermals  in  den  Abschnitt 
78,  2  —  79,  3  hinübergreifend).  Auch  in  orthographischer 
Beziehung  läfist  sich  vielleicht  einiges  für  Zusammengehörigkeit 
beibringen:  so  die  beiden  for-  78,  9.  79,  9  (§  15),  und  daüs 
die  nach  karzem  Vooal  erst  mit  80,  2  wieder  beginnen 
(§  42)  spricht  wenigstens  nicht  dagegen»  da  ja  auch  die  ein- 
fhchen  z  über  79,  3  hinausgehen. 

§  124.  Für  die  übrigen  Einschnitte  iSteinracyers  sind  so 
deutliche  Kriterien  wie  bei  den  bisher  behandelten  bisher  nicht 
beigebracht  worden.  Orthographische  Absätze  innerhalb  der 
einzelnen  Schreiber  von  G  sind  zwar  von  Steinmeyer  an  ver- 
schiedenen Stellen  aufgedeckt  und  nebst  andern  oben  im  Ab- 
schnitt II  belegt  worden;  an  einigen  Orten  scheinen  sie  auch 
mit  stilistischen  Grenzen  zusammenzufallen ;  an  andern  scheint 
aber  auch  das  Gegenteil  (orthographische  Grenze  innerhalb  sti- 
listisch einheitlicher  (rebiete)  vorzuliegen.  Das  kann  sich  so 
erklären ,  dafs  zwischen  dem  Original  und  G  noch  eine  oder 
mehrere  Abschritten  gelegen  haben,  an  deren  Herstellung  wie 
bei  der  von  G  mehrere  Schreiber  tätig  gewesen  «iud.  Die  Ent- 
Scheidung  im  Einzelnen  kann,  wie  schon  Steinmeyer  herrorhob, 
nur  eine  ganz  eingehende  Untersnehung  der  gesammten  Ueber- 
setsnngsteohnik  bringen.  Da  eine  solche  demnächst  Ton  andrer 
Seite  vorgelegt  werden  wird,  so  yeraiohten  wir  hier  auf  die  Mit* 
teilnng  weiterer  Details.  Nnr  auf  einen  Pankt  sei  noch  anhangs- 
weise hingewiesen. 

§  125.  Sfimmtliche  bisher  auij^stelltea  Absohwtte  fhUen  in 
anffalUger  Weise  mit  den  Seitenanföngen  von  G  sasammen,  d.  h. 
mit  ^ner  Ausnahme  ist  der  AnOung  einer  neuen  Seite  von  G-  nie 
um  mehr  als  ein  Bruchteil  eines  Verses  von  dem  angenommenen 
Aniang  eines  neuen  Uebereetserabechnittes  entfernt  So  begintii 
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S.  31  in  4,  12,  S.  45  in  13,  t),  S.  53  in  17,  6,  S.  103  vier 
Zeilen  vor  67,  S.  113  eine  Zeile  vor  77,  S.  114  in  78,  2, 
S.  116  in  79,  4,  S.  125  in  82,  11»,  S.  130  mit  86,  1,  S.  146 
in  yi,  3,  S.  165  eine  Zeile  vor  104,  S.  168  in  104,  6,  S.  196 
niit  119,  1,  S.  207  mit  126,  1  (»Steinmeyers  Absatz  'um  125, 11*, 
d.  h.  den  Schlufsvers  von  125),  S.  229  in  135,  1,  S.  289  mit 
175,  1,  S.  310  in  198,  3  (Steinmeyers  Absatz  *um  198');  nur 
bei  146  ftillt  der  Anfang  des  Uebersetzungsabschnittes  mitten  in 
eine  Seite  hinein,  welche  von  145,  19  —  146,  2  reicht.  Zweimal, 
bei  /  und  namentlich  bei  d,  trifft  ferner  der  Anfang  eines 
Bdireibera  Ton  G  fast  ganz  mit  dem  Anfang  eines  neuen  Ueber- 
seteera  zoBammen,  bei  104,  1  trifft  letzterer  zugleich  nahezu 
(1  Zeile  Differenz)  den  An&ag  eines  Qnaternio  Ton  Qr,  am 
Sohlasae  von  118  endlieb  fallen  finde  eines  üebeTsetzera,  eines 
Scbieibers  und  eines  Qnaternio  von  6  zusammen.  Es  liegt  also 
doob  wobl  nabe  anznnebmen,  daTs  die  ürbandsobrift  in  dem* 
selben  Format  gesebrieben  war  wie  G  und  dafo  die  XJebersetser 
seitenweiBe  gearbeitet  haben:  ein  Umstand,  der  für  die  weiteren 
Untersnobungen  im  Ange  zu  behalten  sein  wird.  Die  gering- 
tiigigen  Abweichungen  der  UebersetzeranfÜnge  von  den  Seiten- 
anfangen  von  G  erklären  sich  zur  Genüge  ans  der  sebwankenden 
Zeilenzabl  der  einzelnen  Lagen  (8.  XI). 
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PSiEFATlO  VICTORIS  CAPUANL 

Cnm  fortuitd  in  manus  meas  incidwet  uanm  ex  quattoor  evange- 1 
lium  eonpositurn  tt  abseilte  titulo  non  invenirom  nomen  ütirtoris,  dilif»-onU'r ' 
inqüirens~qlus  gc8ta  vel  dicta  domioi  et  salvatoris  nostri  tvaugelica  lectione 
discreta  in  ordinem  qao  ae  conseqni  videbaotur  non  minimo  studii  labore  5 
ledegerit,  reppeii  Ammonium  quemdam  Aiexandrinum,  qni  canonum  qooqae 
evaogelii  fertur  inrentor,  Matthe!  evangelio  reliqunrum  tlinm  excerpta 
iunxisse  ac.  sie  in  unara  serimi  ovan^'fliuni  nexuisse.    Sicut  Eusebius  epi- 
scopus  Carpiano  cuidam  schbens  in  praefatiooe  editioniä  äuac  qua  canones 
niMBonti  erangelü  edidit,  supradicti  viri  initataa  Studium  nfort  in  haue  10 
modom:  Ammunius  qaidam  Alexandrinus  multum  ut  arbitfor  labolis  et 
itadii  impendens  unum  ex  <(uattuor  nobis  abreliquit  evangelium. 

£x  bistoria  quoque  eiuä  coDpcri  quod  Tatianus  vir  eruditis&imua  et 
Ofator  illiiis  temporis  cUraa  nnora  ex  qoattaor  oonpaginaverit  eTao^dliiim, 
eni  titolam  Diapente  conposuit.  Hic  boati  hisiini  philosophi  et  marbrria  i& 
finra  adviveret  discipulus  fuit.  (juo  inigrante  ad  dominum  cum  palraa 
martyrii  magistri  sanctam  dcserens  disciplinam  et  dcctrin«;  superciiio 
elatua  in  lapsum  Eocratitanun  b^resim  Marcionis  potius  amplexus  errorem 
qMOi  loatiDi  Christi  philosophi  Teritateni  suae  vit<;  perniciosus  ezcolait 
asserens  intcr  alia  nuptias  et  stupra  pari  crimini  subiacere.  Sed  et  dictis  20 
apostolicis  manus  profan«,'  emcndationis  vel  ut  dicam  verius  corruptionis 
didtur  intuiisse.  öed  quia  et  humlDum  perfidorum  Christi  dci  nostri  ope> 
nute  potentia  ocmfesaione  vel  opero  saepe  triamjiliat  grloria  veritalii  (nani 
0t  d^iDOiMa  Cbristom  fateb.intur  et  filii  Sccuaa  in  actibus  apostolonini  in 
nomine  Ihesu  quem  praediraret  Paulus  daemonia  fuj^'abant  Tatianus  quo- w 
que  lic€t  profanis  inplicatus  erroribus  non  inutile  tarnen  exhibeos  fetudio&is 
exemplam  hoc  eraogeUom  ut  mihi  videtor  sollerti  coopaginatioiio  disposuit 
et  forsitaii  adhuc  (2)  beati  luatioi  adhaeiena  Uteri  flhns  eracUtionis  merito 
hoc  opns  explionit. 

Arbitror  enim  propterea  non  Ammonii  sed  huius  esse  editionem  mom<  ■  30 
rati  Toluminis,  quod  Aroroonius  Matbei  fertur  relationi  evangelistaruni 
rsliqoorum  relatione  discretos  adoexiuBae  aennonos:  hio  vero  saocti  Lucae 
principia  sunt  adsumpta,  licet  ex  maxima  parte  evangelio  sancti  Mathei 
reliquorum  trium  dicta  coniunxerit,  ut  iure  ambi^n  fKis^it.  Ammonii  an 
Tatiani  inventio  eiusdem  operis  debeat  estimari.  Veruratauien  vel  si  iau  35 
baeresiarehes  hniaa  editionis  aactor  extitit  Tatiaoua.  verba  domini  nei 
flognoscens  Ubenter  amplector,  interpraetationem  si  foisset  eios  propria 
piDcul  abicerem,    Xara  et  contra  pentes  magnificos  libros  edidisse  narratnr. 

Hoc  igitur  evangelium  cum  absque  numeris  repperissem  quos  Ammo- 
Dias  mirabili  studio  lepperit,  Eusebins  vero  Caesarea  episco^ua  Palestin^  «e 
ab  eo  aeciptena  exemplum  diligenter  excoluit,  quibus  comroaniter  ab  evan- 
geliatfs  dieta  rd  propria  sunt  notulia  dedarata,  doroino  iuTaote  atudiam 
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laboriR  inpendi,  ut  memoratoB  numeros  per  loca  con^rua  diligenter  adfige- 
rein.  Quodsi  dubitAtio  alicuius  verbi  fortasse  provenorit  ex  appositis 
Dumeris  ad  plenariam  recurrens  quilibtit  evangelii  lectionem,  an  et  ibidem 
itft  M  MHDO  habeat  de  quo  •nioigoites  pioTonont  ineanetaator  intmiit 

6  et  absque  scrnpulo  atadioai  mens  secura  hoe  pouit  nti  Toliiiiiine.  Quod 
etsi  a  compositi  huius  ai]ctr>re  voluminis  cum  numoris  editam  fuit,  scd 
transscribentium  desidia  omissi  putantur;  nos  tamen  in  eo  somuB  labore 
veraati  ^uo  opera  lolet  norella  praesunii. 

SoMidum  Baue  qood  hic  numerus  canonicua  nsqae  ad  dunarinm  per* 

10  veniiit  quantitatem,  noque  scribentis  voluntate  horum  numerorum  summa 
defiia  est,  sed  rationo  et  regula  naturali  ab  Ammonio  est  inventa  saga- 
citer.  Ne<|ue  enim  aut  infra  denarium  aut  ultra  potent  ullo  modo  aUus 
nuneriu  repperiri,  qui  quattoor  •raogeUataniin  diota  flODmiinia  ant  pro- 
pria  valeat  explicare,  quod  praoieoti  facile  potest  ezomplo  probari;  nam 

16  aut  I. '  omnes  quattuor  sibi  coocordare  necesse  est  aut  Matheus  Marcus 
Lucasque  sibi  conveniuat  aut  ÜI.  Matheus  lobanni  consentit  IIIL  aut 
Mathen«  Lneae  eonoordat*  aot  Hatthooi  cum  Maroo  eadam  loqnitiir  aut 
Marcus  cum  Luca  et  lohanne  paiia  loquitur  aat  Maieui  oam  khanii« 
similibus  loquitur  aut  Marcus  cum  Luca^*  eadem  narrat  ant  Lucas  cum 

to  lohanne  non  diacrepantia  referunt  aut  singali  propria  inveniuntur  ex- 
ponere. 

In  quattaor  igitor  evaagaliitis  evidenti  nnmerorum  ratkna  moDotim- 

tum  est  quod  non  valeat  communis  propria(|ue  relatio  ultra  progredi  aut 
intra  donariam  contrahi  quantitatem.    Quos  tamen  eanones  breviter  supter 

85  adnexui-*  ut  manifvstius  iUt  in  quo  cauone  qui  evaugelistae  communia  vel 
propria  diieiint*  Ofdiomo  vero  quom  in  eanouiim  ralione  digMoinraa 
ad  lioe  flKoruimuB  ut  sola  probatio  fieret,  rationabiliter  denarii  Bummam 
fuiBse  conscriptam.  Nam  (|uae  sit  eorum  positio  brovitor  \\t  diximuB  infra 
notare  curavimus.   Ipsos  quoque  numeros  in  unum  pahter  cooffregatoa  in 

to  modum  quo  eoa  laiietiit  Hieronyipiit  difpOBsit  caiavi  deMfibaie  inxU 
Seriem  dumtaxat  qua  totioa  erangolii  huius  lectio  «sidioatar,  nt  qni  «adeiD 
vel  alia  aut  ubi  propria  evaugelistae  ])rotulerint  memoratos  numeros  prins 
euriosus  lector  si  velit  inspieiens  facile  ex  nota  numeri  reperta  comprobet 
lectione,  sanctam  et  beatissimam  trinitatem  praecantes,  ut  nos  in  veritate 

H  leriplaTaniiD  soarom  erudii«  dignetur  et  discietioiua  gratiam  triboat, 
qoatenus  ut  optimi  trapczitae  oninia  probemuB  eeenndom  apoatolom  et 
qnae  sunt  bona  sectemur. 

EXFLICIT  PRAEFATIO. 

In  ranone  primn 

quattuor  concordant  Mattheus  Marcus  Lucas  lohannes. 
40  In  necundo  trat 

Mattheos  Mareoi  Lucas. 
In  tertio  treu 

MattbouR  TiUcitB  lohanaes. 
in  quarto  trta 
4b  ifattheas  Maraas  lohaniies. 

hl  quinto  duO 

Mattheas  Lneas. 


'  I  M.  f.  ir-  /thUm  im  F  '     hirr  britkt  O  mit  d«m  ScUmtn  VOM  pag.  2  ah  ; 

dii$  folgernd«  math  F  '  [innthcu«  lucas  iohanni  i-onscntiunt ,  aut  IUI: 

matheus  marcu»  ioh.  paria  loquuniur,  aut  V.  math.  lue.  oODuordaut,  aut  VI.  math. 
eom  mareo  eiAem  kiqntlar  aat  VII.  nalb.  ean  lob.  oliailibas  kqallar  ant  VUl. 
loeas  cum  mareo  k.  «.  w.  O  *  sabter  aaaual  qnlbaB  mwaqalBqBO  oaaon 

nmnerU  dedaretar  vel  nt  O  ■  dlaerlnt  fliclle  toelor  ioTonlat  0. 
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In  aexto  duo 

Matthens  Marcaa. 
In  septimo  duo 

Mattheus  lohaoiMM. 
In  odavo  duo  5 

Lucas  Marcus. 
In  «ONO  duo 

Lucas  lohannes. 
In  decimo  propria 

anusquisque  quae  non  habentur  in  aliis  ediderunt*  lo 

▼U  ett  marem  Ineat  tohannes.  Vbi  est  luaroiu  iobanne«  fügt  C  kimm. 


Digiiized  by  Google 


1.  In  ^)rincipio  verbum.  deus  apud  deum  per  qnem  facta  siuit 

omnia. 

II.  De  sacerdotio'  Zacchariae. 

III.  Ubi  angelus  Gabrihcl  ad  Maiiam  loqoitar. 
IUI.  Nativitatero  lohannis  Baptist«^. 

V.  Do  y^enoratione»  vel  nativitato  Chriati. 
VI.  Ubi  angelus  apparuit  pastoribua. 
Vli  Übt  Ihestts  dnctus  est  a  paimtibiis  ut  drenindderetiir. 
VIII.  De  magis  qui  venenmt  ab  ormite. 

Vim.  Ubi  fagatua"  Ibeaoa  et  patentes  elas  in  Aegyptum«  trantie- 

runt.  ^ 

X.  Ubi  Herodes  iftterfedt  pueros. 

XI.  Ubi  IhosuB  re?oeatur  ab  Aegypto. 
XU.  Ubi  Ihcsiis  roniaosit  in  templo  Horosolymia, 
XIII.  Ubi  lohannes  Baptista  apparuit  in  Israhel. 
XIUI.  Ubi  Ihesus  baptizarctur  ^  ab  lohanae. 

XV.  Ubi  Ihesus  ductus  est  ab  spiritu  in  deeertom.  ^ 

XVI.  Ubi  tluo  discipuli  lohannis  secoti  sunt  Ihesam. 
XVII.  De  Philippo  et»  Nathanahol. 

XVIII.  Ubi  Ihesus  in  sjrnagoga  legit  Ubram  Esaitj. 
XVIin.  Ubi  Ihesos  Tocavit  Fitram  et  Andneam  laeobam  et  lohannem. 
XX.  Ubi  Ihesus  Toeavit  Matbeum  publicanum.» 
XXI.  Ubi  IhoBus  audiens  quod  lohannes  (19  b)  traditus  esset  secessit 

in  fiaes'^  Zabulon  et  Nepthalim. 
XXIL  Ubi  Ibestts  dieuniibat  omnes  regiones  et  sedeos  in  monts  elegit 
XII  dlsdpulos  et  docait  eos  de  beatitudinem  legni  c^leram  et 
qu^  secuntur. 
XXIII.  Increpatio  divitum. 
XXIUI.  Ubi  aicit:  voa  estis  aal  terrae. 

XXV.  Ubi  ait^':  vos  estis  lux  buius  mundi  et  iternm  conparationes  de 
prarpptis  legis. 

XXVI,  Iracundiae. 

XXVII.  De  relinquendo  munus  aate^'  altare. 
XXVIII.  De  adulterio  ooneupiscentiae. 
XXVIIII.  De  repndlo. 
XXX,  De  iuramento. 
XXXI.  De  oculum  pro  uculu. 
XXXII.  De  diligendo  proximum. 
XXXIII.  De  ooeulta  elemesyna. 
XXXIIU.  De  secraeta  oratione. 


■e 

s  mcerdotiam  F  >  genatlone:  (m)  O  *  fnfagataa  r 

*  aegypu»  F  *  tranalernnt /«ut  F  *  buptisatur  f  ">  de> 

fi'^rto  r  '■  et  <U-  nath.  F  ^  HiernaA  tdMU  C  ein:  XXI.   Ubi  iohannes 

tebUmoniuiii  dat  de  christo  ^'^  fiuibtt«  F  "  abi  ait  /tkU  F,  »it  aM 

iiUrftkkr,  O  >•*  ante  r  G.  F 
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XXXV.  De  occulto  ieiuoio. 
XXXVI.  De  non  theeatuizando  super  tenram. 
XXXni.  Quia  nemo  potest  dnobus  dominiB  servire. 
XXXVIJI.  Non  debere  sollintum'  esse  de  esca  vel  do  indumento. 
XXXVIIII.  Non  debere  quem^uam  iudicare  vel  condemnare. 

XL  Paraboia  de  amieo  vel  de  tribos  panibus:  petendiini  qaerendam 

fiuleandnin. 
>e  cavendo  a  falsis  prophotis  (20"). 
XLU.  Non  bi  intrabunt  in  regno  caelorum  qui  tantum  dicunt :  domine 
domine! 

XLIU.  Conparatio  in  bis  oronibuB  de  upiente  et  ineipleote  aedifioa- 

toribus. 

XXiJlI.  Vh'i  Ihe8U8  mittit  'XII'  disciptUos  saos  docere  et  curare  omnea 
intirmitates. 

XLV.  Ubi  Ibeeua  in  Chanan  GaUleae  de  aqoa*  vinam  Mt. 

XLVI.  Ubi  Iheeus  mandat  leprosom. 

XLVII.  Ubi  Ihesus  pueruni  centurionis  paralyticum  caravit. 
XLVIII.  Ubi  socrum  Petri  a  febribus  sacavit  Iheaus. 
XLYIIII.  übi  Iheana  in  dvüatmi  Naint  OMMrtanni  lesascitat* 

L.  Ubi  omnea  infirmitatea  eurat,  ot  adinplerentnr  acriptorae  pro- 

phetarum. 

LI.  Ubi  vol-nti  cum  sequi  dixit:  vulpes  foveas  babent. 
LII.  Ubi  navigans  increpavit  tempestati  et  cesaavit. 
LUI.  UM  enravit  trana  tretom  demoniacom  qui  in  mennmentia  ma- 

nt'bat.* 

lillll.  Ubi  curavit  paralyticum  quem  depoBuerant  per  tectam. 
LV.  Ubi  filium  subreguli  absentem  curavit. 
LYI.  Ubi  Leri  pnblictaniie  eonviTinm  ei  fedt  et  dixemnt*  aerib^  et 
Pbaris^i  dudpnlis:  quare  com  pnblieania  et  peoeatoiiboa  man- 
ducat  magiater  Teater? 
lAlI.  Ubi  scribae  si<rnnm  potunt  al)  oo  et  eis  multa  dicit  (20**). 
LVUl.  Ubi  qu^dam  mulier  deturbata*^  clamavit  ad  Iheaum:  beatas 

Tenter  qai  te  portavlt 
LVnn.  Ubi  nnntiatnr  Iheeu,  qnia  mater  tna  et  fratrea  toi  Tolont  te^ 
videre. 

LX.  Ubi  Ihesus  muliorfui  (|uv  fluium "  sanguinis  patiebatur  curavit 

et  filiam  lahiri  phncipis  synagog^  mortuam  suscitat." 
LXI.  Ubi  dnoa  caeooa  curavit  et  demoninm  aordam  et  nratam 

ci(cit.'" 

LXII.  Ubi  riiaris<;'i  dicunt  delhesu:  in  Beheizebub  hic  eicit  daemonia. 
LXIII.  Ubi  Martha  suscepit  Ibcsu  in  domo  aua. 
LXIIII.  Ubi  lobannes  de  careere  misit  ad  Iheanm  intemgare  eura. 
IXV.  Ubi  exprobrat  dvitatibaa  in  qnibua  faet^  sunt  plurim«  vir- 

tutes. 

LXVI.  Ubi  apostoli  revertuutur  ad  Iheaum  de  praedicatione.^i 
LXVII.  Ub!  IhcsuB  elegit  alios  *IJ[Xn*  disdpuloa  et  adiungena  para- 
bolam  torrem  icdificantis  et  regis  ad  piaelium  parantis. 

LXVIII,  Ubi  acusabant  discipulos  eins." 
LXVlIll.  Ubi  die  sabbato  in  synagoga  curavit  mauum  aridam. 

'  Mllldil  r  «  41M  6,  de  /da  r           *  reanselfattit  F           *  na- 

nt'ba  t  a.  -«nt  F  •  ■■  dicfnles  F              *  tl<"  turba  F             '  rte  (n)  n.  et  F 

•  fluni  /■  »  scscilauit  F                 '    •  i'-iit  w      firit  F                 "  prae- 

dicationeui  F  "  ubi  -  eius  /thit  Fi  da/ur  ubi  «poktoli  conti  icabant  spicaä  in 
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LXX.  übi  Ihesus  in  montem^  orat  et  iuxta  mare  tnrlnB  et  disoi- 

pulis  suis  plurima  in  parabulis  locutus  66t. 
LXXI.  Ecoe  exiit  qui  seminat  seminare. 

LXXII.  De  eo  qui  seminavit  bonum  senien  in  agro  suo  et  de  zizania. 
LXXIIL  De  grano  ainapis  (21"). 

LXXIIII.  De  fermento  quod  abscondit  uiulier  et  alia  multa  diadpllljs. 
LXXV.  Tibi  (liscipulis  disseret  -  parabulam  sominantis. 
LXXVl.  Qui  seminat  semen  et  vadit  dormitum^  vel  surgit  et  diaci- 

pulis  panbalam  risamomm  agri  di66ei«t.« 
LXXVn.  De  theeanro  absrondito  in  agro  et  negotiationoni '  inargari- 
tarum ,  sagena  roissa "  in  mare  ot  de  patre  fwnihM  qui 
profert  de  thosauro  suo  nova  et  votera. 
LXXVIU.  Ulli  contra*  Ibeaum  dfm  eina  indtgoati  annt  dieentes:  ande 
huic  tanta  sapientia? 
LXXVIJII.  Ubi  de  Ueiodi<*  ooovivio  et  de  lohannia  ioteifactioiia  aipo- 
nitur.» 

LXXX  übi  Ihesua  in  d66arto  de  quinque  panibus  V*  inilia  Jiominum 
saturavit. 

LXXXI.  Ubi  Ihesus  supra  mare  pedibut  ambnlavit  at  Petnim  mer- 
ken tem  liberavitJ" 
lAXXII.  Ubi  tranafrctantes  vonerunt  in  terram  Genneaar  et  turb^ 
aaeute  annt  trana  man;  de  mamia  in  daaerto.  De>i  mar- 
murattone  Ind^orun  eo  qnod  didt>*  Ihaana:  ego  anm  pania 
vivus. 

LXXXlil.  Ubi  quidam  Pliarist^ua  ro^avit  Ibesum  ad  prandium  et  cogi- 

tabat,  qnare  non  fnerit  baptizatoa. 
LXXXIIII.  De  apostolis,  quare  non  lotia  manibna  mandacarent.*' 
LXXXV.  De  miilicre  Syrophonissa  quae  pro  filia  aoa  petebat  (2U). 
LXXX  VI.  Ubi  Ihesua  surdum  et  muturn  sanat.»* 

LXXXVII.  Ubi  Ihesus  super  puteum  lacob  mulieri  Saiuaritan^  looa- 
ttis  est 

LXXXVIU.  Ubi  Hierosolymis  infirmum  curavit  qui  XXXVIII  annia 
iacuit  in  infinnitate  et  multa  cum  lud^is  eiua  oocaaiono 
disputavit.   

UüCXVnH.  Ub!  Ibeana  de  j^anea»  et  paucoa  piaeea  'Uli'  homiiram 
aatoiant  et  praeoepit  apoatolia  cavote  a  fermento  Fhari- 
saeorum. 

XC.  Ubi  Ihesus  interrogat  apostoioa:  quem  me  dicunt  homines 

eaae?  et  qu«;  secuntur,  et  dicit  Fetro:  acandalum  mihi  es. 
XCL  Ubi  Ihesus  dicit  quibusdam^"  adataotibua  non  gaatare  moi^ 

tem,  et  in  monto  transfiguratur. 
XCIL  Ubi  Pharisaci  dicunt  a<l  Ihesum:  discede  hinc,  quia  Uerodea 
vult  te»'  oecidere,  et  curavit  lunaticura. 

XCUjL  übi  Ihesua  de  paasione  sua  discipulis  patefecit  et  Ca|diai^ 
naam  pro  ae  et  Petro  didragma  "  euetotibna  leddit** 


>  luonte:  (in)  <i.  iiiuntcm  F  "  diMeret       «ret  F  '  dor- 

I 

mitu  r  *  disseret  G  <^  negotlatione*  (ni>  G,  -nein  F  •  misa 

'  adcontra  F  •  herod.  r  (;.  -is  /'  »  exponit  F  »  libersHii 

r  G,  «rat  F  u  vor  de  mui'iuuratioue  «cAitUn  FC  ciiw  m*tu  CajpmbaU  «tu 

■  alt  r  »  numdoearnnt  r  "  curavit  F;  dfo  CbtmMfitm  m 

LXXX  VI  umd  LXXXVII  «i«lli  Fwm  k  panes,  paaeos,  pisees  «mt.  im  paalbus, 

paaela,  plidbaa  a  »  eqnItMdam  «     et  qnidam  F  «  aulte  <7 

'*  didrama  O  »  r«Mt  r  O 


Digitized  by  Google 


der  CapitelUbendirifteiL  *f 

XCIIII.  Ubi  Ihesus  interrogatus  a  discipulis  suis:  (^uis  maior  erit  iu 
regno  «aelornm?  in8trait>  eos  bis  eiemplis,  at  humilieiit  te  aieat 

parTulus. 

JLCy.  N<^>n   debere  piohibere*  eos  qai  fadnnt   signa  in  nomine 

Ihesu. 

XCVI.  Non  debere  contemnere  anum  de  pusillis,  adiungena  similitu- 
(SI2')dineni  de  OTe  perdita  et  de  dragma.' 

XCVII.  De  iilio  qn!  anbatantiam  patria  derora?!! 

XCVllI.  De  remittendo  firatribus  ex  cordc. 

XCVIIII.  Similitudo  de  rege  qni  posuit  rationem  cum  servis  suis. 

C.  Ubi  \hems  interrogatur  a  Pharie^ia,  ü  lioeat  uxorem  dimittere 

qiiaruiiKjut;  ex  causa. 

CL  Ubi  liicsuä  irnposoit  roanuiu  iutantibus  et  Pharisvi  murmuraut 
do  Ibesu,  quod  sie  recipit  ]>eooatore8. 

CIL  Ubi  Ihesna  Inatroit  eoe  qiü  annuntiavenint  ai  de  Galil^ia  qaos 
inteifeoit  Filatns,  adinngena  limilitadinem  arboris  fid  in  finea. 

cm.  Ubi  Ihetoa  aanat  in  ainagoga  mnUerem  aridam  et  carba- 

tarn.* 

OIIL  Ubi  Ihesus  asceudit  Hierueolymam ^'  io  die  festo  scenopogiae.  * 
CV.  De  divito  caina  nberea  fmetoa  agar  attalit 
CVI.  De  eo  qni  multaa  poaaeaeiones  ba^na  triatia  abüt  andiena  ferbum: 

vade,  vende  omnia  qiue  babea. ' 
CVIL  De  divite  et  Lazaro. 
CVUI.  De  Tilico  infidele. 

CVIIUL  De  patre  familiaa  qni  «liit  primo  mane  oondnoere  mereenarioa  in 

vincam  suam. 

GX.  Ulji  in  domo  Pharia),'i  sanat  Ihesus  hydropicuni  et  inatroit  eos 

(]\n  (22^)  primos  accubitos'*  in  convivüe  eligebant. 
CXL  Lbi  Ibesus  'X'  leproses  mundavit. 

CHI.  Ubi  Iheaua  de  paaaione  aua  diacipulis  suis  itemm  indioarit  et 
mater  fiUomm  »ibedaei  rogat  pro  üliis  suis. 

GXIU.  Ubi  IbesuB  reaponaum  dat  dioenti  aibi:  domine,  panci  aunt  qui 

salvi  tiant. 

CXIIII.  De  Zaccheo  publirano. 
CXV.  Ubi  Ibesus  iterum  duus  caecos  curavit. 
CXVL  Ubi  Dieaoa  aainam  aedena  Hieroaelymam  iogreditor. 

CXVn.  UM  Uieaua  eieit  de  templo  ementea  et  vendantea*  et  dat  reapon- 
suni  Phaiia^. 

CXVUI.  übi  Ihesus  pra?tiilif  eeteris  viduain  propter  duo  :iera  minuta 
adiunf.;(>i)!4  parabulam  de  Phariaeo  et  publicano  ooutra  eos  qui 
8©  exU»liuüt. 

CZVIin.  De  Nioodemo  qui  venit  ad  Ibeanm  noot^. 

CXX.  De  inuliere  a  lud^is  in  adulterio  deprehenaa. 
CXXI.  Ubi  Iheaua  maledixit*^  ficnlneam  et  aruit. 

» inatrrit  r  «  •  pvoliiberi  r  *  giwna  O  *  curtatam 

rimu  OP  *  hleteBolyma  F  *  tcenoMeiriae  G;  dh  ühmekrift  m  CII 

im  FUmUr  <f«r  :h  CIIII  •  di«  CbenekH/tf»  tu  CV  u»d  CVI  (m  F      denen  zu 

XCV  md  XCVI,  ,if«.r  :rim  Ttil  rtdLjt.  Chat  dafür:  CVIl.  De  fiatre  qui  querebat 
partum  hereditatiit  buo-  et  similitudincm  avari  diritts  destrueDtis  horre«  ^'^»^  0VII1. 
De  dirite  revertenti  tritti  a  cbristo.  *  aecabitoi  <;  *  ueoentes  O 

I*  p : :  ittllt  G  11  meledixit  flcuneam  G 
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CXXII.  Ubi  Ibesus  dicit  parabolam  ad  discipulos  proptcr  orandi  iu- 
staDtiam  do  indioe  dato  et  Tidna. 

CXXni.  VIA  UmoM  interrogfttar  a  principibos  Baoerdotam:  in  qoa^ 
potettate  haec  facia?  adiongviis  parabolam  de  daoboa  nlUa 

m  vinoMm'  missis. 

CXXUII.  Parabolam    de  patxe  familias  qui    vineam   auani  locavit 
agricoUa. 

CXXV.  Simile  est  regnam  caelorum  homini'  regi  qui  fedt  nuptias 

fllio  8110. 

CXXVI.  Ubi  Pharist'i  initttint  ad  Ibesuni  dolo  (2S*)  interrogantas,  si 

lioot  tribntum  roddcre  caesari? 

CXXVII.  Du  Sadducvis  qui  dicunt,  non  esso  resurrectionem ,  et  inter- 
rogant  de  VII.  Iiatribos  qui  uoam  oxorem  babaeruDt 
CXXVIII.  Ubi  scriba  iuterrogat  Ibeanm:  qnod  mandatom  maiimum 

est  in  lege? 

CXXVIllI.  l'bi  docüute  Iheeu  iu  templo  miseruot  fhaha«»i  eum  con- 
prubendere. 

GXXX.  Ubi  Ibesus  interrogat  Pbariseos:  enias  fiUaa  est  Cbristas? 
GXXXL  Ubi  Ibesas  docet:  ego  sani  Inx  mimdi 

CXXXn.  Ubi  Ibeaus  fadens  latum  de  spute  pooens  saper  ocolos  c^d 

nati  purauit  euin. 

CXXXIII.  Ubi  Iheaua  agnitua  est  eidem  caeco  et  coatendit^  multa  cum 
ludv'is. 

CXXXnil.  Ubi  intorrogatar  Ibesns  a  Ind^is:  si  tu  es  Cbristas,  die  nobis 

maoifeste. 

CXXXW  Ubi  Ibesus  resuscitat  Lazaruin  a  mortuis  et  prindpes*  con- 

ailiuiu  faciunt,  ut  interficoreut  Ihegum.^ 
CXXXVI.  Ubi  BOD  leeeptos  in  dvitate  fiamaritana  lehannes  et  laeobos 
dicunt  ad  Ibesom:  u  vis  dictmas»  at  ignis  diseendat  de 

caelo. 

CXXXVII.  Ubi  Ibesus  venit  in  hctbauiam  et  multi  lud^orum  euntea 

propter  Lazarum  crediderunt  in  eum. 
CXXXVIIL  Ubi  Maria  fadit  alabastrum  nngenti  in  capii»  Ibesa  et  in- 

(Tt'pat  Pbarisaeo^  (23'*). 
CXXXVIIII.  ri)i  HieroRolyinis  Grvci  videre  volnnt  Ihcsum. 

CXL.  Ubi  Pbaris<,'i  iuterrogaat  Ibesum:  quando  venit  regnum  dei? 
CXU.  Ubi  Ibesas  loqoitor  ad  tarbas  et  disdpnlos  de  sciibis  et 
Pharisaeis. 

CXLII.  Ubi  Ibesus  laraentat  super  Hierusalem. 

CXLIII.  Ubi  innlti  ex  principibus  rredidenint  in  eum  et  non"  confite- 

bantur,  ne  de  svnagoga  eicerentur. 
CXLIIII.  Ubf  ostendont  disdpali  Ibesa  straetaram  templi. 
CXLV.  UTbi»  sedente  Ihesu  in  monte'«  Oliveti  interrogant  eom 

discipuli:  (jnod  signnni  erit  adventus  tui   vel  eorum  qu^ 
dixisti  y  et  praedicat  eis  de  ever&ione  Uierusalem  et  aignia  et 
prodigiis. 
CXLVI  De  parabola  ficulneae. 
CXLVil.  Ubi>»  Ibesns  dicm iudioii  advcrsus  tempora  Noc  et  Loth 
adaimulavit  et  de  tidele  et  prudeute"  «UapBnaatore. 

>  (|Uo  eurr.  im  m  G  ■  ueneam  a  '  homni  a  *  con* 

t<  ndlt  r  i!  -  principipes  (S  «  iliM  r  O  '  i>harisaeo,  v  iU-tr- 

.vf«cA..  (.■  >  ncn  /tklt  »;  »  Uibl  G  »  niontein  /  "  Uibi  O 

>s  diem  /«Ifl  0         u  prodealer  O 
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CXLYIII.  De  deccm  virginibus. 

CXLVIIII.  De  eo  ijui  peret^re  proficiscon.^  talenta  servis  suis  diatrihuit. 

CL.  Ut  lunibi  sem[H?r  ])raecincti '  ßint  et  lucornae  ardentefi. 

CLL  De  eo  qui  peregre  accipere  sibi  r^aum  proficisceos "  'X'  mnas 
Bervis  suis  dedit. 

GUI.  Coni  Tenerit  fiUos  honunis  in  aede  nagMtatu  stiM. 

CUU.  Ubi  itenini  oonMlium  faeiiiiit*  (24*)  principes  et  Ttdit  lada» 
td  eoe. 

cum.  Ubi  Ihoftoe  lavit«  pedes  discipalonun. 

CLV.  Ubi  Iheaas  mittet^  discipulus  praeparare  tibi  paseha  et  dicit 

eis,  quod  unus  ex  vobis  tradit«'  me. 

CLVI.  UM  Ihesus  tradet  '  de  sacramonto  corporis  et  sanj^uinis  sui 
et^  Ubi  Ibesus  dicit  ad  Fetruiu:  expetivit  satanas,  ut  vos 
▼entilet,  et  omoee  hodi«  io  me  eeaodalisaniiiü.* 

CLVIL  Ubi  IbeeoB  hortatmr  dladpnloa  aaoa,  ut  oon  pa?efiat  cor 

veatnun. 

CLVIII.  Ubi  Ihesus  dicit  diidpoUa  ania:  qoi  qaod  habet,  baiolet. 

CLVI  III.  Ubi  Ihesus  dicit:  ego  sum  Titis  et  vos  palmites. 

CLX.  Ubi  Ihesus  venit  io  Gesamani  et  orat,  ut  transferat  calicem 

istum. 

CLXI.  Ubi  ludas  veuit  cum  turbis  conpraehendere  Ihesutii. 
CLXn.  Ubi  adaleaoena  qtddam  indatna  aindoae  sequebatar  Ihesum. 
GLXUl.  Ubi  interrogat  priocepa  aaeerdotnm  Ibeaoin  de  diadpnlia  et 

de  dfH'trina  eins. 
ClJCini.  Ubi  falsi  testes  adversus  Ihesuin  «juvrebantur. 

CLXV.  Ubi  priucipes  sacerdotuDi  adiurat  Ihesuiu :  si  tu  es  Christus, 
die  nobia. 

GLXVL  Ubi  traditor  Pilato  Iheeaa  et  penitetar  lodaa. 

CLXVn.  Ubi  Fflatus  audit  inter  Indaeoa  (24>»)  et  domimim  et  mittit 

onm  ad  Herodeiii. 

CLXVlll.  Ubi  uior  Filati  misit  ad  eum  dioens:  nihil  tibi  sit  et  iusto 
illi. 

CLX  Villi.  Ubi  Pilatus  diuiisil  Barabban  et  tradidit  Christum  ad  cruci- 
fiKcndnm. 

CLXX.  Ubi  doo  latrones  eam  Cbriato  crudfigi  ducontar  et  ubi  Ihesus 
de  oruce  de  matr^  ana  dizit  ad  diadpnlDio  qaem  diligebat: 

ecce  raater  tiia. 

CLXXI.  Ubi  loseph  pctit  corpus  Ihesu  a  Filato  etsepelivit^*  una  cum 

Nieodemo. 

CLXXII.  Ubi  Iud«,'i  signant  monumentum. 

CLX XIII.  Ubi  prima  di«;  sabbati  suscitatur  Ihesus  a  mortuis. 
CLXXIIII.  Ubi  custodes  inonumenti  anBODtiaverant  aaoerdotibaa  de  le- 

surrectione  Cliristi. 
CLXXV.  Ubi  Ihesus  apparuit  mulioribus  j)<)st  resurrectionera. 

CLXXVI.  Ubi  Ihesus  duobus  euntibus  in*>  castellum  apparuit. 

'  pneeiati  o  *  prolkisceiit  F  *  r«etl  tant  i;  *  lanat  F 

i  i 

•  mittet  O  *  traiiit  cor» .  iti  f  'f  '  tndct  G  ""et  fthll  F,  vtlchn  ahtr 

mU  l'bi  fl.t   Hfutt  Knpiul    CLVIl)  btgimmt.  "  ficandlüUaillIni  corr.  im  m  G 

princ«/:«  r  <;  "  sepelit  /'  in  itUryuckr.  G 
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CLXXVII.  Ulli  IhesuH  ajipaniit  discipulis  suis. 
CLXXVIII.  Ubi  IheBus  itenim  appariiit  Thoaie. 

CLXXVIIU.  Ubi  iterum  apparuit  Ihc^us  discipulis  super  mare  Tibe- 

CLXXX.  Ubi  Ihesos  ter  didt  F^tro:  diligis  me? 

GLXXXL  ÜU  disdpuli  eoatee  in  OaUl^un  videnint  et  adoravemot 
domintun  et  adramptos'  eet  In  caelis  corain  eis. 

*  adsnpliis  O 
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PBOLOeüS. 

L.  1,  1.  Quoniam  quidemt?  1.  Bithin  noAnta  manage 
mnlti^  conati  sunt  ordinäre  nar^  süotnn  ordinon  saga  thio  in 
ralionem  quae  in  nobis  oom-    nns  gifnlta  eint  rahhono, 

pletae  sunt  renim, 

2.  Sicut  tradiderunt  nobis  »     2.  So  uns  talian  Üiie  tbar 

qui  ab  initio  ipsi  viderant  et  fon  anaginne  selben  gisahnn 
ministri  fuenint  sermonis,  inti  ambabta  uuarun  unorteR, 

3.  Visum  est  et  mihi  aase-  3.  Uuas  mir  g-isehan^  gifol- 
QUto  a  principio  omnibus  dili-  gentemo  Ibn  anaginne  allem 
genter  ex  ordine  tibi  scribere,  lo  gernlihho  after  antreitu  thir 
optime  Theophile,  scriben,  thü  bezzisto  Theophile, 

4.  üt  cognoscas  eorum  ver-  4.  Thaz  thii  forstantes  thero 
borum  de  quibus  eruditua  es  uuorto  iön  them  thü  gilerit  bist 
veritatem.  uuar.' 

L 

J.  1,  1.  In  principio  erat  1,  1.  In  anaginne  uuas  uuort 
verbnm  et  verbum  erat  apud  inti  thaz  uuort^  uuas  mit  gote 
deam  et  deus  erat  verbum.         inti  got  selbo  nnas  thaz  uuort. 

2.  Hoc  erat  in  principio  apud  2.  Thaz  uuas  in  anaginne^ 
deum.  3.  Omnia  per  ipsum  20  mit  gote.  Alliu  thuruh  thaz 
facta  sunt  et  sine  ipso  factum  vYurdun  gitan  inti  uzzan  sin 
est  nihil  qnod  factum  est  ni  uuas  uuiht  gitanes  thaz  thar 

git4n  nnas. 

4.  In  ipso  vita  erat  et  Tita  8.  Thas  nnas  in  imo  ttb  inti 
erat  lux  hominnm.  m  thaz  lib  nnas  lioht^  manne. 

5.  Et  Inx  in  tenebris  Inoet  et  4.  Inti  thas  lieht  in  ftistar- 
tenebrae  eam  non  eomprehen-  nessin  linhta  inti  finstamessi 
dernnt  thas  ni  bigrifhn.* 

IL 

Zu  1,  &  Fnit  in  diebna  m  2,  1.  Unss  in  tagun  Herodes 
Herodis  regis  Indet^  qaidam    thes  onninges  Indeno  snmer 

i  mnlti  re  Q 


>  pfleham  r  zu  n        '  thü  gilerit  —  uuar  :rs  »  uuort  rs 

*  in  anaginne  rs         ^  Höht  n         ^  bigriffum  r  zu  n 


Digitized  by  Google 


14 


Tatian  a  3,  1—6. 


sacerdos^  nomine  Zacharias  de  68  biscof  namen  Zacharias  ton  the- 
vice  Abia  (2(5)  et  uxor  illi  de  mo  uuehsale  Abiases  (26)  inti 
tiliabus  Aaron  et  oomen  eins  quena  imo  fon  Aarones  tohterun 
Elisabeth.  inti  ira  narao  uuas  Elisabeth. 

6.  Erant  autem  iiiHti  ambo  **  2.  Siu^  uuarun  rehtiu  beidii 
ante  deum,  incedentes  in  omni-  fora  gote,  gangenti  in  allem - 
bus  mandatis  et  iustificationibns  bibotun  inti  in  gotes  rebttestin 
domini  sine-  quqrela.  7.  Et  uzzan  lastar,  inti  ni  uuard  in 
non  erat  illis  filius,  eo  quod  sun ,  biihiu  uiianta  Elisabeth 
esset  Elisuhcth  sterilia  et  lo  uuas  unbereuti  inti  beidu  l'ram- 
ambo  procesäissent  in  diebus  gigiengun  in  iro  tagun. 
suis. 

8.  Factum  est  autem  cum  3.  Uuard  tho,  mit  thiu  her 
sacerdotio  fungeretur  in  ordine  in  biscofheite  giordinot  uuas 
vioia  an^  ante  deum,  9.  ae-  is  in  antreltn  ainea  noeliaalea 
cnndnm  oonanetndinem  aacer-  fora  gote,  after  giuuonn  thes 
dotü,  aorte  exiit,  nt  incenanm  biacofheitea,  in  Idue  framgieng, 
poneret  bgreaana  in  templnm  thaz  her  unihronh  branti  iugan- 
domini,  10.  et  omnia  multi-  genti  in  gote»  tempal,  inti  al 
tado  erat  popati  orana  foria  so  thiu  menigi  nnaa  thea  folkes 
hora  incenai.  lizae  betonti  in  thero  ziti  thea 

ronbenne«.' 

11.  Apparuit  autem  illi  an-  4.  Arangta  sih  imo  gotes 
gelus  domini,  stans  a  dextria  engil,  atantenti  in  zeao^  thes 
alftaris  incensi.  12.  Et  Zacha-  ss  altarea  thero  nuihrouhbmnati. 
riaa  tarbatna  est  Yidena,  et  ti*  Thanan  tho  Zaebarias  noard 
mor  inmit  anper  enm.'  gitruobit   thaz    aehenti,  inti 

forhta  anafiel  nbar  inan. 

13.  Ait  autem  ad  illura  5.  Quad  tho  zi  imo  thie* 
angelus:  Ne  timeas,  Zacharia,  20  engil:  ^ni  (brhti  thu  thir,  Zacha- 
quoniam  exaudita  est  dcpre-  rias,  uuanta  gihorit  ist  thin 
catio  tua  et  uxor  tua  Elysa-  gibct,  inti  thin  quona  Elysa- 
beth  pariet  tibi  filium,  et  vo-  beth  g-ibirit  thir  sun,  inti  uem- 
cabis  nomen  eins  lohannem.        nis  thu  sinan  uamon  lohanncm.*^ 

14.  Et  erit  tibi  gaudium*  35  6.  Inti  her  ist  thir  gifeho 
et  exultatio,  et  multi  in  nati-  inti  blidida,^  inti  raanage  in 
vitate  cius  gaudebunt.  15.  Erit  sinero  giburti  mendent.  Her 
enim  magnus  coram  domino  et  ist  uuarlihho  niihhil  fora  truh- 
vinum  et  siceram  nun  bibit^  tiuc  inti  uuin  noh  lid  ni  trin* 
et  spiritu  sancto  replebitur  40  kit  inti  heilages  ge.istes  uuir- 
adhno  (27)  ex  utero  matris    dit  gifullit  fon  hinan  (27)  fon 

1  iudae  sacerdofl  qui<Iam  F      *  dni  $iüe  re      *  uidens  —  eain  irs 
«  gaudium  tibi  F         >  bibet  F 

»  f»in  rc         »  allem  r  m  n         *  wahenne»  r»         *  stantfw^i 
in  teso  \  ra      *  thie  rc  mu  er       *  iobanoS       *  gifdbo  inti  Uidida  |  r$ 
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suae,  16.  et  multoü  tiliorum  69  reue  sinero  muoter,  inti  munage 
Israhel  convertit  ad  domiaum  Israheles  baroo  giuuerbit  zi 
deum  ipsorum.  trubtine  gote  iro. 

17.  Et  ipsc  praecedet  ante  7.  Inü  her  ferit  fort  inan 
illom  in  apirita  et  Tirtute  He-  5  id  geiste  inti  in  megine  He- 
liae,  nt  conTertat  corda  patmm  liasea,  Ibas  her  giuoente  her- 
in fiUos,  et  incredibile»  ad  zon^  fktero  in  kind,  inti  nngi- 
pmdentiam  instomm,  parare  lonbfolle  zi  oni«tuome  rehtero, 
domino  plebem  perfeetam.         gamnen  tmhtine  thomhtbigan 

10  fo\c. 

18.  £t  dixit  Zachariaa  ad  8.  Inti  qnad  Zacharias  zi 
angelnm:  Unde  hoc  eciam?  themo  eogile:  nnanan  uueiz  ih 
ego  enim  sum  senex,  et  uxor  thaz?  ib  bim  alt,  inti  min 
mea  procesait  in  diebus  auia.      qoena  fram  ist  gigangan  in 

iB  ira  tagnn. 

19.  £t  respondena  angelus  9.  Tho  antlingonti'  tbie  engil 
dixit  ei:  Ego  snm  Gabriel,  quad  imo:  ih  bim'  Gabriel, 
qui  adsto  ante  deum,  et  mis-  thie  azstantu  fora  gote,  inti 
8US  8ura  ad  te  haec^  tibi  evan-  bim^  gisentit  zi  thir  thisu  thir 
gelizare.  20.  Et  ecce  eris  i^o  sag-en.  Inti  nu  uuirdist  thii 
tacens  et  nou  poteris  loqui  suigenti  inti  ni  inaliL  sprehhan 
usque  in  diem  quo  hacc  tiant,  unzan  then  lag,  in  ihemo  thisu 
pro  eo  quod  non  credidisti  vcr-  uuerdent,  bithiu  uuanta  thu  ni 
bis  meis,  quae  implebuntar  iu  giloubtus^  minen  uuortun,^  thiu 
tempore  suo.  20  thar  gifultu  uiierdenl  in  iro  ziti. 

21.  Et  erat  plebs  expec-  10.  inti  uua.s  thaz  tblc  bei- 
tans  Zachariam,  et  rairabantur  tonti  Zaehariaw,**  inti  vvunto- 
quod  tardaret  ipse  in  tcmplo."-  rotun  thaz  her  luzzeta  in  teui- 
22.  Egressua  autem  non  pote-  plo.  Her  uzgangenti  ni  mohta 
rat  loqui  ad  illos,  et  cogno-  so  sprehhan  zi  in,  inti  forstnontnn 
▼emnt  qnod  Ylsionem  Tidiaaet  thaz  her  gisibtgisah  in  templo;^ 
in  templo.  Et  ipee  erat  innn-  her  thas  bonbnenti  in  tfanmh- 
ona  Ulis  et  permanait  mntua.      nnoneta  atnm. 

23.  Et  fhctnm  est  nt  inpleti  11.  Inti  gifblte  nnrdun  tho 
annt  diea  olllcii  eins,  abüt  in  » taga  ainea  ambahtea,  gieng  in 
domnm  anam.  24.  Post  hoa  sin  hns.  After  then  tagon  int- 
antem  dies  concepit  Elisabeth  fieng  Elisabeth  sin  qnena"  inti 
nxor  eins  et  occnltabat  se  tongilta  sihfimf*manoda,^®  qne- 
mensibns  V-  dicens:  25.  qnia  denti:  nnanta  aus  teta  mir 
sie  mihi  fecit  dominus  in  die- 40  trohtin  in  tagon,  in  then  her 

'  te  et  haec  F         •  mirabantur  —  templo  |  n  G 

'  herzMn  rc              '  antdinfjonti  (a  vor  dem  Weiti  rscJirfthrn  aus- 

iaäurt\       *  him  r  zu  n       *  giloubtus  corr.  in  0  ^  uuortuu  coir.  in  o 

*  saiharia  '  in  templo  ne  *  qoeoa  —  I  *  fimf  r  su  n 
■*  manotfa  au$  AntaU  zu  t  corr. 
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buB,     qnibus     respexit     (2S)  70  giscouuuota  (28)  arfirran  minan 
aut'erre  obprobrium  meum  inter    iliuuiz  ontar  mannOD. 
homines. 

m. 

Zr.  If  26.   In  mense  aatem  s     3,  1.  In  themo  sehaten  ma- 

sexto  missQs  est  angeluB  Ga-  nude  ^  gisentit  auard  cngil  Ga> 
briel  a  deo  in  oivitatem  Gali-  briel  ton  goto  in  thie  boig 
leae,  cui  nomen  Nazaretb,  Galileq,  tbero  muno  ist  Kaza- 
27.  ad  virginem  dispoDsatam  reth,  zi  thioniun  gimahaltero 
viro,  cui  nomen  erat  losepb,  lo  gommanne,  tbemo  namo  nnas 
de  domo  David,  et  nomen  vir-  loseph,  ton  hu^e  ^  Dauides,  inti 
ginis  Maria.^  namo  tbero  thiorDiin  Maria. 

28.  Et  ingref*8U8  angelus  ad  2.  Inti  ingangeati  thie^  engil 
oam  dixit:  have  gratia  plena!  zi  iru  quad:  heil  uuis  tbu 
dominu»  tecum,  benedicta  tu  i5  gebono^  t'oilu !  truhtin  mit  tbir, 
in  mulieribus.  gisegeuot  äis  thü  in  uuibun.^ 

29.  Quae  cum  vidisset,  tur-  3.  Tho  siu  thiu  gisah,  uuaa 
bata  est  in  sermone  eins  et  giuuobit  in  sinemo  uuorte  inti 
cogitabat,  qualis  esset  iata  ibahta,  uueiib  uuari  ibaz  uuo- 
salutatio.  so  laqueii. 

30.  Et  ait  angelus  ei:  ne  4.  Uuad  im  ther*  engil:  ni 
timeaa,  Maria,  ioTenisti  enim  forhti  thir,  Maria,  tha  fundi 
gratiam  apud  deum;  31.  ecce  huldt  mitgote;  seno  nn  inpba- 
conotpiea  in  ntoro  et  paries  .  bis  in  reue  inti  gibiris  sun  inti 
filinm  et  vocabis  nomen  eins  » ginemnia  ainan  namon  Heilaot 
IhesnuL 

32.  Hic  erit  magnna  et  5.  Ther  iat  mihhil  inti  thea 
filina  altiasimi  vooabitnr,  et  hoiaton  ann  ist  ginemnit,  inti 
dabit  illi  dominus  sedem  David  gibit  imo  trnhtin  sedal  Daoi- 
patris  eins,  et  regnabit  in  m  des  sines  fater,  inti  ribhisot 
domo  lacob  in  aeternnm,  33.  et  in  bu8e  lacobes  zi  euttido,  inti 
regni  eins  non  erit  finis.  sines  rihhes  nist  enti. 

34.  Dixit  antem  Maria  ad  6.  Quad  tbo  Maria  zi  themo 
angelum:  quomodo  fiet  istud?  engile:  tvuo  mag  thaa  sin? 
quoniam  virjun  non  cognosco.  wnnanta  ih  gommannea  uuis  ni 

bim/' 

35.  Et  respondens  angelus  7.  Antlingota  tho  ther  engil,® 
dixit  ei:  spiritus  sanctus  sui>er-  quad  iru:  thie  heilugo  geist 
veuiet  in  te,  et  virtus  altis-  quimit  ubar  thih,  inti  thes 
simi  obumbrabit  tibi,  ideoque    boiaten  '-^  megin  biacatuit  tbib, 

*  mariam  F 

>  raan'^de  cnrr.  in  o  '  hnse  r/r  »  thj>  rc  in  er  *  j^ebono  r 
*  ttuibun  corr.  in  o  •  ther  rc  '  bii«  r  zu  n  •  ther  engil  rc; 
das  füllende  quad  —  ubar  tbib  tr(8?)         •  bo^isten 
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et  quod  nascetur  sanctum  voca-  li  bithiu  thaz  thar  giboran  iinir- 
bitur  filius  dei.  dit  heilag,  thaz  uuirdit  ginem- 

nit^  goten  barn. 
36.  £t  ecce  Elisabeth  oo-  8.  iSeno  du  Elisabeth  thin 
^au  tna  et  ipea  conoepit  filinm  s  magiD,  siu  inphieng  sun  in  ira 
iB  aeneetiite  sna,  et  hio  men-  alttaome,  (29)  inti  this  ist  thie* 
ns  est  (29)  seztas  illi  qnae  tehtto  manod  theni  thia  thar 
Tooatur  aleril»:  37.  quia  aon  ginemnit*  ist  unberanta:  bithia 
erit  imposaibile  apud  deom  naaata  ntst  noodi  mit  gote 
omne  Terbuin.  to  ioginaelih  nnort 

38.  Bixit  aatem  Haria:  eoce  9.  Thd  q«ad  Maria:  aeno  nu 
awttlla  domini,  fiat  mihi  seoon-  gotes  thin,  uaese  mir  alter 
dum  verbam  taiim.  Bt  dis*  thinemo  uoorte.  Inti  arAior 
eessit  ab  iUa  aogelns.  tho  fon  iru  tbie*  engil 

39.  £xBargen8  autem  Maria  t»  4^  1.  Arstanteoti  Maria  in 
io  diebns  illis  abiit  in  montana  then  tagen  ^  gieng  in  gibirgu 
cum  festinatione  in  civitateia  mit  ilnnga  in  ludeno  barg, 
luda,  40.  et  intravit  in  domnm  ingieng  tho  in  hüs  Zachariasea 
Zachari^  et  salutavit  Elisabeth.^    inti  heilizita  Elisabeth.^ 

41.  Et  factum  est  ut  audi-  20     2.  üuurd  tho,  so  siu  gihorta 
vit  salatationcm  Mariae  Elisa-     hcilizunga   Mariun  Helisabeth, 
beth,  exoitavit  int'ans  in  utero    gilah  thaz  kind  in  ira  reue, 
eius. 

Et  repleta  est  spiritu  sancto  3,  TTuard  tho  gifullit  heila- 
Elisabeth,  42.  et  exclamavit  25  ges  geisteB  Helisabeth,  arriot' 
voce  ruagna  et  dixit:  bene-  mihhilero  ötemiiu  inti  quad: 
dicta  tu  intcr  mulieres,  et  bene-  gisegenot  sis  thu  untar  uiiibun,' 
dictuB  t'ructus  ventris  tui,  inti  gisegenot  si  thie  uuahsmo 
43,  et  linde  hoc  mihi,  ut  thinero  uuamba,  inti  uuanan 
veoiat  mater  domini  mei  adme?  so  mir,  thaz  quemc  miueö  truh- 

tines  muoter  zi  mir? 

44.  Ecce  enim  ut  facta  est  4.  Seno  nu  so  sliumo  so 
T<Kx  salutiliaiiis  taaa  in  auri«  thia  stemna  nnard  thines  hei- 
bns  meis,  «Kultavit  m  gaudio  lisinnes  in  minen  6ran,^  gifah 
inhM  in  utero  meo»  45.  et  86  in  gifehen  kind  in  minemo 
beata  qnae  credidit,  quoniam  reue,  inti  saliga  thin  thar 
peilidentar  ea  qnae  dicta  aant  gflonbta,  nuanta  thin  nnerdent 
ei  a  domino.  gifiremitn  thin  thar  giquetan 

TTnrdnn  ira  fon  trnhtine. 


^  et  —  eUsabsth  am  öbem  Bande  ne  0 


^  gineiNDit  r  zu  w  *  thi«  rc  in  er 

*  tfaM  rc  i»  er  *  aistsntenli  —  tagen  |  rt 
am  ofom  Bande  «e  nnlbim  eorr.  in  o 

ai«T«rt.  TatlM.  s.  Anfl. 


*  ginemnit  r  zu  11 

*  inti  —  «Usabetb 
*  6r«n  eorr.  in  0 
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46.  Et  ait  Maria:  magnifi-  72  5.  Tho  qaad  Maria:  nuhhi- 
o$t&oimft  mea  domiDam,  47.  ei  loso  min  sela  trahtin,^  inü 
eziütaTit  spiritas  mens  in  deo  gifah  min  geist  in  ^te  mi- 
salntari  meo,  48.  qnia  respexit  nemo  heilante,^  bithin  naanta 
hnmilitatem  andllae  %Jk%         &  her  gitconoote  odmnoti  einero 

thinni. 

Eooe  enim  ex  hoc  beatam  6.  Beno  nn  fon  thiu  ealiga 
me  dicent  omnee  generatione»,  mih  qnedent  alln  onnnn,  bi- 
49.  qoia  fedt  mihi  magna  thin  nnanta  mir  teta  mihhüu 
(30)  qni  potene  est,  et  ean-  lo  (30)  thie  thar  mabtig  ist,  inti 
ctnm  nomen  eins,  50.  et  mise-  heilag  sin  namo,  inti  sin  mil- 
rioordia  eins  in  progeniea  et  tida  in  oannn  inti  in  eonnu 
progenies  timentibus  eam.  inan  forhtanten. 

51.  Feoit  potentiam^  in  brar  7.  leta  maht  in  sinemo 
Ohio  suo,  dispersit  Ruperbos  15  arme,  zispreitta  ubarhuhti^^e 
mente  cordier_8uT/^2.  depo-  muote  sines  herzen,  nidar- 
suit  potentes  de  sede  et  gisazta  mahtige  ton  sedale  inti 
exaltavit  humiles,  53,  esu-  arhuob  odmuotige,  hungerente 
rientes  implevit  booia  et  divi-  git'ulta  guoto  inti  otage  t'oriiez 
tes  dimisit  inanes.  20  itale. 

54.  Suscepit  Israhei  puerum  8.  luphiong  Israhel  sinan* 
suum,  memorari  misericordit^  kneht,  zi  gimunligonne  sinero 
8U8B,2  55.  sicut  locutus  est  ad  miltidii,  so  her  sprah  zi  nnsen 
patres  nostros,  Abraham  et  faterun,^  Abrahame  inti  sinemo 
semini  eins  in  secula.  «6  samen  zi  uiicrolti. 

56.  Mansit  auleui  Maria  cum  9.  Uucncta  Alaria  mit  iru 
illa  quasi  mensibus  tribus,  et  nah  thri  muuoda,  iuti  uuarb  zi 
reversa  est  in  domum  suam.       ira  hüs. 

IV. 

X.  1,  57.  Elisabeth  antem  m  9^  Blisabeth  unarlihho  nnard 
impletnm  est  tempus  pariendi,  gifoUit  at  ai  beranne,  inti 
et  peperit  iilinm  anum.  gibar  ira  enn. 

58.  Et  andiemnt  Tioini  et  10.  Inti  gih6rtan  thaa  thö 
cognati  eins  qnia  magnifioaTit  ira  nahiston  inti  ira  onndon, 
dominns  miserioordiam  enam » thaa  tmhtin  mihhiloflota  aSna 
onm  illa,  et  congratnlabantor  eL    miltida  mit  im,  inti  gifSüinn 

mit  iru. 

59.  Et  factum  eat  in  die  II.  Uuard  tho  in  themo 
ootava,*  Tenerunt  circameidere  abtuden^  tage,  quamun  ai  bi- 
pnemm,  et  yooabant  enm  no- 40  snidanne  thaa  kind,  namtnn 

*  potentia  F         •  tu»  fehli  F         •  octauo  F 

*  heilante  —  |       *  sinan  r       >  fatemn  «orr.  tn  0      *  ahtaden 

eorr.  in  0 
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inine  patris  eioa  ZacharianL-W  in  an  sines  fater  namen  Zacba- 
fiO.  Et  respondens  mater  eius  ria?>i.^  Antlingota  tho  sin  muo- 
dixit:  nequaqnara,  sed  voca-  ter  inti  quad:  nio  in  altare, 
bitur  lohannes.  Gl.  Et  dixe-  uzar  sin  namo  scal  sin  lohan- 
mnt  ad  illara:  quia  nemo  est  5  nes.  Inti  quadun  zi  iru:  nio- 
in  cof^natione  tua  qui  vocetur  man  nint  in  thinemo  cunne  thie 
hoc  nomine.  thar  ginemnit  81  thesemo  namen. 

62.  Innuebant  autem  patri  12.  Bouhnitun  tho  sinemo 
eins,  quem  vellet  vocari  eum?  fater,  auenan  her  uuolti  inan 
63.  Et  po8tuhiU8  pugillarem  lo  ginemnitan  uuesan?  Bat  tho 
scripsit  diceus:  lohanneb  est  scribsahses,  screib  aus  que- 
nomen  eins;  et  mirati  sunt  danti:  lobaones  ist  sin  namo; 
aniTerai.  64.  Apurtum  est  yvuntorotan  thaz  tho  alle, 
autem  ilieo  oe  eins  (31)  et  Gioffonota  aih  thd  eliunio  sin 
Hngaa  eins,  et  loqoebatnr  be-  is  maDd  (31)  inti  sin  sunga,  ioti 
nedicene  denm.  sprah  got  unihenti. 

65.  Et  fiu)t08  est  timor  saper  13.  Unard  tho  forhta  nbar 
ODinea  Tioinoe  eorom,  et  super  alle  iro'  nabiBtoo,  inti  nbar  alln 
onmia  montana  Iiide^  divulga-  gibirga  Indeno  vTafdun  gima- 
bantor  omnia  yerba  h^  66.  et  w  rit  alla  thisa  nnort,  inti  gi- 
poeoerant  oranes  qni  andiernnt^  aaztan  alle  thie  ia  gihortnn  in 
in  corde  sno  dieentes:  quid  iro  herzen  aus  quedaote:  naaz 
pntas  puer  iste  erit?  etenim  nnania  these  knebt  si?'  inti 
manus  domini  erat  cum  illo.        gotes  haut  uuas  mit  imo. 

67.  £t  Zacharias  pater  einatt  14.  Inti  Zacharias  sin  fater 
impletus  est  spiritn  sancto  et  unard  gifulUt  heilages  geistes 
prophetavit  dicens:  68.  bene-  inti  unizagota  sus  quedanti: 
dictus  dominus*  deus  Israhel,  giuuihit  si  truhtin  got  Isra- 
quia  visitavit  et  fccit  redem-  helo,  bithiu  uuanta  unisota 
tionem  plebi  suae,  6i).  et  3o  inti  teta  losunga  sinemo  folke, 
erpxit  cornu  sahitis  nobis  in  inti  arrihta  hörn  heili  uns  in 
domo  David  pueri  sui.  huse  Dauides  sines  knehtes. 

70.  Sicut  locutus  est  per  os  15.  S(')  her  sprah  thuruh 
sanctorum,  qui  a  seculo  sunt,  mund  heilagero,  thie  Con  uue- 
prophetarum  eins,  71.  salu-  »o  rolti  uuarun,  sinero  uuizagono, 
lern  ex  iniraicis  nostris  et  de  heili  ton  uusaren  hiantun*  inti 
manu  omniura  qui  oderunt  nos,  Ibn  henti  allero  thie  unsih 
72.  ad  taciendam  misericordiam  hazzotun,  zi  tuonne  miltida 
com  patribus  nostris  et  me-  mit  unsaren  faterun'  inti  zi 
morari  testamenti  «oi  saDcti,  lo  gihugenne  sinero  heilagun  gi- 

*  audierant  F  *  dominus  fthlt  F 

»  acharia  r«       »  iro  r  (a?)       •  theso  —  8i  |  rj<       *  fiiantun  rs; 
a  eorr.  m  o        *  fater«n  eorr,  in  o 
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73.  iusiorandum  quod  iuravit  74  uuiznessi,  thero  eidburti  thie 
ad  Abraham   patrem  nostram,    her  suor  zi   Abrahame  unsa- 


nibus^  inimicorum  nostrorum  s  hentin  unsero  fiiauto  arloste 
liberati  serviauius  illi  75.  in  thionoraes  imo  in  heilagnesse 
saoctitate  et  iustitia  coram  inti  in  rehte  Ibra  imo  allen 
ipso  omnibuB  diebus  nostris.        unsaren  tagun.^ 

76.  Et  to  paer  propheta  17.  ThA  knelit  noizago  thes 
altissimi  TocaveriSy  pneibis  io  hohlsten  bis  thü  ginemnit^  fora- 
enim  ante  faoiem  domini  parare  feris  miarlihho  fora  trahtiiies 
▼ias  eins,  77.  ad  dandam  aoniizzi  si  garaoenne  sinan 
soientiam  salatts*  plebi  eins  tineg,  si  gebanne  nnistoom 
in  remissioaem  *  peooatoram  heili  smemo  foike  in  forUsE- 
eornm.  iftnessi  iro  sontono. 

7 8.  (32)  Per  viscera  mieericor-  18.  (32)  Thnrnh  innnonün  mil- 
di^  dei  nostri,  in  qaibns  visitavit  tida  unsares  gotes,  in  then 
nos  oriens  ex  alto,  79.  inlu-  naisota  unsih  üfgan^'  fon  hohi, 
minare  his  qni  in  tenebris  et  inlinhten  then  thie  thar  in  fin- 
in  nmbra  mortis  sedent,  ad  so  stamessin  inti  in  sonnen  todes 
dirigendoB  pedes  noetros  in  sizzent,  zi  girihtenne  nnsera 
Tiam  pacis.  fuozzi  in  uneg  sibba. 

80.  Puer  autem  crescebat  19.  Thor  kneht  vvuohs  inti 
et  conlbrtabatnr  spiritu,  et  uuard  g'istrengisot  geißte,  inti 
erat  in  dcserto  ueque  in  diem  25  uuas  in  vvuostiiinu  uuzan  then 
osteusionis  su^  ad  Israhel.  tag  sinero  arougnessi  zi  Israhel. 


Jß.  1,  1.  Liber  generationis  6»  1.  Bnoh  onnnes  Heilantes 
Ihesn  Christi  filii  David»  filil  Chnstes,  Danides  snnes,  Abra- 
Abraham:  2.  Abraham  gennitsomes  snnes:  Abraham  gibar 
Isaao.  Isaao  antem  gennit  Isaken.*  Isaao  gibar  laooben. 
laoob.  laoob  antem  genolt  lacob  gibar  Indam  inti  sine 
Indam  et  fratres  eins.  3.  In-  bruoder.  Indas  gibar  Phares 
das  autem  gennit  Phares  et  inti  Zara  ton  Thamar.  Phares 
Zara  de  Thamar.  Phares  antem  35  gibar  Esromen.  Esrom  gi- 
gennit  Esrom.  Esrom  antem  bar  Aramen.  Aram  gibar 
gennit  Aram.  4.  Aram  autem  Aminadaben.  Aminadab  gibar* 
gennit  Aminadab.    Aminadab    Naasonen.   Naason  gibar  8al- 


>  manu  F        *  aalatls  neS  Q        ■  remisstons  F 


'  tagim  eorr.  m  0  *  dfjgan  •  isateit  |  rs^  isaae  —  laeoben  tra 
«  gibar  r« 


daturum  ne  nobis, 

74.   Ut  sine  timore  de  ma- 


remo  t'ater^  sih  uns  zi  gcbanne, 
16.   Thaz    uzan   forhta  fon 
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antem  geonit  Naasou.  Naason  monen.  8almon  gibur  Boozcn 
aatem  genuit  iSalmoo.  5.  Öal-  io  fon  Kachab.  Booz  gibur  Obc- 
moQ  antem  genuit  Book  de  7»  den  fon  Kuth.  Obed  gibur 
Raehab.  Boos  antem  ^  geanit  lease.  leaae  gibar  Dauiden 
Obed  ex  Bnth.  Obed  antem  then  otinmg. 
ge&nit  lesae.  lesse  antem^ 
geonit  David  regem.  « 

6.  David  antem  rex  gennit      2.  Danid  ther  cnning  gibar 
Salomonem.'  7.  Salomen  antem    Salomonen.     Salomen  gibar 
gennit  Boboam.  Boboam  antem    Boboamen.  Boboam  gibar  Abia. 
genuit    Abia.     Abia    antem    Abia  gibar  Asa.    Asa  gibar 
gennit   Aaa.     8.  Asa   antem  lo  loMpbathen.    loeaphath  gibar 
gennit   losaphatb.     loeapbath    loramea.    loram  gibar  Oziasen. 
antem   genuit  loram.    loram    Oiiaa  gibar  loatbamen.  loatham 
antem  genuit  Oziam.    9.  Ozias    gibar    Achazen.    (33)  Achaz 
antem   genuit   loatham.     loa-     g^bar    Kzechiasen.  Ezecbias 
tham    autem     genuit    Achaz.  ir>  gibar  Manassesen.  Manasses 
(33)  Achaz  autem  genuit  Eze-     gibar  Ammonen.    Ammon  gi- 
<  hiain.     10.    Ezecbias    autem     bar  losiasen. 
genuit    Manassen.  Manassos 
autem  genuit  Ammon.  Ammon 
autem  genuit  losiam. 

11.  loeias  autem  genuit  3.  losias  gibar  lechoniasen 
lecboniam  et  Iratrcs  oius  inti  ßine  bruoder  in  thoro  ierti 
in  IraDBmigratione  Babyiuuis.  zi  Babvloniu.  Inti  after  thero 
12.  Et  post  transmigrationem  ferti  ai  Babylonin  leobonias 
Babylonia  leobonias  gennit  gibar  Salathielen.  Salatbiel 
Salatliiel.  Salathiel  antem  ge-  gibar  Zorobabelen.  Zorobabel 
nnit  ZorobabeL  13.  Zoro-  gibar  Abinden.  Abind  gibar 
babel  antem  gennit  Abind.  Bliaobimen.  Eliaebim  gibar 
Abind  antem  gennit  Bliaobim.*  Acoren.  Aaor  gibar  Sadocben.^ 
Eliaebim'  antem  gennit  Aaor.  so  Sadocb  gibar  Eliaohimen.  Elia- 

14.  Aaor  antem  gennit  Sadoeb.  ehim  gibar  EUnden.  Eliud 
Sadoch  antem  gennit  Eliachim.  gibar  Eleaaaren.  Eleaaar  gi- 
Eliachim  antem  gennit  Elind.    bar  Matbanen.   Matthan  gibar 

15.  Eliud  antem  genuit  Eieazar.  lacoben. 
Eleazar  antem  gennit  Matthan.  M 
Matthan  antem  gennit  lacob. 

16.  lacob  autem  gennit  lo-  4.  lacob  gibar  loseben  gom- 
-eph  vimm  Mario,  de  qua  man  Mariiin,  fon  thero  giboran 
natns  est  Ihesus,  qni  vocatnr    ist  Ueilant,  thie  thar  ist  gi- 

'  aotem  fM  F  *  stlomoDom  ex  ca  qoae  fnit  uriae  F 

*  Vitium  O  (eli) 

*  aadoc/ien  rc 
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Christus.  {L.  3,  34.)  Abraham  4o  nemnit  Christ.  Abraham  uuas 
autem  fuit  lilius  Thartj,  qui  sun  Tharcj,  thie^  uuas  Nachor, 
fuit  ^"achor,  35.  qui  fuit  Se-'8thie^  uuas  Seruch,  thie^  uuaft 
ruch,  qui  fuit  Hagau,  qui  fuit  Kagau,  thie^  uuas  Phaleg,  thie^ 
Phaleg,  4111  fiiit  Eber,  qui  fuit  uuas  Eber,  thie*  uuas  feala.', 
Salae,  36.  qui  fuit  Cainan,  qui  thie^  uuas  Cainan,  thie*  uuas 
fuit  Arfaxat,  qui  fuit  Sem,  qui  5  Arfaxat,  thie^  nna»  8^m,  thie^ 
fuit  Noe,  qai  fnit  Lameeh.  uuas  Noe,  tbie^  vaas  Lameoh, 
37.  qai  fuit  ilatosal^,  qui  foit  thie^  uuas  Matosal^,  thie^  unas 
Eooch,  qui  fait  lared,  qui  fait    Enoch,  thie^  nuas  lared,  thie^ 


10  Cainan, 

38.  Qui  fnit  Enos,  qni  fnit  5.  Thie^aaa8£noe,ihie^aoa8 
Seth,  qni  fnit  Adam,  qni  fiiit    Seth,  thie^  nnaa  Adam,  thie^ 


m  1,17.(34)  Omnes^genera-  6.  (34)  Allo  thio  gibnrti  fon 
tiones  ab  Abraham  usque  ad  is  Abrahame nnzanDauidenuuarun 
David  generationes  XIUI,  et  a  fioraehen  gibnrti,  inti  fon  Da- 
David  uaque ad  transmigprationem  uide  unzan  lizfart  zi  Babylo- 
Babylouis  generationes  XIUI,  niu  liorzehen  giburti,  inti  fon 
et  a  transmigratione  Babylonie  thero  üzferti  zi  Babyloniu  un- 
usque  ud  Christum  generatio-  <o  zan  Christ  fiorzehcn  giburti. 
nes  XIIIL  7.  Cristes   cunni    uuas  so: 

18.  Christi  autem  generatio  Mit  thiu  uuas  gimahalit  thes 
sie  erat:  Cum  esset  desponsata  heiluntt;8  muoter'^  Maria  losebe, 
mater  Ihesu  ^  Maria  loseph,  (-r  thiu  zisamane  quamic,  uuas 
antcquani  convenirent,  inventa  25  siu  tundan  so  scail'aniu  fon 
est  in  ulero  habeus  de  spiritu  theuio  heilagen  geiste.  loseph 
sancto.  19.  loseph  autem  vir  thö  ira  gomman,  mit  thiu  her 
eins,  cum  esset  iustus  et  nol-  reht  man  unas  inti  ni  nnolta 
let  eam  tradnoere,  volnit  00-  aie  melden,  nnolta  tongolo  sie^ 
cnlte  dimittere  eam.  aoforlazzan. 

20.  Haeo  antem  eo  cogitante,  8.  Imo  thö  thas  thenken- 
ecce  angelns  domini  in  somnis  temo  girado  trnhtinea  engil  in 
apparuit'  ei  dioene:  loeeph  fiU  tronme  arangta  eih  imo  inti 
Darid,  noli  timere  accipere  Ma-  qnad:  loeeph  Danidea  ann,  ni 
riam  ooningem  tnam,  qnod  enim  as  cnri  thü  forhtau  zi  nemanne 
in  ea  natnm  est ,  de  apiritn  Mariun  thina  gimahhun,  uuanta 
sancto  est.  21.  Fariet  antem  thaz  in  iru  giboran  ist,  thaz 
filinm,  et  vooabis  nomen  eine    ist  fon  themo  heilagen  geiste. 


>  omnes  ergo  F        *  mater  eins  F        *  paruit  F 
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Ihesam,  ipse  cnim  salynrn  8m  gibirit  Bun,  inti  thü  gi- 
faeiet  popolam  saam  a  peoca-  7?  nemnis  sinan  namon  Heiiant, 
Us  eonun.  bithiu  uuanta  her   n'wdz  folc 

beilaz  tuot  ton  iro  Bunton. 
22.  Hoc  autem  totum  factum  9.  Thaz  algaro  gitan  ist, 
est,  ut  adiiii})lerütnr  quod  r>  thaz  uuari  gilullit  thaz  thar 
«lictiim  est  a  domioo  per  pro-  giquetau  uuas  ibu  truhtine 
phetam  dicentem:  23.  ecce  thuruh  then  uuizagon  mi8  (^ue- 
virgo  in  utero  habebit  et  pa-  dantan:  seno  uu  thiorna  in 
riet  filium,  et  vocabuut  uomen  reue  habet  inti  gibirit  sun,  inti 
eiuB  £mmanael,  quod  est  inter-  lo  gibeizzent  sinan  namon  Emma- 
pretatnm:  nobiscum  deus.  nuel,  thaz  ist  arrekit:  mit  uns 

got 

24.  (35)  £x8nrg6D8  antem  lo-  10.  (35)  ArataBtanti  tho  Joseph 
seph  a  somno  feoit  sicnt  prqeepit  fon  slafe  teta  b6  Imo  gibot 
ei  aogelos  domini  et  accepit  i»  truhtinee  en^l  inti  inphieiig 
conjugem  anam»  25.  et  hob  aina  gimahhun,  inti  ni  auard 
cognoscebat  eam,  donec  peperit  ira  nnis,  nnsan  ein  gihar  ira 
filium  annm  primogenitum,  et  enn  eristboranon ,  inti  gihiez^ 
Tocavit  nomen  eins  Iheanm.        einan  namon  Heilant. 

L.  2,  1.  Factum  est  autem  «o  11.  üuard  tho  giifm  in  then 
in  diebos  üliB,  exiit  edictum  tagun,^  t'ramqaam^  gibot  fon 
a  Casare  Angnato,  ut  dcscri-  ^mo^  alnualten  keisare,  thaz 
beretnr  nniversna  orbis.  2.  Hsbc  gibrienit  wurdi  al  theee  nm- 
deacriptio  prima  facta  est  a  biuuerft.  Thaz  giscrib  iz  eri- 
praesidc  Syrite  Cyrino,  3.  et  25  stcn  uuard  pitan  in  Syriu  fon 
ibant  omnes  ut  protitcrentur  Öemo  grauen  Cyrine,  inti  fuo- 
singuU  in  suam  civitatem.  run  alle,  thaz  biiahin  thionost 

iogiuuelih  ^  in  sinero  l>iirgi. 

4.  Ascendit  auieni  et  loseph  12.  Fuor  thö  loseph  fon 
a  Galilea  de  civitate  üa  .;o  Galileu  fon  tht  io  burgi  thiu 
zareth  in  ludaeam  civitatem  hiez  ISazarcth  in  ludeno  lant 
David,  quae  vocatur  Bethle-  inti  in  I)auides  hurir,  thiu 
hem,  eo  quud  esset  de  domo  uuas  gineiunit  liethleeuj,  bithiu 
et  familia  David,  5.  ut  profi-  uuanta  her  uuas  fon  huse  inti 
teretnr  cnm  Maria  deaponeata »  fon  hiaoiake  Danides,  thaz  her 
aibi  nxore  pregnante.  giiahi  aaman  mit  Mariun  imo 

gimahaltero  gimahhon  b6  ecaf- 
fonem. 

6.  Factum  eat  antem  cnm  13.  Th6  aie  thar  unarun, 
essent  ibi,  impleti  snnt  diea  40  TTnrKan  taga  gifulte,  thaz  aiu 
nt  pareret,  7.  et  peperit  filinm    bari,  inti  gibar  ira  ann  eriet- 

*  gihieM  n  *  ttgun  corr,  in  0  *  framquft  *  6eino, 
der  Stnm  des  6  i$t  fast  gane  ausrad.        *  iogionelih  fekU 
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»uum  primogenitum  et  pannis  <s  boranon  inti  biuuant  inan  mit 
eum  involvit  et  reciinavit  eum  tuochum^  inti  gilegita  inaa  in 
in  presepio,  quia  noo  erat  eis  crippea,  bithiu  uuanta  im-  ni 
locus  in  diversorio.  uuub  ander  etat  in  themo  gast- 

fi  huse. 

VI. 

L,  2,  8.  Et  pastores  erant  6,  1.  Uuarun  tho  hirta  in 
in  rcgione  eadsm  vigilantes  thcro  laotBkeHi  uiiahbante  inti 
et  custodientes  vigilias  noctis  bihaltaotc  nabtuuahta  ubar  ero 
supra  gregem  suum.  9.  Et  lo  euuit.  Quam  thara  gotes  engil 
ecee  augelus  domini  stetit  inti  gistuont  nab  in,  inti 
iuxta  illos,  (36)  et  claritiiH  gotes  berabtnessi  bisehein  sie; 
dei  circuinrulrtit  illos,  et  timu-  gilorbtun  sie  im^  tho  in  mih- 
erunt  timuru  magno.  hilero  tbrhtu. 

10.  Et  dixit  illis  angelus:  is  2.  Inti  qiiad  im- thie^  engil  : 
nolite  tinierc,  ecce  enim  evan-  ni  curet  iu  färbten,  ih  sagen 
gelizo  vobis  gauüium  magnum,  iu  mihbilan  gilehon ,  tber  ist 
quod  crit  omni  popnlo,  11.  quia  allemo  tblke,  bithiu  uuanta 
natus  est  vobis  hudie  salvator,  giboran  ist  iu  hiutu  Heilant, 
qui  est  Christus  dominaa  in  to  ther  ist  Christ  truhtin  in  Da- 
ciyitate  David.  12.  Bt  hoc  uidea  bnrgl  Thaz  sl  in  ai 
Tobts  sigDom:  lOTenietiB  infaa-  zeiohane,  thas  ir  findet  kind 
tem  pannia  iovolntnm  et  poai-  mit  tnochnm^  bivynntanas  inti 
tum  in  preaepio.  •       gilegitas  jn  orippa. 

13.  Et  subito  &ctnm  est»  3.  Tho  sUumo  nnard  thar 
com  angelo  mnltitado  militiae  mit  themo  engile  menigt  bimi- 
cieleatis  laudantium  denm  et  lisches  heres  got  lobontia  inti 
dicentium:  14.  gloria  in  altis-  quedentiu:  tiurida  si  in  then 
simis  deo,  et  in  terra  pax  bohistöm*  gote,  inti  in  erdu  si 
hominibus  bonae  voluntatis.      so  sibba  mannun^  guotes  uuillen. 

15.  Et  factum  ut^  disoease-  4.  Uuard  tho  tbaz  arfuorun 
runt  ab  eis  angeli  in  caelum,  fon  in  thie  engila  in  himil; 
pastores  loquebantur  ad  invi-  tho  sprachun  thie  hirta  untar 
cem:  transeanius  usquc  in^  in  zuisgon:  tararaes  zi  Beth- 
Hrlhlcein  et  videamus  hoc  leem  inti  gifiehemes  thaz  uuort 
verbuui  tjuod  factum  est,  quod  thaz  thar  gitun  ist,  thaz  truh- 
(lominuö^  o.stendit  nobis.  IG.  Et  tin  uns  araugta.  Inti  quamun 
vcnerunt  tuuc*  festinantes  et  tho  ilcnte  inti  fundun'  Mariun 
invenerunt  Mariam  et  Io8ej)h  et  inti  loseben  inti  thaz  kind 
int'antem  positum  in  presepio.  4o  gilegitaz  in  crippea. 

<  estiit  F    «in  fM  F,  rad.G    •toät  dorn.  F    *  tuie  fMt  F 

*  taochifni  eorr.  tn  o;  -m  r  irn  d  *  im  r  su  n  '  thie  re  in  er 
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17.  Videntes  autem  cogno-  7»  5.  8ie  tho  giaehente  for- 
verunt  de  verbo  quod  dictum  stuontun  fon  öemo  uuorte  thaz 
erat  illis  de  puero  hoc,  18.  et  im^  giquetan  uuas  ton  8cmo 
omnes  qui  audierunt  mirati  kinde,  inti  alle  thi  thaz  gihor- 
8unt,  et  de  bis  quae  diota  erant  6  tun  uuarun  thaz  vvuntoronte 
a  paatoribus  ad  ipsos.  inti   ton    Öem   thiu  giquetanu 

vvurdun  zi  im^  ton  öera  hirtin. 

19.  Maria  autem  cotiserva-  fi.  Maria  nuarlihho  gihielt 
bat  omuia  verba  hec  (37)  allu  thisu  uuort  (37)  abtonti 
conferens  in  corde  suo.  lo  in  ira  herzen. 

20.  Et  reveni  sant  pastores  7.  Vvarbun  tho  thie  hirta 
glorificaatos  et  laadantes  deum  heimuuarteB  diurente  inti  got 
in  Omnibus  qnae  andierant  et  lobonte  in  allem  them'  thiu 
Tiderant,  sicnt  diotom  est  ad  sie  gihortan'  inti  gisahuD,  soso 
iüoo.  15  zi  im^  gisproehan  nuas. 

?IL 

L.  2,  21.  Et  postquam  con-  7,  1.  After  thiu  tho  argan- 
summati  sunt  dies  octo,  ut  gana  uuarun  ahtu^  taga,  thaz 
( ircumcideretur  puer,^  vocatum  thaz  kiud  bianitan  vvurdi, 
tst  nomen  eius  Ihesus;  quod  20  uuard  imo  ginemnit^  namo  Hei- 
vocatum  est  ab  augelo,  prius-  laut:  thie  uamo  uuard  ginem- 
quaiu  iu  utero  couciperetur.         nif'  lou  eugile,  er  thanne  her 

in  reue  inphangan  vvurdi. 

22.  Et  postquam  impleti  2.  Inti  a^r  thiu  gifhlta 
sunt  dies  purgationis  eins  se- » nnarun  taga  sinero  snbarnessi 
cnndnm  legem  Moysi,  fcnlernnt  after  Moyseses  ennn,  brahtun 
Ulnm  in  Hierasalem,  nt  eiste-  sie  inan  tbo  in  Hiernsalem, 
rent  enm  domino»  23.  sicnt  tbas  si  inan  gote  giantvrur- 
scriptnm  est  in  lege  domini:  titin,  so  ia  giscriban  ist  in 
qnia  omne  mascnlinnm  adape- so  gotes  ennn:  bithin  nnanta 
riens  vuUam  sanotom  domino*  ioginnelih  gommanbarn,  thaa 
Tooabitnr.  nnamba   erist   intnot,  heilag 

gote  ginemnit.^ 

24.  Et  nt  darent*  hostiam,  3.  Inti  thaz  sie  gabin  obphar 
secnndum  quod  dictum  est  in  s5  after  thiu  giqnetan  ist  in  eunn 
lege  domini,^  par  turturnm  aut    truhtines,  zua  gimachon  tnr- 

duo8  pullos  colurabarum.  tilitubun  edo  zuei  tubiclin. 

25.  Et  ecce  homo  erat  in  4.  Seno  nu  tho  uuas  man  in 
Uierusalem,  cui  nomen  Öimeon,    Hierusalem,^  thes  namo  uuas 

*  puor  iMt  F         *  domini  F         ^  domini  feItU  F 

*  Im  r  iTM  B  *  allem  tbcm  r  zu  n  *  gihortum  r  zu  n 
*  im  r  Mu  n       *  ahtu  eorr.  in  0       •  ginemnit  r  su  n       '  hitroeale 
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et  homo  iste  iustus  et  timora-  80  pihezzau  Simeon,  inti  ther  man 
tU8,  exspectans  conftolationem  uuas  reht  iuti  gottorht,  bei- 
Israhel,  et  spiritus  sanctus  tonti  larahelo  fluobra,  inti  hei 
erat  in  eo,  2G.  et  responsum  lag  g-eist  uuäs  in  imo;  inphieng 
acceperat  a  spiritu  sancto,  non  5  tho  antvvurti  Ibn  themo  hei- 
visurum  bo  mortem  nisi  prius  lagen  geiste,^  thaz  her  ni  ar^ 
videret  Christum  domini.  sturbi,  er  thaane  hisr  giaahi 

Christ  tnihtin. 

27.  Et  Tenit  in  spiritu  in  5.  Qnam  th6  in  geiste  in 
templum,  et  onm  indnoerent  lo  thax  gotes  hm,  inti  tho  sie 
pnernm  Ihesum  (38)  parentes  ingileittan  thas  Und  Heilant 
eins,  ut  Ihoerent  secnndnm  (38)  sine  eldiron,  thaz  sie  tatin 
consnetadinem  legis  pro  eo,  after  gtnnonn  ennn  fori  inan, 
28.  et  ipse  aooepit  enm  in  her  tho  inphieng  inan  in  sine 
ulnas  Saas  et  benedixit  denm  u  arma  inti  lobota  got  inti  qnad: 
et  dixit: 

29.  ISuno  dimittis  serrnm  6.  Na  forlaz  thu,  trnhtin, 
tanm»  domine,  secuDdum  vor-  thinan  soalc  alter  thinen  unor- 
bum  tuum  in  pace,  30.  quia  tun  in  sibba,  bithiu  nuanta 
viderunt  oculi  mei  salutare  20  gisahun  minu  oiigun  thinan 
tuum,  31.  quod  parasti  ante  heilant,  then  thu  giantvvurti- 
taciem  omnium  populorum,  tus^  tbra  annuze  allero  folco, 
32.  iumen  ad  revelationem  lioht  zi  inrigannesse  thiotono 
gentium  et  gloriam  plebis  tu^  inti  zi  diuridu  tbines  tblkes 
Israhel.  85  Israhelo. 

33.  Et  erat  pater  eiua  et  7.  Uuas  tho  sin  fater  inti 
mater  mirantes  super  his  quae  muoter  vvuntoronti  ubar  thiu 
dicebantur  de  illo,  34.  et  be-  thiu  öar  giquetanu  uuarun 
uodixit  illis  Simuon  et  dixit  ad  ibn  imo ,  inti  uuihita  in  tho 
Mariam  matrem  eius:  so  Simeon   inti  quad   ai  Marian 

sinero  muoter: 

£cce  positus  est  hie  in  rui-  8.  Seno  nu  these  ist  gisezit 
nam  et  resnrrectioaem  multo-  in  ihl  inti  in  urresti  managero 
rum  in  Israhel  et  in  Signum  in  Israhel  inti  in  zeichan  themo 
cui  oontradicetur,  35.  et  tnam  ss  man  unidarquidit,*  inti  thtn 
ipsius  animam  pertransiet^  gla-  selbes  ferah  thuruhferit  suert, 
dius»  ut  revelentur  ex  multis  thaz  uuerden  intrigane  fon 
cordibuB  oogitationes.  managen  berzun  githanca. 

36.  Et  erat  Anna  prophe-  9.  ünas  tho  thar  Anna  uuiz- 
tissa ,  ßlia  Fanuel  de  tribu  40  zaga,  dohter  Fanueles  fon 
Äser;  h»c  prooesserat  in  die-    cunne   Aseres,   thiu  gigienc 

>  pertrausibit  F 

1  inphieng  —  f^oisto  m  *  glantvvartitiis  eorr.  in  0  "  inti 
in  zeioban  —  -quidit  trs 
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bns  mnltie,  et  yixerat  cum  si  t'ram  in  managa  taga  inti  lebeta 
viro  8U0  anniH  septera  a  vir-  mit  ira  goramannf  Bibiin  inr 
ginitate  sua,  37.  et  haec  vidiia  Ibn  ira  magadhciti,  iuti  thiii 
usque  ad  anuos  octua<];^inta  uuas  uuituua  iinzan  iioru  inti 
quattuor,  quiL'  uon  discedebat  6  ahtuzug  iaro,  thiu  nirfuor  nio 
de  templo.  ieiuniis  et  observa-  fon  themo  temple,  iizüuli  mit 
tionibuB  aerviens  die  ao  nocte.^    t'astun  inti  mit  gibetu  tbioDOta 

tages  inti  nalitea. 

HH.  Et  haec  ipsa  hora  10.  Thiu  tho  in  theru  selbun 

superveniens  confitebatur  do-  »o  ziti^  (3y)  quementi  lobota  truh- 
mino  et  loquebatur  do  illo  tin  inti  sprah  ton  imo  allem 
omoibns  qai  exepectabant  tbem'  thie  thar  beitotun  arlos- 
rademptionem  Hienuftleiii.  neMt  Uierusalem. 

39.  Bt  Qt'  perfeoeniQt  onmia  11.  Inti  tho  sie  gifremitnn 
seoimdiiiD  legem  domioi ,  re-  ift  alln  after  trnhtines  entio,  yiut- 
Yersi  sunt  in  Galileam  in*  oivi-  ban  tho  si  Galtlea  in  ira  bnrg 
tatem  anam  üaaareth.  Nasareth. 

VllL 

Mt.  2,  1.  Cum  ergo  natus  8,  1.  Mithin  ther^  heilant 
esftet  Ihesus  in  Bethleem  lu-  so  giboran  uuard^  in  Bethleem 
deae,  in  diebuB  llerodis  regin,  ludeno  burgi,  in  tagun'  llcro- 
ecce  magi  ab  Oriente  vencrnnt  des  thes  cuniuges,  Henu  tho 
lliernsolymam  2.  dicentes:  ubi  magi  ostana  quamun  zi  Hieru- 
est  qui  natus  est  rex  Iud(^o-  salem  suh  quedante:  uuar  ist 
rura?  vidimus  cnira  stellam  ther  thie  giboran  ist  ludeno 
eius  in  Oriente  et  venimus  ado-  cuning?  uuir  gisahumes  sinan 
rare  eum.  sterron  in  ostarlante  inti  qua- 

muiues  inaii  zi  belonne. 

3.  Audiens  autem  Herodes  2.  Tho  thaz  gihorta  Herodea 
rex  tarbatna  eat  et  omnissotber  cnniog,  uuard^  gitniobit 
HiernfioUma  onm  illo,  4,  et  inti  al  Uieniaalem  mit  imo, 
ooDgregana  omnea  principea  aa-  inti  giaamanota^  then  berdnom 
.  cerdotnm  et  ecribaa  populi  thero  bisoofo  in  thie  gilertnn* 
•ciscitabatur  ab  eis,  nbi  Obii-  thea  folkea,  eiagota*  fon  in, 
atna  nasoeretnr.  »  nnar  Ohriat  giboran  nnari. 

5.  At  illi  dizernnt  et:  in  3.  Sie  th6  qnadnn  imo:  in 
Bethleem  Indeae.*  Sic  enim  Bethleem  Indeno  burgi.  Sd 
soriptnm  est  per  prophetam:    ist    giaoriban    thurnh  then 


1  nocte  ac  die  F       *  ut  fehU  F       •  in  feMt  G       «  iadae  F 

•  mit  ziti  HchlUfat  (^uateniio  iij  *  allem  Ü\em  r  zu  ii  ther 
re  (ie?)  *  mithin  —  uaard  irr  «  tagan  —  I  eorr.  in  o  *  unani 
—  imo  I  r«      *  gisamanota  —  |       *  gilertun  eorr,  in  o      >  «isgota  rc 
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(j.  et  tu  Bethleem  terra  luda,  Muoizzagoo:  ihu  Hothleem  lu- 
nequaquam  minima  es  in  prin-  deno  erda,  nio  in  altere  bist 
eipibaB  Inda,  ex  te  enim  eziet  thn  minniBta  in  thttn  beriston 
iudex,  qoi  reget  populom  Indeno^  miaiita  fon  thir  quimit 
rnenm  IsrabeL  «  taomo,  tbie^  ribtit  win  folc 

Israbel. 

7.  Taao  Herodee  dam  vooa-  4  Tbo  Herodes  toogolo  gi- 
tis  magis  diligenter  didioit  ab  baloten  rnagin  gernliebo  leraeta 
eaa  (^)  tempva  atell^   que    fon  in  (40)  tbie  sSt  Ibas  atar- 

apparuit  eis,  8.  et  mittena  illoa  lo  ren  tbie^  sih  in  arangta,  in 
in  Bethleem  dixit:  ite  et  in-  aanta  sie  in  Betbleem  ans 
terrogate  diligenter  de  pnero:  quedanti:  faret  inti  fraget  ger^ 
onm^  inveneiitia,  rannntiate  nüicbo  fon  themo  binde;  thanne 
mihi,  nt  et  ego  Teniena  ado-  ir  iz  findet,  thanne  onndet  iz 
rem  eam.  ift  mir,  thaz  ih  tbara  qneme  inti 

beto*  inan. 

9.  Qiii  cum  audissent  regem  5.  Tho  sie  gihortun  theu 
abicrunt,  et  ecce  Stella  quam  cuning,  iuorun;  senu  thö  sterru 
viderant  in  Oriente  antecede-  thcn  sie  gisahun  in  ostarlante 
bat  eo8,  usque  dum  vcniens  »>  tbrat'uor  sie,  unz  her  quementi 
staret  supra  ubi^  erat  puer.         stuont  oba  thar  thie  kneht  uuay. 

10.  Videntes  autem  Htcllam  6.  Sie  thö  gisehente  then 
gavisi  sunt  gaudio  magno  feterron  gifahun  mihhilenio  gi- 
valde,  11.  et  intrantes  domum  lehen  thrato,  inti  ingangante  in 
invenerunt  puerum  cum  Maria  ss  hüs  funduu  then  kneht  mit 
matre  aua,'  et  procidentea  ado-  Mariun  sinero  muoter,  inti 
ravernnt  enm.  nidarfallente  betoton  inan. 

Bt  aperUa  ibeaanria  ania  7.  Inti  gioffonoten  iro  treso- 
obtoleront  ei  monera,  anrnm  faason*  brabtnn  inio  geba,  gold 
tna  et  myrram.  so  inti  nuibronb  inti  myrrnn. 

12.  £t  reaponeo  acoepto  in  8.  Inti  inphanganemo  ant- 
aomnisy  ne  redireni  ad  Hero-  yynrte  in  tronme,  tbaa  aie  ni 
dem,  per  aliam  viam  reverai  yynrbin  ai  Herode,  tbnroh  an* 
annt  in  regionem  anam.  daran  nneg   YTurbnn  zi  iro 

M  lantacbelfi. 

IX. 

Mt.  2,  13.  Qui  cum  reces-  9,  1.  Tho  sie  thanan  Iuorun, 
sissent,  occe  angclus  domini  girado  gotes  engil*  araugta  sih 
apparuit  in  Bomnia  loseph  losebe  in  troume  ans  quedenti: 
dioena :  4o 

>  et  com  F        •  ubi  fehlt  G        >  sna  r  & 

'  thi«  re  in  er        *  boto:  (o)         '  tresofuzzon  tc        '  thö  — 

engil  zra 
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Surge  et  accipe  pueriim  et  83  2.  Arstant  inti  nim  thaz 
matrem  eius  et  fu^e  in  Aegy-  thegankind  inti  sine  muoter 
ptum  et  68 to  ibi  usque  dum  inti  fliuh  in  Egypluw^  inti  uui» 
dicam  tibi,  futurum  est  enim,  tbar,  uuzuu  ih  tbir  quede, 
ut  Ilerodis^  quaerat  puerum  ad  &  uuanta  aaoaoafi  ist,  thaz  He- 
perdendam  eom.  rodit  snoohit  then  kneht*  si 

forlioMnne. 

14.  Qni  coomiiigeiit  aeoei^t  3.  Her  thd  antantanti  inti 
paemm*  et  matrem  ehiB  noete,  nam  then  kneht*  inti  eine  mno- 
(41)  et  reeeestt  in  Aegyptam  lo  ter  nahtee  (41)  inti  foor  in  Egy- 
15.  et  erat  ibi  nsqne  ad  ebi-  ptnm^  inti  naaa  thar  nnian 
(om  Herodisy  binafifft  Herodee, 

Ut  adinpleretor  qnod  dictum  4.  Thaz  TTurdi  gifullit  thas 
est  a  domino  per  prophetam  giqnetan  nnas  fon  tmhtine 
dicentem:  ex  ^gypto  Tooayi  i6  thomh  theo  uuizsagon  ans 
fiMom  menm.  qnedantan:  fon  ^yptin  giha^ 

Iota  ih  miaan  san. 

X. 

Mt  2,  16.  TuDC  Uerodes  10,  1  Tho«  Herodes  giaab 
▼idene  qoonlam  illusus  esset  to  uuanta  her  bitrogan  nnas  fon 
a  magiSy  iratus  est  yalde  et  then  magin,  balg  sih  barto 
mittens  occidit  omnes  pueros  inti  sententi  arslnog  alle  tbie 
qui  orant  in  Bi^thleem  et  in  knelita  tbie  thar  uuarun  in 
Omnibus  tinibus  uius,  a  bimatu  Bethleem  inti  in  allen  ira 
et  intra,  secundum  tcmpus  25  marcun,  ^  zuuiiarigu  in  innan 
qnod  exquisierat  a  magis.  theH,  after  tlicro  ziti  thaz  her 

ßuohta  ton  tben  magin. 
17.   Tunc    adimpletum    est        2.   Tho  uuard   gifullit  thaz 
quod    dictum    est   per  Hiere-     tbar  giquetan  uuas  thuruh  llie- 
miam  prophetam  dicentem:      so  rcmiam^  then   uuizzugou  sus 

quedantan : 

Ib.  Yox  in  Rama  audita  est,  3.  Stemma^  in  höhi  gihorit 
ploratas  et  ululatus  multus,  nnard  mihiles  TTnoftea  inti 
Baehel  plorans  filios  snos»  et  nneinonnes,  Bachel  nuiof  ira 
nolnit  oonsolari,  quia  non  annt    snni  inti  ni  unolta  sih  flnobi- 

ren,  nnanta  sie  ni  nn&mn. 

XL 

M.  2,  19.  Defhncto  antem  U,  1.  Tho  Herod  aratarb, 
Herode  ecoe  appamit  angelna    arongta  sih  tmhtines  engil  in 

^  herodift  corr,  in  e  G         *  peerom  —  |  (et  matrem  oiusj  G 

>  ogyptQ  *  Imeht  r«  *  egypto  *  TbÖ  ra  *  mareim  eorr. 
in  9      •  hioimil      '  stamma  rc  aut  n:  (ne?) 
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domini  in  Bomnift  loBeph  inMtmiiie  Io«ebe  in  Aegypto  •ob 
Aegypto  20.  dicens:  Barge  et  qnedaiita:  arBtant  intt  nim  then 
aeoipe  puemm  et  matrem  eins  knebt  bti  aina  maoter  inti  Ikr 
et  yade  in  teixam  larahel»  de-  in  erda  larahel»  nnanta  ar- 
fiittoti  aant  enim  qni  qnqrebant  »  Btorbana  eint  thie  thar  anobtnn 
animam  puerL  tbea  knebtes  aela. 

21.  Qui  Burgena  aocepit  2.  Her  tbo  arstantanti  nam^ 
paeram  et  matrem  eius  et  tben  knebt  inti  ei  na  muoter 
Teoit  in  terram  larahel.  inti  quam'  zi  erda  Israhel. 

22.  Aadiena  autem  qnod  lo  3.  Tho  ber  giborta  tbaz 
Arobeiana  regnaret  in  lad^^  Arobelaus  ricbiaota  in  ludcon 
pro  Herode  patre  ano,  timnit  atter  Uerode  sioeme  fater, 
illo*  ire.  forhta  imo  thara  faren. 

(42)  Et  admonitus  in  somnis  4.  (42)  inti  gimanot  iu  troume 
aeceseit  in  partes  Galile(j  23.  et  fuor  in  teil  (jalilec;,  inti  tho 
veniens  habitavit  in  civitate,  her  thara  quam,-  artota  in 
qaffi  vocatur  Ifazaretb;  thoru   burgi  ^    thiu    thar  ist 

giheizzan  Nazareth; 
üt  adimplcretur  quod  dictum        5,  Zi  ihiu  thaz  gitullit  vvurdi 
est   per    prophetas:    quooiam  «o  thaz  giquetan  uuas  thuruh  thie* 
!Nazareua  vocabitur.  uuizagon:^   uuanta  her  >iaza- 

reus  uuirdit  gineinuiU 

XIL 

L.  2,  40.  Pner  antem  ereaoe-  12|  1.  Ther  knebt  naarlicbo 
bat   et   confortabatnr  plenna » TTnobs  inti  Btrangeta  fol  apa- 

sapientia,  et  gratia  dei  erat  bidn,  inti  gotes  geba  ouas  in 
in  illo,  41.  et  ibant  parentes  imo,  inti  t'uorun  sine  eldiron 
eiüB  per  omnea  annos  in  Hie-    giiaro  in  HieraBalem^  in  itma- 

rusalcm  in  die  solenni  paschq.     lemo  tage  ostrono. 

42.  Et  cum  i'actus  iuisset  so  2.  Inti  mit  thiu  ber  uuard 
annorum  duodecim,  ascenden-  giuuortan  zuelif  iaro,  in  üfsti- 
tibus  illis  in  Hioni.solymam  ganten'  zi  Hierus*alem  atter 
secuudum  conHuctudiru'm  diei  thero  giuuonu  tlies  itmalen 
festi,  43.  conHunimatisquo  die-  tages,  git'ulteu  tagun"^  mit  thiu 
bu8  cum  redirent,  rcmaimit  55  sie  heim  vvurbun,  uuoueta 
puer  IhesuH  in  Hierusulem,  et  ther  kneht  Ileilant  in  Ilieru- 
non  cognoveruut  parentes  eius.     ßalem,  iuti  ni  forstuontuQ  thaz 

sine  eldiron. 

44.  Existimantes  autem  esse  3.  Uuautuu  iu  uuesan  in  thero 
in  comitatUy  venerunt  iter  diei  40  samantt'ertii  quamun  eines  ta- 

<  iadaeam  F     *  Olao  F 

'  nnt)i  r        »  qu5        »  artota  —  burgi  j  re        *  ihie  nu.f  i  corr. 
*  uüiniyun  rs      •  hierusalc       ^  ufstigauten  —  |       •  tagun  corr.  in  u 
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et  requirebant  ernn  inter  oognsr  ss  ges  vueg  inti  soohtan  ban 
t06  et  notoa,  45.  et  non  in-  untar  sinen  magon^  inti  unen 
Yenientes  ragreaei  auat  in  Hie-  künden  inti  inan  ni  findjinü 
rnsalem  reqmrentee  emn.  fiieran  unidar  zi  Hienisalem 

5  inan  anocbenti. 

46.  St  faetnm  eat,  post  tri-  4.  Uuard  tho,  after  thrin 
dnnm  invenernnt  fllnm  in  tagnn'  fandnn  inan  in  themo 
templo  aedentem  .in  medio  do-  temple  aiazantan  nntar  mitten 
ctoram,  andientem  illos  et  theo  lerarin,  horantan  thie 
interrogantem  eo8.^  lointi  fragentan. 

47.  Stapebant  autem  omnea  5.  Arquamun  tbo  alle  thie 
qni  emn  aodiebant'  snper  pru-  inan  gihortun  nbar  sinan 
dentiam  et  responsis  eius  uuistuom  inti  nin  antvvurti, 
48.  et  videntes  admirati  mut.     inti  sebeDte  vvuntorotun. 

Et  dixit  raater  eius  ad  illum:  i5  G.  Tho  quad  sin  muoter  zi 
(43)  fili,  quid  fecisti  nobis  imo:  (43)  sun,  ziu  tati  thu 
sic?^  ecce  pater  tuus  et  ego  uns  so?  ih  inti  thin  fater  »e- 
dolenteB  queerebamus  te,  rente  suohtumes  thih. 

49.  Et  ait  ad  illos:  quid  7.  Inti  her  quad  zi  in:  uuaz 
est  quod  me  qu^rebatis?  ne-  20  ist  thaz  ir  mih  suohtut?  ni 
eciebatis,  quia  in  bis  quae  uuestut  ir,  thaz  in  then  thiu 
patris  mei  sunt  oportet  me  miues  l'ater  sint  gilimphit  mir 
esse?  uuesan? 

50.  Et  ipsi  non  iotellexernnt  8.  Inti  aie  ni  foratnontan 
Terbum  quod  locntoa  est  ad » thai  nnort'  thaa  her  aprah 
illos^  51.  et  diecendit  onm  eis  si  in»  inti  nidarstigenti  mit  in 
et  venit  Nasareth  et  erat  anb-  qnam  zi  Nasaretb»  nnaa  in 
ditna  illia.  nntarthintit 

Et  mater  eins  oonservabat  9.  Inti  sin  mnoter  bihielt 
omnia  yerba  haec  in  eorde  ano,  so  alln  thisn  unort  in  ira  heizen, 
52.  et  Ihesns  proficiebat  sa-  inti  ther  heilant  theh  in  spa- 
pientia  aetate  et  gratia  apnd  hidu  inti  in  altere  inti  in  gebn 
deom  et  homines.  mit  gote  inti  mit  mannnn.^ 

XIII. 

L,  3,  1.  Anno*  quintodecimo  86  13,  1.  In  ihemo  finftazehenten 
imperii  Tiberii  Ceesaris,  procu-  iare  tbes  rihtuomes  Tiberii  thes 
rante  Pontio  Pilato  ludfeara,*  keisores,  forasuorgentemo^  the- 
tetrarcha  autem  Ualiie^  He-    mo  Pontisken  Piiato^  Iad»am' 

»  eo8  fehlt  F  ^  auteni  —  audiobaut  \  rs  G  *  de  fehlt  F 

*  anno  autem  F        *  in  iodaea  F 


>  magt/n  corr.  in  0  *  tagun  corr.  in  0  'sie  —  uuort  !  rs 
<  mariDtin  cofT.  «fi  o      *  forasuorjrentemo  rs      *  pilato::  auf  Uas.  (use?) 
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rode,  Philippo  antem  fratre  86  hertuom  habenterao  Herode 
eiu8  tetrarcha^  Itur^  et  Tra-  in  Galileu  inti  Philippe  si- 
cbonitidis  regionis,  et  LyBama  nemo  brnoder  heristen  in 
tetrareha  Abilin»,'  2.  nb  lantakeffin  Itar^  inti  Trachoni- 
principibns  sacerdotum  Anna  b  tidis^  inti  Lysaniuae  heristen 
et  Caipha,  faotom  eet  verbam  in>  thero  steti  tbiu  Abilina  nnas 
dei*  eaper  lohannem  Zachari^  heiasan,  nntar  then  heriaton 
filinm  in  deserto.  biacoftin  Anna  inti  Caipha,  nnas 

ginnortan   gotea   nnort  nbar 
10  lohannem*  Zaehariasea  ann  in 

thero  yvnostinnn. 
3.  Et  venit  in  omneB  regio-  2.  Inti  quam  her  in  alle  thie 
nem  lordanis  praedicans  ba-  lantscaf  lordanis  predigonti 
ptiamnm  psBnitenttQ  in  remis-  toufi  rinna  in  ibrlaznessi  snn- 
sionem  peccatomm  (Mt.  3,  2.)  i5  tono,  sne  quedanti:  (44)  tuet 
dioens:  (44)  peenitentiam  agite,  riuua,  uuanta  nabit  eih  himilo 
adpropinquavit  enim  regnam  riohi. 
Cffilorum. 

3.  Hic  est  enira  qni  dictu8  3.  Thiz  ist  iher  Ibn  themo 
est  per  Esaiam  prophetara  20  gikundit  iiuas  thuruh  Eaaiam* 
dicentem:  vox  claraantis  in  uiiizagon  bus  quedantan: 
deserto:*  parate  viam  domini,  stemna  ruofentes  in  vvuostinnu: 
rectas  l'acite  semitas  eins.  {L.  garuuet  trohtines  uueg,  tuet 
3,  5.)  Omnis  vallis  implebitur  rehto  sino  stiga.  logiuuelih 
et  omnis  mens  et  Collis  humi-  -'i»  tal  uiicrdc  g-it'ullit  inti  iogi- 
liabitar,  et  erant  prava  in  di-  uuelih^  borg  inti  nollo  uuerde 
reota  et  aspera  in  Tiaa  planas,  giödmuotigot,  inti  nuerde  abahu 
6.  et  Tidebit  omnia  oaro  aaln-  in  rehtn  inti  nnebann  in  alehta 
tare  del  nnega,   inti  gisihit  ioginnelih 

wfleiac  gotea  heili.* 

J,  If  ?•  Hie  Tonit  in  teati-  4.  Thie^  qnam  ai  nrennde, 
moninm,  nt  teatimoninm  per-  thaa  her  ginnisscaf*  aageti  fon 
hiberet  de  Inmine,  ut  omnea  Höhte,  thaa  alle  güoabdn  thn- 
crederent  per  illum.  8.  Non  ruh  inan.  Ni  nnaa  her  thaa 
erat  iUe  Inx,  eed  ut  testimo-  86  lioht,  uzouh  thaz  her  giuuizsoaf 
ninm  perhiberet  de  Inmine.  aageti  fon  domo  Höhte.  Uuaa 
9.  Erat  Inx  TOfa,  qn»  inln-  nnär  lioht,  thaa  inlinhtita 
minat  omnem  hominem  venien-  ioginueliohan  man  qnementaa 
tem  in  mundnm.  in  thesa  nueralt. 

10.  In  mundo^  erat  et  mnn-  4o    5.  Her  aoas^  in  therro  nner- 

^  antem  —  tetr.  \r$  O        •  abil.  tetr.  F        •  dt  r  für  la  G 

*  derto  G      »in  hoc  m. 

1  in  lantsk.  ~  <rach.  ra        *  in  r«        •  iobann6        «  enis 

*  igiaaeUh  ■  heili  —  \  rs  *  thie  rc  in  er  •  giuuieieiif  r  •  noM  r 
aus  einem  emdem  Budutaben 
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du»  per  ip8um  tactus  est,  et  alti  inti  uueralt  uuard  thuruh 
mundus  eura  non  cognovit.  inan  gitan,  inti  uueralt  ni  t'or- 
11.  In  propria  venit  et  soi  stuont  inan.  Her  quam  in  Hin 
eum  DOD  receperunt.  eigan  inti  sine  ni  intphiengun 

inan. 

12.  Quotquot  autem  recepe-  ß  6.  So  uiielichc  ho  inan  int- 
runt  enm,  dedit  eis  potestatem  phiengun,  so  gab  her  im^  gi- 
filios  dm  fieri,  his  qni  oredunt  unalt  gotes  sani  zi  anesanne, 
in  nonuse  eins:  (45)  13.  qni  theo  thie  dar  giloabtan  in 
BOQ  «z  aaDgatnibiia  oeqae  ez  sinan  namon:  (45)  thie  Dalle« 
Tolnntale  carois^  neqne  ex  lo  fon  blaote  noh  fon  fleiskee 
▼olimtate  Tin,  sed  es  deo  loste  noh  fon  gommaones  noil- 
naü  annt  len,  onh  fon  gote  glborane 

nnarnn. 

14.  Et  yerbom  caro  factom  7.  Inti  unort  nnard  fleiac 
est  et  habitavit  in  nobis,  et  u  gitan  inti  artota  in  nns,  inü 
▼idimoa  gloriam  eine,  gloriam  nnir  gisahumes  sina  diarida, 
qnaai  nnigeniti  a  patre,  ple-  soliha  so  thiu  diurida  ist  eina- 
nnm  gratiq  et  veritatia.  gea*  fon  fater,  fol  geba  inti 

uuares. 

15.  lohannes  testimonium  "^^  8.  lohannee  giuuizscaf  saget 
perhibet  de  ipso  et  clamat  ibu  imo  inti  ruotit  sus  que- 
dicens:  hic  erat  quem  dixi  denti:  tbiz  ist  tber  ton  demo 
Tobis,  qui  po8t  me  venturus  ih  iu  quad,  thie  dar  after  mir 
est,  ante  me  factus  est,  quia  quementi  ist,  fora  mir^  gitan 
prior  me  erat.  2*  ist,  uuanta  her  er  mir  uuas. 

16.  Et  de  plenitudine  eius  Inti  fon  sinero  tblnessi 
no8  omnes  accipimus  et  gra-  uuir  alle  inphahemes  inti  geba 
tiam  pro  gratia,  17.  quia  lex  furi  geba,  uuanta  euua  thuruh 
per  Moysen  data  est,  gratia  Moysen  gigeban  ist,  geba  inti 
et  Teritas  per  Iheaum  Chri-Manar  thnrah  Heilant  Christ 
stan  ihota  est                       gitdn  ist 

18.  Denm  nemo  Tidit  um-  10.  6ot  nioman  ni  gisah  io 
qaam,  nnigenitos  filins,  qui  in  altere,  thie  einago  sun, 
est  in  sinu  patris,  ipse  nar-  thie  dar  ist  innan  themo  fater, 
ravit  a»  her  gisageta  is. 

Mi.  3,  4.  Ipae  autem  lohan-  11.  Ther  aelbo  lohannes  ha- 
nes  habebat  Testimentum  de  beta  giuuati^  fon  harimoB  olben- 
pilis  camelorum  et  lonam  pel-  tono  inti  fillinan  bruohh&h 
lieiam  droa  Inmbos  snoe,  esoa    nmbi  sino   lentin,   sin  mnos 


1  neqoe  —  eaniis  fM  F 
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aatem  eins  erat  loouata^  efessaaas  heamslurekoo  inti  aitildi 
mel  tÜTeBtre.  hoaag. 

5.  Tano  exiebat  ad  eam  12.  Tb6  gieag  ai  imo  Hie- 
Hienwolima  et  omnis  lad^*  roiolima  inti  al  lad^  inti  al 
et  omnis  regio  drca*  lordanem,  i  tbin  laatscaf  nmbi  lordanem^ 
6.  et  baptizabantor  in  lor-  inti  vvurdan  gitonfte  in  lor- 
daae  (46)  ab  eo,  confitentet  dane  (46)  fon  imo,  bigebente 
pecoata  sua.  iro^  suotono. 

7.  Videos  autem  mnltoa  Pba-  13.  Tbo  her  gisah  manage 
riaeoram  et  Saddae^mm  Te-  lo  tbero  Pharia^rnm^  inti  Saddn- 
nientes  ad  baptismnm  saiun  o^rum  quemente  ai  ainero 
dixit  eis:  progenies  vipera-  toufi,  quad  in:  cunni  natrono, 
rum,  quis  demonstravit  YObia  uuer  gizeichonota  iu  zi  flio- 
fiigere  a  iutura  ira?  henne   ton   thero  zuouuartuQ^ 

15  gibulihti? 

8.  Facite  ergo  tructum  di-  14.  Tuot  uuärlicho  uuirdi- 
gnum  p^enitentitc,  9.  et  ne  gan  unaliemon  iuuara  riuua 
velitis  dicere  intra  vos:  patreiu  inti  ni  curet  quedan  untar 
habemus  Abraham;  dico  enim  iu:  uuir  habemes  fater  Abra- 
vobis,  quoniam  poteöt  deus  20  hamen;  ih  quidu  iu,  nuanta 
ex  lapidibus  igtis  suscitaru  mahtig  ist  got,  ibn  thesen 
filios  Abraham.  ateinun^  aruuekkan  Abrahames 

barn. 

10.  lam  anim  aeenris  ad  15.  Gin  iat  acona  giaeaait 
radioem  arbornm  posita  eat; » ai  vTnranlnn  tbero  boomo; 
omnis  ergo  arbor  qjm  non  ioginnolib  boom  tbie  dar  ni 
faoit  iirnctnm  bonnm,  excidetnr  tnot  gnotan  nnabsmon,  uairdit 
et  in  ignem  mittetnr.  fbrbonnan  inti  in  fbiir  gisentit 

X.  3,  10.  Bt  interrogabant«  16.  Tbo  fragetnn  in  thio 
eum  turbq  dicentea:  qnid  ergo  m  menigi*  inti  quadun :  uoaz  son* 
faciemus?  ILKespondensantem  Inn  uuir  tuon?  Her  antlingota 
dicebat  illis:  qni  habet  duas  thö  inti  quad  in:  ther  tbie 
tonicas,  det  non  habenti,  et  habe  zua  tunichun,  g^be  themo 
qni  habet  esoaa,  aimiliter  fa-  tbie'  ni  habo;  tber  tbie  habe 
ciat.  35  mnos,  tuo  selbsama. 

12.  Venerunt  autem  et  pu-  17.  Quamun  thn  thie  firn- 
blicaui,  ut  baptizarentur,  et  lollun'*  man,  thaz  sie  vvurdin 
dixerunt  ad  illum:  magister,  git(»uüt,  inti  qnadun  zi  imo: 
quid   iaciemuBV    13.  At  ille    meistar,  uuaz  tuomes?  Her  thö 


*  laonstae  F       *  iud^a  r$  G        *  einsam  F       *  Et  ükt.  rs  G 
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<lixit    ad    eoR*.    nihil   ampliiiB  89  quad  zi  in:  niouuiht  mer  thanne 
quam    coDätitutum    est   vobia     iu  gisezzit  si  tuot  ir. 
laciatis. 

14.  loterrogabant  eum  et  18.  Fragetuo  in  thu  thie 
milites  dicentes:  quid  faciemus  5  kemphon  inti  quaduu:  uuaz 
«i  UM?  Bt  ait  illis:  nemüiein  tnon  auir?  Inti  quad  in:  nio- 
concatiatis  neqae  oalumaiaiii  mnnen  n\  blinnet  noh  harm 
ficiatit  (47)  et  content!  eetote  ni  taot(47)  intisit  giuagoUonara 
•tipendiiB  Testris.  libnara. 

15.  Exiatimante^  populo  et  lo  19.  Unanentemo  themo  folke 
<sogitantibna  omnibna  in  cordi-  inti  thenkentoii*  allen  in  iro 
bna  ante  de  lohanne,  ne  forte  henon  fon  lobanne,  min  Mo- 
ipse  easet  Christus,  (J,  1,  19.)  uuao^  her  nnari  Ghriat,  aantnn 
miaernnt  lud^i  ab  Hierusolimis  ludqi  fon  Hierusalem  bisooüi 
•aoerdotea  et  ievitaa,  nt'  inter-  i&  inti  diacana,  thaz  sie  inau 
rogarent  eum:  tn  quis  ea?  fragetin:  uuer  bisthu?  Inti 
iSO.  Et  confeBsaa  eat  et  non  biiah  her  tho  inti  ni  fursuoh, 
oegavit  et  confessna  eat,  qnia*  inti  biiah  tho  tbaa  her  Chriat 
neu  Rura  ego  Christus.  ni  uuari. 

21.  Interrogaverunt*  eum:  20  20.  Tlio  fragetun  sie  inan: 
quid  ergo,  Helias  es  tu?  et  uuaz  nu,  bist  thu  Hellas?  inti 
dixit:  non  sura.  Propheta  es  her  (jiiad  :  ni  bim.^  Bist  thu  uui- 
tu?  et  respondit  non.  zago?  iuti  her  antlingota  ninn. 

22.  Dixerunt  ergo  ei:  quis  21.  Thö  qiiadun  sie  imo: 
es?  ut  responsum  demus  his  ^5  uuer  bist  thu  thanne?  thaz 
qui  miserunt  nos;  quid'*  dicis  uuir  then  giantvvurten  then 
de  te  ip80?  23.  Ait:  ego  vox  thie  uusih  santuu;  uuaz  quidis 
clamantis  in  deserto:  parate  thu  fon  thir  selbemoV  Quad 
▼iam  domini,  aicnt  dixit  fisaias  her  tho:  Ih  bim^stemna  ruofea- 
propbeta.  24.  Et  qni  miaaisotea  in  TYnoatinnn:  gamoet 
foerant  erant  ex  Pharis^ia.        trobtinea    uneg,    aoao  qnad 

Eaaiaa  tber  uniaago.   Inti  tbie 
tbar  giaanta  nuarun,  thie  nna- 
run  fon  tben  PbariB^ia. 
25.  Et  interroga?erQnt  eam »    22.  Tho  fragetnn  aie  inan 
€t  dizemnt:  qnid  ergo  bapti-    inti  qnadun:  unaz  tonfiet  thü, 
aaa,  si   tn  non   ea  Ghriatus    oba  thü  Christ  ni   biat  noh 
aeque  Helias  neqne  propbeta?     Helias  noh  uuizago? 

Mt,  3,  IL  Beapondit  eia  23.  Tho  antlingota  in  lohan- 
lohannes  dicena:  ego  qnidem  nes  sna  qnedanti :  ib  toufu 
▼oa  baptiso  in  aqna  in  pnni-  w  iuuih  in  nnazaare  in  riunna; 

'  exist.  autem  F       *  ad  eura  ut  F       «  quod  F       ♦  et  int.  F 
•  quid  r$  O 
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tentiam;  qui  autem  poat  me  tbie^  afler  mir  zuouuart  ist, 
▼entarna  eat,  fortior  me  eat^  Uier  iat  mir  atreogiro,  (48) 
(48)  onina  non  amn  dignoa  tbea  ni  bim'  nnirdig  gisouobii 
oaloiamenta  portare.  1,  26.)  s  ai  traganne.  üntar  mitten  in 
Mediaa  aatem  Testram  ateüt»  atontit,  then  ir  ni  uniaaut»  ber 
qnem  Yoa  non  aeitia.  (Mt.  3, 11.)  tonfit  innih  in  themo  beilagen 
Ipae  yoa  baptiaaTit  in  apirita  geiato  inti  in  fiiire. 
aancto  et  igna  24  Thea  nnorphaennala*  iat 

12.   Gnina   yentilabram  in  to  in  ainero  henti,  inti  gisubirit 
mann  an%  et  pennnndaTit  aream    tenni  inti  giBamanot  ainan  nneiaai 
anam  et  oengregaTit  tritionm    in    aina   skiura»   thin  spriu 
aunm  in  borrenm,  paleaa  antom    bibrennit^  in  faire  nnarleakan- 
oombüret  igni  inextiogaibili.  temo. 

L.  3,  115.  Multa  quidera  et  i5  25.  Managn  andariu  scu- 
alia  exhortans  evang-clizabat  henti  gotspellota  themo  folke. 
jiopulo.  {J.  1,  28.)  Haec  in  Thisu  in  Bethania  gitanu  vvur- 
Bethania  facta  »unt  Irans  lor-  dun  ubar  lordanen,  tbar  loiian* 
dauern,  ubi  erat  iobannes  nes  uuas  tout'enti. 
baptizans.  so 

XIV. 

Mt.  3,  13.  TuDC  venit  Ibe-  14,  1.  Tb6  quam  tber  bei- 
6US  in  Galilea  in  lordanen  ad  laut  in  Galileu  inti  in  lordane 
lobanncm,  iit  baptizaretur  ab  eo,  zi  lohannise,  thaz  her  vvurdi 
(L.  3,  23.)  et  ipse  ihesus^  erat  gitoufit  ton  imo,  inti  ther  selbo 
incipiens  quasi  annorum  tri-  heilant  uuas  inginnenti  samoso 
ginta,  ut  patabatur  iiiius  loaepb.    thrizug  luro,  so  her  biuuaait 

uuas  losebes  sun.  ' 

Mt.  3,  14.  lohannes  autem  2.  lohannea  uuärlicho  uue- 
prohibebat  eum  dicens :  ego  a  3o  rita  imo  sus  quedauti:  ih  scal 
te  debeo  baptizari,  et  tn  venis  Ibn  thir  gitoufit  uuerdan,  inti 
ad  me.  15.  Respondens  autem  thü  quimist  zi  mir.  Thu  ant- 
Ibesus  dixit  ei:  sine  modo,  sie  lingota  tbie^  beilant  iuti  ijuad 
enim  decet  dos  implere  omnem  imo:  \&z  hvl,  so  gilimpbit  uns 
inatitiam.   Tano  dinüeit  enm.   ss  si  gifullenne  al   reht  Tbo 

Uea  her  inan. 

L,  3,  21.  Paetnm  eat  antem,  3.  Unard  th6»  thd  gitonfit 
cnm  baptizaretnr  omnia  popa-  nnaa  al  thaa  folo  inti  themo 
Ina  et  Ihean  baptisato  et  orante,    heilante  gitonfitemo   inti  be- 


*  et  ipse  ihems  rs  G 
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(Mt.  3,  16.)  oonfestim  asoea- •!  tontemo  ,^  sliumo  üfiursteig  fon 

<üt  de  aqua.  theiiio  uuazzare. 

(49)  Ecce  aperti  sunt  ei  caeli,  4.  (49)  Senu  tho  aroffonota 
et  vidit  spiritam  dei  descenden-  uuarun  imo  himila,  inti  gisah 
tem  (L.  3,  22.)  corporali  s  gotes  geist  nidarstigantan  li- 
«pecie  [Mt.  3,  16.)  ut  co-  chamlichero  gisiuni  samaso  tu- 
iambam,  veoientem  super  se.     bun,  quementan  ubar  sih. 

17.  Et  ecce  vox  dicebat^  de        5.   Senu   tho   sterana  quad 
caelis:  (L.  3,  22.)  tu  es  tilius     ton  himile:  thü  bist  min  liobo 
meus  dilectus,  in  te  compla-  lo  sun,  in  thir  gilioheta  mir. 
eoit  mihi. 

J,  1,  32.  Et  testiiiioiiiiim  6.  Inti  giaaiznesri  sageta 
perhibnii  lohaanes  dicens:  qnia  lohannes  ans  qnedanti:  Qnanta 
▼idi  spiritam  desoendentem  ih  gisah  geiat  nidarstigantan 
qoasi  oolnmlMun  de  oelo,  et  u  samaso  tnbun  fon  himile,  inti 
mansit  super  enm,  33.  et  ego  nnoneta  ubar  inan,  inti  ih  ni 
neseiebam  enm,  fled  qni  misit  nnesta  inan,  nsonh  ther  thie 
me  baptizare  in  aqua,  flle  mih  santa  si  tonfenne  in  nnaz- 
mihi  dixit:  xaare,  ther  qnad  mir: 

Sttper  qnem  Tideris  spiritum  lo  7.  übar  then  then  thu  gi- 
desoendentem  et  manentem  sihist  geist  nidarstigantan  inti 
enper  enm,  hie  est  qui  bapti-  uuonentan  ubar  inan,  ther>  ißt 
xat  in  spiritu  sancto;  34.  et  thie  thar  toufit  in  themo  hei* 
ego  vidi  et  teBtimonium  per-  lagen  geiste;  inti  ih  gisah  inti 
bibui,  quia  hio  est  fiUus  dei.    ^  giuuiznessi  sageta,  thaz  ther 

ist  gotes  Bun. 

XV. 

Mi.  4,  1.  Tunc  Ihesus  ductus  15,  1.  Thö  ther'  heilant 
est  in  deserto  a  spiritu,  ut  uuas  gileitit  in  vvuostinna  fon 
temptaretur  a  diabuio.  so  themo  geiste,  thaz  her  vvurdi 

gicoetot*  ton  themo  diuuale. 

2.  Et  cum  ieiuuasbct  qua-  2.  Inti  mit  thiu  her  tho 
draginta  diebus  et  XL  nocti-  fasteta  fiorzug  tago  inti  fiorzug 
bns,  postea  esnriit  nahto,  atter  thiu  hungirita  inan.^ 

3.  Et  aooedens  temptatoras  3.  Gieng  VtA  sno  thie*  oo- 
dizit  ei:  si  filins  dei  es,  die  stari  inti  qnad  imo:  oba  ihn 
nt  lapides  isti  panes  fiant  gotes  snn  sis,  quid  thas  these 
4.  Qni  respondens  dixit:  scri-  Steina  si  bröte  nnerden.  Her 
ptnm  est:  (50)  non  in  solo  antlingoto^  thd  inti  quad:  is  ist 
pane*  yi^it  bomo,  sed  in  omni  «ogisoriban,  (50)  thas  in  themo 

*  dioebat  fehlt  F        '  paoe  mIo  F 

*  gitoafltemo  —  bstontemo  tr$  *  ther  r  •  ther  rc  (ie  ?) 
«  gioottot  —  I         •  faioji  re        •  thte  re  tu  er        *  sotlingo 
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yerbo  quod  procedit  de  oreMeineii  br6te  ni  lebet  thie^  msai, 
deL  uonh  fon  iogiuueUhemo  iinorte 

tlias  thar  finimqiiiiiiit  fon  gote» 

munde. 

5.  Tnnc  aaenmit  emn  diabo-  ft  4.  Th6  nam  inan  ther  diunal* 
Ina  in  aanotam  omtatem  et  in  thie  beilagnn  bnig  inti  gi- 
statnit  enm  mfm  pinnacnlnm  aaata  inan^  nbar  öbanentiga 
templi  6.  et  dixit  ei;  n  filina  thekki  thes  tempalea  inti  qnad 
dei  ea,  mitte  te  deoranm;  sori-  imo:  oba  ihn  gotea  ann  aia, 
ptnm  est  enim,  qnia  angelis  lo  senti  thih  thanne  hera  nidar;  ia 
aois  mandavit  de  te,  et  in  ist  giecriban,  tbaz  her  sinen 
manibus  tollent  te,  ne  forte  engilun*  gibiote  fon  thir,  thaa 
offendaa  ad  lapidem  pedem  aie  mit  iro  bantan^  thib  nemen^ 
tuum.  7.  Ait  illi  Iheans:  rar-  zi  thiu  thaz  tbu  ni  bispurDes  ia 
8um  scriptum  est  :  non  temptar  i5  steine  thinan  fuoz.  Tbu  quad 
bi8  dominum  deum  tuum.  imo  ther  heilaut:  ouh  ist  gl- 

scriban ,  thaz  thii  ni  costo» 
truhtiu  gut  thiuun. 
8.  Iterum  assumit  eum  dia-  5.  Abur  nam  inan''  ther  diu- 
bolus  in  montcm  excelsum  i'o  ual  thu  in  hohau  berg  thrata 
valde  et  ostendit  ei  omnia  inti  araugta  imo  allu  ihisu 
regna  mundi  et  gloriam  eorum  erdrichu  inii  iro  diurida  inti 
9.  et  dixit  illi:  haec  tibi  omuia  quad  imo:  thisu  allu  gibu  ih 
dabo,  81  Gadens  adoraveris  thir,  oba  thu  nidarfalleDti 
me.  10.  Tnnc  dicit  ei  Ibesoa:  »  b^toa  mib.  Tbo  quad  imo  tber 
▼ade  Satanaal  aeriptnm  eat:  heilant:  far  Satenaa!  ia  iat 
dominum  denm  tnnm  adorabia  giaoriban,  thaa  thü  trnbtin  got 
et  illi  aoli  aerriea.  tbinan  betoa  inti  imo  einemo 

thionoa. 

L,  4,  18.  St  oonaummataso  6.  Inti  gientotero  aller» 
omni  temptatione  (ML  4,  11.)  tbem  coainngn  th6  ftirliea  in 
tnnc  reliquit  enm  diabolna  tber  diunal  ai  aibnneliberu  ziti; 
(L.  4,  13.)  usqne  ad  tempna;  uuaa  ber  tbd  mit  nnildiron, 
(Mc,  1,  13.)  eratque  cum  giengun  tho  zao  gotea  eogUa 
bestiis,  (Mt,  4,  11.)  et  ecces»inti  ambabtitun  imo. 
angeli  aooeaaemnt  et  miniatra- 
bant  eu 

XVL 

«T.  1»  85.  Altera  die  iterum  I6t  1.  Andarea  tagea  abnr 
atobat  lobaanea  (51)  et  exioatnont  lobannea  (51)  inti  fon 
diaoipolia  eine  dno,  86.  et  re-    einen  iungiron  anene^  inti  gtaco- 


>  thte  re  in  er        '  thor  diaaal  fe9        *  inan  ne      *  engilim 
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spioioiis  Ihesmn  amlmUiitem  tt  unota  then  heilant  gangantan 
dioii:  eooe  agnas  dei!  eooe  inti  (^uad:  seno  gotea  lampl 
qni  tollet  peooata^  mandil         seno  ther  nimit  sonta  mittili- 

gaiteal 

37.  Et  andiernnt  enm  disoi-  6  2.  Tb6  gihortmi  inan  tbie 
piili  loqnentem  et  aeonti  sant  iungiron  sprechantan  inti  fol- 
Ihesiim.  38.  ConTenoB  aatem  getan  tbemo  heilante.  Tbo 
Ibetas  ot  videns  eos  aequentes  ginuanta  sih  ther  heilant  inti 
ae,  dioit  eis:  qoid  quqritis?  gieah  sie  imo  tblgente,  qnad 
Qni  dixenint  ei:  rabbi  (quod  lo  in:  nuaz  suochet  ir?  Sie  qnadun 
(iicitur  interpretatum  magister)  imo:  rabbi  (thaz  ist  arrekit 
ubi  habitanV  3y.  Dicit  eis:  ve-  meietar)  uuur  artos?  Tho  quad 
nite  et  videte.  Vonerunt  et  her  in:  quemet  inti  gisehet, 
viderunt  ubi  maneret,  et  apud  Quamun  sie  tho  inti  giaahun 
eum  manserunt  die  illo;  hora  i5  uunr  her  uuoneta,^  inti  uuone- 
aatem  erat  quabi  decima.  tun   mit   imu   then    tag;  tho 

uuas  thiu  zehentu  zit  thes  tagea. 

40.  Erat  autem  Andreas,  3.  Thero  uuas  Andreas, 
frator  Simonis  Petri,  unus  e  bruodcr  Simonis  Petri,  ein  Ion 
duobus  qui  audierant  ab  lo-  20  then  zuiiiii  ihie  thar  gihortun 
banne  et  secuti  t'uerant  eum.       thiu   uuort    ton   lohaone  inti 

uuärun  imo  folgente. 

41.  InTeait  bic  primom  Ära-  4.  Tbö  iknt  ber  li  drist 
trem  aunm  Bimonem  et  dieit  einan  brnoder  Simonen  inti 
ei:  inyenimua  Measiam  (quodssqaad  imo:  anir  fandnmea  Mes- 
eat  interpretatum  Gbristos),  aiam  (tbas  ist  arrekit  Orist), 
42.  et  addoxit  eom  ad  Ibe-  inti  leitta  inan  ai  tbemo  bei> 
aum.  Intnitne  aotem  eum  Ibe-  lante.  Tb6  aootraota  in  aaa 
sas  dixit:  tu  es  Bimon  fiUas  ther  heilant  inti  qnad:  tbn 
lobanna,  tn  Tooaris^  Cephas  so  bist  Simon  ann  lobanna,  tbu 
(qnod  interpretatnr  Petrus).        bist  giheizzan  Cepbaa  (tbaa  ist 

arrekit  Fetrus). 

XVIL 

J,  1,  43.  In  orastino  voluit  17|  1.  In  morgan  nuolta  ber 
eadre  in  Galileam;  et  invenit  ss  gan  in  Galileam;'  tbo  ikod  ber 
Fbilippnra  et  dioit  ei:  sequere  Fbiiippnm*  inti  quad  imo:  folge 
me.  44.  Erat  autem  Philippus  mir.  Uuas  ther  Philippus  foa 
a  Betbsaida,  civitate  (52)  An-  Bethsaidu  thero  burgi  (52)  An- 
dreae*  et  Petri.  dreasds^  inti  Petrnsds. 


s  peoeatnm  F     >  noeaaerisF     >  kiemü  begumi  dieS.  Hand  (fi) 

'  uuoneta  |  re  *  galileft  '  philipptt  *  mit  aodieasea 
beginnt  die  ^.  Hund  {^i) 
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45.  lüTenit  Philippus  Ka-M  2.  Inti  &nd  Philippus  Na- 
thanahel  et  dioit  ei:  quem  tbanahelen  inii  qnad  imo:  ihen 
aeripeit  Moyaes  in  lege  et  pro-  Moyses  soreib  in  thero  evvn 
phetae,  invenimus,  Iheenm  inti  in  uuizagan,^  uuir  ftindn- 
fiUnm  loseph  a  Naaaretih        «  mes,  Heilant  loaebee  tun  fon 

Kazaret. 

46.  £t  dixit  ei  Natbanabel:  3.  Th6  qnad  imo  Natbana- 
a  Nazareth  potest  aliqnid  boni  bei:  fon  Nazareth  ma^  sihaaaz 
6888?  Dioit  ei  Philippua:  veni  guotes  unesan?  Tho  quad  imo 
et  vide.  lo  Philippus:  quim  inti  ^^isih. 

47.  Vidit  Ihesus  Nathana-  4.  Gisah  thie*  heilant  Na- 
bel venientem  ad  se  et  dicit  thanahelan  queinentan  zi  imo 
de  eo:  ecce  vere  Israhelita,  inti  quad  ton  imo:  thiz  ist  thie' 
in  quo  dolos  non  est  uuaro  Israhelita,  in  themo  balo 

16  niat 

48.  Dicit  ei  Nathanahel:  5.  Tho  qnad  imo  Nathaua- 
unde  mo  noati?  Rcspondit  hei:  uuanan  uueistu  mih? 
Ihesns  et  dixit  ei:  priusquam  Antlingota  ther  heilaut  inti 
te  Philippua  vocaret,  cum  esses  quad  imo:  thanne  dib  Pbi- 
anb  fion,  vidi  te.  to  lippus  grooati  mit  thin  thn 

nnari  nntar  themo  figbonme» 
giaah  thib. 

49.  Reapondit  ei  Nathana-  6.  Th6  antonrtita  imo  Na- 
bel et  ait:  rabbi,  tn  ea  fiUna  thanahel'  inti  qnad  imo:  mei- 
dei,  tn  ea  rex  larahel.  50.  Re-  a»  atar,  th4  biet  gotea  a6n,  thik 
apondit  Iheana  et  dixit  ei:  biet  laraheio  enning.  Tho 
quia  dizi  tibi:  (53)  vidi  te  antlingota  imo  ther  heilant 
8ub  fioa,  oredia:  maiua  hia  inti  quad  imo:  bithiu  uuanta 
▼idebia.  ih  tbir  quad:  (53)  gisah  thib 

ao nntar  themo  figboume,^  gilou- 
bia:  tbesen  mer  gisihist  tbu.^ 

51.  Et  dicit  ei:  amen  amen  7.  Inti  qnad  imo:  uuar  sagen 
dico  vobis,  videbitis  Collum  ih  iu,  ir  gischet  hirail  otfauan 
apertura  et  angeloa  dei^  ascen-  inti  gotes  engila  ütstigante 
dentcs  et  desoeDdentea  aupra  inti  nidarstigaote  ubar  tben 
filium  hominis.  manne»  äiin. 

L,  4,  14.  Et  regressus  est  8.  Inti  uuidartuor  tho  ther 
Ihesub  iu  virtute  spiritua  in  heilant  in  themo  megine  gei- 
Galileam,  et  fama  exiit  per  stes  in  Galileaw, ®  inti  liumunt 
universam  regiooem   de    illo,  «o  uzgieng  thurah  alle  thie  laut* 

1  dl  II  G 


»  uuizagMn  corr.  in  o  *  thi«  rc  tn  er  ^  antiiwrhVfl  — 

nathandhel  rs  (l::g:ta  Imo  nathanahel)  *  figboume  —  j  '  gisibis: 
tha  (t)        •  gaUlei 
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15.  et  ipse  docebat  in  sina-  95  scaf  Ion  imo,  inti  her  leria  in 
gogis  eorum  et  maguificabatur  iro  samanungu  inti  uüas  gi- 
ab  omnibas.  lobot  Ibn  allen. 

XVIII. 

X.  4, 16.  Et  venit  Nasareth,  s  18,  1.  Thu  quam  her  zi 
nbi  erftt  nncritus,  et  intravit  Nazaretb,  thar  h^r  uuas  gizo- 
secandum  coDsnetadineiD  aaam  gan,  inti  usgieng  afler  siiiero 
die  aabbati  io  ajnagogam,  et  grauona  in  aambazUig  in  thie 
ftnrrexit  legere,  17.  et  tradi-  samanunga,  inti  arstuont  üf  zi 
tu8  est^  iüi  Uber  prophotae  lo  lenanne,  inti  salta  mdn  imo 
Esaiae.  then  buoh  thes  nuizagen  Esaies. 

Et  ut  revolvit  librum,  luve-  2.  So  her  then  buoh  inteta, 
nit  lüciira  ubi  scriptum  erat:  fant  thie  «tat  thar  giscriban 
18.  Spiritus  domini  super  me,  uüas:  truhtines  geist  ubar  mih, 
propter  quod  unxit  rac,  evan-  >s  thuruh  thaz  salbota  mih,  inti 
gelizare  pauperibus  misit  me,  zi  gotspellonne  thurlligen 
\\K  predicare  captivis  remissio-  ßanta  her  mih,  zi  predig'onne 
nem  et  cecis  visum,  dimittere  haften  lorlaznessi  inti  blinteu 
confractos  in  n  njissionem,  pre-  gisiht,  zi  forlazenne  gibro- 
dicare  annum  domini  acceptum  so  channe  in  forlaznessi,^  zi  pre- 
et  diem  retributionia.  digonne  antphengi  iar  truhtines 

inti  tag  itlonea. 

20.  Et  cnm  pllcniaaet  librum,  3.  Inti  mit  thin  her  th^n 
(54)  reddidit  miuistro  et  sedit«  buoh  biteta,'  (54)  gab  in  themo 
et  omnium  in  ainagoga  ocnli » ambahte  inti  s&a,  inti  allere 
erant  intendentee  in  enm.  ongun   in    thero  samanungu 

uuarun  sconnonti  in  inan. 

21.  Cocpit  autem  dicere  ad  4.  Bigouda  h^r  tho  quedan 
illos:  quod  hodie  impleta  est  zi  in:  thäz  hiutn  gifUllit  ist 
hu'C  scriptura  in  auribusyestris.  so  tbiz  gi^crib  in  iuuaren  orun. 

Mi,  4,  17.  Exinde  coepit  5.  Fon  danan  bigonda  th^r 
Ihesas  predicare  et  dieere:  beilaut  predigon  inti  quedan: 
(Mc.  1,  15.)  quoniam  imple-  unanta  gifullit  ist  zit,  tuot 
tum  est  tempus  {Mt.  4,  17.)  rivvua  inti  giloubei  therao 
poenitentiam  agite,  (Mc.  1,  15.)  35  euangelio,  nahit  sih  nu  himilo 
et  credite  in  evangelio,  (Mt.  rihbi. 
4,  17.)  adpropinquavit  enim 
regQum  caelorum. 


^  förlazoessi:  r  (e)         '  bitota  re 
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XIX. 

3It.  4,  18.  Ambulans  autein  19,  1.  Ganganti  näh  themo 
iuxta  mare  -Galile^  vidit  duo8  sewu  Gulile«;  gisah  ziuiene 
fratres,  fc)iraonem  qui  vocatur  bruoder,  8imoiiem,  thie^  gihei- 
Petrus  et  Andream  Iratrem  &  zan  ist  Petrus,  iuti  Andream 
eius,  mittentes  rete  in  mare,  sinan  bruoder,  seutenti  iro 
erant  enim  piacatores.  uezzi  in  s^o,  uuauta  sie  una- 

run  fiacara. 

19.  Et  ait  Ulis:  venite  post  2.  Inti  qnad  h^r  in:  quemet 
me,  et  fkciam  tos  fteri  piaca-  lo  after  mir,  inti  ih  tuon  ivvoih 
tores  hominam.  20.  At  Uli  uuesan  manno  fiscara;  sie  thö 
continno  relictia  retibua  aeonti  aUumo*  förldaenen  nesain  folge- 
annt  emn.  tan  imo. 

.  21.  Et  procedena  inde  vidit  3.  Thanan  tho  fardir.  gan- 
aUoa  duoa  fratrea,  lacobom  a  ganti  gisah  andarc  zuene  bmo- 
Zeboedqi  et  lohannem  tratrem  der,  lacobom  Zebedeocn  sün, 
eiua  in  navi  cum  Zeb^deeo  ioti  lohannem  sinan  bruoder 
patre  eorum,  reficientes  retia  in  skeffe  mit  Zebedeoeo  iro 
saa,  et  Toeavit  eos;  22.  Uli  fater,  rihtenti  iro  nezi,  inti 
autem  statim  relictis  retibua  so  gihalota  sie;  sie  sliumo  for- 
et  patre  seouti  sunt  enm.  lazzancn   nezin  inti  fater  fol- 

getun irno.^ 

L.  5,  1.  Factum  est  autem,  4.  Vuard  thö  gitan,*  (55)  mit 
(55)  cum  turbe  inruerent  in  thiu  thio  menigi  anafielun  in 
eum,  ut  audirent  verbum  dei,  inan,  thaz  sie  gihortiu  gote» 
et  ipse  stabat  secus  slaguum  uuort,  stuon^*  her  nah  themo 
Genesaret,  2.  et  vidit  duas  uuage  Genesareth,  inti  gisah 
naves  stantes  secus  btagnum,  zuei  sket"  stantantu  näh  themo 
pihcatures  autem  desceuderant  uuagc;  thie  liscara  stiguu  uidar, 
et  lavabant  retia.  so  thaz  sie  fleuuitin  iro  nezzi. 

3.  Asceodens  autem  ipae^  in  5.  Arsteig  h^r  thö  in  einaa 
nnam  navem,  quae  erat  Simo-  akef  thas  thar  nuaa  Simonea, 
nis,  rogavit  eam  a  terra  redn-  bat  hör  inan,  thaa  her  iz  fon 
oere  pusaiUam,  et  sedena  do-  erda  arleitti  ein  InasU,  inti 
oebat  de  navicnla  tnrbaa.  aiszenti  lerta  fon  themo  akeffe 

thie  menigi 

4.  Ct  ceaaavit  antem  loqni,  6.  So  her  thö  bilan  zi*  apreh- 
dizit  ad  Simonem:  duc  in  banne,  tho  quad  her  zi  Simone : 
altum,  et  laxate  ratia  vestra  scalt  thaz  akef  in  tinfi,  inti 
in  captnram.  5.  Et  reapondena «  zilazet  inanam  nezzin'  zi  fa- 

>  ipso  fehlt  F 

»  thtc  rc  in  er         »  s/iurao  rs  ^c)         ^  rihtenti  —  imo  3  Zeilen  rc 
*  mU  gitan  sddiefst  Quatermo  •  staon      •  ei  r$  (b)      '  nenia  r 
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Simon  dixit  illi:  priticeptor,  97  henne.  Tho  antniirtita  8imoa 
per  totam  noctem  laborantes  ioti  qiiad  imo:  meistar,  alla 
nihil  coepimuH,  iü  verbo  autem  thesa  naht  arbeitente  niouuih/^ 
tao  laxabo  rete.  di    glüengumes,    in  tbiDemo 

6  UQorte  intiazu'  ib  tbas  nezzi. 

6.  Et  cum  hoo  fooiMent»  7.  Mit  thiii  sie  th6  th&& 
coDoIuseniiit  piaoiam  nraltita-  tatno,  bifiengan  fisoo  giDobi- 
diDem  oopioeam;  rampebatur  aama  meoigi,  braat  Uias  iro 
antem  rete  eorum.  7.  £t  an-  Bessi.  BoabnitaD  iro  ginoEon^ 
nnerant  soena  qui  erant  in  le  tbie  tbar  uuanin  in  andaremo 
alia  nayi,  nt  ^enirent  et  adin-  akeffe,  tbaa  aie  quamin  inti  in 
went  eoa.  Et  Teneront  et  bnlpbüi.  Qnamun  aie  th6  inti 
imploTernnt  ambaa  aa^ionlaa  gifultan  beidu  tbin  akef  a6 
ita  ut  mergerentor.  tbaz  sin  suffun. 

8.  (^aod  cum  videret  8imon  i'>  8.  Mit  ihiu  tbaz  tho  gisah 
PetriiH,  prooidit'  ad  genua  Simon  Petrus,  fiel  si  tbes  hei- 
Ibeau  dicens:  exi  a  me,  qnia  lantes  knewun  inti  quad:  ar- 
bomo  peccator  sum,  doraine.  gang  fon  mir,  uuanta  ib  suntig 
9.  Stupor  enim  circuradederat  man  bin,*  trubtin.  Forhta  bi- 
eum  (5()j  et  omnes  qui  cum  so  fieng  inan  (')<>)  inti  alle  tbie 
illo  eritnt  in  captura  piscium  mit  imo  uuarun  in  thero  fisco 
quam  coeperant.^  10.  Similiter  lahungu  tbie  siti  tho  «jitionf^un» 
autem  lacobum  et  lobannem  samaso  lacubum  inti  lohan- 
tilios  Zebedsci,  qui  eraat  socii  nem  Zubedcocn  suni,  bitbiu 
Simonis.  sie  uuarun  Simones  ginoza. 

Et  ait  ad  Simonem  Ihesus:  Tho  quad  ther  heiiant  zi 

Doli  timere,  ex  hoc  iam  bomi-  Simone:  ni  curi  tbir  iorbteo^ 
Des  eris  capieDs.  (J.  2,  1 1.)  foD  hioau  giu^  fahistu  man.  Gi> 
Et  credidernnt  in  enm  disci-  lonbtun  in  inan  tb6  aine  iangi- 
pnli  eiu8,  [L.  b,  11.)  et  anb-aoron  inti  irleitten  fon  ei^n 
dnctia  a  terra  navibna  reliotia  akefinn  forlasenen  allen  folge- 
omnibna  aeonti  annt  enm.'         tnn  imo. 

XX. 

Mt.  9,  9.  Et  cum  transiret  20,  1.  Mit  thiu  ther  heiiant 
inde  Ihesus,  vidit  bominem  95  thanana  tuor,  gi»ah  man  »iz- 
»edenteni  ad*  teloueo,  Matheum  zantao  zi  zolle,  tbie*^  Matheu» 
DomiDe,  etaililli:  sequere  me.     uua8  giheizan,  inti  quad  imo: 

folge  mir. 

L.  5,  28.  Et  Burgens  relictis  2.  Her  tho  arstantanti  allen 
omuibus  secutus  est  eum.        40  forlazanen  tulgeta  imo. 

>  prooedit  F        *  cepenat  F        •  illum  F        *m  F 

<  niouuih  '  in:Iazu  (t)  '  ginoznn  eorr,  ui  o  «  ib — bin  r9 
*  da  (g)        *  tbie  rc  in  er 
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J.  3,  22.  Post  haec  vcnit  »8  21,  1.  After  thiu  quam  ther 
Ihesus  et  discipuli  eius  in  lu-  heilant  inti  sine  iungiron  in 
deam  terram  et  illic  demora-  ludeno  erda  inti  tbar  uuoneta 
batur  oam  eis  et  baptizabat       mit  in  ioti  tout'ta. 

33.  Snt  aatem  et  lohanoes  s  2.  Vnas  önh  tho  lohaDnes 
baptisBas  in  Enon  inzta  Salimy  toofenti  in  Enon  nah  SaKm, 
qnia  aqnae  mnlt^  erant^  illio,  nnanta  tbar  managu  nnauar 
•t  adveniebant  et  baptisa*  unaran,  inti  quamnn  si  imo 
bantar;  24.  nondnm  enim  mis-  inti  ▼vnrdnn  gitonfte;  n6h 
sns  faerat  in  oarcerem  Io>  lo  thanne  ni  nnas  lohannes  gi- 
lianoes.  sentit  in  oarcari. 

25.  Facta  est  ergo  qunstio  3.  Vuard  thär  reda  git&n 
ex  discipulis  lohannia  onm  fon  then  Iungiron  lohannes  mit 
Indeeis  de  pnriftcatione.  th^n  ladeon  fon  thero  snbar- 

16  noBsi. 

26.  Et  venerunt  ad  lohan-        4.  Inti  qnamun  zi  lobanne 

nem  et  dixerunt  ei:  (57)  rabbi,  inti  quadiin  imo:  (57)  meiBtar, 
qui  erat  tecnra  trans  lorda-  thie  thar  mit  thir  uuas  ubar 
nem,  cui  tu  testimonium  per-  lordanen,  thomo  thü  giuuiz- 
hibuisti.  pcce  hic  baptizat,  et  »o  scat' sageius/  senu  ther  toufit 
omnes  veniunt  ad  eum.  hier,  inti  alle  quement  zi  imo. 

27.  Respondit  lohannes  et  5.  Tho  antlingita  lohannes 
dixit:  non  potest  homo  quic-  inti  quad:  ni  mag  ther  man 
quam  accipere,'  nisi  ei  fiierit  iouuiht  intphahen,  noba  imo 
datura  de  cji'lo.  28.  Ipsi  vos  -'5  iz  gigeban  uuerde  fon  himile. 
mihi  testiraonium  perhibetis  Ir  seibon  saget  mir  giuuizscat* 
qnod  dixerim  ego:  non  sum  thaz  ih  quad:  ih  ni  bin  Criet, 
ChristaA,  8ed  quia  missiis  sum  uzoah  bim'  gisentit  furi  inan. 
ante  ülnm. 

29.  Qni  habet  sponsam  apon-  w  6.  Thie*  brnt  habet  thie*  ist 
«na  est»  amiona  antem  spontt  brutigomo;  ther  ist  thes  brn- 
est*  qni  stat  et  aadit  enm,  tigomen  firinnt  thie  thar  sten- 
gandio  gaodet  propter  vocem  tit  inti  horit  inan,  inti  giueen^ 
sponsi.  Hoc  ergo  gaadtam  ginihit  thnrnh  stemma  thea 
menm  impletnm  est  30.  ülnm  a*  bmtigomen.  Thie^  min  giueo 
oportet  orescere,  me  antem  ist  gifullit,  in  gilimphit  uuah- 
minui.  sen,  mih  zi  minnironne. 

31.  Qni  desursnm  venit  7.  Thie  tbar  fon  obana  qnam, 
snpra  omnes  est,  qni  est  de    ther  ist  ubar  alle,  thie  thar 


■  mntt^  eraut  rs  G         '  accipere  quicquam  F         *  est  (tMt  F 

«  sa^otws  corr.  in  o  '  biM  r  JM  n  •  thte  re  tM  er 

*  giue^en,  h  nc        *  thie  rc  in  er 
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lerra^  de  terra  est  et  de  terra  w  ist  ton  erdu,  ton  erdu  ist  inti 

loquitur.    Qui   de  c»lo   venit  ton  erdu  sprihhit.    Thie  thar 

supra  omnes  est,   32.  et  quud  fon  himile  quam,  ther  ist  ubar 

▼idit  et  audivit  boc  testatur,  alle,  inti  tbaz  her  gisah  inti 

•t  teetunoniiim  eitts  nemo  ao-  &  gihorta,  thaz^  oandit»  inti  mne' 

oepit;^  33.  qai  aooepit*  testimo*  giunisaoaf  nioman  intphieog; 

DiniD  eins'  sigoftvit  qnia  den»  thie  thar  intphieDg  sine^  giuaiz* 

▼ermz  est;  34.  quem  enim  misit  scaf ,  ther   gizeibhoDota  thaa 

deiMy  Terba  dei  loqmtar.  'Non  g6t  vnar  ist;  then  got  santa, 

eoim  ad  mensnrani  dat  deas  lo  ther  sprihhit  gotes  nuort,  ni 

spiritum.  gibit  imo  si  meise  got  getst 

36.   Qoi  credit  in    fiUnm,  8.  Thie  tbar  giloubit  in  th^D 

habet    vitam    aetemam,    qui  sün,  ther  habet  eiuiin  Üb;  thie 

antem  iDCrednlns  est  ülio,  dod  tbar  ungiloubfol  ist  themo  sune» 

videbit   vitam ,   eed    ira   dei  i'^  ni  gisibit  IIb,  üzouh^  gotes  gi- 

manet  super  euro.  buluhc  uuonet  ubar  inan. 

4, 1.  (58)  Ut  ergo  cognovit  9.  (  5H  )  So  ther  heilant  tho  fur- 

Ihesus    quia   audieruDt  Fhari-  stuonf^  thaz  thie   Pharispi  gi- 

<ff'i    quia  Ihesus  plures  disci-  hortun   thaz  ther  heiiant  ma- 

pulos   facit   et  baptizat  quam  vo  nageron  iungiron  tati  inti  toufli 

Johannes  2.  (quamquam  Ihesus  thanne  lohannes  (thoh  uuidaro 

Ii  OD  baptizaret,    sed   discipuli  ther  heilant^  ni  toul'u^  uibi  sine 

eius)  iaogiron) 

Mt.  4,  12.  Et  quod  lohan-  10.  Inti  thaz  lohannes  gise- 

ues  traditub  esset,   («7.  4,  3.)  lit   uüas,    fürliez   tbü  ludeam 

reliquid   ludeam   et   abiit  ite-  inti  gieng  abur  in  üalileam. 
mm  io  Galileam. 


XXI. 

Mi,  4,  12.  Cum  autem  21,  11.  Mit  thiu  her  gihorta 
aadisset  quod  lohannes  tra-  so  thaz  Johannes  giselit  uüas, 
ditus  esset,  secessit  in  Gali-  fuor  in  Galileam ,  inti  torla- 
leam.  13.  Et  rolicta  civitate  zanero  bürg  ^'azareth  quam 
Nazareth  venit  et  habitavit  in  tho  inti  artota  in  Capharnaum 
Caphamaum  maritimam  in  fioi-  siolihheru  in  then  entin  Zabu* 
bos  Zabulon  et  Neptalim.         85  Ion  inti  Neptalim. 

14.  Ut  impleretur  quod  12.  Thaz  gifullit  vvurdi  thaa 
dictum  est  per  Esaiam  pro-  thar  giquetan  uüas  thuruh 
pbetam:  15.  terra  Zabulon  et  Esaiam  then  uuizagon:  erda 
terra  Neptalim,  via  maris  trans     Zabulon    inti   erda  Iseptalim, 

■  Mi  de  tüia  r  (?        *  aodpit  F        *  das  twtimoniam  F 


*  gihorta  thaz  r»  *  tfai:  (e)  *  ein:  (e)  «  üb  usoub  r» 
^  funtuon        *  heiXant  r< 
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lordaoen,  Galfle»^  gentinoiyiMaoeg  seones  nmdar  lordanen, 
16.  popolus  qoi  sedebat  in  Galilea  theotono,  folo  thax 
tenebris  luoem  Tidit  magnam,  thar  gas  in  fiastornessin  gi- 
«t  eedentibns  in  regione  et  in  sah  mihhil  liobt^  inti  sicsanten 
nmbra  mortis  lax  orta  est  eit.  »  in   lantakeffi    todea  sennuen 

lioht  gteng  In  a£ 

XXIL 

Mt.  4,  23.  Et  (dronibat  Iba-  22,  1.  Inti  umbigieng  ther 
ans  totam  Galileam,  dooens  in  beilant  alla  Galileam,  lerenti  in 
ainagogis  eorum  et  prodicans  lo  iro  samanungan  inti  prc-digonti 
*  evangelinm  regni  et  sanans  götapel  ribbea»  inti  beilta  io- 
omnem  langnorem  et  omnem  ginaelihba  anbt  inti  ioginnelibba 
infirmitatem  in  pepulo.  nmmabt  in  tbemo  folke. 

24.  Et  abüt  opinio  eine  in  2.  Inti  argieog  sio  linmnnt 
totam  Syriam ,  et  obtulerant  is  in  alla  Syria,  inti  brahtan  imo 

omnes  male  babentes  variis  alle  ubil  habante  inti  mit  mes- 
langnoribus  ei  tormentis  (59)  aaiibbcn  sulitin  inti  mit  uniz- 
-conprebensos ,  et  qni  demonia  ziu  (5U)  bifangaoe,  inti  thie 
babebant,  et  lunaticos  et  pa-  tbar  babetun  diuual,^  iott  ma- 
ralyticos,  et  cnravit  eoe.  m  nodsioche  inti  bettiBiobbe,  inti 

giheiltü  sie. 

25.  Et  Hecutne  sunt  eum  3.  Inti  folgetun  iino  manage 
turbtj  niulli'  de  Galilea  et  De-  menig-i  fon  Galilea  inti  fbn 
capoli,  ex  HieruHolimis  et  ludea,  Üecapoli  inti  fon  Hierusalem 
•et  de  Irans  lordaneD.'  25  inti  ibu  ludeon  inti  loa  ubar 

lordancn. 

L.  4,  42.  Et  detincbant  4.  Inti  bihabetun  inan,  tha£r* 
illum,  ne  discoderet  ab  eis;  fon  in  ni  ariiuizi;  then  quad 
43.  quibus  ille  ait:  quia  et  her:  uuanta  andren  burgin 
aliie  civitatibne  oportet  me  so  giümpbit  mir  zi  gotApelloone 
evangelisare  regnnm  dei,^  quia  gotes  rihhi,*  nnaata  bitbiu  bin 
ideo  misana  anm.  ih  giaentit 

MU  5,  1.  Et  onm  TidisBot  5.  Mit  thin  hör  giaah  thie 
turbam,*  aaoendit  in  montem;  menigi,  steig  uf&n  beig;  mit 
<et  cam  sedisset,  (Jfc.  8,  ld.)s&tbin  h^r  gieaa,  giholota  thie 
▼oeavit  ad  se  qnoa  Tolnit  ipse,  si  imo  thie  hör  nnolta,  inti 
et  veneront  ad  enm,  14.  et    qnamnn  at  imo,  inti  teta*  thaz 

"  galilaea  F      •  et  iudea  —  iordanen  zrs  G      ^  duitatibiM  —  |  rc, 
oportet  —  di  zrc  G         *  turbae  F 


*  diuual  —  I  (suht)  >  thar  ■  uuanta — ribbire  *  inti 
teta  I  nc,  tbaz  imo  zrc 
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fecit*  ut  essent  duodecim  cumiüluuarun   zueliui  mil  imo,  thie 
ilio,  (L.  <^  13.)  quoB  et  apo-     Damta  her  boton. 
sUilos  nominavit. 

14.  Simonem,  quem  cogno-  6.  Simonem,  then  her  anda- 
minavit  Petrnm ,  et  Andream  &  remo  namen  hiez^  Fetrum,  inti 
fratrem  eius,^  (Mc,  3,  IT.j  la-  Andream  aiDan  bruoder  inti 
cobnm  Zebedei  et  lohanDem  laoobom  Zebedeoen  snii  inti 
fratrem  lacobi ,  quibna  inposuit  lohamiem  laoobes  bruoder»  then 
Qomina  Boanerges,  qnod  est  sonöf  b^r  namon,  thas  eie 
filii  tonitmi ,  (£.  6,  14.)  lo  hiessin  Beanerge«,  tbaz  ist 
Philippom  et  Bartholomenm,  arrekit  thonares  kind,  Philip- 
15.  lUtbenm  et  Tbomam,  la*  pnm  et  Bartholomenm ,  Ma- 
cobnm  Alpbei  et  Simon  qui  tbeom  inti  Tbomam,  laoobnm 
▼ocalnr  Zeiotes ,  et  ludam  la- "  Alpheen  sün  inti  Simonem* 
cobi  et  ludam  8carioth,  qui  i*^  thie  thar  ist  giheizan  Zeiotes, 
fuit  proditor.  inti    ludam  lacobes  bmoder 

inti  ludam  anderemo  nameo 
Scarioth,^  thie^  nnas  meldari. 
Mt.  5,  1.  Et  accesserunt  ad  7.  Inti  pengun  tho  zi  imo 
cum  discipuli  eius,  {L.  6,  20.)  20  sine  iungiroo,  inti  üt'arhabanen 
et  elevatis  oculis  in  eos  (HO)  sinen  ougon  in  sie  (60)  intteta 
{Mi.  o,  2.)  aperiens  08  suum  sinan  mund,  lerta  sie  buh 
docebat  eos  dicenn:  quedanti: 

3.  Beaii  pauperes  spiritu,  8.  ISalige  sint  thie  thar 
qaoniam  ipäoruui  est  regnum  ^'^  arme  sint  in  geisto,  uuanta 
cajlorura.  thero  ist  gotes  rihhi. 

4.  Beati  mites,  qucniam  ipsi  9.  Saiige  sint  nianduuare, 
posai debunt  terram.  uuanta  thie  bisizzent  erda.^ 

5.  Beati  qui  lugent,  quo-  10.  Salige  »int  thie  thar 
aiam  ipsi  conaolabnntiir.         30  ?Tnofent,   uuanta  thie  nner- 

dent  giilaobrit. 

6.  Beati  qui  esnrinnt  et  11.  Salige  sint  thie  thar 
sitinnt'  instttiam,  quoniam  ipsi  hnngerent  inti  thtirstent'  reht, 
•atnrabnntnr.  uuanta  thie  uuerdent  gisatote. 

7.  Beati  misericordee,  quo-ss  12.  Salige  sint  thie  thar 
niam  ipsi  misericordiam  oonse-  sint  miltherse,  uuanta  sie  fol- 
qnentur.  gent  miltidun. 

8.  Beati  mundo  corde,  quo-  13.  Salige  sint  thie  thar 
niam  ipsi  deum  Tidebunt  sint  subere  in  bersont  nuMta 
  40  thio  gisehent  got 

>  «t  MX  I  we,  nt      ülo  «re  6^  *  potram  —  «{ob  «re  Q 

•  et  dtiant  r«  Q 

»  hiez  —  I  CpvtrO);  potrum  —  bruoder  zrc  *  aimone  ■  ande- 
remo —  8cario4ii  tt  *■  tht«  re  t«  er  *  binsie&t  erda  |  re 

*  thmistent 
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9.  BeaU  paoifioi,  quoniamlM  14.  Salige  unt  thie  thar 
fiUi  dei  Tocabimtiir.  sink  aibbittme,  nnaota  sie  gotes 

baro  »int  ginemnitw^ 

10.  Beati  qui  peneontio-  15.  Saüge  aint  Udo  tiiar 
nem  patiantiir  propter  iiuti-  5  ahtaeau  aint  tholanii  thanUi 
tiam,  qQoni'am  ipaonun  est  reht,  unanta  iro  iat  bimilo 
regDum  oteloram.  rihbi. 

11.  Beati  estis  cum  male-  16.  Salige  birut  ir,  mit  tbia 
dixerint  vobis  {L.  6,  22.)  et  iu  flaohhont  ioti  bazzont  iadih 
oderint  tos  homines  {Mt.  b,  lo  man  inti  abtent  iuuar  inti 
11.)  et  perseouti  tos^  fuerint  quedeot  ul  ubil  uuidar  iu  lio- 
et  dixerint  omne  roalum  ad-  gente,  mit  tbiu  sie  inuib  zi* 
verBum  vos  menticntes,  (L.  6,  skeident  inti  itiuuizzont  inti 
22.)  et  cum  separaverint  vos  ärauerpbent  iuuaran  namon 
et  exprobraveriut  et  eiecerint  i5  samaso  ubil  thuruh  then  man- 
nomen  vestrum  tainquam  ma-     neu  suo. 

lum  propter  iilium  hominis. 

23.  Gaudete  in  iüa  die  et  17.  Giuebet  in  tberao  tage 

exultate,  (3/^.  5,  12.)  qucniam  inti  blidet,  uuanta  bithiu  iuuar 
mercea  yestra  copiosa  est  in  &o  mieta  ist  gioubtsam  in  bimiloo. 
caelis. 

Sic  enim  persecuti  sunt  pro-  18.   So    äbtitnn  sie  tbero 

pbetas  (61)  qui  fueruiit  ante  uuizagono  (^61)  thie  thar  fora 

▼OS  (Zr.  6y  23.)  patres  eoram.  in  aaaron,  iro  Altera. 

XXIII. 

L,  6y  24.  Veraatamen  ▼»  23,  1.  Thoh  noidaro  nue 
▼obis  divitibiis»  qaia  habetiB  io  otagoD,  nnaata  ir  habet 
consolationem  Tostraoii.  iouuera  fluobara.* 

25.  Vse  vobis  qai  satarati  2.  Uue  iu  thie  thar  gisatote* 
estis,  quia  esnrietis.  as  birut,  bitbiu  uuanta  ir  hungeret. 

VsB  vobis  qui  ridetis  noac,  3.  Uue  iu  thie  nü  labhet, 
quia  lugebitis  et  flebitis.  bitbiu  uuanta  ir  Tmofet  inti 

riozet. 

26.  Vm  cum  bene  vobis  4.  Uue  iu  mit  thiu  iu  uuo- 
dixerint  omnes  homines:  sc- 3i  laqujpdent  alle  man:  atter  the- 
cundtni]  ha^c  l'aeiebant  pseudo-  sen  tatuu  luggen  uuizagon 
propbetia^  patres  eorum.  iro  iatera.* 


A  vos  fehlt  F         *  pieudo-  fthli  F;  ]fmidopropheU»  —  sorum  1 

re  G 


>  pnemnit  r  zu  n  ^  uuanta  —  fluobara  zrc  '  gisstote  r  (a?) 
*  iro  fatera  —  |  nc,  uzouh  —  ili  *rc 


Tatiaa  ^  34,  1  —  26,  8. 


49 


XXiV. 

L,  6,  27.  Sed  vobis  diooiM  24,  1.  Uzouh  iu  thie  dar 
qui  Auditisr^  (Mt.  5,  13.)  Yoa    gihoret,   qnidu  ih:^  ir  biiut 

estis  8al  terrae.  salz  erda. 

Quodsi    sal    evanuerit,   in  6     2.  r)ba  thaz  salz  äritalet,  in 

quo  salietur?  hiu  selzit  man  iz  thanne? 

Ad  nihilum  valet  ultra,  nisi  3.  Zi  niounihtu  mag  iz  eli- 
ut  proiciatur  Ibras  et  codcoI*  bor,  uibi  thaz  man  iz  üzuuer- 
cetur  ab  hominibas.  phe,intisil'urLretaD  Iba  maDQun.^ 

XXV. 

Mt,  5,  14.  Voa  ettis  lux  SS,  1.  Ir  birat  mittilagartea 
mandi.  Non  poteat  dvitas  Uoht  ]9i  mag  barg  nnerdan 
abscondi  aopra  nontem  poaita.    giborgan  abar  berg  giaeasitiL 

15.  Neqoe  aooendnnt  laoer-  2.  Noh  intprennent  Hobt 
nam  et  ponunt  eam  sab  modio  i6  inii  aessent  iz  untar  mutti 
(Mc.  4,  21.)  neqne  aab  leoto  noh  nntar  betti  noh  untar 
{L.  11,  33.)  neqae  in  loco  giborgana  steti  noh  untar  faz, 
abscondito  neque  snb  vaao,'  üzouh  ubar  kentilastab,  thaz 
{Mt.  15.)  sed  super  can-  iz  liabte  allea  then  in  hoae 
delabrum,  ut  et  luceal  omnibus  ^  sint. 

qui  in  domo  sunt. 

16.  Sic  iuceat  lux  vestra  3.  So  liuhte  iuuar  lioht  Ibra 
coram  hominibus,  ut  vidcant  mannen,  thaz  sie  gisehen  iuuaru 
vestra  bona  opera  et  glorifi-  guotu  uuerc  inti  diurison  iuua- 
cent  patrem  vestrum  qui  est  s&  ran  t'ater  thie^  in  himiion  ist. 
in  crolis. 

17.  Kolite  putare  quoniam  4.  Ni  oaret  uüaneu  thaz  ih 
Yen!  (62)  solvere  legem  aut  quami  (62)  enua  zi  losenne  odo 
prophetas;  non  ^eni  aoWere,  naisagon;  ni  quam  ih  si  lo- 
flod  adimplere.  aoaenne,  nsonh  %\  fiillenne. 

18.  Aman  quippe  dioo  Tobia:  5.  Ih  sagen  in  unar:  4r 
donec  transeat  ciBlnm  et  terra,  thanne  sifare  himil  inti  erda, 
iota  unnm  aut  nnna  apex  non  ein  .i.  odo  ein  honbit  ni  flir- 
praeteribit  ex  lege,  doneo  ferit  fon  thero  evvn,  4r  thanne 
omnia  fiant  wain  ellin  nuerdent 

19.  Qui  ergo  solvent  unnm  6.  Tber  thic^  zilosit  einaz 
de  maudatis  istis  minimis  et  fon  then  minnistnn  bibotan^ 
docuerit  sie  hominea,  minimna  inti  lerit  so  man,  minnisto  ist 
Toeabitnr  in  regno  caelomm.    giheisan  in  himilo  rihhe.  Thie* 


>  sed  —  anditis  trc  O        *  vaao  F,  vas:  (o?)  G 


>  nsoah  —  ih  jere  '  maaniin  eorr.  in  o  *  tht>  re  in  or  «  thie 
rc  in  er,  dttten  r  Aal6  raä,      *  minnistMn  biboUin  eorr.  in  o      •  thie  re 
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Qui  autem  fecerit  et  docuerit,i04thar  tuot  inti  lerit,  thie^  ist 
hic  magnus  vocabitur  in  regno  mihbil  gibeizan  in  bimilo  ribbe. 
caelorum. 

20.  Dico  enim  Tobis:  qiiia  7.  Ih  qatdn  in:  ni  ai  thu 
niai  ludNUidaTerit  insütia  TMira  &  ginuhtsamo  iouar  reht  m^r 
plus  qaam  scribarnm  et  Plia>  thaiine  thero  acribaro  inti  thero 
riseonim,  non  inirabitis  in  Fhariaeornm,  ni  get  ir  in  hi- 
regnnm^  oaelornm.  milo  rihhL 

XXVI. 

Mt  5,  21.  Audistis  qniaio  26,  1.  tr  gihöriat  thaz 
diotam  est  antiqnis:  non  ocoi-  giqnetan  nnaa  then  aUnn:>  ni 
des,  qni  antem  oooiderit,  rens  unis  manslago:  thie  thar  Blehit» 
erit  iudioio.  ther  ist  scnldig  duomes. 

22.  Ego  autem  dico  vobis,  2.  Ib  quidu  lu,  thaz  iogi- 
qnia  omniH  qui  irascitor  Ixatri  i5  uuelih  ther  sih  gibiigit  zi 
sno,  reu8  erit  iudicio.  sinemo  bruoder»  ther  ist  scoi- 

dig  duomes. 

Qui  autem  dixerit  fratri  suo  3.  Ther  tbe^  quidit  sinemo 
raoha,  reus  erit  concilio.  bruoder  italo,  ther  ist  scuidig 

io  tbinges. 

Qui  autem  dixerit  iatue,  4.  Ther  the*  quidit  tumbo, 
reus  orit-^'  gebeune  ignis.  ther  ist  scuidig  bellaiiures. 

xxvn. 

Mt.  5,  28.  Si  ergo  offeres  ■  27,  1.  Oha  thn  bringis  thina 
miuraB  tonm  (63)  ad  altaro  t5  geba  (63)  zi  altare  inti  thar 
et  ibi  recordatas  fueris  quia  thanne  gibugis  thaz  thiu  bruo- 
frater  inns  habet  aliquid  ad-  der  habet  aihanaa  ouidar  thir, 
Terenm  te,  24.  relinqne  ibi  torlaz  tbanne  thar  thina  geba 
manne  tanm  ante  altare  et  fora  themo  altare,  fär  er  ai^ 
yade  prius  reconciliari  fratri  so  gisnonenne  thib  mit  thinemo 
tao,  et  tnno  Teoiens  ofier  mu-  bruoder,  thanne  qnementi  bring, 
aus  tnura.  tbiue  geba. 

25.  Esto  consentiens  adver-  2.  VuiH  gihengig  thinemo 
sario  tuo  cito,  dum  en  in  via  uuidaruüorten  sliumo,  mit  thiu 
cum  eo,  ne  forte  tradat  te  w  thu  bist  in  uuege  mit  imo, 
adversarius  iudici,    et  iudex    min  odouuan   thih  sele  thin 


'  rogao  F        '  ooDcilio  —  eht  feMi  F 


«  th^T  rc  aus  ie  «  altua  üorr.  «•  o  •  tb«  re  {für  ie) 

♦  tb«  rc  *  :zi 
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tradat  te  ministro,  et  in  car-l05uuidaruuorto^  themo  tuomen, 
cerem  mittari«.  inti  ther'  tnomo  sele  thih  tbemo 

ambahte,  inti  aentit  man  thih 
tbanne  in  caroari. 
26.  Amen  dioo  tibi:   non  5     3.  ünar  sagen  ih  thir:  ni 
exies  inde,  doneo  reddas  no-    ges  thn  thanan  xa,  6t  thanne 
▼isftimnm  quadrantem.  thn  gütia  then  iungiaton  scis. 

XXVUI. 

Mt.  5,  27.  Audiatis  qnia  28,  1.  Ir  gihortut  thaz  gi- 
dictura  est  antiquis:  non  moe- h»  quetan  ist  then  altnn:'  ni  fur- 
chaberis.  28.  Ego  autein  dico  ligi  thih.  Ih  quidu  iu,  thaz 
vobis,  quonianfi  omnis  qui  iogiuuelih  thie  thar  gisihit 
viderit  mulierem  ad  concn-  uüib  nie  zi  gerönne,  iu  habet 
piscendum  eam,  iam  muecha-  sia  l'orlegana  in  sinemo  herzen/ 
tos  est^  eam  in  corde  suo.  i5 

29.  Qnodai  oonlna  tnna  dex-  2.  Oha  thin  zesauaa  ooga 
ter  acandalisat  te,  erae  enm  thih  bianihhe,  4rloM  ia  thanne 
et  proioe  aba  te;  expedit  enim  inti  dniuirph  is  fon  thir:  bi- 
tibi  nt  pereat  nnmn  membro-  therbi  ist  thir  thaz  faninerde 
mm  taorum,  qnam  totnm  oorpna  so  ein  thinero  Udo  halt,  thanne 
tnnm  mittatnr  in  gehennam.       41  thin  lihbamo  ai  giaentit  in 

hellafair. 

30.  Et  si .  deztera  manns  3.  Inti  oba  thin  zeauüua  hant 
toa  Bcaodalizat  te,  abaoide  thih  blBuihhe,  hou  sie  aba  (64) 
eam  (64)  et  proioe  aba  te;  ex-  S5  inti  uuirph  sia^  fon  thir:  biderbi 
pedit  enim  tibi  nt  pereat  ist  thir  thaz  fümuerde  ein 
unnm  membrorom  tnomm,  quam  thinero  lido^  halt,  thanne  al 
totum  corpna  tnnm  eat  in  thin  lihhamo  gange  in  hella- 
gehennam.  fnir. 

30.5,31,  Dictnm  eat  antem:  29,  1.   tz  ist  giquetan:  aö 

qnicnnqne    dimiaerit    uxorem  nner  so  farlaze  sina  qnennn, 

snam,  det  illi  libellnm  repndii.  gebe  ira  bnoh  thanatribes. 

32.  Ego  antem  dioo  Tobis,  2.  Thanne  ih  qnidn  In,  thas 
qnia  omnis  qni  dimiserit  nxo- » thero  giuuelih  thie  (hrlaait^ 

rem  enam,  excepta  fomicatio-  sina  qnenun,  nzan  sahha  hao- 

nia  causa,  facit  eam  moechari,  res,  tnot  sia*  fhrligan,  thie 

ei  qni  dimissam  dnxerit,  ad-  thar   thie    fnrlazannn  hilot» 

nlterat  hnorot 


est  fehlt  O 


>  tliamo  —  aoidaruuorto  rc  (twH  ZeÜtn)  *  ther  rc  (e  aus  \\ 

altwn  eorr.  in  o  *  iu  —  benm  zrc  •  tili  rc  •  Udo::  (h:) 
furlazit  \  ra         *  aia  rc 
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TatiaD  ^  80,  1  —  31,  5. 


3It.  5,  33.  Audistiö  quiaioe  30,  1.  Ir  gihortunt^  thaz 
dictum  est  antiquis:  non  perie-  then  altun^  giquetan  uüas:  ni 
rabis,  reddes  autem  domino  fürsuueri  thih,  uuanta  thu  gil- 
iuramenta  tua.  5  tis  gote  thina  meineida. 

34.  Ego  autem  dico  vobis:  2.  Thanne  ih  quidu  lu,  thaz 
non  iurare  omnino;  neque  per  man  zi  thuruhslabti  ni  auuere ; 
Cttilum,  quia  tbronus  dei  est,        noh  bi  himile,  uuanta  her  gotes 

sedal  ist; 

35.  Neq^ae  per  terram,  quia  lo  3.  l^oh  bi  erdu,  uuanta  aoa- 
scabiUmn  est  pedam  eil»,  ne-  mal  iat  aiiiero  footio,  noh  bi 
que  per  Hienuolimam,  quia  Hiemaaleaiy  nnanta  sin  ist  borg 
oivitas  est  magni  regis.  thes  mihhilen  oaoinges. 

36.  Kcque  per  caput  taum  4.  Koh  bi  thinemo  houbite 
inraberis,  quia  non  potes  nnam  i5  saueres,  uuanta  thu  ni  maht 
oapillum  album  faom  ant  ein  b&r  thes  fahses  uuizas 
nigrum.  gituon  odo  suars. 

37.  Sit  autem  sermo  Tester:  5.  Si  iuuar  uuort:  ist  ist, 
est  est,  non  non;  quod  autem  nist  nist;  so  uuaz  so  ubar  thas 
bis  abundantius  est»  a  malo  est  w  ist»  so  ist  is  fon  ubile. 


XXXI. 

3It.  5,  33.  Andiitis,  quia  31,  1.  Ir  gihörtut  thaz  gi- 
dictum  est:  ocnlnm  pro  oculo    quetan  ist:    ouga   furi  ouga 

et  dentera  pro  dente.  inti  zan  furi  zan. 

im  Ego  autem  dico  vobis: »'»  2.  Thanne  ih  quidu  iu,  (05) 
(05)  non  resistere  malo.  thaz^  ir  ni  uuidarstantet  ubile. 

Sed  si  quis  te  pcreusserit  in  3.  Uzouh  oba  thih  sihuüer 
dextra  maxilla  tua«  prebe  Uli  slahc  in  tbia  ze^uua  uuaoga, 
et  alteram.  garauui  imo  thaz  ander. 

40.  Et  illi  qui  vult  tecum  so  4.  Inti  themo  uuolle  mit 
iudicio  contendere  et  tunicam  thir  in  strite  bagen  inti  thina 
tuam  tollere,  remitte  et  pallium.     tunichun   neman,    fürlaz  imo 

thaz  lahhan. 

41.  £t  quicumque  te  anga-  5.  Inti  so  uuer  so  thih 
riaverit  mille  passus,  vade  m  thaioge  thaz  thu  mit  imo  g^t^ 
cum  illo  alia  duo.  thusunt  scrito,   far  mit  imo 

andere  zuene. 


«  XXX  fehlt  G 


«  <r  ffihortnni  rs  '  altun  corr.  in  o         »  tha;  üm»  r  eorr. 

*  inti  —  geat  zic 
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42.  Qui  petit  a  te,  da  ei,i07  6.  Thie^  fon  thir  sihuuea  bite, 
et  volenti  mutuare  a  te  ne  ^ib  imo,  inti  thie  thar  uuolle 
avertaris.  mit  tbir  uueh&loü,^  ni  uuidaro 

iz  tbanne. 

L.  6»  30.  Et  qni  auferet  7.  Inti  thie^  tbia  neme  thk 
qniB  toa  snnt»  non  repetas.        thinu  waX,  ni  eiaoo  m, 

31.  Et  proat  vnltis  nt  fa-       8.  86  ir  uuollet  thas  in  man 
dant   Tobta   homines,    facite    tuon,  ad  taot  ir  in  aelbsama. 
fllia  aimiliter. 

XXXII. 

Mt.  5,  43.    AudiatiB  qma       32,  1.   Ir  gihortnt  tbaa  gi- 

dictum  est:  diligis  proximnm  quetan  ist:  minno  thinan  nahi- 
tuum  et  odio  habebia  inimioum  »ton  inti  babe  in  baaze  tbinan 
taum.  fiant.^ 

44.  Ego  autem  dico  vobis:  2.  Ih  quidu  iu:  minnot 
dilig-ite  inimicos  vehtros,  bene-  iuuara  fianta,*  tuot  then  uuola 
facite  bis  qui  vos  oderunt,  et  thie  iuuih  hazzont,  inti  betot 
orate  pro  persequentibu«  et  t'uri  thie  habtenton*  inti  bar- 
calumniantibus  vos.  menton  iu. 

45.  Ut  sitis  filii  patris  vestri  2«  3.  Thaz  ir  sit  kind  iuuares 
qui  in  caelis  est,  quia  solem  tatur  thie^  in  himile  ist,  ther 
auum  oriri  facit  super  mulos  thie^  suunun  ufgangen  tuot  ubar 
et  bonos  et  pluit  super  iustoe  ubile  inti  ubar  guote  inti 
et  ininstoe.  reganot  nbar  rebte  inti  ubar 

ts  unrebte. 

46.  8i  enim  diligatis  eoa  4.  Oba^  ir  tbie  minnot  tbie 
qni  TOB  dilignnt,  quam  merce-  innib  minnont,  nnelibba  mieta 
dem  babebitia?  (66)  nonne  et  babet  ir  tbanne?  (66)  eno  ni 
pnblicani  boc  facinnt?  tnont  tbaa  tbie  fimfoUnn  m&nV 

L,  6,  33.  Et  ai  benefeceritia  ao  5.  Inti  oba  ir  tben  onola 
bis  qni  bene  Tobis  faciunt,  tuot  thie  in  uuola  tuont,  une* 
qnsB  7obie  est  gratia?  siqui-  Hb  tbano  iat  iu  tb^a?  tbas 
dem  et  peccatores  hoc  faciunt    tuont  suntige  man. 

34.  Et  ei  mntnnm  dederitia  6.  Oba  ir  uuebsal  gebet 
bis  a  quibus  speratis  recipere,  ss  then  fon  then  ir  gitruuuet 
qua)  gratia  est  vobis?  nam  et  Ion  intfahan,^  uuelih  tbanc  ist 
peccatores  peccatoribus  f^ne-  iu  thes  tbanne?  inti  Buntig-e 
ranty  ut  recipiant  aequalia.  man  suntigcn  manDon  intlihent> 

tbaz  sie  ebenlih  intpbahen. 

'  thie  rc  in  er       -  nuebs^on  r      *  fi|ant,  i  ne      «  filants,  i  «e 

*  :ahtenton  (b)  tht>  rc  tf»  er,  detfen  r  OMKnä,  '  oba  r 

*  gitriMMe/  —  intfahau  )  rc 


Tatian     32,  7  —  33,  3. 


M.  b,  47.  Et  tl  salntaTeri-iM  7.  Inti  oba  ir  hefleset  ekko- 
tis  fratres  Testroa  tentnm,  rodo  innara  braoder,  eno  ni 
noDne  et  ethnioi  hoo  fiMAimt?      tnoot  thas  heidane  maa? 

L.  6,  85,  Yenuntamen  dili-  8.  Thok  nnidaro  minnot 
gite  inimiooa  Testm  et  bene  &  ianara  fianta^  inti  taot  in 
fiioite  et  mataain  date  nibil  uuola  inti  miehBal  gebet  nio- 
diaperaates,  et  erit  merces  nuiht  aaruuanenti,  inti  ist  ianar 
vestra  malta,  et  eritis  fiUi  mieta  mihbilu,  inti  ir  birut 
altiBaimi,  qoia  ipse  benignoa  kind  thea  bohisten,  uuanta  her 
eat  super  isgratoe  et  maloB.     loginadig  ist  nbar  unthaacbaro 

inti  ubile. 

36.    Estote  ergo  miftericor-        9.    Uueset   railtherze,  soso 
des,  Hicut  et  pater  vester  mi-    iauar  fater  miltbem  ist. 
sericors  est. 

Mt.  5,  48.  Estote  ergo  vos  is  10.  üueset  ir  thuruhthigane, 
pert'ecti,  sicut  pater  vester  soso  iuuar  t'ater  tbie^  bimilisco 
ceelestitt  perfectus  est.  tbarubthig&u  ist. 


XXXlll. 

Mi.  6,  1.  Adtendite  ne  iusti-  33,  1.  Uuartet  iu  thaz  ir 
tiam  vestram  taciatis  coram  20  iuuar  reht  di  tuot  Ibra  man- 
bominibus  et  vidoamini  ab  eis,  nun,'  thaz  ir  gisehan  sit  tön 
alioquin  mercedem  non  habe-  in,  min  odouüan  Ion  ni  habet 
bitis  apud  patrem  vestrum  mit  iuuaremo  t'ater  tbie^  in 
qui  in  cajlis  est.  himile  ist. 

2.  Cum  ergo  lacies  elimobi-  -5  2.  Thanuo  ihi'i  tuos  elimo- 
nam,  noli  tuba  canere  ante  te,  sinam,  ni  tao  trumbun  singan 
sicQt  bypocbrite  faciant  in  sina-  fora  tbir,  s6  thie  lihhazara 
gogis  et  in  Tiois,  nt  honorifi*  tnont  in  dingan^  inti  in  thor- 
centor  ab  kominibna.  (67)  phan,*  tbaa  sie  sin  gierete  fora 
Amen  dico  vobia:  reeepenmt  so  mannno.'  (67)  Vöar  sagen  ih 
meroedem  anam.  in:  aie  intphiengnn  iro  16n. 

3.  Te  antem  Ikciente  elimo-  3.  Tbir  tuontemo  elimosi- 
ainam,  neeciat  nniatra  tna  nam,  ni  uoiise  is  thin  nnini- 
qnid  fkoiat  dextera  tna,  4.  nt  atra  nnaa  tbin  zesnua  tno, 
Bit  elimoeina  tna  in  abscondito,  S5  tbaa  tbin  elimosina  si  in  ton- 
et pater  tnns,  qui  videt  in  galnesse,  inti  tbin  t'ater,  thie^ 
abeoondito,  reddet  tibi  k  gieibit  in  tongalnesse,  gelte 

tbir. 

»  fiianta  n  (c?)  '  thie  rc  in  er  »  raanntin  corr.  in  <» 

^  th»«  rc  in  er  ^  diiigun  corr.  in  0  *  thorpbun  corr,  in  u 

f  mannirn  corr.  tu  0        *  tbie  rc  t«  er 
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XXXiV. 

Mi.  6,  5.  Et  cum  orati8,io9  34,  1.  Thanne  ir  betot,  ni 
non  eritis  sicut  hypochrita;,  sit  thanne  soso  thie  lihhi/ara, 
qui  amant  in  sinagogis  et  in  thie  thar  minnont  in  Bamanungu 
angulis  platearum  stantes  orare,  5  inti  in  giuuiggin  strazono  stan* 
ut  videantur  ab  hominibns.  tante  beton,  tbaz  sie  sin  gi- 
Amen  dico  vobia:  receperunt  sehan  ton  mannun.^  üüar  ist 
mercedem  suam.  thaz  ih  in  Hageii:  sie  intphien- 

guD  iro  mieta. 

6.  Tu  autem  cum  orabis,  lo  2.  Thanne  tbu  mit  thia  thd 
intra  in  onbicnlnm  tanm  et  betos,  gang  innan  thina  oa- 
olamo  oatio  tno  ora  patrem  mara,  bialosanen  thinen  tnrin 
tanm  in  abaoondito,  et  pater  beto  thinan  fito  in  tongal- 
tnna  qui  Tidet  in  abecondito,  nesse,  inti  thin  fSiter  thie* 
reddet  tibi.  iftgieihit  in  tougalneaae,  giltit 

Üiir  thanne. 

7.  Orantes  autem  noHte  mnl*  3.  Betonte  ni  curet  filn  spre- 
tum  loqoi  sicut  ethnici ;  pntant  han  aösö  thie  heidanon  man  : 
enim  quin  in  multiloquio^  ez-  sie  uuanen^^  thaz  sie  in  iro 
audiantur.  w  ülusprahhi  sin  giborte. 

8.  KoUte  ergo  adsimilari  eis»  4.  Ni  ouret  uuarlihho  in  gt- 
•oit  enim  pater  vester  quibus  lih  uuesan  :  uaeiz  innar  fater 
opus  Sit  vobiSy  antequam  pe-  nnes  iu  thurtt  ist,  er  thanne 
tatis  eam.  ir  inan  bitet. 

Ij.  11,  1.  Tunc  dixit  unus  25  5.  Thö  quad  ein  sinero  iun- 
e  discipulis  eiuH  ad  eum:  do-  girono  zi  imo:  truhtin,  leri 
mine,  doce  nos  orare,  (68)  sicut  unsih  beton,  (68)  soso  loban- 
lohannes  docuit  discipulos  suos.     nes  lerta  sine  iugiron. 

2.  £t  ait  illis:  cum  oratis,  6.  Tho  quad  her  in:  thanne 
dicite:  (iU^.  6,  y.)  pater  noster  so  ir  betot,  thanne  quedet  hüs: 
qui  in  caelis  es,  sanctificetur  iater  unser  thu  thar  bi8t  iu 
Domen  luum,  10.  adveniat^  himile,  si  giheilagot  thin  namo, 
regnum  tuum,  fiat  yoiuntas  queme  thin  ribbi,  si  tbin  unillo, 
tna,  eiout  in  enlo  et  in  terra,  «&  h^r  in  himile  ist,  so  si  h^r 
11.  panem  noetrum  eotidianum*  » in  erdu»  unaar  bröt  tagalihhas 
da  nobis  hodie,*  12.  et  dimitte  gib  uns  hiutu,  inti  (urhiz  uns 
nobia  debita  noatra»  deut  et  unaara  aouldi,  86  uuir  ÜDurlaze- 
noe    dimittimuB     debitoribua    mea  nnaaren  sculdigon,  inti 


*  moltiloquio  suo  '  ueniat  F  "  supersubstautialem 

ootidiuram  F        «  die  JF* 


*  mannim  com,  m  o         '  thie  rt  in  t         "  uaanan 
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Tatiaü  ^  34,  6  —  36,  1. 


noetris,  13.  et  ne  indncas  nosiMni  gileitost  miaih  in  ooBtunga, 
in   temptationem,   sed  libera    vaonh  4rlo8i  nnsih  fön  nbile. 
noB  a  malo. 

14.  8i  enim  dimiaeritis  ho-  7.  Oba  ir  fiiriacet  mannnn^ 
minibna  peooata  eorom,  dimit-  s  ifo  aanta»  thanne  forlaait  in 
tet  et  vobis  pater  yeeter  c»>  innar  fitter  thie*  himilisoo  innara 
lestis  delicta  vestra.  15.  Si  annta.  Oba  fr  ni  farlazet  man- 
antem  non  dimiseritis  homini-  dud,^  thanne  ni  farlaait  ia 
bns,  neo  pater  Yeeter  dimittet  innar  fater  innara  annta. 
Tobia  peocata  Testra.  lo 

XXXV. 

Mt.  (),  Cum^  ieiunatis,'  36,  1.  Thanne  ir  fastet,  ni 
nolite  iieri  siout  hypochrit»  cnret  nneaan  boso  tbie  lihha- 
tristes,  exterminant  enim  faoies  zara  sint  gitruobte:  sie  tuont 
suas,  ut  pareant  hominibiis  i5  iingilihhaz  ira  annuzzi,  tbaz 
ieiunantes.  Araen  dico  vobis,  sie  sih  offonon  mannun'*  fastente. 
quia  receperunt  mercedem  Buam.    Uuar  sagen  ih   iu,  thaz  sie 

ira  mieta  intphiengun. 

17.  Tu  antem  cum  ieiuuas,  2.  Thanne  thu  laste»,  salbo 
unge  Caput  tuum  et  faciem  thin  houbit  inti  thin  annuzi 
tuam  lava,  18.  ne  viUearis  thuah,  zi  thiu  thaz  thu  man- 
hominibus  ieiuoans,  sed  patri  nun^  ni  sis  gisehan  fastenti, 
tuo  (6y)  qui  est  in  abscondito,  uzouh"*  thincmo  laLcr  (69)  ther 
et  pater  tuus  qui  videt  in  ab-  ist  in  tougalnesse,  inti  thin 
aoondito,  reddet  tibi  15  fater  tbie  ^  gisihit  in  toogal- 

neaee,  giltit  thir. 

L.  12,  32.  Kolite  timere  3.  Ni  cnret  ir  forhten  Innii 
pnaillna  grez*  qv^i^  oonplaonit  ennit,  nnanta  gilihheta  inna- 
patri  Yeatro  dare  Yobia  regnum.    remo  fhter  in  zi  gebanne  rihhi. 

33.  Yendite  qnsB  poasidetta  m  4  Fnroonfet  thas  ir  in  h^hti* 
et  data  elimoBinam,  fhcite  Tobia  habet  inti  gebet  elimoeinam, 
aaconloa  qni  non  veterescunt,  tnot  in  aekila  tbie  ni  altent, 
theeanmm  non  defidentem  in    treao  nnsiganganti  in  himila 

OttÜB. 

XXXVL 

Mt.  6,  19.  Nolite  theaanri-  36, 1.  Ni  cnret  in  triBinnen' 
sare  Tobia  theaanroa  in  terra»  treso  in  erdn»  thar  is  roat  inti 
nbi  emgo  et  tinea  demolitnr,    milinua    firmatent,  triainnet 


>  cum  antem  F        *  ienatis  O 

»  mannuu  corr.  in  o         -  thte  rc  in  er         ^  luannMu  corr,  in  o 
*  ttiouh  r$        •  thih         •  xhti  (h)         '  tridaaen:  |  (t?) 
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20.    thesaurizate   autera   vobis  iii  lu  treso  in  bimile,    thar  noh 
thesauros  in   cclo ,   nbi  neque     rost  noh   milinua  iz  ni  furme- 
erugo  neque  tinea   demolitur,     lit  noh  thioba  ni  grabent  noh 
et  ubi  fures  dod  effodiunt  nec    ni  torstelent. 
t'urantur.  s 

21.  übi  enim  est  thesauru»  2.  Thar  thin  treso  ist,  thar 
tuu8,  ibi  est  et  cor  tuum.  ist  thin  herza. 

22.  Lucerna  corporis  est  3.  Liobtfaz  ihes  Uhhamen 
ocnln«;  si  ftierit  oealns  tarn  ist  onga;  oba  thin  onga  nnir- 
simplex,  totam  corpus  tnnm  lo  dit  luttar,  thanne  ist  al  thin 
Incidnai  erit;  23.  si^  oealns  lihhamo  liohter;  oha  thin  onga 
tnns  neqnam  foerit,  totnm  cor-  amnertit  nnirdit,  thanne  ist  al 
pns  tnnm  tenebrosnm  erit         thin  lihhamo  finstar. 

8i  ergo  Inmen  qnod  in  te  4.  Oha  thaa  lieht  thaa  thar 
est  tenebre  snnt,  ipse  tene- 1&  in  tiiir  ist  finstamessi  ist, 
bre*  qnaat»  enmt?  thin  finstarnessin  ^  Yvno  mih- 

hiln  Bint?s 

xxxvu. 

Mt.  6y  24.  Kerne  potest  37,  1.  Nioman  ni  mag 
dnobns  dominis  serrire,  anttoznnein  herron  thionon,  odo 
enim  annm  odio  habebit  et  her  einan  hazsot  inti  anderan 
altemm  diligit»  ant  onnm  snsti-  minnot,  odo  einaa  gitregit  (70) 
nebit  (70)  et  altemm  contemnet    inti  anderan  nbarhngit. 

Kon  potestis  deo  servire  et  2.  Ni  mugat  ir  gote  thionon 
mammonae.  t»  inti  uneroltoaolun. 

XXXVill. 

Mt.  6,  25.  Idee  dico  vobis:  *  38,  1.  Bidiu  qaidu  ih.  in: 
ne  solliciti  sitis  anim»  Testrte,  ni  sit  snorofoUe  innareB  fera- 
quid  mandncetis,  neqne  cor-  hes,  uuaz  ir  ezset,  noh  inua- 
pori  Tcstro,  quid  indnamini.  m  remo  lihhamen ,  mit  hiu  ir  in 
Könne  anima  plns  est  quam  anatet  la  ist  thaa  ferah  fu- 
esca,  et  corpns  plns  quam'  rtra  thanne  tbäz  muos  inti 
vestimeatam?  fnrira    thie    iihbamo  thanne 

thaz  giuvati.^ 

26.  Respicite  volatilia  caeli,  35  2.  Hcouuot  himiles  tugala, 
quoniam  non  serunt  neque  bithiu  uuanta  sie  ni  »auueni 
metant  neque  congregant  in  noh  ni  arnont  noh  ni  samanont 
horrea,  et  pater  vester  csiestis    in  skiura,  inti  iuuar  fater  thie* 

*  8i  autem  F  '  ipse  (feMi  F)  tenebre  |  «e,  qoant»  enmt  ire  Q 
'  plus  est  quam  F 

1  thfai  finstanieeaia  |  mc  *  sint  —  |  *  gin^ati  «  tht> 
re  i%  er 
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puHcit  illa.  Nonne  vos  magi8U2  litmilisco  tuotirit  sie.  Kno  ni 
plures  estis  illis?  birut  ir  furiruD^  thanne  sie  sin? 

27.  Quis  autem  vestrum  3.  Uuelih  luuar  thenkenti 
cogitans  potest  adioere  ad  eta-  mag  zuogiouhbon  zi  sinero 
taram  snam  cabitum  ünam?  6  giuuahsti  eina  elina?  Oba  ir 
(Zu  12,  26.)  8i  ergo  neque  thas  ni  mogat  thas  thar  min- 
qood  minimam  est  potoatis,  niata  ist,  aiii  sorget  ir  thanne 
qnid  de  oeteris  sollioiti  estis?  thes  andares?  inti  fon  Aemo 
{Mt,  6,  28.)  et  de  Testimento  gianate  sin  bimt  ir  sorgfolle? 
qnid  sollioiti  estis?  lo 

Gonsiderate  lUia  agri,  qno-  4  Soonnot  thes  aooares  lUia» 
modo  eresonnt:  non  laborant  wao  sie  nnahsen;  sie  ni  ar- 
neque  nent  29.  Bico  autem  beitent  noh  ni  spinnent  Ih 
▼obis,  quoniam  neo  Salomen  quidu  iu,  thaz  Salomon  in 
in  omni  gloria  sna  ooopertos  ift  allero  sinero  diuridu  ni  nnaa 
est  sicnt  nnum  ex  istis.  sö  bithekkit  aö  ein  fon  thesen. 

30.  Si  autem  foenum  agri,  5.  Oba  thaz  gras  thes  acca- 
quod  hodie  est  et  cras  in  cli-  res,  thi'iz  hiutu  ist  inti  mor- 
baniim  raittitur,  (71)  deus  sie  gane*  in  ouan  uuirdit  gisentit,^ 
vestit,  quauto  magia  yos  mi-so(71)  got  so  uüatit,  wuo  mib- 
nime  tidei?  hiles  roer  iuuih  luciles  giloubeü? 

31.  Nolite  ergo  solliciti  esse  G.  Ni  curet  ir  suorgtblle 
dicentes:  quid  mauducabimus  uuesan  süs  quedante:  uuaz 
aut  quid  bibemus  aut  quo  ezzen  uiiir  oda  uuaz  trinken 
operiemur?  32.  Hiec  enim  «s  uüir  oda  mit  hiu  uuaten  uuir 
omnia  gentes  inquirunt.  8cit  unsih?  Thisu  allu  suohhen^'^ 
euim  pater  vester  quia  his  thiota.  Uueiz  iauer  fater  thaz 
Omnibus  indigetis.  ir  thes  alles  bithurfut 

38.  Qnaerite  autem  primnm  7.  Snohhet  li  heriaten^  gotea 
regnnm  dei  et  institiam  eins,  so  rihhi  inti  sin  reht^  inti  allu 
et  omnia  bmo  adioientnr  Tobis.    thisn  nnerdent  in. 

34.  Nolite  ergo  sollioiti  esse  8.  Ki  onret  snorgfolle  nne- 
in  erastinnm,  crastinns  enim  aan  si  moigane:  thie  morgan- 
dies  sollioitns  erit  sibi  ipse,  lihho  tag  ther  bisnorget  sih 
enlBoit  diei  malitia  sna.  »  selbe,  ginnogi  ist  themo  tage 

in  sinemo  bidnnne. 

XXXIX. 

Mt.  7,  1.  Nolite  iudicare,  39,  1.  Ni  curet  tuomen, 
ut  non  iudioemini;  2.  in  qno    thaz  ir  ni  sit  fartuomtei^  soso 


'  farirun  eorr,  m  o  *  inti  morgaae  rs  *  mU  gisentit 

ttchließt  (^wiiemkf  ▼        *  saobhen        •  toiisten  (h)        •  fartnomte 

corr.  in  o 


TittUn     39,  1  —  40,  1. 


enim  iudicio  iudicaveritis,  iu-usir  in  tuome  tuoment,  so  uuer- 
dicabiminL^  det  ir  gituomte.^ 

L,  l>,  37.  Nolito  condemnare,  2.  Ni  confc  Itaniidareii»*  thas 
et  Don  coDdemnabiminL  Dimife-  ir  ni  lit  fornidarite.'  Farlaiet* 
tite,  et  dinuttiminu  »  ir,  thaane  furlasit*  m&o  io. 

38.  Date,  et  dabitor  Tobis:  3.  Gebet,  thanne  gibit  In: 
menaaiam  bonam,  confertam*  guot  Maltas  inti  ginne- 
et  Goagitatam  et  aaperflnen^  gaa  inti  ubarflioaentaa  gebent 
tem  dabuDt  in  ainnm  ▼estnun.    in  iuueran  bnoamn. 

Jfi.  7,  2.   Et  in  qna  men-  lo    4  In  themo  mesie  thie  ir 
sura  menai  foeritia,  metietnr    measet,  ist  in  gimecsan. 
vobis. 

3.  Quid  autem  yides  t'estu-  5.  Zi  hin  gkihia  thu  thie 
oam  in  ocalo  firatria  tui,  et  fesun  in  ougen  thines  bruoder, 
trabem^  in  oculo  tuo  non  videsV  i5  inti  balcon  ^  in  tbinemo  ougen 
4.  Aut  quomodo  dicis  fratri  ni  g^isihist?  Odo  vvuo  quidis 
tuo:  (72)  sine,  eiciam  festucam  tbinemo  bruoder:  (72)  luz,  ih 
de  oculo  tuo,  et  ecce  trabis  in  aruuirphu  thie  lesun  fon  thi- 
oculo  tno  est?^  nemo  ougen,  inti  »enu  balco 

M)  ist  in  tbinemo  ougen? 

5.  Hypocrita,  eice  primum  6.  Libhizari,  aruuirph  zi 
trabem  de  oculo  tuo,  et  tunc  berieten  balcon  ton  tbinemo 
videbis  eicere  t'estucam  de  ougen,  thanne  gisihi»  thu  zi 
oculo  l'ratrib  tui.  aruuerpbanne  fesun  loa  thiues 

tft  bruoder  ougen. 

6.  Nolite  dare  aanctnm  cani-  7.  Ni  cnret  beilagaz  geban 
boa,  neqae  mittatia  margaritaa  honten ,  noh  ni  aentet  innara 
▼eatraa  ante  porooa,  ne  ferte  merigrossa  fori  anin,  min  odo- 
cononleent  eaa  pedibna  ania  et  nnan  ftirtreten  aie  mit  ire  ftio- 
eooTerai  diammpant  yoa.        aosun,  inti  giuuentite  aibrehhent 

innüi, 

XL. 

Zr.  11,  b,  Quis  veatrum  ha-  40,  1.  Vuelih  iuuer  babet 
bet  amicum  et  ibit  ad  illum  frinnt  inti  ferit  zi  imo  in  mitr 
media  nocte  et  dicit  iUi:  utero  nabt  inti  qnidit  imo: 
amice,  commoda  mihi  tres  friunt,  intlih  mir  thriu  bröt, 
panee»  6.  qaoniam  amions  meus    unanta  min  friunt  qaam'  fon 

*  in  quu  —  coodemnabimini  rs  G  "*  cuafersu  (r         *  et 

trabem  j  nc,  in  oc.  —  uidet  Kre  Q        <  est  in  oo.  tno 

«  so  BÖ — gitnomter«  (2  ZeiUn)      *  famidaren  on  r.  in  o  *ftir- 

nidarite  rorr.  in  6  *  ftfrlazet  corr.  in  o  *  furlasit  eorr,  in  o 

*-  inti  balcon  1  nc;  in  tlün.  —  giaihiat  zrc         ^  quft 
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yenit  de  Ti'a  ad  me,  et  nonlUniei^d  ri  mir»  inti  ni  haben 
habeo  qood  ponam  aoie  illnm*    nnas  ih  giseue  fori  tnao.^ 

7.  Et  iUe  de  iotns  dicat:  2.  Her  thanse  fon  innana 
noti  mihi  moleatos  esse,  iam  qiiede:  ni  euri  mir  h^nig  nae- 
ostiiim  olausom  est,  et  pneri  »  san,  gia  sint  mino  tun  bislo- 
mei  mecum  sunt  in  onbili,  non  sano,  inti  mine  knehta  sint  mit 
possnm  snrgere  et  dare  tibi    mir  in  oamam,  ni  mag  ar- 

stanten  inti  geban  th'ir. 

8.  Dico  vobis,  etsi  non  dabit  3.  Ib  quidu  iu,  inti  oba  her 
illi  snrgens  eo  qnod  amicus  lO  imo  ni  gibit,  aratentit  thanne  üt', 
eins  sit,  propter  improbitatem  mrnnta  bor  sin  friunt  ist,  tburuh 
tarnen  eiu8  surgcns^  et  dabit  sinaunstillida  arstentit  inti  gibit 
illi  quot  habet  necessarios.  imo  so  manag  so  her  bithart'. 

9.  Et  e^o  vobis  dico:  petite  4.  Inti  ih  quidu  iu:  bitet 
et  dabitur  vobis,  querite  et  in-  i5  inti  iu  gibit  man,  suohet  inti 
^enietis,  (73)  puUate  et  ape-  ir  findet,  (73)  clophot  inti  iu 
rietur  vobis.  iDtnot  man. 

10.  Omnis  enira  qui  petit  5.  Allero  giuuelib  tbie*  bitit 
iiccipit,  et  qui  quterit  ioTenit,  inphahit,  inti  thie- suohhit  findit, 
et  puUanti  aperietur.  so  inti  clophontemo  uuirdit  giof- 

t'anot. 

Mt.  7f  9.  Aut  quis  est  ex  6.  Odo  uuer  ist  fon  iu 
vobis  homo,  quem  si  petierit  maono,  Iben  oba  bitit  sin  snn 
ftlins  snns  panem,  nnmquid  brotes»  ia  ni  gibit  her  imo  stein? 
lapidem  porrigit  ei,  10.  ant  si  w  oba  her  fiskes  bitit,  ia  ni  gibit 
piscem  petit,  numquid  serpen-  her  imo  tbanne  natmn?  odo 
tem  porrigit  ei,  {L,  11,  12.)  oba  her  eies*  bitit,  ia  oi  gibit 
ant  si  OTnm  petierit,  nnmquid  imo  thanne  soorpionem?^ 
porrigit  illi*  scoipionem? 

Mi,  7, 11.  8i  ergo  tob,  onm  ro  7.  Oba  ir,  mit  thiu  ir  ubile 
sitis  mali,  nostis  bona  dare  bimt,  nuizzut^  gnot  si  geban ne 
filiis  Yostris,'  qoanto  magis  inuueren  kindon,  vvuo  mihhiles 
pater  Tester  qoi  in  cmlis  est  m^r  iuuer  fator  thie*  in  himile 
dabit  bona  petentibns  se?  ist  gibit  guotn  inan  bitenten? 

12.  Omnia  ergo  quecuroque  u     8.  Aliu  thiu  ir  uuollet  tbaz 
vultis  ut  t'aciant  vobis  homines,     iu  man  tuon,  thiu  tuot  ir  in, 
et  vos  t'acite  eis,  hmo  est  enim    thas  ist  eüna  ioti  uuisagon. 
lex  et  prophetfe. 

13.  Intrate  pfir  angustam  9.  Get  in  thuruh  enga 
portam,   quia    lata  porta    et  «o  pborta,    uuaota   breit  pborta 

*  8arget  F        *  ei  F        *  bona  ~  uiis  zre  G 

'  furi  inan  rc  ■  tli'V  rc  in  w  »  eics  r  i/ur  oi^ts?i 

scorpione  *  uuiz/.ut  |  nc:  guot  —  kiiulon  «rc  thi«  rc  tu  er 
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BpAtioM  qum  dwAt  adminti  ii4it  vüeg  thie  thar  leitit 

perditkoem,  et  miilti  sunt  qoi    si  forlore,  inti  manage  tint 
intraat  per  eam.  thie  thnnih  thie  gaDgeat. 

14.  Quam  aognsta  porta  et  10.  Ytqo  engi  iat  thia  phorta 
arta  Tia  qn»  dncit  ad  vitam!  »  inti  bithonngan  uneg  thie^  lei- 
et  pand  snnt  qoi  inveninnt  tit  si  libel  inti  fohe  sint  thie 
eam.  then  findent 

XLL  . 

Mi,  7, 15.  Attendite  a  falsis       41,  1.  Vnartet  iu  fon  lug- 
prophetie,  qai  Teninnt  ad  tos  lo  gen  uoizagoa,  sie  qaement  si 
in  Testimentis  ovinm,  intrin-    in  in  ginnatin  aoafo,  innüerte»  ' 
aeons  antem  annt  Inpi  rapaces.    aint  sie  r&xe  ndolna. 

16.  A  fractibna  eornm  co-       2.  Fon  iro  nnahamon  fi&r- 
gnoeeetie  eos.  stautet  sie. 

Nnmqnid  collignDt  de  spi-  is  3«  Koh  sie  ni  lesent  fon 
nis  nvas,  ant  de  tribuHs  ficus?  thornun  uuinberu ,  odo  fon  tbi- 
(74)  17.  Sic  omnis  arbor  bona  stilon  fignn?  (74)  86  gianelib 
frnetns  bonos  facit,  mala  antem  guot  boum  gnotan  nnahsmon 
arbor  ümctos  malos  faoit  toot,  ubil  bonm  taot  ubilan 

10  nnahsmon. 

18.  Non  potest  arbor  bona  4.  Ni  mag  guol  boum  ubi- 
fructus  malos  facere  neque  lan  uiiahsmon  tuon  noh  ubil 
arbor  mala  fructus  bonos  l'accre.     boum  guotan  uuahsmon  tuon. 

L.  G,  45.  Bonus  homo  de  .5,  Cruot  man  fon  guotemo 
bono^  thesauro  cordis  sui  pro-  •.'.•>  treseuue  sines  herzen  fram- 
fert  bona,  et  malus  homo  de  bringit  guot,  inti  ubil  man  fon 
nialo  jirol'ert  mala.  ubilerao  bringit  ubil. 

Ex  abundautia  enim  cordis  6.  Fon  tbero  giimhti  thes 
OS  loquitur.  herzeu  sprihhit  thie^  mund. 

Mt.ljVJ.  Omnis  arbor  qosB  80  7.  Giuuelih  boam  thie  thar 
DOD  facit  froctam  bonam,  ex-  ni  taot  guotan  uuahsmoD,  ist 
cidetnr  et  in  ignem  mittitur.       abafhrhöuoan  inti  in  fuir  gi< 

sentit 

20.  Igitur  ex  fructibus  eornm       8.  Uuarlihho  fon  iro  nuahs- 
cognoscetis  eos.  «5  men  furstantet  ir  sie. 

XLU 

Mt.  7,  21.  Non  omnis  qui  42,1.  Nalles  iogiuuelih*  thie* 
dicit  mihi:  domine,  domine!  mir  quidit:  truhtin,  truhtinl 
intrabit  in  regno  c^lorom,  sed    ni  gat  in  bimilo  rihbi»  ouh 

      • 

«  bo-  G 

i  th«r  rc  in  er         »  «^uuelih  r         ■  th*>  rc  in  er 
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qni  ftdt  Tolantetsm  p«lm  meimtlier  liio^  taot  mbeB  fktar  unil- 
qui  in  CBlis  est,  ipse  intrabit  Ion  tfaer  in  himile  ist,  hör 
in  regno  ooBlornm.  g&t*  in  himÜo  ribhL 

22.  Mnltl  dioentmihi  in  illa  2.  Manage  quedent  mir  in 
die:  domine,  domine,  nenne  s  tbemo  tage:  tmbtin,  tmbtin, 
in  nomine  tao  propbetavimns  eno  ni  in  thinemo  namen  nni- 
et  in  nomine  tno  eioimne^  de-  zagotnmee  inti  in  tbinemo  na- 
monia  et  in  tuo  nomine  virtn-  men  uzvvorpbnmes  dinnala 
tea  mnltae  feeimne?  inti  in  thinemo  namen  mana- 

lagiu^  megin  tatumes? 

23.  £t  tnno  oonfikebor  Ulla:  ö.  Thanne  gib  ib  in:  bithiu 
qnia  numqaam  novi  vos,  diece-  uuanta  ib  nio  in  altere  iuaih 
dite  a  me  (75)  qui  operamini  uuesta,^  aruuizet  fon  mir  (75) 
iniquitatem!  tbie  tbar  unrebt  uuirketl 

xLm. 

Mt,  7.  24.  Ümui6  ergo  qui  43,  1.  Allere  giuuclih  thie 
audit  Yerba  beo  et  facit  ea,  tbar  gihörit  thisu  uuort  inti 
aeeimilabitnr  riro  sapienti  qni  tnot  sin,  iat  gilib  spabemo 
»dificaTit  domnm  enam  sopra  man  tbie  tbar  gisimbrota  atn 
petram;  25.  et  deecendit  pluvia  lo  hne^  nbar  stein;  inti  nidarsteio* 
et  Tenernnt  flnmina  et  flave^  regan  inti  qnamnn'  gnsn  inti 
mnt  Tenti  et  inrnemnt  in  btiesnn*  nninta  inti  anafielnn'  in 
domnm  illam,  et  non  eecidit,  tbas  b6s,  inti  is  ni  fiel,  nnanta 
fandata  enim  eratsupra  petram.    is  g^festinot  n6as  ubar  stein. 

26.  £t  omnis  qui  audit  yerba  »  2.  Inti  allere  ginnelib  tbie 
inea  haec  et  non  facit  ea,  si-  thar  thisu  minn  uuort  giborit 
inilis  est^  viro  stnlto  qni  aedi-  inti  sin  ni  tnot,  ther  ist  gilib 
fioavit  domnm  snam  super^  tombemo  man  thie  tbar  gi- 
barenam;  27.  et  descendit  zimbrota^^  ein  hos  ubar  sant; 
pluvia  et  venerunt  flumina  et  »o  inti  nidarsteig  regan  inti  qua- 
liaverunt  venti  et  inruerunt  in  mun**  gusu  inti  bliesun**  uuinta 
domum  illam,  et  ca?cidit,  et  inti  anafielun^''  in  thaz  hüs,  inti 
fuit  ruina  eius  magna.  iz  fiel,  inti  uüas  sin  fal  mihhil. 

28.  Et  factum  est,  cum  con-        3.  Mit  diu  gientota  ther  hei- 
Hummasset  Ihesus  verba  haiC,  3.  lant^*  thisu  uuort,  vvuntarotun 
aiumirabuutur  turbq  super  do-     thio^^  meuigi  ubar  sina  lera. 
ctrina  eins. 


«  eiecimus  F         •  «fit  F         ■  supra  /' 


ihe:  aus  i  gemacht      *  gat  —  |  (in)      *  msnagj»  re      *  uesta 

•  gizimbrota  nn  hm»  \  rc      *  -steie  re      ^  qaomMn:  re      *  hUettm:  re 

*  anaftWt/n:  rc  /^zimbroUi  vc        "  qaamNn:  rc        *•  bli>.s«n:  rr 

anafielun:  rc  (am  Mlusae  t  radiertj  ^*  mit  diu  —  boilant  zrc 
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29.  Erat  enim  dooca»  eosll?  4.  Ünas  her  tho  sie  lerenti 
sioat  potestatem  habens,  non  aoso  giuualt  babenter,  Dalles 
sicnt  terib^  eomin  et  FhariB^i.    so  tiiie  ■oribara  inti  FhArbeL 

XLIY. 

3ft  9,  36.  Videns  autera  5  44,  1.  Gisehenti  tho  thie 
turbas  mi«ertu8^  est  eis,  quia  menigi  miltita*  in,  nuanta  sie 
erant  vexati  et  iacentes  sicut  imarun  g^iuueigite  inti  ligente 
0768  DOD  habeotes  pastorem.        samaso   scül'   thiu    ni  habuot 

hirti. 

Mt  10 ,  1.  Et  coDTOcatis  lo  2.  Inti  gihaloten  sinen  znelif 
diiodeeim  discipuliB  suis  dedit  inngiron  in  ginnalt  (76) 
ilUs  poteatatem  (76)  spiritanm  nnanbarero  geisto,  thas  sie 
immondornm,  ut  eicerenl  eos  ozTTiirpbin  sie*  inti  heiltin 
et  oararent  et*  omnem  laog^o-  iogiauelihha  sabt  inti  ioginue- 
rem  et  omnem  infirmitatem.     ts  libba  ummabt 

L.  9,  8.  Et  misit  illos  pro-  8.  Inti  santa  sie  xi  predi- 
dicare  regnum  dei,  3.  et  ait  gönne  gotes  ribbi,  inti  qaad 
ad  illos:  nihil  tuleritis  in  via»  ai  in:  niouuiht  ni  nemet  ir  in 
(Mt,  10,  5.)  in  Tia  gentinm  nuege,  in  heidanero  nu^g  ni 
ne  abieritis  et  in  civitates  so  get  ir,  inti  in  burgi  Samari- 
Samaritanonun  ne  intrayeritis»  tanornm  ni  g^t  ir  in,  onh  halt 
6.  »cd  potius  ite  ad  ove»  quae  mer  faret  zi  then  acafon  thiu 
perienmt  domos  IsraheL  thar  iorTTurdun  i'on  Israhelo 

hiiae. 

7.  Euntes  autera   predicate  25     4.   G^nti  predigot  süs  que- 
dicentes:   quia  appropinquavit    dante:  nahit  sih  hiiuilo  ribhi. 
regnum  celorum. 

8.  Intirmos  curatc,  mortuos  5.  Ünmahtige  heilet,  tote 
suscitate,  leprosos  mundate,  uüeket,  riebe  suberet,  diuuala 
demones  eicite  :  gratis  acce- so  uüerphet  üz:  uzan  mieta  in- 
pistis,  gratis  date.  phiengut  ir,   uzan  mieta  ge> 

bet  ir. 

9.  Dolite  possidere  anrnm  €.  Ni  curat  bisiseii  gold  noh 
neqae  argentnm  neqne  peoa-  silabar  nob  scas  in  innaremo 
niam  in  sonis  Yestris,  nonsftbmobabe  nob  kinlla  in  nnege 
peram  in  via  (L.  9,  3.)  neque  nob  br6t  nob  ana  t&nibbnn  nob 
paaem  (Mt,  10,  10.)  neque  gisonobA  nob  g^rta.  ünirdig 
dnaa  tnnioas  neqae  caleiamenta  ist  tbie*  TTurbto  eines  mnoees. 
neqne  Tirgam.    Bignns  enim 

est  operarins  oibo  sno.  40 

1  misertos  est  |  fic;  eis  —  neiati  trc  G        <  et  fehlt  F 

1  mütita  [  nci  in  —  giuueigite  src  '  sie:  *  tbie  rc  in  er 
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11.  In  qttaaioaiiiqiw  eivite-iu  7.  In  b6  mtelihhn  bnrg  odo 
tem  ant  OMtellnm  intraYeritis,  burgikin  ir  ingaoget,  fraget 
intenrogate,  qnis  in  ea  di^os  thanne  un^r  in  thera  nnirdig^ 
est»  et  ibi  manete  doaeo  exea-  si,  Inti  tbar  nndnet  noa  b 
ti«^  {L,  10,  7.)  edentes  et  bi-  üsfbret,  eiente  inti  trinkente 
bentee  8.  qnq  appoanntor  Yobis  thiu  m&n  inotb  fimaene,  inti 
9.  et  curate  infirmos  qni  in  heilet  siobhe  thie  in  im  eint 
illa  Bunt  10.  et  nolite  exire  inti  ni  curet  ucgangan  fon 
de  domo  in  domutn.  böse  zi  hüse. 

ML  10,  12.  (77)  Intranteeio  8.(77) Thanne iringangetthaa 
antem  in  domo  salotate^  eam  di-  hu8,  heilaeet  la  aoe  qnedante: 
oentes:  pax  hnic  domni !  13.  £t  sibba  si  thesemo  hiiB!  Oba 
eiquidem  domns  fuerit  digna,  thaz  hus  uuirdig  uuirdit,  thanne 
veniat  pax  vestra  super  eam,  quimit  iuner  sibba  ubar  thaz; 
fii  autem  non  fuerit  digna,  is  oba  vi  uuirdig  ni  uuirdit, 
pax   vestra  ad  vos  revertatur.     iuuer  sibba  zi  iu  uuirbit. 

14.  Et  quicumque  non  rece-  i).  luti  so  uüer  iuuih  ni  in- 
perit  voH  ueque  audierit  ser-  phahit  noh  ni  horit  iuuaru 
monoB  vestros,  exeuuleb  foras  uuort,  üzgangante  ton  themo 
de  domo  vel  de  civitate  {J\Ic.  so  huü  odo  fon  theru  h\\x\^\  uröcu- 
6,  11.)  excutite  pulverem  de  tet  then  luelm  fon  iuuaren 
pedibu8  veätris  in  testimouium  fuozin  in  zi  giuuizuesse. 
illis. 

Jß.10,15.  Amen  dioo  Tobie:  10.  Unar  qntdn  ih  in:  gi- 
toUerabiline  erit  terrae  Sodo-  ts  traganlibhor  ist  thern  erdn 
xnomm  et  Gomorraeomm  in  Sodomomm  inti  Gomorreomm 
die  indioii  qnam  ilH  civitatu       in  tnomes  ta|pe  thanne  thero 

bnigL 

16.  £cce  ego  mitto  voe  aicnt  11.  8eno  nn  ih  aentn  ianih 
oYoa*  in  medio  Inpomm;  eatote  so  aamoaö  acaf  in  mitte  nnolna: 
ergo  prudentea  aicnt  aerpen-  uueset  uniae  samaso  n&tmn 
tes  et  simplices  sicut  columb^.    inti  liittare  soso  tubun. 

17.  Cavete  autem  ab  bomi-  12.  Uuartet  iu  fon  mannnn:^ 
nibna:  tradcnt  enim  Toa  in  aie  selent  innib  in  iro  thingun,' 
conciliis,  et  in  sinagogis  suis  S5  inti  iro  samanungnn^  fiUent 
flagellabunt  voa,  18.  et  ad  sie  lunih ,  inti  zi  grauon  inti 
preöides  et  ad  reges  duciinini  zi  cuiiingon  uuerdet  ir  gileitte 
propter  me  in  teatimonium  ilUa  thuruh  luih  in  zi  giuuizneaae 
et  gentibua.  inti  thiolun.^ 

t  Salute  F         '  uos  —  oues  rc  G 

'  niann»/n  corr.  in  o  '  thin«:'fn  carr.  in  o  'in  fthit 

*  .samauungi/n  corr.  in  o  *  thiotMii  cotr.  i«  o 
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19.  Cum  autora  tradent  vosliu  13.  Thanne  sie  iuuih  seien 
(L.  12,  11.)  in  sinagogas  et  in  haraanunga  inti  meiötartuo- 
ad  magiHtratus  et  potsätatea,  mun^  inti  zi  giuueltin,^  ni  ciiret 
Dolite  aolliciti  esae,  qualiter  sorgente  uueaan,  vvuo  odo 
a^t  quid  lespondeatu  (78)  »  udaz  ir  utTTiirtot  (78)  odo 
ant  quid  dioalis;  {Mi,  10,  19.)  miaK  ir  qnedet;  io  ist  thaane 
dabiftnr  eaini  Yobis  ia  üla  hofa  gigeban  ia  tbero  ziti  aaas  ir 
quid  loqnainini;  20.  non  enim  sprehhet;  ni  birat  ir  thie  th&r 
TOB  estis  qai  loqaimini,  eed  sprebhent^  asoab  geist  iooares 
Bpiritna  patris  veatri,  qoi  loqiii-  lo  &ter  sprihbit  in  in. 
Uir  in  vobis. 

21.  Tradet  aatem  firater  fira*  14.  Selit  bmoder  bmoder  in 
tram  in  mortem  et  pater  filinm,  tod  inti  tbie'  fater  then  sud, 
et  inani;gent  filii  in  parentes  inti  anastantent  kind  in  iro 
et  BKffte  eoe  a£fieient,  22.  et » eldiron  inti  mit  todu  uueigent 
eritiB  odio  omnibns  propter  sie,  inti  birat  ir  tbanne  in 
nomen  ineiim.  Qui  autem  per-  bazse  allen  tburnh  minan  na- 
severaverit  in  finem,^  bio  tal-  mon.  Thie^  thuruhuüonet  unsaa 
vus  erit.  enti,  thie^  uuirdit  heil. 

23.  Cum  autem  perBcquen-  20  15.  Mit  thiu  8it3  iuuer  ähtent 
tur  voB  in  civitate  isla,  l'ugite  in  therro  burgi,  fliehet  in  an- 
in  aliam.  Amen  enim  dico  dera.  Ih  sagen  iu  uüar:  ni 
vobis :  non  consummabitis  ei-  gientot  ir  Israhelo  burgi ,  er 
vitates  Israhel,  donec  veniat  tbanne  quimit  tbie^  mannes  sun. 
ülius  hominis.  t5 

24.  Non  est  discipulus  super  16.  Nist  iungiro  ubar  mei- 
magiatrom  neque  serrus  super  star  nob  scalc  ubar  sinan  her- 
dominum  snnm.  25.  Snffioit  lon.  Ginnhtsamot  tbemo  inn- 
disoipnlo  nt  sit  siont  magister  giren  thas  sö  si  sö  sin  mei- 
flinsy  et  servns  siont  dominus  so  star,  inti  soalo  s6  sin  henro. 
eins.  8i  patrwnfamilias  Bei-  Oba  sie  then  hinniskes  ikter 
selmb  YOoaYemnt,  qnanto  ma-  Beelsebub  hiesun,  rmo  mih* 
gia  domestioos  eins?  hilo  m^r  sine  snason? 

26.  Ne  ergo  timneritis  eos,  17.  19i  foriitet  sie:  nionniht 
nihil  enim  opertnm  quod  non  m  nist  bitbactes,  noba  is  intbekit 
reTelabitnr,  et  ooonltnm  quod  nnerde,  inti  toagales,  noba  iz 
non  aoietnr.  unizan^  uuerde. 

27.  Quod  dioo  vobis  in  tene-  18.  Tbaz  ib  in  quid  in  fin- 
bria,  dioifee  in  inmine,  (79)  et    stamessin,  thaa  quedet  ir  in 


'  fine  F 


I  -tuonnm  corr.  in  o  <^uaeltift:.v;  r  {Spur  wm  g  iMtt  des  n) 

'  thie  rc  in  er  *  uuifzan  i  z  nc 

Siever«,  TatlAo.  2.  Aufl.  & 
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qood  in  anre  aadistiBy^predioatelltUohte,  (79)  tbas  gihortot  in 
raper  teota.  oreo,  tfaai  pradigot  ir  abar 

tbeki. 

£.  12,  4.  Dioo  autem  vobia  19.  Ib  qnidu  ia  minen  frian- 
anioit  meia:  {MJL  10,  86.)  5  toa:^  ni  ouret  tbie  forbten 
nolite  tiraere  eo8  qni  corpna  thithar  libbamon  slahent,  uuaota 
occidant,'  aBÜDam  aatem  non  sie  ni  mngun  thie  sela  arsla- 
poaeaat  oooidere,  sed  potios  han,  ouh  halt  forhtet  ihea 
eum  timete  qni  potest  et  am-  tbie  thar  mag  aela  iaU  Ubba- 
mam  et  corpuB  perdere  in  ge-  lo  mon  flioaan  in  bellanoisi. 
bennam. 

29.  Nonne^  duo  passeres  asse  20.  Eno  nü*  ia  coufit  maa 
veneunt?  et  unus  ex  Ulis  non  zuene  sparen  mit  scazzu?  inti 
cadet  super  terram  sine  patre  ein  fon  then  ui  feliit  ubar  erda 
vestro.  30.  Vestri  autem  et  i5  uzan  luuaran  fater.  luuares 
oapiUi  capitis  omnes  numerati  boubites  bar  allu  girimitu  sint. 
Bunt.  3l.  Nolite  ergo  timere:  Ni  curet  iu  forbten:  manageo 
multib  paaaeribuB  meliores  estis  aparou  beziron  birut  ir. 
vos. 

32.  Omuis  ergo  qui  confite-  lo  21.  Allere  giuaelib  thie  mih 
bitnr  me  coram  bominibas,  bigihit  fora  manDuo,'  tbea  bi- 
oonfitobor  et  ego  enm  ooram  gibn  ib  fora  minemo  fater 
patre  meo  qni  est  in  cflBlia  tbie*  in  bimile  iBt  inti  fora 
(£r.  12,  8.)  et  coram  angelia  einen  engilan.  Tbie*  min  för- 
eins.  (jift  10,  33.)  Qni  antem  m  longnit  fora  mannnn^  inti  min 
negaTerit  me  ooram  bominibnB  soamenti  nnirdit  in  tbeeemo 
(Jfc.  8,  38.)  et  oonfnaaB  me  ftirleganen  onnne  inti  annti- 
fnerit  in  generatione  isla  adul-  gemo,  ftirlongnn  ih  sin  fora 
tera  et  peooatrioe,  (Jlß.  10, 33.)  minemo  fater  tbie*  in  himile 
negabo  et  ego  enm  coram  patre  so  ist  inti  einen  engilun  ^  inti 
meo  qni  est  in  cslis  (L.  12,  thie^^mannoB  snn  giskentit  inan, 
9.)  et  angelis  eina,  (j|f<e.  8, 38.)  tbanne  b^r  qaimit  in  diarida^^ 
et  filias  hominis  confandetur  ainoB  fater  mit  beilegen  engi- 
eum,  cum  venerit  in  gloria*  Ion.** 
patris  sui  cum  augelis  sanclis.  36 

Mt.  10,  34.  Nolite  arbitrari  22.  Ni  curet  uuanen  thaz 
quod  veneritu  mittere  pacem  ih  quami  sonten  sibba  in  erda: 
in  terram:    (80)  Don  veni  pa-    (80;  ni  quam  ib  zi  tbiu  thaz 

>  auditis  FG        *  occidunt  oorpot  F       »  uonne  |  nc,  duo  —  re- 
oeont  xre  O        *  gloria  —  | ,  patria  —  bcU  sre  O 


1  friontmi  eorr.  m  o  *  enoon  )  ne;  ia  —  aeana  tre  '  man- 
nt/n corr.  tt)  *  thie  rr  in  er  '  en<?ilfin  mrr.  in  0  *  thf« 
rc  in  er  >  maont/n  corr.  in  o  *  th»«  rc  m  er  "  cngihm 
eorr.  m  o      **  thie  rc  in  er      "  diuridu:::  1      >*  siaea  —  en^on  zre 
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cem  mittere,  sed  gladium.  (L.  <io  ih  sibba  santi,  ouh  suuert. 
12,  52.)  Erunt  enim  ex  hoc  Fon  hinaoa  siot  fimui  ziteilte 
quinque  in  domo  una  divisi,  121  in  einemo*  huse,  thri  in  zuei 
tres  in  diio  et  duo  in  tres  inti  zuene  in  tbriu  uuerdent 
dividectur.  i^Mt.  10,  35.)  Veni  ziteilit.  Ui  quam  man  zi  skei- 
enim  separare  bominem  udver-  danne  uuidar  sinan  fater  inti 
sua  patrem  snnm  et  filiam  &  tohter  uuidar  ira  muoter  inti 
adveriiM  matrem  gnuD  et  snnr  uuidar  ira  suigar,  inti 
Burnm  adveraiia  Bocram  suam,  fianta  maniiea  sia  h&nuaao. 
36.  et  iDimioi  hominis  domo- 
fitioi  eins. 

37.  Qni  amat  patrem  et  i*  23.  Thie  thar  minnot  sinan 
matrem  plus  ijoam  me,  non  &ter  inti  muoter  mer  tbanne 
est  me  dignns,  et  qni  amat  mUi,  nist  b4r  min  unirdig, 
filinm  aut  filiam  super  me,  inti  thie  thar  minnot  sun  odo 
non  est  me  dignus.  tobter  uhar  mih,  nist  h^r  min 

iB  uairdig. 

38.  Et  qui  non  acoipit  om-  24.  Inti'  thie  thar  ni  inpha- 
cem  Boam  et  sequitur  roe,  non  bit  Hin  cmoi  inti  folget  mir, 
est  me  dig-nus,  (/>.  14,  27.)  nist  ber  min  uuirdig,  noh  ni 
nec  potest  esse  mens  discipu-  mag  uoeßan  min  inngiro.  Tbi- 
lus.  (itf^  10,  39.)  Qui  invenit  tio  thar  findit  sin  l'erah,  tbie  fur- 
animam  auam,  perdet  illara,  liusit  iz,  inti  thie  thar  fnrliusit 
et  qui  perdiderit  animam  suam  ein  ferah  thuruh  mih,  thie  fiu- 
propler  rae,  luveniet  eara.  dit  iz. 

40.  Et  qui  receperit  vos,  25.  Inti  thcr  iuuih  inphabit, 
me  recipit,^  et  qui  me  rocipit,^  2»  ther  inphahit  mih,  inti  ther 
recipit^  eum  qui  me  misit.  mih    inphabit,    ther  iapbabit 

then  thio^  mih  aanta. 

41.  Qai  recipit  propbetam  26.  Ther  thie'  inphabit  uui- 
in  nomine  prophetq,  meroedem  zagon  in  namen  uuizagen, 
prophetQ  accipiet*  somieta  th^  unisagen  inphaJiit 

42.  Bt  qnioumque  potum  27.  Inti  sö  nuer  si  trincanne 
dederit  uni  «z  mioimis  istis  gibit  einemo  fon  thesen  min- 
calicem  aqua  flrigide,  tantnm  nistnn*  ketih  caltes  uuaaares, 
in  nomine  disoipuh,  (Jfe.  9,  40.)  ekorodo  in  namen  thes  iungi- 
quia  Christi  estis,  (81)  amen  sft  reu,  uoanta  ir  Oistes  himt, 
dioo  Tobis,  non  perdet  merce-  (81)  uuar  sagen  ih  in,  ther 
■dem  8uam.  ni  furliunit  sina  mieta. 

Mi.  II,  1.   £t  foctom  est,       28.    Uuard  tho,  mit  thiu 

'  recepit  F  *  et  qui  recipit  iuatum  in  nomine  iuati  merceUem 

iosti  secipiet  (ügi  F  hirtu 

*  doemo  aus  Ansatz  von  h  rad,      *  IntJ  a»$  Amati  von  h  carr, 
*  thie  re  in  9        *  mionistuo  eorr.  in  o 
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cum  consummasBet  Ibesas  preci-  thaz  gieotota  ther  heilaot 
piens  doodeoim  disoipulis  suis,  «o  gibiotenti  saeliain  sinen  iun- 
tmwut  isde,  ut  dooeret  eti22giroQ,  fbor  fhaiian,  thas  h^r 
predioaret  in  dvikatiboB  eornm.    IM  in  predigoti  in  iro  burgin. 

Me,  6,  12.  Exenntee  antem  29.  Üsgangante  tbie  iungi* 
discipuli  praedioabant,  nt  poe-  ron  predigotan,  ihas  sio  rinna 
nitentiam  agmnt,  13.  et  de-  s  iafcin,  inti  managa  dinnala 
monia  nmlta  eiciebant^  et  unge-  nsTvarphtiD,^  inti  salbotnn  mit 
bant  oleo  mnltoa  egrotos  et  olu  manage  siobhe  inti  heiltnn. 
Sanabant 

XLV. 

J.  2,  1.  Et  die  tertio  nuptice  lo  45,  1.  In  thritten  tage 
tacttj  öunt  in  Canan  Galileae,  brutloufti  gitano  uuarun^  in 
et  erat  mater  Ihesu  ibi.  2.  Vo-  thero  steti  tbiu  hiez  Canan 
catus  est  autem  ibi  et  Ihesus  Galileo:  thar  uuas  thes  hei- 
et  discipuli  eins  ad  nuptias.        lantus   muoter.    Gihalot  uuas 

15  ouh  thara  ther  heilant  in  Ii  sine 
iungirou  zi  thero  brutloufti. 

3.  Et  defioiente  "vino  dioit  3.  Thö  ziganganemo  themo 
mater  Ihesn  ad  enm:  Tintun  uuine  qoad  thes  iieilantes  muo- 
non  habent  4.  Et  didt  ei  ter  si  imo:  sie  ni  habent  unin. 
Ihesns:  quid  tibi  et  mihi  est»toTh6  qnad  im  ther  heilant: 
mnlier?  nondnm  Tenit  hora  nnaa  ist  thih  thes  inti  mih, 
mea.  nnib?  noh  nd  ni  quam  min  sit 

5.  Dicit  mater  eins  ministris:  3.  Thd  quad  sin  mnoter  zi 
qnodcnmqne  dixerit  ^obis  fk-  then  ambahtnn:*  sd  ndas  so 
dte.  tft  h^r  in  qnede  s6  tuet  ir. 

6.  Erant  autem  ibi  lapide^  4.  Thar  nuamn  steininu 
bydriq  sex  positse  secundnm  nnagsarfaa  sehen  gisezitu  afXer 
purifieationem  ludqorum,  oa-  subernessi*  thero  iudeono,  thiu 
pientcs  siDgnltB  metretas  binas  bihaben  mohtun  einero  ginne- 
Yel  ternas.  so  üb  zuei  mez  odo  thriu. 

7.  Dicit  eis  Ihosus:  iraplotc  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
hydriaä  aqua.  Et  impleruQt  lullet  thiu  t'az  mit  uuazaru. 
eas  usque  ad  summom.  Inti    sie    fultun    siu  anzan^ 

enti. 

8.  (82)  Et  dicit  eis  Ihesus:  »5  G.  (82)  Tho  quad  in  ther 
hauritc  nunc  et  terte  archi-  heilant:  skephet  nü  inti  bringet 
triclino.    Et  talerunt  themo  furistsizzenten.    Inti  sie 

brahtun. 

9.  Ut  autem  gustavit  archi-  7.  Tho  gicorota  thie®  turist- 
triolinus  aquam  vinum  factam,  io  sizzento  thaz  uuazzar  zi  uuine 

»  üziurrphin  »  utiarun  fehlt  '  ambahtwii  eorr.  tfi  o 

*  subernessi  corr,  in  e         *  xinzan  rs         ^  ihie  rc  in  er 
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et   non  8ciel»at    onde   easetlügitan  inti        ni  aoesta  nua- 

(ministri  antem  sciebant  qui  nan  Iz  uuas  (thie  amhahta 
hanrierant  aqiiam),  vocat  Rpon-  iiuestun  iz,  thie  thar  scuol'un 
»um  architricliDUs,  10.  et  dielt  thaz  uuazar),  tho  gihalota 
ei:  omni»  horao  priraura  bonnm  theu  brutigomon  thie^  i'urist- 
vinum  ponit,  et  cum  inebriati  eizzento  inti  quad  inio;  iogi- 
fnerint,  tunc  id  quod  deterius  uuelih  man  zi  erist  guotan 
(  sl;  tu  autem^  servaati  bonum  uuin  Rezzit,  inti  mit  thiu  sie 
vinum  OBque  adhnc.  foltruncune   sint,    thanne  thaz 

10  thar  uüirHira  ibt;  thu  gihielti 
then  guoton  uuin  unzan  nu. 
11.  Hoc  fecit  initium  signo-        8.  Thaz   teta   in  anaginne 
mm  IhesuB,  in  Ghana  Galileae,    zeiohano  ther  heüant  ia  thero 
et  mamfeetaTit  gloriam  enam.     steti  thin    hies  Ghana  Gali* 

16  le^,  inti  offonota  sina  diurida. 

XLVI. 

Mt.S,  1.  Cum  aatem  descen-  46,  1.  Tho  her  arsteig  fon 
diaset  de  monte,  Beout^  sant    themo    berge,    folgetun  imo 

eom  tnrbe  multq.  manage  menigi. 

2.  Et  ecce  leprosuH  vcniens  io  2.  JSenu  tho  riob  man  qne- 
(J/c.  1,  40.)  genu  Hexo  (Mt.  raenti  giboganemo  kneuue  be- 
^,  2.)  adorabat  enm  dicens:  tota  inan  bus  quedenti:  truh- 
(lomioe,  si  Tis,  potes  me  mun-  tin,  oba  thu  uuili,  thu  maht 
dare.  mih  gisubiren. 

3.  Et  extendens  manum  teti-  w  3.  Inti  theneuti  sina  haut 
git  eum  Ihesus  dicens:  volo,  biruorta  inan  thie^  heilant  su8 
mundare!  Et  conlostim  muo-  quedenti:  uuilla,  uuis  subiri! 
data  est  lepra  eins.  Inti  aliumu  uuard  tho  giheilit 

sin  raf. 

i.  Et  ait  illi  Iheane :  Tide  so  4.  Tho  qnad  imo  ther  hei- 
nemini dixerie,  eed  vade,  lant:  giaih  thaa  tha  is  nio- 
oetende  te  sacerdoti  et  offer*  manne  ni  qnedes,  onh  far  inti 
mnnns  qnod  praeoepit  (83)  giougi  thih  themo  biscofe  inti 
Moyses  in  testimoninm  Ulis.       bring  thie  geba  thie  thar  gi- 

S6  b6t  (83)  Moyses  in  ai  ginnia- 
nesse. 

Me,  If  45.  At  ille  egressns  5.  Her  tbo  uzganganti  bi- 
ooepit  praedioare  et  diffiunare  gonda  predigon'  inti  maren 
sermonem,  ita  nt  iam  non  pos-  thaz  unort,  s6  thaz  her  ni 
set  manifeste  in  oiTitatem*  in-4omohta  gin  ongaaorhto  gan  in 

»  autem  fdiU  F         "  offers  F         ■  ciuitatc  F 
*  thiV  re  tfi  er        *  pdigon 
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troire,  sed  t'oris  in  de8erti8i24 thie  bürg,  ouh  uze  in  vvuosten 
lociB  esse,  et  conveniebftut  ad  etetin  uuesan,  inti  quamufi  zi 
eum  uodique.  imo  iogiuüaDan. 

XLVIL 

Mt.  8,  5.  Cum  autem  intro-  »  47,  1.  Hit  thiu  b^r  tho  in- 
isset  Capbarnamn,  aooesait  ad  gieog  io  Gapbar naum,^  gieng 
eum  centurio  rogane  eum  zi  imo  ein  centenari,^  bat  inan 

6.  £t  dicens:  domiDe,  puer  2.  Inti  quad:  trubtin,  min 
meus  iacet  in  domo  paralyti-  kneht  ligit  ia  hose'  lamer  inti 
CU8  et  male  torquetur.  lo  ist  ubilo  giunizinot. 

7.  Ait  illi  Ihesus:  ego  ye-  3.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
niam  et  curabo  eum.  lant:  ih  quimu  inti  giheilu  inan. 

8.  Et  respondenR  centurio  4.  Tho  antlinginti  ther  cen- 
ait:  domine,  non  sum  dignu8  tenari  inti  quad:  truhtin,  ih 
ut  intres  sub  tectum  meum,  is  ni  bin  uuirdig  thaz  thu  gest 
sed  tantum  die  verbo,  et  sana-  untar  mina  tlicki:  quid  ekko- 
bitur  puer  meus.  rodo^  mit  uuortu,  thanoe  uuir- 

dit  min  kneht  heil. 

9.  Kam  et  ego  bomo  eum  5.  Ih  bin  man  untar  giuuelti 
BQb  poteatate  habenB  snb  me  so  babenti  untar  mir  kenphon,  ioti 
milites»  et  dioo  buio:  vade»  el  ib  qaidu  zi  tbeeemo:  far,  inti^ 
▼adity  et  alio:  Teiri,  et  ye-  ber.  ferit,  anderemo  qaidu: 
nity  et  serro  meo:  fao  boc,  quim,  inti  b^r  quimit,  inti 
et  facit  minemo  ecalke:  tue  tbis,  inti 

n  b^r  tuet  iz. 

10.  Andiene  autem  Ibesna  6.  Tbas  giborenti  ther  bei- 
miratuB  eat  et  sequentibae  se  lant  uuntorota  inti  imo  folgen- 
dixit:  amen  dico  TobiB,  non  ten  quad:  uuar  sagen  ih  in, 
inveni  tantam  fidem  in  lerabeL    ni  fand  ih  so  mibilan  giloubon 

M  in  Israhel. 

11.  Dico  autem  vobie,  quod       7.  Ih  qaidu  iu,  tbas  manage 

multi  ab  Oriente  et  occidente    ostana  inti  uuestana  qaement 

venient  et  recumbent  cum  inti  sizzent  mit  Abrahame  (84) 
Abraham  (84)  et  Isaac  et  Ia-  inti  Isake  inti  lacobe  in  himilo 
cob  in  regno  ce^lorum,  12.  filii  33  rihhe;  kind  thesses  rihhes  sint 
autem  regni  cicientur  in  tene-  furuuorphau  in  thiu  uzarun 
bras  exteriorcs,  ibi  erit  iietus  finstarnessi,  thar  ist  Tvuoft  in 
et  Stridor  dcutium.  ceno  stridunga. 

13.  Et  dixit  Ihcsus  centu-  8.  Tho  quad  ther  heilant 
rioni:  vade,  et  sicut  credidiäti     themo  centenare:  far,  inti  so 


»  capharnatl         -  gieng  —  centenari  zi's  *  hüse  —  |  (lameri 

«  ekkorodo     (th?)        ^  inti  r$  {ÄtuaU  von  h?) 
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iiat  tibi!  Et  Moatas  68t  paerl25thii  giloubtus,^  so  si  thir. 
in  iila  hora.  Uuard  tbo  giheilit  tbie^  kneht 

m  thero  ziti. 

h,  7,  10.    Et  reversus  est        y.  Uuarb  tbo  tbie^  centenari 
centnrio    in    domam   suam    et  &  in  sin  büs  inti  iand  tben  scalc 
invenit  serTum  qui  iauguerat    thie^  thar  sioh  uuas  heilan. 
aaDam. 

XLVUL 

Mi,  8, 14.  Et  com  yenisset  48,  1.  Mit  thin  thie'  hei- 
Iheeos  in  domom  Petri,  Tiditiolant  quam  in  Petrnaes  hus, 
aocrnm  eins  iaoentem  et  febri-  gisah  eina  suigar  ligenta  inti 
oitantem.  fiebar  babenta. 

15.  £t  tetigit  manum  eins,  2.  Inti  ruorta  ira  hant,  inti 
et  dimisit  eam  febris.  Et  enr-  furliez  sia  tbaz  fiebar.  Är- 
rexit  et  minietrabat  eis.  is  staont  sin  tbo  uf  inti  ambab- 

tita  in. 

XLIX. 

L,  1^  \\,  £t  factnm  est  49,  1.  Inti  uuard  tho  fon 
deinoepe^  ibat  in  civitatem  thanan  tbas  ber  fnor  in  tbie 
qo6ß  Yocatur  Naim,  et  ibaot  20  bürg  tbin  ist  giheizan  Naim, 
cum  illo  difloipnli  eins  et  tarba  inti  faorun  mit  imo  sine  inn- 
COpiosa.  giron  inti  ginuhtsamo  incnigi. 

12.  Cum  autem  appropin-  2.  Mit  thiu  her  tho  nabita* 
«{uaHset*  portfü  civitatis,  ecce^  pbortu  tberu^  l^urgi,  senu  ar- 
delunctus  efl'orebatur,  filiua  85  storbauer  uüas  gitragan,  oinag 
unicu8  matris  sua?,  et  bioc  sun  einero  muoter,  inti  thiu 
vidua  erat,  et  torba  civitatis  uuas  uuituuua,  inti  menigi 
multa  cum  illa.  tberu^  burgi  mihhil  mit  iru. 

13.  Quam  cum  vidisset  do-  3.  Thia  mit  tiiiu  truhtin  gi- 
minus,  misericordia  motus  8u-  30  sah,  miltidu  giruorit  ubar  sia 
per  eam  dixit  Uli:  noli  flere!  quad  iru:  ni  cnri  vvuofeD! 
14.  fit  aooessit  et  tetigit  £[iti  gieng  ano  inti  birnorfca 
loenlnm.  thia  bara. 

Hi  antem  qui  portabant  ste-  4.  Thie  thar  trnognn  gi- 
ternnt>  et  ait:  adnlesoens,  tibi  m  stnontnn ,  inti  qaad:  iungo,  ih 
dioo,  snrge!  15.  Et  xesedit  qnidn  thir,  arstanti  Inti  gisaz 
qoi  erant  mortnns  (85)  et  ooe-  thie  thar  t6t  nnas  (85)  inti 
pit  loqui,  et  dedit  illnm  matri  bigonda  sprehhan,  inti  gab  in* 
sn».  sinero  mnoter. 

»  appropinquaret  F         *  et  ecce 

1  giloabtMs  corr.  in  0  *  tbie  rc  tu  er  *  thte  rs  (a) 

*  nahita  —  |  (pborta?)        *  thera  re        •  ioan  1  ne 
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16.  Accepit  autem  omne8i26  5.  Gifieng  tho  alle  forhta, 
tiraor,  ut  magnificabant  deum  inti  mihhilo80tun  got  aus  que- 
dicentea:  quia  propheta  raa-  dante:  bithiu  luihhil  uüizago 
gnus  surrexit  in  nobis,  et  quia  ürstuont  in  uns,  inti  bithiu 
deu8  viaitavit  plebem  suarn.  5  got  uüisota  sines  l'olkes. 

17.  Et  exiit  hic  sermo  in  6.  Inti  üzgieng  thtiz  uuört 
nniversam  ludeam  de  eo  et  in  alle  ladeon  fon  imo  inti 
omnem  oirca  reg^ionem.  iimVi  alte  thie^  la]it8o4fl 

Mi,  8,  16.  Vespere  antem  lo  50,  1.  Abande  ginoortanemo 
facto  obtulerunt  ei  multoa  brahtun  imo  manage  diuuala 
demonea  babentea,  et  eioiebat  babente,  inti  aruuarf  thie  geista 
Spiritus  Terbo  et  omnes  male    mit  uuortu  inti  alle  obil  ha- 

habentes  cnravit.  bente  giheilta. 

17.  üt  adimpleretur  quod  i5  2.  Thaz  vvurdi  gifullit  thaz 
dictum  est  per  Esaiam  pro-  giquetan-  uuas  thuruh  Ksaiara 
phctam  dicentem:  ipHe  infirmi-  then  uuizagon  bus  quedantan: 
tates  nostrag  accepit  et  egro-  her  unsara  ummaht  inphieng 
tationes  portavit.  inti  unsa  curaida  truog. 

1^5.  Videns  autcm  Ihesua  2o  3.  Tho  gisah  ther  heilant 
turbas  mulLas  circum  se,  iussit  managa^  lueuigi  umbi  sih,  gi- 
ire  trans  fretum.  bot  thaz  sie  i'uorin  ubar  then 

giozoo. 

LL 

Mt,  8,  19.  Bt  aceedens  nana  61|  1.  Gieng  tbo  sao  ein 
sciiba  ait  ilH:  magister,  se-  bnocbari  inti  quad  imo:  mei- 
quar  te  quoonmqne  ieria.  etar»  ih  folgen  thir  bö  noara 

80  thn  ges. 

20.  Et  dioit  ei  Iheaua:  vnl-  2.  Tbo  quad  imo  ther  hei- 
pes  foveaa  habent  et  volaorea  aolant:  fohan  habent  lob  inti 
c»li  tabemaonla  ubi  reqniea-    himiles  fogala  habent  aelida 

cant,  filius  antem  hominis  non  thar  sie  restent,  mannes  sün 
habet^  nbi  oapnt  reclinet.  ni  habet  uuara  hör  ein  hoabit 

inthelde.* 

L,  9y  59.  Ait  autom  ad  al-  a»  3.  Tho  quad  her  zi  anda- 
temm:  seqnereme!  llle  autem  remo  man:  folge  mir!  Ther 
dixit:  domine,  permitte  me  quad  imo  tho:  herro,  laz  mih 
primum  ire  et  sepelire  patrem  er  faran  inti  bigrabau  minan 
meum.  (8(5)  {Mt,  8,  22.)  Ihe-    fater.  (86)  Tho  quad  imo  ther 

»  B  I  ht  n 

>  allf  thi^  rc  tu  n  -  tha^  giqwian  ~  |  re  *  manmga  te  (e?j 
*  inthelde,  der  Aceent  jnoeifelhaft 


Tatian  fi  61,  9  —  ftS,  1. 


78 


«OB  autem  ait  illi:  seqnere  m6l97h6ilant:  folge  mir  inti  laz  tote 
et   dimitte   mortuos    sepelire    bigraban  iro  totan;^  tbd  far 
mortnos  saoa;  (L,  9,  60.)  tu    inti  sage  gotes  ribhil 
autem  Tade,  adnmitia  regnum 

dei!  & 

Et  ait  alter:  seqnar  te,  4.  Tho  quad  ander:  ih  tbl- 
domine,  Red  primura  permitte  gen  thir,  herro ,  ouh  er  laz 
mihi  reuuntiare  his  qiii  dorai  mih  tursagen  then  thie  in  huse 
sunt.  ()2.  Ait  ad  illum  Ihe-  sint.  Tho  quad  iioo  ther  hei 
sns:  nemo  mittens  manum  lo  lant:  nioman  sententi  sina  hant 
saam  in  aratrum  et  aspiciens  in  phliiog-  inti  uuidarscoauonti 
retro  aptus  est  regno  dei.  ist  git'uoglih  gotes  rihhe. 

LIL 

Mt.  8,  23.  Et  adscendente  52,  1.  Imo  Rtigantemo  in 
60  in  navicola  secnti  sunt  enm  is  skef  folgetun  imo  aine  iun- 
discipDli  eins.  giron. 

24  St  ecce  motos  magnua  2.  Inti  mihhil  gimorneasi 
faetna  eat  in  man,  ita  nt  navi-  niiard  tho  in  themo  aenoe,  86 
cnla  operiretnr  flnotlbaa.  tbaz  thaz  akef  nnard  bithekit 

somit  then  nndon. 

Me,  4,  88.  Ipae  vero  erat  8.  Her  tbö  nnaa  in  themo 
in  pnppi  anper  cerrical  dor-  akefe  ubar  honbitphnlinni  ala- 
miens.  fenti. 

M,  S,  25.  Et  aoceaaemnt  4.  Sie  giengun  tho  sno  inti 
et  anacitayernnt  eom  dioentea:  nnahton  inan  8U8  quedante: 
domine,  aalva  noa,  qnia  peri-  tmhtin,  heili  nnaih,  nnanta 
mne!  uuir  fumnerdcn! 

2H.  Et  dicit  eis:  quid  timidi  5.  Tho  qnad  her  in:  ziu  birut 
eatis  modicae  lidei?  ir  t'orhtale  luciles  gilouben? 

Tunc  HurgenB  imperavit  vento  30  (>.  Tho  her  arntantenti^  gibot 
et  raari  {Mc.  4,  39.)  et  dixit:  uuinte  inti  seiiue  inti  quad: 
tace  et  obmutesce!  (Mt.  >>,  2{\)  suige  inti  arstumniel  Uuard 
£t  facta  est  tranquillitas  magna.     tho  gitan  mihhil  fitilneasi. 

27.  Porro  horaines  mirati  7.  Thie  man  tho  vvuntrotun 
Runt  dicente»  ad  invicem:  quis  a:»  siis  quedante  untar  zuisgeu : 
aut  qualit»  est  hic,  (L.  25.)  uuer  odo  vvuolih  ist  ther  thie' 
qoia  et  ventis  imperat  et  mari,  uuinton  gibiatit  ioti  seuae,  inti 
et  oboediunt  ei?  aie  horent  imo? 

Uli. 

Mt.  Sf  28.  Et  cum  veniaBet^o  53,  1.  Mit  thiu  her  quam 
trana  fretum  in  regione  Gera-    ubar  th^^  giocon  in  lantacaf 

*  tottin  eorr,  in  o  *  arstantmti  rc  '  tbie  rc  in  er 
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senorum,  (87)  (L.  8,26.)  q^uaoia«  Gerasenorum,*  (87)  tbia  tbar  ist 
est  contra  Galileam,  uuidar  Galileam, 

27.  Et  cum  egressus  esset  2.  Inti  mit  thiu  her  üzgieng 
ad  terram,  (Mt.  8,  28.)  occur-  zi  erdu,  ingegin  liofun  imo 
rerunt  ei  duo  habentes  derao-  5  zaene  habente  diuuala  fön 
nia  de  monumentiB  et  cxeun-  grebirun^  iizgaDgante,  thrato 
tes,  sicvi  nimiß,  ita  ut  nemo  grimme,  bü  thuz  Lhar  nioman 
posset  transire  per  viam  illam.     mohta  faran  tharuh  then  uueg. 

L.  8,  27.  UnaB  enim  habe-  3.  Eio  habeta  in  imo  diu* 
bat  demonia  iam  temporibua  i«  aala  giu  managa  dU,  inti  mit 
mnltis»  et  Testtmento  non  in-  gianata  ni  giunatita  aib  noh 
daebatar  Deqoe  in  domo  ma-  in  hnae  ni  ginnoneta,  onh  in 
nebat,  aed  in  monnmentia,  grebirnn,* 

Me,  5,  8.  Et  neqne  oatenia  4.  Nohmit  ketinnn'ginmolita 
iam  qniaqnam  enm  poterat  sft  in  einig  mka  gibintan,  nnanta 
ligare;  4.  qnoniam  aepe  com-  her  oflo  mit  fuoztbnihin  inti 
pedibns  et  oatenia  vinetua  mit  ketinun  gibuntan  zibrah 
diarapiaaet^  catenas  et  compe-  thie  ketinun  inti  thio  fuoa- 
des  comminniaaet,  et  nemo  thruhi  giminnirota,  inti  nioman 
poterat  eum  domare,  lo  mohta  in  gisemen. 

5.  Et  Semper  nocte  ac  die  5.  Inti  simbuhm  nahtes  inti 
in  montihus  erat  clamana  et  tage»  in  bergun^  uuas  ruofenti 
concidens  se  lapidibus.  inti  hio  sih  mit  steiniiu.^ 

6.  Videos  autem  Ihesum  a  6.  Gisehenti  tho  then  hei- 
longe  occurrit  et  adoravit  eum  lant  ferrana  ingegin  liof  inti 
7.  et  clamans  voce  magna  di-  betota  inan  inti  ruotenti  mih- 
cit:  (31t.  8,  29.)  quid  nobis  et  hileru  stemnu  quad :  uuaz  ist 
tibi,  Ihesu  fili  dei  [Mc.  5,  7.)  uns  inti  thir,  Heilant,  8uü 
altissimi?  [Mt.  8,  29.)  Venisti  thes  hohisten  gotes?  Quatni 
ante  tcmpus  torqucre  nos.        so  er  zili  unsih  zi  uuizinonne. 

J/c.  5,  8.  Dicebat  enim  illi  7.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
Ihesus:  exi,  apiritus  immunde!  lant:  üzgang,  thn  nnanboro 
(L,  S,  30.)  die  quod  tibi  no-  geiat!  qnid  nnelih  namo  thir 
men  eat  At  ille  dixit:  legio,  dL  Hör  qnad  th6:  menigi, 
qnia  intraYornnt  demonia  mnlta  S5  nnanta  manage  dinnala  gien- 
in  enm.  gnn  in  inan. 

Et  rogabant  enm>  (88)  (Me.  8.  Inti  batnn  in«  (88)  thas 
5, 10.)  ne  expelleret  eoa  extra  her  aie  ni  tribi  naan  thero  lant- 
regionem  (L.  8,  dl.)  et  ne    akefi,  inti  thas  her  in  ni  gi- 


1  oompedibus  —  j;  ot  —  disrapliset      O        *  illam  F 


<  mit  gerasenonim  sehKefst  Qaa$erHio  vj 

*  ketinun  eorr.  tu  o         *  bergmi  eorr,  tn  o 

•  inan  I  nc 


*  grebimn  eorr,  in  o 
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imperaret  ilUs  ut  in  abysanmlM  buti  thaz  sie  in  abgninti 
irent  fnorin. 

Mt,  H,  30.  Erat  autem  non       9.  Uuas  thar  nallea  för  fon 

loügc  ab  illis  grex  porcorum  in  cutti  suino  managero  ezenti. 
raultoniui  pascens.  31.  Demo-  5  Thie  diauala  batun  in  aus  que- 
noB  autem  rogabant  cum  di-  danto:  oba  thu  uneih  üzuuer- 
centes:  si  eicis  nos,  raitte  dos  pheö,  eenti  unsih  in  thaz  cutti 
in  gregem  porcorum.  32,  Ei  thero  suioo.  Tho  quad  her 
ait  illis;  ite.  in:  faret. 

At  illi  exeuntes  abierunt  in  lo  10.  Sie  tho  uzgangaute  luo- 
porcos,  (Mc.  5,  13.)  et  magno  rnn  in  thiu  suin,  inti  mit 
irapetu  grex  })recipitatus  est  mihhilu  ungirehhu  thaz  cutti 
m  mare  ud  duo  milia,  et  auf-  nuas  biskrenkit  in  theo  seo,  zua 
focati  sunt  in  mare.  thnsanta,  inti  uaarun  bithemphit 

15  in  Iben  aeo. 

14   Qni  antem   pasoebant       11.  Thie  sie  fnotiritno  fln- 
eoe  fagernnt  et  nnntiayerant    bnn  inti  sagetan  in  bnrgi  inti 
io  civitata  et  in  agroa  (Mt,  8,    aooaran^  alln. 
33.)  omnia. 

34.  Et  ecce  tota  oivitas  exiit »  12.  Senu  tho  al  thin  bnrg 
obviam  Ihesu  et  viso  eo  (L,    gieng  ingegin  themo  heflante, 

35.  )  et  bominem  aedentem  inti  gisebanemo  imo  inti  tben 
a  qno  demonia  exicrant  vesti-  man  sizzentan  fon  themo  thie 
tom  ac  Sana  mente  ad  pedes  eins,  dinuala  üzgiengnn,  giuaatitan 
et  timnerunt  (Mt.  8,  34.)  et  ro-  S6  inti  heilemo  mnote  zi  sinen 
gabant  at  transiret  a  finibns  fnozin,  inti  forhtan  inti  batun 
eorutn.  in  thaz  her  fuori  fon  iro  entin. 

Mc.  5,  1^.  Cumque  ascen-  13.  Mit  thiu  her  tho  arsteig 
deret  navem,  [L.  38.)  roga-  in  skef,  bat  in  ther  man  fon 
bat  enm  vir  a  quo  demonia  so  themo  thie  diuuala  üzgiengun, 
exierant,  ut  cum  eo  esset,  thaz  her  mit  imo  uuari,  inti 
{Mc.  b,  19.)  et  Don  ammisit  ni  liez  iu,^  ouh  quad  imo: 
eum,  .sed  ait  illi: 

Vade  in  domum  tuam  ad  tuoa  14.  Für  in  thin  hüs  zi  thi- 
[L.  8,  39.)  et  narra  quanta  35  nen  inti  sage  uuelihhu  thir 
tibi  dominus  {3Ic.  5,  19.)  fece-  truhtin  teta  inti  miltita  thir. 
rit  et  misertus  est  tui.  20.  £t  Gieng  her  tho  predigouti'  io 
abiit  praedieana  in  Deoapolim,  etat  sehen  bnrgo,  yTnoUhhii 
qnanta  illi  fecieset  Ihesns,  et  imo  teta  ther  heilant»  inti  alle 
omnes  mirabantnr.  40  Tvantarotun. 

M.  9, 1.  (89)  Et  aaoendens  54^  1.  (89)  Steig  tho  in 
in  navicala  transfretavit  et  ve-  skifilin  ioti  ferita  inti  quam  in 
nit  in  ciritatem  snam.  sina  barg. 

*  aecarim  corr,  in  o        *  inan  \  nc        *  pdigooti 
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L,  5,  18.  Et  ecoe  (Mc.  2,  IM  2.  Senn  tho  fior  gomman 
3.)  qnattuor  (X.  5,  18.)  viri  tragente  in  bette  min  tbie 
portantes  in  leoto  bominem  tbar  nnas  lam,  aaobtim  inan 
qni  erat  paralytioaa,  et  quere-  ft  in  zi  tragaoDe^  ioti  zi  aesenne 
baut  eum  iaferre  et  ponere  fori  tben  beilant 
ante  Ihesam. 

19.  £t  non  invenientea  qua  3.  Mit  thiu  rib  ni  tundun 
parte  cum  inferrent  pre  tnrba,    in  uuelihhcmo  teile  inan  brah- 

ascendcrunt  snpra  tectum  et  lo  tin  thuruh  thie  menigi,  stigun 
per  tegalas  aumniiserunt  illura  ubar  thie  thoki,  inti  thuruh 
cum  IcctO  in  medium  ante  thie  thekiziegalu  Hantun  inan 
ibesum.  mit   thiu  bettu   in  mitti  furi 

thea  heilant 

20.  Quorum  lidem  ut  vidit,  i5  4.  Thero  giloubon  soso  her 
dixit:  confide,  fili,  remittuntur^  gisah,  quad:  giloubi,  kind, 
tibi  püccata  tua!  thanne  uuerdeat  tbir  furlazano 


acribsB  et  Pharisei  dicentes:  so  tbie  buobbara  inti  Pbariaei  aus 
qnia  est  bic  qui  loquitnr  blas-  quedante:  Duer  ist  these  thie 
pbemiaa?  qnia  poteat  dimittere    thar  eprihhit  biamarnnga?  uaer 


22.  Et  cum  oogooTiBset  Ihe-  la  6.  Tho  tber  beilant  fnrstaont 
ana  cogitationes  eorom»  reapon*  iro  githanoa,  antTvnrtenti  qnad 
dena  dixit  ad  illoa:  quid  cogi-  ai  in:  si  hin  tbenkent  ir  ubil 
tatia  mala  in  cordibua  vestris?  in  iuuaren  herzon?  Unedar  ist 
23.  Bed  quid  est  faciUua,  di-  odira,  ai  qnedanne:  aint  thir 
cere:  dimittantnr  tibi  peccata,  so  furlazano  aunta,  odo  zi  qne- 
an  dicere:  8urge  et  ambula?       danne:  arstant  inti  gang? 

24.  Ut  autem  sciatis  quod  7.  Zi  thiu  tbaz  ir  uuizit 
filius  hominis  potestatem  habet  thaz  mannes  sun  habet  giuualt 
in  terra^  dimittere  peccata,  ait  in  erdu  zi  t'urlazcune  »unta. 
paralytico:  tibi  dico:  snrge,  35  quad  themo  lamen :  thir  quidu  : 
tolle  lectum  tuum  et  vade  in  arntant,  nim  ^  tbin  betti  inti 
domum  tuam!  far  in  thin  hus! 

25.  F't  confestim  surgeus  8.  Her  tho  arstantenti  sliumo 
coram  illis  tulit  in  quo  iace-  Ibra  in  nani  thaz  ihar  her  ana- 
bat (90)  et  abiit  in   domum  40  Idg  (90)  iuti  gieug  iu  sin  hü» 

■  oonfide  —  reititttnntar  t%  Q  '  ternun  F 

^  in  zi  trntfnnnß  rs         *  noba  —  got  |  re«  das  o  von  noba  aus  i 


21.    Et    ceperunt  cogitare 


thino  Hunta! 

5.    liigondun    tho  thenkeu 


peocata  nisi  solus  dens? 


fbrlazan  snnta  noba  ein 

got?« 


corr. 


*  nim  r«  aus  min 
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8uam  magnificans  deum.  26.  EtiSlmihhilosonti  got.  Iiiti  t'orhta 
Stupor  apprehendit  omnes,  et  bifieng  sie  alle,  ioti  mibhüo- 
magnificabant  deum.  sotun  got. 

27.  Et  repleti  sunt  timore        9.  Inti  vvurdun  gif'ulte  forhtu 
dicentee,  quia  vidimus  mirabi-  5  aus  quedaute:   uuir  gisahumes 
\im  iiodie.  (Mt  9,  8.)  Et  glori-    wuntar  hiuto.    DiuriBotun  got, 
ficaverant   denm,    qai   dedit    tbie  (har  snliha  giunalt  gab' 
poteetatem  talem  homioibua.  maonno.^ 

LV. 

J.  4,  46.  Venit  ergo  iterum  lo  55,  1.  Quam  abur  tho  in 
in  Cana  Galile«^,  ubi  t'ecit  a(iuam  Canan  Galilecj ,  thar  her  teta 
vinum,  et  erat  quidam  regulus,  thaz  uuazar  zi  uuine;  uuas 
üuius  filius  ioiirmabatur,  Ca-  thar  süm  rihtari,  thes  sud 
pbamaam.  uuas  sioh,  in  Capharnaum. 

47.  Hic  cum  audisset  quia  i5  2.  Ther  mit  thiu  her  gihorta 
Ibeeus  veniret'  a  ludea  in  thaz  ther  heilant  quam  fon 
Galileam,'  abiit  ad  eum  et  ro-  ludeon  zi  Galileu,  gieng  zi 
gabat  eum  nt  deacenderet  et  imo  inti  bat  iu&u  ihaz  her 
sanaret  filimn  eins,  inoipiebal  nidaratigi  inti  heilti  sinan  sun: 
enim  mori.  lo  ther  bigao  th6  sterban. 

48.  Dixit  ergo  Ibeens  ad  .  3.  Tho  qnad  ther  heilant  si 
enm:  uisi  signa  et  prodigia  imo:  nibi  ir  seichan  inti  vvnn- 
▼ideritie,  non  oreditis.  tar  gisehet,  anderaüia  ni  gi- 

lonbet  ir. 

49.  Dielt  ad  enm  regnlna:  S6  4.  Tho  qnad  imo  ther  rih- 
domine,  descende,  priusquam  tari:  trnhtin,  nidarstig,  6r 
moriatur  filioe  meas.  50.  Di-  thanne  arsterbe  min  sün.  Tho 
cit  ei  Iheene:  Tade,  filius  tnoe  qnad  imo  ther  heilant:  far, 
vivit.  tilin  siin  lebet. 

Credidit  homo  sermoni  quem  so  5.  Giloupta  ther  man  tbemo 
dizit  ei  Iheana,  et  ibat  nuorte  thaz  imo  ther  heilant 

quad,  inti  fuor. 

51.  lam  autem  desceudente  6.  Imo  tho  giu^  nidarstigan- 
eo  servi  occurrerunt  ei  et  temo  scalca  liol'un  ingegin  imo 
Duntiaverunt  dicentea,  quia  inti  sagetun  sus  quedanti,  thaz 
filius  eiuö  viveret.  sin  sün  lebeti. 

52.  Interrogabat  ergo  horam  7.  Tho  eiscota  her  thie^  zit 
ab  eis  in  qua  melius  habuerit,  zi  in  in  thero  imo  bazeta, 
et  dixerunt  ei:  quia  heri  (91)     inti  quaduu  imo:   uoauta  ge- 

*  adaeniret  F         '  galilaea  F 

*  manniMi  corr.  in  e         *  :ia  (g)        *  tbie  re  in  a 
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hora  Beptima  reliqnid  eum  its  steron  (91)  zi  thero  sibnntun 
febris.  aiti  fiirlieE  inan  tbaz  fiebur. 

53.    CogDovit   ergo    pater       8.  Farstnont  tho  thia^  ISiter 
qiiod  illa  hora  erat   in  qua    thai  ihm  sit  adaa    in  thera 
dizit  eilhesns:  filiiiB  tniia  yiyit  s  imo  quad  tber  heilant:  thin 
Et  oredidit  ipse  et  domna  eine    anii  lebet.   Tb6  gUonpta*  her 
'tota.  ioti  al  sin  hna. 

LVl. 

5,  29.  Et  fecit  ei  convi- lo    56,  1.     Teta   imo  gonma 
▼ium  magDum  Levi  in  domo  aua.    mihhila  Leui  in  ainemo  bua. 

Mi.  9,  10.  £t  &ctom  eat  2.  üuard  tho  imo  aisentemo 
discumbente  eo  in  domo,  ecce  in  hüse,  senu  tho  manage 
miilti  publicani  et  peccatorea  firnfolle  iuti  ftiintige  quemente 
venientes  discumbebant  cum  i5  saznn  mit  thcmo  heilante  inti 
Ihesu  et  discipuiis  eins,  {Mc,  mit  sinen  iungoron:^  uuarun 
2,  15.)  erant  enim  muUi  qui  manage  thie  imo  foigetun. 
et  sequebantur  eum. 

16.  Et  videntes  scribe  et  3.  Gisahun  tho  thie  buch- 
Phari8('i  quia  manducaret  cum  20  hara  inti  Pharisei  thaz  her  az 
peccatoribus  et  publicaLis,  di-  mit  then  suntigon  inti  theii 
cebant  discipuiis  eius:  quare  firnfollun,^  quadua  sinen  iungi* 
cum  publicanis  et  peccatoribus  ron:  zi  hin  mit  then  fimfoUan^ 
manducat  et  bibit  magiater  inti  then  eantigon  iait  inti 
veater?  triskit  inner  meiatar? 

17.  Hoc  andito  Iheans  ait  4.  Thas  tho  gihortemo  ther 
illts:  non  neceaae  habent  aani  heilant  qnad  in:  ni  habent 
nedicnm,  aed  qni  male  habent  nötthnrfti  thie  heilen  l&chea,^ 
(Jß.  9,13.)  BnnteaMiacite  quid  onh  thie  nbil  habent  Paret 
eat:  miaerioordiam  toIo  et  non  m  inti  lernet  n4aa  tbaz  ai:  ih 
eaoriftciam.  Kon  enim  Teni  uuili  miltida,  nalles^  bluostar. 
Yocare    iustoa  aed  pecoatorea    Ni  quam  si  thin  tbaz  ih  gila- 

.  {L,  bf  32.)  in  poenitentiam.       doti  rehte,  onh  anntige,  zi 

riuuu. 

33.  At  illi  dixcrunt  adenm:>&  5.  Sie  qnadnn  tho  zi  imo: 
quare  discipuli  lohannis  ieiu-  bi  hin  inngiron  lohannes  fa- 
nant  frequenter  et  obsecratio-  steut  ofto  inti  gibet  tuont, 
nea  facinnt,  aimiliter  et  Phari-    aama  ouh  thero  Pbariaeo,  tbine 

'  eiintes  autem  F 


'  tluV  VC  in  or  *  7nonpta  nc  '  mit  —  iuogoron  |  rc 

*  fimfollun  iorr.  m  o         ^  laches  rs  (ti)         *  aalles  rc 
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s«M>rum,   tui   antem   edunt  etissezent  inti  triokent  inti  ni  i'a- 
bibunt  {3fc.  2,  1^.)  et  non  ieiu-     Stent?    Then  quad  her: 
nantV  II*.  Q,uibua  ipse  ait: 

.Numquid  po88unt  filii  Qj2)  &  G.  Eno  mugun  tbiu  kind  (92) 
nu^tiarum  quamdiu  Bponsus  thero  brütloufti  so  lange  thie^ 
cum  ilUs  est  ieinnare?  {Mt,  9,  brutigomo  mit  in  ist  fasten? 
15.)  Venient  antem  die«  cnm  Qnement  taga  mit  thia  arfir- 
anferetnr  ab  eis  sponsns,  et  tnnc  rit  nnirdit  fon  in  thie^  brntl- 
ieinnabnnt  (L,  5,  35.)  in  ülisiogomo:  thanne  fiwtent  in  then 
diebns.  tagen. 

36.  Dioebat  antem  et  aimi-  7.  Qnad  tho  gilihnessi  ai 
Ittndinem  ad  iHes:  {Me,  8,  31.)  in:  nieman  bleiza  ninnes  dno- 
quia  nemo  aasnmentnm  pannie  ches  nanoit  altemo  gianate, 
rudis  asRnit  Testimento  Teten,  ift  elles  nimit  fallida  thaz  ninna 
alioqnin*  anfert  supplementam  fon  themo  alten,  inti  ist  mera 
Bovum  a  Teteri,  et  maior  sois-  gislis. 
snra  fit. 

L.  5,  37.  Et  nemo  mittit  ^.  Inti  nioman  sentit  ninnan 
vintim  novum  in  utres  veteres,  20  nnin  in  alte  belgi,  olles  brihhit 
alioquin  nimpet  vinum  novum  thie^  niuuo  iiuin  thie  belgi 
utres  et  ipsud  effaoditur,  et  inti  uuirdit  fürgozzan,^  inti 
utres  peribunt.  thie  belgi  furuuerdent. 

38.  Sed  vinum  novum  in  Ü.  Ouh  niuuan  uüin  in  niuna 
utrcs  novos  mittendum  eut  et  belgi  z'\  sentenne  ist,  inti  uuer- 
utraque  ronservantur.  dent  beidu  gihaltan. 

39.  Et  Demo  bibens  vetus  10.  Nioman  trinkenti  altan 
statim  vult  novum,  dicit  euim:  uüin  uuili  sliumo  niuuan,  ouh 
yetos  melius  est  *  qnidit:  thaz  alta  ist  besira. 

LVII. 

Mt.  12,  38.  Tunc  reaponde- so  57,  l.  Tho  antlingitun  imo 
runt  ei  quidura  de  scribis  et  sume  fon  then  buohharin  inti 
Phariseis  dicentes:  magister,  Phariseis  aus  quedante:  mei- 
Tolumus  a  te  signum  videre.       star,   uuir    uuollen    fon  thir 

zeichan  gisehan. 

39.  Qui  respondens  ait  illia:35  2.  Tho  autlinginti  qiiad  in: 
generatio  mala  et  adultera  ubil  cunni  inti  turlegan  suoh- 
signum  quqrit,  et  signum  non  hit  zeihban,  inti  zeihhan  ui 
dabitnr  ei  nisi  signum  Ion»  uuirdit  imo  gigeban  nibi  zeibhan 
prophetq.  lenaMS  tbee  nnisagen. 


*  aliquin  Q 


*   tbt«  rc  m  er        *  förgouan  rc 
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40.  Sicat  eBim  foit  Jonas  ioiM  d.  8oto  vAmb  Iodm  in  thei 
▼entre  oeti  tribns  diebnt  efc  nnales  noamba  thri  taga  intt 
tribns  nootibas,  sio  erit  filins  tbriio  naht,  sö  ist  mannes  sie 
hominis  in  oorde  terr^  (93)  in  heraen  erda  (93)  thri  taga 
tribns  diebns  et  tribns  noctibns.  s  inti  thriio  naht 

41.  Yiri  UineviUB  surgent  4.  Thie  Nineniacnn^  min  ar- 
in  indioio  cnm  generatione  ista  stantent  in  tnome  mit  tbesemo 
et  oondemnabnnt  eam,  qnia  cunne  intifbrniderentisy  nnanta 
poenitentiam  egernnt  in  pro»  sie  rinna  tatnn  in  predignngn 
dicatione  lon^,  et  eooe  plns  lo  tonases:  sena  hier  ist  mera 
qaam  lona  hiol  thanne  lonasi 

42.  Kegina  anstri  snrget  in  5.  Sundirinn  cnniDgin  arsten- 
iudicio  cum  generatione  inta^  tit  in  tuome  mit  tbesemo  canne 
et  condemnabit  eara,  quia  venit  inti  furnidirit  iz,  uuanta  »in 
a  ünibus  terrtj  audire  sapien-  is  quam^  ton  ente  erdu  zi  hor- 
tiam  Halomonis,  et  ecce  plus  renne  HpaUida  Salamones:  sena 
quam  Salomen  bic!  Dico  autem  bier  ist  mera  thanno  Saiamon! 
vobis,  quia  multi  venerunt  a  Ih  quidu  iu,  uuanta  manage 
tinibus  terre  audire  sapientiam  quamun  Ion  ente  erdun  boren 
Saluniouis,  et  ideo  maior  Öa-  spahida  Salamones,  inti  bitbiu 
lomon  bic.  bier  ist  mera  Salamone.' 

43.  Cum  autem  immuudus  G.  Tbaune  tbie^unsubiro  geist 
Spiritus  ezierit  de  ^  homine,  üzget  fon  themo  manne,  gcngit 
ambttlat  per  loea  arida  quq-  thnrah  thnrro  steti,  snohhit 
rens  reqniem  et  non  inrenit.    »restt  inti  ni  ftndit 

44.  Tnno  dicit:  reyertar  in  7.  Tlianne  qvidit:  ih  nuirbu 
domnm  meam  nnde  exivi,  et  in  min  h6a  thanan  ih  nzgieng, 
veniens  inyenit  vaoantem  soo-  inti  qnementi  findit  anomigas 
pis  mnndatam  et  ornatam.         mit  besemen  gifarbtt  inti  gi- 

M  garnuit. 

45.  Tnno  vadit  et  assnmet  8.  Thanne  ferit  inti  nimit 
Septem  alios  spiritus  secam  sibnn  geista  andere  mit  imo 
nequiores  se,  et  intrantes  ha-  nnirsiron  thaone  bcr  si,  inti 
bitant  ibi,  et  fiunt  novisnma    ingangente^  artont  thar,  inti 

hominis  illins  peiora  prioribus.  S5  sint  thanne  thie  iungistnn  thes 
Sic  erit  et  generationi  hoio  manne»  uuirsirnn  then  erirun.^ 
pessimae.  So  ist  tbesemo  cunne  themo 

uuirsislen. 


*  ot  oondamnabaDt  —  generatione  ista  fiMt  F        *  ab  JP 


1  uiDeui8ct4a  cui  r,  in  u         '  qua         *  salamones  —  saiamoDe  zrc 
*  thte  re  t»  er  *  auirsiron  —  ingangente  zrc  *  eiirirn 

corr.  in  o 
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LVllI. 

L.  11,  27.  (94)  Factum  estm    58,  1.  (94)  Gitdn  uuard  tho, 

autem,  cum  hcec  diceret,  ex-  mit  thiu  her  thisu  quad,  arhe- 
tollens  Yoci  in  qua^dam  mulier  uenti  Btemma  süm  uiiib  fon  thero 
de  turba  dixit  illi:  beatus  venter  6  menigi  quad  imo:  salig  uuamba 
qui  te  portavit  et  ubera  que  thiu  thih  truo^  inti  tbie^  man- 
aaxiöti!  zon  thie^  thii  sugi! 

28.  At  ille  dixit:  quippe  2.  Her  tho  quad:  giuuesso 
cnim  beati  qui  audiuut  verbum  8u  salige  äint  thie  ^ihoreut 
dei  et  custodiunt  iilud.^  lo  gotcs  uvort'  inti  thaz'^  gibalteot. 

LIX. 

Mt.  12,  46.  Adhno  eo  lo-  59,  1.  Imo  oob  thanne 
qoente  ad  turbas,  ecce  mater  apfehhentemo  zi  theo  menig^n, 
eins  et  fratres  atabant  foria  sena  ein  muoker  inti  sine  bmo- 
qaaerentea  loqoi  ei.  i5  der  stuontun  uze,  saobtiiB  inan 

zi  gisprehhanne. 

47.  Dixit  autem  ei  quidam:  2.  Tho  quad  imo  sura:  senu 
ecco  mater  tua  et  fratrea  toi  thin  muoter  inti  thine  bruoder 
ioris  stant  qui^rentes  te.  stantent  uze  suohhente  thih. 

48.  At  ille  respondens  di-  3.  Her  tho  antlinginti  imo 
centi  sibi  ait:  quae  est  mater  aus  quedantemo  quad:  uuie^  ist 
mea  et  qui  sunt  fratres  mei  ?      min  muoter  inti  uuie^  sint  mine 

bruoder? 

49.  Et  extendens  mauum  in  4.  Thenitu  sina  haut  in  sine 
diacipnlos  saos  dixit:  ecce  S5  iungiron  inti  quad:  eenu  min 
mater  mea  et  fratres  meil  muoter  inti  mine  bruoder!  So 
50.  Quicumque*  feoerit  Tolnnta-  nner  86  taot  nnillon  mines 
tem  patria  mei  qui  in  o»lia  fiiter  ther  in  himile  iat»  ther 
eet,  ipse  mens  et  frater  et  iat  min  braoder  inti  aneater 
aoror  et  mater  eet  so  inti  mnoter. 


LX. 

Mt.  9,  18.  HsBC  iilo  loquente  60,  1.  Imo  tho  thisu  epreh- 
ad  eo8,  ecco  prineeps  unus  heutemo  zi  in,  senu  tho  ein 
(//.  8,  41.)  sinagogrt},^  cui  no-  heristo  thero  samauunga,  thes 
men  lairus,  (3/^.9,18.)  acces«  36  namo  uuan  lairus,  gieng  züo 
ait  et  adorabat  eom  dicena:        inti  betoia  in^  sua  quedanti: 

*  illttd  fehit  F,  n»  Q      '  quieomqn»  eoim  F      •  synag.  nnuB  F 
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-  Filia  mea  modo  deftmoüiiM  2.  Min  dobter  nd  antaTb, 
est,  sed  yeni,  inpone  maoiim  onh  qium  inti  eessi  thina  hant 
soper  eam  et  vWit^  19.  Bt  nbar  sia,  lebet  sin.  Ar- 
surgens  Ibesus  sequebatar  eom  staon^^  thö  ther  beilant,  folgeta 
et  diBoipiili  eins.  6  imo  iati  sine  inngiron. 

20.  (95)  Et  ecoe  malier  qnie  d.(95)8eaa  tbö  nnib  thaz  tbar 
sangninis  fluxum  patiebatar  dno-  bluotes  floa*  tholeta  zuelif  i4r 
decim  annis  {Mc,  5,  26.)  et  inti  nnaa  managu  tholenti  fon 
fuerat  multa  perpesaa  a  con-  nnola  managen  lahbin^  inti  gi- 
plaribus  medicis  et  erogaTerat  to  spentota  allu  ira,  nob  fon  iro 
omnia  sua»  (L,  8»  43.)  dcc  ab  Diheinigemo  mobta  nnesan  gi- 
uUo  potuit  curariy'  {Mc.  b,  26.)  beilit|^  onb  mer  nnin  habeta» 
sed  magis  deterius  habebat; 

27.  Venit  in  turba  retro  4.  Quam  in  thero  menigi 
9,  20.)  et  tetigit  fimbriara  i5  after  inti  biruorta  tradon  sines 
vestimenti  eins.  {Mc.  5,  28.)  giuuates.  Quad  tho  innan  ini: 
Dicebat  enim  intra  se:  quodsi  oba  ih  sin  giuuati  birinu, 
vel  vestimentuin  eins  tetigero,  thanne  uuirdu  ih  heil.  Inti 
Balva  ero.  (L.  8,  44.)  Et  con-  sliumo  gistuont  tbie*  fluz  ira 
festim  stetit  Üuxus  sanguiDis  20  bluotes;  furstuont  ein  tho  in 
eins,  (il/c.  «5,  29.)  et  sensit  cor-  ira  lihhamen  thaz  siu  heil  uuas 
pore  qaod  sanata  esset  a  plaga.    fon  theru^  suhti. 

30.  Et  etatim  Ibesns  cogno-  5.  Inti  slinmo  ther  heilant 
seens  in  eemetipso  ait:  (£•  8,  fhrstantaiiti'  in  imo  aolbemo 
45.)  quis  me  tetigit?  is  qnad:  aaer  birnorta  mih? 

Dixit  Petma  et  qui  cum  iUo  6.  Tbo  qnad  Petrus  inti  thie 
erant:  preeeptor,  tnrb^  te  00m-  mit  imo  nnamn:  meistar,  theeo 
primnnt  et  afflignnt,  et  diois:  menigi  thmkent  thih  inti  nnei> 
qnis  me  tetigit?  46.  Et  dixit  gent,  inti  th&  qnidis:  nner 
Ibesns:  tetigit  me  aliquis,  so  birnorta  mih?  Tho  qnad  ther 
nam  et  ego  noW  Tirtntem  de  heilant:  sihnner  birnorta  mih, 
me  exisse.  ih  nneii  megin  fon  mir  iks- 

gangen. 

Mc  5,  d2.  £t  circumspicie-  7.  Inti  soonnota  tho  umbi 
bat  videre  eam  qote  hoc  fecerat.  85  thia  zi  gisehanne  tbiu  tbaz  teta* 

L.  8,  47.  Videna  autem  mu-  8.  Gieah  thaz  nuib  thaz  iz 
lier  quia  non  latuit,  tremens  bimitan  ni  uuas,  bibento  quam 
venit  et  procidit  ante  pedes  inti  fiel  zi  sinen  l'uozun,**  inti 
eins,  et  ob  quam  causam  teti-    bi  uuelibba  sabba  sin  ioau  bi- 


<  uiult,  das  e  von  tpäter  Band  G       *  neo  |  ne,  ab— corsri  «re  G 
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gerit  eum  indicavit  coram  omni  187  ruorta  cundita  Ibra  allemo 
populo,  et  quemadmoduin  con-  folke,  inti  zi  iiuelihheru  uuiBun 
iestim  sanata  sit  siu  sliumo  giheilit  uuard. 

48.  At  ipse  dixit:  filia,  fides  9.  Her  quad  iru  thö:  doh- 
tna  te  aaWam  feeit,  (96)  Tade  ter,  thin  gilonbo  teta  thih  heila, 
in  pace  {Mc,  5,  34.)  et  eato  (96)  far  in  sibbu  intinnis  heil 
aana  a  plaga  toa.  fön  tbinero^  enhti. 

35.  Adhno  eo  loqnente  Tenit^  10.  Imo  noh  thanne  spreh- 
ab  arohiainag^ogo'  dioens  ei:  hentemo  qnam*  fon  themo  fnri- 
qnia  mortna  eat  filia  tna,  qnid  lo  aten  thero  samannnga  qnedenti 
ultra  Texas*  magistrnm?  imo:  nuanta  t6t  iet  thin  dobter, 

zi  hin  nneigis  tbu  nu  elihor 
then  meistar? 

Jfe.  5,  36.  IhesQs  antem  11.  Ther  heüant  tho  gihor- 
audito  verbo^  ait  arobiainagogo:  i6  temo  nnorte  qnad  tbemo  fnri* 

(L.  8,  50.)  noli  timere,  crede  sten  thero  samanunga:  ni  curi 
tantnm  et  palva  erit.  {Mc.  5,  thir  forhten,  giloubi  ekorodo 
37.)  Et  non  ammisit  quemquam  inti  so  uuirdit  siu  heil.  Inti 
sequi  so  ni«i  Petrum  et  laco-  ni  licz  einigan  imo  folgen  nibi 
bum  et  lobanoem  fratrem  la-  Petrum  inti  lacobum  inti  lo- 
cobi.  hannem/  bruoder  lacobcs. 

3//.  9,  23.  Et  cum  venisset  12.  Mit  thiu  her  tho  quam* 
(Mc.  5,  3iS.)  in  domum  archi-  in  hiis  thes  furisten  thero  sa- 
sinagogi,^  vidit  {Mt.  9,  23.)  tu-  manunga,  gisah  trumbara  inti 
bicinefl  et  turbam  tumultuantem  25  menigi  Bturmenta**  inti  vvuo- 
{Mc.  bt  38.)  et  Üentes  et  he-  feDta^  inti  uueinonte  filu. 
iolantes  moitum. 

Me,  5,  39.  Et  iDgresana  13.  Qieng  tho  in  inti  qnad: 
{2Si,  9,  23.)  dioebat:  24.  rece-  g^t  bina:  nist  töt  tbas  maga- 
dite,  non  eei  enim  mortna  aotin,  ouh  slafit  Inti  skimpbi- 
pnella,  sed  dormit  {L,  8,  53.)  tun  inan  nniaente  tbas  sin 
Et  deridebant  enm  seientes  t6t  nnaa. 
qnod  mortna  eeaet 

Me.  40.  Ipse  yero  eiectis  14.  H^r  th6  allen  ^amnor- 
omnibna  assnmpto  patre  etMpbanen,  ginomanemo  fater  inti 
matra  puellee  et  qui  secum  muoter  thes  magatineB  inti 
erant  et  ingreditur  nbi  erat  then  mit  imo  nnarno,  gieng  in 
pnella  iacens.  thar  thaz  magatin  lag. 

41.  Et  tenens  manum  eius  15.  Inti  fieng  ira  bant  inti 
ait  iiU:  tbalitba  cumi,  qnod  m  qnad  im:  thalitha  onmi,  tbaz 

•  ucnit  qdä  nc'2     '  Ab  arohistnagogo  corr.  c2  in  ad  arcliisynagogtl  G 
*  aexas  rc  G  *  hoc  aerbo  F  *  archisinagogi  corr.  c2  in  y  Cr 

*  tbinero  vom  Corrcctor  corr.  in  v      ■  «piS      ■  petrU     *  iobannS 
^  qiK         «  sturmenta  rc         '  Tvuofenta  rc 
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est  interpretatum :  puella,  tibi  1*8  ist  arrekit:  ma^atin,  tbir  quidu 
dioo:  earg^!  thas  th&  antantes! 

h,  8,  $5.   Et  reyeraiB  est       16.  Inti  uu&rb  ira  geist»  inti 
apiritas  eins,  (Mc,  5,  42.)  et    aratoont  aliiimo  tb6z  magatin 
snmxit  oontiiiiio    puella    et  &  inti  gieng;  ein  uiiaa  alt  soelif 
ambnlabat;  erat  aatem  anso-  iaro. 
nun  dnodeoim. 

Et  obetipaerant  (97)  omnea  17.  Arqaaman  th6  (97)  alle 
atupore  maximo,  43.  et  prece-  mihhiiero  forbta,  inti  giböt  in 
pit  ilUa  vebementer  nt  nemo  lo  thrato    thas    is   nioman  ni 

id  sciret.  uuesti. 

2#*  ö,  55.  £t  iussit  dari  illi  18.  Giböt  her  tho  ai  ge> 
manducare.  {Mi,  9,  26.)  Et  banne  ira  ^zan.  Inti  argieng 
eziTit  fama  bieo  in  univeraam  th<S  uz  tbiu  Jinnmnt  in  alla 
temm^  illam.  »  tbia  erda. 


LXL 

Mt.  27.  Et  tranaeunte  61,  1.  Thanan  faraDtcmo 
iude  Ibesu  secuti  aiini'  diio  themo  heilante  folgetan  zuene 
c»oi  olamantea  et  dioentea:  blinte  rnofente^  inti  quedante: 
mieerere  noatri,  fili  David!      Mmilti  una,  Daoidea  aünl 

28.  Cum  antem  yenisaet  do-  2.  Mit  thiu  her  quam  zi 
mnm,  aooeaaerunt  ad  enm  oaeoi;  hna,  giengnn  li  imo  thie  blin- 
et  dixit  eia  Ihesna:  oreditia  ton;  tho  qnad  in  ther  heilant: 
qnia  poaaum  hoo  fiMsere  Tobia?  gilonbet  ir  thas  ih  in  thaa  tnon 
Dionnt  ei:  ntiqne,  domine.      ts  mngi?   Tho  qnadnn  aie  imo: 

giuuesso,  truhtin. 

29.  Tone  tctigit  Odilos  eomm  3.  Tho  biniorta  her  iru 
dioens:  secimdum  fidem  ve-  ongnn  aus  quedanti:  afler 
atram  fiat  vobis!  30.  Et  aperti  iuuaremo  gilouben'  uueae  inl 
sunt  oculi  illoruni.  Kt  commi-  so  loti  iotatun  sib  iro  öngun. 
natus  est  illis  Ihosus  dicens:  Threuuita  in  ther  heilant  que- 
videte  nc  quis  sciat.  31.  Uli  danti:  gisehet  thaz  iz  uüer 
autem  exeuntes  ditfamaverunt  ni  iiuizi.  Sie  tho  üzganganto 
eum  in  uniYersam  terram  gimaritun  inan  in  allero  tbero 
iliara.  aft  erdu. 

32.  Egreasis  autem  illis  ecce  5.  In  tho  üzganganten 
obtulcrunt  ci  hominem  mutum  brahtun  imo  man  »tumman 
demonium   habentem;    33.  et    diuual     babentan;  uzaruuor- 


*  ühn  das  t  von  torram  ist  von  c:^  ein  ^  (je schrieben ,  indem  das 
eerschlungene  rra  fülschUdi  als  nte  gelesen  wurde  G         *  sunt  euin  J'^ 
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eiecto  demooe^  locutus  estiMphanemo  diuuale  sprab  tbie^ 
mutus.  Btummo. 

Et  mirattj  sunt  turbc  dicen-  (\  Inti  vvuntarotun  tbio  me- 
tes:  Dumquam  appaniit  sie  in  nigi  quedento:'  nio  in  altere 
Israliel,  (Mt.  12,  23.)  numquid  6  arougta  sih  bö  in  Israbel:  ist 
iste  est  filiiis  David?  thix  na  thie^  Danides  Bün? 

LXU. 

Mt.  9,  34.  Pharisei  antem  62,  1.  Thie  Pharisei  qua- 
dicebant:  (L,  11,  15.)  in  Beel-  dun  thö:  inBeteebnbe  heriaten 
zebob  principe  demoniornm*  hio  lo  thero  diunalo  tbese*  nnirpbit 
eicit  demonea.*  thie  diuuala. 

17.  Ipae  antem  ut  vidit  co-  2.  86  ber  tbo  gisah  iro  gi* 
gitationes  eomm,  (98)  dixit  eis:  thanca,  (98)  qnad  in:  ioginne- 
omne  regnnm  in  se  ipsum  di-  Hb  rihbi  in  imo  selbemo  ziteilit 
Visum  de8olabitar,^(itf(^.  12,25.)  16  nuirdit  ziuuorphan,  inti  bua 
et  domns  divisa  adversoa  se  aiteilit  uuidar  imo  selbemo  ni 
noD  stabit.  gistentit. 

L.  11,  18.  Si  autem  et  8a-  3.  Uba  batanas  in  imo  sel- 
tanas  in  se  ipsum  divisiis  est,  beuio  ziteilit  ist,  vviio  gisten- 
quomodo  stabit  regnum  ipsius?  -'o  tit  thanne  sin  rihbi?  iz  ni  mag 
(Mc.  3,  26.)  Non  potest  stare,  gistantan,  oub  enti  habet: 
sed  finem  habet:  (/>.  11,  18.)  uuanta  ir  quedet  in  Beizebube 
quia  dicitis  in  Beelzebub  eicere  mib  uuerphan  diuuabi. 
me  dcmonia. 

ly.  Si  autem  ego  in  Beelze- *5  4.  Oba  ih  ia  Beizebube  lor- 
bub  eicio  demonia,  filii  yestri  uuirphu  diuuala,  iuuaru  kind 
in  quo  eiciunt?  ideo  ipai  iudi-  in  hin  nuerphent  sie?  bithia 
ces  vesbri  enmt  sint  sie  innare  tnomon. 

20.  Pom  si  in  digito  dei  5.  Zisperi  oba  ih  in  gotes 
eicio  demonia,  profecto  perve- m  fingare  nuirpbn  dinnala,  gi- 
nit  in  tos  regnum  dei.  nnesso^  quimit  in  innih  gotes 

rihbi 

ML  12,  29.  Ant  quomodo  6.  Odo  rwno  mag  einig  in- 
potest  qnisqnam  intrare  in  gangan  in  hos  strenges  inti 
domo^  fortis  et  vasa  eius  diri«  u  sinn  nas  gineman^  in  tbiu  h^r 
pere  {L.  11,  22.)  in  quibus  anagitrunneta,  nibi  ber  er  gi- 
confidebat,  {Mt.  12,  29.)  nisi  binte  theo  strengen,  inti  thanne 
prins  alligaverit '  fortem  et  sin  hos  imo  binimit? 
tone  domnm  illins  diripiat? 

*  demooe  corr.  c2  in  ^  •  dcmonioruui,  Utinones  corr.  c2  in  g 

'  deic^tur  F        *  domum  i'* 

1  thi>  rc  in  er  *  quedraito        *  thete,  r  nc         *  giuueso 

'  giMcman  C4  aus  ui 
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30.  Qui  ooD  est  iiieoain,i'it  7.  Thie^  mit  mir  nist,  ther 
contra  me  est,  et  qui  non  oon-  ist  iiiiidar  mir,  inü  thie^  mit 
gregät  meoam,  spargit  .  mir  ni  sanianot»  Iber  zispreitit 

31.  Ideo  dioo  Tobia:  omne  8.  Bitbin  qnida  ib  ia:  iogi- 
peooatom  et  blasphemia  remit-  §  unelib  ennta  inti  bismaninga 
tetur  bominibusy  spiritos  autem  unirdit  farlazsan  mannan,*  tbes 
blaspbemia  non  remittetur.'  geistes  bismamiiga  ni  aairdit 
32.  Et  qoioamqne  dlzerit  yer-  ftirlasan.  Inti  ad  nhwt  sö  qni- 
bum  oontra  filium  bomiDls,  dit  nuort  uuidar  theo  mannes 
remittetnr^  ei,  qui  aotem  dixe-ioann,  uuirdit  imo  furlazan;  tbie 
rit  contra  spiritum  sanctuin,  tbar  quidit  uuidar  tbemo  bei- 
non  remittetur  ci  neqae  in  boc  lagen  geiate,  ni  nnirdit  imo 
aqculo  neqne  in  futnro.  furlazan  noh  in  tberro  nnerolti 

noh  in  thero  zuouuartnn. 
83.  (91))  Aiit  t'acite  arborem  is  9.  (09)  Odo  tuet  guotan  boiim 
boaaiii  et  fructum  eiun  boniim,  inti  sinan  uuahsraon  g-iiotaD, 
aut  l'acite  arboreiu  malam  et  odo  tuot  ubilan  boum  inti  sinan 
tructum  eius  malum,  Biquidem  uuahsmon  ubilan:  giuuesso  fon 
ex  fructu  arbor  agnoscitur.         tbemo  uuahsmcn  thie^  boum^ 

20  uuirdit  i'urstautaD. 

34.  Progenies  viperarum,  10.  Barn  natrono,  vvuo  mu- 
qnomodo  polestis  bona  loqui,  gut  ir  guotu  sprehhan,  mit 
cum  sitis  mali?  Ex  abundantia  thiu  ir  ubile  birut?  Fon  gi- 
enim  cordis  os  loquitur.  nuhtsami  tbes  herzen  sprihbit 

S6  tbie*  mund. 

35.  Bonne  homo  de  bono  11.  Gnot  man  fon  guotemo 
tbesanro  profert  bona,  et  ma-  tretonne  bringit  guotu,  inti  nbil 
Ina  bomo  de  male  tbeeanro  man  fon  ubilemo  treeonne 
profert  mala.  bringit  nbiln. 

36«  Dioo  antem  yobia,  qno-ao  12.  Ib  qnidn  in,  tbas  iogi- 
niam  omne  verbum  otiosum  nnelib  nnort  nnnnasi  tbaa  man 
qnod  locnti  fnerint  bominee,  eprehhenti  sint,  geltent  reda 
reddent  rationcm  de  co  in  die  fon  tbemo  in  tnomes  tage.  Fon 
iudicii.  37.  £x  verbit  enim  thincn  uuorton  uuirdiatn  gireb- 
tuia  iuatificaTeria  et  ex  Ter^ » featigot  inti  fon  thinen  nnorton 
bia  tnia  oondemnaberia.  nnirdiata  fomidarit^ 

LXIU. 

L.  10, 38.  Factom  eat  antem  M,  1.  ünard  tbo  nnarlibbo 
dnm  irent,  et  ipae  intravit  in  mit  tbin  aie  foomn,  thaz  b^r 
qnoddam  caatellnm,  et  mnlier  «o  aelbo  gieng  in  anma  bnigilnn, 

*  roiinttitur  F 
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qaqdam  Hartha  nomine  excepitMiinti  aom  iinib  Martha  ginemnit 
illum  in  dommn  snam.  inphieng  inan  in  ira^  bua. 

39.  St  hnie  erat  soror  no-  2.  Thero  nnaa  anester  namen 
mine  Maria,  qnn  etiam  aedens  Maria,  thiu  aieperi  a&s  nah 
Seena  pedea  domini  andiebat  •  tmhtinea  ftioann,  gihorta  ain 
Terbum  illius.  uuort 

40.  Martha  autem  satagebat  3.  Martha  nnarlibho  aualota 
circa  frequens  ministeriom.  Qnta  umbi  thaz  oftiga  ambaht.  Tbiu 
atetit  et  ait:  domine,  non  est  stuont  tbo  inti  qnad:  trahtin, 
tibi  curae  quod  Boror  mea  reli-  lo  nist  thir  iz  aorga  thas  min 
qnit  me  solam  miniBtrare?  die  sueHter  liez  mih  einnn  ambah- 
ergo  iUi  ut  adiuvet  me.  ten  ?   quid  iru  thaa  sin  mir 

heiphe. 

41.  Et  respondens  dixit  illi  4.  Tho  antlingenti  qiiad  im 
dominus  :  Martha,  Martha,  (100)  i»  truhtin:  Martha,  Martha,  (100) 
ßoUicita  es  et  turbaris  circa  thü  bis  suorcfol  inti  gitruobit 
plurima:  42.  porro  unum  est  umbi  managu:  zisperi  eines 
necessariora.  43.  Maria  opti-  ist  noitburft.  Maria  gicos  thaz 
mam  partem  olegit,  quae  noa  bezista  teil,  thaz  ni  uuirdit 
auferetur  ab  ea.  so  arfirrit  Ion  iru. 


LXIV. 

Mt.  11,  2.  lohannes  autem  64,  1.  lohannes  nnarlihho 
cum  andisset  in  vinculis  opera  mit  thiu  her  gihorta  in  glben- 
f'hristi,  (L.  7,  Ii).)  convocans  tin  Cristes  uuerc,  gihalota  sine 
duos  de  discipulis  suis  misit  -^'^  iungiron  zuene,  santa  sie  zi 
ad  dominum  dicens:  tu  es  qui  truhtiue  inti  quad:  bistü  ther 
venturus  es,  an  alium  exspe-  zuouuert  ist,  odo  anderes  bei- 
ctamus?  tomes? 

21.  In  ipsa  autem  hora  cu-  2.  In  thoro  Helbun  ziti  heilta 
ravit  multos  a  languoribus  et  3o  manage  l'ou  suhtin  inti  fon 
plagis  et  spiritibus  malis  et  sueren  inti  fon  ubilen  geiston, 
ct^ciö  multis  donavit  visum.  inti  managen  blinteu  gab  gi>(iht. 

22.  £t  respondens  dixit  illis:  3.  Her  tho  antlingenti  quad 
enntes  nnntiate  lohanni  quae  in:  get  inti  saget  lohanne 
Tidistis  et  andtstis,  quia  c8Bcis»thas  ir  gisahut  inti  gihortut, 
Tident»  olaudi  ambulant,  leprosi  bithiu  nnanta  blinte  gisehent, 
nrnndantor^  snrdi  andinnt»  mor-  halze  gangent,  riebe  sint  gi- 
toi  reenrgnnt,  pauperes  evan-  snbirite,  tonbe  gihorent,  tote 
gelizantnr,  28.  et  beatns  est  arstantent,  thnrftige  sint  gi- 
qni  non  fnerit  scandalizatns  prediget:  ther  ist  salig  thie' 
in  me.  ni  nnirdit  bisnihhan  in  mir. 

»  ira  rc         *  thie  rc  in  er 
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Mt,  11,  7.  Ulis  antem  »b-iit  4.  In  thö  thanan  gan^tea 
euntibuB  (£.  7,  24.)  coepit  di-  bigonda  her  qnedan  fon  lo- 
cero  de  lohanoe  ad  tarbas:  banne  si  thero  menigi:  si  hin 
qnid  existis  in  deserto  videre?  giengnt  ir  nz  in  TmosUinna 
harnndinem  Tente  moveri?      5  aehan?  rora  fon  nninte  ginne- 

gita? 

25.  Sed  qnid  exietis  yidere?  5.  Zi  bin  giengut  üz  sehan? 
homioem  mollibns  TeBÜmentis  man  mit  nneihhen  giuuatin 
indntnm?  Ecce  qui  in  Teste  ginnatitan?  eenn  thie  in  din- 
pretioea  eunt  et  delioiis,  in  lo  remo  giun^te  sint  inti  in  nno- 
domibus  regum  sunt.  lun,*  thie  pint  in  ciiningo  husun.* 

26.  Quid^  existis  videre?  pro-  H.  Zi  hiu  giengut  ir  uz  gi- 
phetam?  utique  dico  vobis  et  sehauV  uuizag-ori?  zisperi  sagen 
plus  quam  prophetam.  (101)  ih  iu  mcron  thanne  uüizagon. 
27.  Hie  enira  est  de  quc»  seri-  u»  (101)  Thiz  ist  ther  fon  theiuo 
ptum  est:  ecce  ego  raitto  ange-  giscriban  ist:  senu  ih  sentn 
lum  meum  ante  fuciem  tuam,  miuan  cn^il  luri  thin  annuzi, 
qui  praeparavit  Tiam  tuam  ther  gigarauuit  thinan  uueg 
ante  te.  Ibra  thir. 

28.  Amen  dico  vobis:  maior  «o  7.  Uuar  quidu  ih  iu,  thaz 
inter  natos  mulierum  propheta  mera  untar  uüibo  giburti  uui- 
lohanne  Baptiata  nemo  est;  zago  lobanne  tbemo  tonfare 
qni  autem  minor  est  in  regne  nioman  iet:  thie  thar  minniro 
c(^lorum,  maior  est  illo.  ist  in  himilo  rihhe,  mero  ist 

» imo. 

29.  Et  omnis  populns  andiene  8.  Inti  al  thas  folc  thas 
et  pnblioani  insttficaTemnt  borenti  inti  thie  fimfollnn  m4n 
denm,  baptisati  baptismo  lo-  rehtfestigotnn  g6t,  gitonfite 
hau  nie.  lobannises  toufi. 

30.  Fharieqi  autem  et  legis  M  9.  Thie  Pharisei  inti  tbie 
periti  eonsilinm  dei  sprevernnt  thia  6uua  lertun  gotes  girati 
in  semetipsos,*  non  baptisati  liozarnitun  in  in  selben,  ni  gi- 
ab  eo.  toutte  fon  imo. 

3It.  11,  12.  A  diebus  autem  10.  Fon  then  tagun*  lohan- 
lohannis  Baptisto  usque  nunc  35  nisoR  thos  toufares  unzan  nü 
regnum  colorum  vim  patitur,  himilo  rihhi  tholet  not,  inti 
et  violenti  rapiunt  illud.  notnumftige  neraent  iz. 

13.  Omnes  enim  prophotq  et  11.  Alle  uuizagon  uuarlihho 
lex  usque  ad  lohannem  pro-  inti  nuua  unzan  anan  lohan- 
phetaveruQt;    14.  si  vultis  re-  *o  nem^  uulzagotuu^  oba  ir  inpba- 

»  sed  quid  F        »  -ipsos,  i  c2G 

'  uiutlMH  cnrr.  in  0  -  hnswii  corr.  in  0  '  gitoufte.  vom 

Cotr.  auH  i  gemacht         *  tagun  corr.  in  0        »  ioliaane 
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cipere,  ipse  est  Helias  quiushen  uuollet,  her  ist  Helias 
venturus  et.  15.  Qui  habet^  tbio  thar  zuouuert  ist.  Thie 
aurem^  audiendi  audiat!  thar  habe   orun    zi  horenae, 

thie^  horel 

16.  Cni  anlem  eimilem  ^ti-  s  12.  Uiiemo  toon  ih  gilibhaz 
mabo  generatioiiem  istam?  8i-  this  onnni?  Gilih  ist  knehtan* 
mflis  est  pneris  sedentibiis  in  Biaenten  in  strasn;  niofente  in 
foro;  clamanteB  coasqualibos  ebanlihhen  qnedent:  nuir  snn- 
17.  dioont:  ceoinimiiB  Yobis  et  gnn  in  intt  ir  nt  ealzota^  nnir 
Don  saltastie,  lamentavimne*  et  lo  nniofun  inti  ir  ni  ruzni 
noD  planxIsÜB. 

18.  Venit  enlm  lohannee  13.  Qnam  nnarlibho  lohan- 
neque  manducanB  (102)  neque  nes  noh  ozenti  (102)  nob  trin- 
bibens,  et  dicnnt:  demonium    kenti,  inti  quedent  thanne:  ber 

habet.  i5  habet  diuual. 

19.  Venit  tiliuH  hommis  man-  14.  Quam^  thie^  mannes  snn 
dncans  et  bibens,  et  dicunt:  ezenti  inti  trinkenti,  inti  sie 
ecce  homo  vorax  et  potator  quedent:  senu  man  filu  ezenti 
vini,  publicanorum  et  pecca-  inti  uuintrinco,  firntbllero  inti 
tonim  amiciis.  Et  iustificata  so  suntigero  friunt.  Inti  rehtfe- 
ebt  sapientia  a  filiis  saie.  Btigot    ist    apabida    foD  iro 

kinduD.^ 

LXV. 

2ß.  11,  20.   Tunc  coepit  1.   Tbo  bigonda  itanni- 

ezprobrare  civitatibus  in  qni- »  zon  tben  bnrgin  in  then  gitanu 
bns  fkct^  snnt  plnrim^  virtatee  uuamn  managn  sinn  megin, 
eins,  qoia  non  egissent  poe-    bithia   nnanta   sie   ni  tatun 

nitentiam.  riuua. 

21.  VsB  tibi  Corosain!  Tse  2.  Uue  thir  Corozam!  nue 
tibi  Bethsaida!  quia  si  in  Tyro  so  thir  Bethsaida!^  bithiu  oba  in 
ot  Sidone  facto  fuissent  virtu-  Tyro  inti  in  Sidone  gitanu 
tes  qnffi  factq  sunt  in  vobis,  uüarin  megin  thiu  iu  lu  gi- 
oiim  in  ciücio  et  cinere  poe-  tanu  Rint,  tbrn  in  haru  inti  in 
nitentiam  egissent.  ascun  riuua  tatin. 

22.  Verumtamen  dico  vobis:  s.s  3.  Uuar  sagen  ih  in  thoh: 
Tyro  et  Sidoni  remissius-*  erit  Tyro  inti  Sidoni  lurlazanera 
in  die  iudicii  quam  vobis.  uuirdit  in  tuomes  tage  thanne 

iu  si. 

23.  Et  tu  Capharnaum,  nura-        4.  Inti    thü  Capharnaum,* 

»  venturMs  —  habet  rc  (i  aurcm  COIT.  e2  in  9^        ^  vobis  — 

lamentavimus  feidi  F         *  remi^sius  n  Q 

>  tiiie  re  in  er  *  koehtno  eorr.  in  o  *  cioft  *  Ükie 
rc  iv  er  ^  Iciruh/n  eoiT.  t»  o  «  bethaaida  au«  1  *  capbar- 
naA  rs  aus  m  oder  in 
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quid  U8que  in  ocBlam  exalte-  4»  eno  nk  m  arheubta  tiiih  unuxk 
beru?  uBqiie  in  infernnm  de-iMhimil?  unzan  in  hella  nidar* 
soendet.  Qnia  si  in  Sodomit  stigis.  Uuanta  oba  in  Bodomn 
faot^  fniasent^  virtntes  qnie  nnarin  gitann  megin  thin  thar 
faotq  snnt  in  fce,  forte  man-  gitann  eint  in  tbir,  odonoan 
Bieeenfc  nsqne  in  hnnc  diem.     5  ünonetin  nnsan  theaan  Ug. 

24.  Yernmtamen  dioo  vobis,  5.  Thoh  uuar  sagen  ih  in, 
qnia  tern^  Sodomorum  remis-  thero  erdn  Sodomomm^  fnfla- 
sins'  erit  in  die  indioii  qnam  sanor  nuirdit  in  tnomes  tage 
tibi.  tbanne  thir. 

LXYL 

j\lc.  6,  30.  El  cum  venis-  M,  1.  Mit  thiu  thie  postoli 
äeot  apoätoli  ad  Ibesum,  nun-  quamun  zl  themo  beilante, 
tiavemnt  illi  omnia  qnncum-  sagetun  imo  elln  so  nnelihhn 
que  fecerant  et  docnerant.         sie  tatnn  inti  Idrtnn. 

31.  Et  ait  iUis:  (103)  ve-is  2.  loti  qnad  ber  in:>  (103) 
nite  seorsum  in  desertnm  looum  qnemet  %nntiii^^'  in  Tvnosta 
et  requi8Boit6"'pusiUom.  st&t  inti  rostet  ein  luclL 

32.  Brant  enim  qni  Tonie-  3.  Unamn  nnarlibbo  tbie 
bant  mnlti,  nee  mandnoaodi  tbar  qnamnn  mansge,  nob  zi 
spatinm  babebant  toezanne  babetnn  stnnta. 

LXVII. 

L.  lÜ,  1.  Posthißc  autem  67,  1.  After  thiu  gizeiho- 
designavit  dominus  et  alios  nota  tnihtin  andere  zucne  inti 
•LXXII",  et  misit  illos  binos  sibunzug,  inti  santa  sie  zueio 
ante  taciem  suam  in  omnem  2&  iuri  sin  annuzi  in  iogiuuelibha 
civitatera  et  locum  quo  erat  bürg  inti  stat  thara  her  uuas 
ipse  veoturus,  2.  et  dicebat  zuouuart,  inti  quad  in: 
illis : 

16.  Qui  V08  audit,  me  andit,  2.  Tbie*  in  borit,  ther  borit 
et  qni  tos  spernit,  me  sper-  so  mir,  inti  tbie  inanih  Toaimit^ 
nit;  qui  antom  me*  speruit,  tbie  Toairnit  mib,^  tbie*  mib 
spemit  enm  qni  me  misit.         Tocnmit,  tbie*  yosnmit  tben 

tbie*  mib  santa. 

17.  BoTorsi  snnt  autem  sep-  3.  Vvnrbnn  tbd  tbie  anene 
toaginta  dno  onm  gandio  di- 85  inti  sibnnzng  mit  gineben  sns 
centes:  domine,  etiam  domo-  qnedente:  tmbtin,  iob  dinnala 
nia  snbioinntur  nobie  io  no-  AiW'  uns  nntartbintite  in  tbi- 
mine  tno.    18.  £t  ait  illia:        nemo  namen.  Tbd  qnad  ber  in: 

>  faieaent  cirtuUs  rc  G         "  remi^sios  n  O         *  nio  fchU  F 

'  sodomorQ  "  »"<f  in  schließt  der  7.  Qxuxicrnio  ^  suntrin- 

•r«n  corr.  \n  o  ^  Wu*'  rc  in  er  ^  inti  thj^  (er  ühergesclir.  c) — 
liiie  {ebenso)  vozirnit  mili  -rc         •  thie  rc  in  er         ^  sin 
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Videbam  Satanan  eicut  fal-U&  4.  Ih  gisah  i^^atanaRcn  soso 
gur  de  coilo  cadentem.  blekezunga  Ion  himilo  tkllentan. 

19.  Ecce  dedi  vobis  potesta-  5.  Senu  ih  gab  lu  giuualt 
tem  calcandi  supra  serpentes  zi  tretanne  ubar  natruQ  inti 
et  scorpiones  et  supra  omnem  b  Bcorpiones  inti  nbar  al  megin 
virtutem  iDimici,  et  cihil  vobis  •  thes  iiianieä,  inti  üiuuuiht  ni 
Docebit  terit  iu. 

20.  Yemmtamen  in  hoo  no-  6.  Thoh  uuidoro  in  thiu  ni 
Ute  gandere  qnia  spiritiu  onret  giuehen^  thu  in  thie 
Tobis  snbidnntiir,  gandete  logeiata  »nt  nntarthintite,  giae- 
antem  qnod  nomina  yesbra  het  nüarlihbo  tbaz  Innere  na- 
scripta  ennt  in  c^lie.  mon  sint  gisoribane  in  bimile. 

21.  In  ipsa  bora  eznltaTit^  7.  In  thero  selbnn  ziti  g^nab 
apiritn  sancto  {Mi.  11,  25.)  et  ber*  in  tbemo  beilagen  geiste 
dixit:  oonfiteor  tibi  pater,  do- ift  inti  qnad:^  ih  loben  tbib  fater, 
minc  etnli  et  teirq,  quia  ab*  trnhtin  bimileB  inti  erdn,  nnaota 
Boondisti  btec  a  eapientibuB  et  thu  gibnrgi  thisu  fon  spähen 
pradenübne  et  reyelasti  ea  inti  uuisen  iuti  iotrigi  sin 
parvnlis.  (104)  26.  Etiam^  pa-  lazileo.  (104)  Zisperi  fater, 
ter,  quia  sie  fnit  plaoitum  so  uuanta  Ss  so  nnas  gUibhet  fora 
ante  te.  thir. 

27.  Omnia  mihi  tradita  sunt  8.  Allu  mir  giselitu  sint  fon 
a  patre  meo,  et  nemo  novit  minerao  fater:  nioman  ni  uueiz 
filium  nisi  pater,  neque  patrem  then  sun  nibi  thie^  tater,  noh 
quis  novit  nisi  lilius  et  cui  2*  then  i'ater  ni  uueiz  nioman  nibi 
Toluerit  fiUua  revelare.  thie^  sun  inti  themo  iz  thie^ 

sun  uuili  iotrihan. 

L.  10,  23.  Et  conversus  ad  9.  Inti  g-iuuant  zi  sinen  iun- 
discipulos  8UO8  dixlL:  {^Mt.  11,  girou  quad;  cjueraet  zi  mir 
28.)  venite  ad  me  omnes  qui  30  alle  thie  giarbeitite  inti  bila- 
laboratis  et  onerati  estia,  et  dane  birnt»  inti  ih  labon  iuaih. 
ego  refidam  Toe.  29.  ToUite  Kernet  min  iob  nbar  innih  inti 
ingnm  menm  snper  Toe  et  lernet  fon  mir,  thaa  ih  man- 
diecite  a  me,  quia  mitis  enm  dannari  bim'  inti  ödmnotig  in 
et  bnmilie  oorde,  et  invenietis  m  btoen,  inti  ir  findet  resti 
reqniem  animabne  yeetrie;  innaren  8elnn:"min  ioh  istsnosi 
30.  ingnm  enim  menm  snave  inti  min  bnrdin  ist  libti. 
est,  et  onns  menm  leve  est 


^  eialtamt  sptt  aos  dizit  re  G;  46er  spfl  stehi  in  von  c2  '  fifrer 
etiam  tUiht  ita  wm  e2 


>  giaseheD  *  gioah  her  |  «e  '  in  themo  —  qnad  zre 

*  ihi^,  er  üUb^rgeschr,  e  *  thie  re  tn  er  «  giarbitit«  '  bim 
r  ZH  n        *  aelMo  eorr.  in  o 
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L,  14,  26.  8i  qni«  venit  adl4t  10.  Oba  noer  quimit  si  mir 
me  et  Bon  odit  patrem  raam  inti  ni  h&iot  nnan  foter  ioti 
et  matrem  et  nzorem  et  filios  maoter  inti  qoenun  inti  kind 
et  filias  et  sorores,  adhnc  inti  dohter  inti  enester  inti 
antem  et  animam  snam,  non  s  noh  n&  sin  ferahi  ni  ni4g  uue- 
poteBt  esse  meus  diedpalus.      .  ean  min  iangiro. 

27.  Et  qni  non  bainlat  cm-       11.  luti  thie^  ni  tregit  sin 
oem  snam  et  Tenit  post  me,    oraci  inti  qoimit  after  mir,  ni 
non  poteet  esse  mens  dieci-    mag  nuesan  min  iungiro. 
pnlns.  10 

28.  Unis  enim  ex  vobis  12.  Uaelih  inner  ist  tber 
volens  turrcm  icdificare  non  uuolle  turra  zimbron,  nibi  her 
prius  sedens  computat  sumptiis  er  sizenti  zele  thiu  gifuoru 
qui  ii('cc88arii  sunt,  si  habet  thiu  thar  notthurl't  »int,  oba 
ad  perficiendum?  15  her  habet  zi  gifremenne? 

29.  Ne  postea  quam  posue-  13.  Thaz  ni  si,  after  thiu 
rit  l'undaraenturn  et  non  potue-  her  gilegit  thic  t'uudamenta 
rit  perficere,  omnes  qui  vident  inti  ni  mag  iz  gifremon,  alle 
incipiant  inludere  ei  30.  dicen-  thie  iz  gisehent  biginnen  inan 
tes:  quia  hic  horao  coepit  mdi-  2ü  bismaron  sus  quedante:  bi- 
licare  (105)  et  non  potuit  con-  thiu  these-  man  bigonda  zim- 
summare.  bron  (105)  inti  ni  mohta  iz 

gienton. 

31.  Ant  qui  rex  itums  com-  14.  Uaelih  cnning  farentt  zi 
mittere  bellum  adverens  alinm  S5  giiremenne  gifeht  nnidar  ande- 
regem,  nonne  prins  sedens^  ran  onning,  nibi  her  4r  sinenti 
cogitat,  si  possit  cum  deoem  thenke,  oba  her  mngi  mit 
milibns  occnrrere  ei  qni  cnm  sehen  thnsnntin  themo  ingogin 
viginti  miUbns  Tenit  ad  se;  fiiran  ther  mit  zneinzug*  £n- 
3S.  alioqnin  adhnc  illo  longo  so  snntin  quam  zi  imo,  nibi  halt 
agente  legationem  mittens  ro-  imo  noh  thanne  ferro  faren- 
gat  ea  qnm  pads  sant?  temo  boten  sententi  bitit  thes 

zi  sibbn  si? 

33.  Sic  ergo  omnis  ex  vobis  15.  86  allero  gluuelih  fon 
qui  non  renunciat  omnibus  qnae  85  in  thie^  ni  iursehhit  allen  thia 
possidet,  non  potest  mens  esse  her  bisizzit,  ni  mag  min  inn- 
discipulos.  giro  uuesan. 

LXVIII. 

L.  6,  1.  Et  factum  est  in  68,  1.  Uuas  giuuortan  tho 
sabbato  secnndo  primo,  onm^oin  sambastag  afteren'  eriren, 

*  uon  oedens  prius  F 

'  tlüV  rc  in  or  *  theser,  r  r,c           ^  ther  mit  zufinzuf/  rc 

*  tili»',  er  üJbergeschr.  c  *  uuas  —  afteren  zrc  [dahinter  noch  fteren 
iesbär) 
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transiret  Ihcsue  per  sata,  vel-l47mit  thiu  ther  heilant  fuur  ubar 
lebant  (Mt,  12,  1.)  eBurientes  sati,  ababrachun  hungereDto 
(L.  6,  1.)  discipuli  eins  spicas  sine  iangiron  thia  öbir  inti 
et  mandaeabttit  oonfrioantes  asnn  skelante  Iz  mit  iro 
manibas.  6  baaton. 

2.  Qoidam  antem  Pbarii^  2.  Same  tbero  Pbariaeorufii^ 
niiD  dicebant  Ulis:  quid  facitiB  qnadan  in:  sin  tnot  ir  tbaa 
qnod  non  licet  in  sabbatia?        thaz  in  arloubit  nist  in  sam- 

baztag? 

3.  Et  respondens  Ibesns  ad  !•  3.  Tbo  antliogita  tber  bei- 
eo8  dixit:  neo  boo  legistis  qnod  laut  ai  in  inti  qoad:  noh  ir 
feoit  David,  cum  esnriret^  ipae  thas  lasut  tbaz  Dauid  teta, 
et  qnt  cnm  ipso^  erant,  4,  qno-  mit  tbin  in  bnngirita  inti  tbie 
modo  intravit  in  domam  dei  mit  imo  nnarun,  yyao  her  in- 
et panes  propositionis  enmpsit  is  g^eng  in  thaz  gotes  hns  inti 
et  mandacayit  et  dedit  bis  qui  brot  Fora  gote  gieazta  nam 
cum  eo  erant,  quos  non  lice-  inti  az  inti  gab  then  thio.  mit 
bat  ei  nianducare,  nisi  solis  imo  uuarun,*^  thiu  erloubit  ni 
sacerdotibus?  5.  £t  dicebat  uuarun  imo  zi  ezzanne,  nihi 
iiUs:  20  then  einun  heithailnn^  maonon? 

Inti  quad  in:* 

Mt.  12,  5.  Aut  non  legistis  4.  Eno  ui  lasut  ir  in  thero 
in  lege,  quia  in^  sabbatis  »acer-  euuu,^  bithiu  in  sambaztag 
dotes  (lüG)  in  templo  sabba-  heithafte  man  l^lUGj  in  thcmo 
tum  violant  et  sine  crimine  S6  templo  sambaztag  ni  uiroul 
sunt?  inti  uzan  iastar  sintV 

6.  Dioo  antem  TObis,  qnia  5.  Ib  sagen  iu,  thas  hier 
templo  maior  est  bic.  (Jfc.  2,  mera  ist  tbanne  tempal.  Sam- 
27.)  Sabbatnm  propter  bomi-  bastag  thnmb  man  gitan  ist, 
nem  factum  est,  et  non  bomo  m  nalles  man  tbnmb  then  sam- 
propter  sabbatnm.  baztag. 

LXIX. 

L.  6,  Jß.  Factum  est  antem  69|  1.  üuas  tbo  giunortan 
et  in  alio  sabbato  nt  intraret  in  anderemo  sambaatage  tb&z 
in  sinagogam  et  doceret,  et  w  ber  gieng  in  tbie  samanunga 
erat  ibi  bomo,  et  manne  eins  inti  l^rta,  inti  nnas  tbar  man 
dextera  arida.  tbes  zesua  haut  thurri  nnas. 

7.  Observabant  autcm  scrib^  2.  tu  bihieltun  tbo  thie  scri- 
et  Pbariaei,  si  in  sabbato  on-    bara  inti  tbie  Pbarisei,  oba  ber 

*  esurisset  F         ^      F        •  m  fdiU  F 


>  phariseora  |  *  thie— uuarun  zrc  {doMnUr  noch  bit  ni  nuamn 
tn  der  Hasur  lesbar)  »  einwn  heithaftun  eorr.  in  0  *  mannon  — 
io  I  rc         ^  euu:  (u)         <>  temp/o  rc 
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raret,  vi  iiiTeiiireiit  aoonsareusm  Bambaztag  heflti»  thaa  sie 
illniD.  ftmdin  ai  rnogeniie  inaii. 

8.  Ipse  Tero  sciebat  cogita-  3.  Her  uoarlihho  ii6e6ta  iro 
tiones  eorum  et  ait  homini  qai  githanca;  tbo  qiiad  her  themo 
habebat  maDam  aridam:  sorge  a  man,  thie  thar  habeta  thia^ 
et  ata  in  medinml  et  Sorgens  tharran  hant:  arstant  ioti  gi- 
atetit  Btant  in  mitten!    Her  thö  nf- 

stantanti  gistnont. 

9.  Ait  antem  ad  illos  IhesuB:  4.  Tho  quad  ther  beüant  zi 
interrogo  vos,  si  licet  sabbato  lo  in:  ih  fragen  iuuih,  oba  iz 
bene  tacere  an  male,  aniinam  arlonbit  si  in  sainbaztag  uuola 
salvam  facere  an  perdere?  tuon  oda  ubilo,  sela  beila  tuon 
(itfc.  3,  4.)  At  illi  tacebant.^      oda  iiirUosan?    Tho  suigetun 

sie. 

h.  (),  10.  Et  circumspectis  is  5.  Inti  umbiscouuonten  allen 
Omnibus  dixit  homini:  (il/^  12,  quad  themo  manne:  drtheni 
13.)  extende  manum  tuam !  Et  thina  hant!  Inti  her  arthenita, 
extendit  et  restituta  est  sani-  inti  arsezit^  uuard  hcili  bin 
tat!  (L.  6,  10.)  manus  eins  hant  samaso  thiu  andern. 
(JfiT.  12,  13.)  aieat  et  altera,  «o 

11.  Et  dixit  ad  eos:  qois  6.  Tho  qnad  her  si  in:  nuer 
erit  ex  Tobis  bomo,  qui  habeat  ist  fon  in  m4n,  thie  thar  habe 
ovem  nnam,  et  si  oedderit  ein  scaf,  inti  oba  ix  bifellit  in 
sabbato'  in  foveam,  nonne  tene-  sambaatag  in  graoba,  nibt  h^r 
bit  et  levabit  eam?  12.  Qnanto  »  nemo  inti  is  üfhöne?  Mihhi- 
magia  melior  est  homo  ove?  les  beaira  ist  ther  man  themo 
Ideoqne  licet  sabbato  bene  scafe.  Bithiu  gilimphit  in  aam- 
facere.  baztag  uuola  zi  tuonne. 

L.  6,  11.  Ipsi  antem  repleta  7.  Sie  tho  gifuite  noamn 
Bunt  (107)  insipientia  et  oon-  so  (107)  unnnistaome*  inti  sprah- 
loquebantur  ad  invicem,  qnid-  hnn  untar  zuisgen,  n6as  sie 
nam  facerent  Ihesu.^  tatin  themo  hoilante. 

'^U.  12,  15.  IhesuR  autem  8.  Ther  hcilant  uuizenti  thaz 
sciens  seoessit  inde,  et  secuti  fuor  thanana,  inti  fblgetun  imo 
sunt  eum  raulti,  et  curavit  eos  S5  manage,  inti  beilta  sie  alle; 
omncs  16.  et  precepit^  eis,  ne  gibot  in^  thaz  sie  inan  ouga- 
manifestum  eum  facerent  zorohtan  ni  tatin. 

17.  üt  adimpleretur  quod  9.  Thaz  uuari  gifullit  thaz 
dictum   est  per   Esaiam  pro-    tbar  giquetan  ist  thuruh  Esaiam^ 


»  f/icebant  covr.  c in  in  G  '  haec  sabbatis  JP  '  de  über 
Iba  ncJJ  G         *  pr€c<?pit  corr.  c2  in  ^ 


>  thia  rc         arsfzit  rs  ^i?)      ^  üuuuistuomo:  (s^      *  gibot  in  rc 
•  enis 
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phetam  dicentem:  18.  Eccel4«then  iiuizagon  sus  quedantan: 
puer  meus  quem  elegi,  dilectus  Benu  miu  kneht  then  ih  gicos, 
mens,  in  quo  bene  conplacuit^  min  giminnoto,  in  therao  uuola 
aniiDfi-,  meoi ,  ponara  spiritum  gilihheta  minero  selu,  ih  sezzu 
meum  super  eum,  et  iudicium  5  minan  geist  ubar  inan,  iuti 
gentibus  nontiabit,  19.  non  tuom  thiotun^  saget,  ni  stritit 
oootendet  neque  clamabit,  oe-  noh  ni  ruofit,'  noh  ni  horit 
qoe  andiet  aliquis  in  plafteis  sibauer  in  strasa  sina  Btemma, 
Tooem  eins,  20.  harnndinem  rora  giknnsita*  ni  bibrihhit 
qnasaatam  non  confiringet  etiointi  lin  riobbenti  ni  leskit,  nn- 
linnm  fornigpans  non  aztingnet,  san  nsgileite  zi  sige  tnom, 
doneo  eiciat  ad  Tictoriam  indi-  intt  in  nnemo  namen^  tbiota 
cinoDy  21.  et  in.  nomine  eine  gitrannent* 
gentes  aperabnnt 

LXX. 

L,  6, 12.  Faotam  est  antem  70,  1.  Unas  tbo  ginnortan 
in  illis  diebus,  eziit  in  montem  in  tben  tagon  ,^  gieng  in  berg 
orare,  et  erat  pernoctaas  in  beton,  inti  unas  ubar  nabt 
oratione  dei.  uaahhenti  in  gotes  gibete. 

13.  £t  cum  dies  ftotas  esset»  so  2.  Tho  tag  uüas  ginnortan, 
Yocavit  discipnlos  suos  (Jß,  gibalota  zi  imo  eine  iungiron, 
13,  1.)  et  exiens  de  domo  se-  inti  uzgangenti  ton  themo  hose, 
debat  secus  mare,  2.  et  con-  eaz  nah  ihemo  seuuo ,  inti  gi- 
gregate*  sunt  ad  eum  turb^  eamanote  uuarun  zi  imo  raanago 
multq,  ita  nt  in  naviculam  25  menigi,  eo  thaz  her  in  skef  in- 
a«cenden8  sederet,  et  omnis  stigenti  saz,  inti  al  thiu  menigi 
turba  «tiibat  in  littore,  3.  et  stuont  in  themo  stedu,  inii 
locutus  est  eis  multa  in  para-  sprah  in  managu  in  ratissun 
boüs  diceus:  sus  quedenti: 

LXXI. 

3It.  13,  3.    Ecoe  exiit  qui        71,  1.    Senu  gieng  tho  uz 

seminat  seminarc.  thie  thar  sauuit  zi  sauuenne. 

4.  Et  dum  seminat,  quqdam        2.    Mit  thiu    her  tho  yata, 

ceciderunt   (108)    eecus    viam  sumu    fielun  (108)  nah  themo 

(L.  t',  5.)  et  conculcata  sunt,  uucge  inti  vvurdun  furtretanu, 

(ml  13,  4.)  et  Tenerant  to«  inti  qnamon  fugala  inti  frazun 

Inerea  et  eomedemnt  ea.  tbin. 


<  plaeoit  F        *  congregst«  eoir.  c3  in  ^  G 


<  thiotun  eorr.  in  0         '  ruofit  —  |  (noh  ni  horit)  >  ^kna- 

nts  r$        *  namen  rs        *  gitruuuent  rc        *>  tagsn  eorr.  in  0 
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5.  Alia  autem  ceciderant  in  160  3.  Andaru  fielun  in  steinahti 
petrosa,  ubi  non  habebat  ter-  lant,  thar  ni  habeta  mibhala 
ram  multam,  et  continuo  exorta  erda,  inti  sliumo  giengun  ut', 
tant,  quia  non  habebant  alti-  uuante  sie  ni  habetun  erda 
tndinem  terrae.  6.  Sole  autem  »  tiofi;  lafganganCem  eonnan  for- 
orto  MtoaTeniDt,  qaia^  non  brantu^  YTurdon:  bithin  aie  ni 
habebant  radioem,  amerant        habeton  Tvonalan,  forthorretnn. 

7.  Alta  autem  oecidemnt  in  4.  8nmin'  fielnn  in  thoma; 
epina»,  et  ereveront  spina  et  thö  nnohsnn  tbie  thoma  inti 
BaffocaTornnt  ea.  lo  Ibrthamftnn  is. 

8.  Alia  Tero  oecidemnt  in  5.Andam*fielnningaotaerda 
terram  bonam  et  dabant  fru-  inti  gabun  uuabsmon,  andara 
.otnm,  aliud  oentesimam,  aliud  zehenzugfalto,  andaru  sehssug- 
sexagesimum,  aliud  trioesimum.    falte,  andaru  thrisugfalto. 

jL.  8,  8.  HsBC  dicens  clama-  i5  6.  Thisu  quedenti  rief  her: 
bat:  qui  habet  aurea  audiendi»  thie  thar  bäbe  6mn  ai  ho- 
audiati  renne,  borel 

LXXIL 

Mt  13,  24.  Aliam  parabo-  72,  1.  Andern  ratisaa  fort- 
lam  propoauit  illis  dicens:  ei-soaaata  h^r  in  inti  qnad:  g^lih 
mile  factum  eet  regnum  c^lo-  iet  himilo  rihhi  manne  thie 
rum   homini    qui    seminaTit    thar  sata  gnotan  aamon  tn^  ai- 

bonum  semen  in  agro  suo.         nan  accar. 

25.  Cum  autem  dormirent  2,  Tho  thie  man  intsliefiin, 
hominea,  yenit  inimiens  eins  2^  quam  sin  üiant  inti  ubarsata 
et  KupcrseminaTit  ziaania  in  beresboton  in  mittan  tb^n  uueizi 
medio  tritici  et  abiit  inti  gieng-  tbana. 

26.  Cum  autem  crevisset  3.  Mit  thiu  tho  wuohs  thaa 
herba  et  fructum  fecisset,  tunc  gras  inti  nuahsmon  teta,  th6 
apparuerunt  et  zizania.  30  arougta  8ih  thie  beresboto. 

27.  Accedentea  autem  servi  4.  Tho  giengun  scalca  zuo 
patris  tamiliafi  dixerunt  ei :  thes  hiuuiskes  tater  inti  qua- 
domine,  nonne  bonum  «enien  dun  imo:  truhtin,  ia  thü  guo- 
seminasti  in  agro  tno:  unde  tan  samon  aatos  in  thinan 
ergo  habet  zizania?  28.  Et  3f.  accar:  uuauan  habet  her  theo 
ait  illis:  (109)  inimicus  homo  beresboton?  Thu  quad  her  in: 
hoc  lecit.  (löy)  fiiant  man  teta  thaz. 

Servi  autem  dixerunt  ei:  5.  Tho  quadun  imo  thie 
Via  imua  et  colligimus  ea?    scalca:  uuil  thu  thaz  uuir  fa- 


*  ei  quia  y 

*  farbrant|u,  i  nc         *  sumiu  rc         »  andaru  —  |        «  inti 
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29.  Et  ait :  Don,  ne  forte  col-l5lren  inti  urlesemcs  iz  i'iz?  Th6 
ligeotee  zizania  eradicotis  simul  quad  her:  nein,  luiu  ir  »ama- 
et  triticum  cum  eis.  nonte  then  beresboton  arvvur- 

zalot  sainan  tiien  uueizi  mit  imo. 
30.  ISinite  utraque  crescore  5  G  Lazet  iogiuuedar  uuahsaii 
nsque  ud  messeiu ,  et  iu  tem-  uozan  zi  aroi:  in  thero  aruziti 
pore  messU  dicam  messoribus:  quidu  ib  tbeo  arnario :  gisa- 
coUigite  primnm  zizania  et  maDot  zi  eristeii  then  beres- 
alligate  ea^  fascicolos*  ad  oon*  boton  inti  gtbintet  in  gerbtÜDUo^ 
bareDdom,  tritioum  aatem  coo-  lo  zi  furbreDoenoe,  (bea  anoist 
gregate  in  horreum  menm.         giaamaaot  in  mina  »kiura. 

LXXiil. 

ML  13,  31.  AUam  parabo-  73«  1.  Andera  ratissa  fram- 
lam  proposuit  ilHa'dicens:  (L.  sasta  her  io  sna  qnedenti: 
13,  13.)  cni  aimile  eat  regnnm  i5  naemo  ist  gillh  gotes  rihhi, 
dei,  et  cui  simile  ease  eziati-  inti  unemo  unann  Ih  tb^  iz 
inabo  illud,  (üfc  4,  30.)  aot  gilih  ai,  odo  nuelibhero  ratiaau 
cui  parabol^  oomparaTimus  unidarmesomeB  is? 
illud? 

L,  13,  Ul  Siiüile  est  graoo  so  2.  Iz  ist  gilih  oorne  aenafea, 
ainapis,  (J//.  13,  31.)  quod  thaz  inphabenti  man  8ata  iz 
accipieiiH  homo  seniinavit  (//.  in  sinan  garton,  thaz  ist  min- 
13,  19.)  in  hortum*  suuui,  {Mt.  nistu  alloro  vvurzo  inti  ist 
13,  32.)  quod  minimuiu  qui-  buuui,  80  thaz  hitnilett  l'ugala 
dem  est  omnibiis^  bol<;ribus  et  quement  inti  artout  in  ameu 
fit  arbor,  ita  ut  volucros  vivAi  zuelgon. 
veniaot  et  habitent  iu  rauiis 
eiuB. 

LXXIV. 

Mt.  13,  33.  Aliam  parabo- so  74,  1.  Andera  ratisaa  sprah 
lam  locutus  est  eis:  simile  est  her  zi  in:  gilih  ist  himilo  rihhi 
regnum  celorum*'  termento,  quod  theismeo,  thaz  inphaheuti  uüib 
accipiens^  mulier  abscondit  in  gibirgit  in  meleuue  thrin  sati-  . 
I'arina3  satis  tribus,  dooec  fer-  lun,  uoz  iz  al  githeiämit 
mentatum  est  totum.  30  uuirdit. 

34.  Hojc  omnia  locutus  est       2.  Thisu   allu  sprah  ther 


*  ei  F  •  fasciculos  corr,  c2  G  »  el«  l?*         *  hortum 

eurr.  e2  inXG  *  Atnfer  omsibns  fthitn  die  Worte  der  Vuljfoia: 

•eminibas;  qnom  autcm  crcverit  maioa  est  onmiboi  •  oelorom  cerr. 
eS  in  ^  O        '  aooeptum  F 


>  gerbiUnun  corr.  tu  0 
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Ihesus  in  parubolia  ad  turbas.  heilant  in  ratist^un  zi  thero 
4,  33.)  Et  talibus  multis i&2  menigi.  Inti  sulihhen  ratissun 
parabolis  loquebatur  eis  ver-  managen  sprah  h^r  in  uaort, 
bam,  proat  potemt  audire,  86  sie  mobtun  gihören»  isti 
(üf^.  13,  34.)  et  sine  pnrabolis  ^izan  ratissa  (110)  ni  sprah 
(110)  Don  loqnebatar  eis.        ft  her  in. 

35.  Ut  impleretnr  qaod  di-  3.  Tbas  gifollit  Tvnrdi  thas 
ctoiD  erat  per  prophetam  di-  giqnetan  uoas  tbnrub  tben 
oentem:  aperiam  in  parabolis  uoiaagon  sns  qnedentan:  ih 
OS  meum»  emotabo^  abscondita  aroffonon  in  ratissun  minan 
a  oonstitatione  mnndi.  lomund,  ih  arrofoza  giborgann 

fon  mittiligartes  gitati. 

Mt.  13,  10.  £t  aocedentes  4.  Th6  saogangante  thie 
discipuli  dixernnt  ei:  qnare  in  inngiron  qnadun  imo:  zin  in 
parabolis  loqneris  eis?  11.  Qui  ratinsun  sprabhi  tbii  in?  Tbo 
respondens  ait  illis:  quia  vobis  is  antling-enti  quad  in:  in  ist  gi- 
datum  est  nosse  mysteria  regni  geban  zi  uiiizanne  girunu  hi- 
ca'lorum,  Ulis  autem  non  est  milo  rihbes,  in  nist  iz  gigebau. 
datum. 

Mc.  4,  34  8eorsuiii  autem  5.  Suntiriugun  in'iarlihho  si- 
discipulis  suis  disserebai  uruiiia.  20  uen  iuiigiron  gioHonota  allii. 
{Mt.  13,  13)  Ideo  in  parabolia  Bithiii  sprihhu  ih  iu  in  ralis- 
loquor  eis,  quia  videntes  uon  sun,  uuanta  selientc  ni  g'ise- 
vidont  et  audientes  non  audiuut  hent  inti  gihorente  ni  gihorent 
neque  intelleguut.  uoh  ni  t'urstantent. 

14.  £t  adimpietur  in  eis  th  G.  Inti  ist  gifullit  in  In  nui- 
propbetia  Esaiq  dioens:  anditn  zagtnom  Esaie  qnedenti:  gi- 
andietis  et  non  intellegetis,  et  hdmessi  giböret  ir  inti  ni 
videntes  videbitis  et  non  vide-  lurstantet,  inti  gisebente  gisehet 
bitis.  15.  Incrassatnm  est  enim  inti  ni  gisehet  Githiket  ist 
cor  popoli  bnins,  et  anribns  so  herza  thesses  folkes,  inti  6ran 
graviter  audiemnt  et  ocalos  snarlihho  gihortun  inti  iro 
snos  olosernnt,*  ne  qnando  ocn-  ongpan  bislnznn,  min  sie  mit 
Iis  Tideant  et  anribns  audiant  ongon  sihuuanne  gisehen  inti 
et  corde  intellegant  et  conver-  mit  ömn  gihorent  inti  mit  her- 
tantur  et  sanem  eos.  ^  zcn  fnrstantent  inti  sin  giaver- 

bit^  inti  ih  heiln  sie. 

16.  VcHtri  autem  oculi  beati'  7.  fnneru  ougun  saligu  in 
qnia  vident,  et  anres  Testats  tbiu  sin  gisehent,  inti  iuuera 
qoia  audiunt.  omn  bithiu  siu  gihorent. 

'  emetabo  eorr.  ^  Q         *  dasemnt  eorr.  tSi  Q         *  bsati 

ocuU  F 

'  giu'erbit 
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17.  Amen  qnippe  dico  vobisiiM  8.  üuar  gtunesso  qnidu  ih 
quia  multi  prophetq  et  iusti  iu:  uuanta  manage  iiüizagon 
cupierunt  videre  (III)  quae  inti  rehte  girdinotun  ^^isohan 
vidctis  vX  non  viderunt.  et  (III)  thiu  ir  gisahut  iuli  ni 
audire  qute  auGÜtis  et  noD  ^  gisahiin,  ioti  hören  thiu  ir  gi- 
audierunt.  burtut  iati  ni  gihurtun. 

LXXV. 

Mf.  13,  lö.  Vo8  ergo  audite       76,  1.    ir  uüarlihho  höret 

parabolam  Hemmantis:  19.  om-  ratissa  sauuentes:  iogianelih 
nis  qni  audierit  verbum  regni  k»  thie  thar  gihorit  uuort  rihhes 
€t  non  intellegit,  venit  malus  inti  ni  turstentit,  quiniit  thie^ 
et  rapit  quod  seminatuni  est  ubilo  inti  ginimit  thuz  thar 
in  corde  eins.  Hic  est  qui  gisauuit  ist  in  sinemo  herzen. 
secuH  viam  seminatus  est.  These^  i»t  thie' nah  tbemo  uuegc 

15  ist  gisauuit. 

20.  Qui  autein  supra  peirosa  2.  Thie  thar  ubar  steinahi 
seminatus  est,  hic  est  qui  ver-  gisauuit  ist,  thaz  ist  ther  thie 
bura  audit  et  continuo  cum  uuort  gihorit  inti  sliumo  mit 
^audio  accipit  illud;  21.  non  giuchen  inpbahit  iz;  Di  habet 
habet  autem  in  se  radicem,  xo  in  imo  selbemo  Tvnrzalan,  oub 
sed  est  temporalis;  facta  antem  ist  unilin;  gitanem  arbeiti  inti 
tribnlatione  et  perseontione  Ähtnessi  thnrnh  thas  nuort 
propter  yerbnm  continno  soan-  elinino  unirdit  bienihhan. 
daliisatnr. 

22.  Qni  antem  eet  seminatne  3.  Thie  thar  iet  gisannit  in 
in  spinis,  bto  est  qni  Yerbnm  thoma,  thas  ist  ther  tbaa^ 
andit,  et  sollicitndo  sncnli  istius  nnort  gihorit,  inti  snorofhllt 
et  &Uaoia  divitiaram  suffocat  therro  uuerolti  inti  gitrog  thero 
▼erbnm,  et  sine  frnctn  efficitnr.    unolono  bithemphit  thaz  uuort, 

so  inti  uzan  nuahsmon  ist  gifremit. 

23.  Qui  Yero  in  terram  ho-  4.  Thie  thar  in  guota  erda 
nam  seminatns  est,  hic  est  qni  gisauuit  ist,  thaz  ist  th«^r  thie 
audit  verbum  et  intellegit,  et  thar  gihorit  uuort  inti  lursten- 
fructum  atl'eret,  et  tacit  aliud  tit  inti  uuahsmon  bringit.  inti 
quidem  centum,  aliud  autem  tuot  ein  zohenzug,  ander  sehs- 
sexaginta,  porro  aliud  triginta.    zug,  zisperi  auder  thrizug. 

LXXVI. 

Jlle.  4,  26.  Sic  est  regnum  70,  1.  Öo  ist  gotes  rihhi  zi 
dei  quemadmodnm  si  homo  thero  nuisnn  oba  man  nnirphit 
iaceat   sementem   in   terram,  40  saroon  in  erda,  inti  sUfe  inti 

>  thie  re  in  er       *  thssef,  r  «le       *  tfate  re  t»  er      -*  Übat  re 

V 
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27.  et  donniat  et  exsurgat IM  arstunte^  nahte»  inti  tagcs,  inti 
Docte  ac  die,  et  scmeo  germi-  tbio  samoD  bere  inti  uuahsc 
net  et  cresoat^  dam  neadt  ille.    mit  thia  h^r  ix  ni  uueis. 

28.  ültro  enim  terra  (112)  2.  Ira  thankes  erda  (112) 
fhiotifieat  primam  herbam,  de-  5  birit  zi  eriaten  graa,  afler  Uuo 
lade  apioam,  deinde  plenum  ehir,  alter  thia  foloomi  in 
fmmentam  in  apica.  29.  Et  tbemo  ebire.  Mit  tbia  aib 
cam  ae  prodaxerit  firaotaa,  framgileitit  tbie'  nnabamoy  atin- 
atatim  mittit  faloem,  qaoniam  mo  aeatit  ana  aibbiluo»  aoanta 
adest  messis.  lo  azint  urnzit. 

Mt.  13,  36.  Taoo  dimiaaia  3.  Tho  t'urlazenen  menigin 
tarbia  Tenit  io  domom,  et  ac-  qnam  in  hds;  gtengnn  tho  ai 
oeaaemnt  ad  eam  diacipali  imo  aioe  iuogiron  siik  qucdanter 
eiaa  dioentea:  diaaere  nobia  aniage  ana  ratiaaa  bereabotona 
parabolam  zizaniorum  agri.       i5  thes  acoares. 

37.  Qiii  rospondens  alt:  qui  4.  Hcm'  tho  antliiigenti  quad: 
Beminat  bonuiu  «emen,  <^st  filius  thie  thar  »aiiuit  guotan  Bamon^ 
hominlB,  38.  ager  autciu  est  ther  ist  inaunes  huü,  thie^  accar 
mundus,  bonum  vero  nemen  hi  uuarlihlio  ist  mittiligart,  thie* 
Huiit  filii  rogni,  zizania  autein  2u  guoto  samo  tbaz  sint  kiiid 
filii  sunt  nequam.  39.  Inimi-  rihhes,  thie*  beresboto  thaz  sinl 
CU8  aiitem  qui  seniinavit  ea  kiud  thos  abuhen.  Thie''  fiianl 
est  diabolus:  messis  vero  con-  thie^  iz  sata  thaz  ist  ther  diuual. 
BUiLiuatio  8aiculi  est,  me^sores  thiii  ara  thaz  iJ^t  enti  therro 
auteiii  angeli  sunt.  40.  Sicut  )e5  uuerolti,  thie  arnara  thaz  sint 
ergo  coUignntur  zizania  et  igoe  engila.  Soao  arlesene  aint  thie 
coDbarentnr,*  aic  erit  in  oon-  bereaboton  inti  in  fiare  far- 
anmmatione  a^cnli.  brennit»  ao  iat  enti  therro  ane- 

roltL 

41.  Mittet  fiUoa  hominiaso  5.  Sentit  thie'  mannea  aoi» 
angeloa  anoa,  et  colligent  de  eine  engila,  inti  arleaent  fon 
regne  eiaa  omnia  acandala  et  ainemo  rihhe  alla  aanih  inti 
eoa  qui  faciunt*  iniqoitatem,  thie  thar  tuont  anreht,  inti 
42.  et  mittunt^  eos  in  oaminum  ftentent  sie  in  ouan  Aurea:  thar 
ignia:  ibi  erit  Üetus  et  Stridor  35  ist  v?aotl  inti  stridanga  seno. 
dentium.  43.  Tuno  iaati  luige-  Thanne  rehte  skinent  samasc» 
bnnt  aicnt  aol  in  regno  (113)  sunna  in  rihhe  (113)  iro^  fater. 
patris  sai.  Qnt  habet  aarea,  Thie  thar  habe  öran,  thie  h6re. 
audiat. 


>  iiurcRcat  F  «  conbuientar  eorr.  eStQ  "qui  fadant  rc  Q 
«  mitt&nt  corr.  c2  O 

>  nach  arstante  beginnlt  die  Ludce  in  B  *  thie  rc  tu  er  •in> 
te  (siocs?) 
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Mt.  13,  44.  Simile  est  re-i55  77,  1.  Gilih  ist  rihhi  himilo 
cqlornm  theeauro  abncon-  treseuue  giborgauumo  iu  ac- 
dito  in  agro,  quem  qui  invenit  care,  thaz  tbie^  iz  fiodit  man 
lionio  abBcondit,  et  pre  gandio  s  gibirgit,  inti  bi  gifeben  eines 
illiae  vadit  et  vendit  uniTerea  gengit  inti  ftiroonfit  ellu  tbiu 
<|ue  babet  et  emxt  agram  b^r  habet  inti  confit  acoar  then. 
illam. 

45.  Iternm  simile  est  regnnm  2.  Abnr  gilih  ist  rihbi  bi- 
e^lonim  bomini  qnierenti  bonas  io  milo  manne  snobbentemo  gnota 
margaritas.   46.  Inventa  antem    merigrioza.  Fnndanemo  thanne 

nna  pretiosa  margarita  abiit  et  einemo  diuremo  merigrioze 
vendidit  omnia  quse  babet^  et  gieng  inti  ftircoutta  diu  tbin 
•emit  eam.  her  habeta  inti  coufla  theo. 

47.  Iterum  simile  est  regnom  u  3.  Abnr  gilih  ist  rihhi  hi- 
•G^lornm  sagen^  miss^  in  man  milo  peginu  giuuorphanera  in 
et  ex  *  omni  genere  pischim^  seo  inti  fon  allemo  cunne  fisgo 
^^ODgreg-anti.  48.  Quam  cum  gisamano/itero.'  Thiu  mit  diu 
impleta  esset  educcntfs  et  git'ullit  uiias  uznemente  inti  bi 
«ecus  litus  sedontes  elegerunt  strdu  sizenie  arlasun  thie  guo- 
boDOs  in  vasa,  loalos  autem  ton  in  taz,  thie  ubilon  üz- 
foras  mifierunt.  vvurphiin. 

49.  Sic  erit  in  consumraa-  4.  86  uuirdit  in  fullidu  uue- 
tioue  soi'uli:  oxibunt  angcli  et  rolti :  üzgaugent  engila  inti 
»eparabuut  malob  de  medio  arekeideut  ubile  ton  mittemen 
instonim,  50.  et  mitteut  eos  rehtero  inti  sentent  sie  in 
in  caminam  ignis:  ibi  erit  fle-  ouanfiures:  tbar  uairdit  vvnoft 
tas  et  Stridor  dentinm.  inti  Glafbnga  senio. 

51.  Inteliexistis  bnc  omnia?  5.  Fnrstnontnt  ir  thisn  ellin? 
Dtennt  ei:  etiam.  52.  Ait  Ulis:  ao  Qnadnn  sie  imo:  ia.  Qnad  her 
ideo  omnis  scriba  doctns  in  in:  bitbin  ginnelib  bnohhari 
r^o  o^lorum  simitis  est  ho-  gilörter  in  ribhe  himilo  gilih 
mini  patrifamitias»  qni  profert  ist  manne  fatere  binniskes,  thie 
•de  thesanro  sno  nova  et  vetera.    tbar   firambringit   fon  sinemo 

s»  treseuue  nivvu'  inti  altiu. 

53.  Et  faotnm  est^  onm  con-  78,  1.  Uuard  thö,  thö  gi* 
snmmasset  Ihesos  parabolas  falta  ther  heilant  theso  ratissa, 
istas,  transiit  inde.  fnor  thana. 


»  liabuit  F     '  maro  ox  F     ^  piscium  (fehlt  F)  —  impleta  zrc  G 


*  nia^u 
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LXXVIII. 

Jlft.  13|  54.  Et  veniens  inlM  2.  Inti  quementi  in  sinan  fiiter- 
patriam  snam  (114)  docebat  vodil  (114)  lörta  sie  in  iro  sama- 
608  in  UDagogis  eorum,  ita  ut  nnngun,^  so  thas  sie  TTunta- 
mirarentur  et  dicerent:  unde  5  rotun  inti  qnadan:  uiianan  ist 
huic  sapientia  haec  (3/c.  6,  2.)  thescmo  thisin  spahida  inti 
et  virtutes  tales.  quq  per  ma-  Kolihiu  me^in,  thiu  tliuruh  sino 
aus  eius  elficiuntur?  henti  uiierdeut  gitVcmit? 

Mt.  13,  55.  Nonne  hic  est  3.  Euo  nist  these-  uuercnici- 
tabri  iilius?  Nonne  mater  eins  lo  stares  siin?  ia  ist  sin  muuter 
dicitur  Maria  et  t'ratres  eius  ginenmit  Maria  inti  sine  bruo- 
lacob  et  loseph  et  Simon  et  der  lacob  inti  loseph  inti  Si- 
iudas,  5»).  et  sorores  eius,  moii  inti  ludas,  inti  sino  sue- 
nonne  oranes  apud  nos  sunt?  sier  euu  allo  mit  uns  sint? 
unde  ergo  huic  omuia  ista?  i5  uuanan  thesemo  alliu  thisiu? 
57.  Et  soandalizabantur  in  eo.    Inti  uuarun  bisuihhan  in  imo. 

X.  4,  23.  Et  ait  ilHa:  uti-  4.  Inti  qnad  her  in:  zisperi 
qua  dicetis  mihi  hanc  similitn-  quedet  ir  mir  tbiz  bilidi:  lahhi^ 
dinem:  medioe,  oara  te  ipsnm.  heili  thih  selbon.  Vtqo  ma- 
Qnanta  andivirnns  &cta  inionaga  gihortnn  nnir  gitann  in 
Caphamanm»  fkc  et  hio  in  Caphamanm,  tuo  ouh  hier  in 
patria  taa.  thinemo  fiitervodile. 

24.  Amen  dico  Tobis,  qnia  5.  Unar  qnidu  ih  iu,  thaz 
nemo  propheta  acceptus  est  in  nihein  unisago  antphengi  ist 
patria  sna  {Mt,  13,  57.)  et  in  ss  in  sinemo  faterrodile*  inti  in 
domo  Bua.  sinemo  hüe. 

58.  Et  non  fodt  ibi  virtutes  6.  Inti  ni  teta  thar  roanagn 
multas  propter  incredulitatem  megin  thnroh  iro  ungiloubon, 
illorum,  {Mc.  6,  5.)  nisi  paucos  nibi  unraanag'e  unmahtige  ana- 
infirmos  inpositia  raanibus  cu-  3o  gilegiten  hanton  giheilta,  inti 
ravit,^  (5.  et  mirabatur  propter  uuntarota  her  thuruh  iro  un- 
incredulitatem  eorum.  giloubon. 

Li.  4,  25.  In  veritate  dico  7.  In  uuare  quidu  ih  iu: 
vobis :  multai  viduie  erant  in  manago  nuituvvun  uuarun  in 
diebus  Heliai  in  Israhei,  quando  35  Heliases  tagun*  in  Israhel,  tho 
clausum  est  Cffilum  annis  tri-  bitan  uuas  himil  thriu  iar  inti 
bus  et  raensibuH  sex,  cum  lacta  sehs  manoda.  mit  thiu  gitaa 
est  t'amis  magna  in  omni  terra,  uüard  mihliil  hungar  in  allem 
2(}.  et  ad  nullam  illarum  mis-     erdu,   inti   zi   iro  nihheineru 

1  eurabit  F 


>  aamaonngtin  eorr.  ^  o  «  tfaeser  1  fic  *  |  in  afamn» 

faier-  te        «  tigim  eorr.  •»  o 
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ftOB  est  (115)  Hellas  niei  inUTgisentit  nuas  (115)  Helias  nibi 
SSarepta  Sidoni»  ad  mnlierem    in  Sarepta  Sidonie  zi  uaibe 

▼iduam.  auituYvun. 

27.  £t  multi  leproei^  erant  8.  luti  manage  riobeuhtige 
in  Israhel  aab  Ueliseo  propheta,  5  unarnn  in  lerahel  uotar  Ueii- 
et  nemo  corum  mnndattts  est  sense  tbemo  nnisagen,  inti  nio- 
nisi  Neman*  Synis.  man  iro  gireinit   nnard  nibi 

Neman  ther  8yr. 

28.  Et  repleti  sunt  omnes  i),  Tho  vvurdun  sie  j^ifulte 
in  siuagoga  ira  htuc  uudientcfl,  lo  alle  in  thern  Hanianungu  gibu- 
2y.  Et  Hurr»^xerunt  et  eiece-  lahti  tliisu  horonte.^  Inti  ar- 
runt  illuni  exira  civitatem,  et  stuontini  inti  arvvurphun  inan 
duxerunt  illurii  ustjue  ad  super-  uz  Ion  thero  burgi,  inti  leituu 
«  iliuai  iiiüiiliH  !*upra  «jinm  civi-  inan  unzan  zi  thero  bravvu* 
taft  illoruni  erat  .xuJilicaia,  ut  the;*  berges  utan  then  iro  bürg 
pie( :ii>ilareut  euni.  30.  Ipse  uuas  giziiubrotiu,  thaz  sie  inan 
autcm  IraoBieDS  per  medium  uidart'or^curciiu.'^  Thanan^  her 
eorom*  ibat.  lurenti  thuruh  mittilodi  iro  fuor. 

LXXDL 

JJt.  14,  1.  In  illo  tempore  ^^u  71),  1.  In  thero  ziti  Ilero- 
Herodes  tetrarcha  (JL/c.  6,  17.)  des  tetrarcba  santa  inti  nam 
miftit  ao  tennit  lohannem  et  lohanoem  inti  giheftita  inan 
Tisxit  enm  in  caroerem  propter  in  oareare  umbi  Herodianem 
Herodiadem  nxorem  Philippi  Philippes  (^uenun  ainet  'brno- 
flratria  ani,  qnia  daxerat  eam>  d»  der,  bitbia"1iör"  balota  aia. 
18.  Dioebat  enim  lobannee  Ue-  Qaad  lobannea  Herode:  niat 
rodt:  {Mt  14,  4.)  non  lioet  thir  arloubit  aia  zi  habenne. 
tibi  habere  eam. 

Me,  6,  19.  Herodea  antem  2.  Herodiaa  farefta  ain  inti 
insidiabatar  illi  et  volebat  oc-  so  naolta  inan  arslahan,  ni  mohta: 
cidere  cum,  nee  poterat  (Jß.  forhta  Iben  lint,  nnanta  ber 
14,  5.)  Timebat  enim  popolnm,  inan  habeta  aamaso  nnizzagon.* 
qaia  siont  propbetam  enm 
babebant. 

Sirailiter  et  Horodcs  volens  S5  3.  Sama  Herodes  nuollenti 
eum^  occidere  metuehat  {Mc.  6,  inan  arslahan ,  forhta  irao  uui- 
20.)  seien«  enm  virura  iustum  zenti  inan  rehlau  man  inti 
et  »auctum,  et  custodiebat  eum    heilagan,  inti  hielt  man  inti 

»  l«pro8i  corr.  c2  in  <i  (r  »  nSman  corr.  c2  G  ^  ülo- 

rum  F         ♦  eum  F         »  illum  F 


^  in  tberu  —  horente  trc  *  braa*u  *  giumbrotia  —  ni- 
dai^  I  gre        *  thamm  re        *  ooanta  —  anisiagon  «re 
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et  aadito  eo  multa  faciebat  etiMgiiiorentemo  imo  thaz  her  ma- 
Ubentor  eiini  andiebaL  naga  teta,  inti  luatUhbo  hörta 

inan. 

21.  Et  cum  dies  (1 16)  opor-        4.   Inti  sosö  tho  Kiv;; 
tunus   accidij^set,   Herodes  na-  5  gilumphlih    giburita,  Uerodcs 
talis  8ui  ccnam^  t'ecit  principibus     »inero  giburti  gouraa^  teta  theo 
et  tribunis  et  primis  Galileae.     heristoo  inti  theu  giereton  inti 

then  furiston  üalileiu. 

22.  Oumque  introi88et  filia  5.  86s6  thö  ingieng  dohter 
ipsius  Herodiadis  et  saltasset  k»  thera  selbun  Herodiadis  inti 
et  placuifi^iet  }Iero(<i  siraulque  gisalzota  inti  thaz  gillhhet^r-^He- 
recunibeutibus,  rox  ait  puelke:  rode  inti  then  sunian  sizzenton, 
pete  a  roe  quod  vi»,  et  dabo  ther  cuDing  quad  tlieiuo  ma- 
tibi.  28.  Bt  iuravit  IlH:  quia  gatine:  biti  fon  mir  tbaz  thu 
quicquid  petieris  dabo  tibi,  i6  nnili,  ioti  ih  gibu  thir.  Inti 
licet  dimidinm  regni  mei.  gisuuor  iru,  tbas  sö  nnaa  eo 

tbu  bitte  «6  gibu  ih  thir,  tlioh 
thoh  balftaaod  minee  rihhee. 

24.  Qq»  cum  exieaety  dixit  6.  Sö  ein  uegieog,  quad  zi 
matri  eu^:  quid  petam?  At^tolra  muoter:  noai  bitn  ih?  Inti 
illa  dixit:  caput  lohanDie  Ba-  aiu  quad:  houbit  lobannes  thea 
ptiHtae.  toufareB. 

25.  Cumqne  iotroisset  ata-  7.  So  aiu  tho  iogieog  e&r 
tim  cum  teatinatione  ad  regem  mit  ilnngu  ai  themo  cuninge, 
petivit  dicena:  toIo  ut  proti- S5  bat  inan  quedenti:  ih  uuili 
DU8  des  mihi  in  disco  caput  thaz  thu  sliumo  gebcB  mir  in 
lobanoia  Baptiatq.  di^kc    lohannea   houbit  thea 

toui'ares.ä 

2<>.  Et  contristatus  est  rcx,  "6.  Inti  unard  gitruobit  ther 
propter  iuramcntura  autem  et  cuning,  thuruh  then  eid  thoh 
simul  n-oiimbeutes  noluit  eam  inti  thie  thar  saniau  aazua  oi 
contrihtaro.  uuolta  »ia  gitruolien. 

Mt.  14,  10.  Misitque  (jV/c.  I).  Inti  J^anta  sinun  uuarlari 
<),  27.)  Hpeculatorem^  (J/f.  14,  inti  toriiöuhiiola^  lohannem"'  in 
10.)  et  decollavit  loliannem  in  sr.  themo  carcare.  Inti  uuard  tho 
carcere.  11.  Et  allatum  est  brungao  Bin  houbit  in  disko 
Caput  eine  In  diaco  et  datum  inti  uuard  gigebau  themo  ma- 
est  pnell»,  (Ife.  6,  28.)  et  de-  gatine,  inti  aiu  gab  la  ira 
dit  matri  anae.  muoter. 

Jf/.  14y  12.  Et  accedenteain  10.  Inti  suogangante  eine 
diacipuli  eine  tulemnt  oorpoa    iungiron  namun  aina  üb  inti 

^  cenam  eorr.      in  ^  Q      '  «t  ^      *  specuUtoreoi  corr,  m  i  Q 

>  gHona  cf  In  0  *  gilihhet  •  in  ditke  —  tonfiuaa  ire 
«  foihdabitota  u  aiM  wk^^ftm^mm  u        •  iohaaaS 


Tatian  ^  79,  10  —  80,  1. 


105 


eins^  et  sepelieniiit  illad  (üfe.    bigraobnn  then^  in  ^rabe»  (117) 
6y  29.^  in  monnmento,  (Mt  14,    in  quemente  cunditun  themo 
13.)  (117)  et  Teoientea  nnntia-  6  heUante. 
▼enint  Ihesu. 

L.  9,  7.  Andivit  antem  He-  11.  Tho  gihörta  Herodes 
rode»  famam  Ihesn  et  omnia  marida  the»  heilantcA  inti  allu 
quae  tiebant  ab  eo,  et  hesita-  thiu  dar  vvordun^  ton  imo,  inti 
bat,'  eo  qnod  diceretnr  8.a  qni*  lo  züehota,  unanta  bithiii  gisproh* 
basdam  qnod  lohannes  »ur-  han  uuas  fon  Bnmalihhcn  thaz 
rexit  a  mortui*» ,  a  quihuBdam  lohannes^  arstuont  ton  toten, 
vero  quia  Holias  apparuit,  ah  (bn  sumalihhon  ouh  tliaz  Ho- 
aliis  autpin  <[iiod  propheta  unuB  lias  sih  arovs^ta,*  Ion  auderon 
de  anliquis  durrexit.  i&  ouh     thaz     ein    uuizago  ton 

alten  ^  arntnont. 

\K  Et  ait  Herodes:  lolian-  12.  Tho  quad  Herodes:  ih 
nein  eg^o  deodllavi :  quin  auteni  urhoubitotu  lohaiinom:  nuer 
est  i^te  de  quo  audio  ep-o  ta-  ist  thanne  these*»  ton  thenio  ih 
lia?  et  quajrebat  videre  eum.       gihoru  solihu?    inti  suohta  zi 

gisebanne  inan. 

ML  Ii,  13.  Quod  ($nm  audis-  13.  86  thaz  tho  gihorta^  ther 
eet  Ihesns,  aeceasit  inde  in  heilant,  (bor  Ibanan  in  »keff«; 
Davicnla  in  locuro  desertnm  in  vvnoata  »tat  anntiringnn.^ 
aeorsom.  Et  cum  audiaaent  ts  8o80  this  tho  gihortun  thio 
tarb^  aecutQ  Runt  enm  pedeatrea  menigi,  folge  tun  imo  fbozfendon 
de  civitatibna.  fon  theo  bnrgin. 

14.  Et  exiena  vidit  tnrbam  14.  Inti  nsganganter  giaah 
mnltain,  et  misertna  eat*  eine  mihhila  nenigi,  inti  miltita  im 
et  caraTit  langnidoe  eomm.     so  inti  heilta  iro  atobhon. 

LXXX. 

Mt.  14,  15.  Vespere  antem  80,  1.  Abande  giuaortanemo 
facto  (Z.  9,  12.)  accedentea  znogangente*  thie  sueliui  qua- 
daodecim  dixernnt  illi:  dimitte  dnn  imo:  fnrlaz  tbeao  menigi, 
torbaa,  ut  eontea  in  castellaMthas  aio  farento  in  bargi  inti 
irillasqne  qn^  circa  aunt  diver-  in  thorf  thiu  thar  ombi 
tant  et  inveniant  eacaa,  quia  aint^^  aih  giuuenteo  iiiti  finden 
bic  in  looo  deaerto  anmua.  phruonta,  bithiu  uuir  hier  in 

VTUoatem  ateti  birumes.^^ 

*  eiu8  fehlt  F         >  heaitabat  corr.  e2  in  ^  G  *  est  fihU  G 

'  tben  re  *  thm  —  warciiui  trc  *  ihag  tohiinneB  r$  (i  auf 
Batur  ßr  h  *  aio*gta  *  alten  re  •  tlieti,  r  nc  ^  ^^^ohorti 
•  8untiringMn  eorr.  in  o  »  giuuortanemo  auogangento  |  rc  (dahinter 

nocii  gangonto  lesbar)  in  burgi  —  siat  src  (dahinter  noch  bi  aint 

Mar^        *i  bithitt  —  UmmM  tre 
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Mt.  14,  16.  Ihesns  aatemlM  2.  Tbo  quad  in  ther  heilaot: 
dixit  ilUs:  non  habent  neceste  sie  ni  babent  thuriVi  zi  faranne: 
ire:  date  illis  tos  manducare.    gebet  ir  In  eaaan. 

J,  6,  7.  Kospondit  ei  Phi-  3.  Tho  antvvartita  imo  Phi- 
lippas: (118)  duceDtorum  de-  5  lippus:  (118)  zueihunt  phen- 
narioram  panes  non  Huificiunt  dingo  brot  ni  gimugun  in, 
618,  ut  unusqaisque  modioum  thaz  iro  einoro  giduelih  luailes 
quid  accipiat.  uüaz  inpliahe. 

JSlc.  6,  38.  Et  dicit  eis:  4.  Tho  quad  her  in:  wuo 
quot  panes  habetis?  {J.  (),  8.)  lo  mana<^u  brot  habet  ir?  Quad 
Dicit  ei  nnus  ex  discipulis  eius,  imo  einer  Ion  sinen  iungiron, 
Andreas,  trater  Simonis  Petri:  Andreas,  bruoder  Simone«  Pe- 
y.  est  puer  unus  hie,  qui  habet  tres:  hier  ist  ein  kneht,  ther 
quinque  panes  ordiacios  et  duos  habet  timt  leiba  girstine  inti 
pisces:  sed  haec  quid  sunt  zuene  fisca:  uoba  iiuaz  siui 
intcr  tantos,  (L.  9,  13.)  nisi  thisiu  untar  so  manageo,  ni 
forte  nos  eamns  et  emamos  in  si  thas  udir  faremes  inti  oou- 
omnem  hano  tnrbam  escas.  fernes  in  alle  tlieso  meoigi 
{Mt,  14,  18.)  Qui  ait  eis:  af-  phnionta.  Hör  qnad  in:  brin- 
ferto  illos  mihi  hno.  wget  sie  mir  hera. 

Me,  6,  89.  £t  preoepil^  Ulis  5.  Inti  gibot  her  in  thas 
ut  aoonmbere  faoerent  omnes  sisaen  tatin  after  gisellaskefin 
secuodum  oontnbemia  snpra  ufan  gmonemo  grase,  inti 
▼iride  foennm,  40.  et  discn-  saann  sie  in  teil  thuruh  iahen- 
boernnt  in  psrtes  per  oentenos  »  sage  inti  thnmh  fimfsage. 
et  per  quinquagenos. 

L,  16.  Acoeptis  autem  6.  lophanganen  tho  fimf  bru- 
qoinqae  panibus  et  duobus  tan^  inti  zuein  fiscun*  scouuota 
pisoibus  respexit  in  oolum  et  in  himil  inti  giunihita  siu,  inti 
bencdixit  illis,  et  t'regit  et  di-  so  brah  inti  ziteilta  sinen  inngi- 
»tribuit  discipulis,  (il/^  14,  1 9.)  ron .  thie  iungiron  thö  then 
discipuli  autem  turbis.  20.  Et  menigiu.  iuti  uziin  sie  alle 
manducaverunt  omnes  et  satu-  inti  vvurdun  gisatote:  namun 
rati  sunt;  tulerunt*-'  reliquias  sie  thie^  uleiba,  zueilt  birila 
duodt'cim  cophinus  fragmento-  -J  '  thero  broccono  lulle. ^  Thero 
ruin  pleno«.  21.  Manducantium  ezentero  uuas  zaia  tiuil"  thu- 
autem  i'uit  numerus  quinque  sunta  «^ommaDuo  üzau  uüib 
milia  virorum  exceptis  mulieri-  iuti  luzilu  kiud. 
bu8  et  parvulis. 

Et  statim  inssit  diseipa-iti    7.  Inti  s&r  gibot  hör  thie 

*  prsedpit  F;  illos  eorr.  t  O        *  et  «or  tnlerutit  ne2  O 

'  brutun  coft,  tn  O  *  tisatn  corr.  in  o  '  Uiic  /c  in  o 
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los  ascendere  in  navicula  (119)  iungiron  etigan  in  sket'^  (1^^) 

et  precedere  eura  trans  Iretum  inti   türit'aran  inan  ubar  tben 

[Mc.  6,  45.)  ad  Bethsaidam,  sco  zi  Bethsaidu,  unz  az  her 
(Mt.  H,  22,)  dooec  dimitteret  &  t'urliezi  chie  meuigi. 
turbas. 

J.  (j,  14.    Uli  ergo  homines  8.  Thie.  man  tho  sie  gisahun 

cum    vidisseut    quod    tecorat  thaz  her  teta  zeililian,  quaduu, 

eigDum,  dicebarit:  quia  lue  esl  thaz  ihese^  ist  ui'iariihhu  uui- 

vere    propheta    qui     veuturus  lo  zago  thie   thar  zuouuert  ist  in 

est  in   mnndum.     15.    Ihesus  mittiligart.*    Thor  heilant  tho, 

autem^  cum   cognovisset  quia  soso  her  thaz  lukauia  thaz  sie 

▼entari    esaent,    ut    raperent  zuouuerte^  uuarun,    thaz  sie 

oum  et  ftusereot  eam  regem,  fiengin  iiiaii  inti  tatin  innn 
tngit,'  {Mt.  14,  23.)  et  dtmisaa  is  cnning,  floh,  inti  forlazanem 

tnrba  asoendit  in  montem  aolus  thero  menigi  steig  in  berg  eino 

orare.  beton. 

LXXXI. 

Mt.  14,  23.  Vesitere  autem  81,  l.  Abande  giuuortanemo 
faeto  «olns  erat  ibi.  24.  Na-  m  eino  auas  her*  thar.  Thaz  skef 
▼icnla  antem  in  medio  man  in  mittemo  senne  nuaa  givvuor- 
iaotabatnr  flaotibne;  erat  enim  phozit  mit  then  nndon:  nuaa 
contrarias  yentna.  in  unidaraoart*  nnint 

25.  Quarta  antem  yigilia  2.  In  thero  fiordnn  nnahtu 
noctis  {Me.  6,  48.)  videns  eosss  thero  naht  gisehonti  sie  nnin- 
laboraotea  Yenit  ad  eos  ambu-  neute  quam  zi  in  ganganter 
laus  sapra  mare  et  volebat  oba  themo  seuue  inti  nuolta 
preterire  eos.  (Mt.  14,  26.)  £t  t'urigangan  sie.  Inti  sie  gise- 
videntes  eura  supra  mare  am-  hente  inan  oba  themo  scuue^ 
bulantem  turbati  sunt  dicentes,  so  gawgantan  ^  gitruobte  vvurdun 
quod^  tantasrna  est,  et  pro  quedente,  thaz  iz  giskin  ist. 
timore  clamaverunt.  27.  öta-  inti  bi  tbrhtun  arriotuu.  inti 
timque  Ihesuw  locutus  est  eis  sar  tho  tht:r  heilant  sprah  in 
dicens:  habeie  fiduciam,  ego  quedeuti:  habet  ir  büldida,  ib 
sum,  nolite  timore.  35  bim  iz,  ni  curet  in  torhten. 

28.  Respondens  autem  Pe-  3.  Antvvurtenti  tho  Petrus 
truH  dixit:  domiue,  si  tu  es,  quad:  trohtin,  ob  thüz  bist, 
iube   me  veuire  ad  te  super     heiz  mih  quemau^  zi  thir  ubar 

I« 

sigo  F        *  fugi:t  (r,  fugiit  F        *  quod  corr.  c2  G 

*  mit  skef  scidiefst  Quatenno  viij  •  thesd,  r  uc  niittih- 

gart  ausrad.  *  soso  —  zaouuerte  zrc  ( —  rte)  *  giuuortanemo  — 
her  I  re  ( —  her)  *  miidaniaart  re  '  themo  aeane  —  seuue  re 
(2  Zeätn)        *  gsgantsn        *  trohtin  —  queman  tre 


Iü8 
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aquas.  2!*.  At  ipso  ait:  vnni !  iß2  thiBiii  uuazzar.  Thara  uuidar 
Et  descendens  l'ctnih  (120)  her  tho  quad :  quini!  Inti  ni- 
do  navicnla  ambuiabat  super  darstigaoter  Petrus  (120)  fon 
aquam,  ul  veoiret  ad  Ihesuiu.     themo  Bkefe  gieug  oba  thcmo 

6  uuazarc,   thaz    her   quami  zi 
theiuo  heiluulc. 

30.  Videos  vero  ventum  va-  4.  Gisehenti  her  tho  uaint 
lidnin  timoii,  et  cum  coepieaot  mahtigan  Ibrhtft  imo,  inti  «o 
iDergi,  damavit  dicena:  domine,  her  bigonda  ainkan ,  rief  que- 
salvam  me  fac!  31.  Et  con- lo  danter:  truhtin,  heilan  tuo  mih! 
tinno  Iheana  extendena  mannm  Inti  «linmo  ther  heilant  the- 
upprabendit  eum  et  ait  illi:  nenti  aina  haut  fieng  inan  inti 
modioe  fidci,  quare  dubitasti?  qnad  imo:  Inailea  gilouben, 
32.  £t  cum  adaeendissent  in  bihi*]  auehotn»  ihn?  Inti  ao 
navioulam,  cessavit  ventus,  {J.  is  sie  tho  gistigun  in  skef,  bil4n 
(>,  21.)  et  Btatim  fuii  navia  ad  ther  uuint,  inti  aar  uüaK  thas 
torram  quam  ibant  akef  ai  lante  zi  themo  aie 

fnoriin. 

Mt.  14,  '6'^.  Qui  antcm  in  5.  Thie  thar  in  themo  skcfe 
navicnla  erant,  venernnt  etMuuarun,  quaniun  inti  betotnn 
adoraveruut  eum  dicentes:  vere  inan  quedante:  zi  uüare  gotea 
tilius  dei  es.  sün  biat. 


LXXXil. 

Mt.  14.  o4.  Et  cum  trans-  82,  1.  Inti  s6  sie  tho  ubar- 
tVetassont,  vcnerunt  in  terram feritun ,  quamuu  in  lant  Gene- 
Genesar.*  35.  Kt  cum  cügno-  sur.  Inli  soso  inan  iucantun 
visscnt  eum  viri  loci  illius,  man  tbera  steti,  santun  in  allaz 
miaenint  in  universam  regio-  thaz  geuui  inti  brahtnn  imo 
nem  illam  et  obtulerant  ei  alle  vbil  babente,  inti  batan 
omnea  male  habentea;  36.  et  lo  inan  thas  aie  thoh  tradon 
rogabant  eum,  ut  Tel  flmbriam  ainea  giuuatea  rnortin,  inti 
voBtimenti  eina  tangereot,  et  uaelihhe  In  birnortun,  heile 
qnicumqne  tetigerunt,  aalvi  ▼▼nrdnn. 
facti  sunt. 

«T.  6,  22.  Altera  die  turbas&  2.  In  themo  andaremo  tage 
que  etabat  trans  mare  vidit  thiu  meuigi  tbiu  thar  stuont 
quia  navicula  alia  non  erat  ibi  anderhalb  thea  aeuues  gisah 
nisi  una,  et  quia  non  introis-  thaa  thar  ander  »kef  ni  oikaa 
8ct  cum  discipulia  auia  Ibeaus    nibi  einaz,  inti  thas  ni  gieng 


>  gonerar  eorr, 
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in  navem,  Red  soli  diaoipulilftSmil  sincn  iungiron  ther  heilant^ 
eiu8  (121)  abissent.  in  thaz  skcf,   nibi  i;iiion  eine 

iiingiron  (121)  thauan  luorun. 

23.  Ali(j  vero  supervencruut  3.  Andani  ouh  ubar  thaz 
navfs  ii  Tyberuide  iuxta  locuin  '«  quamuü  aket'  ton  Tyberiiulci  bi 
obi  maaducaveruDL  panein  gru-  thero  steti  thar  siu  azuü  thaz 
tias  agentüs  lionjino.  24  Cum  brot  thauea  ttioutu  tnihline. 
ergo  vidisset  turba  quia  Ihe-  So  thu  gi.sah  ihiii  iiiouigi  thaz 
8U8  non  eftset  ibi  uoquo  disci-  tlior  heilant  tliar  ni  iii'ias  iioh 
puli  üias,  ascenderuDt  naviculaa  10  sine  iuugiroD,  stigun  iu  nkc-l 
et  veoerunt  CapharDaum  quae-  ioti  quamua  zi  Capharnautn- 
rente«  IheBam.  35.  £t  «am  «uohhente  theo  heilaot  Inli 
inveDissent  eam  trana  mare,  so  sie  inan  fniidaa  ubar*  seo, 
dixenmt  ei:  rabbi,  quaodo  qaadnn  imo:  meistar,  uaanne 
liiic  Tenisti?  tsquanii  thd  heraV 

26.  Hespondit  eis  Ibesus  et  4.  Aotwurtita  in  ther  hei* 
dixit:  amen  amen  dico  yobis,  lant  inti  quad:  uaar  udar  qaidu 
qnqritis  me  non  quia  vidistis  ib  iu,  ir  suohhet  mih  nallet^ 
Signa,  sed  qnia  mandncastis  bithiii  ir  gisahnt  seihhan,  nibi 
ex  panibus  et  saturati  estis.  ta  bithiu  ir  aaut  fon  then  brotan* 
27.  Operamini  non  cibum  qui  inti  sate  wurdat  Unirket  ir 
perit,  sed  qni  permanet  in  vi-  nalies  thaz  iiuios  thaz  für- 
tarn  aeternam,  quem  filins  unirditp  nibi  thaz  thuruhnaonet 
hominis  vobis  dabit,  hanc  enim  in  cuoinaz  Hb,  thaz  mannes 
pater  sigoavit  deus.  nun  in  thannb'  gibit,  theo  thie^ 

l'ater  zeihhonota  got. 

28.  Dixenmt  ergo  ad  onin:  5.  Q,uadun  nie  ttio  zi  inio; 
quid  l'aciemiiK,  ut  opereiiiur  uuaz  tuornee,  thaz  uuir  uuir- 
opera  doi  V  29.  Respoudit  keines*'  gotes  uuercy  Anluur- 
Ihesus  et  dixit  eis:  hoc  est  :i'>  tita  ther  heilant  inti  quad  in:' 
opus  dei,  ut  credatis  in  euui  thiz^  ist  gotes  uuerc,  thaz  ir 
quem  misit  ille.  30,  Üixeruut  giloubet  in  inan  then  her  sauta. 
ergo  ei:  quod  ergo  tu  tacis  Quadun  sie  tho  irao:  uuaz 
Signum,  ut  videamus  et  creda-  zeihhano  uuirkis  thü,  thaz  uuir 
muB  tibi?  quid  operaris?  31.  Pa-  gieebemes  in^  giloabemes  thir? 
ires  nostri  manna  mandnoa-  nnaa  unirkis?  Unsera  fiitera 
Temnt  (122)  in  deserto,  sioot  manna  aann  (122)  in  vyno- 
ecriplam  est:  panem  de  cqlo  stnnnu,  so  giscriban  ist:  brot 
dadit  eis  mandnoaie.  fon  bimile  g4b  her  in  esaan. 

32.  Dixit  ergo  eis  Ihesus:  40  6.  Qnad  in  ther  heilant: 
amen  amen  dioo  Tobis,  non    nnar  nüar  qoidu  ih  in,  nalles 


I 

'  helant,  ins  '  caphamaa  '  uba  «  brotwN  corr.  in  o 
•  thüs  M  t»  er  *  thas  aair  würkeniis  |  re  (—  uiurkcmss)  '  in 
fiter  quad  «e        •  thts  rs        •  fal^  ti  ne 
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MoyseH  dedit  vobis  paneiii  delH4Moyses  gab  iu  brot  ton  himile, 
c(^lü,  sed  pater  mens  dat  vobis  nihi  fater  miner  gibit  iu  brot 
panem  de  c^lo  vfirum.  33.  Pa-  ton  himile  uüara/>.  Brot  gotes 
nis  euim  dei  est  qui  descen-  ist  thaz  thar  nidarstigit  ton 
dit  de  celo  et  dat  vitam  mundo,  ^  himile  iuti  gibit  iib  raittiligarte.* 
34.  Dixerunt  ergo  ad  eum :  Quadnn  sie  tho  zi  imo:  truh- 
domine,  Semper  da  nobis  pa-  Ud,  simbales  gib  ud8  thesan 
nem  hone.  leib. 

35.  Dixit  autem  eis  Ihesue:  7.  Quad  in  thö  ther  heilant: 
ego  eum  pania  ▼it^;  qui  veiiietioih  bim*  leib  Hbee;  thie  tbar 
ad  me,  non  esariet,  et  qni  ore-  quimit  »  mir,  ni  uuirdit  ban* 
dit  in  me  non  sitiet  nmqnam.    garager,  inti  ther  io  mib  gi- 

36.  Sed  dizi  vobis,  quia  et  loabit  ni  uniFdit  io  tharstager. 
Tidistis  me  et  non  oredidistis.^    Nibi  ib  quid  in,  thai  ir  gisa- 

37.  Grone  qnod  dat  mihi  pa- 15  hnt  mih  inti  ni  gilonbet  Al 
ler  ad  me  veniet,  et  enm  qni  thaz  mir  gibit  thie^  tater  quimit 
venit  ad  me  non  eiciam  foras.  zi  mir,  inti  then  thie^  tbar  qui- 
^8.  Quia  descendi  de  caelo,  mit  zi  mir  ni  aruuirphu  ih  üz. 
non  ut  faciam  yoluntatem  raeam,  Uuanta  ih  nidarsteig  fon  hi- 
sed  volnntatem  eins'  qui  roisittomile,  nalles  thaz  ih  unirke 
me.  39.  Hwc  est  autem  vo-  minan  uuillon.  nibi  thes  uuil 
luntas  ciuH  qui  misit  mc  putris,  Ion  thie  mih  santa.  These? 
ut  omue  quod  dedit  mihi,  non  uuillo  ist  thes  ther  thie*  mih 
perdam  ex  eo .  sed  resuscitera  santa  tateres.  thaz  al  thaz  her 
illum  uovissimo  die.  40.  Haic  '^^>  mir  gab,  ih  ni  furliose  ton 
est  enim  voluntas  patris  mei  Ihemo,  nibi  thaz  ih  aruueke 
qui  misit  rae,  ut  omnis  qui  vi-  then  in  themo  iungisten  tage, 
det'*^  tilium  et  credit  in  eura,  These  uuillo  ist  mines  tater 
habeat  vitam  aeternam,  et  thie  thar  mih  santa,  thaz 
reauBcitabo  eum^  in  uovissimo  so  giuuelih  ther  thie^  gisibit  theo 
die.  Bun  inti  gilonbit  in  inan,  habe 

enuinas  Hb,  inti  amoekii  ib 
inan  in  themo  lesiaten  tage. 
41.  (123)  Mnrmnrabant  eigo  8.  (123)  Marmorotmi  tho  thie 
ludqi  de  illo  qnia  dixisset:  ego  s»  Indei  fon  imo  bitbin  her  qnad: 
som  panis  qni  de  o»lo  desoendi.  ih  bim*  thas  br6t  tbaa*  fon 
42.  Bt  dicebant:  nonne  hio  himile  nidarsteig,  inti  qnadnn: 
est  Ihesns  filins  Joseph,  enins  eno  nist  these^  Ihesns*  losebes 
nos  noTimns  patrem  etmatrem?    snn,  thes  unir  nnixmnes  iSiiter 

•  crcditis  /'  «  oius  rc  <i  »  uidet  F,  nidit  eom,  t2  G 

*  ego  eum  nach  eum  ne2  G 


*  mitta:garte  (i)  *  bim  r  m  n  •  thte  r«  in  er  «thie 
rc  in  e:  •  Um  r  MU  n  •  tfaof  6fdl  thffs  rc  '  tfasi<,  r  ne 
•  ibs 
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Qaomodo  ergo  dicit  hio:  quialMinti  niiioter?  vvuo  quidit  the- 
de  c^lo  deacendi?  aer,  thaz  ib  fon  himüe  nidar- 

Bteig? 

\'^.  Respondit  erg-o  Ihesus  9.  AntvvurtitÄ  ther  heilant 
i't  dixit  ei«:  nolite  murniurari*  5  inti  quad  in:  ni  curet  ir  raiir- 
in  invicem.  44.  Nemo  pote»t  muron  uiitar  zuisgen:  nioman 
venire  ad  me,  nisi  pater  qiii  mag  queman  zi  mir,  oibi  thie^ 
misit  rae  traxerit  eum,  et  cgo  fater  ther  miii  santa  ziohe 
re^uscituho  eum  novissimo  die.  inan,  inti  ih  aruueku  inan  in 
45.  Est  scriptum  in  prophetie:  lo  themo  lezisten  tage.  Ist  giecri' 
et  entnt  omnes  docibiles  dei.  bao  in  aaizagon:  inti  anerdent 
Omnia  qoi  audi^it  a  patre  et  tbanne  alle  lirige'  gotea.  Gi- 
didicit,  venit  ad  me.  46.  Kon  tmeltb  tber  gihorta  foo  themo 
qoia  patrem  vidit  qulaquam,  iktere  in*  gilerneta,  qnimit  ri 
niai  ia  qnt  eat  a  deo,  hio  ix-  ift  mir.  Nallea  thas  theo  fater 
dit  patrem.  gieah  einiger,  nibi  tber  tbie 

tbar  tat  fon  gote,  tber  giaab 

tben  fater. 

47.  Amen  amen  dico  vobia:  10.  Unar  nuar  quidu  ih  lu: 
qui  credit  in  me ,  habet  vitam  so  ther  in  mih  giloubit,^  ther  habet 
aatemam.  48.  £go  anm  pania  enninaa  Kb.  Ib  bim^  leib  libea. 
vitm.  49.  Patrea  veatri  man-  Innare  &tera  azun  in  vvno- 
dacavenint  in  deserto  manna  stnnnu  manna  inti  sturban: 
et  mortui  8iint:  50.  hic  eftt  hier  ist  leib  fon  himile  nidar- 
panis  de  ca3lo  descendens,  ut  w  etiganter ,  thaz  8Ö  uuer  fon 
«i  quis  ex  ipso  mandueaverit,  themo  selben  ezze,  ni  Bterbe. 
non  moriatur.  51.  Ego  sum  Ih  bim^  ther  lebento  leib  ther 
panis  vivuH,  qui  de  ca-lo  de-  fon  himile  nidarsteig.  86  uüer 
fecendi.  52.  Si  quis  manduca-  so  izzit  fon  thesemo  brote,  lebet 
verit  ex  hoc  pane,  vivet*  in  2o  in  euuidu,  inti  thaz  brot  thaz 
aeternum,  et  panis  qtiem  ego  ih  gibu,  thaz  ist  min  fleisc  bi 
dabo,  caro  mea  est  pro  mundi  mittiligartes  Üb. 
vita. 

53.  Litigabant  ergo  Indni  11.  Stritun  tho  thie  ludei 
dioentea  ad  invioem:'  (124)»nntar  zoisgen  quedante:  (124) 
qnomodo  poteat  hio  nobia  oar-  ttuo  mag  theae*  nna  ain  fleiao 
nem  anam  dare  ad  mandnoan-  gebaa  si  enanne?  Tbc  qnad 
dum?  54  Dixit  ergo  eia  Ihe-  in  ther  heilant:  onar  nnar 
ona:  amen  amen  dioo  Tobia^  qnidn  ih  in,  ni  ai  thas  ir  esset 
niai  mandncaTeritia  camem  filii  40  fleiao  mannea  annea  inti  trin- 
hominia  et  biberitia  eine  aan-iMket^  ain  blnot,  ni  habet  ir 

1  murmorari  corr.  2Q(i         '  aiuit  *  ad  inuicem  dicent««  F 

<  thte  f«  III  ar  *  finge  r  (b)  *  in^,  ti  iie  «  gilobit 
<  bim  r  Jii  n        •  tbesaf ,  r  ne        '  aonea  —  tiinkat  |  ft 
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gniDem,  Don  liabcbitis  vitaiu  thanne  üb  in  iu.  Ther^  thar 
io  vobis.  55.  Q,m^  manducat  izzit  miu  floisg  inti  trinkit  mia 
meum  caroein  et  bibet  meam  bluot,  habet  eunia*  lib,  ioti  ih 
nangiunein,  habet  vitam  aeter-  s  aruueccu*  iuan  in  themo  ivtagi- 
oam,  et  ego  resuacitabo  eum  aten^  tage.  Min  fleisg  uuar^ 
in  noTiaaiioo  die.  56.  Caro  liebo  iat  mnoa  inti  min  blnot 
eoim  mea  yere  est  cibua  et  unarlicbo  iat  trang.  Th^r*  thar 
sanguia  meua  yere  est  petua.    issit  min  fleiag  inti  trinkit  min 

57.  Qni  manduoat  meam  ear-  lo  blaot,  in  mir  nnonet  inti  ih  in 
nem  et  bibit  menm  aangaioem,  imo.  Soso  mih  santa  lebanti 
iu  me  manet  et  ego  in  illo.    fater  inti  ih  lebeu  thiiruh  tben 

58.  Sient  miait  me  vivena  pa-  tater,  inti  ther^  thar  inih  izzit, 
ter  et  0go  tIto  propter  patrem,  inti  her  lebet  thuruh  mih.  Tiiis 
et  qni  manducat  me  et  ipse  i&  iat  brot  tbai  l'on  himile^  nidar- 
vivet  propter  me.  59.  Uic  ateig:  nalles  soso  aasun  hiuuara 
est  panis  qni  de  celo  descen-  fatara  maunji  inti  sturbun: 
dit:  uoQ  Bicut  iiianducaverunt  ther^  thur  izzit  thia  brot,  lebet 
])atr(>8  vcBtri  luanna,  et  mortui     zi  euuidu. 

8unt:  qui   manducat   huQC  pa>  2u 
iieni,  vivct  in  aeternum. 

00.  Haec  dixit  in  «ina-  ll*.  Thisu  quad  he^  in  na- 
goga  doceus  in  Capharauum.  uiunung'u  lerenli  in  Capliar- 
(51.  Mulli  ergo  audientes  cx  naum.  Manege  gilioreiitc  ton 
ditscipulis  eiuH  dixcrunt:  du- ü5  einen  iuugiiou  quadun:'*  hart 
ru8  est  bic  sermo,  quis  potest  it^t  thiz  uuort,  uuur  mag  thaz 
euui  audire?  62.  Sciena  antem  giboren?  Uuizzaoti  beilaot  mit 
Iheana  apad  aemetipanm  quia  imo  aelbomo  thaa  murmoro- 
mnrmararent  de  hoo  (125)  tun  fon  thin  (125)  aina^®  inn- 
difloipalia  eiua,  dixit  eis:  hoo  m  goren,  quad  in:  thas  iat  hin 
vo«  Bcandaliaat?  63.  Si  ergo  aaunib  ?  Oba^^  ir  giaebat^*  then 
Tideritia  flliam  hominis  aaoen-  maones  aun  ufstiganten  thar 
dentem  ubi  eratprius?*  64.Spi-  he^^  ^r^^  uuaa?  Geist  iat  the 
ritns  est  qui  vivificat»  caro  non  dar^'  libfestigot,  fleisg  nist  bi- 
prodest quioqnam:  verba  quae  as  derbi  iouuiht;^'  uuort  tbiu  ih 
ego  locntns  snm  vobis  spiri-  sprah  iu,  geist  inti  üb  sint.  Ouh 
tus  et  vita  aunt  65.  bed  suma^^  sint  Ion  iu  thie  dar^*  ni 
sunt  quidam  ex  vobis  qui  non  giioubent.  Inti  quad:  bidiu 
credunt.    ti6.  Kt  dicebat:  pro-    quad'^  ih  iu,  uuaota  neom^n  ni 

*  mit  qui  beginnt  der  Schreiher  y        *  prius  orat  l'\  priua  erat  G 

'  mit  ther  (th  rc  i)i  d)  beginnt  der  Schreiber  y  '  euatn  —  r(ff?) 
^  aruuoccu  rs  *  uungiBteu  '  th6r  rc  in  d  <>  bimile:  r  ^  t/ter 
re  in  A  •  her  ne  *  |  fon—  quadan  |  re  ^  shia  rein  t  fei» 
I»  jpsehnt  rc  in  c,  das  g  rs  für  8  "  üfstiganten  rc  i  »  a  "  her  MC 
>*errcP  tho:där       '*  i'^uuibt  r,  d^>i  erste  mutfgefrüeht  **auma 

rc  in  ©         thisdar  rc      ^  quad  es  für  i 
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pterea  dixi  vobis,  quia  oeiuoiOTmag  biquemen^  zi  mir,  nibu 
potest  venire  ad  me,  nisi  imo  uuerda  gigebau  lau  mi- 
tuerit  ei  datom  a  patre  meo.       nemo  fater.* 

67.  Ex  hoo  nmlti  diwupalo-  12.  Fon  thanan  manege  ai- 
mm  eioB  abientat  retro  et  &  nero  inngarono  faornn  anidar* 
iam  aon  cum  iüo  ambalabant.  inti  giu  Dalles  mit  imo  gien- 
68.  Dizit  ergo  Iheatfa  ad  dao-  gaa.^  Qoad  ddr  heilant  ad 
decim:  nomquid  et  tos  toIUs  dnodecint:'  enoau  auollet*  ir 
abire?  69.  Respondit  ergo  8i-  &ran*/'  Antourtenti  Simon  Pe* 
mon  Petras:  domine,  ad  qoemiotms:  trohtin,  si  nnemo  &ra- 
ibimns?  yerba  vitae  aeterno  roes?  uuort  euaineslibes  habes, 
habes,  70.  et  nos  credimns,  inti  unir  gilonbtomes^  inti  nor- 
et  cogDovimns  quia  tu  es  Chri-  stuontumes  nnanta  tbu  bis 
stns  filius  dei.  71.  Kespondit  Grist  gotes  snn.  Antuurtenti 
eis  IheBUs:  nonne  ego  vos  i5  in  der  heilaot:  euona  ih  ivunih' 
duodecim  elegi?  et  ex  vobi»  zuueliui  gicoos?  inti  fon  iu  ein 
uniis^  diabolus  est.  72.  Dicebat  tiuaal  ist.  Quad  uuarlicho 
autem  ludara  Simonis  Scario-  ludam  Simonem  Scariothen, 
ihis:  hic  eiiim  erat^  traditurns  der  uuas  selauti  inan,^^  mit  thiu 
eum,  cum  esset  unns  de^  duo-  uuas  ein  ton  then  zuueli- 
decim.  oin. 

LXXXIIL 

X.ll,d7.  (126)Hogavit  antem  83, 1.  (126)  Bat  inan  snm  Pha- 
illom  qnidam  Pbarisens  nt  riseus  thas  he^^  goumoti  mit 
praaderet  apnd  se.^  £t  ingree-  u  ima  Inti  ingieng^^  inti  gisaa.^* 
SOS  recnboit  3K.  Pbarisens  Bigonda  tbe^^  Pbarisens  innan 
antem  ooepit  intra  se  repntans  imo  bahtonti  qneden:^*  bi  hin 
dicere,  qnare  non  baptiaatns  ni  nuari  ihn  gitbnnagan  eer 
esset  ante  prandium.  goumu? 

39.  Et  ait  dominus  ad  illum:  ao  2.  Inti  quad  trohtin  ai  imo: 
nunc  VOB  Pbarisei  quod  detbris  du  ir  Pharisei  thaz  dar  uzzana 
eat  calicis  et  catini  mnndatis,  ist  thes  keliobes  inti  tbero 
qnod  autem  intns  est  vestmm,  scuzzilun^^  subret,  thaz  dar 
pleunm  est  raptna  et  iniqni-  uuarlicho  innan  iu  ist,  tbl  ist 
late.  40.  8tulti!  nonne  qui  3fi  notniint'ti  inti  unrehie.  Tumbe! 
ft'cit  quod  deforis  est,  etiara  eno  nu  the^' teta  thaz  dar  uzzana 
id   qaod  de  iotus  est  tecit?    ist,  giuues60^^  thaz  thaz  dar 

>      ▼obls  ^nas  G      *  erat  nc2  G      •  ei  F      *  apnd  te  reG 

•  ::qneinen  (bi)  -  niba  —  fater  *r«  {unter  dem  i  von  xAhK  erschdnt 
noch  ein  o)  '  uuidar  rc  *  gieDgun  rc  *  duodecl  uuollei 
rc  (a:  ?)  '  faran  i  fie  •  gUonbtomet  »  •  timaih  r  (hi  ?)  se- 
lanti  inan  —  r»  (—  inan)  "  he^,  r  nc  "  ingt>".7  rc  «•  giaa«re 
>«  thcf.  r  nc  '°  .{xhionti: :queden  rs  (hahtontintiqaed);  -en  re  Im  an 
>'  8cuzzi/un  r       ^'  ther  nc  giuueao 

Siever«,  Tatian.  se.  Aufl.  H 
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41.  Venimtamen  quod  super- lis  innana  ist  teta?  Tboh  anidoro 
est,  date  elimosinam,^  et  eoce  tliaz  ubiri  ist,  gebet  elimosi- 
omuia  muada  sant  Yobia  nam,^  inti  senu  elUa  gisabriliii 

nnerdant  in. 

LXXXIV. 

Mc  ly  1.  Pharisei  et  qni-  84,  1.  Fbarisoi  inti  sume* 
dam  de  scribis  venientes  ab  fon  then  soribis  queinente  ab 
HierosoliiniB,  2.  et  com  vidis-  Hierosolimis,  inti  mittiu  see' 
eent  qvosdam  ex  discipalis*  gisahan  sume^  fon  einen  inn- 
communibus  manibns,  id  estiogoron  mit  nnsobren  bantun,^ 
neu  lotis  manibns,*  mandncare  tbasistni^gianasganenbantan,' 
panes,  ▼itnperaverunt  (Jlß.  eaaan*  brot,  lastrotan  sie*  sns 
16,1.)  dicentes:  2.  qnare  disci-  quedente:  bi  bin  tbine  inngo- 
pnU  tni  transgrediuntnr  tradi-  ron  nbaigangent  lera*^  altere  ? 
tionem  seniormn?  non  enim  » ni  uuaegent^^  iro  benti,  mittiu 
lavant  manus  snas,  cum  pa-  se  brot^'  easant^^ 
Dem  mandncant. 

3.  Ipse  autem  respondens  2.  Ue^*  uuarlicbo  antuurtenti 
alt  illiB:  quarc  et  tos  trans-  quad  In:  bi  hiu  ir  ubargangent 
gredimini  mandatum  doi  pro-  to  gotes  bibot  thuruh  (127)  iu- 
pter  (127)  traditionem  vostrani?  uuar  ^iRanznissi?^^  bidiu  got 
nam  deus  dixit:  4.  hoDora  quad:  eere  thinan  later  inti 
patrem  et  matrem,  et  qui  ma-  muoter,  inti  de  dar  Huochot 
ledixerit  patri  vel  matri,  morte  sinemo^^  fater  inti  mooter,  dode 
moriatur.  arsterbe. 

5.  Vo8  autem  dicitis:  qui-  3.  Ir  giuuesso  quedent:  so 
cumque  dixerit  patri  vel  matri:  nuer  so  quidit  sinemo  fater 
munus  quodcumque  est  ex  rae  inti  muoter:  so  uuelih  geba  so 
tibi  proderit,  6.  et  non  hono-  ist  fon  mir,  thir  ist  biderbi, 
rificabit^  patrem  auum  aot  ma-  so  inti  ni  eeret  sin  an  fater  inti 
trem,  et  irritnm  feoistis  man-  mnoter,  inti  gimerrit  tatuo 
datnm  dei  propter  traditionem  gotee  bibot  tbnmb  iuToar  gi- 
yestram.  saanissi*^' 

Me.  7,  3.  Pbarisei  entm  et  4.  Thie^«  Pbarisei  inti  alle 
omnes  Indei  nisi  orebro  lavent  m  lodei  nobe  see  oftto"  nvasgen 

1  olimofiitiani  corr.  c2  G       *  diidpulis  eiu»  nc2  G       ■  maiübus 
fthlt  F        «  bonorificaait  F 

'  elimo.si«a  n\  am  ra  aufgefrischt  ■  mme  re  ^  se:  r  (e) 

*  sume  rc  ^  hantuu  corr,  in  o  *  ni  rc  (naUes?)  ^  hantMn  corr.  in  o 
■  «aan  re       *  ste  re  leim  \  r$        ^  ni  uuugent !  rt;  dahinter 

le^e  ich  noch  lieh:  uuaßgant  "  so  brot  rs.  unter  dem  s  stmiä  ein  b 

ezzant  rc      e       "  her  nc  gi&aszniHsi  r  (s  Pl,  das  erste  s  fnr  z? 

das  zweite  i  in  e  corr.  ainemo  rc  giaaimussi  rc  für  zwei  Buch- 

Haben,  wahredL  si;  das  e  aus  i  gemadtt        '*  tbte  re  oßto  (t) 
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maDU8  Don  mandacaut,  teDeD-i69iro  henti  ui  ezzant,^  habente 
tes  traditionctu  seoiorum,  4.  et  giBaznissi'  altere,  ioti  foD  strazu 
a  foro  niii  baptizentnr  non  noba'  sih  githaahan^  ni  ezzant, 
comednnt,  et  alia  mnlta  qnae  mti  aadrin  manigu  thin  gige 
tradita  saut  illia  terrare,  ba-  s  baaa  sint  in  n  haltanae,  unas- 
ptiBmata  calionm  et  uroeomm  gan  kelioho  inti  nroeolo*  inti 
et  aerameDtomm  et  lectoram,  emasso*  inti  betteo,  inti  andrin 
8.  et  alia  bis  similia^  faciant  gilicbn  tben  taont^  manigin, 
mnlta;  (Mt  Ib,  6.)  irritnm  fe-  inti  gimerrit  tatnn  gotes  bibot 
eintiB  mandatnm  dei  propter  lo  tbnrnh  intnar  gisainissi.* 
traditionem  vestram. 

7.  Uypochritq!  bene  propbe-  5.  Lichazera!^  uuola  uuizo- 
tavit  de  irobis  fisaiaa^  dicene:  gota  foa  in  Esaias  quedanti: 
8.  popnlas  bio  labiie  me  bono-  tbiz  folc  mit  leffornn^^  eerei 
rat,  oor  autem  eoram  longei&mih,  iro  berza  ist  uerro^^  fon 
est  a  me;  9.  sine  causa  autem  mir;  uzzan  sacha  bigangent 
colunt  me  docentes  doctrinas^  mih,  lerente  leninga  inti  mauno 
maudata  hominum,  {Mc.  7,  S.)  bibot;  forlazzente  uuarlichü 
reliuquentes  enim  mandatum  gotes  bibot  (126)  habet  manno 
dei  (128)  tenetift  traditioaem  so  gisaznissi.^' 
hominum. 

Mt.  15,  10.  Et  convocatis  6.  Inti  giladolen  zi  imo  mc- 
ad  86  turbis  dixit  eis:  audite  nigiu  quad  in:  gihoret  inti 
et  intellegite.  11.  Json  quod  uorstantent.  Calles  thaz  in- 
intrat  in  os,  coinquinat  homi-  gengit  in  mund,  giunsubrit  man, 
nem,  sed  quod  prooedit  ex  onb  thaz  dar  uzgcngit  fon  tbemo 
ore,  hoc  ooinqninat  hominem.      mnnde,  unanbrtt^*  man. 

12.  Tnno  aooedentes  disei-  7.  Tho  znogangente^^  una^* 
pnli  eine  dizemnt  ei:  ecb  qnia  inngoron  quadnn  imo:  nneietn 
Pbarieei  andito  Terbo^  ecanda-  m  thas  the  Farisei  gibortemo^* 
lisati  ennt?  13.  At  ille  reepon-  nnorte  eint  bienniobana?^'  Er 
den«  ait:  omnie  plantatio  qnam  tbo  antnurtenti  qnad:  eogilih 
non  plantavit  pater  mens  cqle-  flanannga  the  dar  ni  flansoota^ 
etia  eradicabitnr.  14  Sinite  min  fater  himiliacb,^*  amnrzolot 
illos:  cacci  sunt,  duces  ceco- 35  uuirdit.  Lazet  sie,  sie  sint 
mm.   Ceons^  antem  ei  ceco^    blinte   inti    blintero  leitidon 

»  iüimilia  bis  F  »  eaesaias  G         •  et  cor  doctriiias  uc:J  O 

*  hoc  vor  v«rbo       G       *  eecas,  eeco  eorr.  c2  in  9  G 

'  :czzant  rc  in  e       '  gisaznissi  wie  *S.  168,  15       *  :nüba       *  gi- 

thuahan,  e  rot»  Corr.übergeschn't  hev  nrooo/o  rc  •  emazzo  ?•«  (orf ) 
'  tuoQt:  (t),  nt  r«?  giäuziiibäi  uu:  15        ^  lichazcra  ic 

(e  fitr  a?)  ^  Mforim  eorr.  in  0  "  ::tieno  rs  (fe:::)  »  f^ndtti 
wie  8.  166,  16  >*  uiuubrit  n  {für  antjefamgenes  b?)  ^*  r(/ogan> 
jjente  rc       "  sin«  rc  in  0  pitÄoitcrno  rc  (hoo?)        "  bisauichana 

rc  in  e  flansoota  ix  in  ta  himiiiäc:  (bj 
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ducatmn  prestet,  ambo  in  Blmterobablinfomo  leitidonfor- 
foveam  oadnnt  gibit,  beidae  in  gruobe^  oallent. 

Me,  7,  17.  St  onm  mtrois-m  8.  Inti  mittia  ingeng  in 
aet  in  domnm  a  turba^  inter-  bnaa  fon  dero  menigi,  tbo  fra- 
rogabat  enm  (Mt.  15,  15.)  Pe-  gata  Inan  Petras:  anage  nns 
trna:  ediswre  nobis  parabalam  tbeaa  ratisaa.  Er  qnad  tho: 
ietam.  16.  At  ille  dizit:  adbnc  s  inti  ir  bimt<  nob  nzan  nor- 
et  TOS  sine  intelleotn  estis?    stantnissi?'  ni  norstantent  ir? 

17.  Non  inteliegitis?  omne  al  daz  in  mund  inget,  in  uuamba 
qiiod  in  08  intrat  in  ventrem  nerit  inti  in  nzgang  nnirdit 
vadit  et  in  seoettsnm^  emittitur;    gisentit;  tbin  dar  framgangent 

18.  qnae  autem  prooednnt  de  lo  fon  themo  munde,  fon  tbemo 
ore,  de  corde  exennt,  et  ea  herzen  nzgang-ont,  inti  thiu 
Goioquinant  hominem.  unsubrent  man. 

De  corde  enim  exeunt  9.  Fon  herzen  uzgangeni 
cogitationes  niala3  homicidia  ad-  ubila*  githanca,  manslahti,  uor- 
ulteria  fornicationes  turta  falsa  10  Hgiri,  huor,^  thiuba,  lug^giu 
testimonia  (Mr..  7,  22.)  avari-  gimiiznissu  ,^  girida,  balarati, 
üa  nequitiae  dolus  (12I>)  inpu-  teichan,  (129)  unciisgida,  ubii 
dicitia  oculus  malus  blasphe-  ouga,  bisraaniuga,  ubarhuiil." 
mia  superbia  stultitia.  {3It.  15,  tumpnissi.^  Thisiu  sint  thiu 
20.)  Hae  sunt  quae  coinquinant  -'o  dar  unsubrent  man,  nalles  mit 
hominem,  non  lotis  autero  ungiuuasganen  haotun^  ezzan 
manibus  manducare  non  coin-  ni  ansubrit  man. 
quinat  hominem. 

LXXXV. 

M.  15,  21.  Et  inde  snrgens  85,  1.  Thanan  arstantanti 
abiit  in  partes*  Tyri  et  Sidonis.  »  fbor  in  tbiu  enti  Tyri  et  Si- 

donis. 

22.  Et  ecoe  mnlier  cananea  2.  Inti  senn  tho  nuib  beidin 
(Jlfe,  7,  26.)  gentilis  Syrofe-  Syrophenissa  canne  reof  que- 
nissa  genere*  (Mt.  15,  22.)  denti:  milti  mir,  trohtin  sun 
olamavit  dicens:  miserere  inei  so  Danides ,  min  tohter  ubilo  ton 
domine  fili  David,  filia  mea  tbemo  tiunale  ginuetgit^®  ist 
male  a  dqmonio  vexatur. 

23.  Ihcsus  autem  non  re-  3.  Ther  heilant  ni  gab  im 
Hpondit  ei  verbum.  et  acceden-  nihhein  antuurti,^Mnti  giengun^- 
tes  discipuli  eins  rogabant  eum  35  tho  sina^^  iungoron,  batun  inan 
dicente«:  dimitte  eam,  qnia  quedente:  uorlaz  sie,^"*  uuanta 
clamat  post  noa.  24.  Xpse  antem    siu  ruofit  after  uns.    Her  tho 

»  aeoesan:  (m)  G        *  fines  F        *  cananea  —  gonere  m  G 

*  grmhe  rc  in  a        inti  ir  birai  ra       >  aorstRDtntMi  corr.  in  e 
«  nbila  re  «m  e      *  hwor  rc      *  ghiniznjBsa  corr.  in  0      'nbar  huht  rc 
tumpn'ssi  corr.  in  e  (n  r  aus  amjef.  s?)       hantwn  corr.  in  0  '"giuuctrit 
ther  h. — antuurti  zrc     *'  gimgMn  r«     ■  >  sina  rc  in  e     ^*  aie  rc  in  a 
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respondeos  ait:  non  »um  rais- I7i  antuurtanti^  inti  quad:  oi  bin 
sus  nm  ad  oves  quae  periorant^  gisentit  noba  zi  8catun-  thiu 
iloinus  I»rahel.  dar  uoruiirduu  Israhelo  huBee. 

25.  At  illa  venit  et  adora-  4.  Sin  quam  tho  inti  betota 
vii  eum  dicens:  domine,  adiuva  inan  quedenti:  trohtin,  hilf  mir. 
luel  [Mc.  7,  27.)  Qui  dixit:  Er  quad  tho:  laz  eer  thiu  kind 
sine  priu8  saturari  filios.  {Mt.  gisatotiu  uuerden.^  ^ist  guot^ 
15,  26.)  Non  est  enim  bonom  si  nemenna  thero  okindo  brot 
«amere  paaem  filiorum  et  mit-  inti  si  naerfenna  hnntnn.*  Siu 
tere  caDibüt.  21,  At  iUa  dixit:  loquad  tbo:  sisperi»  trohtin, 
^vtAxm,  domine,  nanu  et  catelli  unanta  nnelfa  essant  fon  bros- 
ednnt  de  micis  qnae  cadant  man*  theo  dar  nallent  fon  diecu 
de.menia  dominorum  anorum.  iro  herono.  Tho*  qnad  im: 
28,  £t*tnno  ait  illi:  o  mnlier,  nnib,  mihil  iat  thin*  giloubo, 
magna  est  fides  toa,  iiat  tibi  i5  uneaa  dir  so  du  uuili.  loti 
^'icut  vis.  Et  sanata  est  filia  nuas  tlio  giheilit  iro^  tobter  fon 
iUius  ex  iUa  hora.  dero  ziti. 

LXXXVL 

Me.  7,  31.  (130)  Et  itemm  86,  1.  (130)  Inti  abur  nzgan- 
exiens  de  finibos  Tyri  venit  per  w  genti  fon  marcon  Tyri  qnam^** 
iSidonem  ad  mare  Galileis  inter*  thnruh  Sidonem^^  zemo  sennc 
medios  fines  Decapoleos.  32.  Et  Galile^  nntar  mitte^*marca  ze- 
addncnnt  ei^  surdnm  et  mntnm  hen^'  burgo.^*  Tho  brahtnn  zi 
et  depreoabantnr^  eum''*  nt  inpo-  imo^^  touban  inti  statnman^^inti 
oat  illi  manum.  33.  £t  ad-  sft  batnn  in^^  thaz  he^^  sina  hant 
praehendeoR^  cum  de  tnrba  anan  inan  legiti.  £r  tho  nam 
seorsnm  misit  digitos  snos  in  inan  fon  thero  meoigi  suntri- 
anrionlas  et  exspnens  tetigit  gun,^^  santa  sina*^  ningara'^  in 
linguam  eins.  34.  Et  suppi-  sina^^orun  inti  uzspinuanti  ruor- 
ciens  in  celum'  inf^emuit  ot  ait  ta^''  sina  zungun.  Scouuonli  in 
illi:  effeta,  quod  est  adaperire.  liirnil  bufttota-^  inti*^  quad  imo: 
85.  Et  statim  apeita^  .sunt  etfeta,  thaz  ist  intuo.  Inti  tho 
aures  eins  et  solutum  est  vin-  sliumo  giotootun'^  sih  sinu  orun 
oulum  ÜDgu^  eins,  et  loqueba- 172 inti  zilobta  »ih  g-ibenti  sineru^' 
tur  rccte.  zungun,  inti  sprab  rebto. 

>  pnienint  wrr.  diin  nG     *  ei  G       *  inter  fM  F     «  addu- 

cent  eis  F  •  depraeeantur  F  •  eum  —  |  r  (ut  inponat)  G  *  ad- 
praebendens  eorr.  €2  m  ^  G       *  oeln  eorr,     in  ^  G 

1  antaurtanti;  das  e  vom  Corr.  Übergeschrieben  *  aeafun  eorr.  in  o 
*  noerdrn  rc  in  a  *  gwot  rc  '  huntiin  ci>rr.  in  o  brosraun  corr. 
in  o        Mho:;  das  0  scheint  am  ii  ffemacht  zu  sein  tlda  rs  zu  d 

»  iro  corr.  m  a  »•  qua  "  sidone  "  mitt«  rc  in  a  >»  zohen  rc 
"  ba^:  re  si  mo  rs       >*  staman       >'  inan  nc     ^    her  nt 

X  *"  stmtrigun  corr.  in  o        ein^  rc  in  o     "  -.uingara  (0     **  sina  re  t»  u 
riiorta    ?       suf;tota  (t)       inti  ra  ^qu)     »  giofnotiin  r       ahien»  re 
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36.  Et  precepit^  illis  ne  coi  2.  Gibot  her  in  tho  thaz 

dioerent;*  qaanto  aQtem  eis  sie  niheinagamo  ni  sagatin;^  so 
preoipiebat*  taoio  magis  plus  5  her  ie  mer  norbdt*  so  sie  ia 

praedicabant  37.  et  eo^  amplios  mer  predigotnn  inti  eo  so  mer 

ammirabantur  dicentes:   bene  nmitorotun  sns  qaedente:  alliii 

omnia  fecU,  et  sardos  feoit^  teta  auola,  inti  tonba*  teta  ho- 

andire  et  matos  loqoi.  reute  inti  stnmma*  sprechente. 

LXXXVII. 

«T.  4,  4.  Oportebat  autem  87,  1.  Gilamf  ioan  aaran 
eiim  transire  per  Samariam.  thnruh  Samariam.^  Inti  qaam  - 
5.  Venit^  in  civitatem  Samariae  tho  in  bürg  Samariae  thin  dar 
qnae  dicitur  Sychar,^  iuxta  pre-  ist  giqaetaa  8ychar,  nah  uo- 
dium*  quod  dedit  lacob  loseph  i5  dile  den  dar  gab  lacob  losebe 
tilio  siio,  Krat'-*  ibi  fons  la-  fiinemo  siine.  Uuas  dar  brunno 
cob.  ihesus  ergo  fatigatus  ex  lacobos.  Der  heilant  uuas 
itinerc  sedebat  nic^^  super  fon-  giuueigit  fon  dero  uuegeuorti,* 
temj  bora  erat  quasi  eexta.        saz   80   oba   themo  brunnen; 

ifi  uuas  tho  zit  nah  sehsta. 

7.  Venit  ninlie.r  de  bamaria  2.  Quam  tho  uuib  fon  Sa- 
haurire aquam.  Dicit  ei  Ihebus:  mariu  aceffen  uuazzar.'^  Tho 
da  mihi  bibere.  (131)  8.  DiBci-  quad  iru  der  heilant:  gib  mir 
puli  enim  eius  abierant  in  civi-  trinkan.^  (1^1)  ^^^ine^  iungoron 
tatem,  ut  cibos  emerent.  9.  Di»  ss  giengun^^  in  bürg,  thaz  sie  muos 
cit  ergo  ei  mulier  illa^^  Sama-  oonftin.  Tho  qnad  imo  nuib 
rita&a:  qnomodo  tn  Indens  thaa  samaritanisga:  aneo  thu 
cnm  sis  bibere  a  me  poscis  mit  thin  Indeisg  bis^^  trinkan 
quae  snm  mnlier  Samaritana?  fon  mir  bitis,  mit  thin  bin 
non  enim  contuntnr  Indei  8a-  so  nnib  samaritanisg?  ni  eban- 
maritanis.  bmcbent  Indei  ämaritanis. 

10.  Bespondit  Ihesns  et  3.  Tbo  •  antlingita  ther  hei- 
dizit  ei:  si  scires  donum  dei  lant^*  inti  qnad  im:  oba  thn 
et  quis  est  qui  dielt  tibi:  da  uuessis  gotes  geba  inti  uuer 
mihi  bibere,  tu  forBitan  petis-iTSist  the  dir  quidit:  gib  mir  trin- 
868  ab  eo,  et  dedisset  tibi  kau,  thu  odouuan  batis  fon 
aqnam   mam.   11.  Dicit   ei    imo  thaa  he^^  dir  gabi  iebenti 

'  prm'pit  cnrr.  c2  in  q  •  dicoront  —  |  (dicerent)  G       ^  prc- 

fipiebat  corr.  c2  in  ti  G  ■*  co  i"  ai«  »6^  *  facit  F  uenit 
ergo  F  '  Sycbar  corr.  dS  in  n  Q  •  predium  corr.  c2  in  ^  G 
•  erat  antem  F      *•  sie  —  |  (sup  fontem)  O       >*  mnU«r  —  |  (illa)  G 

>  gibot  —  Mgatin  ra  *  iior  bot  r  m  f  •  tonba  rc  m  e 
4  ttomma  re  in  e  *  samarift         *  dero  uue<;<ruerti  rs  (uuege  — \ 

»  wwTizzar  rc      "  trinkan  |  rc      »  sine  rc      «•  gitngun  re      *»  bis^  a 
antling.  tb.  heil.  |  rc      "  her  nc 
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mulier:  domine,  neque  in  qao  unacsar.^  Tho  qnad  imo  thas 
haurias  habea^  et  puUma  alloa  5  onib:  h^m,^  ihn'  nu  ni  habea 

est:  unde  ergo  haben  aquam  mit  hiu  scefeft  inti  thiu  fuzze 
vivam?  12.  Numquid  tu  maior  teof  ist:  unanan  habe«  lebenti 
es  patre  Dostro  lacob  qui  dedit  uuazzar?^  Eno  thii  bistu  mera 
nobis  pnteura,  et  ipse  ex  eo  unsarerao  t'ater  lacob«  ihe  dar 
bibit  et  iilii  eius  et  pecora  eiuB?  10  gab  udb  den  pbuzi:  her  tranc 

ton   imo   inti  sioa^   auni  inti 

sin  hhu.^ 

Ki.  Reapondit  Ihesns  et  dixit  4.  Tho  antuurtanti  der  jjei- 
ei:  umnis  qui  bibet'  ex  aqua  laut  in  quad  iru:*'  giuuelifi  de 
hac  sitiet  iterum,-'  qui  autem  is  dar  trinkit  ton  uuazzare'  the- 
biberit  ex  aqua  quam  ego  dabo  semo,  thurstit  iuan  abur»  de 
ei,  DOD  «ittet  ia  aeternum,  dar  trinkit  fon  theeemo  uuaz- 
14.  aed  aqua  qoam  ego  dabo  aare*  thaz  ih  gibu,  ni  Ihnratit 
ei  fiat  io  eo  fooa  aqnae  aalien-  si  emiidn»  onb  naastar^  thas 
tia  in  Titam  aetemam.  aoih  imo  gibn  iat  in  imo  brnnno 

naaaaaroa*  nfapringanti  in  eunin 
lib. 

15.  Didt  ad  enm  mnlier:  5.  Tbo  qnad  ai  imo^**  ibaa 
domine,  da  mibi  banc  aquam,  ut  naib:  b^rro,'^  gib  mir  tbas 
Don  sitiam  neque  veniam  (132)  *s  nuazzar,^'  thaz  roih  ni  tbnrate 
bao  banrire.  16.  Dicit  ei  Iba-  noh  ni  qneme^^  (132)  hera  sce- 
aoa:  vade,  voca  virum  tnum  phen.^^  Tho  quad  iru  der  bei* 
et  veni.^  17.  Itespoodifc  muüer  laut:  nar  inti  halo  thinan  gom- 
et  dixit:  non  habeo  virum.  man  inti  quim  (hara).^^  Antuur- 
Dioit  ei  Ihcftus:  b«ne  dixisti,  30  tanti  daz  uaib  inti  quad:  ni 
quia  non  habcovirum;  18.  quin-  habu  gomman.  Tho  quad  irn 
que  enim  viros  habuisti,  et  nunc  der  heilant:  uuola  quadi  thaz 
quem  habcs  non  est  tau»  vir:  thu  ni  haben  goromau:  thu 
hoc  vere  dixisti.  Dicit  ei     habetos  fiot  gomman,  inti  den 

roulier:  domine,  video  quia  ^6  thu  nu  haben  nist  din  gomman: 
propheta  es  tu.  20.  Patres  thaz  quadi  du  uuar.  Tho  quad 
nostri  in  monte  hoc  adorave-  imo  daz  uuib  :  h^rro,^*"' ih  g'isihu*^ 
runt,  et  vos  dicitis  quia  in  daz  thu  uuizogo^**  bist.  Unsara 
liierusolymis    eat    locus    ubi  174  l'atera  in  thesemo  berge  betotun, 

I  t 
'  domine  —  babet  zr^  G     *  Übet  eorr.  c2  G.    *  aqua  -  |  (hac); 
bae  —  itamm  rre  G     *  bue  nach  neni  nc2  G  ' 

*  uua*zar  rc  •  hcrro  rc  ■  thu  rs  *  sinn  le  in  o  üUu 
re  (n?)  *  im  rc  (imo)  '  uoasiars  |  re  (tbeaemo  una,),  thesemo— abar 
trc  {für  thurstit  inan  abur)  *  ananraiv  rc  {unter  dem  er^teu  z  Spuren 
con  9)  ^  miazzare^  rc  ifür  anat::::::;  das  erste  a  aufgef  rincht)  n 
tmo  com  Corr.  nufgefrisdU  *«  b6no  re  '»  nu&izar  rc  {»&:::)  *-*n» 
fMcma  rc?  lieia  aeeftben  re         *•  bara  tidi         '*  berro  re 

"  giaiAN  re  (a?)         ooisogo  eorr,  in  a 
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adorare  oportet.  21.  Dicit  ei  inti  ir  quedent,  uiianta  in 
Iliesus:  mulier,  crede^  mihi,  Hierusalerii  ist  stat  dar  gilim- 
<jiiia  veuiet  hora,  quando  neque  phit  zi  bottonne.^  Tho  quad 
ia  monte  hoc  neque  in  Hie-  5  im  der  heilaoi;  uiiib,  ^iloubi 
rofiolymis    adorabitiR    patrem.     mir,  uuanta  quiroit  zit  duima- 

22.  Vos  adoratis  quod  nesci-  nob  in  thesemo  borge  noh  in 
tls,  nos  adoramaB  quod  wimns,  Uieniaoliniis  betot  ir  &ter.  Ir 
quia   salos    ex   Indeis    est.    bettot*  das  ir  ni  nuizsant,^  aoir 

23.  8ed  Tenit  hora  et  nunc  io  betomes  das  uuir  nnissamef^, 
est»  quando  veri  adoratores  uuanta  heili  fon  ludeia  ist. 
adorabunt  patrem  in  apiritn  et  Ouh  qutmtt  sit  inti  nu  ist. 
▼eritate,  oaro  et  pater  tales  danna  tbie  uuaron  betere^  bc- 
']uacrit     qui    adorent    eum.    tont  den  fater  in  geiBie  inti 

24.  Spiritus  est  dens,  et  eos  ir.  in  unare,  uuanta  der  fater 
qui  adorant  eum,  in  spiritu' et  sulicha^  Huochit  de  dar  beton 
veritate  oportet  adorare.  inan.    Geist  ist  got,  inti  the 

dar  inan  betont,  in  g'eiste  inti 
uuare  gilimfit  zi  bctonno. 
25.  Dicit  ei  miilier:-'  scio  quia  2»  <x  Tho  quad  imo  daz  uuib: 
Mefisias  venit,  qui  dicitur  C'hri-  ih  uueiz  uuanta  Messias  qui- 
BtU8;  cum  ergo  venerit  ille,  mit.  the  ^  giquetau  ist  Crisl: 
nobis  adnuntiabit  omuia.  2(>.  Di-  thanna  her  quimit,  her  gisaget 
cit  ei  Ihesus:  ego  sum^  qui  un»  alliu.  Tho  quad  iru  der 
loquor  tecnm.  »  beilant:  ih  bin  the^  eprichu  mit 

thir.« 

27.  Et  continuo  (133)  yene-  7.  Inti  sUumo(133)  quamun 
rnnt  disoipnii  eius,  et  mira-  tho  sina*  iuogoron,  inti  unatro- 
bantur  quare  eum  mutiere  tnn^^  bi  hiu  her  mit  uuibe  spro- 
loquebatur.  Nemo  tarnen  dixtt:M  ohi.^^  Neman  ni  quad  thoh: 
quid  quaeris  aut  quid  loqueris  uuaz  suochis  odo  uuaz  spri- 
cum  ea?  28.  Reliquit  ergo  chismitiru?  üorliez**  tho  iro" 
hydriam  suam  mulier  et  abiit  uuassarfaz^^  das  uuib  inti  fuor 
in  civitaiem  et  dicit  illis  homi-  in  bürg  inti  aagata  then  man- 
nibas:  29.  venite  et  videte  -'^  nnn:'^  quemet  inti  gisehet  then 
hominem  qui  dixit  mihi^  omnia  man  the'  mir  quad  alliu 
quaecumque  feci,  numquid  ipse  uuelichu  so  ih  teta,  eno  ni»t 
est    Christus?    30.   Exierunt    her  Crist?    Tho  giengun^^  sie 

'  crede  —  |  (tnihi)  (r       'in  spir.  —  adorare       (x       ^  mulior  — 
(scia  quia  messias)  (r      «  soni  —  |  (qui  loquor)  O      *  mihi  ns  G 

*  bettcnme  (t)      '  duDna  fv  t n  e      '  be:tot  (t)  *  uoinant,  dag 

n  {unabgi^liehh  durehatrichen       ^  beteuere  in  a  *  Bulicha  rc  in  e 

'  thß,  T  ne           •  thiT  rs  in  d         •  ein«  rc  in  o  nuntrotun  rr 

"  spricbi  "  norltez  r  (oa?)  «•  iru  corr.  in  a  "  uua^irarfaz  rc 
*^  Diannitn  eorr,  in  o         qieng\ia  re 
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de  civitate  et  Teniebaot  adi<5uz  fon  dero  burgi  inti  qnaman 
enm.  zi  imo. 

31.  Interea  rojirubant  (Mim  ^.  üntar  diu  batun  inaii 
discipuli  dicenteR:  Rabbi,  man-  sina'  iungoron  mis  quedente: 
fluca.  32.  nie  autem  dixit  ei«  :  meisttT,  iz.  Her*  quad  in  tho: 
•  '^0  cibiim  habeo  manducare  ih  miios  haben  zi  ezzenna^  thaz 
quem  vos  non  scitin,  Dicc-  ir  i)i  miizzunt,  Tho  quaduii 
bant  ergo  discipuli  ad  iuvicem;  the*  iungoron  untar  in  zuuis- 
Qumquid  aliquis  attulit  ei  man-  gen:  eno  ni  brahta  imo  uuer 
duoare?  34.  Dictt  eis  Ihesiie'.tou  eszanna?  Tho  qoad  in  der 
mens  cibua  est  at  fadam  Tolnn-  heilaot:  min  inaoa  ist  Ibas  ih 
tatem  eins  qni  misit  me,  ut  per«  nuirche  thes  nnillon  tbe*  mih 
ficiam  opns  eins.  35.  Nonne  vos  santa,  thaz  ih  tbnruhfreme  sin 
dicitis,  qnod  adhnc  qnattnor  uoerc  Eno  ni  quedet  ir,  thaz 
nienses  sunt  et  messis  venit?  is  noh  nn  nior*  manoda  sint  inti 
Hoce  dioo  Tobis:  levate  ocn-  amquirait?  ihquidu  iu:^  bebet^ 
los  Testroe  et  videte  regiones  üf  iuuariu  ougun  inti  sehet 
qnia  albae  snnt  iam  ad  messem.  tbiu  lant»  bidiu  biu  nuizn  sint^ 
Et  qui  metit  mercedem  in  zi  arni.  Inti  the  dar  aroot, 
accipit  et  congrogat  fructum  mieta^**  intl'ahit**  inti  samsuot 
in  vitan]  aeleruam,  ut  et  qui  fruht  in  onuin  Hb,  thaz  der  the 
seminat  simul  gaudeat  (134)  et  sahit'^  Haiuan  giucha  (134)  inti 
<|ui  metit.  37.  In  hoc  enim  est  the  dar  arnot.  In  thiu  ist  uuar 
verbura  verum:  quia  aliiis  e^t  uuort:  uuauta  andar^-'  ist  the 
qui  seminat  et  aliuR  est  (pii  r.->  sahit'*  inti  ander  ist  the  arnot. 
metit.  38.  Ego  mini  vos  mc-  Ih  santa  iuuuih  zi  arnonne 
tere  quod  vos  non  laborastis:  thaz  ir  ni  arbeitotut:  andre 
alü  laboraTernnt,  et  vos  in  arbeitotun,  inti  ir  in  iro  arbeit 
labores  eornm  inl^istis.  ingiengunt.^* 

39.  Ex  civitate  antem  illaso  9.  Fon  dero  bnrgi  manege 
mnlti  credidemnt  in  enm  Sa-  gilonbtnn  in  ioan  thero  Sama- 
maritanomm  propter  verbnm  ritanomm^'  thnmh  uuort  the» 
nraHeris  testimonium  perhiben-  nnibes  giunizscaf  imo  sagan- 
tis:  qnia  dixit  mihi  omnia  tcs:  nnanta  qnad  mir  alliu  thiu 
qnascnmqne  feci.  40.  Cum  ve-  s&  ih  teta.  Tho  sie  zi  imo  qua- 
nissent  ergo  ad  iUum  Samari-  mnn  the  Samaritani»  batnn  inan 
tani,  rogaverunt  cum  nt  ibi  thaz  her  dar  uucoati,  inti 
raaneret;  et  mansit  ibi  duos  nuonata  dar  zuuena  taga.  Inti 
dies.  41.  Et  muUo  plun's  cre-  michilu  meuigiron  giloubtun 
diderunt  propter  sermonem  eius  «o  tburuh  sin  uuort  inti  themo 


»  nna  rc  *n  or  *  her  •  ^%%t»ma  r»  <  th'e,  i  «c  ^  th^, 
r  ne      •  aior  ra     *  in  ra      •  hefret  r  (t?)  in  u     »  uuizu  siot  r  (a?) 

•"  iniW«  r  (ea::?)  "  intfa/'i7  r«  "  thf  8a:it,  h  radiert,  r  nc 

'  •  andnr  r  in  v  tht'  9a:it,  h  radiert,  r  nc  *^  in///>wgunt  rr 

^n),  dm  letzte  u  durciiHrichen     >*'  samaritanor'        micbilii  corr.  in  o 
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42.  et  miilieri  (iicebaut:  quia  uuibc  quadun:  bidiu  uuir  iu 
iaiii  non  proptcr  tuam  loque-iTttnalleö  thuruh  dina  spracha 
lam  credimus;  ipsi  euim  andi-  gilouberaes:  uuir  selben  gihor- 
vimu»,  et  scimuH  quia  vere  tomee,  iuti  uuizzumeH  unanta 
hic^  est  salvator  luundi.  zi  uuara^  theser ^  ist  heilaut 

&  mittilgartes. 

Lxxxvm. 

J.  bf  1.  Post  haec  erat  dies  88,  1.  After  thiu  auas  it- 
festas  lodeonim,  et  iscendit  maU  tag  ludeono,  inti  arateig* 
Iheana  Hiernsolymia*.  Bat*  Hie-  der  heilant  si  Hieniaalem.  lat 
rosolimia  probatioa^  piaeina,  quq^  lo  inHiemaalem  acifaDianari/the* 
cogfiominatnr  hebraioe  Beth-  ginemoit^iat  in  ebreiaoan'Beth- 
aaida,  qninqne  portiooa  habena.  aaida,  uinf  pboraieha  babenti. 
3.  In  bia  iacebat  nmltitado  In  then  lag  mihil*  menigi 
magna  langaentiiim  oecomm  aeohboro^  blintero  balsaro  inli 
claudornm  aridornm  exspeclan- 15  dnrrero«^^  beitontero  unaaserea^^ 
tiam  aqii^  motnm.  4.  Asgelua  giroornisHi.^^  Gotes  engil  after 
autem  domini  Recundum  tempna  siti  nidarsteig^^  (^35)  in  den 
doscendebat  (l'^5)  in  piscinam  nuinuari  inti  morta^*  thaz  uuaz- 
et  movebat  aquam.  Qui  ergo  zar.  Dor^^  dar  eriftt  iugisteig^'"' 
primuB  descendisset  post  nio-  20  aftter^'  giruornisee  thes  uuasse- 
tum  acjuae,^  sanua  fiebat  a  quo-  res,^**  heil  uuas  uon^'-*  ßo^^  uue- 
uumque.  languore  tenebatur.         lichero^^  suhti  uuas  bihabet. 

5.  Erat  autem  (juidam  homo  2.  Unas  eum  man  dar  dri- 
ibi  triginta  octo  aunos  habens  zog  inti  ahto^^  iar  habenti  in 
in  infirmitate  sua.  6.  Huno  ^6  sinero  unmahti.  Then  mittiu 
cam  vidisset  Iheana  iaoenteoi  der  heilant  gisah  ligcntan  inti 
et  cogttOTisaet  qnia  iam  mnl-  noratnont  bidin  her  in  manege*' 
tum  tempna  habet,  dioit  ei:  aiti  babeta»  qaad  imo :  nnil  tbn 
Yia  aanna  fieri?  7.  Beapondit  heil  nneaan?'*  Tbo  antnnrtita 
ei  langnidna:  domine,  bomineraMimo  tbe*^  seocho:  trohtb,  ni 
non  habeo,  nt  cnm  tnrbata  haben  man,  mittin  daa  nnacier 
fuerit  aqna  mittat  me  in  piaci-  gimoritnnirdit,'*dermihaente*^ 

am 

>  ^uere  'hic  Cr         *  hierusolimis  corr.  c:i  G  *  est  auteui  F. 

autem  ne2  G  «  super  prohatica  F,  aap  ne2  G  •  qo$  —  )  (cogno)  G 
«  aqoae  —  |  G 

*  nnara reine      *  thewr re (a ?)      *  arsteig  r«      *  8eafNNMi«afi 

rc  (f::::h?)       *  iher  \  nc       "  ginefiioit  r  ^i*  n        '  ebreiscMii  corr.  in  0 
niihil:  (U?)        "  stH»Ähoro  r  in  c  durnrn  rr  (a:?)         "  uua:zzp- 

zes  (s?)  giruürniäsi  corr.  me        *'  mit  iiidarätcig  aclUie/'it  (^ua- 

termo  viiij  riorta ;  inti  —  nuassar  |  rc  >•  der  rc  >•  ingisteig  r 
«'  af:tcr  vt)  u  nasseres  rc  in  uuazzeres  :uon  (s)        *•  so  rs 

uueliehero  sdutnl  tiiclif  iiraprnnql.  :n  sein  {aus  u  corr.7)  "  ahto 
r  (tu  ?)  inaneg''  r  in  o       ■*  uuesa/i  rc       »*  ther  nc      *•  mittiu  — 

utdidit  grs         aent«  re 
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iiam ;  dum  venio  enim  ego,  alias  ii<  in  den  uuiuuari ;  mittiu  danne^ 
ante  me  descendit.  ih  quimu,  ander  eer  mir  nidar- 

stigit 

8.  Didt  ei  Iheaus:  surge,^  3.  Tho  qnad  imo  der  hei- 
tolle giftbatnm  taam  et  ambala.  6  lant:  arstant  inti  *  nim  thin 
9.  Et  statim  sairas  faotas  est  dragabetti  inti  gang.  Inti  slinmo 
homo,  et  enatDlit  grabatnm  heil  gidan  nuard  der  man,  inti 
annm*  et  ambulabat  Erat  nam  sin  dragabetti  inti  gieng.* 
aatem  eabbatum  in  illo  die.         Uuas  sambaatag^  in  tbemo  tage. 

10.  Dicebant  ladei  ilii  qui  lo  4.  Tho  quadun  ladei  imo 
«aanfi  tuerat:  eabbatum  est,  der  dar  heil  uuard:  sambastag^ 
non  licet  tibi  tollere  grabatum  ist,  lunt  arloubit  dir  zi  nem- 
luum.  11.  Kespondit  eis:  qui  menua  ihin  dragabetti.  Tho 
me  t'ecit  sanuiu,  ille  mihi  dixit:  antuurtita''  in:  der  dar  ruih  teta 
tolle  grabatum  tuum  et  am- ir*  heilan,  der  quad  mir:  nim  thin 
bula.  12.  Interrogaverunt  ergo  dragabetti  inti  gang.  Tho  fra- 
eum:  quis  est  ille  homo  qui  gutun  sie  inan:  uuer  ist  der 
dicit  tibi :  tolle  grabatum  tuum  man  der  dir  quad :  nim  thin 
et  ambula?  (136)  13.  Is  autem  dragabetti  inti  gang?  (136) 
qai  sanus  fuerat  effectos,  ne-  so  Der  tbe  dar  heil  noas  gidan, 
aciebatqnia  eaaet»  Iheana  enim  ni  uneata  nner  iz  nnaa.  Tho 
declinaTit'  a  turba  conatitnta  der  heilant  arunor^  non  menigi 
in  looo.  giaaatero  in  atetl 

14.  Foatea  invenit  enm  Ihe-  5.  Aftter'  thin  nant  inan  der 
aaa  in  templo  et  dixit  illi: » heilant  in  templo  inti  qnad 
ecce  aanna  iaotna  ea,  iam  noli  imo:  senn  heil  gidan  bist,  in 
pecoare,  ne  deterius  tibi  ali-  ni  curi  snnteon,  das  dir  aihnnas 
qoid  eontingat  15.  Abiit  ille  uniraeren'  ni  gibnre.  Gieng^^ 
homo  et  Duntiavit  Indeia  quia  der  man  inti  eagata  den  ludeon 
Ihesus  eaaet  qni  fecit  enm  3o  daz  der  heilant  uuaa  der  dar 
aannm.  teta  inan  heilau. 

16.  Propterea  persequeban-  6.  Bidin  hahtitun^^  ludei 
tur  ludei  Ihesum,  quia  haec  then^*  heilant,  uuanta  thisiu  tota 
faciebat  in  sabbato.  17.  Ihe-  in  sambaztaga.^'^  Tho  antuurtita 
Hus  autem  respondit  eis:  pater  3.^  in  der  heilant:  min  fater  inzin 
mens  usque  modo  oporatur,  et  nu  uuirkit,  inti  ih  uuirku.  Bi- 
ege operor.  18.  Fropterea  ergo  diu  uuarlicho  meer  suohtun  inan 
magia  qnaerebant  eum  ladei  ludei  zi  aralabanne,^^  nnanta 
iuterficere,  qnia  non  aolnm  aol-    eocorodo  ni  ailoata  aambastag, 

'  sorg»  —  1  (tolle)  (jT      *  wiVL  n  G      *  decUnauit  —  |  (a  turba)  & 

»  dann''  rc  la?)         *  inti  |  inti,  das  er^^tf  imsrndicrt         -J  gieng  rc 

*  Mmhaitag  rc     '  samba^tai;  rc  in  az     '*  antuurtita  rs      •  ar  uuor  rc 

•  af:ter  (t)  •  ouineren  >(«:')  »®  gieng  re  »»  rj^htitan  (ha?) 
**  tbe»  r$  ßr  B        sambaatag:  (a)        anlsJumne  rc 
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Tel>at   BabatQm,    sed    etiam^nsonh   siiuui   fkter   qnad  got, 
patrem  »mtm   dioebat   denm,    ebanlicban^  sib  tuanti  gote. 
aeqvalem  se  faciens  deo. 

Respondit  itaqne  Ibesna  et  7.  Tho  antnurtanti  giaueaso^ 
dizit  eis:  19.  amen  amen  dioo  6  der  heilant  inti  qnad  in:  nnar 
▼obw:  Bon  potest  filius  a  se    qnidn  ib  iu:  ni  mag  der  sun 

facere  quicqnam,  nisi  qaod  vi-  uon  imo  selbomo  tuon  ioiiuiht,^ 
dftrit  patrem  tacientora;  qnae-  nibi  daz  her  giaihit  den  t'ater 
cumque  enira  ille  fecerit,  haec  tuontan:*  so  uuelichu  so  her 
et  filiu8  sirailiter  faciel.-  (137)  ic  tuot,  thiu  der  sun  s^ama  tuol. 
20.  Pater  enim  diligit  tilium  (137)  Der  tater  minnot  den 
et  omnia  demonstrat  ei  quae  sun  inti  alliu  gizeinit  imo  thii; 
ipse  facit;  et  maiora  hi8  de-  her  tiiot;  inti  ineron  then  gi- 
moDstrabit  ei  opera,  ut  voa  zuinit  imo  uuerc,  thaz  ir  uun- 
miremini:  21.  eicut  enim  pater  iJ^  torot:  soso  der  fater^  uuccchit 
Hasoitat  moiioos  et  Tivificat,  tote  inti  libfeHtigot,  &o  der 
me  et  filins  qoes  vnlt  vivifloat  ann  tbie*  ber  uuili  Ubfestigot 
22.  Neqne  enim  ])ater  indicat  Hob  der  fater  tuomit  einigan, 
qaemqoam,  sed  iodicinm  omne  onb  allan  tben  tnom  gab'  tbemo 
dedit  filio,  2^  nt  omoes  bono-  to  snne ,  tbas  alle  eren  tben  enn 
rificent  fiUum  sicnt  bonorificant  so  sie  erent  then  fater:  der  ni 
patrem:  qui  non  bonorificat  eret  then  suo,  ni  eret  then 
filium,  non  honorifioat  patrem  fater  der  inan^  santa. 
qni  misit  ilium. 

24.  Amen  amen  dico  vohiK,  8'>     8.  Uuar  auar  qnidu  ih  iu. 

qnia  qui  verbum  menm  andit  bidiu  der  min  uuort  horit  inti 
et  credit  ei  qui  mifiit  me,  ha-  gloubit  imo  der  mih  santa. 
bet  vitani  aeternam  et  in  iiidi-  habet  üb  euuin  inti  in  tuom''  ni 
ciura  non  venit.  sed  transiet-'  cumit,  ouh  uerit  uon  tode  in 
a  morte  in  vitam.  25.  Amen  so  Hb.  Uuar  uuar  quidu  ih  iu. 
amen  dico  vobis.  quia  venit  bidiu  cumit  zit  inti  nu  ist, 
hora  et  nunc  est,  quando  mor-  thanna*^  thie^^  toten  horeni 
tui  audient  vocem  fiiii  dei,'  et  stemma  gotes  nune»,  inti  thie 
qni  aadierint,  Tivent.  26.  Si-  sia^'  giborent,  lebent.  Soso  der 
cnt  enim  pater  habet  vitam  in  s»  Atter  habet  Hb  in  imo  selbomo, 
semetipbo,  sie  dedit  et  filio  vi-  so  gab  her  tbemo  snne  lib  ha- 
tam  habere  in  semetipso,^  (1^^)         in  i>BO  ralbomo,  (138)  inti 

•  et  *  faciel  corv.  cU  in  i  G        *  trausiet  cun;  c:i  in  i  O 

*  dm  —  I  (et  qui  andierint)  O      *  semetipso  —  |  (sie)  G 


*  ebaniichan  rc  '  giuucaso;  der  Schreiber  JuUtc  CMf/  s/  statt  iif> 

sweitm  s  ein  o  geseUt  *  taon  «onaiht  re?       *  taontan  re      *  der 

/'ater  n        •  thie  re  ^  f^nb  rc        •*  iosn  re        •in  taom  rc 

thann«!  re  tu  e      "  thie  re      ^*  thie  sis  re 
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27.  et  potestatem  dedit  ei  etiisginualt  gab  imo  tuom  tuon,^ 
iiidioilim  facere,  qoia  fiUas  ho-    awuta  her  mannee  san  i»t.* 
minis  eat.^ 

28.  Nolite  mirari  hoc,*  quia  9.  }ii  cnret  das  unntron, 
venit  hon  io  qua  omnes  qni  6  niianta  quam  ait  in  dem'  alle 
in  monnmeetis  sunt  andient  thie*  in  grebirun'  sint  horent 
▼ocem  eins,  29.  et  procedent  aina  atemma,  inti  firamgangent 
qni  bona  l'ecenint  in  resar-  the  dar  gnot  tatun  in  unresti 
reotionem  Yit^,  qni  yero  mala  libes,  thie^  dar  nbilo  tatnn  in 
egemnt  in  resnrrectionem  in-  lo  nrresti  tnomea. 
dicii. 

SO.  Non  posfiutn  ego  a  me  10.  >>i  mag  ih  uon  mir  sel- 
ij)8o  lacere  quicquain:  «icut  bomo  tuon  iouuiht:^  soso  ih 
audio  iudico,  et  ludicium  meum  horiu  tuomiu,  inti  min  tuoui 
iu8tum  est.  31.  Si  ergo  testi-  is  reht  ist.  Oha  ih  giuuizscat' 
raonium  perhibeo  do  me,  testi-  sagu'  uoo  mir,  min  giuuizscaf 
inoniiim  meum  non  est  vurum.  ni«t  ouar.  Ander  ist  der  dar 
'i2.  AiiuH  e8t  qui  testimoniom  giauizBcal'  saget  uou  mir,  inti 
perhibet  de  me,  et  scio  qoia'  uneiz  bidiu  nuar  iat  giooizscaf 
verum  est  teatimoninm  qnod  » das  her  saget  non  mir. 
perhibet  de  me. 

33.  Vos  misiatis  ad  lohan-  11.  Ir  santnnt  ailobaone,  inti 
nem,  et  testimoniom  perbibnit  her  ginniaseaf  sagata  nnare.  Ih 
veriteti.  34.  Ego  antem  non  nalles  non  manne  ginuiaseaf 
ab  homine  testimoninm  accipio,  25  intabu ,  ouh  ih  quida  thiain, 
ned  baec  dico,  nt  Yos  salvi  daz  ir  heile ^  sit.^  Her  uuas 
Mitia.  35.  Ilie  erat  Inoema  hobt  brinneoti^^  inti  liahtanti, 
ardeos  et  Inoens,  vos  antem  ir  uuoltut  gifehan  si  siti  in 
voluistis  exnltare  ad  horam  in  sinemo  Uohte.^^ 
ioce  eiuR.  so 

3l).  Ego  auttnn  habeo  testi-  12.  Ih  habu^^  giuuiz8cat'(13y ) 
rnoniiim  (13i))  luaius  lohanne,  merun  lohanne:  thiu  uuerc  thiu 
opera  enim  quae  dedit  mihi  mir  gab  der  later,  daz  ih  thiu 
pater  ut  perticiam  ea,  ipsa  thurulituo/^  thiu  nelbon  uuerc 
opera  quae  ego  tacio  testiiiiu-  3  ,  ihiu  ih  tuon  giuuizscaf  sagant^* 
nium  perhibcul  de  me,  quia  uon  mir,  uuanta  der  i'ater  mih 
pater  me  misit.  37.  £t  qui  bunia.  Inti  der  raib  santa  fater, 
misit  me  pater,  ipse  testimo-  her  giunissoaf  sagata  non  mir 
ninm  perbibnit  de  me,  et  neqne    inti  noh  sina  stemma  eo  in 

>  est  —  i  (DoUte)  O      >  hoc  —  1  (quia)  G      » quia  —  j  (uera  est)  Cr 

«  taon  r  »ist  —  i  (ni  curet)  Aeru  rc  *  tiite  rc  '  gre- 
birMn  corr.  in  o  *  tuon  /oniiiht  rc  '  sag«  corr,  c  in  en  heil«  r 
'■'  situ:  (her)  UoiU  brinntnU  rs  {das  erste  i  für  e;  das  e  von  »enti 

re?f)       **  liohte  r  babu  corr,  e  in  ea       "  tbiu  thorohtno  rn 

'*  ssgant  re  tu  e 
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vooem  eius  nmqnam  aadistiBlMaltertt  gihortat  noh  sma  anc- 
neqiie  speoiem  eins  Tidittis.  «ani^  gisahot^  inti  sin  nnort  ni 
38.  Et  verbnm  eins  non  habe-  habet  in  in  nnonanti,  bidin  den 
tie  in  vobis  manent,  qnia  qnem  her  santa,*  themo  ir  ni  gtbn- 
misit  ille,  hnio  tos  non  cre-  »  bet 
ditiB. 

39.  Scrntamini  scripturas,  13.  Scrutot  §^i8crip,  bidiu 
qnia  tob  piitatis  in  ipsis  vitam  nnanet  iiuiih^  in  den  eelbon 
aeternam  habere,  et  illae  8nnt  euuin  Hb  haben,  inti  thia  sint 
quac  testimonium  porhibent  de  lo  thiii  dar  giuuizscaf  sagant*  non 
nie,  40.  et  non  vultin  venire  mir,  inti  ni  uuoUent^  cuman^  zi 
ad  me  ut  vitam  habeatis.  mir,  daz  ir  Üb  habet.  Peraht- 
41.  Ciaritatem  ab  hominibns  mmi"^  uon  mannim^  ni  infahu. 
non  acci})io.  42,  Sed  cognovi  Oh  ih  uorstuont  iuuih,  iiuanta 
V08,  qnia  dilectionera  doi  non  is  ir  gotea  minna  ni  habet  in  lu. 
habetis  in  vobia.  43.  Ego  vcini  Ih  quam  in  nammen  inincB 
in  Doroine  patris  mei  et  non  i'ater  inti  ir  ni  inl'abent^  mih : 
accipitis^  me:  ai  alias  venerit  oba  ander  onmit  in  sinemo 
in  nomine  sno,  illnm  accipietie.    nanimen,^^  then  infahet  üno 

44.  Qnomodo  poteetis  tos  cre-iomngnt  ir  gilonben,  thie  dar 
dere,  qai  gloriam  ab  inTioem  dinrida^^  nntar  annitgen  infahet 
aocipikie  (1^)  etgloriam  qnae  (140)  inti  dinrida^*  thin  non 
a  Bolo  est  deo  non  qnaeritis?    einemo  gote  ist^'  ni  snoohet? 

45.  Kolite  pntare  qnia  ego  curet  nnanen  thas  ih  raoge 
aoensatnms  sim  to»  apnd  pa-Minoih  mit  temo  fikter:  ist  der 
trem:  est  qni  aocnsat  tob  innih  mogit  Moyses,  in  den 
Moy»eB,  in  qno  vos  f^peratis.    ir  gitrutiaet    Oba  ir  giloubtit 

46.  Si  enim  crederetis  Moyai,  Moysi,  odouuan  gilonbtit  mir: 
credert'tis  tbrsitan  et  mihi,  de  uon  mir  screib  her.  Oba  ir 
me  antem  illo  scrijmit.  47.  Si  o  sinen^*  buohstabun^^  ni  giloubet. 
autem  illiuB  iitteris  non  credi-  uuo  minen  uuortun^®  giloabet? 
tis,  quomodo  meis  verbia  cre- 

detia? 

LXXXIX. 

Mt.  4.  Et  relictis^  ss  S9,  1.  Inti  uorlazanen  den 
(J/r.  8,  l.)in  illis  diebufl,  iterum  in  den  tagun,^'  abur  mittiu  ma- 
cum  multa  turba  esset,  (M(.  nag  menigi  uuas,  gihaloten 
15,  32.)  convocati»    discipuiis     einan^^  iungoron  quad:  miltiu 

t  aGC»pi:ti8;  i  r  für     s  ausrad,  G      >  reliotis:  Cr 

1  t^eviuni  rc      -  santa  r  (ta?)      *  iusih  —  |  (in  den)      *  ngani 

rc  in  V  ■•  uuollrnt  r?  •  cuman  corr.  in  o  ^  perahtnissi  corr.  in  o 
"  mannini  corr.  in  o  "  ni:infahcnt  (f)  •**  nämen  |  *•  thie  dar 
r/inrida  rc  (ftfrida?)        *'  diuhd&  rc  gote  ist  rc        **  «inrn  rc 

boohstabMn  corr.  in  o  Quortiin  corr.  m  o  tagim  corr.  tu  o 
■*  nnon  rc  in  e 
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aus  dizit:  nrisereor  torbaa»i0ldero  menigi,  hidin  in  dri  taga 
qoia  eooe  tridao  iam  peneye-  thuruhnoonent  mit  mir  inti  ni 
rant  mecam  et  hob  habent  habent^  anas  euen,'  inti  aor- 
qaod  mandnoent,  et  dimittare  lasen  sie  fiwtante  ni  nnil,  das 
6oe  ietnnos  nolo,  ne  deficiant^  ft  sie  ni  zigangen  in  nuege.  Tho 
in  via.  33.  £t  dicunt  ei' disci-  qoadnn  imo  tbie^  iungoron: 
piiU:  nnde  ergo  nobis  indeserto  nnanan^  uns  sint  in  uuoBtinna^ 
paDea  tantos,  nt  satoremns  so  maniga  brot,  das  nnir  sa- 
iorbam  tantam?  tumeB^  eo  michila  menigi?  ' 

34.  Et  ait  illis  Ihcsus:'  quot  lo  2.  Tho  quad  in  der  heilant: 
panes  habetis?  At  illi  dixerunt :  vvuo  uianigu  brot  habet  irV 
Septem,   et   paucos   pisciculos.     iSie    quaduo  tho:    sibinu,  inti 

35.  Et  praecepit  turbae,  ut  foho  uisga.  Inti  gibot' her  dem" 
discumburent     super     terrara,     menigi    daz    «in    gisazi  obar 

36.  et  accipiens  septem  panes  is  erdu,  inti  tahanti  sibun  brot 
(141)  et  pisces  et  gratias  (141)  inti  uisga  inti  thanc  tuonli 
agens  fregit  et  dedit  discipu-  prah  inti  gab  sinen^  iungoron, 
Iis  sds,  et  disolpali  dedentnt  inti  thie^^^  inngiron  gabon  themo 
populo.  folohe. 

37.  Et  comedemnt  omnesw  3.  Inti  assnn  alle  inti  giss- 
et sataraü  snnt^  et  qnod  snper^  totnn  sih ;  das  dar  nbiri  nnas 
foit  de  fragmentis*  talemnt  non  den  aleibnn^^  namnn  sibnn 
Septem  sportasplenas.  38.  E rant  sportella  noUa.  Unamn  thero 
autem  qui  mandnoaverant  *IIir  the  dar  assnn  nnor  thnsunta 
M'  hominom  extra  parmlos  et» manne  nssan  Insiliu  cind  inti 
mnlieree.  nnib. 

Mc.  8,  il  Et  dimisit  eos  4.  Inti  noriiez^'  sie  inti 
10.  et  statim  ascendens  navem  nlinmo  stiganti^'*  in  scef  mit  ei- 
cum  discipulis  suis  venit  in  par-  nen  iung-oron'^  quam  in  thiu  teil 
tes  Daluiauutha.  {3It.  U>,  5.)  so  Dalmanutha.  Inti  luittiu  «jua- 
Et  cum  venissent  discipuli  eins  mun  sine  iungoron^*  ubar  iz 
trans  t'retum,  obliti  sunt  panes  uuazzer,  urgazun  brot  zi  infa- 
accipere,  (Mc.  8,  14.)  et  nisi  haune,  inti  nibi  ein  brot  ni^^ 
uüum  pancm  non  habebant  in  habetun  in  themo  Bccte.  Inti 
navi.  15.  Et  praecipiebat  eis  35  giboot^^  her  in  sus  qaedenti: 
dioens:  {Mt.  16,  6.)  intnemini  soonnot  inti  onartet  non  themo 
et  caTete  a  fermento  Phariseo-  tbeisroon^^  Fariseonmi^'  inti 
nun  et  8adnceoram  (Me.  8,    Badnceornm^*  inti  non  themo 

»  deficiant  —  j  (in  u:;)  (r       *  oi  —  j  (discipuli)  G       ='  ihcsus  —  1 
(qnot  panes)  (f      *  et  —  fragmentis  m  O 


>  habo/^  r?       »  ezzen  rr       ^  thie  rc      *  uuanan  rc       ^  miosti"nti 
*  ftatumes  cwr.  in  o  '  gibö?:  r  (ot?)         •  derw  rc         "  siiura  rc 

»•  thte  rc         ^  das  dar  ~  aleibun  tra;  das  a  von  aleibun  in  o  corr. 

üorUti  rc  **  aliomo  stiganti  ra  iuDgoron  r  oi  ti  '*  giboot 
r  tu  t        theismon  r  in  e;  das  t  r         fameoro      **  inti  sadac.  irM 
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15.)  et  a  fermento  HenHlit.imth6wmeii^  Herodises.  Sie  tho 
(Mt.  16,  7.)  At  illi  cogitabant  thabUm  tmtar  in  sns  quedente: 
inter  se  dioenlee:  (Me.  8,  16.)  aaanU  uoir'  brot  ni  babemes. 
qaia  panes^  non  babemns. 

dciens  autem^  Ihe-  »  5.  Das  uuizzanti  der  heilaot 
BUS  dixit:  quid  cogitatis  ioter  qnad:  nuaz^  thenket*  ir  antar 
V08,  modicae  fidei,  qnia  panes  iu,  luziles  gilouben,  uuanta  ir 
non  habetis?  1).  Nondum  in-  brot  ni  habet?  Noh  nu  ni 
tellegitis  neque  reoordamini ?  uorstantet  ir  noh  ni  gibugety 
(Mc.  17.)  adhuc  caecatum  lo  noh  nu  blintaz  habet  (142  > 
habotis  (142)  cor  vestruin?  iuuuar  berza?  Ougun  habenti 
1^».  Oculos  habentes  non  vide-  ni  gisehet  inti  horun  habenli 
tis  et  aures  habent»^8  non  audi-  ni  gihoret  noh  ni  gihuget  ir, 
tis  nec  recordauiini,  Ii),  quando  uuanna^  ih  uint'  brot  prah  in 
quinque  paoea  fregi  in  quioque  i&  uiof  thusunta  inti  vvuo  niauege 
milia  et  qaot  eopbiiKw'  frag-  corba  thero  aleibono  foUa^  aa- 
meDtoram  plenos  soatuUatis?  mat?  Tbo  quadan  sie*  imo: 
DicoDtel:^dnodcoim.  SO.Qaando  aaueliai.  Danoa  ir  eibun  brot 
et  Beptem  panea  ia  qaattoor  ia  ueor  thnsnata  teiltat,  ttqo 
milia,  qaot  sportas  fragmeato-  w  maaege  sporteUa  thero  aleibono 
rum  sustnlistis?  Et  dicnnt  ei  namut?  Inti  qnadan  sie  imo: 
•VII-  sibuni. 

Mt.  16,  11.  Uuare  non  in-  6.  Bi  liiu  ni  uirstantet  ir 
tellegitis  quia  non  de  pane  thaz  ih  uon  themo  brote  ni 
dixi  vobis:  cavete  a  lemieuto  2>  quad  in:  uuartet  uon  thoismen'-' 
Pbariseorum  et  Saduceorura.  dero  Phariseoruw  et  fSaduceo- 
12.  Tnnc  intellexerunt  quia  ruw;.^^  Tho  uorstotun  daz  ii." 
DOD  dixerit  eavendum  a  ter-  quad  zi  uuartenna^^  uon  theuio 
mento  panum,  sed  a  doctrina  theisraen  broto,  oh  uon  thoro 
Phariaeoram  et  Saduceoruut.     3o  leru  Pharibeoruw^^  inti  Sadu- 

ceorum. 

X€. 

Mt  16,  13.   Venit  autem       90,  1.  Quam  der  heilant  in 
Ihesna  in  parte«  Ceaareae  Phi-    thiu  teil  thero  burgi  tbia  hiez 
lippi,  et  interrogabat  diacipnlo«  »  Cesarea  Philippi,  inti  fragata^^ 
anoa  dicena:  quem  me  dicunt  aineinngoron^^soaqnedentiiaue 
homines  esse  filium  bominia?    nan  qnedent  mih  man  uneaen^^ 

*  paaes  —  \  G      *  autotn  —  \  G      ^  cophinos  —  |  (fragmentorura^Cr 

♦ «  - 1  (  xn-)  G 


'  theismen  r          uuant«  ouir  r«         •  uua-  «c?  tbenAef  rc 

:orun  ^li)      «  uuanua  rc  in  e       »  folk  rc  in  o         sie  r  "  theL>- 

meo  r      >*  phariaeora     sadaoeoni      "  auarteona  rc  tu  e  **  pha- 

risaora  "  fragnta  rc  in  e  **  iangonm  aus  e  eorr.?  >•  aaenan 
—  mih  I  und  warnen  r  («?) 
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14.  At  illi  dixerunt:  alii  lo-iSSmannes  sun?  Sie  tho  quadun: 
haDDcm  Baptistam,  alii  autem  andre  lohannem^  den  toutfari, 
Heliam,  alii  vero  Uieremiam  andre  uuarlicho  Heliam,  andre 
aut  annm  ex  propbetis.  Hieremiam  odo  einan  ex  pro- 

6  pbetit. 

15.  Dicit  illit:  tob  antem       %,  Tho  qaad  her  in:  ir  nnar- 

(143)  qaem  me  esM  dU»tw?  liehe  (143)  unen  mib  qnedet 
16.  BespoBdens  Simon  Petrne  nnesen?'  Tho  antanrtita  Simon 
dixit:  tu  es  Christne^  filins  dei  Petras  inti  qnad:  thn  bist 
yirL  17.  Respondens  nntem  lo  Christ  sqd  gotes  lebentige?. 
IhesQs'  dixit:  beatns  es  Kmon  Tho  antuurtita  der  beilant  inti 
Bsr-Iona,  qnia  caro  et  san-  qnad:  salig  bist  Simon  tubun 
gnis  non  revelavit  tibi,  sed  snn,  unanta  fleisg  inti  blnot 
pator  mens  qni  in  eaelis  est.      ni  gioffonata  thir  thaz,  oh  min 

15  tater  der  in  himile  ist. 

18.  Et  ego  dico  tibi,  qnia  3.  Inti  ih  quidu  thir,  bidiu 
tu  08  Pctru»,  et^  super  hanc  thu  bist  Petrus,  inti  ubar  the- 
petram  ai-'dificaho  ecleaiam  sen  stein  gizimbron  mina  kiri- 
meam,  et  portae  inferi  non  chun,  inti  hellephorta  ni  gimu- 
praevalebunt  adversus  eam.  20  gun  uuidar  iru.  Inti  dir  gibu 
19.  Et  tibi  dabo  claves  regni  aluzzila  himilo  riches,  inti  so 
oaeloram,  et  quodcnmqne  ligar  nnas  tha  gibintis  ubar"  erdn, 
▼eria  saper  tenram,  erit^  liga-  das  nnirdit  gibantan  in  humle, 
tum  et  in  oaeiis/  et  qnodenm-  inti  so  nnas  thn  silosis  obar 
qne  soWeris  snper  tenram^  erit » erdn,  das  nnirdit  silosit  in 
solntnm  et*  in  oaelis.  20.  Tnno  himile.  Tho  giboot  her  einen 
praeoepit  disoipnlis  snis  nt  inngoron*  thas  sie  niomanne* 
nemini  dicerent  qnia  ipse  esset  ni  qnadin  thas  her  nnari  hei- 
Ihesns  Christus.  lant  Crist. 

21.  Exinde  coepit  Ihesns  so  4.  Eon  thanen  bigonda  der 
ostendere  discipnlis  suis,  qnia  heilant  arougen*  Binen  inngo- 
oportet  eum  ire''  Uierusolimam  ron,^  bidiu  gilirofit  inan  naran^ 
et    multa    pati    a    Benioribus     zi  HieruHolimam  inti  inanegiu 

(144)  et  scribis  et  principibus  thruoen  uou  then  alton,^  (144) 
aacerdotum  et  occidi  et  tertia  3s  uon  den  buocharin  inti  uon 
die  resurgere.  22.  Et  assu-  heriston  thero  heithaflero  inti 
mens  eum  Petrus  coepit  incre-  arslagan  uuesan*®  inti  dritten** 
pare  illum  diceoa:  absit  a  te,     tage  aratanten.^^  Tho  inan  ne- 

'  Christas  —  I  (filius  dei  xn\\\)  G  -  ihosiis  —  |  (dixit)  d  »  et 
fehlt  F  *  erit  —  |  (ligatü)  G  *  et  quodcumque  —  raelis  /«Aft  F 
0  et  fehlt  F      ^  iie  —  |  (hiemsoliiiift)  G 


'  iohanne  '  uucs'^d,  vom  Corr.  cm  s  üherpeschr.  '  uhar 

eorr.  in  0  *  iungoron  r  »  momanne  rc  ^  arouge/i  |  nc  ^  iun- 
Koron  r  (e)         *  uaran  rc         *  alton  r  inti  arsl.  uuesan  rn 

M  dritten      *'  ontanten  rc  in  % 

aievers,  Tatlaa.  t.  Aull.  ^ 
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domine,  nou  erit  tibi  hoc!l84menti  Petrus  bigonda  inan 
23.  Qui  converftUH  dixit  Fetro:  increbou  8Ub  quedenti:  uuan 
vade  post  me,  butana:  scanda-  si  uoo  dir,  trobtiu,  ni  si  dir^ 
lun  m  mihi,  quia  hob  tapis  &  das!  Her  tho  giaaeatit  quid 
ea  qnae  dei  eant^  sed  ea  qnae  Petro:  aar  after  mir,  satanaa: 
hoBÜnom.  asanih  bist  mir,  tmanta  Ihn  ni 

ttueist  thia  tbia  gotes  sint,  oh 
thia  thia  manno. 
Tnnc  {Me,  8,  34)  oon-  lo  5.  Tho  gihalatero  menigi 
vocata  tarba  cum  discipulis  mit  sinen  iangoroD*  quad  in: 
8ui8  dixit  eis:  (Mt,  16,  24)  oba'  naer  auolla^  atter  mir 
si  qois  vuit  poot  me  venire,  quemen,*  uonaoha^  aih  selben 
abneget  eemetipsum  et  toUat  inti  neme  sin  crtici  inli  folge 
crucem  buam  et  »equalur  nie.  is  mir.  The  dar  iiuolla*  «ina  sela 
25.  Qui  enim  voluerit  animam  heila  tuon,'  uoriiose*'  sie,*  der 
suam  balvam  t'acere ,  perdet  dar  uorliusit^*^  sina  sela  thuruh 
eam,  qui  autem  perdident  ani-  mih,  der  uiuttt**  8ia.^*  üuaz  bi- 
mam  suam  proptcr  me,  inve-  derbo^*  ist  manne, oba^*  her  alle^* 
uiet  eam.  26.  Quid  enim  prodent  j«»  uucrlt  in  cht  gihalot,  sineru 
homini,  ai  mundum  Universum  selu^*' uoruurt  iholet,  odo  uuelih 
lucretur,  aoimae  vero  suae  uuehsal  gibit  man  iuri  siaa 
detrimentam  patiatur,  aut  quam  sola? 
dabit  oommatatioDom^  homo  pro 
aaima  oiia?  » 

27.  Filin»  enim  hominis  Ten-  6.  Der  mannes  son  znoonart 
turoB  est  in  gloria*  patris  sni  ist  in  taridn^'  sines  fkter  mit 
eam  angelis  snis,  et  tunc  red-  sinen  engilun,^*  inti  danna  gU- 
det*  nniooiqne  seonndnm*  (^^^)  her^^  einero  ginneliobemo 
opns  eins.  ao  after  (145)  sinemo  nnerke. 

XCI. 

28.  Amen  dico^  vobis,  sunt  Uaar  quidu  ih^^iu,  sintsuma'^ 
qoidam  de  astantibas'qni  non  ga-  uon  hier^^  stantenten  de  dar  ni 
stabunt  mortem  donec  Tideant'  gioorent*^dodes*^eer*^dannesie 

>  bomo  oommatationeui  F      «  gloria  —  1  (patrid  sui)  Cr      '  reddet 
—  I  (uniculaue)  O      *  secundum  —  |  (opus  eius)  G       *  amen  dioo  ra  Cr 

•  hie  etantibiu  F        '  uidosnt  —  |  (flüam  honünis)  G 

»dir  —  I  (t:::::n)       •  iungoron  n       »  oba  r  (e?)       *  luiolln  rc  in  e 

*  qaemen  rc  in  a  ■  uorsacba  rc  in  e  '  tuon,  der  zwette  Zug  des  u 
UM  das  0  r  (oa  V)  "  aorluM«  rc  (-e::a);  das  n  r  tn  f  •  sie  rv  tu  a 
«•  uorliM«»^  r(c?);  urinf  "  ointint  "  lia  rc  »•  bi.l.  rl  -  r  (tn)?) 
**  obar  allp  rc  in  a  siiuTf/  sei«  rc  tiiridu.  da'  letzte 
Buchft.  d ur dl  Fleck  undeutlich ;  dahinttr  ist  eines  fater  awfrad.  eu- 
gilun  corr,  in  o  »•  her  —  |  uuar  —  ih  r*  •*  sumu  rc  in  e 
**  hwr  r     **  gioorent  r  in  o      **  dodet  r«  auf  t      **  :w  (r> 
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üliam    hominis    veoieutem   ini8&giBehent^  den  muDnes  8ud  que^ 
reg'Du  buo.  menlan^  in  sinemo  richc.^ 

Jlt.  17,  1.  Et  post  die»  sex  91,  1.  Inti  aller  öehb  tagun^ 
assumpsit^  Pelrum  et  lacubum  nam  Petrum  iati  lacobum^  inti 
et  lobaDDem  tratrem  eius  et  6  lohannem*^  sinan  bruoder  inti 
dodt  iUoB  in  montem  exceltnm  leita'  sie^  m  hoftn'  berg  euntria- 
aeonnm,  (X.  9,  28.)  ut  oraret  gou,^^'  thas  her  betotL  Iati 
29.  £t  faotam  est,  dnm  oraret,'  aoard  tbo,  mittia  her  betota,^^ 
{Mt*  17,  2.)  traoefigoratna  est  auaata  ein  gliniBsi^*  fora  in,  inti 
ante  eoe,  et  resplendoit  faoiea  lo  scein  sin  annnzi  so  snnna, 
eins  siont  sol,  vestimenta  antem  sinu  ginnatin  uordun  uaizu  so 
'•ius  facta  sunt  alba  sicnt  nix  sneo,  dratu  noisn  inti  scinaf- 
{Mc,  9,  2.)  splendeotia  Candida  tin,  suliohu  so  cesalari  obar 
nimis,  qualia  tullo  saper  terram  erdn  ni  mag  nuixu  taon.^' 
non  potest  caodida  lacere.  is 

21t.  17,  3.  Et  ecce  apparuit  2.  Arougta  sih  tho^*  in  Moi- 
MoiseK  et  Helias  cum  eo  ses  inti  Helia»  mit  imo  spre- 
iuqutuue«  {L.  y,  31.)  in  maie-  diente  in  sinero  michiluinsi^'' 
^^lule  et  dicebant  excesaum  eins,  inti  quadun  imo  »ina  hinauart, 
«juae  completuruö  erat  in*  Hie-  i;o  thiu  her  lullanti*'^  uua8  in  Hie- 
rusalem.  {Mt.  17,  4.)  Respon-  ruealem.  Tho  uuLuurlita  Pe- 
deüij*  Petrus  dixit  ad  Ihesum:  trus  inti  quad  demo  heilante; 
domioe,  bonum  eat  nobis  bic  trobtio,  guot  ist  uns  hir  zi 
esse:  si  vis,  faeiamns  hic  tria  nneaanne:^^  oba  thn  nnili,  tno- 
tabernaonla,  tibi  unom,  Moisi*  u  mes  hir  driio  selida,  dir  eina 
uanm  et  Heliae  nnnm.  inti  Moisi  eina  inti  Heli^  eina. 

5.  Adhnc  eo  loqnente  ecoe  3.  Kohthanna  imo  spreehen- 
nnbes  Incida  obnmbrayit  eos,  temo  leobt  nnoloan  biscataanita 
(146)  et  ecoe  tox  de  nnbe*  sie,  (146)  inti  senn  tho  stemma 
dieeos:  bio  est  filius  mens  m  fon  uoolcane  sns  quedenli:^^ 
düectus  in  qno  mihi  bene  thia  ist  mio  sun  ieobar  in 
oomplacuit:  ipsum  andite.  6.  £t  themo  mir  uuola  gilicheta:  imo 
andientes  diacipuli  ceciderunt  boret  Inti  gihorente  thie  ian- 
in  laciem  suam  et  timuerunt  goron  fielun^^  in  iro  annuzi  inti 
valde.  7.  Et  acceßsit  Ihesus /iMoruhtun^^  thrato.  Intizuogieng** 
et  tetigit  eos  dixitqae  eis:  8ur-    der  beilant  inti  biruorta  sie 

*  assuiDBit  ibestts  F       »  orsiet  —  |  (trsnsfiguistaB  est)  Cr      >  in 
fehlt  F,  in  G  nmradiert         «  lespoodeofl  sutem  F         *  et  mos!  F 

*  oabe      I  (dicens)  G 

'  ffi-'ehent  r.s  aus  angefangenem  Ii       '  quemeutnn  rc       ^  riebe  rs 
'lus  augt/angeuem  h         *  tagun  corr.  in  o         *  iacobtt        •  iohanne 

•  lei/a  re  in  tta  »  sie  rc  »  ho^an,  b  «c  »•  Aimiringon  rc  lg;u) 
"  betot«  —  I  too::::)  kUiiibsI  eon;  tu  e  tuo»  re  **  itOko 
'*  michilnissi  corr.  in  o  •*  fullanti  rein  o  ist  uns — mipsanne  rs: 
ilas  letzte  e  von  uuesanne  rc           *^  aus  quedeuti  rs  *'  fiedun  (1) 

»•  :furubtun  (uj  laogicng  rc  9 
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gite  et  Dolite  timere.  8.  Le*i86inti  quad  in:  arstantet  inti  ni 
▼antes  aiitem  oculos  suos  ne-  curet  iu  uorahten.*  Ufhebente* 
minem  videniot  nisi  solum  iro  ougun  neomaDoen^  gisahun 
Iheaum.  noba  then  einon  heilant 

9.  B(  deaoettdAiitibiit  UIm  de  6  4«  Inti  nidantiganten  in  fon 
moote  praecepit  Ibeans  dioens:  themo  berge  gibool  der  hei- 
nemini  dizeritte  ▼inonem,  doneo  laut  ena  qnedenti:  neomanne 
fltiiis  hominie  a  mortnit  resor-  ni  eaget  ir  thie  gleicht/  edr^ 
gat  10.  Bt  interrogaTerant  tbamie  der  maanee  enn  fon 
enm  diaoipnli  dioenteB:  quid  io  tode  aratanie.  Inti  fragntun 
ergo  ioribae  dioant  qnia  He-  inan  aina*  ioDgeroo^  sus  que- 
liam  oporteat  priorani  venire?  dente:  uuaz  eagant^  thie  buo- 
11.  At^  ille  respondens  ait  iIHs:  cbera*  thas  gilimpha^^  Ueiiara  zi 
Helias  qaidem  ventnrae  eet  et  erist  qaeman?^^  Her  antuurtita 
reetitaet  omnia.  ift  inti  quad  in :  Helias  giuueeeo 

qnimit*'  inti  arsezit  alliu. 

12.  Dico  autem  vobis,  quia  5.  Quidu  iu,  thaz  Helias  iu 
Helias  iam  venit  et  non  cogno-  quam,  inti  nincnatun^^  inan,  ouh 
verunt  enm,  sed  lecerunt  in  tatun  in  irao  so**  uuaz  so  sie 
eo  quaecuinque  volucrunt:  sicwuuoltun:  so  der  mannes  sun 
et  ßliuä  hominis  passurus  est  druoanti  ist  fon  in.  Tho  uor* 
ab  eis.  13.  Tanc  intelleze-  Btaontun*^  thie  iungeron'  (147) 
mnt  diacipnli  (147)  quia  de  thas  her  von  lohanne  themo 
lobanne*  Baptieta  dixiaeet         tooffare  quad. 

14.  Et  cum  veniaBet  ad  tor- »  6.  Tho  her  quam  ai  dera^^ 
bam,  (üfe.  9, 13.)  vidit  eoribae*  menigiygieab  her  thie  baochera^^ 
ooDqnirentee  cum  illia,  14.  et  enochente  mit  in,  inti  eliomo 
oonfestim  omnie  popnlne  videna  al  thaz  folc  giaehanti  inan 
enm  atupefootne  est,  expave-  arquam,*^  arforuhtun  inti  zuo* 
mnt  et  occurrentee^  aalatabant  so  loufanto^^  heiliaiton  inan.  Tho 
enm,  15.  et  interrogavit  eoe:  fra^rata^^  her  aie:  nnaa  natar  iu 
qnid  inter  voa  oonqoiritia?         hahtot'^  ir? 

XCII. 

L.  13, 31.  In  ipsa  die^  ac-  92,  1.  In  themo  selben^' 
ceaseruDt  quidam  Fhariaeorum    tage  zuogiengnn"  anme  thero 

>  at  tia-  Cr         *  iohanne  —  |  (baptista)  G         >  scribas  —  |  (oon- 
quireotesi  G        *  accorrentea  F        *  die  —  ( (aooesflaroat) 

'  arstantet  —  uorahten  zrs       ^  ufbedonte  r  in  u       "  neomanufit 

rc  in  a  '  giaicht  rc  in  ht  *  :er  (o)  *  sina  rc  in  e  ^  iungerou 
r  in  o      «  aagient  re  tn  o      *  buoehem;  rc  (e?)         güimpha  «v  iti  e 

"  i|U"min  rc       "  giuiiesso  qninut  rs  mincn.  r  zu  n  '*  so  rit 

tlio  uorstiiontun  rc  '«  dorw  rc  *•  hnochera  rc  •**  arquam::  i(an' 
»»  arfor.  —  zuoloufante  zra  ^  fragata  rc  in  e  :ahtot  {\u 

**  selben  r  laogtengna  r 
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dicentes  illi :  exi  et  vade  hinc.isjphariseorum^  quedente  irao: 
quill  Merodes  vult  te  occidere.  gang  uz  inti  far  hina,  uuanta  He- 
32.  Et  ait  \\\\%:  itc,  dicite  rodes  uuili  thih  arslahan.^  Tho 
vulpi  illi:  ecce  eicio  demonia  quad  her  in:  geet  inti  quedet 
et  sanitates  perficio^  hodie  et  o  Üiero  fobnn:  senu  azauirphu' 
cras,'  et  tertia  oonBmnmor;'  dinnala  inti  heili  thariihfireiiua 
itö.  Teromtamen  oportet  me  biotn  inti  moi^ana,*  inti  themo 
hodie  et  cna  et  seqneoti  am-  dritten  gienton;  thoh  nnidnrn 
bttlare,  qnia  non  capit  prophe-  gilimfit  mih  hinta  inti  moigane^ 
tarn  perire  extra  Uienisalem.  tointi  themo  folgenten  gangen, 

nuanta  ni  bifobit  nnisagon  no^ 
ouerda  uzan  Hiemsalem. 

L,  i^,  37.  Factum  est  autßm^  2.  Giauortan  nnas  tbo  in 
in  flequenti  die,  (Jlf^.  17,  14.)  themo  afteren  tage,  g^eng'  si 
accessit  ad  eum  homo  provo-  is  imo  man  nidargiuualzten  cne- 
lutis''  genibus  (L.  9,  3Ö.)  et  uuon' inti  reot^quedenti :  trohtin, 
exclamavit  dicens:  {Mt.  17,  14.)  miltii  148)  minenio  sune,  uuanta 
domine,  miserere  (148)  filio  einago  ist  mir,  inti  manodseoh 
lueo,  {L.  9,  38.)  quia  unicus*  ist,  inti  noruuergit  geist  l'ahit* 
«•st  mihi,  [Mi.  17,  14.)  et  liina-  so  inan  inti  cnusit;  inti  scumit*® 
ticus  est,  (jl/c.  y,  17)  et  spiri-  inti  gisgrimmot  zenin  inli  dor- 
tus  adpraehendit^  eum,  allidet  ret  iuti  ubil  druoet,  mittiu  her 
et  spnmat  et  atridet  dentibns  ofto  fellit  in  flnr  inti  otlo  in 
et  areeeit  (Jtß.  17, 14.)  et  male  nnasser,^^  inti  slinmo  mofit  inti 
patitnr,  nam  aaepe  oadet  in  ts  aibriohit  inan  inti  onmo  amni- 
ignem  et  crebro  in  aqnam  (X.  sit  aliaanti  inan.  Inti  bat  tbine 
9, 39.)  et  anbito  olamat  et  die-  inngiron  ^'  tbaa  aie  nsnnrfln 
sipat  enm  et  vix^  disoedit  di-  inan,^  inti  ni  mobtan  gibeilen 
laoiane  eum.  40.  £t  rogavi  inan. 
difloipuloB  tuoB,  ut  eicerentM 
illmn,'  (Jtß.  17,  15.)  et  non 
potuerunt  curare  enm. 

Z.  9,  41.  RcBpondens  autem  3.  Tho  antuurtita  der  hei- 
Ihesus  dixit:  o  gen«'ratio  in-  lant  inti  quad:  vvuolaga  ungi- 
lidelis*^  et  perversa,  usque  quo  ss  triuui  cunni  inti  abuh,  inzin 
'!ro  apud  vob  et  patiar  vos?  uuara  bin  ih  mit  lu  inti  tbolen 
\Mc,  9,  18.)  Afi'erte  illum  iuuih?  Briogent  inao  zi  mir. 
ad  me. 

'  perficio  —  1  (hodie)  (i      »  cras  —  \(i      ^  oonsumor  G     *  aut^w 
—  i  r«;  (ia  sequenti  die)  G        *  prouolutis  rs  G;  genibus  prouolutis  F 

•  qnia  uniens  nG       «dpraefaendit—  |  (eum)  Q      •  nix  —  ]  (disoedit^G 

•  mom  "XG      <•  ittfideUs  —  |  (et  per)  (7 

<  pbariseom  *  arslahan  re  ■  nsuniqiftM  rc  (fu?)   «  morgena  re  «n  e 

'  niorganc  rc  (a?)         •  g)>ng  rc  ^  coeawo»  rc         *  reof  t  tu  \ 

fahit  ::  |  (in)  '<>  acumit  r  uuaner  r  in  k  "  iungoron  r  (e?) 
' '  ioan  —  I  (intij 
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L.  9,  42.  Et  cum  accede-l88  4.  Mittiu  zuogeDg^  inti  inuu 
ret  (3/c.  U,  19.)  et  vidisrat  gisab,  sliumo  der  geist  gi> 
illmn,  ttttim  spiritn«  oontnr-  truoUa  then  koelit,  inti  gienu- 
baTit  pneniiD,  et  elisae  in  sit  in  erda  nnalsota  •cnmenti.' 
terram  Tolntabatnr  spumant.  ft  Inti  fragata*  ainan*  fiiter:  vrao 
i^.  Et  interrogavit  patrem  eini:  miohtl  etnnta  ist  fon  thin  imo 
qnantnm  temporiB  est  ez  quo  thaa  gibnrita?  Her  qnad  tbo: 
hoc  ei  accidit?  At  ille  ait:  ab  fon  cindbeiti.  Oba  thu  nnaa 
infantia.  21.  8ed  si  qnid  po-  mngis,  hilf  nns  miltenti  unser, 
tes,  adiava  nos  miserttis  nostri.  lo 

22.  Ibesns  autem  ait  illi:  »i  5.  Tbo  qnad  imo  der  bei* 
pote»  oredere,  omnia  poBRibi-  laut:  oba  thu  maht  gilonbeo, 
lia  credenti.  23.  Kt  exclamans  alliu  sint  odiu  themo  gilouben- 
pater  pueri  (149)  cum  larriniis  Inti  arruotenti  thes  cn«'!i- 

aiebat:  credo,  domine:  adiuva  tcs  fater^  (149)  mit  zaharin 
iocredulitatem  meam!  quad:    giloubu,   trobtin:  hill* 

mioero  ungiloubfulli! 

24.  Et  cum  videret  Ihesu»  (>.  Inti  mittiu  der  heilant 
coDCurrentem  turbam,  commi-  gisab  zuolouflaote  tbie  meuigi, 
natns  est  spiritni  immundo  to  tbreunita  themo  uosabrenio 
dioens  ilH:  enrde  et  mnte  spi-  geiste  qnedenti  imo:  Ihn  tonbo 
ritne,  ego  tibi  praeoipio,  exi  inti  stnmmo  geist.  ib  gibintn 
ab  eo  et  ampliue  ne  introeas  thir,  uzgang  fon  imo  inti  eli- 
in  enm!  25.  Et  ezdamans  et  ober  ni  ingang  in  inan!  Her 
disoerpena^  enm  exiit  ab  eo,  et » tbo  mofenti  inti  slisanti*  inan 
factns  est  sicnt  mortnns,  ita  nagieng'  fon  imo,  inti  nuard 
nt  multi  dioerent,  qnia  mor-  samoeo  toter,  soso  manege 
tnns  est  qiiadun:  toot  ist  her. 

26.  Ibeens  aatem  teneos  ma-  7.  Tber  heilant  babenti  sina 
num  eiuR  elevavit  eura  ,  et  so  hant  huob  inan  nf,  inti  arstnont 
surrexit  (Mt.  17,  17.)  et  eura-  inti  giheilit  nuard  der  cnebt 
tuK  est  piier  ex  illa  hora.  i^L.  ton  theru''  ziti.  loti  argab  ioan 
9,  43.)  Et  reddidit  illam  patri  sioemo  later. 
eiu«. 

Mt.  17,  18.  Tone  aeceßse- 8.  Tbo  gienguu"  ihie  iungo- 
runt  discipuli  eins*  ad  Ihemim  ron^^  zi  imo  hoilante  tougolo 
Hocreto^  et  dixeruot:  quare  dob  inti  quuduu:  bi  biu  uuir  ni  mob- 
non  potuimns  eicere  illum?*  tumes  inan  uzuuerfen?^^  Tho 
19.  Didt  illia  Ibesns:  propter  qnad  in  der  heilant:  tbnrnb 
ioorednlitatem   vestram   amen  40  innaran  ungiloobon  nnar  qnidu 

>  diMwrpens  —  )  (ea)  G         >  eius  ftHUi  F         *  secreto  —  i  G 

'  zuugeug  rc  m  ie      »  sciiiueiiti  r       ^  fragata  rc  in  e      *  sinan  rc 

*  mit  fatar  sdilief^t  (Jiuaterttio  x  *  slissoti —  |    *  nzgieog  rc  •  therw  rc 

*  giengun  n,  da»  ie  rc         iungon«  r      "  nianeifen  fv  m  s 
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qnippe  dico  Tobie,  si  habueritisiMih  in,^  oba  ir  habet  güonbon 
fidem^  rieut  granum  ainapis,  aoao  aenefea  oorn  inti  qoedet 
dioetia  moati  hnio:  transi  hino,  theaemo  berge:  aar  hiaa,  iati 
et  traoaibit,  et  nihil  imposBi-  her  aerit,  inti  neuuiht  anodea 
bile  erit  vobia.  (150)  SO.  Hoc  »  iet  iu.  (150)  Thia  canai  dia- 
antem  genas  demonioram  noa  aolo  ni  noirdit  aronorfea  noba 
eicitnr  nisi  per'  oratioaem  et  tharah  gibet  iati  faataa. 
ieinaiam. 

xcni. 

Mt.  17,  21.  Conversantibus  10  03,  1.  In  tho  uuonanten  in 
autem  eis  in  Galilea  dixit  illiB  (jalileu  quad  in  der  heilant: 
Ihesus:  filius  hominis  traden-  mannes  sun  ist  zi  sellenne  in 
du6  est  in  manus  honiinum,  hant  manno,  inti  sie  slahent 
'12.  et  occident  enra,  et  tcrtia  inan,  inti  dritten  taga'^  arsten- 
dic  resnrgit.  Et  coutristati  >5  tit  Inti  gitruobta^  uuarun 
sunt  vehementer.  thrato  sie. 

23.  £t  cum  veniaseat  Ca-  2.  Iati  mittiu  sie  qaamaa 
pharaaam,  aeeesseraat  qai  di-  Caphamanm/  zuogiengaa  thie 
dragma  aedpiebaat  ad  Petram  dar  aiassoaa*  iatfiengun  ai  Pe- 
et  dixeraat:  magiater  vesteriotre  iati  qaadaa:  ianaer  mei- 
aoo  Bolvit  didragma.  24.  Ait:  star  ai  loait  ziatacas.*  Qaad: 
etiam.  Et  eam  iatrasaet  domam,  zisperi.  Inti  tho  her  iagieag 
praevenit  eum  Ihesas  diceaa:  in  thaa  has,  foraqaam  inan  der 
quid  tibi  Tidetar,  Simon?  re-  heilant  qnedenti:  uaaz  ist  dir 
ge8  terrae  a  qaibaa  aooipinat »  giaehan,  Simon  ?  erdcuniga^  foa 
tributam  Tel  censnm,  a  fiUia  uuen  intfahent  thribuz  odo  zins, 
saia  an  ab  alieais?  Ibn  iro  aanin  odo  fon  tremi- 

den? 

25.  ¥a  ille  dixit:  ab  alienis.  3.  Her  quad  tho:  ton  tVe- 
Dixit-^  ilii  Ihesus:  ergo  liberi  3o  miden.  Tho  quad  imo  der  hei- 
sunt  tilii.  26.  Ut  autem  non  laut:  thanno  sint  thiu  kind 
«randalizemus  eos,  vade  ad  friiu.^  Zi  thiu  thaz  uuir  sie  ni 
inare  et  niitte^  haniuni,  et  cum  bisuuicheraes,  uar  zi  themo 
]tigcem  qui  primuB  ascenderit  seuue  inti  uuirf  tbinan  angul, 
tolle,  et  aperto  ore  eiaa  laTe-sftiati  thea  fisg  thie  dar  eriat 
Diea  ataterem:  illam  aameaa  afqaimit  aim,  inti  giofootomo 
da  eis  pro  me  et  te.  aiaemo  moade  fiatis  aeas:  thea 

thaane  nemmeati  gib  ia  •  fnri 

noih  iati  thih. 

^  fidem  —  I  ^^sicut)  G  »  per  r  (p)  (y  »  i  —  dixit  G  *  \  —  ba- 
iDom  (bsmam)  G 

*  iu,  ntelit  ia;  der  scheinbare  Accent  i»t  ein gufälliger  Sürii^  *  taga 
re  in  e  *  gltraobtA  tu  e  «  rspharaBfl  >  lintrflcas  r  (s) 
'  ordcuni"^a,  n  NC  'tho  qosd  —  frtiu  r»  (2  ZeiUnJ;  Uno  über  der 
äSeüe  naehgeirageH 


Digiiized  by  Google 


136 


Tatiin  y  94,  1  —  96,  1. 


CXIV. 

Mt  18, 1.  In  Ula  hora,  (Me.m  H  1-  In  thero  siti,  mittia 
d,  32.)  onm  domi  eMet,  inter-  her  in  hm  iiiias,  fngiyka^  tio: 
rogaliat  eos:  quid  in  Tia  (151)  nnas  ir  io  uuega*  (151)  trah- 
tractabatie?  33.  At  illi  tace-  s  totat?  Sie  tho**  Buuigetmi:*  sie 
bant,  Biqmdein  inter  ae  in  via  ginueaeo  iiatar  im^  in  nnega* 
dispntaTerant,  qoiB  easet  iUo-  ahtoton,  nnelih  nnari  iro  mero. 
ram  maior. 

Mt.  18,  1.  Et  accoRserunt  2.  Tho  gieng^iin  the'  iungo- 
discipuli  ad  Ihesura  dicontcs:  lo  ron  zi  irao  qucdeote:  uuer  ist 
qui»  putas  maior  est  in  rcgno  raero  in  hirailo  riebe?  Inti 
caelonim?  '2.  Et  advocans  Ihe-  gihalota  der  iieilant  luzil  kind,** 
sus  parvolum  statDit  eum  iD  sazta  iz  uotar  nie  mitto^  inti 
medio  eoruni  3.  et  dixit:  qiiad :  uuar  quidu  ih  in,  nibu^'^ 
amen  dico  vohis ,  nisi  couversi  is  ir  uuerdet  giuuentita^^  inti  gi- 
t'ueritis  et  etficiamioi  Bicut  par-  fremite  soeo  tbeser^*  luzilo,^' 
▼nli,  nen  intrabitit  in  fegnnm^  ni  geet  ir  in  bimilo  riebi. 
oelomm. 

4.  Qoioumqne  ergo  hnmilia-  3.  So  nner  nb  giotmnotigot 
verit  ae  aiont  parmlna  iste,  hio  m  bobo  theter^*  Inxilo,  tber  ist 
est  maior.  in  regno  oelomm.  mero  in  bimilo  riebe.  Oba  nner 
(Me,  9,  34.)  8i  qnis  Tnlt  pri-  naili  uurista^'  nnesen,^*  tber  ist 
mus  oMe,  erit  omninm  novis-  allere  inogieto  inti  ambaht 
simus  et  minister. 

Mt,  18,  5.  Ei  qoi  tnaeeperit  is  4.  Inti  ther  dar  intfabit  einen 
unum'  parvulom  in  nomine  meo,  luzilan  in  minemo  namen,  mib 
nie  suscipit.  f>.  Qui  autem  intt'ahit.  Ther  dar  bisuuichit 
scandalizaverit  unum  de  pus-  einan  ton  thesen  luzilon  the 
»illis  istis*  qui  in  me  credunt/  dar  in  mih  giloubent,  biderbi 
expedit  ei  ut  suspendatur  3«  ist  imo  daz  ana  si  bangan*' 
mola  asinaria  in  collo  eiu8  et  quirnstein  in  Hinan  hals^*^  inti 
demergatur  in  profunduui  maris.     si  uorseuchit  in  tiuii  seuues. 

cxv. 

L,  9,  49.  Keepondens  antem  1^  1.  Tbo  antnurtita  lo- 
lobannea  dixit:  magister,  Tidi- bannes  inti  quad:  meistar,  gi- 
mus  qnendam  in  nomine  tno    aabomea^*  sibnnenan  in  thinemo 

'  legno  F  *  unum  —  |  (uaruula)  G  *  istis  —  |  (qui  in 

me)  G        *  orediiot  —  |  (eipedit  m)  G 

»  fragfita  rr  in  r       -  uue|,'a  rc  in  e       *thor      *  suuigetim  rc  (o?) 

^  im  r  zu  n  "  uuega  rc  in  e  ^  tb«  rc  in  ie  •  ittod  r  •  mitte  rc 
nibu  r      i      ><  giauentita  rc  in  e  the«er  re  Inrilo:  (n) 

tbeMr  rc  (a?)         mirista  r  in  f  uuesen  re  tu  a  hangan 

:um  Teil  aufgefrischt       »  haU  dtttgH,       **  gisabomes,  0  dwrehttriäien 

und  VQ  darüber  ffesdtr. 
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eieifiiitem  (152)  demonia,  etmaamen  nsuaerfeiiteii  (152)  dia* 
probibiiimiis  enin,  qui  hob  se-  uaia,^  inti  irair  an^ritomes*  inan» 
quitnr  aobifleam.  ther  dar  ni  notget  udm, 

Jdt.  9y  38.  Iheant  autem  2.  Tho  qvad  der  heilant:  ni 
ait:  nolile  prohibere  enm,  nemo  s  ooret  bioneren*  imo :  Dioman  iat 
est  enim  qai  faeiat  virtatem^  in  tber  dar  tuoa^  megin^  in  mioemo 
nomine  meo  et  poBsit  cito  male  namen  inti  mugi  sliumo  ubiio 
ioqni  de  me.  39.  Qni  enim  sprechen^  uoo^  mir.  Ther  dar 
non  est  adyermia  ▼oe,  pro  niüt  nnidar  in,  furi  iunih  ist. 
vobis  est.  10 

Mt.  18,  7.  Vae  muDdo  a  3.  Uüe  mittilgarte  fon  asuui- 
scandalisl  Necesse  est  enira  chin!  Notdurft  ist  tha/  queraeu 
iit  veniaut*  scandala,  verumta-  asuuicha,  thoch  uuidoro  uüe 
men  vae  homioi  per  quem  manne  thurub  then  quimit 
dcandalum  vonit!  i.s  asuuih! 

8.  8i  autem  manus  tua  vel  4.  Oba  thin  hant  odo  thin 
pes  tuu8  scandalizat  te,  abe-  t'uoz  bisuuicha^  thih,  abasnit 
cide  enm  et  proice  abs  te:  inan  in^  amuirf  fon  thir:  guot 
bonnm  tibi  est  ad  Titam  in-  ist  tbir  si  Übe  ingaugen*  nnana- 
gredi  debilem  Tel  olandnm,  to  beilan  odo  balsan,^^  thanna^^ 
qnam  dnas  manns  vel  dnos  snna  benti  odo  annene  fbosi 
pedes  habentem  mitti  in  ignem  habenten  gisentit  nuerde  in 
aetemnm.  ennin  finr.^' 

9.  Bt  si  oonlns  tnns  sean<  5.  Inti  oba  thin  ooga  thib 
dalisat  te,  erne  eum  et  proioe  u  bisnnicha,  nalosi  iz  inti  amuirf 
abs  te:  bonnm  tibi  est  lusenm  fon  thir:  gnot  ist  thir  ein- 
in  vitam  regnare,  quam  dno«  ougen  in  libe  richiRon,^^  tbanna 
oculoe  habentem  mitti  in  ge-  zauei  ougen  habenten  gieentit 
bennam  ignis,  9,  47.)  ubi  uuerden^*  in  hellifiur,^*  thar  iro 
vermis  eorum  non  moritur  et  so  uuurm  ni  stirbit  inti  fiur  ni 
ignis  non  extioguitur.  48.  Om-  arlisgit.  Allere  giuuelih  mit 
nis  enim  igne  salietur  et  omnia  liure  uuirdit  gisalzen/^  inti  eo- 
victima  baie  salietur.  g^'lih"  bluostar  salza^^  uuirdit 

gisalzan.^^ 

XCVI. 

Mt.  18,  10.  (153)  Vidbtc  ne  96,  1.  (153)  Gisehet  thaz  ir 
condemnatis^  unom  ex  bis  pus-     ni  uornidaret  einan  ton  thesen 

>  uirtiitom  —  \  G      <  ueniant—  1  (scandaU)  G      ^  ooatemnAtis  F: 

condemnatiB  —  |  ^unum)  G 

*  diuiuila  rc       '  uueritomes  rc  in  u        ^  biuuerf»  imo  mnmnn  rc 
*  tuo:  (a)  niegin  —  |       "  sprechen  rc  in  ;i       *  non  rc  in  f     **  hi- 

^uucha  rc  in  e      ^  iuganf^en  rc  in  a  h&izan  rc  (e?)  thanmi 

rc  in  e  gisentit  —  fiar  |  ra       »  bisaoicha  rc  in  e  richoson 

r  in  i;  das  ztceite  o  r  (e?)        >^  uuerden  r  ti»  a  hellifiur  r  (e?) 

"  giMlien  re  in  %      >*  ^ogUih  r  in  i         salsa  r  tu  e        giaalsan  r 
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sAUb;  dico  enim  vobis,  qnia  an-lttlozilon;  ih  quidn  iu,  thas  ico 
geli  eorum  in  caeÜB  Bemper  engila  in  himilun^  aimbulun  gi- 
vident  l'aciem  patris  mei  qui  in  sebant^  annnzi  mines  fater^  thes 
oaelifl  est.  ll.Venit  eDim  filius  dar  in  himile  ist.  Quam  tber 
AominiB  salvare  qaod  perierat.  >  mau  Des   nun  heilau  tbaz  dar 

uoruuard.* 

Jj.  15,  3.  Et  ait  ad  üIoh  2.  Inti  quad  her  tho  zi  in 
istam  parab<ilanj  ^  dicen«:  (J//.  thesa  ratissa  quedenti:  uuaz 
18,  12.)  quid  vobis  videtur?*  ist  iu  gisehan?  oba  uuerao^ 
81  tuerint  alicui^  centura  oves  m  uucnlant*  ceheuzog  scato  inti 
et  erraverit  una  ex  eis,  nonne  uorirrot  ein  Ion  in,  eno  ia 
raltnquit  nona|;inta  novem  in  uorlazit  niun  inti  ninnzog  in 
montibuB  (L.  15,  4.)  vel  in  bergon  odo  in  nnoatinna  inti 
doBerto  (Jf^  18,  12.)  et  Tadit*  ferit  thas  anoohen  thas  dar 
quaerere  eam  qnae  erravit?  \h  giirrota?  Inti  oba  ia  gibnrit 
13.  Bt  ai  contigerit  nt  inveniat  thas  her  ia  fintii,  arhenit  ia 
eam,  (£.  15, 5.)  inponit  in  nme-  in  aina  Boultra'  ginehenti,  inti 
roB  8U0B  gandena,  6.  et  Teniena  tbanne  quementi  zi  siuemo  huse 
domnm'  oonTocat  amiooB  et  vi-  gibalot  sine^  frianta  inti  nahi- 
dnoB  dioena  illia:  oongratnla- so aton'  qnedenti  in:  giuehet  mit 
mini  mibi,  qnia  inveni  ovem  mir,  nnanta  ih  fant  min  acat' 
meam  qnae  perierat.  tbaz  dar  uornuard. 

Mi.  18,  \'^.  Araen  dico  vo-  3.  Uuar  quidu  ih  iu,  nuanta 
bis,  quia  gaudebit  nuper  eam  her  giuihit  ubar  thaz  raer 
inagiB  quam  super  nonaginta  ^5  thanna  ubar  niun  inti  niunzog 
noveni*'  quae  non  erraverunt  thiu  dar  ni  giirrotun  inti  ni 
(/..  lo,  7.)  et  non  indigent  bithurtun  riuua. 
peuitentia. 

Mt.  18,  14.  Sic  non  eBt  4.  So  uist  nnillo  Ibra  iuua- 
▼olontaa  ante  patram  Testrum  so  ramo  fater  (154)  ther  dar  in 
(154)  qoi  in  oaelia  eat,  ut  himile  iat,  thaa  uomnerde  ein 
pereat  nnna  de  pusBÜlia  iatia.    fon  tbeaen  Inailon. 

L.  15,  8.  Ant  qnae  mnlier  5.  Odo  nnelih  nnib  habet 
habena  dragmaa  *X*,  Bi  per-  aehen  dragmaa,  oba  ain  nor- 
diderit  dragmam  nnam,  nonne  ts  liuait  eina  dragma,  eno  ia  in- 
accendit  Inoemam  ot  evertit  brennit  leohtfaz^^  inti  aruuolit 
rioranm  et  qnaerit^  diligenter  thaz  hus  inti  suochit  ageleizo 
donec  inveniat?    9.  £t  onm    nnzin  aie  fintit?    Inti  mittiu 

>  parabolani  ittam  ¥  •  uidetor  —  i  (ai  fowint)  G  "  ali- 
cai  —  I  (centura  ouea)  G  *  tiadet  F  »  domam  —  \  Q  •  no- 
nem  —  \  (t         '  qaaeret  F 

1  himilifn  corr.  tu  o  '  gisAbant  r  fit  e  *  fatar  —  (  (thM  dar?) 
^  Momnard  r  in  f  *  ruuemo  r«  (o?  am  Anfang  ein  i  radiert)  »  uan> 
•l«nt  rc  in  o         '  scaltra  re  (e?)         •  sine  rc         •  noftuton  re 

leohtfaz  r  in  i 
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iBTeowit,  convoeat  amicas  etlMaio  thaniie  fintit,  gihalot  friun- 
▼leinas  dieeDs:  coogratnlamioi  tiona  inti  nahiaton  qnedenti:* 
mihi,  qaia  raveoi  dragmam  g^nehet  mit  mir»  Quaata  ih 
qoam  perdideram.  fant  thie   dragmam    thie  ih 

10.  Ita  dioo  Tobia:  gaudium  6.  So  quida  ih  ia:  giaeho 
erit  in  oaelo  coram  angelis  dai  ist  in  himile  fora  goten  engi- 
snper  quo  peccatore  paenitea-  Inn'  nbar  eioan  anntigan^  riiiua 
tiam  agentem  (L,  15,  7.)  quam  tttoolao^  tbaiiiie  ubar  niuni<^  inti 
»»aper  nonaginta  novem  iustos  lo  ninnzng^  rehte  thie  ni  bithar- 
qai  noD  indigeot  paenitentia.       fun  riana. 

xcm 

L.  15,  11.  Aitautem:  homo  97,  1.  C^uad  tho:  8Uin  mao 
quidam  babnit  daoa  ülios.  habata^  zuueoe  suni.  Quad  tho 
12.  Et  dizit  adoleaeentior  ex  is  der  iungoro*  fon  then  themo 
illia  patri:  pater,  da  mihi  por-  fhter:  fater,  gib  mir  teil  thero 
tionem  anbatantiae  qnae  me  hehti^^  thia  mir  gibore.  Her 
contiogit  Et  diviait  illia  aob-  tho  teilta  thia^^  hlht^^  Nallea 
ataatiam.  13.  Et  oon  poat  after  managen  tagon  gisamo- 
mnltos  dies  coogregatia  omni-  to  noten  allen  ther  inngoro'*  ann 
bu8  adolescentior  iiliua  peregre  elilente»  foor  in  uerra  lantscaf 
profeetna  «st  in  regionem  Ion-  inti  dar  ziuuarf  sina  b^bt^^  (1^5) 
ginqnam  et  ibi  dissipavit  sab-  lebento  nimlnatigo. 
Htantiam  anam  (155)  vivendo 
laxuriose. 

14.  Et  postquam  omnia  con-  2.  Inti  after  thiu  her  iz  al 
sumniasset,  facta  e»t  fames  uorl6s,i''  iiuard  huiigar  «trengi 
valida  in  regione  lila,  et  ipse  in  thero  lantsceti;^^  her  bigonda 
t  oepit  egere.  15.  Et  abiit  et  tho  armen.  Inti  gieng*^  inti  zuo- 
adhaesit  uni  rivium  regionis  so  clebeta^^  eiaerao  thero  burg- 
illius,  et  misit  illum  in  villam  liuto'^  thero  lantscefi,'*^  inti 
Boam,  ot  pasceret  porcoa.  aanta  inan  in  sin  thorf,  thaz  her 
16.  Et  cnpiebat  implere  Yen-  fnotriti  annin.  Inti  girdtnota 
trem  annm  de  aUiqnis  qnaa  gifullen  aina  nuamba*'  fon  sili* 
porci  mandneabant,  et  nemo  •»  qois  theo  thlu  annin  azznn,  inti 
illi  dabat  nioman**  imo  ni  gab. 

17.  In  ae  antem  reverana  3.  Her  tho  in  aih  ginuorban 
dixit:  qnanti  meroenarü  patria    qnad:  vvno  manage  aanere" 

•  fnuutiuna — nuedenti  zrc       '  «orlos  r  in  l       ^  ongil'/n  corr.  in  o 
*  MmtigaD  r      *  taoalafi  re      *  nion»  fie      >  i&nngug  re      "  hab^ta, 

a  radiert,  e  nc       "  iungoro  r  :«'hti  (h)       "  thm  rr       «•  :.'ht  (h) 

iun^'oro  r  "  :eht  (b)  torlos  r  in  f  hmtscrfi  re  ^' <;i''U(i  rc 
zuoclebeta  rc  burgliuto  —  [         **  lantsceti  rc,  v  aufgefrischt 

*^  aoiba  **  monian  r  (dem  Maume  «loeft  wir  für  2  Buehttaben  [ae?]) 
asnare  re  tn  a  ' 
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met  ftbandant  panibus,  ego  mmm  ffttor  ginuht  habent  bro- 
autem  bio  fiime  peraol  18.  Sar-mtea^^ih  itoraiiirdu'bier' bangere! 
gam  et  ibo  ad  patrem  menni  Antantn  inti  fiura  %\  minemo 
et  dicam  illi:  pater,  pecoari  fiiter  inti  qoida  imo:  fiiter,  ib 
in  eaelnm  et  ooram  te,  19.  et  enntota  in  bimll  inti  fora  tbir, 
iam  non  sum  dignns  Toeari  %  inti  ni  bim^  in  nnirdig  ginemnit' 
filina  taue:  fac  me  sicnt  unnm  nnesan^  thio  snn:  tno  mih  so 
de  mercennariie  taie.  einan  ton  thinen  asnerin.^ 

20.  Et  Bargens  venit  ad  pa-  4.  Inti  arstantanti  qnam^  zi 
trem  suum.  Cum  autera  adhuc  minemo  fater.  Mittin  thanne  noh 
longe  esset,  vidit  illum  pater  lo  ferro  uuas,  gisah  inan  sin  fater, 
ipsiuB,  et  misericordia  motus  inti  miltida^  giniorit  uuard  inti 
est  et  occurreus  cecidit  supra  ingcf^in  louti'enti  fiel^®  ubar  sinan 
Collum  eins  et  oeculatus  eet  bals^^  inti  custa  inan.  Tho  quad 
illum.  21.  Dixitqne  ei  iilius:  imo  der  aun:  fater,  ih  auntota 
pater,  pcccavi  in  caelum  et  i5  in  himil  inti  fora  thir:  iu  ni 
coram  te,  iam  non  sum  (156)  bim^  (^^^)  uuirdig  ginemnit 
dignoB  Tocari  filina  tnna.  nneean^*  tbin  ana. 

22.  Dixit  antem  pater  ad  5.  Tbc  quad  tber  fbter  li 
Serres  suos:  cito  proferte  sto-  sinen  scalcnn:^'  slinmo  bringet 
Iam  primam  et  indnite  illnm  to  tbas  erira  g^nnati  inti  giunatet 
et  date  annlnm  in  mannm  eins  inan  inti  gebet  fingirin  in  sina 
et  oalciamenta  in  pedes,  23.  et  bant  inti  gisenobin  in  faozi. 
adducite  yitalnm  saginatnm  et  inti  leitet  gifuotrit  oalb  inti 
occaditei  et  mandncemus  et  arslabet^^*  inti  ezzemes^^  inti 
epnleninri  24.  qnia  hie  filins  »  gonmnmes,  unanta  theser ^®  min 
mens  mortnus  erat  et  revixit,  snn  toot^'  uuas  inti  arqueketa,^^ 
perierat  et  inventiis  est.  £t  foruuard  inti  fantan  uuard.  Bi- 
coeperunt  aepulari.  gondun  tho  goumon. 

25.  Erat  autem  filius  eins  6.  Uuas  sin  sun  altero  in 
senior  in  agro,  et  cum  vcni- i«  achre,  inti  raittiu  tho  quam  inti 
ret  et  appropinquaret  domui,  nalichota  therao  hüse,  gihorta 
audivit  simphoniam  et  chorum.     gistimini   sang  inti  chor.  Inti 

26.  Et  vocavit  unura  de  servis  gruozta^^  einan  fon  thenöcalcun**^ 
et  interrogavit  quae  haec  essent    inti  frageta^^  uuaz  tbiu  uuarin. 

27.  Isque  dixit  ilU:  frater  tnns  ss  Tber  tbo  qnad  imo:  tbin  bruo- 
venit,  et  oooidit  pater  tnns  der  quam,  inti  aralnog  tbin 
▼itnlnm  saginatnm,  qnia  sal-  fater  gifaotrit  calb,  bitbin  inan 
▼um  illum  recepit   28.  Indi-    beilan    intfieng.  Unnuerdota 

■  brole»  r  (ootes?)      «  tioraoirda  r  mf      •  bier  r  (f^r  1  Buchst.) 

*  bim  r  in  n  f^inemnit  r  in  n        *  imosan  r         '  asnfiin  r  (a?) 

"  quÄ      »•  miltida  rc  (u?)  ::fiel        »»  hals  r  uuosan  r  («?) 

"  BcalcMu  corr,  in  o  **  arslabet  r  >•  ezzemes  r  (u?)  *•  tbeser 
re  (a?)  "  %bt:  r  (ot)  »  arqndbeta  re  (nie?)  **  gmotta  re 
*"  «oslcifo  eorr.  in  o  frageta  r 
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g^natus  est  auteiu  et  nolebat  her  thaz  inti  ni  uuolta  ingau- 
introire.  Pater  ergo  illius  4o  gaD.^  Sin  fater'  nzgangenti 
egresaot  coepit  rogare  lUaiD.      bigonda  tho  firagen  iiiaa. 

29.  At  ille  Mpondens  dixiiiM  7.  Her  tbo  «ntanrteDti*  qoad 
patri  too:  eooe  tot  annis  aer-  sinemo  fiiter:  mbii  ao  manigiu 
▼io  tibi  et  nrnnqnani  mandatum  iar  theonon*  thir  intt  neo  in 
tmun  praeterii,  et  nomqnam  altre  thin  bibot  ni  abargeag,^ 
dediati  mihi  hedum,  ut  com  5  inti  neo  in  altre  ni  gabi  mir 
amiois  meis  epnlarer;  30.  sed  sikin,*  thas  ih  minen  triuntan^ 
postquam  filioa  tuns  hic  (157)  gomnti;  onh  after  thin  theaer^ 
qni  devoravit  substantiam  auam  thin  aan  (157)  ther  dar  traz 
onm  meretricibus  venit,  occi-  alla  sina  hebt  mit  huornn^ 
diati  iUi  vitulom  aaginatum.     lo  quam,  aralaogi^^  imo  gil'uotrit 

calb. 

31.  At  ipse  dixit  illi:  tili,  tu  8.  Her  tho  quad  imo:  kind, 
aemper  inecum  t;s,  et  omnia  thu  bis  siuiblum^^  mit  mir,  inti 
mea  tua  »utit:  32.  aepulari  alliu  minu  thinu^^  sint:  gouroon 
autem  et  gaudere  te  oporte- inti  gifehan  thir^'^gilampl^uuanUi 
bat,  quia  trator  tuus  hic  mor-  theser^^  thio  bruoder  tut^^  uua«t 
tuua  erat  et  revixit,  perierat  inti  arqaeketa,^*  fomoard  inti 
et  inrentns  est  fbntan  nnard. 

XOVIU. 

L.  17,  3.  Attendite  yobist  fo  98»  1.  Seonnot  ianerl^?  oba 
Si  peccaverit  in  te  flrater  tont,  snnto  in  thir  thin  bruoder,  &r 
(Jß.  18,  15.)  vade  et  corripe  thanne^^  inti  increbo  inan  nntar 
enm  inter  te  et  ipsura  solum.  thir  inti  inan  einon.  Oba  her 
16.  Si  te  andierit  (X.  17,  3.)  thir  höre  inti  riaua  tuoa,^*  for- 
et  paenitentiam  egerit,  dimitte  2>  laz  imo,  inti  giatmnia'^  thinan 
Uli,  {Mf  IS.  15.)  et  iaoratoB  bruoder. 
eris  fratrem  tu  um. 

16.  Si  autcra  non  to  audio-  2.  Oba  her  thir  ni  höre,** 
rit,  adhibe  tecum  adhuc  \m\m\  giholo*^  mit  tliir  noh  thanna** 
vel  duos,  ut  in  ore  duorum  3"  einan odo zuuene,2*thazinrauude 
testium  vel  triam  stet  omne  zuueiero*^  urcundono  odo 
verbum.  17.  Quod  si  non  thriio  giste'^  iogilih^^  uuort.  Oba 
andierit  eos,  dio  aeclesiae;  si  her  sie  ni  höre,  quid  thero 
autem  et  aeclesiam  non  audierit,    samanungu;'*  oba  her  tberu 

  -  -  0 

1  ingangof»  r        *  fa:ter  (n?)        *  antnurtenti  r        «  thsnon 

*  ubaigeng  re      *  iMUn  re      ^  friantun  üorr.  m  o      *  theaer  r  (a?) 

*  hnoncB  corr.  in  o  ar^ltMi^i  rc  aimblum  r  zu  n  fniow 
thin«  corr.  in  m  »>  thir  rs  "  thea«r  rc  '»  tot::  arqu^'Xf't.^ 
re  (u::)  "  iuuer  rc  tbaone  rc  >•  tuo:  (a)  ^  gistriunis 
*^  ine  r  **  giholo  r  *•  tbano«  re  tn  e  snoene  rc  *  wuet- 
tro  re         oReondono        gitte  re        ibgUih  r        aamamiii^H  rc 
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äit  tibi  bleut  ethnicus  et  pu- bamanungu  ^  ni  höre,  thir 
blicanus.  thanne^  eo  heithia  inti  firDt'oi. 

18.  Amen  dioo  vobis,  quae-lM  3.  Uuar  quidu  ih  iu,  so 
cnmque  alligaveritiB  snper  tor-  anelichn  so  ir  gibintet  obar 
ram,  ernnt  ligata  et  in  oaelo,  erdu,  ouerdent  gibo&tana*  ia 
et  quaeoamqne  MWeritis  super  himile,  iaii  so  anelicha  so  ir 
terram,  eruot  soluta  et  ia  caelo.  s  arloset  obar  erdu,  aaerdent 
19.  Itemm  dico  vobis,  (158)  arl6sta^  ia  bimile.  Abor  quidn 
qaia  si  duo  ex  vobis  coosen-  ih  ia,  (158)  aaaota  oba  aaueae^ 
sertt  super  terraro  de  omni  ton  iu  gizuftigront  sih  obar 
re  quamcumque  petierint,  fiet  erdu  ton  eogiUcberu*^  rachu»  so 
ilÜB  a  patro  meo  qi>i  in  caelis  lo  uuelichu^  so  sie  pittent,  uue- 
est.  20.  Ubi  enim  sunt  duo  sent  in  ton  minemo  t'aler  ther 
vel  troB  congregati  in  nomine  dar  in  himile  ist.  Thar  dar 
meo,  ibi  »um  in  inedio  eorum.    nint  zuuüna'*  udu  thri  gisaiuo- 

Däto  in  minemo  namen,  thar 
15  bin  ih  in  mitten  iro. 

21.  Tunc  accedens  Petrus  4.  Tho  gieng^  Petrus  zi  inio 
ad  eum  dixit :  domine,  quoties  inti  quad:  trohtin,  so  otio  gi- 
peccavit  iu  me  trater  meuö^  et  suntot  iu  mir  miu  bruoder 
dimittam  ei?'  usque  septies?  inti  ih  tbanne  forlazu  imo? 
22.  Bidt  Uli  Ihesas:  aon  dicam  so  anBan  sibaa  stant?  Tbo  qoaci 
tibi  usque  septies,  sed  ubque  imo  ther  beilaat:  ni  quidn  ih 
septnagies  septies.  thir  nnsan  sibnn  stunt,  oub 

unzin  sibnnang  stuntun^®  sibuu 
nuarb. 

XCIX. 

3It.  18,  23.  Ideo  atisimila-  99,  1.  Bidiu  gibilidot  ist 
tum  est  regnum  caelorum  ho-  himilo  richi  manne  cuninge^^ 
miui  regi  qui  voluit  ratiuncm  ther  dar  uuolta  redea^'^  bczzuu 
ponere  com  servis  suis.  24.  £t  mit  einen  scalcon.  Inti  mittiu 
cum  ooepisset  rationem  ponere,  ao  her  bigonda  redea^  seaaan, 
oblataa  est  ei  nnns  qui  debe-  brabt  uuard  imo  ein,  ther  soolta 
bat  deoem  milia  talenta.  sehen  thusnnta  talentono. 

25.  Cum  autem  non  baberet  2.  Hittin  her  ni  habata^' 
unde  redderet^*  iuasit  eum  do-  nuanan^^galti,  giböt^*  inaa  ther 
minus  Tennndari  et  uzorem  m  herro^*  zi  uorkoufanDe^^  inti  sina 
eins  et  filios  et  omaia  quae    qnenun  inti  kind  inti  elliu  tbiu 

»  meus  —  1  (jr         »  ei  —  I  6r         «  reddere  F 

>  them  aamanungu  re  *  tbanne  rc  gibunton«  re  *  arlö^»  r 
*  zuuen*'  rc  "  ro'^ilicheru  r  in  i,  daf<  Schluf.s-n  r  (o?)  •  uuelicbn  rc 
"  zuuena  rc  in  o      ^  gitng  rc  stunttm  curr.  tu  o      "  cuninge  rc 

>*  redea  rc  in  m  hamita  rc  in  e  unanan  r  (e?)  golti. 
:gib6t      *•  herro  r      "  norAwnCanne  r  m  c 
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habebat  et  reddi.  2G.  Proci-  her  habeta  inti  uorgeltan.^  Ni- 
denb  autem  «ervuB  ille  orabati97dar  tho  uallanti^  ther  scalc  bat 
eum  (159)  dioens:  patieniiam  inao  (159)  quedeoti:  gidult 
habe  in  me,  et  omaia  reddam  haba'  in  mir,  inti  ih  uorgiltu 
tibi.  27.  MiBertus  antem  do-  alHo  tbir.  Miltanti  tber  hem^ 
minus  serTi  illiue  dimiait  eum  5  tbea  acalkes  uorUes  inan'  inti 
et  debitnm  dimiait  eL  thie*  sould  forlies  imc' 

28.  Egreaaus^  aervna  ille  in-  3.  Usganganti*  tho  ther  aoalc 
venit  uDum  de  oonservis  snia  fant  einan  »inan  ebanaoalk,* 
qui  debebat  ei  centum  dena-  tber^^  scolta  imo  zehenzug  pten- 
rioSy  et  tenens  anfibcabat  eum  lo  diogo/^inti  giiahanti^^  thamfta 
dicens:  redde  qaod  debea.  inan  aus  quedenti:  forgilt  thaz 
29.  £t  procideDB  conservus  ihn  8calt.  Nidar  tho  fallanti 
eiua  rogabat  eum  dicens:  pa-  sin  ebanficalk^  bat  inan  sns  que- 
tientiam  habe  in  me,  et  omnia  denti :  gidult  baba^^  in  mir,  inti 
reddam  tibi.  30.  Ille  autem  i5  ih  uorgiltu  alliu  thir.  Her  tho 
noluit,  sed  abiit  et  misit  eum  ui  uuoha,  ouh  j^eug^*  inti  santa 
in  carcerem,  donec  redderet  inan  in  karkeri,  udz  uorgulti 
debitum.  thie^^  sculd. 

31.  Vidente»  autem  conservi  4:.  Tho  gisehante^^  sine^' 
eins  quae  fiebant  contristati  xo  ebanacalka  thiu  dar  uuarun  gi- 
•nnt  Talde,  et  Tenerunt  et  nar-  truobta^  uurdun  thrato,  inti 
ravemnt  domino  ano  omnia  quamun  inti  aagetun^*  iro  her- 
qoae  &ota  fueiant*  32.  Tuno  ren**  alUu  thiu  gitaniu  uuarun. 
▼eoavit  ülum  dominua  auua  et  Tho  gihalota  inan  ain  herro*^ 
ait  illi:  aerve  nequam,  omneMinti  quad  imo:  abuh  aoalk,** 
debitum  dimiai  tibi,  quoniam  alla  aeuld  norliez"  thir,  uoanta 
legaati  me:  33.  non  ergo  opor^  thu  mih  bati:  ni  gilamf**  thir  ai 
tnit  et  te  misereri  conservi  miltenne  thines  ebeDscalkea,'^ 
toiy  ueut  et  ego  tui  misertus  soao  ih  thir  milti  uuas? 
aum?  SU 

34.  Et  iratuB  dominun  ein»  5.  Tho  arbolgan  uuard**  sin 
tradidit  eum  tortoribus,  quoad-  herro,*^  salta  inan  uuizzinarin, 
usque  redderet  (100)  univer-  unzan  uorgulti  (160)  alla  thie*** 
som  debitum.   35.  Sic  et  pater    aculd.    Inti  so  min  iater  tiimi- 


*  egiwBus  autem  ¥      *  erant  F 


•  Moxfitlian  rc  '  iiallanti  rc  in  e  '  huhn  r  in  t-  *  horro 
/•  (o?i  *  uorliez  »nan  rc  *  thie  r  in  a  '  forliez  imo  rc  •  uz- 
gaoganti  re  m  e  •  «banscalit  r  t»  c  >•  ther  re  viheMBug 
pfendingo  re         gifahanti  r  in  e       '  *  haba  r  in  e  g!eng  (c?) 

'*  thir  rc  in  a  pisehnnte  rc  in  e,  das  Schlufg-e  aus  i  cnrr.  "  sine 
rc  (a  ?)  gitruobttt  rc  in  e  *•  sagetun  rc  "  hvrren  rc  berr» 
r  (o?)       **  ecaU;  re  tu  o  ooito  re      ^*  gilam/^  r  eben> 

«colli»  re        nuard  rs        heiro  re      «•  thk  re  m  a 


Digiiized  by  Google 


144 


Tatian     99,  6  ~  100,  5. 


ineas  oaelMtis  fiuüet  Tobis,  ai » lisg  taot  in,  oIm  ni  uorlaoit^ 
.  non  remiBaeritis    ünnsqmaqiie    einero  ginoeUh  aiBeoio  bruoder 
fratri  ano  de  oordibua  yeatim    fon  ionaren  herson. 

C. 

M,  19,  1.  Et  fiMtam  eatplie  100,  1.  Inti  nwd  tho  gi- 
onm  conaQiDiiiaaaet  Iheans  ser-  tahan,*  mittio  gieatoto  ther  hei- 
monea  iatos,  migravit  a  Gali-  lant  thisa  noort,  fuor  fon  Ga- 
lea  et  venit  in  fines  ladeae  b  lilea  inti  quam  in  thia  enti 
trans  lordanen,  2.  et  secutae  ludeae  ubar  lordanen,  inti 
sunt  enm  turbae  multae,  et  folgetun^  inan  maDOge  niMUgi, 
curavit  eos^  ibi.  inti  beilta  sie  thar. 

3.  Et  accesserunt  ad  cum  2.  Inti  zuogiengun^  tho  zi 
Pharisei  temptantes  eum  et  lo  imo  thie  PhariBei  coatente  inan 
dicentes:  si  licet  horaini  dimit-  inti  quadun:  ißt  arloubit  manne 
tere  uxorein  suam  quacum^ue  zi  uorlazzanua  nina  qucnun  t'ou 
ex  cauRa?  sihuueliclieru  dachuV 

4.  Qui  respondeoR  ait  eis:  3.  Her  tho  antuartita  inti 
non  legiatia,  quia  qui  feoit  ab  »qnad  in:*  ni  laant  ir,  tbaa  tbie 
inilio  mascnlnm  et  feminam  dar  tetta*  fon  anaginne  gomman 
fecit  eoe  et  dixit:  5.  propter  inti  naib  tetta  ate  inti  qnad: 
boo  dimittet  bomo  patrem  et  tbnrab  tbaa  norlaasit  man  ibter 
matrem  et  adberebit  nxori  inti  mnoter  inti  inoolebet  ai- 
aaae,  et  ernnt  dno  in  carne  to  nero  quennn,  inti  sint  znuei*  in 
tma.  6.  Itaqne  iam  non  annt  einemo  fleisge.  lu  giuuesso  ni 
duo,  aed  nna  caro.  Qnod  ergo  eint  znnei,  oab  ein  fleisg.  Tbaa 
dena  coninnxit,  bomo  non  got  sisamena^  giapien,^  man  ni 
aeparet.  zisceida.^^ 

7.  Dicunt  illi:  quid^  Moyses  2'»  4.  Tho  quadun  sie  irao:  uuaz 
mandavit  dari  libelhim  (161)  Moy«cs  gibot  zi  gebanne  buch 
repudii  ot  dimiltere?  8.  Ait  (161)  artribannes  inti  zi  for- 
illis:  quoniam  Moyses  ad  duri-  lazzanne?^^  Tho  quad  her  in: 
tiam  cordifl  vestri  permisit  uuauta  Moyses  zi  herti  iuuarch 
vobis  dimittere  uxores  vestras,  so  herzen  norliez^*  iu  lorlazzan^-* 
ab  ioitio  uuleiü  non  sie  lüit.        iuuara  quenuu,  tbu  anaginne^^ 

Dl  Ullas  60. 

9.  Dico  autem,  quia  qni-  5.  Ib  quidn,  bidin  ao  nnelih 
onmqne  dimiaerit  uzorem  anam    norlaasit   aina    qnenno  noba 

>  608  ^  i  (ibi)  G      *  quid  eigo  F 

•  tuot  —  ni  uor-  I  irs  »  i^^fitaran  (b\        zueite  a  aufgefrisdtt 

"  folgetun  rc  *  znvgiengan  rc  {^liaum  für  nur  ^'  Bud^t.)  ^  in  |  nc 
*  teeU  (t)  '  snnei::  (etr  $tand  maw»)  *  unmena  re  m  a,  e  "  gispieN 
rc  (ean?)  *•  sisoeida  re  in  e  "  forlazzonne  rc  (e:::)  "  uorliez 
r  in  f ;  leE  rc  /brlaizan  r  für  fa  aoaginne  am  i  eorr,  f 
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Bitt  ob  fornioatioiielD  et  aliam  u  tharnh  biior  inti  andera^  leitit» 
dozerit»  moeobator»  et  q«i  di*  boorot,  inti  tber  tbia  forlasta- 
miBBam  dnzerit,  moeobator.  nun*  gibalot»  buorot  Tbo  qaa- 
10.  Dioant  ei  disoipali  eins:  ei  dnn  imo  sine  inngoron:'  oba  so 
ita  est  oansa  bominia^  cnmiMist  mannes  sacba  mit  nnibe, 
mnliere,  non  expedit  anbere.      tbanne  nict  biderbi  si  gibi- 

nnenne> 

11.  Qni  dixit:  non  omnee  6.  Her  quad  tbo:  nalles 
capiuDt  verbam  istud,  sed  qni-  5  alio  ni  gitabant^  thiz  uuort,  oah 
bu8  datum  est.  12.  Sunt  enim  theo  gigeban  ist.  SiDt  aruiiirte'^ 
eunuchi  qui  de  matriB  utero  thie  dar  fon  iro  muoter  reua^ 
sie  nati  sunt,  et  sunt  eunuchi  so  giborane^  nint,  inti  «int 
qui  facti  sunt  ab  hominibue,  et  aruiurte*'  thie  dar  gitano^  sint 
8unt  eunuchi  qui  se  ipsoß  ca^  lo  fon  mannun,^*^  inti  sint  aruiurte® 
straverunt  propter  rcgnum  cae-  thio  nih  eelbon  aruiurtun*^  thu- 
loruiu.  Qui  potebt  capere,  ruii  himilo  richi.  Tber  mugi 
capiat.  bit'ahan,  bit'ahe.^' 

OL 

Mt.  19,  13.  Tunc  üblati  sunt  i6  101,  1.  Tho  brabtun  imo 
ei  parvnli,  ut  manus  eis  in-  Inzile,  thaz  her  sino  benti^'^  in 
poneret  et  oraret;  disdpnli  sie  aaiti  inti  bettoli;  sine  inn- 
antem  inerepabant  eos.  14.  Ibe-  goron^*  inorebotnn  sie.  Tber 
sns  Tero  ait  eis:  sinite  panrn-  beilant  quad  tbo  in:  lastet 
loa  (162)  et  nolite  eos  probibere  to  tbie  lozilon  (162)  inti  ni  onret 
ad  me  venire,  talinm  est  enim  sie  nneren  si  mir  cnman:^*  sali- 
regnnra  caelomm.  15.  Bt  onm  obere  ist  bimilo  ricbi.  Inti 
inposnisset  eis  manns,  abiit  mittiu  anasasta  in  sino  benti, 
inde.  gi^ng*^  thana. 

L.  15,  1.  Erant  autem  ap- »  2.  Uuarun  tho  nahenti*^  sih 
propinquantes  ei  pnbh'cani  et  imo  firnlblle^^  man  inti  suntiga^^ 
peccatores  multi,  ut  audirent  manego,  thaz  sie  inan  gihortin. 
cum.  2.  Et  uiurmurabant  Pha-  Inti  luurmorotun  thie  Pharisei 
risei  et  scribae  dicentes:  qnia  inti  thie  scribere*®  t^vis  que- 
hic  peccatores  recipit  et  man-  ;o  denti:  these*^  intfahit  suntiga*^ 
ducat  cura  illis.  [J.  7,  1.)  Post  inti  izzit  mit  in.  After  thiu 
baec  ambulabat  ibesus  in  Oa-    gieng^^  tber  beilant  in  Galileam;" 

»  homini  F 


*  ander«  re  *  thM  forlazzmun  rc  ^  iungoron  r  *  gihiuuenne 
OMt  i?  CMT.      *  gifabaot  re  tn  e      *  ariisiirfe  re      '  reua  eorr.  m  e 

*  pboratiff  rc       *  pitiin^  rc  mannun  corr.  in  o  tLXuiurtun  rc 

"  bifah«  rc  sino  henti  r       '*  iungoron  rc  cuman  corr.  in  o, 

das  a  rc  gi^ng  rc       "  nah/'nti  r  firnfolU  rc  santiga 

r  tM  e  *•  acvilMn  re  t n  a  *>  tbeser  ne  **  ^icng  re  (füir  nur 
2  Buehttabem)       «•  galUel 

81  «Terf,  Titian   2.  Aat.  lO 
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lilea;  non  enim  volebat  in  ni  uuolta  her  in  ludeam  gan- 
ludeam  ambulare,  qaia  quaere-  geii|^  bidiu  Buobtun'  ioaa  ludei 
bant  emn  ladei  interficere.      a  zi  anlahanna. 

L.  13,  1.  Aderaat  antemiQt  102f  1.  ümuniii  thar  sosm* 
qoidam  ipso  in  tempore  nan-  as  in  thern^  stti,  aagetnn*  imo 
tiantes  illi  de  Galilei«  qnoram  fon  Galileis  thefo  blaot  Fila- 
aangninem  Pilatns  miecuit  cnm  §  tos  miegita  mit  iro  bluostrnn.* 

saorificiis  eornm.  2.  £t  respon-  Tho  antuurtlta  inti  quad :  uua- 
dens  dixit  ülia:  putatie  quod  Det  ir  thas  theea'  Galilei  fora 
hi  Galilei  prae  omnibne  Gali-  allen  Galileis  suntiga^  uaarin, 
leis  peccatores  fnenint,  quia  uuanta  nie  Bulichu  thraotun? 
taüa  pasRi  sunt?  3.  Non  dico  lo  Ni  quidu  ih  iu  tbaz;  ouh  oba 
vobis;^  8ed  nisi  paenitentiam  ir  riuua  ni  habet,  alla^  samant 
habueritie,  omnes  similitor  per-  foruuerdet  Samaeo  thie  hahtu- 
ibitis.  4.  yiciit  illi-  decem  et  zeheni,*®  iibar  thie  (163)  gifiel^^ 
octo  supra  quos  (163)  caecidit  tura^-  in  Siloa  inti  arsluog  sie: 
turris  in  Siloam  et  occidit  eoB.i^uuanet  ir  tbaz  thie  sculdige 
putativ  quia  et  ipsi  debitorea  uuarin  ubar  alle  mau  artonte^' 
fueruDt  praeter  omnes  homi-  in  Uierusalem?  Ni  qaidu  ih 
nee  babitaaCee  in  Uiemsalem?  in  so;  onh  oba  ir  rinna  ni 
5.  Non  dico  vobia;  sed  si  non  tnot»^^  alle^*  selpsama  fornaer- 
paenitentiam  egeiitis,  omnes  so  det 
similiter  peribitis. . 

6.  Dicebat  antem  hano  simi-  2.  Tho  qoad  her  thesa  ra- 
Utudinem:  arborem  fici  habe-  tissa:^*  phigbonm  habeta^' som 
bat  qoidam  plantatam  in  Tinea  giflanzotan  in  ainemo  nuingar- 
saa,  et  venit  qnaerenB  frnctum  u  ten,  inti  quam  snoohen  unahsa- 
in  illa  et  non  invenit.  7.  Dixit  mon  in  themo  boame  inti  ni 
antem  ad  cultorem  vineae:  tant.  Tho  quad  her  zi  themo 
ecce  anni  tres  sunt  ex  quo  bigangere  thes  uuingarten:*® 
venio  quacrens  fructum  in  iicul-  8enu  nü  sint  tbriu  iar  ton  tbin 
nea  hac  et  non  invenio;^  succide  so  ih  quementi  suochen  uuahsa- 
ergo  illam :  ulquid  etiam  ter-  raon^*  in  thesemo  phig-bourne*** 
ram  occupat?  8.  At  ille  respon-    inti  ni  fintu;'^  bou  inan  tbana: 

>  uobis  —  1  (sed  nisi)  G  »  Uli  —  |  ('X-  VlU  )  G  •  in  — 
inumio  Ji  Zeilen  r$  O 


*  gang«ii  re  t»  an        *  sonhton        *  nme  re 
•  sagetnn  r       «  blnostrim  eorr.  in  o        '  tbeaa  r  in  e 

rc  in  e        »  alla  rc  in  e  hahtuzchcni  rc  in  ahto 

tura  rc      "  artonte:  (n)      "  ni  tuot  rs      "  alle  rc 
>*  hsbela  re        <*  uaingarten  re  aaahs:mon  (a) 

boome  —  |       »  fintM  r 
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dens  dixit  illi:  domine,  dimitte  ziu  habet  her  thie  erda  in  gimei- 
illam  et  hoc  aono,  usque  dum  tun?  Her  tho  antuurtenti^  quad 
Ibdiam  circa  illam  et  mittam  ib  imo:  herro,  forlaz  in  tbiz  eioa 
stercora,  iK  et  siquidem  fecerit  iär,' UDzin  ih  inau  umbigrabu  inti 
firaGtani;  sin  autem,  in  futurumMimiBt  znogituoo,  oba  her  thaone' 
sQOoide«  easL  onahiamoa^  taoe:*  aaderea  in 

snonnarti  hau  in  thana.* 

CHI. 

L.  13,10.  Erat  autem  docena  5  103,  1.  üuas  lerenti  in  thinge^ 
in  syuagoga  eorum  sabbatis.  iro  sambaztagun.®  Senu  tho 
11.  £t  ecce  mulier  quae  habe-  uuib  thiu  habeta  geist  unmahti 
bat  spiritnm  infirmitatis  (164)  (164)hahtuzehen' iar^^^inti  uuas 
annia  decem  et  octo,  et  erat  nidargineigit  noh  .s!  thunili- 
indllnata  neo  omnino  poterat  lo  slahti  ni  mohta  ufscooaon.'^ 
sarsniD  respicere. 

12.  Quam  com  Tidisset  Ihe-  S.Thie^mittiv  giaah  therhei- 
aas,  vooavit  ad  ee  et  alt  illi:  lant,  gihalota  aiaM  si  imo  inti 
mtilier,  dimissa  es  ab  infirmi-  quad  iru:  uuib,  forlazan^^  bis 
täte  taa.  13.  £t  inposuit  illi  i5  fon  thineru'^  unmahti.  Inti  aaa- 
manus,  et  confestim  ereota  eat  eazta  iru  hant,  inti  Bliamounard 
et  glorifioabat  deum.  arrihtit  iDti  tiarisota^'^  got. 

14.  Respondt^DH  autem  arohi-  3.  Antuurtita  tho  heristo 
sinagoguß,^  indignans  quia  pah-  thes  thiiiges,  unuuirdunti  thaz  in 
bato  curasset  Ihesus,  dicebat  20  sarabuztag^^  thor  heilant  heilta, 
turbae:  sex  dies  sunt  in  qui-  qiiad  theru^^  moiiigi :  sehs  taga 
bus  oportet  operari;  in  hia  ergo  «int  in  then  gilimphit  zi  uuir- 
venite  et  curamini,  et  non  in  kenne:  in  then  curaet**  ir  inti 
die  sabbati.  uuerdet  giheilit,  nalleH  in  sam- 

16  buztag. 

15.  Bespondena*  autem  Ibe-  4.  Tho  antanrtita  ther  bei- 
Bos  et  dixit:  bypocbritae,  unaa-  lant  inti  quad:  licbesera,*®  einero 
quisque  veetmm  eabbato  non  gianelih  innar  in  aambnztag  ni 
Bol^t  bovem  anom  ant  aainnm  losit  sinan  obeon  odo  esil  fon 
a  praeaepio  et  dncit  adaquare?  so  crippn  inti  leitit  inan  zi  trenkn? 

16.  Uanc  aatem  filiam  Abra-  5.  Tbetia  tohter  Abrahames, 
bae,  quam  alligavitSataDaa  ecce  tbie  dar  gibant  Satanas  senu 
decem  et  ooto  annis,  non  opor-    ahtoiehen  iar,'^  ni  gilamf  aia" 

«  arehisinai^ogu  (r         •  respondit  F 

»  antuurtmti  rc  '  iikr  rc  (nur  der  Accent  ist  alt)  ^  thaiine  rc 
^  uuah8:mon  (a)  *  tuo:  (e)  *  thana  rc  ^  thinge  rs  ^  sam- 
bsstitgtiB  eorr.  tu  0  *  :abtuieban  (h),  u  eorr.  t«  o,  »hen  rc  1*  iar:: 
(un?)         "  nob  —  üf-  «rc,  -sooniion  nc  '»  thier  nc  pi  /  rc 

**  forlazan  rc  thinern  rc  ttunsota  rc        '"in  sambuzt.  rs 

w  tberu  rc         oirmet  eorr.  in  0  \ichtzera  rc         senu  alUozehen 

idr  re  ma  re 
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tuit  Bolvi  a  vinculo  isto  die  zi  losenne  fon  theBemo  gibente 
sabbati?  17.  £t  cum  haec  Vt  in  sambuztag?  Tho  her  thisiu 
diceret,  erobeMebaiit  omiiM  qvad,  scamatiiQ  ah  alle  sine^ 
adTmarii  ehw,  et  omnis  popu-  geginaaohon,*  inti  al  thas  Ible 
109  gaadebat  in  uniTrersis  (165)SMgif&li  in  thea  (165)  thio*  dar 
qnae^  gloriose  flebant  ab  eo.       tiurliobo  Daaran  fon  imo. 

CIV. 

J;  7,  2.  Erat  autem  in  pro-  104,  1.  Unas  uuarUeho  in 
ximo  dies  festus  ludeonun,  ft  nahi  itmali  tag  lodeno  scato- 
soenophegia.  Ö.  Dixemnt  antem  aelidono.  Tho  quadon  zi  imo 
ad  eum  fratres  eius:  traoai  sine  brooder:  far  hioa  ioti  tar 
hinc  et  vade  in  ludeam,  ut  et  in  Iiideno  lant,  thaz  thine  iao* 
discipuli  tui  videant  opera  tua  geron  giseben  thinii  uuerc  thiu 
quae  t'acie.  4.  Kenio  quippe  in  lo  thu  tuost.  Nioman  giuuisso  in 
occulto  quid  lacit,  et  quaerit  taugle  uuaz  tuot,  inti  Buochit 
ipse  in  palam  esse:  si  haec  her  in  oti'ane  iiuesan:  oba  thu 
facis,  manitesta  te  ipsum  mundo.  thiz  tuost,  offono  thih  selben 
5.  ICcque  enim  fraLres  eius  cre-  mittilegartcn/  Noh  sine  bruo- 
debanl  in  eutn.  15  der  giloubton  in  inan. 

6.  Dicit  ergo  eis  IhesoB:  2.  Tho  quad  in  der  heilant: 
tempn«  menm  nondnm  advenit,  min  tit  ni  qnam  noh  nn,  inner 
tempnB  antem  Testmm  eemper  ait  eimblon  ist  garo.  Hi  mag 
est  paratnm.  7.  Kod  poteat  ther  mittiligaito*  haason  innuih : 
mnndns  odisse  vos,  me  antem  lo  mih  baaiot,  bitbin  nnande  ib 
odity  qnia  ego  (166)  teatimo-  (166)  ginnianessi  sagen  nona 
ninm  perhibeo  de  illo,  quia  imo,  bithiu  onanta^  siou  uoerc 
opera  eius  mala  sunt  8.  Vos  nbiln  eint  Ir  erstigeot  si  de- 
asoendite  ad  diem  fcstum  hune,  semo  itmalen  dage,  ih  norstign 
ego  DOD  ascendo  ad  diem  festum  2&  ze  dcsemo  itmalen  dage,  bitbin 
istum,  quia  meum  tempns  non-  uuante^  min  lit  ntst  noh  nn 
dum  injpletum  est.  erl'ullit. 

liaec  cum  dixissel,  ipse  3.  .Mit  thiu  er  thisu  quad, 
mansit  in  Galilea.  10.  Ut  autem  her**  uuonada  in  Galileu.  Tho 
asceuderuut  fratres  eius,  tunc  et  so  thc  stigun^  sine  bruoder,  tho 
ipse  ascendit  ad  diem  lestum,^  ersteig  her  ut'  zi  themo  itmalen 
non  manifeste,  sed  quasi  in  dag:e,  nalles*^  ofphano, ouh 
occulto.  11.  ludqi  ergo  que-  sose  [her] touglo.  ludei  uuarlicbo 
rebant  eum  in  die  feste'  et  di-    suohton   inan  in  itmallichemo 

<  mit  qiiao  herfinnt  der  ikhreiber  6  'ad  diem  festom  r»  G 

•  in  die  feato  rc  G 

•  sine  rc         •  ponpinsaohon         •''  vit  thon  i'chliefst  Qunternio  xj, 
mit  thiu  beginnt  der  bchrüber  6      *  mittilc  garte:  (n)      '  mittiligart:  (o) 

•  nnsnta  rc  '  aoanfe  r«  •  :er  (h)  »  thoth^  atigira  r  >*  nsUes  re 
st  ofphano  r  (e?) 
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cebant:  ubi  est  ille?  12.  Et  »5  tage  inti  quadun:^  uiiar  ist  er? 
murmur  luultus  de  eo  erat  in  Inti  manag  murmurunga  fona 
turba.  Quidam  enim  dicebant:  imo  uuas  in  thero  menigi.  Snme- 
quia  bonus  est,  alii  aulein  dice-  quadun:  guot  ist  er,  andre 
bant:  non,  sed  seducit  turbas.  quadun:  nein,  ouh  tbrleitit^ 
13.  Nemo  tarnen  palaui  loque- 203 menigi.  Niomau  ihoh  uuideru 
batur  de  illo  propter  metum  offono  sprah  fon  imo  tburub 
lodaeorniD,  thero  Iiideno  forahta. 

14  lam  aatem  die  festo  tue-  4.  In  tho  themo  itmalen  tage 
diante  aacendit  Ibesos  in  tem-  »  halpscritaoenio  arateig  ther  hei- 
plnm  et  docebat  15.  £t  lant  in  tempal  inti  leerta.  Inti 
mirabantiur  ludaei  (167)  dicen-  anntratoa  thie  lade!  (167)  ens 
tea:  qaomodo  bic  litteraa  seit»  qaedenti:  nao  theser*  bttohstaha 
cum  non  didicerit?  Queiz,  inittiu  er  sie  ni  lerneta? 

IG.  Reapondit  eis  ibesas  et  lo  5.  Tbo  antliogita  in  ther 
dixit:  mea  doctrina  non  eet  heilaot  inti  quad:  min  lera  nist 
mea,  sed  eius  qui  misit  me.  min,  ouh  thes  thie^  mib  santa. 
17.  Si  quis  voluerit  voluntatcm  Obu  nner  uuili  sinan  uuillon 
eius  t'acere,  cognoscit  de  doc-  tnon,*^  uorstentit  uou  leru,  uue- 
Irina,  utrinn  ex  deo  nit  an  ir.  dar  ton  gote^  si  odo  ih  ton  mir 
ego  a  me  ipso  loquur.  1?^.  Qui  selbomo  spreche.  Ther  Ion  imo 
a  semetipso  loquitur,  p:loriara  selbomo  sprichit,  eigina  tiurida 
proprium  <itiaerit,  tjui  autem  suochit,  ther  thar  suochit  sina 
quaerit  gloriam  eius  qui  misit  tiurida^  ther  inau  santa,  ther 
iilam,  bic  Terax  est,  et  ioiusti-  m  ist  uuaruurti,  inti  unreht  nist 
tia  in  illo  neu  est  19.  Kenne  in  imo.  £no  Moyaes  gab  hin 
Moyaes  dedit  vobia  legem,  et  enna,  inti  nioman  fon  iu  tnot 
nemo  ex  Tobia  facit  legem?  eana?  Zi  hin  mih  aaochet  zi 
20.  Qoid  me  qnqritia  inter*  aralahanne?  Tho  antelengita 
iicereV  Beapondit  turba  etssthiu  menigi*  inti  quad:  tinual^^^ 
dixit :^  dqmoninm  habea:  quia  habea:  uuer  anochit  thih  si 
te  quqrit  interficere?  arslahanne? 

21.KeapoDditIheatt8etdixit:^  6.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
unnrn  opus  feci,  et  omnea  mi-  lant  inti  quad:  ein  uuerc  teta 
ramini.  22.  Propterea  Moyses  so  ib,  inti  alle  uuntrot  ir.^^  Thuruh 
dedit  vobis  circumcisionera,  non  thaz**  Moyses  gab  iu  bisnitnessi, 
quia  ex  Moyse  est,  (H)8)  sed  nalles*'^  bidiu  thaz^*  sin  fon 
ex  patribus,  et  in  aabbato  cir-  Moyse  si,(l()<S)  6h  ton  tatoron,iDli 
cumciditis  homineni.  23.  Si  in  sambaztag  bisnidet  ir  man. 
circumcisionem  accipit  homo  in  35  Oba  umbisnitnessi  iui'ahit  man 

«  dixi<  TS  G      •  dixit  eis  F\  et  —  opus  ts  G 

*  in  itmall.  —  quadon  sre  *  some  re  *  ::forleitit  r  *  theser  r 
*  thK  corr.  e    *  tao»  re     '  gote  r     "  tiurida  re    *  tbiu  menigi  |  rs 

'  '  f/iiaal  r.  dof  Mweite  n  aufffefrüdU     "  ::ir     **thii  re     "  naßearc 
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Babbato,  nt  non  solvatur  lex  in  eambaztag,  thaz  m  si  silo- 
MoyBi',  mihi  indignamiDi ,  quia  sit  MoyseBes  eaua,  mib  un- 
totam  hominem  saaum  feci  iu  uuirdet,  bithiu  uuantih  allan 
Babbato?  24.  Nolite  iadioare  40  man  beilaa  teta  in  sambaztag? 
adTersuB  faciem,  aed  iostam  Ni  cnret  duoman  naidar  aimiiie, 
indichim  ivdioatet  6h  rehtan  duom  daomel 

25.  Dicebant  ergo  qaida]iilt4  7.  Tho  qaadaii  aome  fon 
ez  HieroMltmia:  noime  hio  Hieroaalem:  eno  niat  thia  th^r 
eat  qoem  qimniiit  interfioere?  Uiea  ir  auoohet  li  anlahanne? 
26.  Et  eooe  palam  loqaitar,  et  Inti  her  offimo  apribbit,  inti  sie 
nihil  ei  dicant  Numqoid  vere  5  m  qu^dent  imo  niouuiht  £no 
cognovenint  principe»  quia  hic  ni  foretootun  zi  uuare  thie 
eat  Ohriatoa?  27.  8ed  bano  heroBton  tbaz  thia  ist  Chri- 
aeimoB  nnde  sit:  Christag  autem  etas?  Öh  tbesan  uuizzumes 
emn  veaerit»  nemo  aoit  ande  ait    uaanan  her  ist:    Christ  thanne 

10  her  quimit,  thanne  ni  ttueia 
nioman  uuanan  her  ist. 

29.  Clamabat  ergo  docena  in  8.  Reof  her  lerenti  in  themo 
templo  IheBos  et  dicens:  et  temple  ther  beilant  inti  qu^- 
me  Bcitis  et  nnde  sim  Bcitis,  denti:  inti  mih  uuizzut  ir  inti 
et  a  me  ipso  nou  veni,  Bed  i&  uuauau  ih  si  uuizzunt,  inti  fon 
est  veruB  qni  misit  me,  qaem  mir  selbomo  ni  quam,  6h  her 
voe  neecitis.  (169)  29.  Ego  nn&r  ist  ther  mih  santa,  then 
seio  enm,  quia  ab  ipao  aam  et  ir  ni  nninant  (169)  Ih  noeia 
ipBe  me  miait  (J,  6,  55.)  Bt  inan,  bithin  niianta  fön  imo 
ai  dixero  qnia  neaoio  enm,  ero  »  bin,  inti  her  aanta  mih.  Inti 
aimilia  Tobia  mendaz.  oba  ih  qnidn  thas  ih  ni  uneiz 

inan,  thanne  bin  ih  gilih  in 

J,  7,  30.  Quqrebant  ergo  9.  Tho  sachten  sie  inan  ai 
enm  adpraebendere,  et  nemo  %  gi£üia&ne,  inti  neoman  ni  santa 
miait  in  illam  manns,  qaia  in  inan  sina  hant,  bithiu  nöb 
nondnm  venerat  hora  eins,  thanne  ni  quam  »in  zit.  Fon 
31.  De  turba  autem  multi  cre-  theru^  menigi  manage  giloubdun 
diderunt  in  eum  et  dicebant:  in  inan  inti  quadiin:  Christ 
Christus  cum  venerit,  nuraquid  3o  thanne  her  quimit,^  eno  tuot 
plura  signa  t'aciet  quam  qusB  her  thanne  manageran  zeichan 
hic  facit?  thanne  theser  tuot? 

cv. 

X.  12, 13.  Ait  antem  ei  qni-  105»  1.  Tho  qnad  imo  sam 
dam  de  tarba:  magister,  die  »fon  them  menigi:  meiatar, 
fratri  meo  nt  diyidat  mecnm    quid  minemo  braoder  thaa  her 


>  then»  re        *  qdiadt  r? 
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hereditatem.  14.  At  ille  dixit  teile  mit  mir  erbi.  Her  quat 
ei:  homo,  quis  me  constituit  imo  tho:  man,  uuer  mih  sazta 
iadicem  aut  divisorem  supra  zi  duomen  odo  tcilari  ubar 
V08?  15.  Dixitque  ad  illos:  «o  iüuäih?  Tho  quad  her  zi  in: 
videte  et  cavete  ab  omni  ava-  gisehet  inü  uuartet  i'oD  alleru^ 
ritia,  quia  non  in  babundantia  giridu,  bithio  uiiiDta  nitt  in 
oninaqnam  Tita  eins  est  ex  liitsosginnhtMuni  einingeB  lib  fon  then 
qam  poesidei  thin  her  bisitiit. 

16.  Dixit  aotem  simililudi*  %.  Tho  qnad  her  gilibnemi 
nem  ad  üloe  dioene:  (170)  ho-  si  in  m  qnndenti:  (170) 
minie  oniaadam  divitie  oberes  5  sihaneliohee  mannee  otagee  gi- 
fimctna  ager  atlnlit  17.  Et  nubteama  fruht  accar  fram- 
cogitabat  inira  se  diceoe:  qnid  brabta.  Inti  thahta  innen  imo 
ÜMiiam,  qnod  nen  habeo  quo  sus  qu^denli:  noaz  tuon,  tbas 
eo^regem  fmctnemeoa?  18.  £t  ib  ni  haben  unara  ih  gisamano 
dixit:  hoc  faciam:  destrnam  lo  mine  uuahsmon?  Inti  quad: 
horrea  mea  et  maiora  faciam,  thaz  tuon:  zibrichu  mina  sciura 
et  illuc  congregabo  omnia  quae  inti  merun  tuon,  inti  thara  gi- 
nata  sunt  mihi  et  bona  roea.  samanon  alliu  thiu  dar  gibora- 
19.  Et  dicam  animte  meae:  ani-  niu  eint  mir  inti  miniu  guot. 
ma,  habes  multa  bona  posita  Inti  quidu  roineru  eelu:  sela, 
in  annos  plurimos :  requiesce,  habes  mauagiu  guot  gisaztiu 
comede,  bibe,  epulare.  in  managiu  iar:  reBti,  iz  inti 

trink  inti  goumL 

20.  Dixit  antem  Uli  dene:  3.  Tho  qnad  imo  got:  tnmbo, 
etnlt^  hac  noote  animam  tnam  » in  therra  naht  thina  lela  eno- 
repetnnt  a  te:  qno  antem  pa*  oheat  fon  thSr:  thin  thu  giga- 
raatiy  onine  emnt?  81.  Sie  rannitae,  nnee  eint  thin?  So 
eet  qni  eibi  theeaorisat  et  non  ist  ther  ther  imo  eelbomo  dri« 
eat  in  denm  divea.  ainnit  inti  nist  in  gote  ot&g. 

CVL 

Me,  10,  17.  Et  enm  egree-  106,  1.  Mittiu  her  ozgan- 
eno  eaeet  in  viam ,  procurrena  genti  nn&a  in  nnek,  fluiloafanti 
qnidam  genn  flezo  ante  enm  sum  giboganemo  knenne  furi 
rogabat  enm  dicens:^  {Mt.  19,  inan  bat  inan  eus  qnndenti: 
16.)  magister  bono,  quid  boni  so  gr^ot  meistar,  uuaz  guoteB  tuon 
laciam  ut  habeam  vitam  aetcr-  thaz  ih  habe  euuin  lib?  Tho 
nam?  17.  Qni  dixit  ei:  quid  quuat  her  imo:  uiiaz  mih  tra- 
me  interroga»  de  bono?  (JLTc.  ges  fon  g^uote?  neoman  nist 
10,  Ib.)  nemo  bonufi  nisi  unus    guot  nibi   ein  got.    Oba  tha 

«  dioeofl  fOiU  F 
>  aUam  rc  (a  ?) 
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deu8.  (^Mt.  19,  17.)  Si  autem  35  uuolles  zi  übe  iogaDgan,  (171) 
▼is  ad  Titam  ingredi,  (171)    halt  bibot. 
aerra  mandata. 

18.  Dixit  Uli:  quae?  Iheaos  2.  Th6  qnad  her  imo:  uoe- 
aotem  dixit:  non  oGcidee,  son  Itobiu?  Tho  qnad  th^r  heilanl:. 
adnlterabta,  non  fartam  ii^iea,  «oni  alahes,  ni  h6oros,  ni  tnes 
non  falsQin  testtmonhun  dioea;  thiuba,  ni  qn^dea  ioggi  giamz- 
Ii),  hoaora  patrem  tnam  etSNneBai;  ere  thiDan  fatar  inti 
matrem,  et  diligia  proximiim  miioter,  inti  minnos  thioan  na- 
tuum  sicut  te  ipsum.  histon  so  tbih  selbon. 

20.  Dicit  illi  adulescen»:  omnia  3.  Tho  qaad  imo  ther  iungo: 
htßc  cuatodivi  a  iuventute  mea:  s  alliu  thisu  gihielt  ih  fon  mi- 
quid  adhuc  mihi  deest?  (Mc.  nera  lugundi:  uuaz  ist  mir  noh 
10,  21.)  Ihet-us  autem  intuitns  nii  uuan?  Tho  ther^  heilant 
eum  dilexit  enm  et  dixit  illi:  inan  ficouuuonti  minnota  inan 
unum  tibi  dcent:  (Mt.  19,  21.)  inti  quad  imo:  ein  ist  thir  uiian: 
si  vis  pertectus  esse,  vade,  10  oba  thu  miolles  thuruhthigan 
vende  quae  habes  et  da  pau-  uiiesan,  t'ar,  lorcouK  thiu  thu 
peribua,  et  habebis  tbesaurum  habes  ioti  gib  thiu  thurdigon, 
in  caelo,  et  Yeni,  eequere  me.  inti  tbannn  habe«  Ireso  io  hi- 
22.  Cnm  aadisset^  adnlesoena  mile,  inti  quim,  folge  mir.  Mit- 
verbum ,  abiit  tristia,  (L.  18,  ts  tin  gihörta  ther  iungo  thaa 
23^  erat  enim  diTes  Talde  auort,  gieng  gitraobit:  mi&a 
(mt,  19,  22.)  et  multaa  poo-  dhtig  thrato*  inti  manage  ehti 
aessiones  habeus.  haben ti. 

Jfc.  10,  23.  £t  circuminspi-  4.  Inti  umbiscouuuonti  ther 
oiens  Ihesaa  ait  dieoipalis  8uia:  so  heilant  qnad  sinea  iungoron: 
quam  dU&dle  qoi  pecunias  ha-  uuio  anodo  tbie  dar  8c4z  ha* 
bent  in  regnum  dei  introibunt!  beut  in  gotes  richi  ingangent! 
(31t.  liK  2.'3.)  Amen  dico  vobis,  Uuar  quidu  ih  iu,  uuanta  otag 
(juiu  dives  dilHcile  intrabit  iu  unodo-^  iogeug-it  in  richi  himilo. 
regnum^  ctelorum.  {112)  24.  Et  (172)  Inti  abur  quidu  ih  iü: 
iterum  dico  vobis:  t'acilius  est  odira  ist  olbentuu  thuruh  loh 
camelum  per  loramen  acus  naldun  zi  taranne  thanoe  ota- 
traufiro  quam  divitem  intrare  gan  zi  jranganne  in  himilo 
in  regno  caelorum.  25.  Auditi»  richi.  Theu  j^ihorten  thie  iuu- 
autem  bia  discipuli  mirabantur  so  goron  uuntrotun  thrato  aus 
Talde  dicentea:  quia  ergo  pote-  qaedenti:  naer  mag  heil  uneaan? 
rit  salvus  esse? 

26.  Aepioiens  autem  Ihesue  5.  Scouunonti  ther  heilant 
dixit  illis:  apud  hominee  hoo  quad  in:  mit  mannen  this  iat 
inposeibile   est,    apud   deums^unodi,  mit  gote  alliu  aint  odi. 

•  audih8ut  autcin  P         *  regno  V 
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autem  omnia  poesibilia  sunt  Tbo  antaleDgita  Petrus  inti 
27.  Tunc  respondens  Petrus  quad  imo:  siiiu  uuir  tbrliezu- 
dixit  ei:  ecce  nos  reliijuimus  mes  alliu  inti  tolgemes  thir: 
omnia  et  secuti  sumus  te:  quid  uuaz  ist  uns  nu?  Tho  quad 
ergo  erit  nobis?  28.  Ihesus  4o  in  iher  heilant:  uuar  quidu  ih 
autem  dixit  illis :  amen  dico  lü,  thaz  ir  thie  dar  mir  folget, 
vobis,  quod  vos  qui  secuti  in  thera  aburburti,  mit  thiu  ther 
eätis  me,  in  regeneratione,  cum207manne8  8uu  nizzit  in  sedale 
sederit  tilius  bomiois  in  sede^  sinera  michilnessi,  inti  sizzet  ir 
maieatatis  soae,  aedebitit  et  abar  znaelif  aedal  tuomenti 
▼oa  anper  aedea  doodeoim  iudi-  aunelif  onnni  larabelo. 
cantea  dnodecim  tribua  larabel.  5 

Jfe.  10, 29.  Amen  dico  Tobia:  6.  ünar  qnidu  ih  in:  giune- 
(Mi.  19,  29.)  omnia  qni  relin-  lib  ther  dar  forlazit  hna  odo 
qnit  domnm  ant  parentea  vel  aine  eldiron  odo  bmoder  odo 
fratrea  ant  aororea  ant  patrem  suuister  odo  fater  odo  muoter 
ant  matrem  (173)  aut  uxorem  lO  (173)  odo  qutennn  odo  kind 
ant  filioa  ant  agroa  (L.  18,  29.)  odo  accara  thuruh  himilo  richi 
propter  regnnm  ccelorura  (Mt.  inti  minan  naraon  inti  thuruh 
19,  29.)  et  noinen  meum  {3fc.  euangcliuin,  /chenznct'alt  iut- 
10,  29.)  et  propter  evangelium,  fahit,  nu  in  tberra  ziti  hus  inti 
{Mt.  19,  29.)  centuplum  acci-  i5  bruoder  inti  suuister  inti  muo- 
piet,  [31c.  10,  30.)  nunc  in  hoc  ter  inti  kind  inti  accura  mit 
tempore  domos  et  Iratres  et  ähtnessin,  inti  in  zuoiiuarti 
»orores  «^t  matres  et  tilios  et  euuin  lib  bisizzent.^  Manege 
agros  cum  persecutionibus,  et  uuerdent  eristou  iungistoQ  inti 
in  futaro  {Mt.  19,  29.)  vitam » thie  iuugistoo  eriatoo. 
aetemam  poaaidebnnt.'  SO.Mnlti 
antem  emnt  primi  noviaaimi  et 
noviaatmi  primi 

L»  16,  14.  Andiebant  antem  7.  Gihortnn  alliu  thiau  thie 
omnia  haeo  Phariami,  qni  erant  Phariaei,  thie  dar  nnamn  gire, 
avari,  et  deridebant  illum.  inti  scinfitun  inan.  Tho  quad 
15.  Et  ait  illia:  voa  estis  qui  her  in:  ir  bimt  thie  dar  iuuuih 
inatificatia  Toa  eoram  homini-  rebtfeatigot  fora  mannen:  got 
bna,  deua  autem  novit  corda  uueiz  (uaaariu^  berzun,  btdiu 
vestra,  quia  quod  hominibus  3o  thaz  mit  mannon  höh  iat,  thaz 
altum  est,  abhominatio  eat  ante  ist  leidlih  fora  gote. 
deum« 

CVIl. 

Iterum  dixit:  (L.  lt>,  19.)  107,  1.  Tho  quad  her  iu 
bomo  quidam    erat  divea  et    abur:  sum  man  ouaa  otag  inti 

»  äädam  F        *  pouedebit  O 
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induebatur  purpura  et  bysso  35  garauuita  sih  mit  gotauüebb^ 
et  epulabatur  cotidie  splendi*  inti  mit  lininimo  inti  goumota^ 
dae.  20.  Et  erat  quidam  men-  gitago  berahto.  Inti  uuas  aum 
dicuB  uomine  Lazarus,  qui  arm  betalari  ginemnit  Lazarus, 
iftoebat  ad  ianuam  eios  (174)  ther  lag  zi  sinen  turun  (174) 
nlceribas  pleuus,  21.  capieos  40  fol  gisaderea,  gerota  aUi  u 
salnnun  de  mioit  qiiae  oado-aosgisalODne  fon  tlien  biMnum 
bant  de  menaa  diWtit,  aed  ek  thie  dar  nidarfielon  fon  themo 
oaaea  TenielMuit  et  Itngeba&t  disg®  tfaea  otagen,  öh  hnnta 
uloera  eina.  qnamnii   inti  Teooodnn  ainin 

ft  gitaaer. 

22.  Faotom  eat  antem  nt  2.  Uuard  tho  gitan  thaa 
moreretnr  mendions  et  porta-  ant4rp  ther  betalari  inti  nnaa 
retnr  ab  angelia  in  ainnm  Abra-  gitragan  fon  ^Dgilon  in  barm 
bae.  Mortuus  est  antem  et  Abrahames.  Arstarp  ooh  ther 
dives  et  sepultus  est  in  inferno.  i «  otago  inti  uuard  bigraban  in 
23.  Elevans  autem  oculos  suos,  helliu.  Ut'heuenti  Biniu  ougun, 
cum  esset  in  tonncntis,  vide-  mit  tbiu  her  uüas  in  uuizin, 
bat  Abraham  a  longe  et  La-  gisah  Abrabaman  rumana  inti 
zarum  in  sinu  eius.  24.  Et  Lazarum  in  sinemo  barme.  Inti 
ipse  clamans  dixit:  pater  Abra- is  her  ruofenti  quad:  tater  Abra- 
ham, miserere  mei  et  mitte  ham,  milti  mir  inti  senti  Laza- 
Lazarum,  ut  intinguat  extre-  mm,'  thaz  her  dunco  thaa 
mnm  digiti  ani  in  aqua,  nt  leasiata  teil  ainea  fingarea  in 
refrigeret  lingnam  meam ,  quin  nnaaaar,  thas  her  giooole  mina 
cmcior  in  hao  flamma.  so  anngun ,  nnanta  ih  qniln  in 

theaemo  lönge. 

25.  £t  dixit  Ali  Abraham:  ^  Tho  qnad  imo  Abraham: 
fili,  recordare  qnia  reoepiati  kind,  gihugi  bithiu  thd  int- 
bona  in  vita  tna  et  Lazarus  fiengi  gnotiu  in  thinemo  Übe 
aimiliter  mala:  nnne  antem  hio  u  inti  Lasaros  so  sama  ubilin:  nn 
consolatur,  tn  vero  emoiaria.  iat  theser  giflnobrit,  thu  bist 
26.  Et  in  bis  omnibus  inter  giquqlit  Inti  in  thesen  allen 
vos  et  nos  (175)  chaos  magnum  untar  iii  inti  untar  uns  (175) 
firmatum  est,  ut  hü  qui  volunt  michil  untarmerchi  gite^tinot 
hinc  transire  ad  vos  non  pos-  m  IbI,  thaz  thie  dar  uuoUent 
sunt,^  ueque  iude  huc  trans-  hinan  tUran  zi  iu  ni  mugun, 
meare.  27,  Rogo  *  ergo  te,  noh  thanan  hera  taran.  Ih  bitiu 
pater,  ut  mittas  eum  in  domum  thih,  later,  thaz  inan  sentes  in 
patris  mei;  28.  habeo  enim  hus  mines  fater:  haben  finf 
qninque  fratres,    at   toatetnr » bruoder,  thaz  her  in  cnnde, 

<  posoDt  F        *  et  ait  rogo  F 
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illis,  ot  ipsi  veniant  in  loonm  min  sie  qn^men  in  thesa  etat 
iiaoc  tormentorum.  uuizo. 

29.  Et  ait  illi  Abraham:  4.  Tho  quad  imo  Abraham: 
habent  Moyaen  et  prophetas :  habent  ^oysen  inti  uuizogon: 
audiant  illo».  30.  At  ille  dixit:  4o  boren  sie.  Tho  quad  h^r:  ni, 
Qon,  pater  Abraham,  sed  si  t'ater  Abraham,  6h  oba  uuer 
quis  ex  mortuis  ierit  ad  cos,  ton  toten  gengit  zi  in,  riuua 
penitentiam  agcnt.  31.  Ait209tuonL^  Tho  quad  her  imo:  oba- 
autem  illi:  ai  iloysen  et  pro-  sie  Moyaen  inti  unisogon  ni 
phetaa  non  aadiont,  neqne  n  horent,  noh  oba  uner  fon  tode 
qnia  ex  mortnia  resnrrezit  aratentit  gilonbent 
oradent  » 

CVllI. 

L.  16,  1.  Dicebat  autem  et  108,  1.  Tho  quad  her  zi 
ad  discipulo8  buos:  homo  qui-  sinen  iungeron:  Bum  man  uuan 
dam  erat  dives,  qui  habebat  otag,  ther  habeta  8culdheizon, 
vilicum,  et  hic  dififamatus  est  m  inti  iher  uuas  unliumunthai't 
apud  illum,  quasi  dissipasset  mit  imo,  samaso^  her  ziuorfi 
bona  ipsiaa.  2.  Bt  Toonvit  ainiu  gnot  Inti  gihalota  inan 
iUnm  et  alt  illi:  qnid  hoc  audio  inti  qaad  imo:  si  hin  giborin 
de  te?  redde  rationem  Tilica-  ih  anlih  laatar  fon  thir?  gib 
tionia  toae,  iam  enim  non  po-  ift  reda  thinto  ambabtes:  in  ni 
teria  vilioare.  mahtu  scnldheiso  ain. 

3.  Ait  antem  vilioaa  intra  2.  Tho  quad  ther  acnldheiio 
ae:  quid  faciam,  qnia  dominus  innan  imo:  uuaz  tuon  ih,  uuanta 
mena  (176)  auferet  a  me  vili-  min  herro  (176)  arfirrit  fon 
oationem?  fodere  non  Taleo,  so  mir  min  ambaht?  ih  ni  mag 
mendicare  erubesco.  4.  Scio  graban,  betolon  scamen  mih. 
quid  faciam,  ut  cum  amotus  Ih  uueiz  uuaz  tuon,  thaone  ih 
fnero  a  vilicatione,  recipiant  aruuorfan  uuirdii  tbn  themo 
me  in  domos  suas.  arobahte,  intt'ahe»^  mih  in  iro 

2.'>  hüs. 

5.  Convocatis  itaque  singulis  3.  Gihaloten  tho  suutar  gi- 
debitoribus  domini  sui  dicebat  uuelihen  sculdigon  sines  her- 
primo:  quantum  debcs  domino  reo  quad  themo  eristen:  uuio 
meo?  6.  At  ille  dixit:  centum  filu^  scalttu  minemo  herren? 
öadoe  oleL  Dizitqne  illi:  aooipe  m  Her  qnad  tbö:  zehenzug  messe 
oantiottem  toam  et  aede  dto^  oles.  Tbc  quad  ber  imo:  int- 
seribe  qnioquaginta.  7.  Deinde  &h  tbin  aoribassnsi*  inti  aizsi 
alio  dixit:  tn  vero  qnantnm  alinmo  inti  aorib  floftng.  Tbo 
debea?  Qni  ait:  oentom  oboroe    quad  ber  andremo:  nnio  filn 

« 
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tritici.  Alt  illi:  accipe  litteraa  35  scalttu  ?  Ther  quad  tho:  zelien- 
tuas  et  scribe  octogiota.  zug  mczzo  uueizze^.   Tbo  quad 

her  imo:  intfah  thinc  buoh- 
staba  inti  scrib  ahtozug. 
8.  Et  laudavit  dominus  vili-  4.  Inti  lobota  ther  herro 
cum  iaiquitatis,  quia  prudeoter  40  Iben  auibaht  thes  unrehtea, 
feoitset,  quia  filit  hnius  saeeali  aaMta  her  miialiolMi  teta,  bi- 
pnidentiores  fiUia  locis  in  ge-iiodlu  nuanta  thio  kiod  them 
neratione  aaa  annt  9.  Et  ego  uueraldi  nuiaeron  theo  Uohtes 
▼obia  dico:  faoite  Tobia  ami-  kindoD  in  iro  onnne  aint  Inti 
coa  de  mammona  iniqaitatta,  ih  qotda  iu:  tuet  i&  friunta 
ut  cum  defeoeritis,  recipiant  s  fon  theo  uaolon  unrehtes,  mit- 
▼08  in  aeterna  tabernaoula.        tiu  ir  aigangct,  intfahen  iüuoth 

in  euuina  selida. 
10.   Uui  iidelis  est  in  mi-       5.  Ther  dar  gitriuuui  iet  in 
nimo,  et  in  maiori  fidclis  est,     miDni»ten,   ther  ist  in  themo 
(177)  et  qui  in  modico  iniquus  lo  meren    ^ntriiinui,    (177)  ther 
est,   et  in  maiori   iniquiis  est.     dar    in    ihemo    luzileu  ucreht 

11.  Si  erg-o  in  iniquo  mam-  ist,  ther  ist  in  themo  mcreu 
monae  lideles  nun  tuistia,  quod  unreht.  Oha  ir  in  themo  un- 
vestrura  est  qnis  credit  vobin,     rehten    uuolen^    gitriuuuo  ni 

12.  et  si  in  alieno  tidcle«  nou  unurut,'  thaz  dar  iuuuer  ist, 
i'uibti8,  quod  vestrum  est  quis  uut>r  bitilihit  iz  in,  inti  obu 
dabit  Tobia?  ir  in  themo  fremiden  gitriauui 

ni  unamt,  thas  dar  innaer  iat, 
uner  gibit  is  in? 
L.  12,  47.  nie  autem  aer-  to  6.  Ther  acalo  ther  dar  for* 
vna  qui  GOgno?it  ▼oluntatem  atnont  ainea  herren  unillon  inti 
domini  aui  et  non  praeparavit^  ni  garaunita*  inti  ni  teta  after 
et  non  feoit  aecnndum  volan-  sioemo  uuillen,  uuirdit  manegen 
tatem  eiua,  Tapnlabit  multaa,  bifillit,  ther  dar  ni  forstuont 
48.  qui  antem  non  cognovit  25  inti  teta  uuirdigiu,  uuirdit  bi- 
et fecit  di{?na,  plagia  vapulavit  üUit  luzilen  filiungon.  f6gi- 
paucis.  Omni  autem  cui  mul-  lichemo  themo  dar  filo  gigeban 
tum  datum  est,  multum  quae-  ist,  filo  suochit  man  ton  imo, 
retur  ab  eo,  et  cui  commen-  inti  ihcmo  filu  bifuluhuo»  mer 
daverunt  muitum,  plus  petent^  so  uergoot  ton  imo. 
ab  eo. 

4U.  Nescitis  quia  ignem'*  veni  7.  Ni  uuizzut  ir  thaz  ih  fiur 
mittere  in  terra,  et  quid  volo,  quam  zi  sentanne  in  erda,  inti 
nisi  ut^  accendatur?  50.  Baptis-  uuaz  uuillu,  noba  iz  inbrennit 
mUDi  babeo  baptizari,  et  quo-    uuerde?   Ih  haben  toufi  gitoU' 

et  non  pparauit  \  nc  G      >  petunt  F      *  igne  FG     *  ui  re  G 
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modo  turbor,  usque  dam  per-  Rt  uuerdau,  inli  uuio  bin  gl- 
fioiator!  truobit,  anza  iz  gitremit  oairdit! 

ca. 

M.  20, 1.  Simile  eet  enim  IM,  1.  Gilih  ist  himilo 
regnniD  oeloniin  homini  patriae rioht  manne  hiaaiigeB  fiiter 
fiunttiaa  qni  exiik  primo  maaetitlher  dar  nsgiengr  tno  in  mor- 
Gondttcere  operarioB  in  vineain  gan  gfleitan  uurbton  in  sinan 
saam.  2,  OonTentione  antem  uaingark  GiannfU  gitanera  mit 
facta  enm  operariis  ex  denario  tben  uurbton  fon  tagelone 
dinrno  (178)  misit  eos  in  vi-  5  (178)  santa  sie  in  sinan 
nearo  suara.^  3.  Et  egressne  uuingart.  Inti  uzgangenti  umbi 
circa  horara  tertiam  vidit  alios  thie  thritun  zit  gisah  andre 
stantes  in  toro  otiosos.  4.  Et  stantente  in  strazu  in  giraei- 
illis  dixit:  ite  et  vos  in  viueam,  tun.  Inti  quad  in:  larct  ir  in 
et  quod  iustum  fuerit  dabo  lo  minan  uuingart,  inti  thaz  zi 
vobis.  5.  Uli  autcm  abierunt,  rehte  uuirdit  gibu  iii.  Sie  tho 
Iterum  autt'iu  exiit  circa  sex-  giengun.  Abur  gieng^  her  tho 
tarn  et  Donam  horam  et  tecit  umbi  thia  soxtuu  inti  umbi  thia 
aimiliter.  6.  Giroa  uodecimam  niuntan  zit  inti  t^ta  sama. 
▼ero  exiit  et  invenit  alios  stan-  »  Umbi  thia  einliftnn  ait  üzgieng 
tes  et  dicit  illis:  quid  hic  sta-  inti  fant  andre  stantente  inti 
tis  tota  die  otiosi?*  T.  Dicnnt  qnad  in:  siu  stet  ir  allan  tag 
ei:  qnia  nemo  nos  condnxit.  nnnnze?  Qnadnn  Smo:  nnanta 
Didt  illis:  ite  et  tos  in  Tineam.    nioman   nnsih    gileita.  Tho 

10  qnad  her  in:  faret  ir  in  minan 
uningart. 

8.  Cum  sero  antem  faotnm  2.  Tho  iz  aband  unard,'  qnad 
esset,  dicit  dominus  yineae  pro-    ther  herro  thes  uuingarten  si- 

curatori  suo  .  voca  operarios  nemo  ambahte:  halo  thie  uurb- 
et  redde  illia  mercedem  inci-  25  ton  inti  gilt  in  mieta  biginnenti 
piens  a  novissimis  usque  ad  fon  then  iungistou  unzun  thie 
primoK.  9.  Cum  venissent  ergo  eriston.  Tho  thie  qiiamun  thie 
qui  circa  undecimam  horam  dar  umbi  thia  einlittun  zit  qua- 
veucrant,  acceperunt  sinp^ulos  raun,  intfiegun  suntringon  phen- 
denarios.  10.  Venientes  autem  io  ninga."*  Tho  quamun  thie  eri- 
et  primi  arbiirati  sunt  quod  stou,  uuaiiiuo  thaz  »ie  raera 
plns  e»sent  acceptnri,  accepe*  nnarin  intCahenti:  intfieDgun  sie 
mnt  antem  et  ipei  singuloa  snntringon  phenninga.^  Inti  tho 
denarios.  11.  Et  acoipieotes  intfahenti  mnrmniotnn  nnidar 
mnrmnrabant  adoontra*  patremufater  thes  hinnisges  quqdenti: 

*  suam  /rhu  F      '  contra  F 
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ftmilias    12.  dicentes:  (179)    (179)  these  iuDgiBton  4ina  sit 
lui  noTiflsiim  nna  hora  feoermit»    tatan,  inti  ebangiliohe  tati  eie 
et  pares  illoa  nobie  fedsti,  qni    ans,  oair  thie  tniogumes  bnr-  * 
portavimus    pondoe    diei    et    din  tlies  dages  inti  tbera  hiasa. 
eetot.  40 

13.  At  nie  respondens  nni  8.  Her  antunrtita  iro  einomo 
eorum  dixit:  amioe,  non  facio  inti  quad:  fHnnt,  ni  tuen  ih 
tibi  iniariam:  oonne  conveni8ti2i2tbir  barm:  eno  ni  gizanftigo- 
mecnm  ex  denario?^  14.  ToUe  taata  tbih^  mit  mir  ton  theno 
qnod  tunm  est  et  vade;  volo  pbennige?  ^'im  thaz  dar  tbin 
antem  et  huic  novigsimo  dare  ist  inti  far:  ih  uuilla  themo 
sicut  et  tibi.  15.  Aut  Don  licet  5  iungiöten  geban  samaso^  thir. 
mihi  quod  volo  facere?  an  ocu-  Odo  oist  mir  arloubit  thaz  ib 
lu8  tuus  ncquam  est  quia  ego  uuilla  tuon,  odo  tbin  ouga 
bonufi  Rum?  16.  Sic  enint  abub  ist  bidiu  uuanta  ib  gruot 
noviBsimi  prirai  et  primi  no-  bin?  So  sint  thie  iungiston 
vissimi;  multi  eoim' sunt  vocati,  10  eriston  inti  thie  eristou  iiiugi- 
pauoi  autem  electi.  aton:    manege    sint  giladote, 

fobe  aint  gicorooe.* 

CX. 

L.  14,  1.  Et  factum  est  ut  110,  1.  Inti  giburita,  tbo 
intraret  in  dornura  cuiuödara  is  her  ingieog  iu  hüs  surailiches 
principis  Phariseorum  sabbato  berieten  Farieeo  in  sambaztag 
manducare  panem,  et  ipöi  ob-  zi  ezzanne  brot,  inti  nie  bi- 
Bervabant  eura.  2.  Et  ecee  hieltun  inan.  Inti  sinu  suni 
bomo  quidam  hydropicuB  erat  man  uuazzareioh  uuas  t'ora  imo. 
ante  illum.  3.  Kt  respondeiiB  Tho  antuurtita  ther  beilant, 
Ibesus  dixit  ad  iegisperitos  et  quad  zi  tbeu  euua  gilertea  ioti 
Pbariaeoa  dicens:  si  licet  sab-  li  tben^  Fariaein  quqdenti:  iat 
bato  cnrare?  4.  At  Uli'  taoae-  arlowbit'  in  aambastag*  si  bei- 
rnnt  (180)  Ipse  Tero  adprae-  lanne?  Sie  annigetan.  (180) 
benanm  aanavit  enm  ao  dimiait  u  Her  tbo  bi£angaoan  beilta  inan 

inti  forliez. 

5.  Et  reapondene  ad  illoa  2.  Inti  her  tbo  antaartita  si 
dixit:  cnina  veatmm  aainna  in,  quad:  nueliches  iuuuer  esil 
ant  boB  in  pntenm  cadet,  et  odo  öbao  in  phuzai  fellit,  inti 
non  continuo  extrabet  illum  ao  tbanne  ni  sliumo  ziubit  inan 
die  sabbaü?  6.  £t  non  poterant  uz^  in  sambaztag?  Inti  sie  ni 
ad  baec  reapondere  illL  mobtun  si  then  giantnurtan' 
    imo. 

>  ei  denario  coniMinisti  meeam  F       *  tont  enim  F     •  Uk  G 

'  ginuiftigotaätu  rc,  -stu  thih  rs  >  samaso  rc  '  gioorooe 
eorr.  c  m  a  «  tft«n  atif  eorr.  •  arlnobit  •  tambastag  aua  amge* 
fangenem  b  eorr.      '  uf  r«      *  giaatanitoo  ea  am  u 
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7.  Dioebai  Mtem  et  ad  iiiTi-  3.  Qnad  her  tho  li  then 
totoe  paraboUun»  intendeiw » giladoton  ratissa,  loonaiioiiti 
qaomodo  primoe  aooobitns  eli-  naio  sie  ihm  (brntoa  tedal 
gerent»  dioens  ad  iUoa:  8.  oam    gioamn,  qa^denti  si  in :  thanne 

iDTitatae  fueris  ad  imptiae»  thu  giladot  uuerdes  zi  brat- 
non  discnmbaB  io  piimo  loco,  louilin,  ni  gisizzes  in  thera 
ne  forte  bonoratior  te  uk  invi-titfiiristan  stetti  min  odouuan 
tatas  ab  eo,  9.  et  veniens^  is  erunirdigoro  tbir  si  giladot  ton 
qui  te  et  illum  voravit  dicat  imo,  inti  quementi  ther  ther 
tibi:  da  buic  locnm,  et  tunc  thih  IdIi  inan  giladota  qu^de 
ineipias  cum  rubore  noviseimum  5  tbir:  gib  thcBomo  »tat,  inti 
locam  tenere.  10.  Sed  cum  thanne  biginoibtu  mit  Bcarau 
TOcatuB  fueris,  vade,  recumbe  thia  iungistun  stat  bihaben.  Oh 
in  novissimo  loco,  ut  cum  thanne  thu  giladot  uuirdis,  f'ar 
venerit  qui  te  invitavit  dicat  iuti  »izzi  in  thera  iungiätun 
tibi:  amice,  ascende  superiuB.  lo  steti,  thanne  ther  qut^me  ther 
Tnoo  erit  tibi  glona  coram  tbih  giladota  qu^de  thir:  frinat, 
aimnl  diacumbentibiiBy  11.  quia  aratig  t'ardir.  Thaoae  ist  thir 
omais  qui  se  exalfiat  hamiliar  tinrida  fora  then  thie  mit  thir 
hiinr,  et  qni  se  hnmiliat  ezal-  samant  sisaeat,  unanta  eogi- 
tabitiir.  is  Uh  ther  sih  arhenit  nnirdit 

giodmotigot,  inti  ther  sih  giod- 
motigot  uuirdit  ufarhaban.^ 
12.  (181)  Dicebat  antem  et  ei  4.  (181)  Tbc  qnad  her  themo 
qni  se  inTitaverat:  com  facis  ther  inan  ladota:  thanne  thu 
prandium  aut  cenam,  noli  vocare  >o  tnes  tagamuos  odo  abandmnos, 
amicos  tuos  neque  fratres  tuos  ni  curi  giladon  thine  triunt  noh 
neque  cognalos  neque  vicinos  thine  bruodtT  noh  thine  maga 
divile8,  ne  forte  et  ipsi  te  rein-  noh  thine  gibura  ehtige,  min 
vitent  et  fiat  tibi  retributio.  odo  sie  thih  abur  uuidariadon, 
13.  8ed  cum  facis  convivium,  «•  inti  ist  thir  gilonot.  Oh  thanne 
voca  pauperes  debiles  claudoH  thu  gouma  tu»;H,  gilialo  thurf- 
14.  et  beatus  eris,  quia  tigon  uuauheile  halze  blinte, 
non  habent  unde  retribuent  inti  aalig  bist,  uuauta  bie  ni 
tibi;*  retribnetnr  enim  tibi  in  habest  nnanan  thir  gilonon: 
resurreotioneinstornm.  15.Haeo  ao  thir  nnirdit  gilonot  in  thera 
com  andisset  qnidam  de  simnl  arstantnessi*  rehtoro.  Tbisin 
discnmbentibns,  dixit  illi:  bea-  mit  din'  snm  gihorta  fon  then 
tns  qni  mandncat*  panem  in  samant  sissenten,  qnad  imo: 
regno  dei.  salig  ist  ther  dar  izsit  brot  in 

aftgotes  riebe. 

>  nmies  Q      *  ande  —  tibi  füOt  F     •  mandoeabit  F 
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CXI. 

c7  7,1.2.  Po«t  luBcinproximo  III,  1.  After  thi«  una«  in 
erat  (/.  6,  4.)  pasoha,  dies  nabi  öatrao,  itmali  dag  ladoao. 
featna  Indaeomm.  (L.  17,  11.)  Intt  nnard  gimiorfat,  mittia  ker 
Et  factum  est,  dum  iret  in  4o  fiior  in  Hiemsalem ,  (bor  tlra- 
HiemsaleiD,  traneiebat  per  me-lUrah  rnitti  Samariun  inti  Gali- 
diam  Samariam  et  Galileam.  leam.^  Inti  mittiu  her  tho  in- 
12.  Et  cam  ingrederetnr  qnod*  gieng  in  sumilioha  burgilan, 
dam  castellam,  oconrreruDt  ei  iD^egin  liofun  imo  zehen  man 
'X*  viri  leprosi,  qui  steteruot  »  riebe ,  thio  gistuontun  ferro, 
a  ionge.  13.  Et  levaveriiDt  Inti  arhuobun  stemma  qo(j- 
vocem  diccntcB:  Ihesu  pre*  deute:  thü  beilant  biboteri, 
ceptor,  miserere  uostri.  milti  lins. 

14.  Quoa  ut  vidit,  dixit:  (182)  2.  Thie  tho  her  sie  gisah^ 
ite,  ofitendite  vos  sacerdotibns.  lo  quad :  get  inti  arouget 

Et  factum  est,  duni  irent,  mun-  iuuuih  then  biHgoton.  Inti 
dati  sunt.  15.  Udus  autcm  ex  uuard  thu,  mittiu  sie  füorun, 
illis,  ut  Tidit  quia  maudatus  tbaz  sie  gisubrit  nordon.  Bin 
est,  regreesna  est  cnm  magna  fon  th^n,  ao  her  gieah  thaa 
Tooe  magnifioana  denm.  16.  Et  is  h^r  gireinit  vAmh^  nnarb  nnidar 
cecidit  in  faciem  ante  pedea  mit  michilera  ati&mmn  michilo- 
eins  gratiaa  agena,  et  hic  erat  aond  got.  Inti  fiel*  in  ain  an- 
Samaritanus.  nnsi  furi  sine'  flaozi  th&noa 

tnonti,  inti  ther  nuaa  Samari- 
10  taruii?. 

17.  Respondena  antemIhesuB  3.  Tho  antaortita  ther  hei- 
dixit:    nonne  decem  mnndati    laut  inti  quad:  eno  ia  unrdun 

sunt,  et  novem  ubi  sunt?  zeheni  giheilte,  inti  uuar  sint 
18.  Non  est  inventus  qui  redi-  thie  niuni?  Nist  fundan  ther 
rct  et  daret  gloriam  deo,  nisi  25  dar  uiirbi  inti  gabi  giiollichi 
hic  alienigena?  Ii).  Et  alt  illi:  gote,  nibi  theror  fremidera 
surge,  vade,  quia  fides  tua  te  ihiota  man?  Tho  quad  her  imo: 
Balvum  fecit.  •  arstant   nu    inti    far,  uuanta 

thiu  giloubo  thib  heiian  teta. 

CXII. 

3/r.  10, 32.  Aßsumens  autem  112,  1.     Nementi   tho  abur 

iterura  duodecim  {Mt.  20,  17.)  thie  zueliui  quad  in:  senu  ar- 

ait    illis:    (L.    18,    31.)    ecce  stigemes  zi  Hierosolimam,  inti 

aHccudimuR    Hicrü.-^üliiuaui,    et  uuerJent  gientot  alliu  thiu  dar 

consummabuntur    omnia    quae  giscriban  siut  thuruh  thie  uui- 

scripta  sunt  per  prophetas  de  zogen  fon  therao  mannes  süne. 

filio  hominis.  {Mc.  10,  33.)  Tra-  Uuirdit   giselit  then  beriston 

detor  enim  principibos  sacer-  thero  biaoofo  inti  then  buocha- 

samariu  inti  galiloft        >  fiel  rc        *  sine  rc  (a?) 
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dotam  et  soribis,  {Mt.  20,  19.)  rin,  inti  sie  aelent  inan  tbiotoo, 
et  tradent  emn  gentibiie,  (L.  m  in  ist  gisciafit  inti  nnirdit  bi< 
18,  32.)  et  inlndetor  et  flagel-  flllit  inti  auagispiunen  inti 
lalätor  et  oenspuetnr  et  ernoifi-ttiarb&ngan,  inti  thritten  tage 
gitnr,  33.  et  terUa  die^  reenrget  arstentit 

Mt.  20,  20.  Tnno  acoessit  2.  Tho  gieng  si  imo  thin 
ad  eam  mater  filionim  Zebe-  muoter  thero  kindo  Zebedeases 
daei  cam  filiis  suis  adorans  6  mit  iro  kindon  betonti  (163)  inti 
(183)  et  petens  aliquid  ab  eo.  bat  aibaoaz  fon  imo.  Her  qoad 
21.  Qui  dixitei:  qaid  vis?  Ait  iru:  nnaz  uüilis?  Tho  qnad 
illi:  die  ut  sedeant  hi  duo  filii  sia  imo:  quid  thaz  sizzea 
mei  UDU8  ad  dexteram  tuam  these  zuueno  mine  siini  ein  zi 
et  unu8  ad  sinistrain  in  regno  lo  thinero  zesouun  inti  ein  zi 
tuo.  22.  KespoDdens  autem  thineru*  uüinestrun  in  thinemo 
Ibesus  dixit  eis:  nescitis  quid  richu3.  Tho  antuurtita^  ther 
petatis.  Potestis  bibere  cali-  heilant,  quad  in:  ni  uuizzut 
cem  quem  ego  bibiturus  snm,  uuaz  ir  bitet.  Mugut  ir  trin- 
{Mc,  10,  38.)  aut  baptismum  can  kelih^  then  ih  trincan  scal, 
qno  ego  baptizor  baptizari?  odo  touü  in  theru^  ih  gitOMfit^ 
{Mt.  20,  22.)  Biennt  ei:  pos-  nuirda  ir  gitoiifit^  niesan? 
snmns.  23.  Ait  ülis:  calicem  Tbc  qaadnn  sie  imo:  mngnmes. 
qoidem  menm  bibetis  (Jfe.  10,  Tbc  qnad  her  in:  minan  kelih 
89.)  et  baptismum  menm'  qno  to  trinket*  ir  inti  mina  tonfi  in 
ego  baptizor  baptisabimini.  them  ih  gitonfit  nnirdn  nner- 
{Mt,  20,  23.)  Sedere  autem  ad  det  gitonfite.^  Sizzan  si  minera 
dexteram  meam  et  sinistram  zesuuün  inti  zi  nninistrun  nist 
Don  est  meam  dare  Tobis,  sed  min  in  zi  gebaone,  oh  then 
qinibns  paratnm  est  a  patres» üb  garo  ist  fon  minemo  fhter. 
meo. 

24.  Et  audientes  decem  in-  3.  Thaz  horeuti  thie  zeheni 
dignati  sunt  de  duobus  fratri-  unuuirditnn  ton  then  zuuein 
bu8.  25.  Ihenus  autem  voca-  bruodoroa.  Ther  heilant  giha- 
vit  eos  ad  se  et  ait:  scitiH  3o  Iota  sie  zi  imo  inti  quad: 
quia  prineipes  gentium  domi-  uuizzut  ir  thaz  thie  heriston 
nantur  eonim,  et  qui  uiaiores  thioto  uuultent  iro,  inti  thi>'.  dar 
sunt  potestatem  exercent  in  meron  sint  giuualt  bigaugent 
eo8.  26.  Kon  iia  erit  inter  in  sie.  Ni  si  iz  so  untar  iu, 
TOS,  (185)  sed  quicumque  30  (185)  ouh  so  uaer  so  nnolle 
▼olnerit  inter  yos  maior  fieri,  nntar  in  mero  unesan,  si  innner 
ait  Tester  minister,  27.  et  qni  ambaht,  inti  ther  dar  nnolle 
▼olnerit  inter  yos  primns  esse,    nntar  in  eristo  noesan,  nnese 

>  die  tertia  F        >  meam  fddi  F 
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aierert,  TatUw.  t.  Aai.  tl 


Digiiized  by  Google 


162 


Tatian  6  112,  8  —  118,  2. 


• 

erit  veater  servot.  28.  8i<mt  ianuer  scalo.  8o  ther  maiines 
filint  hominiii  non  yenit  ut^ran  ni  qnam  tb»  man  ino 
ministnuretar  ei,  sed  Qt  mini-  ambahteti,  oah  her  ambahteti, 
straret,  et  daie  animam  saamiMinti  geban  sin  ferah  li  16ann|^ 
redemptionem  pro  mnltis.  fori  manage. 

€XIIL 

L.  13,  23.  £t  ait^  illi  qui-  113,  1.  Inti  quad  imo  tho 
dam:  domine,  ergo  paaoi  annt  s  anm:  trohtin,  fohe  aint  thie 
qni  Balvi  fiant?  Ipae  antem  dar  heile  nnerdenV  Her  quad 
dizit  ad  illoa:  24.  oontendite  zi  in:  iliset  iogangan  thnruh 
intrare  per  angnatam  portam,  thia  4ngnn  phona,  bidin  nnanta 
qnia  mnlti,  dioo  vobia,  qnae-  manage,  qnidn  in,  euohtnn  in- 
runt  intrare  et  non  potnemnt  lo  zigangenne  inti  ni  mohtun. 
25.  Cum  antem  intraverit  pater  lüttin  ingengit  fater  the8  bi- 
familias  et  cluserit  ostium,  et  nnisgea  inti  bisliazit  thia  tnri, 
incipieÜR  foria  Stare  et  puUare  thanne  biginnet  ir  uze  stan 
dicentes:  domine,  aperi  nobis,  inti  clofon  sus  qu^dente:  ^ruh- 
et respondena  dicit:  nescio  vos  is  tin,*  intuo  uns,  inti  her  ant- 
unde  Hiti«.  26.  Tunc  incipietis  uurtenti  quidit:  ni  iiueiz  iuuuih 
dicere:  roanducavimiiä  coram  uuauan  ir  8it.  Thanne  bigin- 
te et  bibimus  et  in  plateis  net  ir  quajdan:  uuir  azunaes 
nostris  docuisti.  27.  Et  dicit  Ibra  thir  inti  truncumes,  inti 
vobis:  (186)  nescio  vos  unde  in  unseron  struzon  lertostü. 
sitiä:  discedite  a  me  omnes  Inti  thunne  quidit  iu:  (L<:^6) 
operarii  iniquitatis.  ih  ni  uueiz  iuuuih  uuauan  ir 

ait:  arnuizet  fon  mir  alle  nnrh- 

ton  nnrehtea. 

28.  Tbl  erit  fletna  et  Stridor  »  2.  Thar  ist  thanne  nnoft  inti 
dentinm,  onm  Tideritia  Abra-  seno  atredunga,  mittin  ir  gi- 
ham  et  laaao  et  laoob  et  omnea  sehet  Abraham  inti  Isaao  inti 
prophetaa  intrare  in  regnum  laoob  inti  alle  nuizogon  ingan- 
dei,  vos  antem  expelli  foras.    gan   in  gotes   riohi,  Innnih 

29.  Et  venient  ab  Oriente  et  so  uztriban.  Inti  qnqment  fon 
ocoidente  et  aquilone  et  anstro  öatana  inti  fon  nneatana  inti 
et  accumbent'  in  regno  deL    nordana  inti  snndana  inti  gi- 

30.  Et  ecce  sunt  novisBirai^  qui  sizzent  in  gotcs  riebe.  Inti 
erunt  primi,  et  sunt  primi  qui  sint  thanne  thie  iungiston  thie 
erant  novissimi.  S5  dar  er   uuarun    eriston ,  inti 

sint  thanne  eriston  thie  dar  er 
uuarun  iungiston. 

>  £ait  6r      <  accumbant  G      >  e(  —  nouisaimi  rc  G 
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CXIV. 

Ij.  19,  1.  Et  ingressus  per-  114,  l.  Inti  ingangenü  thu- 
ambulabat  Hiericho.  2.  Et  ecce  4o  ruhtuor  Hiericho.  Inti  sinu 
vir  nomine  Zachens,  et  hic2i7man  in  uamen  Zacheus,  inti 
erat  princeps  publicanorum  et  ther  uuas  heristo  firnfollero 
ipse  dives,  3.  et  qucerebat  vi-  mauno  inti  ther  selbo  uaa» 
dm  Ibesum,  quis  esset,  et  otag,  inti  snohta  then  heilant 
mm  poterat  prq  turba,  quia  5  ai  g^haone,  uuer  her  m&ari, 
statarailHns^  pnailloaerat  4St  inti  ni  mohta  fora  tbera  me- 
praeenrroDS  asoeadit  in  arbo-  nigi,  bidia  nuanta  nn  anahst 
rem  sioomomm»  ut  videret  luil  nuas.  Inti  her  ftiriloa- 
iUaniy  (187)  quia  iade  erat  foati  arateig  ia  einaii  nrarbdann, 
transitnnu.  5.  Et  cum  venie-iothaa  her  inan  gisahi,  (187) 
set  ad  loonm,  suspicieDs  Ibesns  nuanta  her  tbanan  aaas  farenti. 
vidit  illum  et  dizit  ad  eum:  Inti  mittin  her  quam  zi  thera 
Zacbae,  feetmans  descende,  steti,  scdaauonti  ther  heilant 
qnia  bodie  in  domo  tua  oportet  gisah  inan  inti  quad  zi  imo: 
me  manere.  6.  Et  festinane  is  Zachi;,  ilanti  nidarstig,  uuanta 
descendit  et  excepit  iUum  hiutu  in  thinemo  hüs  gilimphit 
gaadena.  mir  zi  uüonanne.    Inti  ilenti 

nidarsteig   inti    intfieng  inan 
giuehenti. 

7.  Et  cum  viderent  omnes,  «o  2.  Inti  mittiu  gisahun  alle, 
murmurabant  dicentes,  quia  ad  murmulotun  quaedcnte,  bidiu 
hominem  peccatorem  divertis-  uuanta  sih  zi  suntigomo  man 
aet.  8.  Stane  antem  Zaohens  gik^rta.  Stantenti  tho  Zacheus 
dixit  ad  dominnm:  ecce  dimi-  qaad  ai  trobtuie:^  sinn  halftonod 
dimn  bonomm  meomm,  domine, »  minero  gnoto,  trohtin,  gibu 
do  pauperibna,  et  si  qnid  ali-  thnrftigon;  oba  ih  in  nhbiu 
•  quem  defraadavi,  reddo  qna-  nuelichaa  binehnota,  ih  gilta 
dmplnm.  9.  Ait  Ihesus  ad  fiemalt'  Tho  qnad'  ther  hei- 
eura:  quia  hodie  salns  domui  lant  zi  imo:  nnanta  hiutu  heili 
huic  facta  est,  eo  quod  et  ipse  so  thesemo  huse  gitan  ist ,  bidiu 
filiaa  sit  Abrahae.  10.  Yenit  nuanta  her  ist  sun  Abrahamea. 
enim  filius  hominis  qneerere  Quam  ther  mannes  sun^  suochan 
et  aalvam  iacere  quod  perierat.    inti   heil  taon  thaz  dar  for- 

uuard. 

cxv. 

MU  80,  89.   Et  egredienti-       115,  1.    Inti  in  üzgangen- 
bos  eis  a  Hiericho  secuta  est    ten  fon  Hiericho  folgeta  inan 
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eum  turba  multa.  30.  Et  ecce  mihil  menigi.  Inti  sinu  zuüene 
duo  ceci,  (188)  {Mc.  10,  46.)  ex  blinte,(188)fon  thenuuasPartbi- 
quibus  erat  Farthimens  filius  40  mens  ThimeiiBes  büd,  sizsente 
Thimei,  {Mt,  20,  30.)  sedenteslisiiah  themo  ii4e^e,  gihörton  thaz 
seouB  yiam  audierant  quia  Iba-  thaz  heilant  ihir  msareniago 
aus  NaaareDoa  trannra^  et  da-  thar  fluifoori,^  inti  veoftm  aaa 
maTeront  dioentea:  domine,  qo^ente:  trohtin,  milti  ans, 
miaerere  noiitri,  fili  David!  6  Dauidaa  aan!  Thia  menigi 
31.  TurVa  autem  increpabat  increbota  sie,  thas  sie  aaaige- 
eoB,  ut  taoerent  At  illi  magia  tin.  Sie  tho  mer  reofnn  ans 
olamabant  diceotee.  domioe,  qnedeate:  trohÜB,  milti  nna, 
miBerere  nostrl,  iili  DaTtd!  Dauides  bud! 

32.  Et  Btetit  IbesuB  et  vo-  lo  2.  Inti  stuont  ther  heilant 
cavit  eo8  et  ait:  quid  vultis  inti  gihalota  «ie  inti  quad: 
ut  faciam  vobis?  33.  Dicunt  uuaz  uuollet  ir  thaz  ih  iu  tue? 
illi:  domine,  ut  aperiautur  Tho  quadun  sie  imo:  trohtin, 
oculi  nostri.  34.  Misertus  aotem  thaz  sin  gioffonot  unsariu  ougun. 
eorum  IhesuH  tetigit  ocuIob  is  Tho  miltita  in  ther  heilant  inti 
eorum,  et  confeatira  viderunt  biriiorta  iro  ougun,  inti  sliumo 
et  secuti  Bunt  eum  [L.  18,  43.)  giauhuu,  iuti  tblgetun  inan  mi- 
magniiicantea  dominum.  £t  om-  hiloBonti  trohtinan.  Inti  al  t/mz' 
niB  pleb&y  nt  Tidit,  dedit  lan-  folo,  ao  iz  gisab,  gab  gote  lob. 
dem  deö.  *® 

CXVI. 

Mt.  21,  1.  Et  cum  adpro-  116,  1.  Inti  niittiu  sie  tho 
pinquassent  Hierosolimis  et  nahlichotun  zi  Ilierosolimis  inti 
venissent  Bett'agc  ad  montem  quamun  zi  Bettage  zi  thomo 
Oliveti,  tunc  IheauB  misit  duos  25  berge  oliboumo,  tho  ther  hei- 
discipoloa  2.  dieena  eia;  ite  in  lant  santa  eine  snene  inngoron 
oastellom  (189)  quod  contra  qnaedenti  in:  fiurat  in  thia  bnr>  * 
Toa  eet,  et  etatim  invenietlB  gilnn  (189)  thia  dar  noidar 
aainam  älligatam  et  pnllam  in  iat,  inti  alinmo  findet  ir  eina 
eina^  enm  ea  (L.  19,  30.)  alli-so  eailin  ^buntana  inti  ira  folon 
gatnm,  ooi  nemo  anqnam  ho-  mit  im*  gtbantanan,  in  themo 
minum  sedit  Solvite  iUnm  (Mt.  neoman  neo  in  aldere  manno 
21,  2.)  et  adducite  eum  mihi,  saz.  LoBet  inan  inti  gileitet 
3.  et  8i  quis  vobia  aliquid  inan  mir,  inti  oba  nnar  in  nnaa 
dixerit,  dicite  ei:^  (L.  19,  31.)  S5  quqde ,  quaedet  imo:  auanta 
quia  dominus  operam  eius  de-  trohtin  sines  uuerkoB*  Inatot, 
siderat,  {Mt.  21,  3.)  et  coole-  inti  aiiumo  iorlazit  sie. 
stim  dimittet  eos. 

Mt,  21,  6.    EuDtea  autem       2.  Gangenbe  thie  iungorou 
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diecipuli  fecerunt  sicut  praece-  4o  tutun  so  gibot  io  ther  beilant. 
pit  iUie  Ihesus.  (L.  19,  dd.)8i9lD  tbo  losenten  quadun  iro 
SolTentibn»  antem  illis  dizenmfe  herron  si  in:  li  hia  loset  ir 
domim  eios  ad  illoe:  quid  sol-  then  folon?  Sie  quadun  tbo: 
vitis  pnllnm?  34  Uli  &cernnt:  nnanta  trohtiDe^  notthnrft  ist 
{Me,  11»  3.)  qnia  domino  ne-  »  Inti  forliesnn  in,  inti  leitan 
cessarius  esi  6.  et  dimisenint  then  folnn'  si  themo  heilante, 
eis,  7.  et  cluxernnt  pnllnm  ad  nnrfbn  iro  ginnati  nbar  then 
Ihesnm  {Mt,  21,  7.)  iaotantes*  folon  inti  inan  thara  nbiri 
▼estimenta  sna  snpra  pnllnm  tatnn  sissan. 
et  eum  desuper  sedere  i'ecerontb  lo 

Mt.2\,A:.  Hoc  autem  factum  3.  Thaz  uuard  g-itan,  thaz 
est,  ut  inplercüir  qiiod  dictum  uurdi  artiillit  thaz  dar  giquoß- 
est  (1^0)  per  propbctaTu  dicen-  dan  uuas(  l90)  tburub  then  uui- 
lem:  o.  dicite  tiliae  8ion:  ecco  zogen  quedentan  :  quaedetSionee 
rex  tuus  venit  tibi  mansuetus,  i5  tohter :  ninu  thin  cuning  quam 
{J.  12,  15.)  sedens  super  pul-  thir  maudui'iari,  sizzenti  ubar 
lum  asinje  {Mt.  21,  5.)  subiu-  folon^  zaraera  esilinna.  Thisu 
galis.  {J.  12,  It).)  Haec  non  ni  t'orstüontun  sine  iungoron 
cognoverunt  discipuli  eius  pri-  zi  erist,  oh  thanne  gitiurit 
mnm ,  sed  qnando  glorificatns  iO  nnard  th^r  heilant,  tho  gihn- 
estlbesns,  tuno  reoordati  snnt  gitnn  thaa  thisn  nnarnn  gi- 
qnia  haeo  erant  scripta  de  eo,  scriban  fon  imo,  inti  tbisin 
et  haec  ÜMseront  ei.  tatnn  imo. 

L,  19,  36.  Ennte  antem  illo  4.  Imo  tho  fiurentemo  manege 
{Mt.  21,  8.)  mnlti  snbsterne- 1»  strennitun  iro  ginnati  in  unege, 
bant  Yestimenta  sna  in  via,  some  hienun  zuuig  fon  bönmon 
alii  autem  cedebant  ramos  de  inti  streuuitun  in  uüege.  Inti 
arboribns  et  sternebant  in  yia.  mittin  her  tho  nahita  in  zi 
(L.  19, 37.)  £t  cum  adpropin-  thera  nidarstigu  thes  berges 
(|uaret  iara  ad  descensum  mon-  so  Oliueti,  bigondun  alle  thio  me- 
tis  Oliveti,  ceperunt  omnes  tur-  nigi  thero  nidarstigentero  giue- 
bae  discendentium  gaudentes  henti  lobon  got  mihilera  stem- 
laudare  deum  voce  magna-,  mu;  thio  menigi  thio  dar  tbra- 
21,  9.)  turbae  autem  ({Ujo  l'uorun  inti  thio  dar  atter  Ibl- 
prfficedebant  et  quae  sequoban- ö.»  getun  reot'un  quaedente:  heil, 
tur  clamabant  dicenles:  osanna  lob  si  Dauides  aunel  Gisego- 
ülio  David!  {L,  19,  38.)  Be-  not  si  ther  dar  quimit  cuning 
nediotns  qui  venit  rex  io  nomine  in  trohtines  namen ,  sibba  si 
domini,  pax  in  oaelo  (191)  et  imo  in  himile  (191)  inti  tanrida 
gloria  in  exoelsis!  (JIfc.  11, 10.)  m  in  hohi!^    Gisegonot  si  thas 
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Benedictom  qaod  vemt  regDun  qaimit  riohi  imsom  ttXm  Da- 
paftrift  iiMtri  David  I  asamia  initoiiides!  Ueil,  lob  ai  imo  in 
exoelaia!  hobi!^ 

J,  12,  12.  In  oraatmum  5.  In  mofgan  mihi!  menigi 
antem  tnrba  mnlta  qn»  Tenerat  thin  dar  quam  ai  themo  itma- 
ad  diem  festum,  cum  audia-  &  ligen  tage,  mittin  aie  gihortan 
aent  qnia  venit  Ihesns  Hiero-  thaa  ther  heilant  qnam  zi  Hie- 
solimam,  13.  aooepernnt  ramos  rusalem,  intfiengon  aanig  palm- 
pabnarnm  et  processerunt  ob-  boumo  inti  giengan  ingegin 
▼iam  ei  et  clamabant:  osanna,  imo  inti  reotan:  heil,  gisegonot 
benedictus  qui  venit  in  nomine  lo  si  ther  dar  quimit  in  trohtines 
domini  rex  Israhel!  (7^.  lU,  3i>.)  namen  Israhelo  cuning!  Inti 
Et  quidam  Phariseorum  de  tur-  sume  ton  then  Fariseorum-'  fon 
bis  dixerunt  ad  illum:  magi-  Iben  menigin  quadun  zi  imo: 
ster,  increpa  diacipulos  tuos.  meistar,  increbo  thine  iungoron. 
40.  Quibu«  ipse  ait:  dico  vobis,  i5  Then  quad  her  tho:  ih  qiiidu 
quia  Hl  hü  tacebunt,  lapides  iu,  bidiu  uuuuta  oba  these 
clamabuDt.  Buüigent»  ateina  ruofent 

41.  Et  nt  adpropioquavit,  6.  Inti  nahliobota  tho,  giae- 
▼idens  civitatom  Amt  anper  bentt  tbia  bürg  nniof  obar  sia 
illam^  dioena:  42.  qnia  ti  oogno-  m  Bua  qoaedenti:  bidia  oba  for- 
TiaaoB  et  tn  et  qaidem  in  bao  atnontiati  inti  ginnesao  in  tbe- 
die  tna  qnn  ad  paoem  tibi  aemo  tbinemo  tage  tbin  dar 
annt:'  nnne  antem  abecondita  thir  zi  sibba  sint:  na  eint  üu 
sunt  ab  oculis  tuis.  (192)  giborganin  fon  tbinen  ougon. 
43.  Qnia  yenient  diea  in  te,  et »  (192)  Uuanta  qn^ment  taga 
circamdabunt  te  et  coangusta-  in  tbih,  inti  umbigebent  tbib 
bunt  te  undiqae:  44.  ad  ter-  inti  giangusten^  tbih^  eoginna- 
ram  prostement  te  et  filios  nan,  inti  zi  erdu  gistreuuent* 
qui  in  te  sunt,  et  non  rclin-  thih  inti  thiu  kind  thiu  in  thir 
quent  in  te  lapidem  super  so  sint,  inti  ni  t'orlazent  in  thir 
lapidem,  eo  quod  non  cogno-  stein  obar  steine,  bidiu  uuanta 
veris  tempus  visitationis  toae.    thu  ni  forstuonti  thia  zit  thi- 

nera  uuisungu. 

cxvu. 

Mt.  21,10.  Et  cum  introis- 35  117,  1.  Mittiii  her  tho  in- 
set*  Hierosolimam,  commota  est  giengHieruöalew,*uuard  giruort 
universa  civitas  dicens:  quis  al  thiu  bürg  quaedenti :  uuer 
est  hic?  11.  Populi  autem  ist  therer?  Thiu  folc  quadun: 
dicebant:  hic  est  Ihesus  pro-  thiz  ist  heilant^  uuizogo  fon 
pheta  a  Nazaret  Galileae.        40  burgi  Nazare^Ä^  Gahlese. 

<~illa  F      s  aant  ftkU  F      >  btrmMet  F 
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12.  £t  intravit  Ibesus  in  tem-22i  2.  Inti  iagieng  ther  heilant 
plam  dei,  (c/^.  2, 15.)  et  cum  feciB-  in  tbaz  gotes  tempal,  inti  mit- 
set  quasi  flageUnm  de  foiionÜB»  bar  teta  samaso^  geialnn 
(Iß.  21,  12.)  eioiebat  omnes  foa  Btrengin,  usunarf  aUe  for- 
▼ondentea  et  ementee  in  tem-  5  ooufenton  inti  thie  oonfeaton 
plo,  (fT.  2,  15.)  oves  qooqne  in  themo  temple,  scaf  inti  rin- 
et  boTee  (Mi.  21, 12.)  et  men-  dir  inti  tisgi  tbero  fenning- 
sas  nommnlariorum,  (J.  2,  15.)  uaantalero,  nidargoz  then  scai,* 
effudit  aea,  (Mt,  21,  12.)  et  inti  thie  etuola  foroonfentefo 
cathedras  vendentinm  oolnm-  lo  thio*  taban  fontunta, 

bas  evertit, 

13.  £t  dielt  eis:  (J.  2,  16.)  3.  Inti  quad  in:  arßiret  tbisu 
auferte  ista  hinc,  et  nolite  fa-  hinan,  inti  ni  curet  tuon  hus 
ccre  domum  patris  raei  domum  mines  tater  In'is  coutes.  Gi- 
negotiationis.  {Mt.  21,  13.)  ift  scriban  ist:  min  hüs  (11)3)  gi- 
Scriptum  cRt:  domua  mea  (193)  bethüs  ist  ginemnit^  allen  thio- 
domus  orationis  vocabitur  {Mc.  ton :  ir  tatut  iz  tbiobo  cruft. 
11,  17.)  Omnibus  gentibus,  Inti  ni  liez  thaz  eining  t'uorti 
{Mt,  21,  13.)  V08  autem  feci-  l'az  thuruh  thaz  tempal.  Tho 
stis  eam  spelunoam  latronam.  ao  gibügitun  sine  iangoron  bidiu 
(Mc,  11,  16.)  Et  nen  ainebat  unanta  giaeriban  ist:  ellan  thi- 
ut  quisquam  transferret  vas  nee  h^UMt  az  mib.  Inti  gien- 
per  templnm.  («f.  2,  17.)  Be-  gnn  ai  imo  blinte  inti  baloe  in 
cordati  veio  annt^  discipnli  eine  tiiemo  temple,^  inti  gibeilta  sie. 
qnia  acriptnm  est:  zelus  domns  s& 

tne  oomedit  me.  (ML  21, 14.) 
Bt  accesserunt  ad  eam  csoi 
et  olandi  in  templo,  et  sanavit 
eoe. 

15.  Videntes  autera  princi-  so  4.  Gisabun  tho  tbie  beroston 
pes  sacerdoium  et  scribae  rai-  tbero  bisgofo  inti  tbie  buochara 
rabilia  quae  t'ecit  et  pueros  tbiu  zeicban  tbiu  her  teta  in 
clamantes  in  templo  et  dicen-  tbie  knebta  ruot'ente  in  tbemo 
tee:  osanna  filio  David,  indi-  temple  inti  quqdente:  heil  si 
gnati  snnt  16.  et  dixenint  ei:35Dauides  sune,  unuuirditun  inti 
audis  quid  isti  dicant?  Ihesus  quadun  imo:  giboristu  uuaz 
autem  dicit  eis:  vos  numquam  these  quedent?  Ther  heilant 
legistis,^  quia  ex  ore  infantium  quad  in :  ir  nio  in  aldere  ni 
et  lactantinm  perfeoiati  landem?  laant,  bidiu  nnanta  fon  munde 
(J*.  2,  18.)  Respondenint  ergo  m  kindo  inti  sugentoro  thnrob- 
Indasi  et  dixemnt  ei:  quod    firemitaatn  16b?   Tho  antnnrti- 

1  sint  G      *  aos  —  legiatia  rc  Q 
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si^ouin  ostendis  hoIhb,  quiaMitmi  ihle  latot  inti  qnadnn  imo: 
hno  ÜKsis?  uaas  seUmo  aröagis  uns,  bidin 

munte  tha  thisii  t6iB? 
19.  Kespondit  IbesiiB  et  dixit       5.  Tho  antnordta  ther  bei- 
eis:  tolvite  templnm  hoc»  et  in  »  laut  inii  qnad  in:  siloeet  tbiz 
tribus   diebos  excitabo  illad.    tempal,    inti  in   tbrin  tagon 

20.  DixeruDt  ergo  Indei:  XL  arunekiu^  iz.  Tbo  quadun  thie 
et  VI  anois  eedificatum  est  Indtti:  in  üerzog  inti  in  sebs' 
(194)  templnm  boc,  et  tu  tri-  iaron  gizimbrot  uüas  (194)  tbiz 
bus    diebus    excitabin    illud?  lo  tempal,  inti  thu  in  thrin  ta^on 

21.  Ilie  autem  dicebat  de  tem*  aruuekis  thaz?  Her  quad  thaz 
plo  corporia  suL  fon  tbemo  temple  sinefi  licha- 

men. 

dxvin. 

L,  21,  1.  Respiciene  antem  is  118,  1.  Sconnnonti  tho  gi- 
vidit  eo8  qni  mittebant  mnaera  sah  thie  thie  dar  aanton  iro 
sua  in  gasopbilatinm  divites.  geba  in  thaz  tresohns  ehtige. 
2.  Vidit  antem  et  qnamdam  Gisah  ouh  suma  unitannn  arma 
viduam  panpercnlam  mittentem  sententa  erine  soasza  znuene, 
aera  minuta  duo,  (Mc.  12,  42.)  20  thaz  ist  quadrans.  Inti  giha- 
quod  est  quadrans.  43.  Et  Iota  sine  iungoron,  quad  in: 
convocans  diHcipulos  suos  ait  uuar  quidu  ih  lu,  thuz  tliisiu 
illis:  {L.  21,  3.)  vere  dico  arma  uuitauua  mer  ihanne  alle 
vobis,  (juia  vidua  haec  pauper  sunta.  Cuanta  alle  these  ton 
])lu8  quam  omnes  miHii.  4.  Nam  in  ginuhti  santun  in  gotes 
omnes  hi  ex  habundantia  sibi  gcba:  thiöiu  fon  tliiu  iru  uuan 
miscrunt  in  munera  doi:  huec  ist,  siu  alla  iru  libnara  thiu 
autern  ex  eo  quod  deest  illi,^  siu  habeta  santa. 
totum  victum  sunm  qnem  ba- 
bnit  misit  ao 

L,  18,  9.  Dizit  antem  et  ad  2.  Qnad  her  tho  zi  snmen 
qnosdam  qni  in  se  oonfidebant  thie  dar  in  sih  selben  gitmnne- 
tamqnam  insti  et  aspernaban-  tnn  samaaa*  rehte  inti  noanr- 
tnr  oeteros  parabolam  istam:    nitun  andre   thesa  ratnssa:^ 

10.  Duo  homines  ascendemnt  ts  Znnene  m&n  arstigun  in  thaz 
in  templnm,  nt  orarent,  nnns  tempal,  thaz  sie  betotin,  ein 
Fbarisens  et  alter  pnblicanus.    uuas  Fariseus  inti  ander  nnas 

11.  PhariseuB  stans  haeo  apud  Hrntatig.  Ther  Fariaens  stan- 
se  orabat:  deus,  gratias  ago  tenti  thisiu  mit  imo  sclbomo 
tibi,  quia  non  sum  sicut  ceteri  40  betota :  got,  thauc  tuon  ih  thir, 
hominum,     raptores,     iniusti,    bidiu  ih  ai  bin  sulih  60  andre 

*  ille      iUa  G 
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(195)  adulteri,  velut  etiam  hic228man,  notnumftara,  unrehte, 
publicanus.  12.  leiuno  bi«  in  (  li*5)  lorhuoroto,  soso  theaer 
sabbato,  decimas  do  umaium  lirntati^^o  mun.  lit  fabten  zuui- 
quae  possideo.  roo  in  sambaztage,  gibu  deze- 

ft  mon  allero  thero  th  in  ekti 
bih&ben. 

13.  Et  publioanns  &  longe  3.  Inti  ther  firntatigo  fer- 
Btans  nolebat  neo  oouloa  ad  rana  atantenti  ni  nnolta  noh 
caelmn  levare,  aed  perontiebat  öagan  zi  himile  h^naD,  nibi 
pectns    Biram    dicens:    deWy  lo  gldog  in  eina  brüst  qnaedenti: 

propitins  eBto  mihi  peccatori.  got,  uiiis  mir  milti  suntigomo. 
14.  Dico  vobis,  desoendit  bio  Ih  quidu  iu,  nidarsteig  theser 
ittstificatuB  in  domam  snam  ab  gireh^festigot^  in  sin  hüs  fon 
illo,  qnia  omnis  qni  se  exaltat  imo,  bidiu  unanta  iogiuuelih 
humiliabitur,  et  qni  86  bnmiliat  i&  thie  dar  nih  arhetiit  iinirdit 
exaitabitur.  giotmotigot,  inti  ther  dar  giot- 

motigot  8ih  uuirdit  arbubao. 
Mt.  21,  17.   Et  relictia  illis,        4.   Inti   in   tho  forlazenen, 
(Mc.  11,  11.)  cum  iara  vespera     mittiu   iu   tho  uuas  abandzit, 
esöet  hora.  21,  17.)  abiit  »o  gieng  uz  fon   thera  burgi  in 

Ibras  extra  civitatem  in  Hotha-  8tat  thiu  Bethania  heizit,  inti 
niam  ibiqne  mansit.  {L.  Ii,  11.)  thar  uuooeta.  Inti  uuizzanti 
£t  sciens  tnrba  quod  exiit  tbiu  menigi  thaz  her  uzfuor 
«xtra  ei?itatem,  Beonü  Bunt  fon  tbera  bürgi,  folgetnn  imo, 
enm,  et  enscipienB  eoB  qni- » inti  infabenti  tbie  tben  dar 
bna  neoeBBaria  erat  cnra  Bana-  nottbnrf  nnaa  beilnnga  gi- 
bat  beilta.* 

CXIX. 

J.  3,  1.  (196)  Erat!  autem  119,  1.  (19«)  Vuas  man  ton 
homo  ex  Pharist^is,  >«  icoderaua  so  Phariseis,^  Nicodemus^  ginemnit, 
uomioe,  princeps  Iuda)orum.  heristo  ludeno.  Thie''  quam  zi 
2.  11  ic  venit  ad  eum  nocte  et  imo  nahte»  inti  qaad  imo: 
dixit  ei:  rabbi,  scimus  quia  a  meistar,  uuir  unizzumes  tbaa 
deo  T«niBti  magiBter:  nemo'  po-  tbn  fon  gote  qnami  meietar: 
teet  baac  Bigna  fiusere  qnse  ta  w  nioman  mag  tbisn  zeibban  tnon 
facis,  niei  fnerit  dena  cnm  eo.    tbin  tbn  tnoa,  nibi  got  ai  mit 

imo. 

3.  Beapondit  Ibeans  et  dixit  %.  Tb6  antlingita  tber  bei- 
ei:  amen  amen  dico  tibi,  niai  lant  inti  quad  imo:  nnar  nn&r 
qnia  natna  fnerit  denno,  non4oaagen  ib  thir,  nibi  uner  abnr 

»  mit  Erat  beginnt  wieder  die  erste  Hand  (a)        *  nemo  enim  F 

»  irirelifestigot  '  mit  heilta  Hchließt  Quaternio  liij ;  mit  Vuas  6^- 
gintU  Wieder  die  erste  Hand  (a  )  ^  pharis^is  —  \  (nicodemus)  *  nico- 
demna  ra  (ginamnit)     ■  tbie  re  tu  «r 


Digiiized  by  Google 


170 


TAtian  a  IVJ,  2—7. 


potest  Tideve  regnnm  dei.  4  Di-284gibonui  naefde,  ni  mag  her 
dt  ad  eüm  lilicodemiis:  quo-  glsehan^  gotes  rihhi.  Thd  quid 
modo  potest  homo  nasoi  omn  si  imo  Ifioodemns:  ttuo  mag 
seaex  sit?  namqiud  potoat  in  ther  man  giboran  nnerdaa 
ventrem  matria  anae  iteimto  thanne  her  alt  iat?  Tvno  mag 
introiie  et  naaei?  her  in  ainero  muoter  uoambun 

abor  ingangaa  inti  nnerde  gi- 
boran ? 

ö.  Kespondit  Iheaas:  amen  3.  Tho  aotlingita  ther  hei- 
amen  dico  tibi,  nisi  qnia  rena-  lo  lant:  uuar  uuar  Bagen  ih  thir, 
tu8  tuerit  ex  aqua  et  spiritu,  nibi  uuer  abur  giboran  uuerde 
non  potest  introire  in  regniira  ton  uuazzare  inti  ton  geiste, 
dei.^  ().  Q,uod  natiim  est  ex  ni  mag  her  gan  in  gotes  rihhi. 
carne  caro  est,  et  quod  natum  Thaz  giboran  ist  ton  fleiske 
est  ex  spirita  spiritus  est.  i&  thaz  ist  tleisc,  inti  thaz  gibo- 
ran ist  fon  geiste  thaz  ist  geist. 
7.  Non  mireris  quia  dixit  4.  Ni  vvuDtoro  thaz  thaz  ih 
tibi:  oportet  vos  naeoi  denno.  thir  quad:  iu  gilimphit  abur 
8.  Spiritna  nbi  Tnlt  apirat,  et  giboran  nnerdan.  Thie*  geiat 
▼ocem  eine  aadia,  aed  non  aoia  lo  thara  her  nnili  blaait  her,  inti 
nnde  yeniat  et  quo  vadat  Sic  aina  atemna  gihoria,  noh  ni 
eat  omnia  qni  natna  eat  ex  uneat  nnanan  her  qnimit  inti 
epiritn.  nnara  her  ferit*  86  iat  iogi- 

nnelih   thie  giboran  iat  fon 
M  geiste. 

'J.  (l»7)Keapondit]Sicodemna  5.  (197)  Thö  antUngita  lüi- 
et  dixit  ei:  qnomodo  poaannt    codemas  inti  quad  imo:  Tmo 

bffic  iieri?  mngüD  thisu  uaesanV 

10.  Kespondit  Ihesus  et  dixit  6.  Tho  antlingita  ther  hei- 
ei:'  tu  es  magister  in^  Israhel  3o  lant  inti  quad  imo:  thu  bist 
et  haec  ignoras?  11.  Amen  meistar  Israhelo  inti  thu  ni 
amen  dico  tibi,  quia  quod  sei-  uuoist  thiz?  Uuar  uuar  sagen 
mos  loquimur,  et  quod  videmus  ih  thir,  uuanta  thaz  uuir  uuiz- 
testamur,  et  tcstimonium  no-  zumes  thaz  sprehhemes,^  thaz 
btram  non  accipitis.  uuir  gisehomes  thaz  cundemes, 

inti  unsara  giauizscaf  ni  int- 
phahet  ür. 

12.  Si  terrena  dizi  Tobia  et  7.  Oha  Ih  in  erdlihha  qnad 
non  creditis,  qnomodo  ai  dixero  inti  thin  oi  gtlonbet,  ytuo  oba 
vobia  c»leatia  credetia?  13.  Et  «o  ih  in  qnidn  thia  hinüUaoan 
nemo  aaoendit  in  c»lnm,  niai    gilonbet?    Inti  nioman  atSgit 

»  non  —  dei  zra  G         «  et  —  ei  r«  tf         «in  /«MI 

>  gisehan  re  *  thie  remn  *  ferit—  ( (so  ist  io}  *  sprehhe- 
niM  eoM  driUm  Zuge  dM  m  an  r«  (m  tUmd  iprahhcn  noir) 
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qiii  deficendit  de  csßlo,  tiUu8225üt'  in  himil,  nibi  ther  thie  ni- 
homims  qoi  eat  in  cttlo.  dftrateig  t'on  himUe,  mannes 

sau  thie  thar  ist  in  bimile. 
14  Et  .sieat  Moyses  exalta-  8.  Inti  soso  Moyses  arhnob 
y\%  serpontem  in  deserto,  ita  »  thie  ]i4tnin  in  thero  ▼mostioDii, 
ezaltari  oportet  filimn  homiaiSy  s6  arheoan  giltmphit  maones 
15.  ot  omnis  qoi  credit  b  ipso  snn,  thaz  iogiimelih  thie  in  in 
non  pereat,  sed  habeat  Titam  giloubit  ni  famnerde,  nsonh 
aeternam.  habe  ^nuin  lib. 

16.  Sic  enim  düezit  deasio  9.  So  minnota  got  thesa 
mnndam,  ut  ftlimn  snnm  uni-  unerolt,  thaz  her  sinan  eina- 
genitom  daret,  ut  omnis  qui  gon  siin  gab,  thaz  logiuuelih 
credit  in  eum  non  pereat,  sed  thie  in  in  giloubit  ni  turuaerdCy 
habeat  vitam  aeternam.  uzouh  habe  euuin  lib. 

17.  Non  enim  misit  deus  is  10.  >»'i  santa  got  sinan  sun* 
tilium  »uum  in  mundum  ut  in  unerolt*  thaz  her  uuerolt* 
iudicet  mundum,  sed  ut  salve-  tuome,  uzouh  thaz  uuerolt  si 
tur  mundus  per  ipsum.  giheilit  thuruh  inan.' 

18.  (198)  Qui  credit  in  eum  11.  (198)  Ther  in  inan  giloubit 
non  iadicator,  (^ui  antem  nonwnitt  liiTtBOmtt,  ther  thie  ni 
credit  iam  indioatna  est,  quia  gilonbit»  ther  ist  giu  fnrtnomit» 
non  credidit  in  nomine  nnigeniti  unanta  her  ni  gUonbta  in  na- 
filii  deL  mon  einiges  gotes  snnes. 

Itf.  Hoc  est  antem  indicinm,  12.  Thas  ist  thie*  tnom :  thas 
qood  Inx  Tenit  in  mnndnm,  et » licht  qmun*  in  nnerolt»  inti 
dilexemnt  homines  magis  tene-  minnoton  man  mer  finstamessa 
braa  qnam  Inoem;  erant  enim  thanne  lioht:  uuarnn  iro  uuerc 
eorom  mala  opera.  20.  Omnis  ubilu.^^  logiuuelih  thie  abiln  tuot 
enim  qui  mala  agit  odit  lucem,  thie^  hazzot  lioht,  inti  ni  quimit 
et  non  venit  ad  lucem,  ut  non  30  zi  Höhte,  thaz  ni  unerden  bi- 
arguantur  opera  eius;  21.  qui  tnuunganu  sinu  uuerc:  ther 
autem  tacit  veritatem  venit  ad  thie  tuot  uuür  thie^  quimit  zi 
lucem,  ut  manifestentur  opera  Höhte,  thaz  uuerden  gioffonotu 
eins,  qoia  a  deo^  sant  facta.       sinu   uuerc,    uuanta    siu  ton 

35  gotn  sint  gitanu. 

J.  7,  53.  Et  reversi  sunt  13.  Inti  uuarbta  iogiuueiih 
unusquiBque  in  domum  suam.       in  sin  hüs. 

J.  8,  1.  Ihesns  antem  per-  14.  Ther  heilant  ftior  in  beig 
reodt  in  montem  Oliveti,  %  et  Oiineti,  inti  firno  abnr  qnam  in 
dilncnlo  itemm  Tenit  in  tem-40thas  tempal,  inti  al  thas  foio 


1  in  dao  F 


'  ran  —  I  (in  nmtolt)  *  aosrolt  corr.  tn  a  *  ai  —  inaa  r« 
«  thM  re  ta  er        *  |  —  quam        *  ubU«  re 
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plum,  et  omnis  populus  Tenit 826 quam  zi  imo,  inti  sizzenti  lerta 
ad  eam,  et  sedemi  dooebat  eo«.  sie. 

CXX. 

J,  8,  3.  AddaeaDt  autem  120|  1.  Leittnn  tho  thie  boo- 
scribae  et  Pharis^i  mnlierem  &  obara  inti  Phariä^i  uuib  in 
in  adultcrio  deprehensam  et  ubarhiuui  bifangan  inti  aaztan 
statuerunt  eam  in  medio  sia  untar  sie  mitte. 

4.  Et  dixerunt  ei:  raa^ister,  2.  Inti  quadun  imo:  meiBtar, 
haec  mulier  modo  deprebeuba  thiz  uuib  uuard  na  bitangau 
est  in  adultcrio.  lo  in  ubarhiuui. 

5.  In  lege  autcm  Moyses  3.  In  thero  eimn  gibot  uns 
mandavit  nobiö  huiuamodi  lapi-  Moyses  in  thesa  uuisun  zi 
dare:  tu  ergo  quid  dicis?  ateinonne:    uuaz    quidis  thu 

es? 

6.  (199)  Hmo  antem  dioebant »  4.  (199)  Tbien  sns  quedante 
temptantee  eam,  ntpossent  ao-  eostotan  inan,  thas  sie  inan 
coBare  eam.  Ibeeaa  autem  in-  mebttn  rnogen.  Tber  beilant 
clinans  ee  deorsam  digifco  sori-  tbo  sib  nidarneigenti  mit  ei- 
bebat in  terra.  neme  fingare  acreib  in  erdu. 

7.  Cum  aatem  pereeYerarent  so  5.  Mit  tbia  eie  tburabnaone- 
interrogantes  eum,  erezit  ae  et  tun  inan  fragente,  arrihta  sib 
dizit  eia:  qai  eine  pecato  est  uf  inti  quad  in:  tber  tbie  oaan 
yeBtrum  primua  in  illam  lapi-  eanta  si^  inuar  zi  erieten  aente 
dem  mittat.  sia  stein  ana. 

8.  Et  iterum  se  inclinans  25  (J.  Thö  abur  sih  nidarnei- 
scribebat  in  terra,  y.  Andien-  genti  screib  in  erdu.  Thaz 
tes  autem  unuö  post  uuum^  thö  gihorcnte  ein  aiter  anda- 
exibant  incipientefi  a  senioribus,  remo  üzgiengun  inginnente  fon 
et  remansit  solus  et  mulier  in  then  altiron,  inti  bileib  thar 
medio  btaus.  10.  Erigens  autem  30  eino  ther  heilant  inti  thaz  uuib 
86  Ibesue  dixit  ei:  mulier,  ubi  in  mittemo  Btautenti.  Tho  rihta 
auDt  qoi  te  aoeoaabant?  nemo  sib  ther  beilant  nf  inti  quad 
te  oondemnaTit?'  im:  noib,  an&r  aint  tbie  thib 

ruogtun?  nioman  ni  fordnomta 
S5  tbib?« 

11.  Q,Wß  dixit:  nemo,  de-  7.  Tbo  qoad  ein:  nioman, 
mine.  Dixit  antem  Ibeana:  neo    tnibtin.    Th6  qoad  tber  bei- 


*  nnam  post  unom  F  *  nemo  te  oondemnamt  am  untem  Sande 
vom  Corrector  nachgetragen. 

1  tber  —  ei  '  zi  eriatoD  —  ana  rs      *  nioman  —  thib  cm 

utiiem  Bande  det  Blattes  vom  Corrector  nachgetragen. 
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ego  te  condemnabo.  Yade  et227laDt:  nob  ih  tbih  lurtuomu. 
ampUas^  noli  peccare.  Far   nu   inii   ui  cari  elibhor 

suatoo. 

iXXXI. 

Mt.  21, 18.  Haue  antem  te-  >  121,  1.  In  morgan  ouerbenti 
vertens  in  civitatem  esorüt  in  bürg  hnngirita.  Inti  gisah 
29.  £t  Videos  fioi  arborem  unam  einan  figbonm  nah  themo  uuege 
secQB  Tiam  Tenik  ad  eam  ei    iuti  quam  si  imo  inti  ni  fand 

nihil  invenit  in'  ea  nisi  folia  nionuiht  in  imo  nibi  ekkoroda 
tan  tum;  (Mc.  II,  13.)  nondum  lo  tbiu  loubir:  noh  thanne  ni  uuas 
enim  erat  lempus  ficorum.  (^Mt.  zit  thero  figono.  Inti  quad 
21,  19.)  Et  ait  illi:  numquam  imo:  niomer  Ibn  thir  uuahsmo^ 
ex  te  fructuö  nascatur  in  sera-  arboran  uuerde  zi  euuidu!  Tho 
piternum!  Et  arefacta  est  con-  sär  eiiumo  arthorreta  thie*  fig- 
tinuo  ficulnea.  20.  Et  videu-  i5  boiim.  Thaz  tho  gise/icnte^  thie 
tes  discipuli  mirati  sunt  (200)  iungiron  vvunluroiun  thrato 
dicentes:  quomodo  continuo  (200)  inti  quadun:  senu  vvuo 
anutl  Bliumo  her  arthorreta! 

Jfe.  11, 19.  Et  eam  reepera  2.  Tb6  neepera  nnaa^  ÄKgien- 
ÜMta  esset,  egrediebantur*  de  m  gnn  ibn  thero  bargt  Inti  mit 
oiTitate.  20.  Et  cnm  mane  äin  sie  thd  in  morgan  faoran, 
trannrenti  Tidernnt  flonm  ari-  gisahnn  then  figbonm^  thnrran 
dam  fhetam  a  radioibns.  21.  St  nnesan  fon  then  TTnrzolnn. 
recordatns  Petms  dizit^  ei:  Tho  gihugenti  Petrus ^  quad 
rabbi,  ecce  fions  cni  male- 15  imo:  meistar,  senn  nu  thie^  fig- 
dixisti  amit  boum  themo  thn  flnohhotus^ 

thorreta. 

22.  Respondens  autem  Ihe-  3.  Tho  an^uurtita^  ther  hei- 
8U8  ait  eis:  habete  Rdem  dei.  lant,  quad  in:  habet  gotes  gi- 
(Mt.  21,  21.)  Amen  dico  vobis,  ao  louboD.  Uuur  sagen  ih  iu,  oba 
si  habueritis  lidem  et  non  he-  ir  habet  giloubon  inti  ni  gi- 
sitaveritis  in  corde,  non  solum  zuehot  in  luuaremo  herzen, 
de  ficulnea  lacietis,  sed  et  si  nalles  fon  themo  einen  fig- 
monti  huic  dixcritis:  tolle  et^  bouiue  tuot  ir,  ouh  oba  ir  the- 
iaota  te  in  mare,  fiet.  96  semo  berge  quedet :  nim  thih 

inti  uuirph  thih  in  then  seo, 
b6  nnirdit  ia. 

L,  17,  5.  Et  dizernnt  ei  4.  Thd  qnadan  imo  thie 
apostolt:  domine»  adange  nobis  apostoli:  tmhtin,  gionhho  nns 
fidem.   Et  dixit  Ihesns:  (Me,  4»  gilonbon.   Tho  qnad  ther  hei- 

>  anpliaaisiiiF  *  infMF  *  egndiebatar.^*  «  didtF  •  te  eti^^ 

1  fon  thir  uuahsmo  ra       *  th»e  rc  in  er       *  giaeoto       *  figboa 
*  petriM  ff     •  flaohhotMS  eorr.  in  o      '  anuortata 
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11,  24.)  ornnia  qnaicunque2*28lant:  allu  thiu  ir  betonte  bit- 
orantee  petitis,  credite  quia  tet,  giloubet  tbaz  ir  inphahet, 
aooipieÜB,  et  veniet  vobis.  25.  Et  so  qaimit  in.  Inii  thaane  ir 
oam  stabitiii  ad  orandnm,  di-  Btantet  ai  b^tonne,  forlliset 
mittite  ai  quid  habetia  adver*  ft  oba  ir  nihntias  babet  nnidar 
aaa  aliqaem,  ut  etpater  Teater  unen,  thas  iauar  &ter  ther  in 
qoi  in  caelia  eat  dimittat  vobia  bimile  ist  forl&se  in  innara 
peocata  Tettra.  annta. 

CXXiL 

£.  18,  1.  Dioebat  antem  et  m  122,  l.  Qnad  tbd  si  in 
parabolam  ad  illoa,  quoniam  gliAnessiMntibilidi^bithiuunanta 
oportet  Semper  orare  et  non  gilimphit  simboinn  zi  betonne, 
defieere.^  2.  Iudex  quidam  erat  nallea  ai  bilinneone.  8nm  tuomo 
in  quadam  civitatc,  qui  denm  uuas  in  sninero  burgi,  thie^  ni 
non  timebat  (201)  et  hominem  ifi  forhta  got  (201)  inti  man  ni 
non  verebatur.  intriet. 

3.  Vidua  autem  quasdam  erat  2.  üuas  thar  ouh  sum  uuitua 
in  civitate  illa,  et  veniebat  ad  in  thero  burfii,  inti  quam  zi 
eum  dicens:  vindica  rae  de  imo  sus  quedanti:  girih  mib 
adverHario  meo.  4.  Et  nolebat  au  ton  minemo  uuidaruuarten.  Inti 
per  multum  tempus.  Post  hfec  her  ni  uuolta  in  managen  zitin."^ 
autem  dixit  iotra  se:  etsi  deum  Atter  thiu  quad  her  in  imo 
non  timeo  nee  hominem  reve*  selbemo:  oba  ih  na  got  di 
reor,  5.  tarnen  qnia  moleata  forbtn  noh  man^  ni  intratn» 
eat  mihi  h»o  yidna»  Tindicabo  » thoh  nnidom  nnanta  mir  henig 
illam,  ne  in  noTieaimo  veniena  ist  thian  nnitna,  girihhn  eia, 
enggillet  me.  min  odonnan  ai  inngisten  qne- 

menti  mih  lefee.* 

6.  Ait  antem  dominus:  audite  3.  Tho  qnad  tmhtin:  boret 
quid  index   iniquitatis  dicit.^  so  auaz  thie^  tuomo  tbes  unrehtes 

7.  Deu8  autem  non  faciet  vin-  qnad.  £no  got  ni  tnot  giriht 
dictam  electomm  suonim  cla-  sinero  giooronero,  tbie  thar 
mantium  ad  se  die  ac  nocte,  et  ruofent  zi  imo  ta^ea  inti  nah- 
patientiam    habebit    in    iUis?     tes,  inti  githult  habet  in  in? 

8.  Dico  vobis,  quia  cito  faciet  .V)  Ih  quidu  iu,  thaz  her  sliumo 
vindictam  illorum.  Verumta-  tuot  iro  giriht.  Thoh  uuidoru 
men  filius  hominis  vcniens  pu-  thie^  mannen  sun  quementi, 
tas  iüveuiet  tidem  in  terra?        uuanis  thü  thaz  her  fundi  gi- 

loubon  in  erdu? 


»  deticere  (ücens  K         »  iudex  —  Uicit  zrs  G 


^  glidnesti  *  tbie  re  la  er  ■  sos  —  iftin  |  rs  (3  SSeSkn) 
*  noh  man  r$        *  rq/se  r        *  thte  re  m  er 
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CXXUL 

Mi.  21, 23.  Et  onm  Tenu-sii  183,  1.  Hit  thin  ber  tho 
set  in  templnm,  (L.  20,  1.)  quam  in  thas  tempal,  git&n 
fiftotam  est  docente  illo  popn-  unard  imo  lerentemo  thas  folc 
liim  et  evangelisaiite»  {Aß.  5  inti  predigontemOt  giengon  si 
21,  23.)  aoceBsenmt  ad  enm  imo  thie  fimatun^  thero  heit- 
prinoipes  sacerdotum  et  aanio-  haftono  manno  inti  thie  alti- 
rea  populi  dicentes:  in  qna  atun' tbes  folke«  aus  quedante:' 
poteatate  hsao  facia?^  in  uuelibhero^  ginuelti  taoa  thu 

10  thisu? 

24.  RespondenB  Ihesus  dixit  2.  Tho  antlingioti  ther  hei- 
niis:  interrog'o  vos  et  ego  unum  lant  qiiad  in:  ih  tragen^  luuili 
sermonem,  quem  hI  dixeritis  ouh  eines  uuortes,  thaz  oba  ir 
mihi,  (202)  et  ego  vobis  dicam  iz  mir  gisaget,  (202)  thanne 
in  qua  potestate  hajc  t'acio.  i5  quidu  ih  iu  in  uuelihhero  gi- 
25.  Baptismum  lohannis  unde  uuelti  ih  thisu  tuon.  Uuanan 
erat,  e  caelo  an  ex  hominibus?  uuas  lohanniseb  toufi,  fon 
Ä%  Uli  cogitabant  inter  ae  di-  bimile  odo  Iba  manoun?^  Sie 
oentea:  26.  ai  dixerimna:  ex  th6  tbahtnn  nntar  in  ana  qne- 
hominibna,  timemna  tnrbam,  to  dante:  oba  nnir  qnedemea:  fon 
omnea  enim  babent  lobannem  mannun,*  tbanne  forbten  nnir 
riont  propbetam.  tbie  menigi,  unanta  alle  babent 

lobannem  samaad  nnizagon. 

27.  Et  reapondenteB  Ihosu  3.  Tho  antlingitnn  themo 
dixernnt:  neacimus.  Ait  illia » heilante  inti  qnadnn:  nuir  ni 
et  ipso:  nec  ego  dico  vobia  in  uniisnmea  iz.  Tho  quad  her 
qna  poteatate  h»c  faoiam.  in:  noh  ih  selbe  lu'  qaidu  in 

uuelibbero  ginuelti  ih  thiau 
tuon. 

28.  Q,uid'-  vobis  videtur?  so  4.  Uuaz  iat^  iu  gisehan?  Öum 
Homo  babebat  duos  filios,  et  man  habeta  zueno  8uni,  inti 
accedens  ad  primum  dixit:  fili,  gieng  tho  zi  themo  eriren, 
vade  hodie,  operare  in  vinea  quad  imo:  sun,  far  hiutu  inti 
mea.  29.  lUe  uutem  respon-  uuirki  in  minemo  uuingarten. 
deoB  ait:  nolo.  Poatea  autem  3.s  Her  thö  antlingenti  quad:  ni 
penitentia  motna  abüt.  uuili.    Atter  thiu    mit  riuuu 

girnorit  fnor  tbara. 


<  et  quis  est  qui  dedit  tibi  b&nc  poteatatem  fügt  F  hinzu,  > 
autem  F 


*  furistun  corr.  iv  o  -  altistun  corr.  in  o  ^  queda^te  *  uue- 
lihhero r  ^  fragen  rc  *■  maunun  con:  in  o  '  iu  r  *  uutu 
Wt  f«? 
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30.  Aooedens  antem  ad  alto-SM  5.  Gieng  her  th6^  si  themo 
nun  dixit  aimiliter.  At  flle  andaramo,  quad  imo  aama.  Her 
respondena  ait:  eo,  domine,  et  thd  antUngeoti  quad:  ih  gaa, 
noD  ivit  hdrro,  inti  ni  gieng. 

31.  QuIb  es  daolms  fecit  »  6.  Uuedar  thero  saeio  teta 
▼oluotatem  patris?  Dioaal:  nuillon  thes  fater?  Tho  quadan 
naTiaaimiia.  Dicit  illis  Ihesus:  sie:  thie  iungiro.  Thd  quad 
amen  dico  vobis,  qnia  publi-  in  ther  heilant:  uuar  sagen'  ih 
cani  et  meretricea  pr^dent  iu,  thaz  thie  firnfoUun'  man 
▼OS  in  regno  deL  lo  inti  huorun  fnrifarent  inuih  in 

gotes  rihbe. 

32.  Venit  eoim  ad  vos  lo-  7.  Quam  zi  iu  lohannes  in 
banncs  in  via  iustitiee,  et  non  uuege  rehtefl,  inti  ir  ni  giloub- 
crcdidistis  ei;^  (203)  publicani  tut  imo:  (203)  thie  firnfollun 
aut€!m  et  meretrices  credide-  i6  man  inti  tbio  huorun  giloabtun 
runt  ei:  tos  autem  videntes  imo:  ir  thö  thaz  gisehente  ui 
nec  ptcnitentiam  habuistis  po-  habetut  nobheina  riuua  after 
8tea,  ut  crederetis  ei.  thiu,  thaz  ir  imo  giloubtit 

CXXIV. 

ML  21,  33.  Aliam  parabo-  m  124^  1.  Andera  ratisba  gi- 
lam  audite:  homo  erat  pater  boret:  man  uuas^  biuuiskes 
familiaa,  qui  plantavit  vineam  t'ater,  thie^  pblanaota  uuingar* 
et  sepem  oircnmdedit   ei   et    ton  inti  zun  gab  nmbi  inan 

Ibdit  in  ea  torcular  et  eedifica-  inti  gruob  in  imo  calcatnrun 
vit  turrem  cL  locavit  eam  agri-  25  inti  zimbrota^  turra  inti  bitalab 
colis  et  peregre  profectua  est.    Bia^  tben  acoarbigengon  inti  in 

elilenti  t'uor. 

34.  Ciun  autem  terapus  fru-  2.  Thö  tbiu  zit  thero  uuahs- 
ctuuni  adpropinquawset,  misit  mono  sib  nahita,  aanla  sine 
servoä  8UU8  ad  agricolas,  ut  so  scalca  zi  theu  accarbigengoo, 
acciperent  fructus  eiuB.  35.  Et  thaz  sie  inpbiengin  sinan  uuahs- 
agrioolae  adprehensis  aerrie  mon.  Thö  thie  acoarbigengon 
eina  alinm  oeoiderunt»  alinm  gitanganen  einen  aoalcnn*  ande> 
oooidemnt,  alinm  vero  lapida-  ran  filtnn»  anderan  aralnognn, 
▼emnt  »anderan  ateinotnn. 

36.  Itemm  misit  alioe  aer-  3.  Abnr  eanta  her  andera 
YOB  plnreaprioribua,  et  fecerunt'  aoalca  menigimn*  then  drimn,^^ 
illi»  aimiliter.  37.  Novisaime  inti  tatnn  then  selbsaroa.  Zi 
antem  misit  ad  eo«  filiom  annm    iungisten  aanta  her  ai  in  ainan 

1  eoim  —  t\\rs  O         *  iterum  —  feoerunt  ra  G  (2  ZeäenJ 

>  thd  —  j  *  sagen  atm  angefangttiem  u  corr.         *  fimfollMl 

eorr.  tn  0  «  man  aoas  r«  •  tiiie  rc  in  er  *  simbrota  re  '  hift- 
lah  sia  r    *  scaleim  eorr,  t n  0    *  menigimn  eorr.  in  0      6riritn  eorr.  in  0 
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dioens:  fonitan  Tmliiiiitariliiim  m  qnedenti:  odoan&n 
filimn  menm.  38.  Agrieol^  intr&tent  ue  miDan  snn.  Thie 
anteiii  ^dentee  filmm  dbLernnt  accarbigengon  gisehente  theo 
intra  ae:  hio  est  heres:  venite,  aun  quadon  notar  in:  Uiiz  iat 
ocoidamns  enm,  et  habebimna  »  thie^  erbo:  qnemet  inti  anlahe- 
h«f6dttatem  eins.  39.  Et  ad-  mcs,  inti  habamea  erbL 
prehensnm  eum  eiecenint  extra  Tbo  Juan  gifaDganan  Yvurphnii 
▼ineam  et  oooiderant  nzan   tbemo   aningartea  ioti 

arsluogan. 

40.  Cum  ergo  yenerit  domi-  lo  4.  Mit  thiu  quimit  ther  herro 
nus  vinese,  quid  faciet  colonis  thes  iiuingarten,  uuaz  tuot  her 
illis?  (204)  41.  Aiunt  Uli:  thanne  then  uuinzurilon?»  (204) 
malos  male  perdet^  et  vineam  Quadun  tho  imo:  ubilc  ubilo 
locavit  aliis  agricolis,  qui  red-  furliusit  inti  then  uuingarton 
daot  ei  t'ructam  temporibus  suis.  i5  bifilihit  andaren  accarbigengon, 

thie  gelteut  imo^  uuahsmon  in 

iro  zitin. 

42.  Dicit  Ulis  Ibesus:  num-  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
quam  legistia  in  scripturis:  eno  d1  läsut  ir  in  giscribuo:^ 
lapidem  quem  reprobavenint  to  stein  tben  sie  nmdafonran  stm- 
SBdifioantes,  bic  factns  eat  in  boronte,  tbie*^  ist  git&n  in  hon- 
capnt  angnli?  A  domino  &o-  bit  nninkilea?  Fon  trabtine 
tarn  est  iatud«  et  est  mirabilia  ist  tbaz  gitan,  inti  ist  Tvantar^ 
in  ocnlis  nostris.  43.  Ideo  dioo  lih  in  unsaren  ongnn.*  Bitbin 
▼obis,  quia  auferetur  a  vobis  M  quidu  ih  in,  uuanta  arfirrit 
regnnm  dei  et  dabitur  genti  nuirdit  fon  iu  gotes  rihbi^  inti 
üscienti  fructus  eins.  44.  Om-  nnirdit  gigeban  thiotu  taonteni 
nis  qni  ceciderit  super  lapidem  sinan  uuahBmon.  Allere  giuae- 
istum  confringetur,  super  quem  lih  thie  thar  l'ellit  ubar  then 
aniem  ceciderit,  cooteret  enm.  so  stein  uuirdit  zibrohhan,  ubar 

then  her  lellit,**  zibrihhit  inan. 

45.  Et  cum  audissent  prin-  G.  Mit  thiu  tho  gihortun 
cipes  Hacerdotum  et  Pharistji  thie  heroston-*  thoro  heithattoro 
parabolas  eins,  cognoverunt  nianno  inti  Pharisei  nina  ratissa, 
quod  de  ipsin  diceret.  40.  Kl  ^5  lurstuontuu  thaz  her  iz  Ion 
/  ^  quicrenteb  fum  teuere  timue-  in  quad.  Sie  tho  suohhente 
mnt  turbas,  quouiam  sicut  inan  zi  fabenne  forhtan  thie 
prophetam  enin  babebant  menigi,  unanta  samasö  nuiza« 

gon  habetnn  inan.^^ 


*  perdit  F 


»  th»c  rc  in  er        *  uuiazi*r*7on  |  rc        '  imo 
tom,  in  o        *  ihk  re  tn  er        *  ougun  eofr»  m  o 
Tibbi  m        *  Act  fdlit  rt         »tbo  —  beroston  re 

aieTert,  TMlaa.  t.  Aal. 


*  giscrioMn 
f  arfirrit— 

ilMfl  T9 

ti 
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Jß.  82,  1.  Bt  respondensM  7.  Th6  antUnginti  ihsr  hei- 
IhesQs  dixit  aia  iteram  in  p»*  laat  qoad  in  abar  in  r&tisann:^ 
rabolis:^ 

GXXY. 

jl//.  22,  2.  Simile  factum  5  125,  1.  GiUh  ist  git&o  hi- 
est  regnum  onlorom  homini  milo  rihhi  manne  cnninge  thie' 
regi  qui  fedt  nuptias  filio  ano  teta  brntlonfti  sinemo  anne 
(£.  14, 16.)  et  Tooavit  plnres  et    inti  giholota  manage. 

17.  Hora  c»nae  (205)  (Jlß.  2.  Zi  thero  titi  thero  gonmn 
22,  d.)  misit  serros  snoe  yo-  lo  (205)  santa  sine  scalca  z\  ha- 
care  inTitatoe  ad  nuptias,  et  lonne  thie  giladotun'  zi  thero 
nolebant  Yenire.  brntlonfti,  inti  sie  ni  nnoiton 

quemen. 

2«.  14,  18.  £t  ooepemnt  si-  3.  Bigondun  tho  alle  samant 
mul  omnes  ezonssare.  Primus  is  sih  sihhoron.^  Thie^  Aristo  quad 
dixit  ei:  villam  emi  et  necesse  imo:  thorph  coufta  ih  inti 
habeo  exire  et  videre  illara:  notthurft  haben  ih  üzzigan- 
rogo  te,  habe  me  excasatum.    ganne  inti  gisehen  iz:  ih  bitu 

thih,  habe  mih  gisihhorotan. 

19.  Et  alter  dixit:  iuga  boum  «o  4.  Tho  quad  ander:  iuhhidu 
emi  qiiinque  et  eo  probare  illa:  ohsono  coufta  ih  firauu  inti  ih 
rogo  te,  habe  me  excusatum.       gangu   gicoron   iro :    ih  bitu 

thih,  habe  mih  gisihhorotan. 

20.  £t  alius  dixit:  nxorem  5.  Thö  qnad  onb  ander:  Iii 
dnxi  et  ideo  non  possum  ts  leitta  quennn  inti  bithin  ni  mag 
venire.  ih  qnemen. 

Jß.  22,  4.  Itemm  misit  alioa  6.  Abnr  santa  her  andere 
Serres  dioena:  dioite  invi-  scaloa  sns  qnedanti:  qnedet 
tatis:  ecoe  prandinm  menm  then  giladotnn:  seno  min  tagar 
parayi,  tanri  mei  et  altilia  so  mnos  gamuita  ih ,  mine  ferri 
oocisa  et  omnia  parata:  yenite  inti  paston  sint  arslaganu  inti 
ad  nuptias.  allu  garunn:  quemet  ai  thero 

brütloufti. 

5.  Uli  autem  neglexerunt  et  7.  Sie  tho  furgoumolosotun* 
abierunt  alius  in  villam  suam,  35  iz  inti  fuorun  ander  in  sin 
alius  vero  ad  negotiationem  thorph,  ander  zi  sinemo  coufe. 
suam.  6.  Reliqui  vero  tenue-  Thie  andere  gifiengun  sine 
rnnt  servos  eins  et  contumelia  scalca  inti  mit  harmu  giuuei- 
affectos  occideruQt.  gite  arsiuogoD. 

<  itttum  in  parabulis  eis  dussns  F 


^  ratiatim  €orr.  tn  0  *  thte  f«  in  er  *  gUidotm  «orr.  tii  o 
«  flihhoio*,  n  fie        ■  thie  re  tu  «r     *  fnigoiUBclMOliMi  ff 
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7.  Rex  autem  cum  audis8et,283  8.  Thie^  cuning  th6,  mit  thiu 
iratus  e«t/  et  misBis  exerciti-  her  thaz  gihorta,  arbalg  sih, 
bus  suis  perdidit  homicidas  inti  gisanten  sinen  herin  furios 
illo8  et  ciTitatem  illorum  buo-  thie  manslagon  inti  iro  barg 
ceudit.  5  bibranta. 

8.  Tunc  ait  servis  suis:  ü.  Thü  quad  her  sinen  scal- 
nuptit^  quidem  parat^  sunt,  sed  cun:-  thio  brutloufti  sint  garuuo, 
qai  ioYitaü  erant  (206)  non  ouh  thie  thar  giladote  auänin 
ftiemot  digoi.  9.  Ite  ergo  (206)  ni  nuanin  nnirdige.  Fa- 
ad  azitoa  Tfanim,  (L.  14,  21.)  lo  rat  zi  uzgange  aaego,  in  Btr&aa 
in  plateas  et  vioos  et  ciTitates,  inti  in  thorph  inti  in  bnrgi, 
{Mt  22,  9.)  et  qnoecninque  inti  lo  nnelihe  ir  findet,  tharf- 
inTeneritiSy  (L.  14,  21.)  pan-  tige  inti  nnanaheile  inti  blinte 
perea  ac  debiles  et  csaooa  et  inti  balze,  giladot  zi  tbero 
clandos,  (Mt  22,  9.)  vooate  is  brutlonftL 

ad  nuptias. 

L.  14,  22.  Et  ait  aeryus:  10.  Tho  quad  ther  scalc: 
fiustnm  est,  domine,  sicut  im-  gitän  ist,  truhtin,  so  thu  gibuti, 
perasti,  et  adhnc  locus  est.         inti  noh  nu  ist  etat. 

23.  Et  ait  dominus  servo:  sfo  11.  Tho  quad  truhtin  themo 
exi  in  vias  et  sepes  et  com-  scalke:  gang  üz  in  uuega  inti 
pelle  intrare,  ut  impleatur  zi  zunun^  inti  bciti  ingangen, 
domus  mea.  24.  Dico  autem  thaz  iiuerdo  gitullit  min  hiis. 
vobis,  quia  nemo  virorum  illo-  Ih  quidu  iu,  thaz  nioman  tliero 
rum  qui  vocati  sunt  gustavit  25  manne  thie  thar  giladote  sint 
c«Bnam  meam.  (Jkß.  22,  10.)  gicorot  minero  gooma.  Gien- 
Et  egresai  annt  aeni  eine  in  gun  tbd  ^  eine  aealoa  in  nnega 
Yias,  congregavernnt  omnea  inti  aamanotnn  alle  tbie  aie 
qnoa  inTenernnt,  maloa  et  bo-  fondnn,  nbile  inti  gnote,  inti 
noa,  et  impletae  annt  nnptiae  so  gifalto  nnaron  tbio  brntlofti 
diacnmbentinm.  11.  IntraTit  aizentero.  Gieng  tbd  in  tber 
antem  rex,  nt  videret  discnm-  cnning,  tbaz  her  gisabi  tbie 
bentea,  et  vidit  ibi  bominem  aizentun,^  inti  gisah  thar  man 
non  vestitnm  Teste  nnpUali.  nngiuuätitan  brütlouftlihhemo 
12.  £t  ait  iUi:  amice,  qnooiodo  ss  gianate.  Inti  quad  imo:  firion^ 
buc  intrasti  non  habens  vestem  vvuo  giengi  thü  bera  in  ni 
nuptialem?  13.  Tunc  dixit  rex  habenti  giuTiati  brütlouftlih? 
roinistris:  ligatis  pedibus  eius  Thö  quad  thor  cuning^  then 
et  manibua   mittite   eam   iQ2SAambabton:^  gibuntanen  sinen 


*  iiatas  est  r» 


'  tliiV'  rc  in  er 
*  aizentuu  con:  in  o 


*  scalcun  corr.  in  o  »  zonun  corr.  in  o 

^  thor  ouniiig  rs         *  then  ambahton  rc 

12* 
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tenebras  exteriores:  ibi  erit  fle- 
tus  et  Stridor  dentium.  14.  MuUi 
autem  sunt  vocati,  pauci  vero 
electi. 


fuozin  iDti  hentin  sentet  in  in 
thiu  üzorostun  finstaroessn: 
thar  ist  vvuott  inti  striduoga 
5  Zeno.  Manage  eint  giladote, 
fohe  gicorane. 


CXXVl. 

m.  22, 15.  (207)  laue  ab-  126,  1.  (207)  Tho  gangantei 
euntes  Pharisql  conaüiam  in-  thie  Pbaris^i  giengun  in  girati, 
ierant,  ut  caperent  eum  in  aar-  lo  tbaz  sie  in  bitieogin  in  uuorte. 
mone.  IG.Et  mittuntei  discipulos  Inti  santun  imo  sine  iiingiron 
8U0S  cum  Herodianiß  diceutes:  mit  llerodes  mannun^  aus  que- 
magister,  scimus  quia  verax  es  dante:  meislar,  uuir  uuizumes 
et  viam  dei  in  vcritate  doces,  thaz  thu  uuarvvurti  bist  inti 
et  non  est  tibi  cura  de  aliqiio,  gotes  uueg  in  uuiire  leris,  inti 
non  euim  respicis  personam  lio-  nist  ihir  suorga  ton  niheinigerao : 
miuum.  17.  Die  ergo  uobis  quid  ni  bcouuus  thu  heit  mauno. 
tibi  videatnr:  licet  cenaum  dare  Quid  uns  uuaz  thir  giseban  ai: 
Cnaari  an  non?  ist  arlonbit  sine  zi  gebanne 

Mtbemo  keiaore  odo  ni? 

18.  Cognita  antem  neqnitia  2.  Faratantanemo  iro  neib* 
eornm  Ibeans^  ait:  qnid  me  tem-  bane  qnad  tber  beilant:  unaz 
ptatia»  hypoobrit»?  19.  Oaten-  coetot  ir  mib,  Ubbisara?  Oaget 
dite  mihi  nomisma  cenana.  At  mir  then  manix  tbea  zinaea. 
Uli  obtulerunt  denarium.  a^  Sie  tho  brähtun  imo  phending. 

20.  Et  ait  illis  Ibeaua:  caiaa  3.  Tbo  qaad  in  tber  heilant: 
est  imago  hcec  et  sapraacriptio?  nnea  iat  tbaz  gUbneasi'  inti 
21.  Dicant  ci:  Cu^saris.  Tune  tbaz  giscrib  thar  oba?  Tbo 
ait  illis:  reddite  ergo  quso  quadun  sie  imo:  thes  keisores. 
sunt  Cißsaris  Cfosari,  et  quaj  so  Tho  quad  her  in:  geltet*  thiu 
sunt  dei  deo.  22.  Et  audien-  thes  keisores  sint  themo  kei- 
tes  mirati  aunt,  et  relicto  eo  sore,  inti  thiu  thar  sint  gotes 
abierunt.  gote.      Thaz     thu  gihorente 

vvuntorotun,  inti  imo  furläza- 
35  nemo  luorun. 


CXXVll. 

ML  22,  23.  In  ülo  die  ac-  127,  1.  In  tbemo  tage  gien- 
ceaaerunt  ad  eum  8addao»i,    gun  zi  imo  Saddoc^i,  tbie  tbar 
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qtii  dicunt  non  esse  re8ur-2^quadun  thaz  ni  uuäri  urresti, 
rectionem,  et  interrogaverunt  ioti  fragetun  in  aus  qncdante: 
eum  24.  dicentes:  roagister,  meistar,  Moyses  quad,  oba 
jVIoyses  dixit,  si  quis  mortuus  silmuer  tot  uuirdit  ni  habenti 
fuerit  non  habens  filios ,  nt  5  euni,  tbaz  neme  sin  bruoder 
docat  firater  «ins  nxorem  illins  sina  quennn  (208)  inti  aruueke 
(208)  et  anseilet  Mmenfiratrisuo.    Bamon  sinemo  bntoder, 

25.  Erant  antem  apud  noa       2.iruaraii]nit  unasibnn  brao- 
Septem    fratrea,    et    primna    der,  inti  ther  ^riato  giaomanero 
nxore  dacta  defonetaa  est»  et  lo  qaennn  aratarb,  inti  her  ni  ha- 
uen   habena    iemen    reliqnit    benti  ■amon  fnrlies  sina  qnennn 
nxorem  anam  firatri  buo.  26.  Si-    einemo  brnoder.  Sama  thie  af- 
militer  aecundus  (L.  20,  30.)    toro  arstarb  uzan  kind,  inti  ther 
mortnna  eat  sine  filio,   31.  et    thritto  ginam  sia  inti  alle  ai- 
tertius  accepit  illam  et  omnea  » buni,  inti  ni  furliezun  aamoD. 
Septem,    et  non    relinquemnt     Tho  zi   iungipten   allero  thaz 
semen.    {Mt.  22,  27.)    Novis-     uuib  arstarb.    In  thero  urresti 
sime  autem  oninium  et  mulier     uuelihes   iro  ist   thiu  quena? 
defuncta  est.    (L.  20,  33.)  In     alle  habetun  sie  sia. 
resurrectiono  ergo  cuius  eorum  w 
erit  uxor?  (3It.  22,  28.)  omnes 
enim,  habuerunt  eam. 

L.  20,  34.  Et  ait  illis  Ihe-  3,  Tho  quad  in  tlior  hcilant: 
nns:  {Mt.  22,  2Ü.)  erratis  nesci-  ir  irrot  ni  uuizenti  giscrib  noh 
entea  soriptnras  neque  yirtntem  m  gotea  megin.  Thin  kind  therro 
dei.  (£.  20,  34.)  FiUi  hnina  nnerolti  gihinnent  inti  nnerdent 
asBcnli^  nubent  et  tradnntnr  ad  fnraelit  zi  brnüonftin:^  thie 
nnptiaa.  35.  Uli  antem  qni  tbar  nnirdige  gihabe/e*  aint 
digni  habebnntnr  MBonlo  illo  therro  nnerolti  inti  nrreati  fon 
et  reanrreetione  ex  mortnie,  so  töten,  noh  sie  ni  hiuueot  noh 
neqne  nubent  neqne  ducnnt  qnennn  ni  holont  noh  elihor 
nxores,  36.  neque  enim  ultra  arsterban  mugun,  ouh  sint  so 
mori  poterunt,'  (Mt.  22,  30.)  gotea  engila  in  himile  inti  aint 
sed  sunt  sicnt  angeli  dei  in  gotes  barn,  mit  thitt^  aie  aint 
c»lo  (L.  10,  36.)  et  sunt  filii^  85  kind  nrreati. 
dei,  cnm  aint  filii  resurrec- 
tionis. 

37.  Quia  vero  resurgant  4.  Bithiu  uuanta  arstantent 
mortui,  (3/c.  12,  26.)  non  le-  thie  toton,  ni  läsut  ir*  in  Moy- 
gistis   in    libro   .Moysi    super  lo  seses  buohhun^  abar  theo  thorn, 


saeculi  huias  F        '  potuerant  G         *  fili  sunt  F 
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rubam,  {Mt.  22, 31.)  quia  dictum  2S0uaanta  giquetan  uuas  fon  gote/ 
68t  a  deo,  (Me.  12,  26.)  quo-    ttuo  imo  got  qitad:  ih  bim 
modo  dizerit  Uli  den«:  ego    got  Abrabames,   got  laakaa, 
•um  denB  Abraham»  den«  Imimb»    dM*  laoob.  "Swt  got  totero 
deiis  laoob.   28.  Non  eat  deiia  »  ooh  lobentero:  alle  lebest  imo. 
mortnoram  sed  ▼iTonim;  (L.    (209)  Ir  fila  imt 
20,  38.)  omnes  enim  vivont  eL 
(209)  (Mc,  12,  27.)  YoB  eigo 
multum  erratis. 

ML  22,  33.    £i  audientes  lo    5.  Ibas  tho  gUunreBte  tbio 

turbae  mirabantur  in  doctrina  menigi  TYuntorotun  io  sinero 
eiuB.  (L.  20,39.)  Reapondentes  leru.  Tho  antlingitun  sume 
autcm  quidain  Bcribanim  dixe-  thero  buohharo  iati  quadan: 
runt:  magister,  bene  dixiati.       meistar,  uuola  quadi  tho. 

CXXVUI. 

m  22,  34.  Pharisaei  antem  128,  1.  Thie  Pbarisqt  gise- 
Tidentes  qnia^  ailentiam  inpo-  beute  thaz  ber  stilnessi  gi- 
sniflset  Sadduc^is  convenerunt  sazta  theo  Saddacteis  quamun 
in  immD.  {Mc  12,  28.)  Et  io  ein.  Inti  gieng  tho  ein  fon 
accessit  unns  de  scribis,  (Mt.  to  then  buohharin ,  4nna  lerari, 
22, 35.)  legis  doctor,  (L.  10,  25.)  costonti  ein  inti  quedanti:  mei- 
temptans  cum  et  dicens:  (3/^  btai-,  uuaz  ist  mihhii  bibot  in 
22,  36.)  magister,  quod  eat  ^uaa? 
mandatum  magnura  in  lege? 

37.  Ait  illi- Ihesus :  (Mc.  12,        2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 

29.  )  primum  omnium  manda-  lant:  thaz  eriata  allero  biboto 
tum  eat:  audi ,  larahel,  dorai-  iat:  hori,  larahel,  trubtin  got 
Dua  deuB  noster  deus  udub  est,     unser  ein  got  iat,  inti  minnos 

30.  et  diligia  dominum  deum  trubtin  got  tbinan  fon  allemo 
tuom  ox  toto  eorde  tno  et  ex  m  tbinemo  heraen  inti  fon  allere 
tota  anima  tna  et  ex  tota  mente  tMnero  sein  inti  fon  allemo 
toa  et  ex  tota  yirtnte  tna.  tbinemo  mnote  inti  fon  allemo 
{Mt  22,  38.)  Hoo  est  primnm  tbinemo  m^ne.  Tbis  ist  thaz 
et  maximnm  mandatom.  eriata  inti  meista*  bibot 

39.  Secnndnm  antem  simile»  3.  Tbas  altera  ist  gilih  the- 
eat  hnic:  diligia  proximum  aemo:  tbas  tb&  mionos  tbinan 
tnnm  sicut  te  ipsum.  40.  In  nahiston  aamaaö  tbih  aelbon. 
bia  dnobus  mandatia  univeraa  In  theaen  znein  bibotan  al  thiu 
lex  pendet  et  propbet^  enna  banget  inti  nnisagon. 


*■  qma  re  G        «  ait  Uli  r 
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Mc.  12,  32.  Et  ait  illi  8criba  :287  4.  Tho  quad  imo  ther  buoh- 
bene,  magister,  in  veritate  hari:  uuola,  meistar,  in  uuare 
dixisti  quia  unus  est  et  non  qnadi  thü  thaz  her  eino  ist 
est^  aiiu8  preter  eum.  33.  Et  inti  nist  ander  üzan  inan.  Inti 
ut  diligatur  ex  toto  corde  et  &  thaz  her  si  giminnot  fon  allemo 
ex  toto  intelleetu  et  ex  tota  henen  inti  fon  allemo  farstaot- 
•niinft  et  6X  tota  iMtodine,  newe  mti  fon  allero  alhi  inti 
et  diligere  prozimnm  (210)  fon  allere  strengidu,  inti  min- 
tamqnam  ae  ipanm,  matos  est  non  dnan  nabieton  (210)  aa- 
onnibna  helocanatomatibna  et  lo  motö  aih  aelbon,  mSra  iat  thac 
aaorifioÜB.  allen  blmostemn^  inti  sAanin. 

34.  Ibeana  antem  videna  5.  Tber  heilant  tho  gisehenti 
qnod  sapienter  reapondiaaet,  tbaz  her  Bpablihho  antlingita, 
dixit  ilU:  non  es  longo  a  regno  qnad  imo:  ni  bia  thü  nerro' 
dei.  (L.  10,  28.)  Kecte  reapon-  u  fon  gotes  rihhe.  Kehto  ant- 
disti:  hoc  lac  et  vives.  lingitus:'  thaz  tuo  inti  lebes. 

29.  nie  aiitem  volens  iusti-  G.  Her  uuolta  thö  rehtiesti- 
ßcare  se  ipsum  dixit  ad  Ihe-  gen  sih  selbon,  quad  zi  themo 
8um:  et  quis  est  meus  proxi-  beilante;  uuer  iat  min  nabiato? 
mu8?  M 

30.  Suscipiens^  autem  IheHua  7.  Inphieng  tho  ther  heilant 
dixit:  homo  quidam  dcscende-  inti  quad:  sum  raan  steig  ni- 
bat  ab  Hierusalem  in  Hiericho  dar  ton  Hierusalem  in  lliericho 
et  incidit  in  latrones,  qui  etiam  inti  anagifiel  in  thioba,  thie 
despoliaTerant  eum,  et  plagis  ss  giuneaso*  biroubotun  inan,  inti 
xnpoaitia  abiernnt  serniviTO  ymntnn  anagitaoen  giengun 
relieto.  aamiqnekemo  forlaaanemo. 

31.  Accidit  antem  nt  eaeer-  8.  Oibnrita  thö  thaz  anm 
doa  qnidam  descenderet  eadem  biicof  nidaiateig  in  themo 
yia,  et  viBO  ülo  praeteriTit  ao  selben  nuege»  inti  imo  giseha- 
32*  8imiliter  et  levita,  cam  nemo  furifuor.  Sama  teta  thie^ 
esaet  aeona  locnm  et  videret  ambaht:  mit  thiu  her  nuas  nah 
enm,  tranaiit  thero  ateti   inti   giaah  inan, 

furifuor. 

33.  Samaritanus  autcra  qui-  ss  9.  Andero  thioto  Bura  farenti 
dam  transiens  venit  secuä  eum,  quam  nah  imo,  inti  inan  gise- 
et  videns  eum  misericordia  henti  uuard  miltida  giruorit, 
motus  est,  34.  et  adpropians  inti  sih  nahenti  baut  sina  vvun- 
alligavit  vulnera  eins  infundens  tun ,  goz  thara  ana  oli  inti 
oleum  et  vinum,  et  inponens  io  uuin,  inti  üfsezenti  inan  in  sin 
illum  in  iumentum  suum  duxit    noz,  leitta  inan  in  sines  stal- 

>  est  fM  F        •  saspieiens  F 
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in  stabuluiii  et  curam  eius  egit2$8uuirte8  hus  inti  habeta  ^in 
35.  Et  altera^  die  protulit  duos  suorgun.  Andares  lages  brahta 
denarios  (211)  et  dedit  stabu-  zueoe  phendinga,  (211)  gab 
lario  et  ait:  oaram  illius  habe,  themo  Btalunirte  inti  quad: 
et  qnodonmque  Bupererogave-  habe  bIü  auorgnn,  inti  «6  nnas 
ris  ego  onm  rediero  reddam  thn  thines  mogitnos,  tbanne 
tibi  ih  Qtiidarauirba,  gilta  thir. 

36.  Qnis  bomm  trinm  yide-  10.  Unelib  tbero  tbriio  ist 
tnr  tibi  proximna  fniese  illi  tbir  giseban  nahisto  nnesan 
qni  incidit  in  latrones?  37.  At  lo  themo  tbie  thar  gifiel  in  thie 
ille  dixit:  qui  fecit  migericor-  thioba?  Tbo  quad  her:  thie 
diam  in  illum.^  Et  ait  illi  Iba-  thar  teta  miltida  in  imo.  Tho 
ans:  vade  et  ta  fao  aimiliter.      qnad  imo  ther  heilant:  üx  tbu 

inti  tno  selbsama. 

CXXIX. 

L.  19,  47.  Et  erat  dooena  129|  1.  Inti  ber  nnaa  lerenti 
ootidie*  in  templo.  Frincipea  gitago  in  tbemo  tempale.  Tbie 
antem  sacerdotnm  et  acribae  beriaton  tbero  beitbaftono  manne 
et  prinoipea  plebia  qoaerebant  inti  baobbara  inti  tbie  beriaton 
iUnm  perdere,  48.  et  non  in- 20  thcs  folkea  auohtnn  inan  ai 
▼eniebant  qnid^  faoerent  illi;  forlioeenne,  inti  ni  fundun 
omnia  enim  populna  anapenaua  nuaz  sie  imo  tatin:  al  tbaz 
erat  audiens  illum.  folc  t'uns  uuas  horenti  inan. 

J.  7,  32.  Audierunt  Phari-  2.  Gihortun  thie  Pharisqi 
sqI  turbam  murmurantem  do  2',  thio  lueuigi  luurrauronte  fon  imo 
illo  hqc,  et  miserunt  principe»  thisu;  saiitun  tho  thie  heristou 
et  Pharisaei  ministroa,  ut  ad-  inti  thie  Pbarisoi  umbahta, 
prehenderent  eum.  thaz  sie  inan  gifiengin. 

33.  Dixit  ergo  Ihesus:  adhiic  3.  Tho  quad  ther  heilant: 
modicum  tempus  vobiscum  sum  30  noh  nu  luzila  stunta  bim^  ih 
et  vado  ad  eum  qui  me  misit'  mit  in,  inti  ih  faru  zi  themo 
34.  Queritia  me  et  non  inye-  tbie*  mib  santa.  Ir  anobbet 
nietia,  et  nbi  anm  ego  tos  mib  inti  ni  findet,  inti  tbär  tb 
noD  poteatia  Tenire.  bim*  tbara  ni  mugut  ir  qneman. 

35.  Dixemnt  ergo  ladqi  adts  4.  Tb6  qnadnn  tbie  luden 
ae  ipsoe:  quo  bie  iturna  eat»  aiinaelbon:  uuara  ferit  tbeaer, 
quia  non  inveniemus  eum?  thaz  uuir  in  ni  findemes?  nob 
numqnid  in  diaperaionem  (212)  er  in  tbie  spreitnessi  (212) 
gentium  ituruB  eat  et  docturua    tbiotono  ferit  inti  lerit  tbiota? 

>  et  altera  \  rs  O  *  qui  —  iUum  £r8  O  *  oodia  O 
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gentes?  36,  Quis  est  hici28öUuaz  uuorto  ist  thiz  thaz  her 
sermo  quem  dixit:  quajritis  me  quad:  ir  suohhet  mih  inti  ni 
et  Don  invenietis,  et  ubi  snm  findet,  inti  thar  ih  bim^  tbara 
ego  vo8^  non  potestis  venire?     ni  mugut  ir  quemen? 

37.  In  novisaimo  antem  die  s  5.  In  themo  iungisten  tage 
magn(^^  lestivitatis  stabat  llie-  mihhilero  itmali  stuont  ther 
sus  et  ciamabat  dicens:  qui  heilant  inti  riof  sus  quedanti: 
siUt  veniat  ad  me  et  bibat!  then  thio  tburste  ther  qneme 
38.  Qüi  credit  in  me,  eicot  si  mir,  tbas  her  trinkel  Ther 
dioit'  scriptarsy  flnmina  de  Ten-  lO  in  mih  gilonbit,  so  giecrift*  qni- 
tre  eins  flnent  aqu^  viyq.  dit,  flnszi  fon  sinero  nntmbn 

fliosent  lebentes  unasares.  • 

89.  Hoc  antem  dixit  de  spi-  6.  Thaz  qnad  her  fon  themo 
ritn  qnem  acceptnri  erant  cre-  geiste  then  sie  inphahente 
dentes  in  eum:  non  enim  eratiBnnarun  giloubente  in  inan:  ni 
spiritns  datus,^  quia  Ibesns  uuas  thie^  ^eist  gigeban,  noanta 
nondnm  fberat  glorificatus.         ther  heilant  ni  nnas  noh  thanne 

gidiurisot. 

40.  Ex  illa  ergo  turba^  cum  7.  Fon  thero  raenigi  uuar- 
audiftsent  hos  sermones  eius  lihho,  mit  thiu  sie  gihortun 
dicebant:  hic  est  vere  pro-  thiu  sinu  uuort,  qnadnn:  thiz 
pbeta.  41.  Alii  dicebant:  hic  ist  zi  uuäre  uuizago.  Andare 
est  Christus.  Quidam  autem  qiiudun:  thiz  ist  Christ.*  8ume 
dicebant:  uumquid  a  Galilea  quadun:  eno  ni  qnimit  Christ* 
Christas  venit?  42.  Nonne  25  fou  Galileu?  la  qiiidiL  giscrip, 
dicit  scriptara,^  quia  ex  semine  uuaata  fon  samen  Dauides  inti 
David  et  de  Bethleem  castello,  fon  thero  bnrgiinn  Bethleem,^ 
nbi  erat  David,  venit  Christus?  th&r  Danid  nnas,  quimtt  Christ 
43.  Dissensio  itaqne  ikcta  est  Messeznmft  nnas  ginnesso  in 
in  tnrba  propter  enm.  »thero  menigi  thnmh  inan. 

45.  Venemnt  ergo  ministri  8.  Qnamnn  thd  thte  am* 
ad  pontiftces  et  Pharisnos,  et  bahta  zi  then  biscofiin*  inti  zi 
dixerunt  eis  illi:  quarc  non  then  Pharisqin,  inti  qnädnn 
adduxistis  ülnm?  (213)  46.  Ke-  sie  in:  bihiu  ni  gileittut  ir 
spondemnt  ministri:  nnrnquam  s5  inan?  (213)  Tbo  antlingitnn 
sie  locntns  est  homo  sicnt  hic  thie  ambahta:  nie  in  altere 
homo.  sprah  so  man  b6  the»o^  man. 

47.  Responderunt  ergo  eis  9.  Tho  antlingituu  in  thie 
PhariE^i:  numquid  et  vos  se-    fharis^i:  eno  ni  birut  ir  l'ur- 


»  U03  fehlt  F  »  magno  F  "  dixit  F  *  datos  fehlt  F 
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ducti  estis?  48.  Numquid  ali-240leitte?  Eno  ni  eniDg  fon  then 
quiB  ex  principibus  credidit  in  beriston  giloubta  in  inan  odo 
eum  aut  ex  PbariseBiB?  4U.  Sed  ton  tben  PbarisqiB?  Onh  thisu 
tnrba  beec  quaa  non  novit  legem  meDigi  thiu  tbar  ni  uaeiz  euua 
nudedieli  siml  •  ist  ÜDoniiiergit 

50.  Dioit  Hioodemas  ad  eos,  10.  Thd  qiiad  Nioodemi»  si 
üle  qni  rentt  ad  eum  noote,  in,  thie^  thar  quam  d  imo 
qni  nni»  erat  ex  ipsis:  51.  mun-  naJitee,  ther  uiiaa  ein  ibn  then: 
quid  lex  nostra  indioat  homi-  eno  nnsar  enna  inomit  nu 
nem,  niai  andient  ab  ipso  lo  man,  niM  gOiore  fon  imo 
priuB  et  cognoverit  quid  Ikoiat?    inti  farstante  uuaz  her  tuo? 

b%.  Beepondenint  et  dixe-  11.  Thd  antlingitan  sie  inti 
nint  ei:  nomqaid  et  tu  Crali-  qnadun  imo:  eno  ni  bistu  Ga- 
leuB  es?  Scrutare  et  vide  qnia  lileuB?  Scruto  inti  gisih  thaz 
propheta  a  Galilea  non  anrgit  iö  naisago  fon  Galileu  ni  aratentit. 

CXXX. 

Mt.  22  y  41.  Congregatis  130,  1.  Gisamanoten  then 
autem  Pharis^iB  interrogavit  Pbarisein  frageta  sie  ther  hei- 
eoB  IhesuB  42.  dicens:  quid  lant  sus  quedaaii :  uuaz  ist  iu 
vobis  videtur  de  Christo?  cuius  20  gisehan  ton  Cbriste?  uuea  sun 
filius  est?    Dicunt  ei:  David.      ist  her?  Tho  quadun  sie  imo: 

Damdes. 

43.  Ait  illis:  qnomodo  ergo  2.  Th6  qnad  her  in:  tyqo 
David  {L,  20,  42.)  in  libro  Danid  in  bnobhe  selmo  nemnit* 
pealmorom  (Jß.  22,  43.)  Tocatssinan  tmhtin  ans  qnedanti: 
enm  dominum  dioena:  44.  di-  qnad  tmhtin  si  n^emo  tmh* 
xit  dominus  domino  meo:  sede  tine:  aisd  si  nunero  seeaTmn, 
a^  dextris  meis,  donec  ponam  um  ih  giaessu  thine  fiianta 
inimiooa  tuos  scabillnm  pedum  untar  scamal  thinero  fiioso. 
tuorum.  45.  Si  ergo  David  so  Oba  Dauid  naarlihho  in  geiste 
43.  in  spiritu  (214)  45.  vocat  (214)  nomnit  inan  truhtin, 
•  eum  dominum,  quomodo  fiUna  vvuo  iat  her  ain  aun? 
eiuB  est? 

46.  Et  nemo  poterat  respon-  3.  Inti  nioman  mobta  ant- 
dere  ei  verbum,  neque  ausus  is  lingen  imo  uuort,  noh  gitur- 
fuit^  quisquam  ex  illa  die  eum  stig  uuas  einiug  Ion  themo 
ampUus  interrogare.^  tage  inan  elihor  fragen. 

€XXXL 

cT.  8,  12.  Itemm  locntna  est  131,  1.  Abur  aprah  in  ther 
eis  Iheaua  dioena:  ego  anm    heilant  ans  qnedanti:  ih  bim 

*  ad  &        ^  fm  Q        *  ex  —  interrogare  rs  O 
>  thie  ro  m  er        *  nsamit  r  iw  n 
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lux  mundi.  Qui  eequitur  me  241  Höht  mittiligartes.  Thie  mir 
Don  ambiilat^  in  tenebris,  sed  folget  ni  get  in  finstarneaBiD, 
habebit  lucem  vitq.  ouh  habet  Höht  libes. 

13.  Dixerunt  ei*  Phariseei:  2.  Tho  quaduu  imo  thie 
tu  de  te  ip&o  testimonium  per-  &  Pbarisei:  thü  i'on  thir  selbemo 
liibes:  toetunoninm  tnum  non  ginaisnewi  Mges:  tbin  gittvitp 
eat  Tenim.  nes  nist  nnftr. 

14.  Respondit  Ihesns  et  dixit  3.  Th6  astlingita  ther  hei- 
618:  et  u  ego  testimoniiim  laut  inti  qaad  in:  inti  oba  ik 
perhibeo  de  me  ipeo,  TenuD  lo  ginnisnesai  sagen  fon  mir  iel* 
est  teetimonitim  memn,  qnia  bemo,  nnar  ist  min  giuois« 
scio  nnde  Teni  et  qoo  vado:  nessi,  nnanta  ih  nneiz  uuanan 
TOS  antem  nesdtis  nnde  venio  ib  quam  inti  nnara  ih  fium:  ir 
ant  qno  vado.  ni  nuisut  uuanan  ib  qnimn  odo 

t&  nuara  ih  faru. 

15.  Vo8  secundum  carnem  4.  Ir  after  fleiske  tuomet» 
iudicatis,  ego  non  iudico  quem-  ih  ni  tuomu  niomannen.  Oba 
quam.  16.  Et  si  iudico  ego,  iu-  ih  tuomu,  min  tuom^  ist  thanne 
dicium  meum^  verum  est,  quia*  uuär,  uuanta  ih  eine  ni  bim,* 
solus  non  Bum,  sed  ego  et  so  ouh  ih  inti  thie  mih  santa,  ther 
qui  misit  rae  pater.  fater. 

17.  Et  iu  lege  vestra  öcri-  5.  Inti  in  iuuaru  euuu  ist 
ptum  est:  daorum  hominum  giscriban:  zueiero  manno  gi- 
testimonium  verom  est  18.  Ego  uaiznessi  ist  uuär.  Ib  bim 
snm  qni  testimoninm  perbibeo  m  tbie  ginnianessi  sagen  fon  mir 
de  me  ipso,  et  testimoninm  per*  selbemo,  inti  giuoianessi  saget 
bibet  de  me  qni  misit  me  fon  mir  tber  mib  saata,  tbie 
pater.  fiUer. 

19.  Dioebant  eigo  ei:  nbi  6.  Tbö  qnadnn  sie  imo:  nn&r 
est  pater  tnns?  (216)  Bespon-  w  ist  tbin  fater?  (216)  Tbo  ant 
dit  Ibesns:  neqne  me  soitis  Ungita  ther  heilant:  noh  ir 
neque  patrem  meum:  si  me  ici-  mih  ui  unizut  nob  minan  fater: 
retis,  forsitan  et  patrem  menm  oba  ir  mib  nnestit ,  odonn&n 
sciretis.  20.  Ego  vado  et  qusB-  ir  minan  fater  uuestit  Ih  faru 
ritift  me  et  in  peccato  vestro  35  ioti  ir  suohhet  mih  inti  in 
moriemini.  Quo  ego  vado  vos  iuuaru  suntu  arsterbet  ir. 
non  potestis  venire.  Thara  ih  faru  thara  ni  mugnt 

ir  quemen. 

22.  Dicebant  ergo  ludasi:  7.  Tho  quadun  thie  ludoei: 
numquid  interficiet  aemetipsum,    eno  ni  arslehit  her  sih  Belbon, 


1  ambolabit  F  *  dixerunt  ergo  ^  ^  *  iuUicium  meum  rs  G 
*  qua  G 
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quia  dicit:  quo  ego  vado  vo8242  uuanta  her  quidit:  thara  ih  faru, 
non  potestis  venire?  ir  ni  mugiit  thara  qiiemen? 

23.  Et  dicebat  eis:  vos  de  8.  Thö  quad  her  in:  ir  birut 
deorsum  estis,  ego  de  super-  fon  nidana,  ih  bim  fon  tben 
niB  svm.  Tot  de  mundo  hoo  6  tAihbnn.^  Ir  bimt  fon  derro' 
oBtis,  ego  non  «um  de  hoo  nneralti,  ih  ni  bim^  fon  therro 
mundo.  24  Dixi  ergo  Tobii  nneralU.  Ih  qnidn  in  thas  ir 
qaia  moriemini  in  peocatis  ve-  ersterbet  in  iunaren  snntun:^ 
Stria:  si^  enim  non  oredideritis  oba*  ir  ni  gilonbet  thas  ih 
qnia  ego  snm,  moriemini  in  lo  bim,*  thanne  arsterbet  ir  in 
peccato  vestro,  iuuaro  suntu. 

25,  DicebanC  ergo  ei:  tu  9.  Tho  quadun  sie  imo:  nuer 
qnis  es?  Dixit  eis  Ihesns:  bistu?  Tho  quad  in  ther  hei- 
principinm,  qni*  et  loqnor  vobis.  lant:  anagin,  thaz  ih  iu  sprihha. 
26.  Multa  habeo  de  vohis  loqui  is  Managu  haben  ih  fon  in  zi 
et  iudicare.  8ed  qui  raisit  me  sprehhannn  inti  zi  tuoinenue. 
Terax  est,  et  ego  qua?  audivi  Ouh  ther  mih  8anta  ther  ist 
ab  eo  beec  loquor  in  mundo.        uuar,   inti  thiu  ih  gihorta  fon 

iino  thiu  sprihbu  ih  in  niitti- 
20  ligarte. 

27.  Et  nou  coguGverunt  10.  Inti  sie  ni  lurstuontun 
quia  patrem  eis  dicebat  deum.     thaz  her  then  i'ater  iu  quad  got. 

28.  Dixit  ergo  eis  Ihesas:  11.  Tho  quad  in  ther  bei- 
enm  exaltareritis  filinm  homi-  lant:  mit  thiu  ir  arheaet  then 
nie,  tnno  cognoscetis  qnia  egos5mannes  snn,  thanne  fnrstantet 
süm  et  a  me  ipso  faeio  nihil,  ir  iz  thaa  ih  ia  bim'  inti  fon 
sed  siont  doonit  me  pater,  h»o  mir  selbemo  nionniU^  tnon,  onh 
loquor.  29.  £t  qui  me  misit  so  mih  l^rta  thie*  fater,  thiu 
(217)  mecum  est:  non  relin-  sprihhu  ih.  Inti  thie  mih  santa 
quit'  me  solum,  quia  ego  qumM(217)  ther  ist  mit  mir:  her  ni 
plaoita  sunt  ei  &oio  Semper.        furlazit  mih  einen,  uuantaih  thiu 

imo  lihhent  tuoD^  simbolum.^^ 
.30.  Hfpc  illo  loquente  raulti  12.  Thisu  imo  sprehhentemo^^ 
crcdideruQt  in  eum.  31.  Dice-  manage  gilof/btun^*  in  inau.  Tho 
bat  ergo  Ihesus  ad  eos  qui  85  quad  iher  heilant  zi  then  thie*^ 
crediderunt  ei  ludojos:  si  vos  imo  giloubtun  ludon:  oba  ir 
manseritis  in  sermono  meo,  uuonet  in  minomo  uuorte,  zi 
vere  discipuli  mei  eritis  32.  et    uuare   birut  ir    thanne  mine 

^  mü  A  heginfft  ikr  Sdvnüm  t  G        •  qnia  F     •  mli&qnit  F 
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cogDoscetis  veritatem  et  Teri-24SiuDgiron  inti  ir  furßtantet 
taa  Uberavit  yos.^  thanue  uuar  inti  uuar  arloata 

iuuih. 

33.  Rt^iiondLiuut  ei:  Bornen  13.  Tho  aotlingitun^  sie  imo: 
Abrahi^  tiumu»  et  nemiDi  ser-  5  uuir  birun  Abrabames  eamo 
vivimuB  um^uam:'  qaomodo  ta  ioU  niomanne  thionotumes  io 
dids:  liberi  «ritts?  in  alters:'  vtiio  quidiatu:  ir 

binit  firige? 

34.  Respondit  eis  Ihesne:  14.  Thö  antlingita  in  ther 
amen  amen  dioo  Tobis,  qoia  loheilant:  nnar  nn&r  qnidn  ih  in, 
omnia  qni  fiuut  peccatam  ser-  bithia  allen»  ginnelih  thie 
▼na  est  peooatl  35.  Servaa  aonta  taot  ther  ist  anntun 
antem  non  manet  in  domo  in  scalc.  Scale  ni  nnonet  in  büae* 
aetemnm:  filins  manet  in  mtor-  zi  eaaidn:  ther  ann  nnonet  ai 
nnm.  u  ännidn. 

36.  Si  ergo  filius  vos  libera*  15.  Oba  ther  aun  iauih 
verit,  vere  liberi  eritis.  37.  Scio  arlosit,  thanne  birut  ir  uüar- 
quia  filii  Abrahaj  estis:  sed  lihho  tVige.  Ih  uueiz  thaz  ir 
qutjritis  me  interficere,  quia  Abraharaes  barn  birut:  ouh  ir* 
Bermo  meus  Don  capit  io  vobis.  20  suohhet  mih  zi  arHlahenne, 
38.  Ego  quod  vidi  apud  patrem  uuanta  rain  uuort^  ni  bit'ahit  in 
loquor,  et  vos  qiue  vidistis  iü.  Thaz  ih  gisah  mit  minemo 
apud  patrem  vestrum  facitis.       fater  thaz  »prihhu  ih,  inti  ir 

thiu  ir  gisahttt  mit  t'ater  iuuua- 
8»  remo  thaz  tuet  ir.* 

39.  Respondennt  et  dize-  16.  Thö  antlingitun  aie  inti 
mnt  ei:  pater  noetor  Abraham  qnadnn  imo:  nnser*  üXm  ist 
est.  Bioit  eis  Ihesus:  (218)  Abraham.  Thö  qoad  in  ther 
si  filii  Abrahn  estis,  opera  heilant:  (218)  oba  ir  Abraha* 
Abrah»  faoite.  40.  Hnnc  antem  so  mes  kint  sit,  thanne  tnot  ir 
qn^riiis  me  interficere ,  homi«  nnero  AbrahamcB.  Nn  snohhet 
nem  qni  veritatem  vobis  locu-  ir  mih  zi  arslabenne,  man 
tuB  8um  quam  andivi  a  deo:  ther  iu  uuar  Bprah,  thia  ih 
hoc  Abraham  non  feoit  gihorta  ton  gote:  Ibas  ni  teta 

35  Abraham. 

41.  Vos  fucitis  opera  patris  17.  Ir  tuot  iüuares  fater 
vestri.  Dixerunt  itaque  ei:  uuerc.  Tho  quadun  sie  imo: 
no8  ex  foroicationo  non  sumus  uuir  ni  biruraes  ton  huore  »^i- 
nati:  unum  patrem  habemus,  borane:  einan  t'ater  haben  uuir, 
deum.  40  got. 


>  liberabit  F        *  nerniui  —  (;  servivimus  umquam  rc  G 
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42.  Dixit  ergo  eis  Ihe8U8:244  18.  Tho  quad  in  ther  hei- 
si  deu8  pater  vester  esset,  di-  lanl:  oba  got  iüuar  later  uiiari, 
ligeritia  utique  me.  Ego  enim  thanne  minnotit  ir  raih.  Ih  Ibn 
ex  deo  procesBi  et  veni/  oeque  gote  framgieng  inti  quam,  noh 
enim  ex  me  ipso  Teni,  sed  a  ih  fon  mir  selbemo  ni  quam, 
ille  me  misit'  48.  Qnaro  lo-  oh^  her  mih  santa.  Bithin  ai 
qaellam'meamnon  cognoeoitis?  fiintaatet  ir  mina  aprahha, 
qnia  non  potestis  aadire  aar-  unanta  ir  ni  mngnt  gihören 
monem  menm.  min  nnort 

44.  Yos  ex  patre  diabnlo  lo  19.  Ir  birat  fon  fater  dinnale 
eetis  et  deaideria  patris  vestri  inti  Ineta  inuares  fater  nnollet 
vnltis  facere.  Ille  homicida  ir  tuen.  Ther  uaas  manelago 
erat  ab  ioitio  et  in  Teritate  fon  anaginne  inti  in  nnare  oi 
non  atetit,  quia  non  est  veri-  gistnont,  naanta  nist  nuar  in 
tas  in  eo:  cum  loquitur  men-  is  imo:  mit  thiu  her  sprihhit  lu- 
dacium,  ex  propriis  loquitur,  gina,  l'on  sinen  eiganen  sprihhit, 
quia  mendax  eet  et  pater  eins,    uuanta  her  luggi  ist  inti  sin 

fater. 

45.  Ego  autcm  quia  verita-  20.  Ih  uuärlihho  uuanta  ih 
tem  dico,  non  creditia  mihi.  20  uuar  quidu,  ni  giloubet  ir  mir. 
46.  Quis  ex  vobis  arguit  rae  Uuer  fon  eu  thuuengit  raih  fon 
de  peccato?  Si  veritatem  dico,  suntun?^  Ob  ih  uuär  quidu, 
quare  tos  non  creditis  mihi?  bihiu  ni  giloubet  ir  mir?  (219) 
(219)  47.  Qni  eat  ex  deo  Torba  Ther  fon  gote  iefe  ther  hont 
dei  andit;  propterea  tos  non  25  gotea  nnort;*  bithin  nt  gihoret 
andiüs,  qnia  ex  deo  non  eatis.    ir,  nnanta  ir  fon  gote  ni  bimt 

48.  Aeaponderant  igitar  In-  21.  Thd  antlingitnn  thie 
dni  et  dixemnt  ei:  nenne  bene  Indsi^  inti  qnadnn  imo:*  eno  ia 
didmna  noa  qnia  Samaritanna^  qneden  uuir  uuola  uuanta  8a- 
08  tn  et  demoninm  habea?      lomaritaniso    biatn    in  dinnal 

habes  ? 

49.  Beapondit  Ihesus:  ego  22.  Th6  antlingita  ther  hei- 
demoniom  non  habco,  sed  ho-  lant:  ih  ni  haben  dinual,  uzouh 
norifico  patrem  meum  et  vos  ih*  eru^  minan  fater  inti  ir  inte- 
inhonorastis  me.  50.  Eg-o  au-  35  ret  mih.  Ih  ni  suohhu  mina 
tem  non  queero  gloriam  mcara:^  diurida:^  ther  ist  ther  suohhit 
eat  qui  quflerat  et  iudicet.*  inti  tuomit.  Uuar  uuar  quidu 
51.  Amen  amen  dico  vobis,  si    ih  iu,  so  uuer  so  min  uuort 

^  neni  —\G  «  sed  —  misit  tn  G  •  loqoedam  (1)  G 
*  Sam.  —  deMoniom  r$  G  *  «go  —  msam  tn  G  '  qaaerit  et 
ittdicat  F 
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quis   8ermonem   mcum   8erva-245biheltit,  t6d  ni  giBihit  her  zi 

verit,  mortem  non  videbit  in  euuidu. 

^ternum. 

52.  Dizernnt  ergo  ludaei:  23.  Tho  quadun  tbio  ludaei: 
nunc  cognovimua  quia  demo-  &  nu  furstantemes  thas  thu 
nium  habisii:  Abrabam  mortaiui  dinual  habest  Abraham  ist  t6t 
est  et  propbetss,^  et  tu  dicia:*  inti  anizagon,  inti  thu  qaidia: 
d  quia  aermonem  menm  aer-  so  nuer  min  nuort  biheltit  ai 
Tarerit,  non  gpiatavit  mortem  gicorot^  todea  ai  Snnidn.  Hob 
in  »ternnra.*  53.  Nnmqnid  tu  » thÄ  mero  biat  nnsaremo  foter 
maior  ea  patre  nostro  Abra-  Abrahame,  tiiie  thar  tdt  iat» 
ham,  qni  mortana  eat?  et  pro-  inti  nnSaagon  eint  ouh  tote, 
pheto  mortui  annt  Quem  te  ünen  tnoa  thn  thih  aelbon? 
ipeum  faoia? 

54.  Respondit  Ibesns:  si  ego  is  24.  Tho  antlingita  ther  hei- 
glorifico  me  ipsum,  gloria  mea  lant:  ob  ih  diurison  mih  eel- 
nihil  est:  est  pater  meus  qui  bon,  thanne  min  diurida  nio- 
glorificat  me,  quem  vos  dici-  uuiht  ist:-  ist  min  fater  tbie 
tis  quia  deus  noster  est,  55.  ot  raih  diurit,  then  quedet  ir 
non  cognovistis  eura:  ego  autem '^0  thaz  her  iuuar  got  si,  inti  ir 
novi  eum,  et  si  dixero  quia  ni  furstuontut  inan;  ih  uuar- 
non  scio  eum,  (220)  ero  simi-  lihho  uueiz  inan,  inti  ob  ih 
Iis  Tobis  mendax;  sed  soio  quidu  thaz  ih  inan  ni  uuizzi,^ 
eum  et  sermonem  eins  senro.  (220)  thanne  bim  in  gilih  laggi} 
5€.  Abraham  pater  yeater  ez-t&nsonh  ih  nneis  inan  inti  ain 
nltavit  nt  rideret  diem  menm,  nnort  bihaltn.  Abraham  innar 
et  vidit  ei  gaviana  eat  &ter   gifah   thas   her  gisah 

minan  tag,  inti  her  aah  inti 

gifah> 

57.  Bizemnt  ergo  Indei  ad  so  25.  Tho  qoadnn  tbie  Indei 
enm:  qninqnaginta  annos  non-  zi  imo:  finftng  iaro  noh  ni 
dum  habes  et  Abraham  Tidiati?^  habes,  vvno  gisahi  thu  Abra- 
58.  Dixit   eis  Ihesns:  amen    haman?^    Tho  qnad  in  ther 

amen  dico  vobis,  antequam  heilant:  uuär  uuär  quidu  ih  in, 
Abraham  fieret,  ego  sam.        S5  er  thanne  Abraham^  uuari,  er 

bim  ih. 

59.  Tulernnt  ergo  lapides  26.  Tho  namun  sie  Steina 
ut  iacerent  in  eum.    Ihesus    thaz  sie  vvurphin  in  inan.  Her 


'  propÄÄte  \  rc         •  —  «t  tu  dicis  G  '  gustauit  corr.  in  h, 

mortem  —  »temom  \  re  G  *  nondum  habes  |  nc,  et  ^  oidisti 

zrc  G 
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anleia  absoondit  ae  et  exmtMttho  barg  nh  inti  gieiio^  ns  fon* 
de  templo.  themo  tempale. 

CXXXII. 

J,  9,  1.  £t  prsBteriens  vidit  132^  1.  Forfarenti  gisah 
homincm  cecum  a  nativitate.  5  man  blintan  foD  giborti.  Inti 
2.  Et  inierrogaverunt  eum  fragetun  inan*  sine  iungiron : 
discipuli  eins:  rabbi,*  quis  pec-  meistar,  uuer  suntota,  these* 
cavit,  hic  aut  parentes  eius,  odo  sine  eldiron,  thaz  her  Mint 
ut  C8DCU8  nasceretur?  vvurdi  giboran? 

3.  Respondit  Ihesiia :  neque  lo  2.  Thö  antlingita  Iber  hei- 
hic  peccavit  ncquo  i)areiite8  lant:  noh  theser  suntota  noh 
eine,  sed  ut  inaDÜ'uötetur  opus  hine  cldiron,  uzouh  thaz  vvurdi 
dei  in  illo.  arougit  gotes  uuerc  in  imo. 

4.  Me  oportet  opetari  opera  3.  Mih  gilimphit  nairkaD 
eins  qm  miBit  me,  doneo  dies  is  einn  uoero  thie  mih  santay  ans 
oBt:  Tenit  nox,  qnaado  nemo  iz  tag  ist:  qaimit  naht»  thanne 
potest  operarL  5.  Qnamdio  in  nioman  mag  nairkan.  So  lango 
mundo  Bom,  Inx  Bom*  mnndi.     so  ih  in  mittiligarte  bim,^  so 

bim  ih  Höht  mittiligartee. 

6.  HcBO  cum  dixieset,  expait  to  4.  Mit  thia  her  tbisu  quad, 
in  terram  et  fecit  lutnm  ex  speo  in  erda  inti  teta  leimon 
Bputo^  et  levit  lutum  super  fon  speihhaitran  inti  Balbota 
oculos  eins  7.  et  dixit  ei:  then  leimon  ubar  sinu  ougun^ 
vade,  lava  in  natatoria  Silixe,  inti  quad  imo:  far  inti  uuasc 
quod  interpraetatur  missus.  'i:>  thih  in  therao  uuazare  Siloe, 
Abiit  ergo  et  lavit  et  venit  thaz  ist  arrekit  gisentit.  Fuor 
videns.  her  thö  inti  vvuosc  sih  inti 

quam'  gisehenti. 

8.(224)  Itaque*  vicini  et  qui  5.  (221)  Giuuesso^  thic  nahi- 
vidcbant  eum  prius,  quia  men-  so  ston  inti  thie  inan  er  gisahun,® 
dicus  erat,  et  dicebaut,  nonne  thaz  her  betalari  uüas,  quadun: 
hio  est  qai  Bedebat  et  mendi-  enoni  ist  thiz  ther  thie  thar 
cabat?  Alii  dioebant,  quia  hio  s^s  inti  betolata?  Andere  qna- 
est»  9.  alii  autem:  neqna-  dnn:  her  ist  iz,  andere  qna- 
quam,  Bed  Bimilis  est  eiuB.  86  dnn:  nist,  uzonh  h4r  ist  imo 
nie  autem^  dicebat:  qnia  ego  gilih.  Her  UTarlihbo^®  qnad:  ih 
snm.  bim  is. 

10.  Dicebant  ergo  ei:  quo-*  6.  Thö  quadun  Bie  imo:  ytqo 
modo  aperü  snnt  oculi  tibi?    aint  thir  thin  ongnn  intann? 

homiDl  cecü  |  nc,  a  —  rabbi  \rc  G      *  loxam  F     *  exputo  Q 

*  mü  itaqoe  fopmnl  der  Schreiber  ß        •  autem  /eftle  F 

'  gient         •  uz  |  «c,  |  ::  fon  (uz)         '  inan  r        *  thesö,  r  nc 
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11.  Respondit:  ille  homo  qui247Tho  antlingita  her:  ther  man 
dicitur  Ihesus  lutum  lecit  et  thie  dar  ist  giquetan^  hoilant, 
UDxit  ocalo8  meo8  et  dixit  her  teta  leioion  inti  salbota 
mihi:  vade  ad  natatoriam  Si-  minu  ougun  inti  quad  mir:  far 
lo^  et  laya!  Et  abii  et  ]tm  5  zi  themo  uuazare  Siloe  inti 
et  vidi.  iiuaao  ihihl   Inti  ih  fiior  inti 

YYOOBO  inti  gisah. 

12.  Oizenmt  ei:  ubi  est  7.  Tho  qiukdiuk  sie  imo:  nuar 
ille?  Ait:  nescio.  18.  Addu*  ist  h^?  Tho  qnad  hfye:  ni 
cant^  eum  ad  Pharisqos  qni  lo  aaeis.  Tho  leittan  aie  th^o  zi 
ceaona  fnerat  14.  Erat  antem  thoB  Pharisein  thie  thar  bliat 
eabbatum,  qoando  lotnm  fecit  uuas.  Tho  nnas  sambaztag, 
Iheaus  et  apeiuit  oealoa  eint.     tho  theo  leimon  teta  ther  hei- 

lant  inti  aroifonota  sinu  ougan. 

15.  Itemm  ergo  iüterroga-  is  8.  Abur  iVagetun  in^  thie 
bant  eum  Phariat^i  quomodo  Pharibei  vvuo  her  giaahi.  Tho 
vidisset.  Ille  autem  dixit  eis:  quad  her  in:  leimon  teta  her 
lutum  posuit  mihi  super  ocu-  mir  ubar  minu  ougUQ,^  inti  ih 
lo8,  et  lavi  et  video.  vvuosc  inti  gisah. 

16.  Dicebant^  ergo  ex  Pha-  9.  Quadun*  uuarlicho  ton  den 
risueis  quidam :  non  est  hic  PhariseDis  sume:  nist  tliese^  man 
homo  a  deo,  quia  sabbatum  fon  gote,  bithiu  uuanta  sam- 
noQ  custodit  Alii  dicebant:  baztag  ni  biheltit  Anibere 
quomodo  potest  homo  peooator  qnadim:  mo  mag  annllg  man 
haeo  aigna  fixere?  Et  soiama  » thiain  aeihaa  dnon?  Inti  giaiis 
erat  in  ei«.  nnas  in  in. 

17.  Dicnnt  ergo  caeco  ite-  10.  Tho  qnadnn  ne  themo 
mm:  ta  qnid  diois  de  eo  qni  blinten  äbnr:  thn  nnaa  qnidiat 
aperuit  oculos  tuos?  Ille  antem  fon  domo  thie*  thir  inteta  thi- 
dixit:  (222)  qnia  propheta  est  so  uiu  ougnn?    Her  qoad  tho: 

(222)  uuanta  her  uuizago  ist. 

18.  NoD  credidenmt  ergo  11.  m  giloabtun  thie  ludsBi 
Indaei  de  illo  qnia  caecns  fon  imo  thaz  her  blint  unari^ 
tnisset  et  vidisset,  donec  vo-  inti  gisahi,  unz  sie  gibalotun 
caverunt  parentes  eins  qui  35  sine  eldiron  thiez  gisahun,  inti 
viderant,-*  ly.  et  interrogave-  i'ragctun  sie  sus  quedente:  ist 
runt  eoB  dicentes:  hic  est  hlius  theser  iuer  sun,  then  ir  que- 
vester,  quem  vos  dicitis  qnia  det  thaz  er  blint  giboran 
ceecus  natus  est?  quomodo  ergo  uvari?^  vvuo  sihit  her  thanne 
nunc  videt?  4ü  nu? 

'  ait  —  addooant  r$G      *  ntU  Dicebant  heginnt  der  Sdireiher  g  O 

*  uiderat  F 

»  tho  —  jHTiotan  zrc  '-  inau  \  uc  ^  mir  —  gisah  :rc, 

tfbar  corr.  in  o      *  mit  quaduu  begintU  der  iSchrdber  ^      >  thesü,  r  ns 

•  th!         '  her  —  gisahi  rs         *  u^ari 
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20.  Reepouderunt  eis  paren-248  1  2.  Tbo  antlingitun  in  sine 
tes  eioB^  et  dizerant:  ecimus  eltbiron  inti  quadun:  uuir  uui- 
qiiia  hie  est  filiiw  n<mter  et  nm^  this  theeer^itt  anaer  «im 
qiiia  oaeooB  natas  ett:  31.  quo-  inti  thas  her  blint  gibonui  ist: 
modo  antem  nunc  Tideat  nesei-  (ft  thanne  ttuo  her  nu  gisehe  ni 
mos,  aut  qnis  eins  aperoit  aiusonmes,*  odo  n^er  gioffonoti 
oonlos  HOB  nescimns:  ipsnm  sinn  ongnn  nnir  ni  nnisnn- 
interrogate:  aetatem  habet,  ipee  mes:*  inan  fraget:  altar  habet» 
de  88  loquatur.  her  sprebe  fon  imo  selbemo. 

22.  Haec  dixerunt  parentes  lO  13.  This  quadun  sine  eldi- 
eiuB,  quia  timebant  ludaeos:  ron,  nnanta  sie  forbtun  thie 
iam  enim  conspiraverant  lu-  ladeon:  iu  tbo  gieinotun  sih 
daei,  ut  si  quis  eum  confite-  tbie  ludaei,  oba  uüer  inan 
retur  Chrißtum ,  extra  synago-  Cbrist  biiachi,  uz  Ibn  theru 
gam  üeret.  23.  Propterea  pa-  ib  samanungu  uuari.  Bithiu  sine 
rentes  eius  dixerunt:  quia*  eldiron  quadun:  bithiu  uuanta 
aetatem  habet,  ipsum  inter-  her  altar  babet,  in  selbon  fraget 
rogate. 

24.  Vocaverunt  ergo  rursum  14.  Gibalotun  tben  man  abor 
hominem  qui  fuerat*  coecus  et  to  ther  blint  unas  inti  qaathnn 
dixemnt  ei:  da  gloriam  deo,  imo:  gib  gote  dinrida,  nnir 
SOS  soimna  qnia  hie  homo  peo-  nnisnmes  thas  these^  man  snn- 
oator  est.  tig  ist 

25.  Dizit  ergo  ille:  n  peo-  15.  Tho  qnad  her:  oba  her 
cator  est  nesoio:  nnnm  soio,  S5  snntig  ist  ni  nneii:  ein  nneia 
qnia  ooecns  cum  esBem,  modo  ib:  mit  din  ih  blint  nnas,  nn 
Video.  (223)  26.  Dixerunt  ergo  gisiho.  (223)  Tbo  quadnn  sie 
Ui:  quid  fecit  tibi?  qnomodo  imo:  uuaz  teta  her  thtr?  Tmo 
aperuit  tibi  oculos?  inteta  her  tbinn  ongnn? 

27.  Respondit  eis:  dixi  vobis  3o  16.  Tho  antlin^ita  in:  ib 
iam,  et*  audistis:  quid  iterum  quad  iü  iu,  inti  ir  gihortut: 
vultis  audire?  numquid  et  tob  uüaz  «wollet^  ir  abur  gihoren? 
Yultis  discipuli  eius  fieri?  uuellet  ir  iungiron  sine  uueean? 

28.  Maledixerunt  ei  et  dixe-  17.  Tho  fluocbotun  sie  imo 
runt:  tu  discipiilus  illius  sis,^  »5  inti  quadun:  tbu  sis  sin  iun- 
nos  autem  Moysi  discipuli  su-  giro,  uuir  birumes  Moyseses 
mus.  29.  ^'os  scimus  quia  iungiron.  Uuir  uuizumes  tbaz 
Moysi  locutuB  est  deos,  hunc  Moysese  sprab  got:  thesan  ni 
antem  nesoimns  nnde  sit  nnisnnnir  nnanan  her  ist 

30.  Eeepondit  ille  homo  etM  18.  Tho  antlingita  der  man 
dixit  eis:  in  hoc  enim  mirabile    inti  quad  in:  in  thin  ist  Tvnn- 

^  eis— eiuB  r9(?      '  qoia/eAtt.F      «  erst (7      *9irG  *e%F 
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*  Tmollet  ix  r» 


Digiiized  by  Google 


Tatian  g  132,  18  —  133,  5. 


195 


est  quia  vos  nescitis  unde24»tar  thaz  ir  ni  uuizit  uuanan 
sit,  et  aperuit  meos  oculosl^  her  si,  inti  inteta  minu  ougun! 
Sl.  Scimus  autem  quia  pecca-  Üuir  uuizumes  uuarlicho  daz 
tores  deus  non  audit,  sed  si  Buntige  got  ni  gihorit,  oh  oba 
qnis  dei  ooltor  est  et  Taliin-  iiiier  gotes  bigengiri  ist  inti 
tatem  eias  fiu>it,  hone  exaadit    Btnaii  nnillon  taot»  theo  gihorit 

32.  A  mboqIo  non  est  andi-  19.  Fon  nuerelti  ni  nnard 
tum  qnia  aperait  qnis  ocnlos  gihorit  thaa  nner  gioflhnoü 
ooeci  nati.  33.  Nisi  esset  hic  ongon  blint  giboranes.  Ni 
A  deo,  non  poterat  fiioere  lo  n^ri  dese  fon  gote,  ni  mohti 
qaicquam.  taon  tbes  iouuiht. 

34.  EesponderuDt  et  dize-  20.  Ihö  antUngitnn  sie  inti 
rnnt  ei:  in  peocatis'  natus  es  qnadnn  imo:  in  santon  bist  al 
totus,  et  tu  doces  nos?  et  eie-  giboran,  inti  thu  leris  nnsih? 
cemnt  eom  foras.  isinti  YTorpfan  in  ns. 

CXXXIII. 

«7/9,35.  Audivit  Ihesus  quia  133,1.  Gihorta  ther  heilant^ 
«iecerunt  eum  Ibras,  et  cum  thaz  sie  in  üzvvurpfun;  mit 
invenisset  eura,  dixit  ei:  tu  diu  er  in  uant,  quad  imo:  thu 
credis  in  filium  dei?  36.  Re- 20  giloubis  in  den  gotes  ßun? 
spondit  ille  et  dixit:  quis  est,  Tho  antlingita  er  inti  quad: 
domine,  ut  credam  in  eum?        uuer  ist   iz,    trobtin,   inti  ih 

giloubu  in  inan? 

37.  Et  dixit  ei  Ihesns:  et  2.  Tho  qaad  imo  ther  hei- 
▼Idisti  enm,  et  qni  loqnitnr  <s  lant:  thu  gisahi  inan,  inti  ther 
teonin,  ipse  est.  (224)  38.  At  mit  dir  sprihhit,  in  ist  is. 
ille  ait:  oredo,  domine,  et  pro-  (224)  Tho  quad  er  imo:  gi- 
eidens  adoraTit  enm.  lonbn,   trohtin,  inti  nidarfiil- 

lenti  betota  inan. 

39.  £t  dixit  ei  Ihesns:  inao  3.  Tho  qnad  imo  ther  hei- 
tndiciom  ego  in  hunc  mundom  lant:  in  duom  quam  ih  in  thesa 
▼eni,  ut  qni  non  vident  videant  nneralt,  thaz  thie  dar  ni  gise- 
et  qni  Tident  oaeci  fiant  hent  gisehen^  in  thie  dar  gi- 

Sebent,  daz  sie  Bin  blinte. 

40.  Et  audierunt  ex  Phari-  35  4.  Inti  gihortun  ton  then 
«eis  qui  cum  ipso  erant,  et  Fariseis  thie  mit  imo  nuarun, 
dixerunt  ei:  namquid  et  nos  inti  quadun  imo:  eno  na  birun 
ca3ci  sumus?  uüir  blinte? 

41.  Dixit  eis  Ihesus:  si  coeci  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
eseetis,  non  haberetis  pecca-  40  ob  ir  blinte  uüarit,  thanne^  ni 
tum;  nunc  Tero  dicitis:  qnia    habetit  ir  sunta;  uu  quedet  ir; 

>  oenlMs  «Orr.  in  0  O        *  peccato  F 
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vidiiuus;^  peccatum  vestram2&ouuir  gisehemes;  iüuuer  sunta 
manet.  uuonet 

J.  10,  1.  Amen  amen  dioo  6.  Uüar  unar  qoidih  iü^ 
▼obis,  qni  non  intrat  per  oatinm  tbie  thar  in  ni  g^t  thnrah  dnri 
in  OTÜe  OTitim,  sed  asoendit  »  in  then  enniet  thero  eeapho^ 
alivnde,  ille  ftir  eet  et  latro,  oh  gistigit  äUesiinanan,  Iber 
2.  qni  antem  intrat  per  oatinm'  ist  thiob  inti  aoaheri:  tlüe  dar 
pastor  eat  ovinm.  3.  Hnie  inget  thurah  thio  duri,  ther 
ostiarina  aperit,  et  OTes  Tooem  iat  hirti  scafo.  Themo  induot 
eine  andiunt,  et  proprias  OTeaiother  dnrinnart,  inti  scaf  sina 
Tooat  nominatim  et  eduoet  eaa.    stemma  gihorent,  inti  eiganu 

scaf  nemnit  namahafto  inti  lei- 

tit  sie  üz. 

4.  Et  cum  proprias  oves  7.  Inti  mit  diu  er  thiu  eiga- 
emiserit,  ante  eas  vadit ,  et  i5  nun  scaf  üzsentit,  tbanne  uerit 
oves  illum  sequuntur,  quia  er  in  uora;^  inti  scaf  folf^ent 
sciunt  vocem  eins.  5.  Aliennm  irao,  uuanta  siu  nuizzun  sina 
autem  non  sequuntur,^  sed  fu-  stemma.  Freraiden  ni  l'olgent, 
giunt^  ab  üo,  quia  non  noverunt  oh  tliohent  ton  imo,  uuanta 
Yocem  alienorum.  so  sie   ni   uuestun    stemma  fre- 

mideio. 

6.  Hoc  proTerbinm  dixit  8.  Thaa  biTvnrti  qnad  in  ther 
illia  IhesoB,  (225)  illi  antem  heilant;  (225)  aie  tho  ni  nor- 
non  cognoTerant  quid'  loqne-  stnontnn  nuas  er  in  znoaprab. 
retnr  ein.  » 

7.  Dizit  ergo  eis  itenun  9.  Tho  qnad  in  abur  ther 
Ihesns:  amen  amen  dioo  Tobia,  heilant:  uuär  uuär  quidih  lu, 
quia  ego  anm  oatinm  ovinnu  bithiu  nnanta  ih  bim  dnii  aoafo. 
8.  Omnes  quotquot  ▼enernnt  Alle  so  manage  so  quamnn 
fiires  sunt  et  latrones,  sed  so  thioba  sint  inti  scaohera:  ni 
non  audierunt  eos  ovefi.^  bortun  sie  thiu  scaf. 

9.  Ego  sum  ostium.  Per  me  10.  Ih  bim  duri.  Thurah 
si  quis  introierit,  salvabitur,  mih  oba  uuer  ingeugit,  ther 
et  ingredietur  et  egredietur  et  ist  giheilit,  inti  inget  inti  üz- 
pascua  inveniet.  10.  Für  non  35  get  inti  findit  fuotrunga.  Thiob 
venit,  niäi  ut  t'uretur  et  mactct  ni  cumit,  nibi  thaz  er  Btele 
et  perdat:^  ego  veni  ut  vitam  inti  erälahe  inti  fliose  :  ih  quam 
babeant  et  abundantius  habeant.    daz  sie  üb  haben  inti  ginuht- 

samon  haben. 

11.  Ego  snm  pastor  bonns.  «o  11.  Ih  bin  gnot  hirti.  Gnot 
Bonns  pastor  animam   snam    hirti  tnot  sina  sola  ftiri  sinin 

»  uidemuB  ¥         *  ostiu  r.^Cr         ^  sequentnr  F         *  fiigienti'' 
*  id  quod  F        ■  eo«  oues      G         '  perdat  rs  O 
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dat  pro  ovibuB  suis;^  12.  mer-25i8caph;  usni  inti^  ther  üist  hirti, 
cenarius-  et  qui  non  est  pastor,  thes  thiu  scaf  eiganiu  ni  sint, 
cuius  non  sunt  oves  proprio,  giaihit  then  nuolf  comentan 
videt  lupum  venientcm  et  di-  inti  uorlazzit  thiu  scaf  inti 
mittet  oves  et  fugit,  et  lupus  5  iiiuhit;  ther  uuolt  slizzit  inti 
rapit  et  dispergit  oves.  13.  Mer-  uuirpfit  scaf.  Ther  a8ni  uüar- 
cenftrioB"  autem  fogit,  quia  mer-  liho  flinhit,  uuanta  her  aani  ist 
«enariuB*  est  et  non  pertinet  inti  ni  gengit  zi  imo  fon  then 
ad  eum  de  ovibas.  soafon. 

14.  JSgo  sum  pastor  bonos  lo  12.  Ih  bin  gnot  birti  inti 
«t  oognosco  meas,  et  cognoscnnt  incnahn  minn»  inti  incnahent 
me  men.  15.  Siont  novit  me  mih  minn.*  Soso  mih  min  fkter 
pater,  et  ego  agnosoo^  patrem,  nueiz,  so  intcoa  ih  minan  fater, 
«t  animam  meam  pono  pro  inti  min  ferah  sezain  fori  minu 
oyibus  meis.^  i5  scaf. 

16.  (226)  £t  alias  OYes  habeo,  13.  (22Gj  Inti  anderiu  se&f 
qua?  non  sunt  ex  hoc  ovile,  haben,  thiu  ni  sint  font  thesemo 
et  illas  oportet  me^  adducere,  euuiate:  thiu  gilimphent  mir  zi 
et  vocom  meam  audient,^  et  haloune,  inti  mina  stf;mma  ho- 
fiet  uaum  oviie  et  unus  pastor.  so  rent,  inti  ist  thaune  ein  euuist 

inti  ein  hirti. 

17.  Propterea  patcr  me^  dili-  14.  Bithiu  minnot  mih  min 
gxtf  (juia  ego  pono  animam  fater,^  uuanta  ih  sezziu  mina 
meam,  ut  iterum  sumam  eam.^  sela  inti  abur  nimu  sia.  Nie- 
18.  Nemo  toUit  eam  a  me,  sed  >5  man  nimit  sia  fon  mir,  uz  ih 
ego  pono  eam  a  me  ipso.  Po-  sesan  sia  fon  mir  selbemo.  Ih 
teetatem  babeo  ponendi  eam  haben  ginnalt  ai  sezsenne  sia 
ot  potestatem  babeo  itemm  inti  ginaalt  haben  abnr  sia  zi 
somendi  eam:  hoo  mandatom  nemanne:  th^  bibot  intfleng 
accepi  a  patre  meo.  tofon  minemo  fater. 

19.  Diesensio  itemm  fbcta  15.  Abnr  noas  tbdr  angi- 
bst inter  ludmos  propter  ser-  zunfl  gitan  nntar  then  liidson 
mooes  hos.  thurah  disin  nnort 

20.  Dicebant  autem  multi  16.  Tb6  quadun  manage*  fon 
€x  ipsis:  domonium  habet  et  35  in:  er  habet  diuual  inti  vvuo- 
insanit.  Quid  eum  auditis?  tit.  Ziu  boret  ir  inan?  An- 
21.  Alii  dicebant:  verba  ha3C  dere  quadun:  thisiu  uuort  ni 
non  8UQt  demonium  habentis:  sint  diuaal  habentes:  eno  nu 
numquid  demonium  potest  coe-  diuual  mac  bliotero  ougun 
corum  oculos  aperire?  «ointuon? 

»  suis  fehlt  F     '  mecenarius  G     "  m^rcfliarius  rs  G     *  agnosoo  rs  G 
*mim fehlt  F  •uMfehUF  'sadiontF  «mepaturi^  •  vX^mm  fMtF 

'  inti  *  mih  minu  ra        *  fater  aus  angefangenem  u  carr, 

*  manage  ra 


Digiiized  by  Google 


198 


TatiAn  g  184,  1—7. 


CXXXIV. 

J.  10,  22.  Jfaota  sunt  antemSti  IM,  1.  Uuarun  gitan  ih6 
enoenia  in  HierosoHmis ,  et  eBcenia  in  Hierusalem,  inti  uüas 
hiemps  erat.  23.  Et  ambulabat  uuintar.  Inti  gieng  ther  hei- 
Ihesus  in  (emplo  in  portica  &  lant  in  themo  lemple  in  phor- 
Öalomonis.  cihe  Salomones. 

24.  Circumdederunt  ergo  2.  ümbibigabun  inan  thie 
eum  ludaei^  et  dicebant  ludiei  inti  quadun  imo:  zun- 
quousque  animam  nostram  toi-  zuuüaz  nimist  thu  unsera  sela? 
Iis?  8i  tu  es  Christus,  die  lo  Oba  thu  Crist  »ist,  quid  uns 
nobis  palam.  iz  ofTano.^ 

25.  Respondit  eis  Ihesus 3.  Tho  antliogita  in  ther  hei- 
(22 7 j  luquor  Tobia  et  non  ore-  laut:  (227)  ih  sprib  in  inti  ir 
ditis:  opera  qnn  ego  fado  in  ni  gilonbet:  thin  nnero  thia  ih 
nomine  patrie  mei,  baec  testi- » dnon  in  namon  mines  fitter, 
moninm  perhibent  de  me,  thin  giunizecaf  Mgent  fon  mir, 
26.  led  TOB  non  oreditis,  qnia  oh  ir  ni  gilonbet,  nnanta  ir  ni 
non  estia  ex  ovibne  meis.  birut  fon  minen  scafon. 

27.  Oves  meo  Tooem  meam  4.  Minu  scaf  horent  mina 
andinnt,  et  ego  cognosco  eaa,  so  stemma,  inti  ih  inkennu  sin, 
et  sequnntur  me,  28.  et  ego  inti  siu  folgent  mir»  inti  giba 
vitam  aeternam  do  eis,  et  non  in  euuin  lib,  inti  ni  uoruner- 
peribunt  iu  aeternura:  non  ra-  dent  zi  euuidu,  inti  ni  nimit 
piet  eas  quisquam  de  manu  mca.     siu  nioman  ibn  mineru  henti. 

29.  Pater  meus  quod  dedit  w  5.  Min  fater  daz  er  mir  gab^ 
mihi  maius  omnibus  est,  et  thaz  ist  mera  allen,  inti  nioman 
nemo  potest  rapere  de  manu  ni  meg  iz  noLi  neman  Ion  rai- 
patris  mei.  30.  Ego  et  pater  nes  fater  henti.  Ih  inti  ther 
uuum  sumus.  fater  ein  birumes. 

31.  Snstulemnt  lapides  Xu-  so  6.  Tho  namun  thie  ludei 
d»i,  nt  lapidarent  enm.  32.  Re-  Steina,  th4z  eien  steinotin.  Tho 
epondit  eis  Iheans:  mnlta  opera  antlingita  in  ther  heilant:  ma- 
bona  ostendi  vobis  ex  patre  nagiu  guotin  nnero  eroncta  ih 
meo:  propter  qnod  opus  eomm*  in*  fon  minemo  (hter:  thamb 
me  lapidatis?  »nnelth  thero  uueroo  steinot  ir 

mih? 

33.  Bespondemnt  ei  Iud»i:  7.  Tho  antlingitnn  imo  thie 
de  bono  opere  non  iapidamns  Indei:  fon  gnotemo  nuerke  ni 
te,  sed  de  blasphemia,  et  qnia  steinen  nnir  dib,  oh  fon  bisma- 
tu  homo  cum  ais,  faoia  te4oridu,  inti  mit  diu  thu  man 
ipaum  deum.  biat,  duost  thih  selben  got 

1  mdaei  ft)dt  G      •  respondit  —  ihesus  fehlt  F      '  eorum  opusi'^ 
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34.  ReBpondit  eis  Ihe8U6:253  8.  Tbo  antlingita  in  ther 
nouDe  scriptum  est  in  lege  heilant:  ia  ist  giscribau  in 
YBstra:  quia  ego  dixi:  dii  estis?  iuuueru  evvu:  uuanta  ih  qaad: 
(228)  35.  Si  iUoB  dixit  deoa  ir  birut  gota?  (228)  Oba  thie 
ad  qnoB  sermo  dei  ÜMtas  est,  »  quad  gota  ci  den  gotes  miort 
et  non  potest  aoWi  soriptan:  gitan  ist»  inti  ni  mao  daz  giscrib 
86.  quem  pater  sanotifioaTit  et  süosit  nnerdan:  then  der  &ter 
mieit  in  mnndum,  tob  dioiUa:  giheilagota  inti  Bantan  in  une- 
quia  blasphemas,  qnia  dixi:  ralt,  ir  quedet:  tbd  bismarost» 
filine  dei  snm?  lounanta  ih  qnad:  ih  bin  gotes 

8un? 

37.  Öi  noD  facio  opera  patris  9.  Oba  ih  ni  duon  uaerc 
mei,  nolitc  credere  mihi.  38.  Si  mines  tater,  ni  curit  mir  gilou- 
autem  facio,  etsi  mihi  non  ben.  Ob  ih  duon,  ob  ir  mir 
vultiö  crodere,  operibus  cre-  la  ni  uuellet  giiouben,  giloubet 
dite,  ut  cognoscatis  et  creda-  then  uuercon,  thaz  ir  Ibrstantet 
tis  quia  in  me  est  pater  et  inti  giloubet  thäz  der  tater  ia 
ego  in  patre.  mir  ist  inti  ih  in  themo  tater. 

39.  Quaerebant  ergo  eum  10.  Suohtun  inan  ci  git'a- 
prendere,  et  exivit  de  manibus  20  hanne,  inti  er  ingieng  ton  iro 
eorum.  40.  £t  abiit  iterum  banton.  loti  gieng  abur  ubar 
träne  lordanen  in  enm  loonm  lordanen  in  dia  etat  th&r  da 
nbi  erat  lohannea  baptisans  nnas  lobannis  tonfenti  si  erist^ 
primnm,  et  maneit  illic.  inti  nnoneta  thar. 

41.  Et  mnlti  venenint  ad»  11.  In^  manage  quamnn  zi 
eum  et  dioebani:  qnia  lohan-  imo  ind  quadnn:  uoanta  lohan* 
nee  qnidem  aignnm  feott  nnl-  nis  ni  teta  nohhein  zeihan: 
Uaa,  42.  omnia  antem  quae-  allia  so  nnelihin  lohanitis*  qnad 
onmqne  dixit  Johannes  de  hoc  fon  desemo  nnariu  uuamn. 
Yera  erant.  £t  mnlti  credide*  so  Inti  manage  gUonbtun  in  inan. 
mnt  in  enm. 

cxxxv. 

11,  1.  Erat  antem  qni-  136|  1.  Uuas  snm  sioober, 
dam  languens,  Lasams  a  Be-  Laaams  tön  Bethaain,  fon  them 
thania,  de  castello  Mari»  etttbnrgi  Marinn  inti  Marthnn 
Marthae  sororis  eins^  2.  Maria  einem  snester.  Maria  n6as 
antem  erat  qu«e  unxit  dominum^  thin  da  salbota  irohtin*  mit  sal- 
nngnento  (229)  et  extersit  pe-  bnn^  (229)  inti  snnarb  sine 
des  eins  capUlis  suis;  onins  fuozi  mit  ira  iabsu;  thera  bnio- 
frater  Lasams  infirmabatnr.     40  der  Lasams  nnard  onmig. 

1  domino  If^ 
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3.  Miserunt  ergo  sororeB  ad2M  2.  Tho  santuo  sioo  suester 
eumdicentes:  domine,  eccequem  ci  imo  inti  quadnn:  trohtin, 
amas  Infinnatiir.  4.  Andiene  then  dn  minnoet  tlier  iit  onmig. 
antem  Iheeoe  dizit  eie:  infir-  Giliorenli  this  ther  heflant 
mitae  beso  non  eet  ad  mortem,  s  qnad  in:  thiein  eomida  nist  ci 
eed  pro  gloria  dei,  nt  glorifi-  tode,  oh  bi  gotee  dinridn,  thaa 
oetor  filiae  dei  per  eam.  gidiniuot  ei  ther  gotes  ann 

thnrah  sia. 

5.  Diligebat  antem  Ihesne  3.  Minttota^  ther  heiiant  Mar- 
Martham  et  eororem  eius  Ma-  lo  thnn  inti  ira  enester  Marian' 
riam  et  Lazarom.    6.  Ut  ergo    inti  Lazarum.    So  er  tho  g^- 

andivit  quia  infirmabatur,  tunc  horta  thaz  er  curaig-  uuas,  tho 
qnidem  maosit  in  eodem  ioco  uuoneta  her  in  theru^  eelbun 
daobuB  diebus.  steti  zueno  dag-a. 

7.  Deinde  post  hmc  dielt  is  4.  Atter  thiu  quad  her  sinen 
discipuliß  suis:  eamus  in  lu-  iugiron  :  gemcs  abur  in  ludeam. 
dream  itennii.  8.  Dicant  ei  Tho  quadun  imo  thie  iungiron: 
discipuli:  rabbi,  nunc  qufere-  meistar,  nu  siiohtun  thih  ci 
bant  te  lapidare  ludaii,  et  stcinonne  thio  ludei,  int;  abur 
itemm  vadie  illac?  lonerist  thara? 

9.  Reepondit  Iheana:  nenne  5.  Tho  antlingita  ther  hei- 
XII  höre  snnt  diei?^  8i  qnie  lant:  enonn  ia  aint  snelif  citi 
ambalaverit  in  die,  non  offisn*  thea  tages?  Oba  nner  gengit 
dit,  qnia  Inoem  hnina  mnndi  in  tage,  ni  bispuroit,  bithin 
▼idet,  10.  81  autem  ambnia- ss  nnanta  her  liobt  thessea  mit- 
verit  nocte, (230)  offendet,*  qnia  tügartes  gisihit:  oba  her  get 
Inx  non  eet  in  eo.  in  naht,^  (230)  biepnrnit,  bithin 

lioht^  nist  in  imo. 

11.  Hsßc  alt,  et  post  hoc  6.  Thisa  qnad  er,  inti  after 
diciteis:  Lazarus  amicns  noster  so  thiu  quad  er  in:  Lazarus  unser 
dorrait,  sod  vado  ut  a  somno  friunt  slafit,  oh  faru  thaz  ih 
exHUKcitem  eum.  12.  Dixerunt  inan  fon  slate  eruueko.  Tho 
ergo  discipuli  eins:  domine,  quadun  imo  sine  iungiron: 
ai  dormit,  salvus  erit.  trohtin,  oba  her  slafit,  tbanne 

»i>  ist  er  heil. 

13.  Dixerat  autem  Ihesus  7.  Quad  ther  heiiant  fon 
de  morte  eius,  illi  autem  puta-  sinemo  tode:  sie  uuantun  thaz 
▼emnt  quia  de  donnitione  er  fon  read  slafee  quadi.  Tho 
Bomnii  dioeret  14.  Tnno  ergo  qnad  in  ther  heiiant  oflGikno: 
dixit  eia  Iheena  manifeste:  MLasama  iat  tot  Inti  ginihu 
Laaama  mortnus  est    15.  Bt    thnrah  innnih,  thaz  ir  gilonbet, 

1  die  a         «  offendit 
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gaiidBO  piopter  tos,  nt  oreda-mmiaota  ih  thkr  ni  unas.  Oah 
tis,  qüoniam   non   eram  ibL    gemes  oi  imo! 

Sed  eamus  ad  eum! 

16.  Dixit  ergo  Thomas,  qui  8.  Tho  quad  Thomas,  ther 
dicitur  Didimus,  ad  condisci-  »  ist  ^iquetan  Didimus,  ci  sinen 
pulos  Buos:  eamus  et  dos,  at  ebaniung-iroD:  gemes  uuir,  thaz 
moriamur  cum  eo.  uuir  sterben  mit  imo. 

17.  Venit  itaque  Ihesus  et  9.  Tho  quam  ther  heilant 
iuvenil  eum  quattuor  dies  iam  in  inti  tant  inan  fior  taga  iu  in 
monumento  habentem.  18.  Erat  lo  grabe  habentan.  Uaas  Betha- 
autem  Bethaola  iuxta  Hieroso-  nia  nah  Hierusalem  samaso 
lima  quasi  atadiia  XV.  oinikehen  stadia. 

19.  Mnlti  aatem  ex  Indsia  10.  Manage^  fon  then  Indeon 
Tonerant  ad  Martham  et  Ma-  qnamnn  zi*  Marthnn  inti  si 
riam,  at  consolarentiir  eas  de  »  Uarinn,  th&a  sie  sia  flaobritin 
fratre  soo.  fon  ira  braoder. 

20.  Martha  ergo  nt  audivit  11.  Martha  uaarliho  so  sin 
quia  Ihesus  venit,  occurrit  illi,  gihorta  thaz  ther  heilant  quam, 
liaria'  autem  domi  sedebat.         lief  ingegin:  Maria  saz  in  huse. 

21.  Dixit  ergo  Martha  ad  <o  12.  Tho  qnad  Martha  ci 
Ihesum:  domine,  si  hic  (uisses,  thcmo  beiiante:  trohtin,  ob  thu 
(231)  frater  meus  non  luisnet  hier  nuarist,  (231)  min  bruo- 
mortuus:  22.  sed  et  nunc  scio,  der  ni  unari  thanne  tot:  oh 
quia  quiecumque  poposceris  a  ih  nu  uuciz ,  so  uuelihu  so  thu 
deo,  dabit  tibi.  «5  bitis  fon  gote,  gibit  thir. 

23.  Dicit  illi  Ihesus:  resur-  13.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
get  frater  tuus.  laut:  erstentit  ihin  bruoder. 

24.  Dicit  ei  Martha:  scio  14.  Tho  quad  imo  Martha: 
qnia  resnrget  in  resurrectione  ih  nneis  thaz  her  erstentit  in 
in  noTissima  die.  Mtbern  nrresti  in  tbemo  iungi- 

sten  tage. 

25.  Dixit  ei  Ihesns:  ego  15.  Tho  qnad  im  ther  hei- 
snm  resnrreotio  et  Tita:  qni  lant:  ih  bin  nrresti  inti  lib: 
credit  in  me,  etiamsi  mortnns  thie  thar  in  mih  giloobit,  oi- 
ftierit ,  vivet,  26.  et  oninis  95  speri  ob  her  tot  uuirdit,  lebet, 
qni  Tivit  et  credit  in  me,  non  inti  iogiuuelih  thie'^  dar  lebet 
monetär^  in  aetemnnt  Gredis  inti  in  mih  giloubit,  ni  stirbit 
hoc?  ci  euuidu.    Giloubis  thaz? 

27.  Ait*  illi:  utique,  domine,  1(>.  Tho  quad  imo:  cisperiu, 
ego  credidi  quia  tu  es  Chri- *o  trohtin,  ih  giloubta  thaz  thu 
stus  tilius  dei,  qni  in  hnnc^  bist  Crist  gotes  sun,  thie  thar 
mundum  venisti.  quam  in  mittilgart. 

«  mwitor  F        *  9t  F        •  hnnc  fM  F 
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28.  Et  cum  haec  dixisset/i&e  17.  Mit  diu  her  thisiu  quad, 
abiit  et  vocavit  Mariam  soro-  gieng  inti  gihalota  Mariun  ira 
rem  suam  silentio  dicens:  ma-  suester  stillo  quedenti:  meistar 
gister  adest  et  vocat  tc.  29.  lUa  ist  az  inti^  »uohhit  tbih.  Siu 
ut  audivit,  surgit  cito  et  venit  5  söz  gihorta,  erstuont  Bliomo 
ad  euiiL  inti  quam  oi  üdo. 

30.  Kondom  entm  veoerat  18.  Noh  thanne  si  qaam 
Ibesos  in  oastellam»  aed  erat  tker  heilant  in  thia  burgilon, 
adhno  in  illo  looo  nbf  ooonr-  oh  nnas  noh  thanne  in  thern 
rerat  ei  Martha.  toateti  th&r  ingegtn  imo  qnam 

Martha. 

31.  ludtci  autem^  qui  erant  19.  Thie  ludei  mit  ira  nua- 
onm  illa  (232)  in  domo  et  con*  mn  (232)  in  tbemo  hus  inti 
solabantur  eam,  onm  yidissent  sia  fluobritan,  mit  thiu  Rie  gi- 
Mariam,  quia  cito  surrcxit  et  i5  sahun  Mariam,  thaz  siu  BÜumo 
exiit,  secuti  sunt  eam  dicen-  eretuont  inti  üzgieng,  folgetun 
tes:  quia  vadit  ad  moDumen-  im  bua  quedenti:  nu  uerit  ci 
tum,  ut  ploret  ibL  themo  grabe,    tbaz  aiu  thar 

vvuoie. 

32.  Maria  ergo  cum  vcnis-  20  20.  Maria  tho  siu  quam 
set  ubi  erat  Ihesu«,  videns  thär  ther  heilant  uua»,  gise- 
eum  cecidit  ad  pedes  eiuH  et  henli  inan  iiei  ci  sineu  tuozou 
dixit  ei:  domine,  si  foisses  hio,  inti  quad  imo:  trobtiu,  ob  tbu 
non  eaeet  mortnna  frater  mena.    hier  nnariat»  thanne  ni  ouari 

15  t6t  min  bmoder. 

33.  IheaoB  ergo  nt  vidit  21.  Tho  ther  heilant  gisah 
eam  plorantem  et  Indmoa  qni  sia  TYnofenti  ind  thie  IndoBon 
▼enerant  onm  ea  plorantea,  qnamnn  mit  im  TTnofeate,  gn- 
firemnit  spiritu  et  turbavit  ae  mizota  in  sinemo  geiste'  inti 
ipenm  34.  et  dixit:  ubi  po-  so  gitraobta  sih  selbon  inti  quad: 
sniatis  enm?  Dicnnt  ei:  domine,  nnara  eaztut'  ir  inan?  Qoadun 
veni  et  vide!  35.  Isit  lacrima-  imo:  trohtin,  cum  inti  gisihi 
tue  est  Ihesus.  Inti  uuiof  ther  heilant. 

36.  Dixerunt  ergo  ludiei:  22.  Thu  quaduu  imo  thie 
ecce,  quoraodo  amabat  eum!*  ludfiei :  senu  vvuo  her  inan 
37.  Quidam  autom  dixerunt  ex  minnota!  8umo  quadun  fon 
ipsis:  non  poterat  hic  qui  then  selbon:  ni  mohta  theser 
aperuit  ocuios  ceci  facere  ut  thie^  inteta  ougun  thes  blinten 
et  hic  non  moreretur?  tuon  thaz  theser  ni  sturbi? 

38.  Ihesus  ergo  rursum  i're-  40     23.  Ther  heilant  abur  gre- 

1  igitar  F        *  eam  fthU  Q 
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mem  in  semetipso  venit  ad  mizooti  in  imo  selbemo  quam 
monumentum;  erat  autem  8pe-257ci  themo  grabe;  uüas  thar 
lanca,  et  lapis  superpoBitus  crutl,  inti  stein  uuas  gisezzit 
erat  ei.  ubar  sia. 

39.  Ait  Ihesas:  toUite  lapi-  24.  Quad  tber  beilant:  ne- 
deml  Oidt  ei  Martha,  toror  »  mt  then  stein  I  Tho  qoad 
etile  qni  mortmie  foerat:  (233)  imo  sin  eueeter  thee  thar  t6t 
domine,  iam  fetet,  quadridua-  niiae:  (233)  trohtin,  her  eaihhit 
DOS  enim  est  40.  Bicit  ei  ia:  fior  taga  biliVan  ist  Tho 
Iheens:  nonne  dixi  tibi,  quo*  quad  im  ther  heilant:  ia  qnad 
niam  ei  crediderie,  Tidebie  lo  ih  thir,  oba  thu  giloubist,  gi- 
gloriam  doi?  eihist  gotes  diurida? 

41.  Tuienmt  ergo  lapidem.  25.  Tho  namun  «ie  theo 
Ihesus  autem  eleyatis  eursom  eteio.  Ther  beilant  üferbabanen 
oculis  dixit:  pater,  gratias  ago  ougon  quad:  fater,  thanc  tuon 
tibi,  quoniam  audisti  me.  i5  thir,  uuanta  thu  mih  gihortost, 
42.  Ego  autena  scicbam  quia  Ih  uaesta  tbaz  thu  siiubulun 
»empor  me  audis,  sed  propter  mih  gihorist,  oh  thurah  ihaz. 
populum  qui  circumstat  dixi,  folc  thaz  thiir  umbistentit 
•    ot  credant  quia  tu  me  miäisti.     quad,   thaz  Hie  gilouben  ibas^ 

2u  thu  mih  santOMt. 

43.  Haec  cum  dixibset,  voce  26.  Thisiu  mit  thiu  her  quad, 
magna  clamavit:  Lazare,  veni  mibhiieru  atemmu  rief:  Laza- 
forasl  44.  Bt  statim  prodiit  ms,  onm  fs!  Inti  eUamo 
qni  (berat  mortaoe,  ligatue  framgieng  ^ie  dar  iiiias  t6t, 
pedee  et  manne  institie,  et  m  gibnntan  banton  inti  ibozin  mit 
Umw  illine  andario  erat  ligata.  etrengin  inti  sin  annnzi  mit 
Dicit  eis  Ihesns:^  sol^ite  enm  sneiadnohn  gibnntan.  Tho  qnad 
et  sinite  abire.  in  ther  heilant:  erlöset  inan 

inti  lazet  inan  gangan. 

45.  Mnlti  ergo  ex  ludeeis  so  27.  Manage  fon  then  ludeon 
qni  Tonerant  ad  Mariam  et  thie  qnamun  ci  Mariun  inti 
viderant  qoee  fecit,  crediderunt  gisabun  tbiu  tbe  ber  teta,  gi- 
in  eum.  46.  Quidam  autem  loabtun  in  inan.  Sume  ton  in 
ex  ipsis  abierunt  ad  Pharisaeos  giengun  ci  then  PharistMo  inti 
et  dixerunt  eis  que  fecit  S5  quadun  in  thiu  ther  heilant 
Ibesus.  teta. 

47.  Colligerunt  ergo  ponti-  28.  Samanotun  thio  bisgofa 
fices  (234)  et  Pharisei  conci-  (234)  inti  Farisei  samanunga 
lium  et  dicebant:  quid  faeimuH,  inti  quadun;  uuaz  duomeH, 
qnia  hic  homo  multa  sigoa  facit?  «o  uuanta  theser  man  managiu 
48.  8i  dimittimns  enm  sio,  seihban  tnot?  Oba  nnir  inan 
omnes  oredent  in  enm,  et  ve-    so  forlasemes,  alle  gilonbent 
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Dient  Romani  et  toUent  D08tram2&sioaD,  inti  coment  Romani  inti 
et  locum  et  gentem.  nement  unsera  stat  inti  thiota. 

49.  ünus  autem  ex  ipsis,  29.  Ein  ton  then,  Caiphag, 
Caiphas,  cum  esset  pontifex  mit  diu  her  uuas  bisgöt'  thes 
anni  illius,  dixit  eie :  vos  nes-  5  iares,  quad  in:  ir  ni  uaizzat 
adtis  quicquam,  50.  nee  cog^-  ionaiht,  nob  ni  thenket  bithia 
totiB  quia  oxpedit  nobis  nt  nnanta  uns  bithorbuot  tbat 
oniiB  moriator  bomo  pro  populo,  md  man  enterbe  fbri  tbaa  folo, 
et  non  tota  gens  pereat  inti  naiUea^  al  tbin  tbiota  for- 

10  nnerde. 

51.  Hoo  autem  a  semetipeo  80.  Tbaa  fon  imo  selbemo 
son  dixit,  sed  onm  esset  pon-  ni  qnad,  ob  mit  din  ber  iiiiaa 
tifez  anni  iUina,  propbetavit  biagof  tbes  iaree,  uuizagota 
qnia  Ibesns  moritnruB  erat  pro  tbaz  tber  heilant  Hterbenti  nnas 
gente.  52.  Et  non  tanturo^  pro  is  fori  tbiota.  Inti  nalles  ecrodo 
gente ,  sed  ut*  filios  doi  qni  furi  thiota,*  oh  thaz  thiu  goten 
erant^  diaperai  congregaret^  in  kind  thiu  thar  uuaruu  cisprei- 
unum.  tin  gisamanoti  in  ein. 

53.  Ab  illo  ergo  die  cogita-        31.  Fon  themo  tage  thabtun 
verunt  interficere  eum.  20  erslahan  inan. 

54.  Ihesuö  ergo  iam  non  32.  Ther  heilaut  nalles  ofano 
palam  ambulabat  apud  luda308,  gieng  mit  then  ludeon ,  ob 
sed  abiit  in  regiönem  iuxta  gieng  in  lantscaf  nah  thero 
deeerCnm  in  oiTitatem  qncB  YvnoBtinnn  in  tbia  bnrg  tbin 
diciinr  Epbrem,  et  ibi  mora-isdar  giquetan  iet  Bpbrem,  inti 
batnr  com  diecipnlia  anit.*         tbar  nnoneta  ber  mit  einen 

inngiron. 

55.  Proximnm  antem  erat  38.  Kab  nnaa  tbo  Östron 
paseba  IndflBomm,  et  asoende-  Indttono,  inti  erstigon  manage 
mnt  mnlti  HierosoUma  (235)  m  oi  Hiemsalem  (235)  fon  tbem 
de  regione  ante  pasoba,  nt  lantscefi'  fora  tben  Östron,  tbaa 
eanctificarent  se  ipsos.  sie  sih  selbon  giheilagotin. 

56.  Querebant  ergo  Ihesnm,  34.  Suobtun  then  heilant, 
et  conloquebantur  ad  invicem  inti  sprahun  untar  zuisgen  in 
in  templo  stantes:  quid  puta- 35  thcnio  temple  stantenti:  uuaz 
tis,  quia  non  veniat  ad  diem  uuanct  ir,  bithiu  her  ni  curait 
festum?  Dederant*  autem  pon-  ci  themo  itmalen  tage?  Gabun 
tifices  et  Pharisei  mandatum,  tho  thie  bisgofa  inti  thie  Pba- 
ut  si  quis  cugnoverit  ubi  sit,  risei  bibot,  oba  uuer  forstuonti 
indicet,  ut  apprebendant  eum.     uuar   her  uuari,   thaz  her  iz 

onnditi,  thaz  sien  gifiengin. 

1  tanta  corr,  tu  um  G      ■  sed  et  ut  F      *  filios  —  eimnt  |  rt  Q 
*  oongNgannt  F        *  suis  fehU  F        •  dederat  Jf* 
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CXXXVI. 

L.  9,  51.  Factum  est  autem,2ö9  136,  1.  üuard  tho,  mit  thiu 
dum  complerentur  dies  adsum-  g-ifullite  uuanin  taga  sineru 
ptioniß  eiu8,  et  ipse  faciem  nunfti,  inti  her  sin  annuci  fe- 
8uam  firmavit,  ut  iret  in  Hie-  stinota,  thaz  her  tuori  ci  Hie- 
ruealem,  52.  et  misit  nuntios  ru»>alem,  santa  boton  t'uri  bih; 
ante  conspectum  suum;  et  eun-  ioti  farenti  gienguo  in  burg^ 
tes  intraYerunt  in  oiYitotem  thero  Samaritano,  thaz  ai& 
:teiDaritanorum,  ut  pararent  ilU.    imo  garanaitiD. 

53.  Bt  toon  reoepenint  enm»  lo  2.  Inti  sie  nintflengnn  inan, 
qoia  faoiea  eins  erat  enntia  nnanta  sin  annnoi  nnaa  fkrenti 
Hierusalem.  oi  Hiemsalem. 

54.  Gnm  Tidissent  antem  3.  Tho  tbas  (^sahnn  sine 
disoipali  eius  lacobus  et  lo-  iungiron  lacobus  inti  lohannes, 
hannes,  dixernot:  domine,  vis  i6  qnadnn:  trohtin,  naü  thu  thaz 
dicimus  nt  igois  descendat  de  nuir  quedemes  thaz  fiur  nidar- 
c^lo  et  coosnmat  illos?  55.  Et  stige  fon  himile  inti  forbrenne 
conversus  increpavit  illoB.  56.  Et  sie?  Tier  tho  ci  in  giuuenti^* 
abieranl  in  aliom  castellam.        increboia  nie.  Inti  gieng^n  in 

so  andera  bürg. 

CXXXVII. 

J.  12»1.  (236)Ihe8nseifo  ante  137,  1.  (236)  Ther  heilani  ^ 
aez  dies  pasohe  venit  Betha-  aehs  tagen  oatron  quam  ciBetha- 
niam,  nbi  ftierat  Lazarus  mor-  nin,  th&r  da  nnas  Lazarus  töt, 
tuuH,  quem  suscitaTit  Ibesns.    then  dar  emuacta  ther  heilant. 

Mc,  14,  3.  Et  cum  esset  in  2.  Mit  diu  her  unas  in  Be- 
Bethania  in  domo  Simonis  thania  in  huse  Simones  thes 
ieprosi,  (J.  12,  9.)  cognovit  horngibruoder,  Ibrstuont  raihil 
turba  multa  ex  ludseis  quia  menigi  ton  then  ludein  thaz 
illic  est,  et  venerunt,  non  pro-  3o  her  thar  ist,  inti  quamun,  nal- 
pter  Ihesum  tantum,  sed  ut  les  thurah  then  heilant  eckrodo, 
Lazarum  viderent,  quem  susci-  oh  thaz  sie  Lazarusan  gluahiu, 
tavit  a  mortuis.  then  her  eruuacta  ton  tode. 

19.  Pharisei  ergo  dixerunt  3.  Thie  Pharisei  quathun  ci 
ad  semetipsos:  videtis  quia  nihil  u  in  selben:  gisehet  ir  thai  unir 
profioimus:  eoce  mundus  totna  nionniht  ni  dihemea:  senn  na 
poat  enm  abiit  al  thiain  oneralt  ferit  after  imo. 

10.  CogitaTemnt  antem  prin-  4.  Thahtnn  thie  heroaton 
eipea  aacerdotom  ut  et  Laaa-  thero  heithafton  thaa  sie  La- 
mm interficerent»  11.  qoia  «o  samaan  eraluogin,  nnanta  ma- 
mnlti   propter  illnm   abibant    nage  tbnrah  inan  erfooron  fon 
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«X  IndflBis  et  oredebani  iaMttben  Indnin  isti  giloabtno  in 
Iheaum.  then  beilaat 

2.  Feoerani  autem  ei  caiuud  5.  Tatnn  imo  thar  abaiid- 
ibi,  et  Martha  miniatrabat»  La-  mooe,  inti  Martha  ambahtito,^ 
sams  yero  unüs  erat  ex  die-  »  Lasaroa  unaa  ein  thero  thie 
«ambentibfis  oam  eo.  mit  imo  aaaaD. 

CXXXVIII. 

J.  12,  3.  Maria  ergo  {Mc»  138,  1.  Maria  habend  salb- 
14,  3.)  habens  alabastram  un-  faz  salbun  fon  narthu  gitana 
guenti  nardi  spicati  pretiosi,  et  lo  diura,  inti  gibrohanemo  goz 
fracto  effudit  super  caput  Ihesu  ubar  sin  houbit  (237)  linentes, 
{Mt.  26,  7.)  recumbentis,  {J.  inti  salbota  sine  luozi  inti 
12,  3.)  et  unxit  pedes  eius  et  suarb  mit  ira  locon ,  inti  thaz 
«xtersit  capiliis  sui^,  et  domus  buH  uuas  gifullit  fon  themo 
impleta  est  ex  odore  ungeuti.  is  stänke  thera  salbun. 

4.  Uicit  ergo  unus  ex  diwci-  2.  Tho  quad  ein  ton  sinen 
palis  eius,  ludaa  Scariotbis,  qui  iungiron,  ludaa  Scarioth,  tber 
«rat  traditurna  eum:  5.  qnate  inan  niias  aelenti:  bihin  ni 
hoc  uogentiim  Bon  venit  tre-  nnirdit  thin  aaiba  forooufit  uui- 
<seiiti8  denariia  et  datnrn  est  m  dar  thriahiiat  pfennigon'  inti 
egenia?  gigeban  thnrfdgon? 

6.  Dixit  antem  hoo  non  qnia  3.  Thas  qnad  her,  naUes 
4le  egenis  perdnebat  ad  eum,  fon  then  armon  ni  g^lamf  ci 
sed  qnia  für  erat,  et  loculoa  imo,  oh  bithiu  uuanta  her^  thiob 
babens  ea  qne  mittebantor  ts  unas,  inti  eehhil  babenti  tbin 
portabat.  thar  gisentidin  nnamn*  tmog  siu. 

Mc.  14,  4.  Erant  autem  qui-  4.  üuarun  sume  ununerdliho 
dam  indigne  terente«  intra  tragentl  untar  in  selben  inti 
8emetip808  et  dicentes:  utqnid  quedenti:  ziu^  ist  forluat  tberra 
perditio  haec  ungenti  facta  est?  so  salbun  gitan? 

Mt.  26,  10.  Sciens  autem  5.  Uuizzenti  thaz  ther  hei- 
IhesuB  ait  illis:  quid  molesti  lant  quad  in :  ziu^  birut  ir  hefige 
estis  mulieri?  opus  bonum  ope-  themo  uuibe?  guot  uuerc  uuir- 
rata  est  in  me.  {Mc.  14,  7.)  kit  siu  in  mir.  Ir  habet  sim- 
Nam  Semper  pauperes  babetis  m  bulun  thurftigon  mit  iu ,  inti 
Tobisoom,  et  onm  Tolneritiay  thanne  ir  naollet,  nragnt  in 
poteetia  illia  benefacere,  me  nnola  tnon:  mib  ni  habet  ir 
autem  non  eemper  habebitia.^  aimbnlnn. 

Mt.  26,  12.  Mittena  enim  6.  Sententi  tbiain  theaa  aal- 
haeo  nngentnm  hoc  in  corpaa  40  bnn  in  minan  Itbamon  teta 
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menm,  ad  sepeliendum  ine  tecit.2«l mih  ci  bigrabanne.  (238)  Uuar 
(238)  13.  Amen  dico  vobis,  quidih  iu,  so  uuar  gipredigot 
ubicumque  prodicatum  tuerit  iiiiirdit  thiz  euangelium  in  al- 
evangelium  in  toto  mundo,  leru  luieralti,  ist  giquetan  inti 
dicetur  et  quod  baec  tecit^  in  5  thaz.  thibiu  teta  ia  ira  gimuDt. 
memoriam  eius. 

L.  7,  39.  Videoa  antom  Phap  7.  Thaz  gisehenti  thie^  Pa- 
riaenn  qui  TOcaYerat  ernn,  ait  riaeiis  thien  tbara  ladota,  quad 
intra  so  dicena:  hic  si  emt  ans  in  imo  aelbemo:  oba  the- 
propheta,  aoiret  ntiqne  qnae  lo  aar  noari  musago,  her  uaeMi 
6t  qnalia  malier  easet  qxuß  k  ginneaao  nniolth  inti  nnelih 
tangit  enm,  qoia  peooatrix  est'    nnib  'tbas   nnaa    tbio  inan 

niority  uuanta  sia  snntig  ist. 

40.  £t  reapondens  Ihesna  8.  Antlingita  ther  heilaot, 
dixit  ad  illum:  Simon,  habeo  i5  quad  ci  imo:  Simon,  ih  haben 
tibi  aliquid  dicere.  At  ille  ait:  thir  sihuuaz  ci  quedanne.  Her 
magister,  die!  quad  tho:  meistar,  quid! 

41.  Duo  debitores  erant  cui-  9.  Zuene  sculdigon  uuaruii 
dam  ibeneratori :  unus  debebat  sihuuelihemo  inlihere:  ein  solta 
denarios  quingentos,  alius  quin-  20  fint'hunt  pfenningo,  ander  aolta 
qaaginta.  42.  Non  habentibuä  iintzug.  In  tho  ni  habentcn 
illis  unde  redderent,^  donavit  uuanan  sie  gultin ,  tho  tbrgab 
utriäque.  Quis  eum  plus  di-  her  giuuederemo.  Uuedaran 
liget?  mioDota  her  mer? 

43.  Beapondena  Simon  dixit: »  10.  Tbo  antlingita  Simon 
aeatimo  qnia  ia  cni  plna*  dona-  inti  qnad:  ih  nnanin  tbaa  ther 
fit,  At  ille  dixit  ei:  reote  themo  her  mera  forgab.  Her 
indioaati.  quad  imo  tho:  rehto  duomtoe. 

44.  Bt  oonverana  ad  mnlie-  11.  loti  ginuant  oi  themo 
rem  dixit:  Simon,  vides  hanoMnnibe  quad:  Simon,  giaihisttn 
mnlierem?  (239)  Intrayi  in  do-  thiz  uaib?  (239)  Ingieng  ih  in 
mnm  tnam:  aquam  pedibna  thin  hua:  nnassar  ni  gabi  thn 
meia  non  dedieti,  haec  autem  minen  fiioiOD,  thisiu  abnr  mit 
lacrimis  rigavit  et'  capillia  auis  ira  zabarin  laota  inti  mit  ira 
tersit  35  fabsu  Buarb. 

45.  Osculum  mihi  non  dedisti,  12.  Cuh  mir  ni  gabi:^  thi«iu 
haec  autem  ex  quo  intravit  ton  thes  siu  ingieng  ui  bilan 
non  ceKBavit  osculari  pedes  siu  cussan  mine  fuozi.  Mit 
meo8.  46.  Oleo  caput  meum  diu  min  houbit  ni  salbotostu: 
non  unxisti,  haec  autem  un- 40  thisiu  mit  salbun  salbota  mine 
gento  unxit  pedes  meos.  fuozzi. 

'  ÜNit  r  Q  '  peccatrix  est  r«  (?  *  raddflrat  &  *  plna  —  | 
(donanit)  O        *  zigaait  pedM  maos  et  F 
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47.  Propter  quod  dico  tibi:ad2  13.  Thurah  thaz  quidih  thir: 
remittentur  ei  peccata  multa,  sint  iru  forlazauo  manago  sunta, 
qnoniam  dOexit  multom.  Oni  nniuita  siu  minoota  filo.  Themo 
antem  minus  dimiUitiir,  miDiu  min  anirdit  forlaian,  min  min* 
diligit  48.  Dixit  antem  ad  &  not  Tho  qnad  her  im: 
illam:  remittnntnr  tibi  peocata.    forlasano  sint  tbir  sonta. 

49.  Et  coeperunt  qni  simul  14.  Tho  higondnn  thie  dar 
accnmbebant  dioere  intra  ae:  saman  sazzun  qnedan  inan*  in: 
qais  est  hic,  qui  etiam  peccata  uuer  ist  theser,  thie  dar  snnta 
dimittit?  50.  Dixit  autem  ad  lo  forlasit?  Tho  quad  her  oi 
mnlierem:  fides  tna  te  saWam  themo  nuibe:^  thin  giloubo  teta 
feoit,  yade  in  pace.  tbih  heila,  far  in  sibba. 

Mt.  20,  17.  Et  his  dictis  15.  Thesen  giquetanen  gieng 
abiit  ascendens  UterosoUmam.      sUgenti  zi^  Hierusalem. 

CXXXIX. 

J,  12,  20.  Erant  autem  gen-  139,  1.  Uuarun  heidane  snme 
tiles  qnidam  ex  his^  qni  asoen-  fon  then  thie  dar  stigon  thaz 
derant  ut  adorarcnt  in  die  sie  betotin  in  themo  itmalen 
festo.  21.  Hi  ergo  accesserunt  tag-c.  Thie  giengun  ci  Phi- 
ad  Philippum,  qui  erat  a  Beth-  au  lippe,  ther  uuas  Ion  Bethsaidu 
Haida  Galilca.%''  et  rogabant  eum  Galileai,  inti  batun  inan  sus 
dicentes:  domine,  volumiis  Ihe-  quedenti:  herro,  uuir  uuolle- 
sum  videre.  22.  Venit  Philip-  mefi  then  heilant  gisehan.  Tho 
pns  (240)  et  dicit  Andreti),  quam  Philippus  (240)  inti  quad 
Andreas  rursum  et  Philippus  26  Andreee,  Andrea»  abur  inti 
dicnnt  Ihesn.  Philippus  quadun  themo  hei> 

lante. 

23.  Ihesns  antem  respondit  2.  Ther  heilant  antlingita 
eis  dicens:  renit  hora  ut  glo-  in  qnedenti:  onmit  cit  in  tfaera 
rifioetnr*  filins  hominis.  ao  gtdinrit  nuirdit  mannes  snn. 

24.  Amen  amen  dico  Tobis,  3.  üuar  nnar  qnidih  in,  nibi 
nisi  grannm  frnmenti  cadens  thaz  com  thinkiles  fallenti  in 
in  terram  mortnnm  fuerit,  erda  tot  nnirdit,  thaz  selba 
25.  ipsum  solnm  manet,  si  eine  nnonet:  ob  is  erstirbit, 
antem  mortnnm  faerit,  multom  8&  managan  nnahsmon  bringit. 
fmctum  affert.  Qui  araat  ani-  Thie  dar  mionot  sin  ferah,  thie 
mam  Ruam,  perdet  eam,  et  qui  forliosez;  thie  dar  hazzot  Hin 
odif*  animam  suam  in  hoc  ferah  in  therru  uueralti,  in 
muudo,  in  vitam  aetemam  euuin  üb  giheltit  iz. 
custodit  eam.  40 

1  ex  bis  fehlt  G  '  a  —  gallle»  ra  G         •  ^Ofifioetnr  —  | 

(filias  hominis)  0        ^  odit  —  |  (aoimam)  Q 

>  «i  r«        *  inofi  in  r9        *  thesio  uiuibe  r$        *  A  r9 
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26.  Si  quis  mihi  miui8trat,268    4.  Oba  uuer  mir  ambahtei  mir 
me  sequatur/  et  ubi  sum  ego    folge:  thar  ih  bin  thar  ist  min 
illio  et  mimiter  mens  erit  8i    wnbaht  Oba  uuer  mir  «nbah- 
qnis  mihi  mioistrabit,  bonori-    tit^  inan  gih^tet^  min  fater. 
fioabit  emn  pater  meas. 

27.  19nno  anima  mea  torbata  5.  Hn  min  aela  giiraobit  ist 
est  Bt  qnid  dioam?  Pater,  Inti  nuaz  quidu?  Fater,  giheili 
sal^ifica  me  ex  bac  bora!'  Sed  mib  fon  theru  stuntu!  Tharah 
propterea  veni  in  horam  hano.    tbaz  quam  ib  in  tliesa  cit. 

28.  Pater,  olarifioa  tnnm  no-  lo  6.  Fater,  giberebto  tbinan 
menl  Venit  ergo  vox  decselo:  namoii!  Quam  stemma  fon  bi- 
et clarificavi  et  itemm  cUuri-  mile:  iuti  ih  giberebtota  inti 
ficabo.  abur  giberebton. 

29.  Turba  ergo  quee  stabat  7.  Thiu  menigi  thiu  dar 
(241)  et  audiebat  dicebant  is  stiiont  (241)  inti  gihorta  qua- 
tonitruum  factum  esse,  alii  di-  dun  thaz  tbonar  gitun  uuari, 
cebant:  angelus  ei  locutus  est  andere  quadun:  engil  Hprah  zi^ 
30.  Kespondit^  Ihesus  et  dixit:  imo.  Tho  auLliugila  Iher  hei- 
non  propter  me  h£üc  vox^  venit,  lant  inti  quad :  nalles  tburab 
sed  propter  tos.  so  mib  thisin  stemma  quam,  ob 

tbnrah  innnib. 

31.  Nnno  indioinm  est  mnndi:  8.  Nu  ist  dnom  theises'  mit- 
nnno  prinoeps  hnins  mnndi  tilgartes:  nn  ther^  berosto  tbes- 
eimetnr  foras.  32.  £t  ego  si  ses  mittilgartes*  nnirdit  emnor- 
exaltatns  faero^  a  terra,  omnia  »  pfan  uz.  Inti  ib,  ob  ib  erbaban 
traham  ad  me  ipsnm.  33.  Hoc  uuirdu  fon  erdn,  alliu  thinsn* 
antem  dicebat  signifioans  qna  ßi^  mir  selbemo.  Thas  qnad 
morte*  esset  moritnms.  ber  gizeibanonti  nnelibemo  tode 

sterbenti  uuari. 

34.  Respondit  ei  turba:  nos  so  9.  Tbc  antlingita  imo  thiu 
audiviraus  ex  lege  quia  Chri-  menigi:  uuir  gihorturaes  fon 
stu»  manet  in  aeternum,  et  theru  evvu  uuanta  Christ  uuo- 
quomodo  tu  dicis:  oportet  ex-  net  zi®  euuidu ,  inti  vvuo  qui- 
altari  filius  hominis?  Q,m»  est  distu:  gilinpfit  zi^  erhefanne 
iste  ülius  hominis?  ^mannen   nun?    Uuer   ist  tber 

mannes  suu? 

35.  Dixit  ergo  Ibesus:  adbno  10.  Tho  quad  tber  heilant: 
modicnm  lumen  in  vobis  est  nob  nn  ist  inofl  Uobt  in  in. 
Ambnlate  dnm  Inoem  babetis,  Geet  nnz  ir  liobt  babet,  thas 
nt  non  tenebre  tos  compre- innnib  finstamessi  ni  bifabe: 

I  seqnator  rs  G  ■  hont  Jiac  F         »  zstpondit  —  |  (ihs)  O 

*  aox  baec  F        *  iwero  rs  G         *  mort«  r  G 


>  gi:cT«t  (b)  •  Ii  rf  >  tbesss  *  Üur  r$  •  tbem  mittil- 
gsrtee  r$      •  «Mnsu  ]  r«       ^  ü  fM  •Ar» 
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hendant:  et  qni  ambiüat  inSMtliie  dar  in  finstaniesse  geet 
tenebris   neaaoit   quo    vadat    ni  uneis  oiiara  her  ferit  Mit 
36.  Dom  ]aoem  babetie»  cre-    diu  ir  lioht  habet,  giloubet  in 
dite  in  Inoem,  ut  filii  Inoie    Uobt,  thaz  ir  liobtes  bam  siL 
eitis. 

GXL. 

L.  1 7, 20.  iDterrogatQB  autem^  140,  1.  Her  tho  gifraget 
(242)  a  Phariseis :  qnaado  Tenit  (242)  fon  tben  Phariseis:  naanne 
regnnm  det?  respondit  eie  et  cvmit  götee  rieht?  tho  aatlin- 
dixit:  non  yenit  regnnm  dei  i  )  gita  her  in^  inti  quad:  ni  onmit 
cnm  obBenratione,  21.  neqne  gotes  riehi  mit  bihaltnesMy 
dieent:  eoce  hie  ant  ecce  ilUo:  noh  nt  qnedent:  senn  hier  oda 
eeoe  enim  regnnm  dei  intra  thar,  nnanta  gotes  riehi  iat 
T08  est.  inin  iu. 

X.  21,  37.  Erat  antem  die-  is  2.  Taga  uuas  her  lerenti  in 
bne  doeene  in  templo,  noetibne  themo  temple,  nahtes  uuoneta 
vero  exiens  morabatur  in  monte  in  themo  berge  thie  dar  gi« 
qui  vocatur  Oliveti,  38.  et  nemnit  ist  Oliueti,  inti  al  thaz 
omnis  populus  manicabat  ad  lolc  fruo  in  morgan  quam  ci 
eum  in  templo  audire  eum.      w  imo  in  temo  temple  inan  hören. 

CXLI. 

ML  23,  1.  Tunc  IhesuB  lo-  141,  1.  Tho  ther  heilant 
cutuB  est  ad-  turbas  et  ad  disci-  sprah  ci^  then  meuigiu  inti  ci^ 
puIoB  SUDS  2.  dicena:  enper  sinen  iuugiron,  quad:  obar 
cathedram  Hoysi  eedernnt  ts  stnol  Moysee  Besann  seilbeFa 
eeribe  et  Pharisei:  3.  omnia  intt  Phariaei:  allin  thin  eie  in 
ergo  quaecumque  dizerint  to-  quqden  haltet  inti  tnot»  after 
bis  tervate  et  &oite,  eeeun-  iro  nneroon  ni  onrit  ir  tnon: 
dum  opera  vero  eomm  nolite  sie  qnedent  inti  ni  tnont 
tbcere:  diennt  enim  et  nonao 
faciunt. 

4.  AUigant  autem  onera  gra-  2.  Sie  hinten t  suuara  bnrdin 
▼ia  et  inportabilia  et  inponunt  inti  nngitraganlicha  inti  aezzent 
in  hnmeros  hominum,  digito  sia  in  manno  scultirnn:  mit  iro 
autem  «uo  nolunt  ea  movere.^  sft  fingaron  ni  uiioUent*  biruoreo.^ 

5.  Omnia  vero  opera  sua  3.  Alliu  iro  uuerc  tuont  sie 
faciunt  (243)  ut  videantur  ab  (243)  thaz  sin  ein  gisohaniu 
hominibus:  dilatant  enim  pbi-  fon  mannon:  sie  brcitent  iro 
lacteria    sua^    et    magnificant    ruomgiscrib    inti  mibilosotan 

>  autem  —  I  ö  •  ad  —  I  (tiubas)  G  •  moaere  —  |  G 
«  soa  fehlt  F 

*■  in  nt  üher  der  Zeile  •  d  rt  tn  s  *  d  eorr.  Ia  t  *  audent 
*  biraoien  —  }  (all::) 
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^mbrias  (Mc.  12,  38.)  et^  Tolunt265tra(ion  iati  uuoUent^  gaDgan  in 
«mbulare  in  stolis.^  iro  gigarauue.- 

3It.  23,  6.  Amant  enim  pri-  4.  Sie  minnont  furista  sedal 
mos  recubitos^  in  cenie  et  pri-  in  goumon  ioti  fariBton  stuola 
maa  oatbedras  in  synagogis  ö  in  aamanangon  inti  heilazuoga 
7.  et  salntationes  in  foro  et  in  strasn  inti  giheisan  fon  man- 
^rocari  ab  hominibos  rabbi.         non  meistar. 

Mc.  12,37.  Et  omnis  popa-  5.  AI  thaa  folo  Instlioho 
Ine  libenter  andieVant*  enm.       h6rta  inan. 

Mt  23,  8.  Yoe  antem  nolite  lo  6.  Ir  ni  onrit'  giheisan  une- 
Yocari  rabbi:  unns  est  emm  oan  meistar:  ein  ist  iuuuer 
magister  Tester,  omnes  antem  meistar,  alle  bimt  ir  gibmoder. 
V08  fratres  estis. 

9.  Et  patrem  nolite  vocare  7.  Inti  ni  oaret^  in  gikennen 
Tobis  snper  terram:  unns  enim  i5  faler  oba  crdu:  ein  ist  innuuBr 
«st  pater  vester,  qui  in  celis    fater,  ther^  in  himiie. 

est 

10.  Nec  vocemini  magistri,  8  Noh  ni  sit  giheizane  mei- 
•quia  magister  veater  unus  est  stura,  uuanta  iuuuer  meistar 
Christus.  wein  ist  Christ. 

11.  Qui  maior  est  vestrnm  9.  Thie  dar  iuuuer  mera 
«rit  minister  vester.  12.  Qui  ist  er  ist  iuuuer  ambabt.  Thiede 
autem  se  exaltaverit  homilia-  sih  erhefit  thie  uuirdit  giot- 
bitur,  et  qni  se  hnmiliaTerit  mnotigot,  in  thiede  sih  giot- 
«xaltabitnr.  »  mnotigot  nnirdit  erhabaa. 

L.  11,  43.  V»  Tobis  Fbari-  10.  One  iu  Phariseis,  bithin 
eeis,*  qnia  diligitis  primas  ca-  ir  minnot*  fnriston  stnola  in 
thedras  in  synagegis  et  saln-  thingon  inti  heilasnnga  in 
tationes  in  foro.  stracu. 

Jlß.  23, 14.  V^se  vobis,  scribe  so  11.  Uue  in  scriberin  inti 
«t  Pharisei,  (L.  11,  52.)  legis-  Pbarisein,  euua  gilärte,  liobe- 
periti,  (Mt.  23,  14.)  hypo-  zera,  (244)  bithiu  ir  namut 
«hritffi,  (244)  {L.  11,  52.)  qnia  sluzil  uuisduomes  inti  bisiiozet 
tuUatis  clavem  .scientijFi  {Mt.  himilo  richi  fora  mannon:  ir 
23,  13.)  et  cluditis  regnum  33  ni  gct  in  noh  thie  iDgangenton 
ca3lorum  anti;  homines:  vos  ni  lazet  ingangan. 
antem  uon  intratis  nec  iutro* 
euntes  sinitis  intrure. 

14.  Vaj  vobis,  Pharisei  hy-  12.  Uue  iu,  Pharisei  liche- 
pochrita;,    {3Ic.  12,  40.)  qui  4o  zera,    ir    the    foralintet  hus 

>  et  —  et  rs  G         '  ambulare  in  stolis  ra  0         *  leeabit^B  G 
^  andiebant  r  für  i  G         *  pharisei:  (s)  G 

*  aoleat  I     '  inti  mihilosotun  —  gigarauue  rs/^.^  ZeiVc»>      '  curet  rs 
•«  ther  \  na,  \ii  in  himU«  (th)        *  ir  minnot  ra 
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deyoratU  domiiB  Tidnimm  sabutanitaTviioiio  irntar  bihabaa- 
obtentn  prolixsD  oraHoms:  (L.    neme  langes  gibetia:^  ir  infohet 

20,  47.)   aoeipieti«   maiorem    mera  fornidanieasi. 

damnationem. 

Mt.2S,lb.  Y(B  Tobis,  aoribe  &  13.  Une  in,  acribera  inti 
et  Pbarisei  hypocbritee,  quia  Phariaei,  lichesera,  ir  dar  um- 
circnitia  mare  et  aridam»  ut  biganget  aeo  inti  erda,  thaz  ir 
faciatis  nnnm   proselitam,    et    tnot  einan  elilentan,  inti  mit 

cum  fuerit  factus,^  facitie  enra  diu  er  gitan  uuirdit,  tuot  inan 
ÄUum  gehenne  duplo  quam  vos.  lo  hella  suu  zuifaltoa  mar  tbaune 

iouuih. 

It).  Vse  vobis,  duces  cteci,  14.  üue  iu,  blinte  leitida, 
qui  diciU8;  quicumque  iurave-  thiede  quedet:  so  uuer  so 
rit  per  templum  nihil  est,  euerit  bi  themo  teuiple  ther 
qui  autem  iuraverit  in  aurum  i6  nist  niouuiht,  therde  suerit  in 
templi  debet.  17.  Stulti  et  gold  temples  scal.  Dumbe 
ceoi,  quid  enim  maius  eat,  iati  blinte,  unedar  iat  mera,. 
anrom  an  templnm  qnod  thaa  gold  oda  templam  tbaz. 
aanotifioat  anmm?  dar  heUagot  gold? 

18.  Et  quicumque  inraTeritM  15.  Inti  so'  nner  ao  anerit 
in  altari  nihil  eat,  qnicnmqae  in  altfeere  nionniht  iat:  ao  nuer 
antem  inraTerit  in  dono  quod  ao  anerit  in  theni  gebn  thas 
est  super  illnd  debet  19.  Caeci,  dar  ubar  tbaa  iat  aoal.  Blinte, 
qnid  enim  maina  est,  donum  nnedar  iat  mera,  tbiu  geba  oda 
an  altare  qnod  aanctificat  25  ther  altteri  therde  gibeilagot 
donum?  thia  geba? 

20.  Qui  ergo  iurat  in  altare  16.  Thiede  suerit  in  themo 
(245)  iurat  in  eo  et  in  omni-  alttere^  (245)  ther  suerit  in 
bus    quffi    super    illud    sunt,     tbemo  inti  in  allen  thiu  thar 

21.  et  qui  iurat^  in  templo  so  ubar*  imo  sint,  inti  thie  dar 
iurat  in  illo  et  in  eo  qui  in-  suerit  in  themo  temple  suerit 
habitat  in  ipso,  22.  et  qui  in  imo  inti  in  theuio  thie  dar 
iurat  in  caelo  iurat  in  throne  artot  in  imo,  therde  suerit  in 
dei  et  in  eo  qui  sedet  saper  himile  ther  suerit  in  gotes 
eum.  waedale  inti  in  themo  therde 

aiait  obar  thaa. 

28.  V»  ▼obia,  aoribe  et  Fha-  17.  Une  in  aoriberin  inti 
riaei  hypoohritn,  qni  deoimatia  Phariaei,  lioheaera,  ir  de  deae- 
mentam  et  anetnm  et  ciminnm  mot'  minsan  inti  dilli  inti  on- 
(Zr.  11,  42)  et  rutam  et  omne  40  min  inti  mtnn  inti  ioginnelioho 
bolna,  (Jdt,  28,  28.)  et  reli-    nnrei,  inti  forliesnt  thiu  dar 

*  factum  G         '  iuraueht  F 

>  hihabttmesse  \  gibetis  rs         '  ■»  nner  eorr.  in  0  '  mit 

alttere  sehUe/H  Quaternio  xtj         «  «bar  corr.  m  0        *  daismot  ra 
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•quietiB  qujc  graviora  sunt  legis, 26?  heuigorun  sint  euua,  duom  inti 
iudicium    et  misericordiam   et     miltida  inti  treuuua  inti  gotes 
fidem  {L.  11,  42. j  et  carita-  miona. 
tem  dei. 

Mt.  23,  23.    Haec  oportuit  s     18.  Thisiu  gilampf  zi  tuonne 
i'acero   et   illa    uou    omittere.     inti  thiu  ni  zi  forlazzanne.  Lei- 
{15,  14.)  Duces  caecorum,  (23,    tidon  blintero,  sihenti  mucgua,^ 
^4.)  exoolEDtes  colioem^  oame-    olbontan  suelgentL' 
lam  aatem  glntientea. 

25.  YsB  toIhb,  Borib^  et  Fha- 1«  19.  üne  in  soriberin  inti 
rifi^i  hypochritflB,  qnia  munda-  Pbarisein,  lioheaera,  bitbia 
ÜB  qnod  deforis  est  oaliois  et  unsnta  ir  reinet  thaz  dar  üs- 
peiabeidie,  intas  autem  pleni  zaaa  ist  thes  keltohes  inti  thes 
«imt  rapiDa  et  inmnnditia.  aoeskifazzes ,   inoana  aint  fol 

15  notnnmpfli  inti  unsubarneBses.^ 

26.  Fharis^  caece,  munda  20.  Thu  blinto  Pbariseus, 
prius  qnod  intns  est  (246)  ca-  reini  er  thaz  dar  ioDana  ist 
licis  et  parabsidis,  ut  fiat  et  (246)  thes  keliches  inti  thes 
id  quod  detbria  est  mundum.    scenkifazzes,  thaz  si  thaz  dar 

io  uzzana  ist  reini. 

L.  11,  44.  Vjü  vobis,  quia  21.  Uue  iu,  uuanta  ir  birut 
estis  ut  monumenta  qu«  non  soso  grebir  thiu  sih  ni  ougent, 
parent,  et  homines  ambulantes  inti  man  gangenti  oba  ni 
tiupra  nesciunt  uuizzun. 

Mt.  23, 27.  Yse  vobis,  scribe »  22.  üae  in  Boriberin  inti 
«t  Pbarisei  hypoohrite,  quia  PhariMin,  lichesera,  anaiita  ir 
•imilee  estis  sepolcris  dealba-  giliehe  birat  giauisiten  grebi- 
tie,  quia  foris  parent  horoinibi»  roo  thia  nh  uzzana  ongent 
•pecioea,  intos  vero  plena  sunt  mannen  fiigarin,  innana  aint 
eeubna  mortnoram  et  emniaofollia  gib«no  totere  inti  iogi- 
epuroitia.  uueliches^  fuliden. 

28.  Sie  et  vos  a  foris  qui-  23,  So  ir  iissaoa  ginneaao 
•dem  parotis  hominibas  iosti,  erenget  iuuuih  mannon  rehte, 
intns  aatem  pleni  estis  bypo-  innana  birut  ir  folie  Uoheaennes 
ebrisin  et  iniquitate.  S5  inti  unrchtes. 

Z/.  11,45.  Respondens  autem  24.  Tlio  antlingita  sum  ton 
quidam  ex  legisperitis  ait  illi:  theru  evvu  gilerter,  quad  imo: 
magister,  haec  dicens  etiam  meistar,  diz  quedenti  zisperiu 
nobis  contumeliam  taci».  uns  harm  tuos. 

46.  At  ille  ait:  et  vobis  4o  25.  Her  quad  tho:  inti  iu 
legisperitis  quia  oneratis     euua    gilerten   ist   ouh  uiite, 

homines  oneribus  qua:  purtari    bithiu  ir  ladet  man  mit  lesti 


^  ma<^uD  r?  Biieigenti  rs         *  uasobsmessM  aus  i  corr, 
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DOD  possunt,  et  ipsi  uno  digito8f6thia  sie  fortragan  ui  mugüQ^ 
Yostro  Don  tangitis  sarcinas.        inti    ir    mit    einemo  fingare 

«iuuueremo  ni  ruoret  thia  burdin. 
Mt.  23, 29.  Xfe  vobiH  scribae  2l^.  Uue  iu  Bcriberin  inti 
et  Pharisei  hypochritse,  quia  5  Pliariaein,  lichezera,  bithiu 
aedificatift  sepulchra  propheta-  uuanta  ir  zimbrot  grebir  uuiz- 
rum  et  ornatia  mommieiita  zagono  ind  garauaet  grebir 
iastomm  (247)  30.  el  dioitia:  rehtero  (247)  inti  quedet:  oba 
si  foitaenma  in  diebns  patrnm  viiir  nnarin  in  tagon  nneerol 
nostrornm,  jum  eaaemna  todi  lo  &tero,  ni  nnarimea  iro  ginössa 
eonun  in  anngnine  propheta-  in  blnote  thero  nnissagono. 
mm. 

31.  Itaque  teatimonio  eatia       27.  Ir  birut  urcundon  selboOp. 
Tobiemetipaia,  qoia  filii  eonun    bithiu  ir  iro  lund  birot  thie 
estis^  qai  prophetas  ocdderant  ift  dar  uaizzagon  alnognn.^  Inti  ir 
32.  Et  Yos  implete  menanram    giftiUet  mea  Innnero  tatoro. 
patrum  vestronira. 

33.  Öerpentes,  genimina  vi-  28.  Berd  natruno,^  vvuo  flio- 
perarum,  quomodo  l'ugieiis  a  he(  ir  foQ  duome  heliiuuizzea? 
iudicio  gehenn^?  M 

L.  11,  49.  Propterea  et  sa-  29.  Bithiu  quad  thiu  got- 
pientia  dei  dixit:  mittam  ad  cunda  spahida:  ih  sentu  zi  in 
illos  prophetas  et  apostolos  uuizzagou  inti  botuo  ioli  spähe 
(Mt,  23,  34.)  et  sapientes  et  inti  acribera.  Fon  theo  slahet- 
acribaa.  £x  illia  oooidetia  et » ir  inti  bähet  inti  fon  thea  fillei 
omcifigetia  et  ex  eia  flagella-  ir  in  inuneren  aamaanngon  inti 
bitia  in  aynagogia  yeatria  et  ahtet  fon  bnrgi  ai*  bnrgi»  thaa 
perseqnimini  de  oiyitate  in  ei-  qneme  nbar  innnih  ioginnelib* 
▼itatem,  85.  nt  yeniat  anper  blnot  rehtaa  thaa  ergoaaan 
Toa  omnia  aangnia  inatna  qniwnnard  nbar  erda»*  fon  blnote 
effneoB  est  Buper  terram,'  a  th ob  rehten  Abel  io*  nnaan  blnot 
aangoine  Abel  iuati  neque  ad  Zaohariaaea  thes  Barachiasea 
sangainem  Zaohariee  filii  Ba-  snneB,  then  ir  sluogut  antar 
rachiae,  quem  occidiatia  inter  (hemo  temple  inti  theoio  altere, 
templum  et  altare.  sft 

36.  Amen  dico  vobis,  vcniont  30.  üüar  quidih  iu,  que- 
haec  omnia  auper  geoeratioDem  ment  tbisiu  alliu  obar  dia. 
istam.  ouDoi. 


1  cstifl  eoram  F     *  qni— tonam  am  untem  Bande  vom  Schreiber 

nachgetragen  O 

1  sluoflrun  rs  •  natruno  r.«f  '  rs  *  iMgiuuolih  corr.  in  o 
^  thaz  —  erda  am  untem  Mande  vom  iichretber  nadtgetragen  *  m 
ewrr,  tfi  o 
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CXLII. 

Mt.2SjS7.  Hierusalera,  Hiü-269  142,  1.  Hierusalem,  Hieru- 
niaalem,  quae  occidis^  prophe-  Balem,  thu  dar  slehis  uuizza- 
tas  (24^5)  et  lapidas  eos  qui  gon  (248)  inti  steinos  thie 
mittuntur  ad  te!  Quotiens  volui  5  thißde^gisentite  sint  zi  dir.  Vvuo 
coDgregare  filios  tuos  quemad-  ofto*  ih  uuolta  gisamanon  thinu 
modum  gallina  congregat  pul-  kind  zi  themo  mezze  thc  sama- 
loB  Buos  Bub  aliB  suis,  et  not  benin  ira  buoniclin  untar 
noluiati.  38.  Ecce  relinqaitar  ira  federacba,  inti  ihn  ni  anol- 
Tobb  domos  Testm  deserta.     lotos.    Sena  oa  uuirdit  iu  for- 

lasan  inuoer  hns  Tmoati. 

39.  Dioo  enim  Tobia:  non  2.  Ih  quida  in:  vi  gisehet 
me  TidebiÜB  a  modo  donee  di-  ir  mih  fon  na,  tbaDne  ir 
catis:  benediotaa  qai  venit  in  qn»det:  gia^genot  ai  thie  dar 
nomine  dominil  »onmit  in  trohtinee  namoni 

CXLUL 

J,  12, 42.  Vemmtamen  ex*  143}  1.  Thoh  nnidnm  fon 
prinoipibna  mnlti  credidemnt  then  heroston  manage  gilonb* 
in  enm,  aed  propter  Phari-  tun  in  inan,  oh*  thnmh  thie 
aeoa  non  oonfitebantnr,  ot  de  20  Pbariseoa  ni  iahnn  ea,  thaz  her^ 

eynagoga  non  eicerentur.  43.  Di-  fon  tbcru  aamanuDga  uzfor- 
lexemnt  enim  gloriam  homi-  nnorpfan  ni  vvardi.^  Sie  min- 
nnm'  magia  quam  gloriam  dei.    notnn  manno  dinrida  mer  thanne 

gotes  diurida. 

44.  IhesuB  ergo*  clamavit  et  25  2.  Ther  heilant  riof  inti  quad: 
dixit:  qui  credit  in  me  non  therde*'  giloubit  in  mih  ni  gi- 
crodit  in  me,  eed  in  cum  qui  loubet  in  mih,  oh  in  then  therde 
misit  me.  45.  Et  qui  videt  mih  santa.  Therde  mih  gisi- 
me  videt  eum  qui  misit  me.        hit  gisibit  then   therthe  mih 

30  Santa. 

46.  Ego  lux  iu  mundum  3.  Ih  Höht  in  mittilgart  quam, 
veni,  at  oronis  qui  credit*  in  thaz  iogiuuelih  thiedu  giloubit 
me  in  tenebria  non  maneat  (249)    in  mih  in  finatarnette  ni  nnonfit 

47.  Et  ni  qois  andient  Terba  4«  Oh  oba  uner  gihorit  minn 
mea  et  non  coatodierit,  egounnort  inti  thin  ni  heltit,  ih  ni 
non  indioo  enm.  Non  enhn  dnomn  inan.  Ni  qnam  ih  ai 
yeni  nt  indicem  mnndnm,  aed  thin  thaa  ih  dnomti  mittilgart» 
nt  aalTificem  mandnm.  oh  thaz  ih  heile  mittilgart. 

48.  Qai  apemit  me  et  nonSW    5.  Therde  mih  noiemit  inti 

1  ocddes  F  *  et  ex  F  *  dilexemni  —  hominum  |  r<  G 
«  anttm  F        •  eredit  —  |  iv  (in  me)  ^ 

»  thide         *  of:to  (f)         •  uh  corr.  in  0  *  her  ::  (uz?) 

•  wtn^  (n),  das  ^  <mf  Mtmit        •  therde  n 
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acoipit  Terba  mea,  habet  qoi  nt  intfi^t  ndiia  uwtt,  er  habet 
iudioet  eum:  Bermo  qaem  loca-  tber  inan  dnomit:  thaa  unort 
tae  »um,  Qle  iudicabit  ema  in  thas  ih  eprah  thas  dnomit  inan 
noTiuimo  die.  in  themo  inngisten  tage. 

49.  Qnia  ego  ex  me  ipso  6.  ünanta  ih  fon  mir  eelbemo 
non  snm  looutns,  sed  qoi  miait  ni  bin  sprehenti,  oh  therde 
me  pater,  ipse  mihi  mandatnm^  mih  santa  fater,  her  mir  bibot 
dedit  quid  dicam  et  quid  gap  nnaz  ih  qaede  oda  nnaa 
loqnar,  50.  et  scio  quia  man-ioih  sprehe,  inti  ih  nueiz  thaz 
datum  eins  vita  aetema  est.  sin  bibot  lib  enuin  iet.  Thiu 
Quee  ergo  ego  loquor,  sicut  ih  sprihu,  boso  mir  ther  l'ater 
dixit  mihi  pater,    sie   loquor.     quad,  so  sprichu. 

tT.  12,  36.  Hffc  locutus  est  7.  Thiz  8j)rah  in  ther  hei- 
eis  IheeuB,  et  abiit  et  abBCon-  i&  lant,  inti  tbana  gieng  inti  gi* 
dit  86  ab  eis.  bare  sih  too  in. 

37.  Cum  autem  tanta  signa  8.  Mit  diu  er  so  maoagiu 
l'ecisset  coram  eis,  non  crede-  zeihan  teta  Ibra  in,  ni  giloub- 
bant  in  eum,  38.  ut  eermo  tun  in  inan,  thaz  uuort  Esaia- 
Esaiae  prophetae  impleretur «» aes  thes  nniaagen  gifullit 
qnem  dixit:  domine,  quis  ore-  Trnrdi  thas  her  qnad:  trohtm, 
didit  anditninostro,  etbrachinm  nuer  gilonbit  unser  gthomeBsi, 
domini  oui  revelatum  est?  inti  tmhtines  arm  unemo  ist 
41.  Haec  dixit  Esaias,  qnando  intrigan?  Thisiu  quad  Esaias, 
Tidit  gloriam  eins  et  loontus  S3  thanne  her  gisah  sina  diurida 
est  de  80.  inti  sprah  fon  imo. 

CXLIV. 

Mc,  13^  1.  (250)  Et  cum  egre-  144, 1.  (250)  Inti  mit  diu  ther 
deretur  Ihesns  de  templo,  {Mt  heilant  usgieng  fon  themo 
24,  1.)  accessemnt  discipuU  ao  temple,  snogiengsa  sine  inn- 
eiu8,  ut  ostenderent  ei  oedifica-  giron,  thaz  sie  imo  zougitin^ 
tiones  templi,  (Mc.  13,  1.)  di-  thiu  gizirabriu  thes  temples, 
centes:  magister,  aspice  quales  bus  quedenti  :  meistar,  scouuuo 
lapides  et  quales  stracturel         vvuoliche  Steina  inti  uuelichu 

S5  gizimbriu! 

2.  Et  respondens  Ihesus  ait:  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
videtis  has  omncs  maguas  sodi-  lant,  quad:  gisehet  ir  alliu 
ficationes:  {Mt.  24,  2.)  amen  thisu  mihiluu  gizimbriu :  uuar 
dico  vobis,  (L.  21,  6.)  venient  quidih  iu,  quement  taga  in 
dies  in  quibus  {ML  24,  2.)  non  «o  then  ni  unirdit  forlasan  hier* 
relinqnetur  hic*  lapis  super  stein  oba  steine,  thiede  ni  si 
lapidem,  qoi  non  destmatar.  sinnorpfan. 

^  madatum  Cr         '  non  relinqaetui  rs,  hic  n  Q 

<  songitim  r  m  n        *  hux  n 
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CXLV. 

Mc.  13,  3.  Et  cum  Bederet27i  145,  1.  Inti  mit  diu  her  saz 
in  monte  olivarum  contra  tem-  in  berge  oliboumo  uuidar  themo 
plum,  {Mt.  24,  3.)  accesserunt  temple,  giengun  zi  imo  sine 
ad  eum  discipuli  secreto  {L.  5  iungiron  dougolo  inti  fragetun 
21,  7.)  et  interrogaverunt  eum  inan  sus  quedenti:  meistar, 
dioentes:  preceptor,  (il/^.  24,3.)  quid  uns,  uuanne  uuerdent 
dio  nobis,  qaaodo  haeo  eraot»  thisu?  fmas  seibana  ist  thinern 
et  qnod  ngnom  adveotns  tai,  onmfti,  tbanne  thisn  ella  bi- 
{Me.  13,  4.)  cum  baeo  omnia  lo  ginneot  gieotot  uoeaan? 
indpient  oonsmiimari? 

L,  17,  22.  Et  ait  ad  disoi-  2.  Inti  qnad  si  den  inngiran : 
pulos:  venient  dies  quando  quement  taga  tbanne  ir  Instot 
deeideretis  yidere  nnum  diem  ai  gisehanne  einan  tag  mannes 
filii  hominis  et  non  videbitis.^  15  sunes  inti  ni  gisebet. 

Mt.  24,  4.  Videte  ne  qnis  3.  Gisebet  ir  tbaa  nner 
vos'  seducat:  5.  multi  enim  luuuih  ni  forleite:  manage 
venient  in  nomine  raeo  dicen-  quement  in  mioemo  naraen  sus 
tes:  ego  8um  Christus,  et  mul-  quedenti:  ih  bin  Ohrist,  inti 
tos^  seducent.  20  manage  forleitent. 

Mc.  13,  7.  (251)  Cum  audieri-  4.  (251)  Mit  diu  ir  gihoret  gi- 
tis  autem  (//.  21,  9.)  prelia  et  lebt  inti  iiumunt  giiehto  inti  gi- 
(3fc.  13,  7.)  opiniones^  belle-  stritiu,  ni  cnrit  uuesan  gibruo- 
rum  (L.  21,  9.)  et  seditiones,  gite:  iz  gilimpfit  sus  zi  uue- 
nolite  terrori:  {Mt.  24,  6.)  sänne,  ob  nob  tbanne  ist  enti. 
oportet  enim  baeo  fleri,  sed 
nondnm  est  finis. 

7.  Gonsnrget  enim  geos  in  5.  Erstentit  tbtot  nuidar 
gentem  et  regnnm  oontra  reg<  tbiotu  inti  riobi  nnidar  riobe, 
nnm,  et  ernnt  pestilentin  et  m  inti  sint  tbanne  anbtt  inti  han- 
fames  et  terra  motns  per  loca  gara  inti  erdbibnnga  tbnrah 
(//.  21,  10.)  terroresqne  de  steti  inti  bruogon  ton  himilc 
c8ßlo  et  Signa  magna.  (Mi*  inti  mibilin  zeiohan.  Ibiain 
24,  8.)  Haec  antem  omnia  ini-  allia  anagin  sint  sero. 
tia  sunt  dolorum.  S5 

9.  Tune  tradent  vos  in  tri-  6.  Thanne  selent  sie  iuuuih 
balatione^  et  occident  vos,  et  in  arabeiti  inti  slahent  iuuuib, 
eritis  odio  omnibus  gentibus  inti  birut  in  hazze  allen^  thio- 
propter  nomen  meum.  ton  thurah  minan  namon. 

L.  21,  18.  Et  capilluö  de  w  7.  Inti  loc  ton  iuuueremo* 
capite  vestro  non  peribit,  19.  et    boubite  ni  Ibruuirdit,   inti  in 

»  non  uidebitis  rs  G  »  uos  —  )  Cr  »  malt*  eorr,  tn  oe  6 
*  opiones        ^  tradent  —  tribolatione  rs  G 

^  allen:        *  innasromo  eorr.  t»  e 
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Id  patientia  vestra  possidebitis^isiaaueru  glthulti  giöizzet^  ir 
aaimas  vestras.  iuuuera  seia. 

21,  14.  Ponite  ergo  in  8.  SeiMt  in  innnttran  henon 
oordibos  ▼ettris  non  premedi-  ni  foralernea  si  aaeUohera 
tari  qnemadmodam^  reepondei^  nniran  ir  ratTTurtet:  ih  gibu 
tto:  15.  ego  enim  dabo'  Tobis  in  mnnd  inti  spabida»  thern 
OB  et  aaptentiam,  cni  non  poto*  ni  mngun*  nnidaratantan  inti 
rnnt  mistere  et  contradicere  nnidarqnndan  alle  iannere  nni- 
omoes  adverBarii  vestri  daruuerton. 

Mt.  24,  10.  Tano  acandali-  lo  9.  Thanne  sint  manage  biaui- 
zabuntur  multi  et  invicem  tra»  bane  inti  untar  zaisgen  sih 
dent  et  odio  habebunt  invicem.  selenti,  inti  habent  sih  in  hazze 
(252)  11.  Et  multi  pseudopro-  untar  zuisgen.  (252)  Inti  ma- 
pbetse  surgent  et  seducent  nage  Ingge  uuizzagon  eretan- 
multos.  12.  Et  quoniam  abun-  is  tent  inti  torleitent  manage, 
davit  iniquitas,  refrigescet  ca-  Inti  bithiu  ginuhtsamot  unreht, 
ritas  raultorum,  13.  qui  autem  ercaltetminna  managero:  thiede 
per8evüraverit  usque  iu  fioem,  tburahuuonet^  unzan  enti  tber 
bic  salvus  erit.  ist  heil. 

14.  Et  predicabitnr  hoc  evan-  w  10.  Inti  uuirdit  gipredigot 
gelium  regni  in  nniveno  orbe  tbia  gotspel  riobea  in  allera 
in  testimoninm  omnibna  genti-  nneralti^  in  ginniasoell  allen 
bna,*  et  tnnc  veniet  eonanm-  tbioton,  inti  tbanne  onmit  entL 
matio. 

15.  Cnm  ergo  videritia  ab-  n  11.  Mit  diu  ir  gioebet  leida- 
ominationem  desolationis,  qnie  zanga  zinaorpfnesses,  thiu  dar 
dicta  est  a  Daniele*  propbeta  giqnetan  ist  fon  Daniele  themo 
Btantem  in  loco  sancto,  qui  nniaagen  stantenti  in  heila- 
legit  intellegat!  (L.  21,  20.)  gern  steti,  thie  dar  lese  for- 
Cum  autem  videritis  circum-  so  stante!  Mit  diu  ir  gisehet 
dari  ab  exercitu  Hierusalem,  umbigebau  ton  here  llierusa- 
tnnc  scitote  quia  adpropin-  lern,  thanne  uuizzit  ir  thaz 
quavit  desolatio  eins.  sih  nahit  iro  ziunorpfnessi. 

21.  Tunc  qui  in  ludeea  sunt  12.  Thanne  thie  dar  in  lu- 
tugiant  in  moutes,  et  qui  in  s&  deon  sint,  thanne  Hiohent  sie 
medio  eius^  discedant,  et  qui  in  berga,  inti  thie  dar  in  iru 
in  regionibus  non  intrent  in  mitteru  sint  tbana  erfarent, 
eam.  22.  Qoia  dies  altiouis  thie  dar  na  tbemo  lante  ain 
bi  snnt,  nt  impleantar  omnia  ni  geen  in  aia.  ünanta  taga 
quse  scripta  snnL  togiribti  tbie  sint,  tbaa  sin  gi- 

foUit  nnerden  allin  tbin  dar 
gisoribania  sint 

1  qQOoiamF  *  dobo  <r  •  gentf.O.  «-loe9««ie<7  »in— «ur«(? 

»  gisezzet;  f/o-s  zweite  e  aus  i  corr.?  »  mugwu  rs  (o:)  «  thorali- 
uaoDOt  aus  angefangenem  u  corr.      *  uueralti  rs  für  1 
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23.  Vae  autem  pregnantibu8  278  1  3.  Uue  so  scafanen  (253) 
(253)  et  nutrientibuB  in  illis  inti  ziobenten  in  then  tagonl 
diebus!  Erit  enim  pr^sura  magna  Ist  uuarlicho  thrucueRsi  mihil 
supra  terram  et  ira  populo  huic,  obar  erdu  inti  gibuluht  the- 
24.  et  cadent  in  ore  gladii  et  &  semo  folke,  inti  fallent  in  umnde 
capÜTi  daoentnr  in  omnes  gen-  suertes  inti  uuerdent  hafte 
te«,  et  HternMlem  ealoabitnr  geleidt  in  «IIa  tbiota,  inti  Hie- 
a  gentibuB  doneo  impleantor  ratalem  ist  gitretan  fon  tbio- 
tempora  natioomn.  ton  io  qoz  gifnlto  unerdent 

loiiti  tbiotono. 

Mt  24,  20.  Orate  antem  ut  14.  Betot  anarliobo  tbas  m 
non  fiat  fnga  vestra  hieme  yel  uaerde  innaer  flnbt  in  naintar 
in^  sabbato.  21.  £rit  enim  tone  oda  in  eambaztag.  Ist  tbanno 
tribulatio  magna,  qnaüa  non  arabeit  mihil,  aulib  ao  ni  nnaa 
ftiit  ab  initio  mnndi  naqne  i6  fon  mtttilgartea  anaginne  io 
modo  neqne  fiet  nnzan    na    nob    eliobor  ni 

uuirdit. 

L.  21,  25.  Et  erunt  signa  15.  Inti  uuerdent  zeichan  in 
in  Bolse  et  luna  et  in  Rtellis,  sunnun^  inti  in  manen  intin 
et  in  terriR  presnra  gentium*  so  sterron,*  inti  in  erdun  thruc- 
pre  ronfusione  sonitus  maris  nesse  tbiotono^  thuruh  thaa 
et  Huctuum,  2G.  arescentibus  githuor  liodares  Heuues*  inti 
bominibus  pre  timore  et  ex-  uuazzaro^  fliozentero,  thorren- 
epectatione,  quae  supervenient  ten  mannen  tburah  forahta  inti 
nni^eno  ori>i.  «beitunga,    tbie  dar  quement 

aUeni  nneralti 

Jß.  24,  22.  Et  niai  breviati  16.  Inti  mbi  bionroite*  nnarin 
fniiaent  dies  iUi,  non  fieret  tbie  taga»  ni  noari  beil  al  fleiao: 
Mdva*  omnis  oaro:  aad  propter  ob  tbnrab  tbie  gicoranon  (254) 
electoe  (254)  breTiabnntnr  dies  »  nnerdent  gionnite  tbie  taga. 

illi. 

23,  Tnnc  si  quie  vobin  dixe-  17.  Ibanne  oba  uoer  quaede: 
rit:  ecce  hic  Christus  aut  illic,  senu  hier  ist  Christus  oda 
nolite  credere.  24.  Surgent  thar,  ni  curit  gilouban:  erstan- 
enim  Pseudochristi  et  pseudo-  t<int  lugge  Christa  inti  lugge 
prophetiii  et  dabunt  Signa  magna  uuizzagon  inti  gebeut  mihiliu 
et  prodigia,  ita  ut  in  errorem  zeichan  inti  uuntar,  so  thaz  in 
inducantur,  si  fieri  potest,  irridon  uuerdent  gileitit,  ob  \z 
etiam  electi.  25.  Ecce  pre-  mag  uuesan,  ioh  thie  gicora- 
dixi  vobis.  *o  non.   Senu  ih  sagetaz  iu  bifora. 

«  bi  fOU  F        *  in  staUis  |  m»,  et  —  gentiam  \r$  •  «da> 

e»  in  a  €F 


*  I  :::  in  sunnon        '  intin  sterron  m        *  thotono       *  inti  in 
trdiin  —  asnois  r«  (2  ZeihnJ      *  noauoro  r$     •  nibieiifd^ 
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26.  8i  ergo  dizerini  vobis:»«  18.  Oba  sie  in  quedent:  senn 
«ooe  in  deserto  est»  noUto  in  ihem  ▼yaostiniiu  ist,  ni 
«xire:  eoce  in  penetrabUibns,  oarit  uzgangan:  sean  in  fart- 
aoUte  eredere.  27.  Siont  enim  statin»  ni  cnrit  gilonban:  soso 
Mgux  exit  ab  orianta  at  parat  ft  blakasnnga  nsgangtt^  fon  östana 
usqne  in  oooidanta,  ita  arit  at  inti  offimota*  sih  ans  anan  ana- 
adYontus  filü  hominis.  stsoa,  so  ist  thin  onnfjpt  thas 

maDnes  sunes. 

28.  Statim  autem  post  tri-  19.  Slinmo  aftar^arbeiti  tbero 
bulationem  dierum  illornm  soI  lo  tage  snnna  unirdit  bifinstrit, 
obscurabitur,  et  luna  non  dabit  inti  mano  ni  gibit  sin  lioht, 
lumen  suum ,  et  stelle^  cadent  inti  sterron  fallenL  ton  hiiuile, 
de  cselo,  et  virtutea  ceelorum  inti  mepin  himilo^  nint  giruorit. 
commovebuntur.  29.  Et^  tunc  Inti  thanue  erougit  sih  zeichan 
parebit  signum  fili  hominis  in  is  thes  mannes  sunes  in  himile, 
<.'IbIo,  (255)  et  tunc  plangent  (255)  inti  thanne  vvuofit  sih 
«e  omnes  tribus  terrae,  et  allu  erdcunnu,  inti  g-isehoiu 
videbunt  filium  hominis  venien-  mannes  bud  comentan  in  hirai- 
tem  in  nubibns  c»li  onm  vir-  les  unolkanon  mit  managemo 
lata  mnlta  at  maiestata.  BO,  Et  is  magina  inti  müiilnassa.  TlMana 
tnnc  mittet  angelos  snos  com  sentit  sine  angila  mit  trnmbnn 
tnba  et  voee  magna,  et  con-  mit*  mihilern  stemmn,  inti  gi- 
IfTQgabnnt  alectos  eins  a  qnat-  aamanont  sine  giooranon  fon 
tnor  Tentis,  a  snmmis  oaelornm  fior  nninton,  fon  bohi  himilo 
Qsque  ad  terminos  eornm.  io  unz  iro  anti. 

L.  21,  28.  Eis  autem  fieri  20.  Thesen  uuesan  bigianen- 
iDcipicntibus  respidte  et  ele«  tan  ecouuuot  inti  ufhefet  inane- 
Täte'  oapita  vestra,  quoniam  riu  houbit,^  bitbiu  ananta  nah- 
Adpropinqnat  redemptio  vestra.    lichot  iauaer  losonga. 

CXLYI. 

Jfi^.  24,32.  Ab  arbore  antem  146|  1.  Fon  boome'  fignno 
fici  disoite  parabolam.  Cum  iam  lernet  gilihnessL  Mit  diu  in 
ramns  eins  tener  ftierit  et  folia  sin  zualga  murunni  auirdit  inti 
nata»  {L.  21,  29.)  et  omnes  bletir  giboraniu,  inti  alle  bonma* 
arbores'  30.  onm  prodnennt^iam  t6  mit  diu  sie  frambringent  iu  fon 
ex  ee  fmctnm,  sdtis  quoniam  in  auahsmon,  uoiazit  thas  in 
prope  est  estas.  nah  ist  samar. 

Mt.  24,  33.  Ita  et  vos  onm  2.  So  ir  mit  diu  ir  gisebet 
Tideritis  haec  omnia  üeri,  scitote  thisu  alliu  uuesan,  uutzsit  thas 
quia  prope  est  in  ianuis.         40  her  nah  ist  in  duron. 

i  ft  r«  &      •  elenste  —  \G      •  aibores  —\0     «  perdocontF 

1  utgetigit  ra  >  intt  o/fanota  rs  ^  after  aus  angefangenem  u 
corr.  *  himilo:  (d)  •  ftit  *  hoaUt  rt  «  boome  n  •  bonma 
—  I  (mit  diu  sie) 
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34.(256)  Amendico  vobi8,quia275  3.  (256)  Uuar  quidih  iu,  bithiu 
non  preteribit  haec  generatio  uuanta  ni  uorterit  thiz  cunni 
donec  omuia  btec  iiant  35.  Om-  er  tbaoDe  alUu^  thUu  uuerdent. 
Inm  et  terra  traneibunty  verba  Himil  inti  erda  farenty  minu 
Toro  mea  non  preteribunt       s  ooort  ni  vorforent 

L.  21,  34.  Adtendite  antem  4.  Unartet  in,  si  thin  das  ni 
Tobis,  ne  forte  grayentor  oorda  sin  gibenigotin  innnarin  bersnn 
▼ettra  in  orapnla  et  ebrietate  in  nbar^ne  intin  nbartmnke 
et  onris  bnine  yiim,  et  enper-  intin  enoigon  theesee  libes, 
veniat  in  Toa  repentina  diee  lo  inti  obarqneme  in  innnib  tbie 
illa:  35.  tamqnam  laquens  enim  gaho  tag:  samafio  seito  obar- 
snperreniet  in  omnes  qni  eedent  qnimit  in  alle  tbie  dar  aiaaent 
snper  facicm  omnie  terrae.  obar  annuzi  alleru  erdu. 

36.  Vigilate  itaque  omni  5.  Uuahhet  giuvesBo^  in  ziti 
tempore  orantes  ut  digni^  ha-  «s  giuuelihha  betonti  thaz  ir  sit 
bearaini  fugere  isla  omnia  quae  uuirdige  gihabete  zi  fliohanne 
fatura  sunt,  et  stare  ante  üiium  tbisiu  alliu  thin  dar  ziiouuer- 
hominis.  tiu    eint,    inti    stantan  lora 

themo  mannes  sune. 

Mc.  13,  33.  Isescitis  enim  20  6.  Ir  ni  uuizzut  uuanne  zit 
quando  tempus  bit  (^Mt.  24, 36.)  si :  foD  themo  tage  inti  ziti 
De  die  aotem  illo  et  bora  nioman  ni  nneia,  nob  manne» 
nemo  seit,  (Me,  13,  32.)  neqne  ann  nob  engila  in  bbnile,  nibi 
fiUns  neqne  angeli  in  cnlo,  (Mt.  tber  eine  Atter. 
24,  36.)  niai  aolna  pater.  as 

CXLVll. 

Mt.  24,  37.  Sicut  autem  in  147,  1.  Soso  in  tagen  l^o» 
diebns  Noe  ita  erit  et  adven-  so  ist  oonit  tbee  maones  snnea: 
tna  filü  bominia.  38.  Sicut  soso  uuamn  in  theo  tagen 
enim  erant  in  diebus  (257)  30  (257)  er  theru  fluoti  ezzenti 
ante  diluviura  coraedentes  et  inti  trinkenti,  hiienti''  inti  ei* 
bibentes,  nubentes  et  nuptum  higi*  selenti  io  unz  then  tag 
tradentes  ueque  ad  eum  diem  tho  do  ingieng  in  thia  arca 
quo  introivit  in  arcam  Isoe,  Noe,  inti  ni  Ibrstuontun,  una 
39.  et  non  cognoverunt,  donec  30  thiu  ttuot  quam  inti  nam  alle, 
venit  dilnvium  et  tulit  omnes,  so  ist  thiu  cunt't  thes  manne» 
ita  erit  et  adventus  ülii  ho-  sunes. 
minis. 

L.  17,  28.  8imiUter  aient  2.  Samaso  giborita  in  tben 
faotnm  eet  in  diebns  Lotb:4otagon  Lodea:  issnn  inti  tmn- 

a  digm  —  I  (babeamini)  G 

1  alliu  rs        <  giuTesao,  y  nt        •  bi-tenti  r       *  ä  eorr,  in  s 
•  bi^  halb  OMtradiert 
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edebant  et  bibebant,  emebantiitoaii,  coaftnii  intt  forcouftan, 
•  et  vendebaBt,  plantabaot  et  pflanaotun  inti  simbrotnD:  in 
«difioabant:  29.  qua  die  antem  themo  tage  tbo  Loth  tugieng 
exiit  Loib  a  Sodomu,  plnit  foa  Sodomis»  regenota  fior  inti 
ignem  et  salphur  de  osbIo  et  i  sneual  fon  himile^  inti  alle  for^ 
orniiee  perdidit.  30.  Seoundnin  los.  After  tbeeen  auirdit  in 
baec  erit  qua  die  fiUne  bominie  tbemo  tage  tber  maaiiee  nid 
reyelabitur.  uuirdit  intrigan. 

Mt.  24,  17.  TuDc  qui  in  3.  Thanne  ther  der  in  tbeki 
tecto  eHt  non  descendat  tollere  lo  ist  ni  Btigit  nidar  zi  nemaoDe^ 
aliquid  de  domo  sua,  18.  et  uuaz  ibn  einemo  buse,  ioti 
<jui  iu  agro  non  revertatur  tbiede  in  acre  ist  ui  iiuerbit 
tollere  (3/c.  13,  16.)  vestimen-  zi  nemanne  sin  giuuati.  Gihu- 
tum  Buum.  {L.  17,  32.)  Me-  genti  uueset  tbera  Lodes  que- 
mores  estote  uxoris  Lotb.         is  nun. 

Mt.  24,  40.  Tunc  duo  erunt  4.  Tbanne  sint  zuene  in 
in  agro:  unus  assumetur  (258)  accre:  ein  ist  ginoroan  (258) 
(L,  17,  35.)  et  alter  relinque-  inti  ander  ist  forlazzan.  Ziia 
tnr.  (ML  24, 41.)  Due  molen*  aint  malentt  in  ein:  ein  ist 
lea  in  mmoi:  una  aesnmetnr  m  ginomao  inti  ander  unirdit  for- 
et  nna  relinqnetnr.  (L,  17,34.)  lanan.  Znei  aint  in  einemo 
Bno  in  lecto  nno:  nnns  aean-  bette:  ein  ietginoman  inti  ander 
metiir  et  alter  relinqnetnr.         ist  forlassan. 

36.  Respondentes  dicunt  illi:  5.  Sie  tbo  antlingenti  qua- 
«bi,  domine?  37.  Qni  dizitiftdun  imo:  nnar,  trobdn?  ker 
eis:  nbicamque  fnerit  corpus  quad  in:  so  uuara  so  tber 
illno  oongregabuntnr  aqnil».       Kbamo  nnirdit  tbara  gisamanont 

sih  emi. 

Mc.  13,  34.  Sicut  bomo  qui  6.  Samaso  man  tber  elilen- 
peregre  protVctus  reliquit  do-  30  tes  farenti  forliez  sin  has  inti 
mum  suam  et  dedit  servis  suis  gab  sinen  scalcon  giuualt  gi- 
potestatem  cuiusque  operis,  et  uuelihes  uuerkes,  inti  tbemo 
ianitori  precipiat  ut  vigilet.         duriuuarte     gibot    tbaz  her 

uuabbeti. 

35.  Vigilate  ergo,  nescitis  35  7.  Uuabbet  uuarlibo:  ir*  ni 
enim  qnando  dominus  Teniat,  uuisstit^  uuanne  trubtin  cnmit, 
aero  an  media  nocte  an  galli  spate  oda  in  mittem  nabt  oda 
eantn  an  mane,  36.  ne  onm  si  banacratt  oda  in  morgan, 
▼enerit  repente,  inTeniat  too  min  tbanne  ber  qnimit  alinmo^ 
dormientea.  40  fiode  iunnib  elafenti. 

Mt  24,  43.  Illud  antem  8.  Tbaa  noizzit  ir,  nnaata 
scitote,  quoniam  ei  sciret  pa-  oba  nuesti  thes  bigisges  fater 
terfamilias  qua  bora  ftir  yeni-    li  nnelibbem  siti  tber  tbiob 

«  bimile  am  o  (oder  -angefangemm  Vß)  eorr,         *  li  nsnurnns  fi 
'  ir  HS        *  noiisit 
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ret,  vigilaret  vtiqne  et  nontnqnami,  her  nnahheti  giuoetio 
Btneret^  perfodiri  domnm  Biiam.  inÜ  ni  liessi^  Ürarabgraban  nn 
44.  Ideoque  et  tob  estote  has.  Inti  Inthia  oaeset  ir  gA- 
parati,  qaia  qaa  neecitis  hora  ravne,  bithiii  in  thera  siti  .i£ia 
fiUiia  bominia  Tentama  est      i  ir  ni  uuizzut  ther  mannea  ann 

zuouuert  ist. 

L,  12, 41.  (259)  Aitantem  ei*  9.(259) QnadimoPetnia:  trob- 
Petma:  domine,  ad  nos  dida  tin,  quidis  zt  uns  thesa  para- 
hanc  parabolam  an  et  ad  om-  bola  oda  zi  allen?  Thaz  ih  iu 
nc8?  (3/^13,37.)  Quod  aiitem  lo  quida'  allen  qnidn:  uuabbet!' 
vobis  dico  Omnibus  dico;  vi- 
gilate!^ 

L.  12,  42.  Dixit  autem  do-  10.  Quad  trohtin:  uuer 
minus:  (Jlf^  24,25.)  qui»  putas  uuanis*  ist  gitriuuui  acalc  inti 
est  fidelis  servus  et  prudens  i5  uuis  spenteri,  thende  trohtin 
(/>.  12,  42.)  dispensator,  (Mt.  gisezzit  ubar  sin  higisgi,  thaz 
24,  45.)  quem  constituit  domi-  her  in  gebe  muos  in  ziti? 
noa  anpra  familiam  anam,  ut 
det  illia  oibnm  in  tempore? 

46.  Beatna  ille  aerTna,  qaem  lo  11.  Salio  iat  tber  acalo,  then 
com  Tenerit  dominoa  eiua  in-  thanne  ain  berro  enmit  findit 
▼enerit  aio  ftusientem.  47.Vere  inan  so  dnontaa.  üanr  qnidih 
dico  vobia,  qnoniam  anper  in,  uuanta  nbar  allin  ainn  gaot 
omnia  bona  aaa  constitaet  eom.    gisezzit  inan. 

48.  8i  antem  diserit  malna«  12.  Oba  qnidit  ther  ubilo 
aervna  ille  in  oorde  ano:  mo-  scalc  in  ainemo  benen:  daala 
ram  fecit  dominus  menn  venire,  teta  min  berro  zi  qnemanne, 
49.  et  coeperit  percutere  con-  inti  big-innit  thanne  slahan  sine 
servos  suos,  manducet  autem  ebanscalca,  izzit  inti  trinkit 
et  bibat  cum  ebriis,  50.  veniet  30  rait  trunkanen:*  qnimit  ther 
dominus  servi  illius  in  die  qua^  herro  thes  scalkes  in  themo 
non  sperat  et  hora  qua  igno-  tage  the  her  ni  uuanit  inti  in 
rat,  51.  et  dividet  eum,  par-  theru  ziti  the  her  ni  uueiz, 
temque  eius  ponet  cum  hipo-  inti  ziteilit  inan,  inti  sioau  teil 
cbritis  (L,  12,  46.)  et  infide-  s5  sezzit  mit  libhezerin^  inti  mit 
libna.  (MU  24,  51.)  llUo  erit  nngitrinnnen.  Thar  iat  TTuoft 
fletna  et  atridor  dentinm.*  inti  atridnnga  seno. 

CXLVIII. 

Mt  25,1.  (260)Tunc  simile  148,  1.  (260)  Thanne  gilih 
erit  regnum  ceelomm  decem  vir-  40  iat  bimilo  ribhi  zeben  tbiomon, 

<  et  —  sineiet  \n8G  *  et  F  *  onunboa  —  oigUata  n  O 
«  in  die  qua  rs  Q        *  deatibas  Q 

^  inti  ni  liffioi  |  n»  *  qoidu  —  |  '  allen  —  uuahhat  fra 
«  nuaiuB  n  omi  t        *  tranAanen  rt        *  liAhexeEin  r« 
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ginibns,  quse  accipientes  lampa-sisihio  intfUieiiti  iro  liohtfia  gien- 
das  toM  exierant  obTiam  sponso  gun  ing^egia  themo  bnitigomen 
et  sponsn.  inti  bruti. 

2.  Qninqae  aatem  ez  eie  2.  Fimni  fon  then  nuarnn 
eraot  fiitn^  et  quinqoe  pniden-  »  dwnbo  inti  fimni  umM>  Oh 
tes.  3.  Sed  qninque  &toq^  fimf  dumbo  int&iiganen  Uobt- 
acoeptis  lampadibns  non  som-  fksaon  ni  namnn  oti  mit  in, 
semnt  oleum  eeoam,  4  pro-  tbio  nuisan  aaarlihbo  intfien- 
doDteB  Tero  aeoepernnt  oleum  gan  oU  in  iro  foi  mit  lioht- 
in  vasis  sms  onm  lampadibns.  lo  fazzon. 

5.  Moram  antem  fadente  3.  Tauuala  taonti  themo 
sponBO  dormitaverunt  onmes  brutigomen  naffezitan  allo  inü 
et  dormieruDt.  6.  Media  autem  sliefun.  In  mittera  nah^^  ruoft 
noctc  clamor  factoB  est;  ecce  uuard  gitan:  senu  nu  cumit 
aponaua  Tenit>  exite  obviam  eil  i5  ther  brutigomo,  get  ingegin 

imo! 

7.  Tunc  surrexerunt  omnes  4.  Tho  erstuontun  allo  thio 
virgines  ille  et  oraaverunt  lam-  thiornun^  inti  gigarauuitun  iro 
padas  8ua8.  liohtfaz. 

8.  Fatutj  autem  sapientibua  «o  5.  Thio  turabun"^  then  spahon 
dixerunt:  date  nobis  de  oleo  qnadun;  gebet  uns  ton  iuuue- 
vestro,  quia  lampades  nostre  remo  ole,  bithiu  uuanta  unseru 
extinguntur.  9.  HesponderuDt  liohttkz  eint  erlosgunu.  Tho 
prudentes  dicentes:  ue  forte  antlingitan  thio  uuisun  que- 
non  süfficiat  nobis  et  vobia:  <5  dento:  min  odouoan  oi  gioaht- 
ite  potina  ad  yendentes  et  aamo  uns  inti  in:  g6t  mer  si 
emite  Tobia!  then  foroonfenton  inti  oonfet  iu! 

10.  Bun  antem  irent  emere»  6.  Tho  aio  fboron  oonfen, 
▼enit  spontna,  (261)  et  qnae  qnam  ther  brnttgomo,^  (261) 
parate  erant  intraTerunt  onm  m  inti  tbio  dar  garauno  nnanin 
eo  ad  nuptias  y  et  olansa  eat  ingiengnn  mit  imo  zi  them 
ianoa.  briitloafti,  inti  bisloaaano*  nna- 

run  thio  duri. 

11.  Novissime  veninnt  et  7.  Zi  iungitten  quamnn  thio 
reliqne  virgines  dioentes:  do-  85  andre  tbiomun  quedenti:  troh- 
mine,  domine,  aperi  nobis!  tin,  trohtin,  intno  nns!  Her 
12.  At  ille  respondens  ait:  tho  antlingita,  qnad:  unar 
amen  dico  yobis,  neecio  tos.       quidih  lu,  ih  ni  nueiz  innnilL 

13.  Vigilate  itaque,  quia'  8.  Uuahhet  giuueaso,  uuanta 
neacitia  diem  neque  horam.  40  ir '  ni  uoizzat  then  tag^  noh 
  thia  zit 

1  et  —  fata«  fMt  F        *  qnla  ~  |  (nesdtis)  O 

>  nah  *  tUomum  *  tombiin  bfafs  coiT.  tu  0  *  fufrun 
•  mit  bmtigomo  BMefH  Quaternio  zT|j  •  MtloKMio  —  ibm'  |  r« 
t  ir.::  I         •  tag  nc  Aber  der  ZeOe 
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CXLIX. 

Mt.  25,  14.  Sicut  enim  homo279  149,  1.  Soso  man  tarenti 
proficiscens  vocavit  servos  saos  gihalota  sine  scalca  inti  Balta 
et  tradidit  illis  bona  sna,  15.  et  in  sinu  giiot,  inti  einemo  gab 
uni  dedit  V  talenta,^  alii  autem  .'.  fimf  talenta,  andcremo  zuua, 
duo,  alii  vero  unum,  unicai-  anderemo  eina,  einero  giuue- 
qae  secundum  propriara  virtu-  lihhemo  after  eiganemo  megine, 
tem,  et  profectus  est  etatim.        inti  fuor  sliumo. 

16.  Abiit  autem  qui  Y  ta-  2.  Gieng  tho  ther  thio  fimf 
lenta  «oceperat  et  operatas  esliotaleata  intfieog  inti  unorahta 
in  eis  et  Inoralae  est  alia  in  then  inU  giatrivotta*  andere 
qninque.  17.  Similiter*  et*  qni  fimni.  8o  aama  therde  saana 
dno  talenta^  aooeperat  Incratna  talenta  intfieog^  gistrianita  an* 
est  alia  doo.  18.  Qni  antem  dero  aona.  Ther  thia  einnn 
nnnm  aooeperat  abiens  fodit  i6  intfieng  gieng  inti  gmob  in 
in  terra  et  absoondit  peonniam  erda  inti  gibare  säa  eines 
domini  sni.  harren. 

19.  Post  mnltnm  ▼ero  tem-  3.  After  managen  zitin  quam 
poris  venit  domioas  serrornm  ther  herro  thero  ecaleo  (262) 
iUornm  (262)  et  posnit  ratio-  lo  inti  sasta  reda  mit  in. 

nem  com  eis. 

20.  £t  accedens  qui  'V*  ta-  4.  Inti  gieng  zao  therde 
lenta  acceperat  obtulit  alia  fimf  talenta  intfieng,  brahta 
•V*  talenta  dicenB:  domine,  "V*  andere  fimf  talenta  quedeuti: 
talenta  tradidisti  mihi,^  et  ecce  25  trohtin,  fimf  talenta  saltostu 
alia  quinque  superlucratus  sum.  mir,  eenii  nu  andero  fimui  ubar 
21.  Ait  illi  dominus  eius:  euge,  thaz  haben  gistriunit.  Tho  quad 
hone  serve  et  fidelis,  quia  imo  sin  herro:  gifih,  guot  scalc 
super  pauca  fuisti  fidelis,  super  inti  gitriuuui:  uuanta  thu  ubar 
multa  te  constituam;  intra  in  so  fohiu  uuari  gitriuuui,  ubar  ma- 
gaudium  domini  toi.  nagu  thih  gisezzu:  ingaog  in 

gifehon  thines  herren. 
22.  Accessit  autem  et  qui  5.  Zuogieng  therde  zaua 
duo  talenta  acceperat  et  ait:  talenta  intfieng  inti  qnad:  herro, 
domine,  dno  talenta  tradidisti  znua  talenta  saltostn  mir,  senn 
mifaiy  eoee  alia  dno  Inoratns  ss  andero  rana  gistrinnenti  bin. 
snm.  28.  Ait  illi  dominus  eins:  Tho  quad  imo  sin  h^rro:  giflh, 
enge,  serve  bone  et  fidelis,  guot  soale  inti  gitrinni:  nnanta 
quia  super  panoa  fiiisti  fidelis,*  tbn  nbar  fobin  nnari  gitrinni, 
snpra'  mnlta  te  oonstitnam:SMnbar  managn   thih  giseisn: 

>  V  talenta  rs  G      *  dmiliter  im  G       "et  fehlt  F      *  talenta 
fthU  F    •  mihi  tnd.  F    •  soper  peoes  fiiaU  fidelis  rs  G     «  super  F 


1  ther  thio  fimf  r«  >  gistriiinita  n  für  n  *  intfieng  —  (inti?) 
SieTers,  IIMtea.  f.  A«fl.  16 
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intra  in  gandinm  domiai  ingang  in  ^fehon  thinsB  troll- 
toi.  tines. 

24.  AooedeDS  antom  ei  qni  6.  Zuogieno^  tho  therde  eina 
anam  talentnm  amperat  ait:  ft  talenta  intfieogy  qaad:  heno, 
dominet  aoio  qaia  homo  dnnu  ih  aaeii  thaa  da  hart  maa  Inst 
es  et  metia  nbi  non  aemtnaBti  inti  arnoB  thar  du  ni  satoe 
et  oongregaa  nbi  non  sparBisti,  inti  samanos  thar  da  ni  spreit- 
25.  et  timens  abii  et  abaeondi  tos,  inti  forbtenti  gieng  inti 
taleninm  tanm  in  terra:  eeoeiogibarc  tbina  talenta  in  erdn: 
habee  qnod  tnnm  eet  senu  nu^  babes  thas  dar  thin  iat. 

26.  Keepondens  autem  do-  7.  Tho  antlingita  sin  herro, 
minns  eius  dixit  ei:  serve  quad  imo:  nbil  scalc  (263)  inti 
male  (2G3)  et  piger,  sciebaa^  lazzo,  tho  du  uuestos^  thaz*  ih 
quia  meto  nbi  non  semino  et  is  thar  arnon  thar  ih  ni  sauuiu* 
congrego  iibi  non  sparsi :  inti  Bamanon  thar  ih  ni  spreitta, 
27.  oportuit  ergo  te  coramit-  gilampf  thir  zi  bifelahanne 
tere  pecuniam  meam  numula-  minan  scaz  munizzerin,  inti  ih 
riis,  et  veniens  ego  recepissem  quementi  intfieng  thaz  dar  min 
utique  quod  meum  est  cum  20  iet  mit  plrasamen.^  Nemet  fon 
usura.  28.  Tollite  itaque  ab  imo  thia  einun  talenta  inti 
eo  taleutum  et  date  ei  qui  gebet  themo  thie  dar  habet^ 
habet  decem  talenta.  sehen  talenta. 

29.  Omni  enim  habenti  da-  8.  iogiuuelihhemo  therde 
bitnr,  et  abnndavit;*  ei  aatem »  habet^  nnirdit  gigeban,  inti  gi- 
qni  non  habet,  et  qnod  Tide-  nnhtsamot:  themo  thie  dar  ni 
tor  habere  anferetnr  ab  eo.  habet,  inti  thas  ist  gisehan 
30.  Et  inntilem  servnm  eioite  haben^  nnirdit  erfirrit  fon  imo. 
in  tenebras  exteriores:  ilUo  Inti  nnnnuaa  soalc  eranerpfet^^ 
erit  fletos  et  Stridor  dentinm.  ao  inaa  in  thin  nssamn  finstsr- 

nessin:^  thar  ist  vraof  inü 
zeno  stridnnga. 

CL. 

L,  12,  35.  Sint  lumbi  vestri  150,  1.  Sin  iuuuero  lentin 
precincti  et  lucerue  ardentes,  35  bigurtit  inti  liohtfaz  brinnenti, 
«36.  et  YOB  eimiles  hominibus  inti  ir  gilib  mannon  beitonten 
exspectantibus  dominum  suum,  iro  herren,  thanne^^  her  uuerbe 
quando  revcrtatur  a  uuptiis,  fon  brutloufti,  thanne  her  queme 
et  cum  venerit  et  pulsaverit,  inti  ciopib,  sliumo  induot  imo. 
confeatim  aperiant  ei. 

1  sdebas  —  |  (qnia  m^)  Q        *  abondabit  F 

A  suogienc  (d&rFmMwÄ  nur  ein  FhdO     *  lentma  Ma/]r  eorr.  tu  o 
*  noMto  — I  (thaz  thar)    *  thaz  ra   *  Muaia  rs  aus  a    *  pfrasamea  rs 
aus  a      »  thiedar  habet  rs      ^  ther^  habet  rs      »  thaz  —  haben  |  rs 
musspfet  ra     in — finstaraeasia  mts  ^*  thanne  aus  angefangenem  u  carr. 


Digitized  by  Google 


Tktian  {;  160»  2  —  161,  e. 


227 


37.  Beati  Bern  illi  qman    2.  Thaime  not  aa%e  thie 

cum  venerit  dominns  iüTeiM»  ioalca,  thanne  ther  heno  qni* 
rit  vigilantes:  amen  dico  vobit,  mit,  findit  sie  nuahhente:  uüar 
quod  precingit  ee  et  faciet  quidih  m,  thaz  er  sih  bigurtit 
illos  discamberey  et  transiens  6  inti  tuot  sie  sizaen^  inti  Üarenti 
ministravit  illis.  ambahtit^  in. 

38.  (264)  Et  si  venerit  in  sc-  3.  (264)  Inti  oba  her  cumit  in 
cunda  vigilia  et  si  in  tertia  theru  atlerun  uuahtu  inti  oba 
vigilia  venerit  et  ita  invenerit,  her  in  thern  drittnn  uuahtu 
beati  serri  illL  lo  cumit  inti   ob  her  so  findit, 

salige  sint  thie  Bcalca. 

€LL 

L.  19,  12.  Dixit  ergo:  homo  151,  1.  Tho  quad  er:  sum 
quidam  nobilis  abüt  in  regio-  edili  man  gieng  in  ferra  lant- 
nem  longinqnam  aooipere  aibi » scaf  iotfaban  imo  ribbi  inti 
regnnm  et  reyertl  abur  nuidarauerban. 

13.  Yocads  antem  X'  ser-  2.  Gihaloten  tho  einen  seben 
vis  suis  dedit  illis  'X'  mnas  scaloon  gab  in  zehen  mnas  inti 
et  ait  ad  illoa:  negotiamini  quad  ai  in:  coufot'  nnz  ib  comn. 
dum  venio.  20 

14.  Cives  aiitem  eins  oderant  3.  Sine  burgliuti  hazzotun 
illum  et  miserunt  legationem  inan,  inti  santun  botescaf  atter 
post  illum  dicentes:  nolumua  imo  quedente:  ni  uuoUemes 
bunc  regnare  super  nos.  thesan  rihhison  obar  unsih. 

15.  Et  factum  est,  dura  rediret  25     4.   Inti  uuard  tho,  mit  diu 
accepto  regno,  et  iussit  vocari     her  uuidaruuarb^  intfanganemo 
servos  quibus  dedit  pecuniam,     rihhe,    gibot    tho    thaz  man* 
ut    sciret    quantom    quisque    gibaloti  sine  scalca  then  her 
negotiatus  esset  gab  tben  soaz/  thaz  her  uuesti 

Kvnio  filn  iro  ginnelib  giscazzot 
nnari.^ 

16.  Venit  antem  primnB  di-  5.  Tbo  quam  tber  eristo 
oena:  domiiie,  ona  tna  'X*  qnedonti:  bfoo,  tbin  mna  gi- 
mnaa  adqniMTii  17.  Et  ait  balota*  aeben  mnas.  Her  qnad 
ilU:  enge  bone  eerre,  qnia  in  m  imo:  gifib,  tbn  gnoto  aoalo: 
modioo  fldelis  fliisti,  eria  po*  bitbiu  tbn  in  loiitonio  gitrinni 
teatatem  babena  enpra  X  dvi-  nnari,  bist  ginnalt  babenti  ober 
tates.  sehen  bnrgi. 

18.  £t  aiter  venit  dioene:  6.  Inti  ander  qnam  qnedenti: 
domine,  mna  tna  feoit  V  mnaa.  m  trobtin,  thin  mna  teta  fimf 
(265)  19.  Et  hnic  ait:  et  tn  mnas.  (265)  Tbemo  quad  her: 
eate  enpra  V*  eivitatee.  onb  tbn  nnie  obar  fimf  bnrgL 

>  ibabÜt     *  emifot  corr»  »n  0     >  uuu2aruaarb  rs     ^  ber  —  scaz  ( rs 
*  giioaiiot  nnari  tn     *  ^flkdota  (ze::) 
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20.  Et  alter  venit  dicens:282  7.  Inti  ander  quam  que- 
domine,  ecce  mna  tua,  quam  denti:  herro,  eenu  thin^  mna, 
habui  repositam  in  eudario:  tbia  ih  habeta  gihaltana  in 
21.  timui  enim,  quia  homo  sueizduohhe:^  ih  forahta,  uuanta 
austerus  es,  tollis  quod  non  5  thu  grim  man  bist,  nimist 
posuisti  et  metie  quod  dod  thaz  thu  ni  saztos  inti  amost 
aeminasti.  thaz  thu  ni  eätos. 

22.  Bicit  ei:  de  ore  tuo  te  8.  Tho  quad  er  imo:  fon 
iudico,  serve  nequam.  Quia  tbioemo  munde  thih  duomu, 
ego  hema  antteris^  sum,  toUens  lo  tbn  aboho  soalc  Bithio  ih  grim 
quod  nao  posui  et  metens  man  bin,  nima  thaz  ih  ni  aaata 
quod  non  seminaTi:  23.  et  inti  arnon  thas  ih  ni  sata: 
quare  non  dedisti  pecuniam  inti  bihin  ni  gabi  thu  minan 
meam  ad  mensam»  et  ego  acas  zi  mizzu,  inti  ih  qnementi 
yeniens  cum  usuria  utique'  exi-  u  mit  phraaamen  thaz  erbeitti?* 
gissem  illud? 

24.  Et  adstantibus  dizit:  9.  Inti  azstantenten  quad: 
auferte  ab  illo  mnam  et  date  nemet  fon  imo  thia  mnam  inti 
iUi  qui  habet  X'  mnas.'  gebet  themo  therde  zehen  mnas 

so  habet 

25.  Et  dizerunt  ei:  domine,  10.  Inti  quadun^imo:  herro, 
habet  X'  mnas.  her  habet  zehen  mnas. 

26.  Dico  autem  vobis,  quia  11.  Ih  quidu  iu,  thaz  logi- 
omni  habenti  dabitur,*  ab  eo  uuelihhemo  habentemo  uuirdit 
autem  qui  non  habet  et  quod  2.s  gigeban,  Ion  themo  therde  ni 
habet  auteretiir  (2<)(i)  ab  eo.  habet,  thaz  er  habet  uuirdit, 
27.  Verumtamen  iiiimicos  meos  erfirrit  (266)  fon  imo.  Thoh 
illos  qui  nuluerunt  me  regnare  uüidero  mine  fiianta  thiede  ni 
super  se  adducite  huc  et  in-  uuoltun  raih  rihhison  obar  sie 
terficite  ante  me.  9o  leitet  hera  inti  erslahet  fora 

mir. 

€L1L 

Mt,  2b,  31.  Cum  autem  152}  1.  Mit  diu  cumit  ther 
yenerit  fiUus  hominis  in  maie-  mannes  sun  in  eineru  mihhil- 
State  sna  et  omnes  angeli  ss  nessi'  inti  alle  engila  mit  imo, 
oum  eo,  tunc  sedebit  super  thanne  sizzit  her  obar  sedal 
sedem  maiestatis  snee.  sinera  mihhilnessi. 

32.  Et  congregabuntur  ante  2.  Inti  gisamanot  uuerdent 
eum  omnea  gentes,  et  separa-    fori  inan  allo  thiota,  iuti  thanne 

>  Suttens  hmoF  •  etJF*  *  dsoem  minss  hsbstF  «  dsUtor 
gweimal  G 

^  thm  rs  '  sueizduoMie  rs  atu  c  ^  thaz  erbeitti  —  |  rs 
(dakMUr  fiocft  beittt  «»  tum)  «  quadun  am  ^maMeniam  m  corr. 
s  mihhilneeai 
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vit  eos^  ab  invicem,  sicut  pastor  40  zisceidit  her  sie  untar  zuisgeo, 
segregat  oves  ab  hedis,  33.  etSStso  hirti  ziBceidit  scaf  fon  zigoD, 
stataet  OTes  qaidam  a  deztria  inti  aezzit  thia  Bc4f  fon  t&nm 
ania,  hedoa  aiitam  a  atniatria.      aeaarYun  inii  thio  zigan  fon 

ainern  nnüuatran. 
34  Tnno  dioet  res  bia  qm  s  3.  Thanne  qoidit  iher  ennig 
a  dextria  elna  emnt:  Tenite,  then  thie  fon  ainern  zeaaTmn 
benedicti  patria  mei,  poaaidete  aint:  qnemet,  ir  giaegenoton 
paratom  Tobia  regnnm  a  con-  minea  fitler,  inti  giainet  in  garo 
atitntione  mnndi.  35.  EannYi  ribbi  fon  anaginne  nneralti. 
enim  et  dedistia  mihi  mandu-  lo  Mih  bnngrita  inti  ir  gabut 
care,  sitivi  et  dediatia  mibi  mir  ^zsan,  mih  tborata  inti 
bibere,  hospes  eram  et  oolle-  ir  gabut  mir  trincan,  ih  uuas 
giatia  me,  36.  nndna  et  ope-  gast  inti  ir  halotut  mih,  naoot 
ruistia  me,  infirmna  et  Tisi-  inti  ir  bitbaotut  mih,  nmmab- 
tastis  me ,  (267)  in  carcere  et  ift  tio  inti  ir  nnisotut  min ,  (267) 
Yeoiaüa  ad  me.  in  carkere  nnaa  inti  ir  qoamut 

zi  mir. 

37.  Tnnc  rcspondebunt  ei  4.  Tho  antlingitun  iino  thie 
iusti  dicentes:  domine,  quando  rehton  inti  quadun:  trohtin, 
te  vidimus  esurientem  et  pavi-  20  uuanne  gisahun  uuir  thih  hun- 
mu8,  sitientem  et  dedimus  tibi  grentan  inti  fiiotritun  thih, 
potum?  38.  quando  autem  te  thurstuntari^  inti  gabunmea  thir 
vidimus  hospitem  et  collegimus  trinkan?  uuanne  gisahun  uuir 
te,  aut  nudum  et  cooperuimus  thih  gast  uuesenUin  inti  giha- 
te?*  39.  aut  quando  te  vidi- «5  lotunmes  thih,  oda  nacotan 
mos  infirmum  et  in  carcerem^  inti  bithactumes?  oda  uuanne 
et  venimus  ad  te?  gisahumes    thih  ummahtigan 

oda  in  carkere  inti  qnamnnmea 

ai  tbir? 

40.  Et  respondena  rez  dioet »  5.  Inti  anUingenti  tber  on- 
illia:  amen  dioo  Yobia,  qnam-  nig  quidit  in:  anar  qnidib  in, 
diu  feoiatia  nni  de  bia  fhitribna  ao  lange  ao  ir  tatnt  einemo 
meia  minimia/  mibi  feoiatia.        fon  tbeaen  minen  bmoderon 

minniaton,  tbanne  tatnt  ir  is 
Mndr. 

41.  TuDC  dioet  et  bis  qni  a  6.  Thanne  qnidit  her  then 
ainistris^  erunt:  diaoedite  a  me,  tbie  zi  sineru  nninistrun  aint: 
maledioti,  in  ignem  aeternum,  eruuizzet  fon  mir,  ir  tbruuer- 
qni  preparatna  est  diabulo  et  giton,  in  eunin  fiur,  thaz  dar 
angelia  eine.  42.  Eanrivi  enim  m  garo  iat   tbemo   dinfale  inti 

*  eoa  —  \  G  *  te  fehU  F  '  carcere:  (m)  G,  -em  F  *  minimis 
wM  n  G        •  lioistri«  f9 

^  thiirsteata 
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et  iKNi  dedistis  mild  naoda*  liim  engilon.  Mih  hungrita 
tm,  ritiTi  et  noa  dedistislMinti  ir  ni  gebnt  mir  enaa, 
mihi  petam,  43.  hoBpee  enm  mih  thorsta  ind  ir  ni  gabnt 
et  neu  eoUegistia  me,  nadm  mir  trinoan,  ih  mwB  gast  inti 
et  non  operaiBtiB  me,  infirmuB  ir  ni  gihalotut  mih»  naoot  ind 
et  in  caroere  et  non  Tisitasde  6  ir  ni  bitbactut  mib,  nmmabtic 
me.  inti  in  oarkere  inti  ir  ni  uni- 

Botut  min. 

44.  (268)  Tunc  reapondebunt       7.(268)  Tbanne  antlingentaie 

et  ipsi  dicentes:  domine,  quando  inti  quedent:  trohtin,  uuanne 
te  vidimus  esurientem  aut  ai-  lo  gisahun  \uür  thih  hungrentan 
tientem  aut  hospitem  aut  nudum  oda  thurstentau  oda  gast  oda 
aut  infirmum  vel  in  carcere  et  nacotan  oda  ummabtigan  oda 
non  miniatravimua  tibi?  in  carkere  ind  ni  ambabdtu* 

mea  thir? 

45.  Tunc  respondebit  illiß  i5  8.  Thanue  antlingit  her  in 
dicens:  amen  dico  vobis,  quam-  quedenti:  uuar  quidih  iu ,  so 
diu  non  lecistis  uni  de  roino-  lange  so  ir  ni  tatut  einemo  Ibn 
ribus  bis,  nec  mihi  lecistis.         tben  minniron,    nob    mir  ni 

tatut. 

46.  Et  ibant  bi  in  supli-  fo  9.  Inti  farent  tbie  in  euuinaz 
dorn  aetamnm,  insd  autem  in  nuissi,  tbie  rehton  in  euuin  üb. 
vitam  aetamam. 

CLIIL 

ML  26,  1.  £t  factum  est,  153,  1.  Inti^  uuard  tho,  mit 
com  consnnunasset  Ibesus  ser-  ts  diu  ber  gientota  tber  heilant 
monea  hos  omnes,  dixit  disci-  thiain  nnort  allo,  tho  qnad  her 
pnlia  ania:  ainen  inngiron: 

2.  Seitia  quin  poat  hidnmn  2.  Unisait  thaa  after  aaein 
paacha  fiet,  et  fiUna  hominia  tagon  oatmn  nnerdent»  ind 
tradetar,  nt  orndflgator.         tother  maanea  ann  nnirdit  giae- 

lit,  thas  her  nnerde  erhangen. 

3.  Tnno  congragati  annt  3.  Tho  Ymrdnn  giaamanote 
prineipes  Bacerdotnm  et  aenio-  thie  heroaton  thero  heithaflono, 
rea  populi  in  atrium  principis  thie  altoaton  thea  folkes  in  hof 
aaoerdotnm,  qni  dioehatur  Cai- » thes  beroaten  thero  beithaflono, 
phas.  therde  nnaa  giqnetan  Caipbaa. 

4.  £t  consilinm  fecerunt  nt  4.  Ind  tatun  es  thiao»  thas 
Ibesum  dolo  tenerent  et  occi-  sie  then  heilant  fiengin  mit 
derent.  5.  Dicebant  autem:  feihane*  inti  ershiogin.  Qnadnn 
non  in  die  testo,  ne  forte  tu-4otho:  nalles  in  themo  itmalen 
mnltua  (269)  fieret  in  populo.    tage,    min    odouiian  ungireb 

(269)  uuerde  in  tbemo  ibike. 

*  mit  Inti  beginnt  wieder  B      '  feibane  n      *  ungireb  —  [  (uuerde) 


Digitized  by  Google 


Tatiaa  g  154,  l  —  166,  4. 


231 


14.  Tnnc  abiit  unus  deSSft  154,  1.  Tho  gieng  ein^  fon 
dnodeoim,  qui  dicitur  Inda«  then  zuelifin,  ther  der  ist  gi- 
Sfiuioth,  (L.  22,  4.)  et  looa-  neanit  Indas  Soarioth,  inti 
Um  est  ad  ptinoipes  taoerdo-  sprah  si  then  herottoa  tbero 
tum  «i  magistratEboB  {ML  26,  6  bitgofo  iati  si  then  meistaron 
15.)  et  ait  Ulis:  qn^  Tnltii  inti  qoad  in:  nnai  unoUet  ir 
mihi  dare?  et  ego  Tobia  enm  mir  geban?  inti  ih  selinn  in. 
tradam. 

Mß,  14,  11.  Qni  aodientea  9.  Thie  thai  gthorenti  nna- 
gaviai  annt^  {Mt,  26,  15.)  et  lo  nin  es  gifehenti,  inti  gisaaton 
oonstitaeroBt  ei  'XXX'  argen-  imo  tbrisznc  scazo,  inti  fon 
teoa,  16.  e(  ezinde  querebat  tbanan  snohta'  günmphida  thaa 
oportunitatem  ut  enm  traderet  her  in*  aalti  uaan  menigi. 
(JL  22,  6.)  eine  tarbia. 

OLIV. 

«T.  13, 1.  Ante  antem  diem^  ISSf  1.  Fora  themo  itmalen 
feetnm  paachn  soiena  Ibeana  tage  oBtmnn  tho  nneata  ther 
qnia  Yenit  hora  nt  transeat  heilant  thaa  qnam  zit  thaz 
es  hoo  mundo  ad  patrem,  enm  her  ftiori  fon  therra  nneialti* 
düexiMet  anoe  qni  erant  iniost  themo  ihter:  mit  din  her 
mnndo,  in  finem  dilexit  eoe.       minnota  sine  thie  dar  nnamn 

in  mittilgarte,  in  ente  min- 
nota sie. 

4.  8nrgit  a  oena  et  ponit  2.  firstuont  tbo  fon  themo 
Teatimenta  sna,  et  enm  acce- » mnonc  inti  legita  sin  giauati; 
piaeet  linteum  precinxit  se.  mit  diu  her  intiieng  sabun 
5.  Deinde  raittit  aquam  in  pel-  bigurta  sih.  Thanan  tho  santa 
vem  et  coepit  lavare  pedes  uuazzar  in  labal  inti  bigouda 
discipulorum  et  extergere  Un-  thuuahan  fuozzi  sinero  iungi- 
teo  quo'  erat  precinctos.  m  rono  inti  suuerban  mit  themo 

aabane  themo  her  uuas  bigur- 

tit.» 

6.  (270)  Venit  ergo  ad  Simo-  3.  (270)  Quam  her  tho  zi 
nem  Petrum,  et  dicit  ei  Petrus:  8imone  Petre,  inti  quad  imo 
domine,  tu  mihi  lavas  pedes?  35  Petrus:  trohtin ,  uuesgistu  mir 
7.  Respondit  Ibesus  et  dicit  nu  l'uozzi?  Tho  antlingita  ther 
ei:  quod  ego  facio  tu  nescis  heilant  inti  quad  imo:  thaz  ih 
modo,  adea  aittem  poetea.         tnon  thaa  ni  nneiatn  nn:  thn 

nneist  ia  after  thiaro. 

8.  IKoit  et  Petma:  non  lava-  40  4  Tho  qnad  imo  Petma:  ni 
hia  mihi  pedea  in  aetenram.       nnesgiatn  mir  fhocri  ai  ennidn. 

1  diem  autem  F         >  quod  F 
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Eespondit  ei  IhesiiB:^  si  nonlMTho  antÜDgita  imo  ther  bei- 
lavero  te,*  non  hftbebM*  parlem  lant:  obih  (hiA^  nt  anasgu, 
meeani.  thanne  ni  babea  teil  mit  mir. 

9.  IHcii  ei  Simon  Petras:  5.  Tbo  quad  imo  Simon 
domine,  non  taatam  pedea  s  Petrna:  tiohtin,  nallea  eccrodo* 
meoa,  aed  et  manne  et  oapnt    mine   ftioiii,   ob   benti  inti 

bonbit* 

10.  Dicit  ei  Ibeana:  qni  lotus  6.  Tbo  qnad  imo  tber  bei- 
eat  non  indiget  niai  nt  pedea*  lant:  tbiede  anbri  ist  ni  bi- 
lavet,  aed  eat  mnndna  totna.  lo  tbarf  ni  si  tb&er*  her  fbossi 

nuasge,  oh  ist  al  subri. 

Bt  TOS  muiidi  estis,  aed  non  7.  Inti  ir  birut  anbre,  nal* 
omnea.  11.  Soiebat  enim  quia-  lea  all«.^  Her  nneata  nner 
nam  esset  qni  traderet  eum,  daz  nuaa  tbie  inan  salta,  bi- 
proptereadixit:^noneatiamandi  15  tbia  qnad  ber:  ni  birat  alle 
omnes.  sabre. 

12.  Postquam  ergo  lavit  pe-  156,  1.  Atter  thiu  her  vvuosc 
des  eorum  et  accepit  vesti-  iro  fuozzi  inti  intficng  sin 
menta  Bua,  cum  recubuisset  so  giauati,  mit  diu  her  abur  gi- 
iterum,  dixit  eis:  lineta,  quad  in: 

(271)  Scitis  quid  fecerim  vo-  2.  (271)  üuizzut  ir  uuaz  ih 
bis?  13.  Vo8  vocatis  nie  magi-  lu  teta?  Ir  heizzet  mih  meistar 
strum  et  dominum,  el  bene  dicitis,  inti  herro,  inti  uuola  quedet:  ih 
sum  etenim.  14.  Si  ergo  ego  25  bin  so.  Ob  ih  vvuosc  iuuuere 
lavi  pedes  vestros  dominus  et  l'uozzi  herro  inti  meistar,  ioti 
magister,  et  vos  debetia  alter  ir  anlnt  ander  anderea  fuozzi 
alteriua  lavare  pedea.  nntfagan. 

15.  Exemplum  enim  dedi  3.  Ih  gab  in  bilidi,  aoao  ib 
Tobia,  nt  qnemadmodom  ego  m  in  teta»  tbaz  ir  ao  tnot 

feci  Tobia,  ita  et  Yoa  faoiatia. 

16.  Amen  amen  dioo  Yobis»  4.  Uuar  nuar  qnidib  in, 
non  eat  aeryna  maior  domino  niat  aoalc  mero  tbanne  ein  berro 
ano  neque  apoatolna  maior  eo  nob  tbie  poatnl  niat  mero 
qui  misit  illum.  17.  Si  haec  s5  themo  ther  inan  aanta.  Ob  ir 
acitia,  beati  eritia,  ei  feoeri-  thisu  uuizzut,  thanne  birat  ir 
tiB  ea.  aalige,^  ob  ir  thiu  tuet. 

18.  Non  de  omnibna  yobia  5.  Ni  qnad  ib  fon  in  allen: 
dico:  ego  scio  quos  elegerim,  ih  uueiz  thie  ib  gicos,  uzob 
aed  ut^  impleatur  acriptnra:  40  tbas  gifollit  uuerde  tbaa  gi- 


1  ihesuB  ei  F  '  te  —  |  (non  habebis)  G  •  habet  F  «  olii 
imd  pedM  fehkn  F        »  dizi  ^        •  at  fehU  G 
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qoi  manducat  mecum  panem287scrib:  ther  mit  mir  izzit  brot 
levabit  contra  me  oalcaneum  ther  hefit  uuidar  mir  sina 
8uum.  fersnun. 

19.  A  modo  dico  vobis  H.  Fon  nu  quidih  m  er 
priusquam  fiat,  ut  credatis,  5  thannez^  uuerde,  thaz  ir  gilou- 
cum  factum  t'uerit,  quia  ego  bet,  mit  diu  iz  gitaa  uuirdit, 
8um.  thaz  ih  bin. 

20.  Amen  amen  dico  yobiSy  7.  Uüar  uüarquidih^  in,  (272) 
(272)  qai  aocipit  ai  quem  mi-  iharde  intfUiit  ab  ih  warnt 
aaro^  ma  acoipit,  qoi  aatam  lo  aantii  ther  intihhit  mih:  ther 
me  aodpit  acdpit  eom  qoi  mih  intfhhit  intfhhit  theode 
me  miait  mih  eanta. 

GLV. 

-Jß.  26,  17.  Prima  antem  157,  1.  In  themo  eristen 
die  anmomm  acoeaaeront  diaci- 15  tage  thero  oatmno  giengun  zuo 
pnli  ad  Iheanm  dieentea:  nbi  thie  inngiron  zi  themo  heilante 
▼ia  paremna  tibi  oomedere  qnedenti:  ndar  nnili  thaa  nnir 
paacha?  garanoemea  thir  zi  ezsanne 

oatmn? 

18.  At  Ihesus  dixit:  ite  in  so  2.  Senn  ther  heilant  qnad: 
ciTitatem,  (L.  22,  10.)  et  in-  faret  in  bnro,  inti  iu  ingan- 
troenntibna  vobis  ooenrret  to-  genten  ingegin  lonfit  man  iu 
bia  homo  anphoram  aqnae  per-  nnazzarea  znibar  tragenti:  fol- 
tana:  aeqnimini  eum  in  domo  get  imo  in  hoa  in  thaz  her 
in  qnam^  intrat  (Mt.  26,  16.)  » ingengit  zi  anmemo. 
ad  qnendam. 

L.  22,  11.  Et  dicitis  {Mc.  3.  Inti  quedet  thanne  themo 
14,  14.)  domino  domus:  (Mt.  herren  thes  huses:  meistar 
26,  18.)  magister  dicit:  tem-  quidit;  min  zit  nah  ist,  mit 
pns  menm  prope  est,  apud  tc  so  dir  duon  ih  Östron  mit  minen 
t'acio  pascha  cnm  discipulis  iugiron. 
meis. 

Mc.  14,  15.  Et  ipse  vobis  4.  Inti  her  giougit  iu  mihi- 
demonstrabit  cenaculum  grande  ian  soleri  gistreuuitan,  inti 
Stratum,  et  illic  parate  nobis.    35  thar  garauuet  uns. 

16.  Et  abiemnt  discipuli  eins  5.  Tho  giengun  sine  iangi- 
et  ioTenerant  aient  dixit  eis,  ron  inti  fnndun  soso  her  in 
et  paraTemnt  paacha.  qnad,  inti  garannitun  oatmn. 

Me.  14,  17.  Yeapere  autem  1.   Abande  ginnorta- 

ihoto  Tenit  (Mt  26,  20.)  et  «o  nemo  quam  inti  giaaz  mit  einen 

1  quem:  miwro  (s)  G        *  qna  F 
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discumbcbat    cum  XII   di8ci-2bhzuelit' iuDgiron,  inti  in  ezzenten 
pulis    suis,  21.  et  edentibns    quad  tho: 
ülis  dixit: 

(273)  L.  15.  Demderio  2.  (273)  Loitoiito  Intta  «hmo 
detideniTi  hoc  pasoha  maadn-  ft  ottnm  si  eiaanne  mit  tu,  er 
cm  Tobtioam,  antequam  patiar.  thasne  ih  thrne.  Ih  qmdii  in, 
16.  Dioo  enim  Tobia,  qaia  coc  nnanta  fon  na  ni  lasa  ih  ia 
hoc  non  maadnoabo  illnd,  do-  mit  in,  er  thanne  ia  gifttliit 
aec  implealor  in  reg^o  dei.       nairdit  in  gotea  rihhe. 

J.  13,  21.  Cnm  haeo  dizie-  lo  3.  Mit  diu  er  thian  qnad» 
wet,  turbetna  est  spiritn,  et  nuas  ^traobit  in  sinemo  geiste, 
proteatatna  est  et  dixit:  amen  inti  foracundita  inti  quad:  noar 
amen  dico  vobia,  qnia  nnna  ex  nnar  quidih  in,  nnanta  ein  fon 
Tobis  tradet  me.  ih  selit  mih. 

Mc.  14,  19.  At  illi  oeperunt  i5    4.  Sie  tho  bigondun  tmoben 
contristari  et  dicere   singilla-    inti  quedan  santringon:  eno 
tim:  {Mt.  26,  22.)  numqoid    bin  ih  ia»  trohtin? 
ego  8um,  domine? 

Mc.  14,  20.  Quibu8  ait:  qui  5.  Then  quad  er:  therde 
intiogit  mecum  manum  in  ca-  jo  thuncot  mit  mir  sina  hant  in 
tino  {Mt*  26,  23.)  hic  me  theaa  Bcozzüim  ther  seilt  mih. 
tradet. 

24.  Filius  quidem  hominis  6.  Mannes  sun  uerit,  so 
yadit,  sicut  scriptum  est  de  giscriban  ist  fon  imo:  uue 
illo:  vae^  homini  illi  per  quem  tbemo  man  thurah  then  ther 
filius  hominis^  tradetur!^  bonum  mannes  sun  uuirdit  giaelit! 
erat  ei,  ai  natos  non  fuiaset  guot  uuari  imo  thaz  giboran 
homo  ille.  ni  nnari  ther  man. 

J.  13,  22.  Aapiciebant  ergo  7.  Soonnotnn  aih  tho  nntar 
ad  inTioem  diaoipnli  hnaitaa-  so  aoisgen  thie  inngiron  anehonte^ 
tea  de  qno  dioeret,  (L,  22,  23.)  fon  nnemo  her  ia  qnadi,  inti 
et  qnerentea  inter  ae  quis  anohenti  nntar  in  nner  is 
eaaet  ex  eia  qni  hoc  foctnma  nnari  fon  in  nner  anlih  tatu 
esset 

(274)  J.  13,2a  Erat  antem«  »  159,1.  (274)  üuas  tho  Unenti 
reonmbens  unus  ex  disoipolis  ein  fon  sinen  inngiron  in  barme 
eins  in  sinn  Ihesu,  quem  dili-  thes  heilantea,  then  minnota 
gebat  IhesuB.  24.  Innuit  ergo  ther  heilant  Tho  bouhnita 
haio  Simon  Petras  et  didt  ei:  themo  Simon  Petrus  inti  qnad 
qnia  est  de  qno  dicit?  4oimo:  uaer  ist  fon  themo  er 

qnidit? 


1  ms  satem  F         *  homis  O        •  tiaditiir  F        «  aigo  F 


^  zoohonte  corr,  aua  i 


Digitized  by  Google 


TAtian  i;  160«  2  —  160,  1. 


235 


25.  Itaque  com  recubuiB8et269  2.  Giauesao  mit  diu  er  lineta 
ille  BQpra  pectus  Ibesu,  dicit  obar  brüst  thes  heilantes,  quad 
ei:  domine,  quis  est?  26.  Cui  imo:  trohtin,  uuer  ist?  Themo 
respondit  Ihesus:  ille  est  cui  antlingita  ther  heilant:  thcr 
ego  intinctum  panem  porrexero.  &  ist  iz  themo  ih  thaz  githuncoio 

brot  gibu. 

£t  cum  inÜDCxisset  panem,  3.  Mit  diu  er  thuDOota  tbaa 
dedit  JnAm  l^moius  SoarioÜua.     bröt,  gab  ludaae  Simone  8ea- 

riotbe. 

27.  Et  poet  buooellam  tnnoio  4.  Intl  after  tbemo  binen 
intravit^  in  iUnm  Batanaa.  Di-  tbo  gieog  in  inan  Satanaa. 
cit  ei  Ibeaoa:  qnod  ibois  fao  Tbo  qnad  imo  tber  beOant: 
oitiva.  tbas  tbn  tnoa  iaoa  sUomor. 

28.  Hoo  autem  nemo  aoiTit  5. .  Tbaa  ni  noesta  nioman 
diaenmbentium  ad  quid  dixe- » tbero  aiiientono  ai  nnia  er 
rit  BL  29.  Quidam  enim  pa-  tbaa  qnad.  Sume  nuantun, 
taban^  quia  loculos  babeliat  noanta  seckil  habeta  ladas, 
Indaa,  qnod  dioit  ei  Ihesus:  tbaz  imo  tber  beilant  quadi: 
eme  ea  quee  opoa  annt'  nobis  coufi  tbiu  uns  tboril  aint  ei 
ad  diem  festam,  ant  egenia  ut  so  themo  itmalen  tage,  oda  armen 
aliquid  daret.^  thaz  er  sibauaz  gabi. 

Mt.  26,  25.  Respondens  6.  Tho  antlingita  ludas  ther 
autem  Judas  qui  tradidit  eum  inan  salta,  quad:  eno  bin  ih 
dixit:  numquidego  sum,  rabbi?  iz,  meistar?  (275)  Ibo  quad 
{27b)  Ait  illi:  tu  dixisti.  ts  imo:  thu  quadi. 

J.  13,  30.  Cum  ergo  acce-  7.  Mit  diu  er  tho  intfieng 
pisset  illo  buccellam,  exiit  con-  tben  bizzon,  gieng  sliumo  üz: 
tinuo,  erat  autem  nox.  31.  Cum  uüas^  sliumo  naht.  Mit  diu  er 
ergo  exisset,  dicit  ihesus:  tho   uzgieug,   tho  quad  ther 

80  heilant: 

Knno  clarificatas  est  filius  8.  Nu  ist  giberehtot  mannes 
bominia,  et  dena  clarificatas  sun,  inti  got  ist  giberebto^*  in 
eat  in  eoy  32.  et  dena  elarift-  imo»  inti  got  gibevebtot  inan 
cavit  enm  in  aemetipao  et  eon-  in  imo  aelbemo  inti  alinmo 
tinno  darifioaTit  enm>  ss  giberebtota  inan.* 

CLVI. 

Mi.  26, 26.  Cenantibus  autem  160,  1.  In  tho  zi  muose 
eis  accepit  Ihesus  panem  et  sizzenten  intfieng  ther  heilant 
benedixit  ac  fregit  deditque^  brot  inti  uuihita  inti  brah  inti 
discipulis  suis  dicens:  accipite  4o  gab  sin^u  iungirou  quedenti: 

1  introioit  F  '  opus  sunt  rs  O  *  äaret  r.<i  G  «et  conti  — 
eftim  wdt  kleinerer  Schrift  nachgetragen        *  qae  fehU  Q 

1  uuao)  rs  aus  z  '  |  —  ist  gÜMiehto  (inti  got)  *  inti  ittamo— • 
inan  mU  kleinerer  Schriß  nadigetragen 


Digitized  by 


236 


TatUn  ^  160,  1—7. 


et  comedite:  hoc  est  corpus  2»ointfahet  in  Li  ezzet:  thiz  ist  min 
meum,  (L.  22,  lU.)  quod  pro  libamo,^  tbaz  l'uri  iuuuih  ist 
vobis  datur.  gigeban. 

ML  26,  27.  Et  accipiens  2.  Intfieng  tho  tben  kelib, 
calioem  gratias  egit  ei  beiie-  »  thano  teta  inti  aegenota  inti 
dixit  et  dedit  eis  dJeens:  bibtte  gab  in  aus  qnedenti:  trinket 
ex  bee  omnee:  28.  bio  est  fon  tbisn  alle:  tbis  ist  min 
enim  sanguis^  mens  noyi  testa-  blnot  ninnes  ginniinesses,  tbas 
mentiy  qnt  pro  Tobis  et  mnltis  dar  tan  innnih  inti  manage 
effondetnr*  in  remissionem'peo-  lo  nnirdit  ergoisan  in  (brUanessi 
catomm.  snntoDo. 

29.  Dico  aotem  vobis:  non  3.  Ib  qnidu  in:  ni  trinkih 
bibam  a  modo  de  hoc  genimine  fon  nn  fon  tbesemo  berde  unin- 
vitis  nsque  in  diem  iUnm  onm  reban  uosan  then  tag  tbanne 
illud  bibam  Tobisonm  novum » ib  trinkn  mit  in  ninuaz  in 
(27n)  in  regno  patris  mei.  {L,  mines  fater  ribbe.  Tbas  dnot 
22 f  1^.)  Hoc  fkcite  in  meam  (276)  ir  in  mina  gimnnt 
memorationem. 

31.  Ait  autem  dominus:  Si-  4.  Tho  quad  trohtin:  Simon, 
mon,  Simon,  ecce  Satanas  ex-  20  Simon,  senu  nu  Satanas*  gerot 
potivit  vos,  ut  cribraret  sicut  iuuuer,  thaz  er  iuuuih  ritro 
triticum.  32.  Ego  autem  ro-  samaso  uüeizzi.  Ih  betota  turi 
gavi  pro  te,  ut  non  deHciat  thih,  thaz  ni  cigange  thin  gi- 
fides  tua,  et  tu  aliqnando  con-  loubo,  inti  thu  sihuuanne  gi- 
versus  confirma  Iratres  tuos.     25  uuentit  gifestino  thine  bruoder. 

J.  13,  33.  Filioli,  adhuc  5.  Kindilin,  noh  du  luzzila 
modicum  vobiscum  sum:  quac-  stunta  bin  ih  mit  iu:  ir  suobet 
ritis  me,  et  sicat  dizi  ludeis:  mib,  inti  sosih  quad  theo  lo- 
quo  ego  vado  Toa  non  potestis  deis:  tbara  ib  (bru  tbara  ni 
Tenire,  et  Tobis  dioo  modo.     so  mugut  ir  ooman,  inti  ib  quida 

in  nnnna. 

34.  Mandatnm  novnm  do  6.  Ninni  bibot  gibu  ib  in 
▼obis,  nt  diligatis  invioem»  nu,  tbaa  ir  innnib  minnot  nntar 
sient  dilexi  yos,  nt  et  tos  anisgen,  sosib  innnib  minnota, 
diligatis  invicem.  sstbaa  ir  innnib  minnot  nntar 

zuisgen. 

35.  In  boc  cognoscent  omnea  7.  In  tbiu  forstanten  aUe** 
quia  mei  discipuli  estis,  si  thaz  ir  mine  iungiron  bimt, 
dilectionem  babaeritis  ad  in-  obir  minna  habet  nntar  znisgen. 
vioem.  40 


1  ssgois  Q        «  effunditiir  F        *  rsmiasioiw  F 
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36.  Dicit  ei  Simon  Petrus: 291  161,  1.  Tho  quad  imo  Si- 
domine,  quo  vadis?  Reapondit  mon  Petrus:  trohtin,  uuara 
ei  Ihesus:  quo  ego  vado,  non  ueris?  Tho  antlingita  imo  ther 
potes  me  modo  sequi,  sequeiis  heilaot:  thara  ih  l'aru  ui  mabt 
autem  postea.  5  mir  nu  folgen:  tbu  feiges  mir 

after  thia. 

Mf.  26,  31.  TuDc  dicit  illis  2.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
Ihesus:  omnes  tos  scandalum  alle  ir  asuuib  tholet  in  mir  in 
patiemini  in  me  in  ista  nocte.  therru  naht.^  (277)  Giscriban 
(277)  Scriptum  est  enim:  per-  lo  ist:  ih  slahu  then  hirti,  inti 
cutiam  pastorera,  et  dispergen-  uuerdent  zispreitit  thiu  scaf 
tur^  oves  gregis.  32.  Postquam  thes  euoites.  Aller  thia  ih 
aatem  reanrrexoro,  precedam  entantn,  ftuifaru  iaaaih  in 
▼OB  in  Galileam«  Galileam. 

38.  Reapondens  antem  Pe-  u  3.  Tho  antlingita  Petrna^ 
troB  ait  Ali:  etai  omnea  aoaa-  qnad  imo:  inti  oba  sie  alle 
dalisati  fnerint  in  te,  ego  biaoihane  nnerdent  in  ihir,  ib 
nomquam  aoasdalicabor,  (X.  nio  in  altere  ni  nnirdn  bisni- 
22, 33«)  qui  teoom  paratna  anm  ban,*  thie  dar  mit  dir  garo  bin 
et  in  oaroerem  et  in  mortem  to  oda  in  carkeri  oda  in  t6d  ai 
ire:  (J,  13,  37.)  aaimam  meam  faranne:'  mina  aela  aeaan  fnri 
pro  te  ponam.  thih. 

38.  Beapondit  Ihesas:  ani-  4.  Tho  antlingita  ther  hei- 
mam  tnam  pro  me  ponis?  amen  lant:  thina  aela  furi  mih  aeiaia? 
amen  dico  tibi ,  (Jfi.  26,  34.)  üuar  nnar  qoidtt  ih  thir,  nuanta 
qnia  hac  nocte,'  anteqnam  gal-  in  therm  naht,  er  thanne  hano 
loa  cantet,  ter  me  negabie.  singe,  thriio  stunt  forsehhis  mib. 

35.  Ait  illi  Petrus:  etiamsi  5.  Tho  quad  imo  Petrus:  zi- 
oportuerit  me  mori  tecum,  non  speri  oba  mir  gilimphit  mit  dir 
te  negabo.  Similiter  et  omnes  »o  zi  sterbanno,  thanne  ni  for- 
disoipuli  dizeruut.  lougnu    thin.     Sama  quadan 

alle  thie  iuagiron. 

OLVU. 

J.  14, 1.  Non  tnrbetnr  cor  162|  1.  Ki  ai  gitrnobit  iouuer 
Teatmm:  creditis  in  denm  etttherza:  giloubet  ir  in  got  inti 
in  me  credite.  2.  In  domo  in  mih  gilonbet  In  minea 
patris  mei  manaionea  mnlte  fater  huae  manage  selida  aint: 
annt:  si  quo  minns,  dixiaaem  oba  sihvvno  min,  thanne  sa- 
TobiSy  (27b)  qnia  Tado  parere  geti  ih  iz  in,  (278)  uaanta  ih 
Tobis  locum.   3.  £t  ai  abiero  m  lam  gerannen  in  atat.  Inti  ob 

*  dispergentor  —  |  6^        '  qnia  —  nocte  |  r«  G 
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et  praeparavero  vobis  locum,292ih  gangu  inti  garawu  lu  etat, 
iterum  venio  et  accipiam  vos  abur  quimu  inti  intfahu  iuuuih 
ad  me  ipsuni,  ut  ubi  sum  ego  zi  mir  selbemo,  thaz  thar  ih 
et  voB  sitie,  4.  et  qno  ego  bin  tbaz  ir  sit:  unara  ih  faru 
vado  scitis  et  viam  scitia.  thaz  unizzut  ir  inti  then  uuec 

nnizzut  ir. 

5.  Dicit  ei  Thomas:  domine,  2.  Tho  quad  imo  Thomas: 
nescimus  quo  vadis,  et  quo-  trohtin,  uuir  ni  uuizznmes 
modo  possumus  viam  acire?        uuara  tha   feria,    inti  wuo^ 

10  mngnn  amr  then  vebo  muszan? 

6.  Bidt  ei  Iherae:  wg9  mm  3.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
Tia^  et  Toritas  et  Tita:  nemo  laat:  ih  hin  nnee  inti  Qoar 
▼enit  ad  patrem  niai  per  me.  inti  Hh:  nioman  ni  oomit  ai 
7.  Si  cognoyisetis  me,  et  pa-  themo  fater,  ni  si  thnrah  mih. 
trem  menm  ntiqne  oognovise-  ift  Oh  ir  mih  foretnontity  thanne 
tia,  et  a  modo  oognoecitis  eom  forrtnontit  ir  ooh  minaa  fliler, 
et  TidistiB  enm.  inti  fon  nu  forataatet  ir  inan 

inti  ir  g^aehet  inan. 

8.  Dicit  ei  PhiUppna:  domine,  163,  1.  Tho  qnad  imo  Phi- 
oBtende  nohis  patrem,  et  auf-  w  lippas:  trohtin,  eroogi  ans  then 
ficit  nobiB.  fater,  inti  nas  ist  ginoog. 

9.  Dicit  ei'  Ihesus:  tanto  2.  Tho  qnad  imo  ther  hei- 
tempore  vobiecum  enm,  et  non  lant:  bo  mihila  zit  bin  ih  mit 
COgnoviBtis  rae.  iu ,  inti  ir  ni  forstnontut'  mih. 

Philippe,^  qui  vidit  me  vidit  25  3.  Philippus,  therde  mih  gi- 
et  patrem:  quomodo  tu  dicis:  aihit  gisihit  then  l'ater:  vvuo 
OBtende  nobia  patrem?  10.  Non  quidistu:  erougi  uns  then  ta- 
credis  quia  ego  in  patre  et  ter?  Ni  giloubis  thaz  ih  in 
pater  in  me  est?  themo  fater  inti  ther  l&ter  in 

90  mir  ist? 

Verba  qnee  ego  loquor  vo-  4.  Thiu  uuort  thiu  ih  sprihu 
bis  {'21^)  a  me  ipso  non  loquor,  in  (279)  fou  mir  selbemo  ni 
pater  autem  in  me  manens,  eprihu:  ther  fater  in  mir  uuo- 
ipse  facit  opera.  11.  Non  ore-  nenti,  her  tuot^  thin  unerc.  Ni 
cUtis  qoia  ego  in  patre  ets&gilonhet  ir  thaz  ih  in  themo 
pater  in  me  est?  12.  Alioqnin  fhter  inti  ther  fiiter  in  mir  iat? 
propter  opera  ipsa^  oredite.        Alles  thnrah  thin  aelbnn  naero 

gilonbeM 

Amen  amen  dioo  rohis,  qui  IMf  1.  ünar  nnar  qnidih 
credit  in  me,  opera  qna  ego  m  in,  thie  dar  in  mih  gilonbit» 
facio  et  ipso  fkoiet,  qnia  ego    thin  nnero  thin  ih  duon  inti 

'  Tia  fehlt  Q       «  ei  fehU  F       «  philipp«  rs  O       «  ipM  r«  & 
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ad  patrem  vado,  13.  et  qnod-  her  daot,  bithia  naanta  ih  zi 
cumque  pelieritis  in  nomine29Sthemo  fater  faru,  inti  bo  uuaz 
meo  hoc  faciam,  ut  glorifioe-  so  ir  bitit  in  minemo  naman 
tar  pater  in  filio.  thaz  duon  ih,  tbaz  si  gidiari- 

80t  ther  fater  in  themo  Bune.^ 
15.  Si  diligitis  me,  mandata  s  2.  Ob  ir  mih  minnot,  thanne 
mea  servate,  16.  et  ego  rogabo  haltet  ir  min  bibot,  inti  ih 
patrem,  et  alium  paracletum  bitu  then  fater,  inti  anderan 
dabit  vobis,  ut  maneat  vobis-  fluobreri  gibit  her  iu,  thaz  her 
cum  in  aeternum,  uuono  mit  iu  zi  euuidu, 

17.  Spiritum  yeritatis,  quem  lo  3.  Geist  unares,  then  thisu 
mondus  accipere  non  poteet,^  aneralt  intfaban  ni  mao,  unanta 
qaia  non  videt  enm  neo  Bdt  her  inan  ni  gisibit'  nob  ni 
eom:  ym  antem  oognoeoitia  nüMS  inan:  ir  nnisant  inan, 
enm,  quia  apnd  Yoa  manebit  noanta  ber  mit  in  nnonet  inti 
et  in  Tobia  erit  u  in  in*  iat 

18.  Hon  relinqnam  tob  or-  4.  Ni  forlaisn  innnih  nnei- 
pbanos:  Teniam  ad  tob.  19.  Ad-  aon:  ib  qnimn  si  in.  Nob  nn 
bno  modicnm  et  ninndn»  me  ein  Inzil  inti  thisn  nneralt  mib* 
iam  non  Tidet»  (280)  Yoe  antem  in  ni  gisibit:  (280)  ir  gisebet 
Yidetis  me,  qnia  ego  YiYO  etiomib,  nnanta  ib  leben  inti  ir 
TOS  vivetis.  lebet^ 

20.  In  ülo  die  tob  oognoBoe-       5.  In  themo  tage  forstantet 
tis  qnia  ego  anm   in  patre    ir  thaa  ib  bin  in  minemo  fater 
meo  et  yob  in  me  et  ego  in    inti  ir  in  mir  inti  ih  in  in. 
Yobis.  15 

21.  Qui  habet  mandata  mea  G.  Therde  habet  min  bibot 
et  servat  ea  ille  est  qui  dili-  inti  heltit  thiu  ther  ist  therde 
git  me,  qui  autem  diligit  mih  rainnot:  therde  mih  min- 
me  diligetur  a  patre  meo,  et  not  ther  ist  giminnot  fon  mi- 
ego  diligam  eum  et  manifeatabo  so  nemo  fater,  inti  ih  minnon  inan 
ei  me  ipsnm.  inti  ougozorhton^imo  mih  selbon. 

22.  Dicit  ei  Judas,  non  ille  165,  1.  Tho  quad  imo  lu- 
Scariothis:  dorn  ine,  quid  est  das,  nalles  therde  Scariothis 
factum,^  quia  nobia  manifesta-  heizzit:  trohtin,  uuaz  ist  gitan, 
tnras  ea  te  ipsum  et  non  mundo?  96  bithiu   uuanta  uns  gioffanonti 

bist   tbili  Beibon  9  nalles  tbe- 
aemo  mitttlgarte? 
88.  Beapondit  Ibeana  et  dizit      2.  Tbo  antlingita  tber  bei- 
ei:  Bi  qnia  diligit  me»  aermo-    lant  inti  qnad  imo:  oba  nner 
nem  menm  aerYaYit,  et  pater  Mmib  minnot,  nnort  min  beltit, 

>  non  poteat  aodpen  F        *  iactom  est  F 
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mens  diligit  eum,  et  ad  eum  inti  min  tater  mionot  ioan,  inti 
Teniemus,  et  maosiones  apat2iMzi  imo  comenmes  inti  uuoDunga 
eam  faciemas.  taomea  mit  imo. 

24.  Qni  HOB  diligit  me  aer^       3.  Therde  mib  ni  minnot 
mones  meos  non  serrat»  et    minn  unort  ni  hdtit,^  inti  nnort 
Bermonem  qnem  andistk  non  5  thu  ir  gibortnt  nist  min,  oh 
est  mens,  sed  eins  qni  me    thes  ther'  mih  santa»  &ter. 
ndait»  patris. 

25.  Hqo  loontns  snm  yobis  4.  Tbisn  sprah  ih  in  mit  in 
apod  TOB  manens.  (281)  26.Par  unonenti.  (281)  Thor  floobareri 
raeletns  antem  spiritns  sanotns^  lo  beilac  geist,  tben  der  ibter 
quem  mittet  pater  in  nomine  sentit  in  minemo  namen,  her 
meo,  ille  tos  dooebit  omnia  lerit  iunnib  alin  inti  spenit 
et  snggerit^  Tobis  omnia  qne-  iunnih  alles,  so  nnelibin  so  ib 
onmqne  dixoro  TobiB.  in  giqnidn. 

27.  Facem  relinquo  vobis:  i5  5.  Ib  forlazzu  in  sibba:  mina 
pacem  nieam  do  vobis,  non  nibba  gibu  ih  lu,  nalles  soso 
quomodo  mundus  dat  ego  do  tbisu  uueralt  gibit  gibu  ib  in. 
vobis. 

Kon  turbetur  cor  vcstrum  6.  Ni  si  gitruobit  iuuuer 
neqiie  formidet.  28.  Audistis  20  her^a^  noh  ni  forhte.*  Gihor- 
quia  ego  dixi  vobis:  vado  et  tut  ir  tbiu  ih  iu  quad:^  ih  laru 
venio^  ad  vos.  inti  quimu  zi  iu. 

Si  diligerctis  nie,  gaudere-  7.  Ob  ir  mih  minnotit,  thanne 
tis  utique,  quia  vado  ad  pa->'  gifahit  ir,  uuunta*'  ih  faru  zi 
trem,  quia  pater  maior  me  est.  25  themo  t'ater,  uuanta  ther  fater 
29.  £t  nunc  dixi  vobis  prius-  mero  mir  ist  Inti  nu  quidu 
quam  fiat,  ut  onm  ftotnm  fiierit  ib  in  er  thannes  nnerde, 
oredatis.  80.  lam  non  mnlta  tbannes  git&n  nnerde,  thaz  ir 
loqnar  Tobiscnm,  Tenit  enim  in  gilonbet  In  ni  managin 
princeps  nrondi  bnins  et  in  me  m  sprihn  mit  in :  enmit  ther  he- 
non  habet  quioquam,  81.  sed  rosto  thesses  mittilgartes  inti 
nt  cognoscat  mnndns  qnia  in  mir  ni  habet  nionniht,  oh 
diligo  patrem,  et  sient  manda-  thaz  forstante  these  mittilgart 
tnm  dedit  mihi  pater  sie  fiwio.    thaa  ib  minnon  tben  fater,  inti 

S6S0  mir  bibot  gab  ther  fater 
so  tnon  ih. 

CLTIIL 

L.  22,  84.  Et  dixit  eis:  186,  1.  Inti  qnad  in:  (282) 
(282)  35.  qnando  min  tos  sine  thanne  ih  innnih  santa  nssan 
saooolo  et  pera  et  caloiamen-  40  seokil  inti  bnrdref  inti  gisonohi, 
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t?9,    numquid    aliquid    detuit295eno  uuas  lu  iouuiht  thes  uuan? 
Yobis?    3G.  At  illi  dixerunt:    Sie  quadan  imo;  nioaaiht 
nihil. 

Dixit  ergo  eis:  sed  nunc  qui  2.  Tho  quad  her  in:  oh  nu 
habet  sacculum  toUat,  similiter  5  therde  habe  seckil  neme,  sama 
et^  penuiiy  et  qui  boh  habet  sin  burdref,  inti  therde  ni  habe 
vendat*  tmiieiiii  snam  et  emat  forooofe  nna  tanihim  inti  ooufe 
gladinm.  suaert 

37.  Bioo  antem  Tobis ,  quo-  3.  Ih  quidu  in,  bithiu  tmasta 
Diam  adhao  hoo  qaod  eoriptom  lo  noh  bq  thas  dar  gisoribaa  ist  - 
est  oportet  impleri  in  me,  et  gilimpfit  gifiülit  naerdan  in 
qnod  onm  ininstiB  deputatns  mir,  inti  thas  dar  mit  unrehten 
est  Etenim  ea  quae  sunt  de  Mselit  ist  Thia  dar  fo»^  mir 
me  finem  habent  sint  enti  habent 

38.  At  illi  dixerunt:  domine,  i5  4.  Sie  tho  quadnn:  trohtin, 
ecce  gladii  duo  hic.  At  ille  senu  nu  znei  suuert  hier.  Her 
dixit  eis:  satis^  est:  («T.  14,31.)  quad  in  tho:  ginuog  ist:  er- 
snrg-ite,  eamus  hino.  stantet,  inti  gamee  hina. 

Mt.  26,  30.  Et  ymno  dicto        5.  Inti  immine  giqnetanemo 
exierunt  (Z.  22,  39.)  secundam  «o  uzgiengun  tho  atler  giuaonon 
coQsuetudinem  in  montem  OU-    in  berc  oliboumo. 
Yeti. 

CLIX. 

Dicit  eis:  [J,  15,  1.)  ego  167,  1.  Tho  quad  her  in: 
8um  vitis  Vera,  et  pater  meus  ih  bin  uuar  uuinreba,  inti  min 
agricola  est.  2.  Omnem  pal-  fater  acarbigeng^iri  ist.  logi- 
mitem  in  me  non  lerentem  uuelih  uuinloub  in  mir  ni  tra- 
l'nictum  tollet  eum,  et  omnem  genti  uuahsmon,  n?*mit-iz  thana, 
qui  fert  fructum  purgabit  eum,  inti  iogiuuelihaz  thaz  uuahsmon 
ut  fructum  plus  afferat  &o  tregit,  reinit  iz,  thaz  iz  uuahs- 

mon mer  bere. 

3.  (283)  lara  voft  mundi  estis        2.(283)Irbirut  in  reinethnrah 
propter  sermonem  quem  locutus     thaz  uuort  thaz  ih  in  sprah: 
Bum  Yobis:  4.  manete  in  me    nuonet  in  mir^  inti  ih  in  iu. 
et  ego  in  Tobis.  S5 

Siont  palmes  non  potest  ferro  3.  So  thaz  nninlonb  ni  mac 
frnctnm  a  semetipso,  nisi  heran  nnahsmon  fon  imo  sei- 
manserit  in  rite,  sie  neo  tos  bemo,  nibiz  nnone  in  them 
nisi  in  me  manseritis.  nninrebnn,  so  ir  nibi  ir  in  mir 

40  nnonet 
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5.  Ego  snm  vitis,  tob  pal-sts  4.  Ih  bin  uuinreba,  inti  ir 
mite«:  qni  manet  in  me  etego  birat  uuinbletir  :  ther^  der  in 
in  eo,^  hic  fert  fructum  mal-  mir  uuonet  inti  ih  in  imo, 
tum,  quia  sine  me  nihil  pote-  tber  birit  mihilan  uuahemoD, 
atis  l'acere.  6  uuanta  uzzan  mih  m  mugut  ir 

niouuiht  duon. 

<i.  Si  quis  in  me  non  man-  5.  Oba  uuer  in  mir  ni  uuo- 
serit,  mittetur  foras  aicut  pal-  net,  imirdit  uzgisentit  ßamaso 
mes-  et  aruit,  et  coUigent  eos  uuinloub  inti  thorret,  inti  lesent 
et  in  ignem  mittunt,  et  ardent.  lo  siu  inti  uuerpl'ent^  in  l'uir,  inti 

brionent. 

7.  Si  manseritis  in  me  et  (5.  Ob  ir  uuonet  iu  mir  inti 
verba  mea  in  vobis  muuöerint,  minu  uuort  in  iu  uuonent,  so 
quodcumque  Tolueritis  petietis,^  uuaz  so  ir  uuollet  bittet,  inti 
et  fiet  vobis.  u  nnirdit  in. 

8.  In  hoo  olariBoatos  est^  7.  In  thiu  giberehtot  Ut  min 
patar  mens  nt  firnotam  plnri-  fater  thaz  ir  mihilan  nnahsmon 
mnm  afferatis  et  efficiamini  bringet  inti  eit  gifiremite  mine 
mei  discipuli.  iungiron. 

9.  Sieut  dilezit  me  pater,  to  8.  Soao  mih  min  fater  min- 
et  ego  dilezi  voe:  manete  in  nota,  inti  ih  minnota  iunuih: 
dilectione  mea.  nnonet  in  mineru  minno. 

10.  Si  precepta  mea  serva-  9.  Ob  ir  min  bibot  haltet, 
veritis,  (284)  manebitia  in  di-  (284)  thanne  uuonet  ir  in  mi- 
lectione  mea,  sieut  et  ego  is  neru  minnu,  sosih  mines  fkter 
patris  mei  precepta  serTavi  et  bibot  bihieit  inti  uuonen  in 
maneo  in  eius  dilectione.  sineni  minnu. 

11.  Haec  locutus  sum  vobis,  168,  1.  Thiz  sprah  ih  in, 
ut  gaudium  meum  impleatur.  thaz  min  giteho  si  gifallit. 
12.  Hoc  est  preceptiim  meum  3o  Thaz  ist  min  bibot  thaz  ir 
ut  diligatis  iavicem,  sicut  iuuuih  minnot  untar  zauiagen 
dilexi  vos.  so  ih  iuuuih  minnota. 

13.  Alaiorem  hanc  dilectio-  2.  Merun  therra  minna  nio- 
nem  nemo  habet  quam^  ut  ani-  man^  habet  thanne  thaz  uuer 
mam  suam  quis  ponat  pro  ss  sin  leraÄ*  seze  furi  sina  iriunta. 
amicis  suis.  14.  Vos  amici  Ir  birut  mine  friunta,  ob  ir 
mei  estis,  si  leceritis  qute  thaz  duot  thaz  ih  iu  gibiutu. 
ego  prißcipio  vobis. 

15.  lam  non  dico  vos  ser-  3.  Ih  ni  quidu  iu  iu  scalca, 
TOS ,  quia  servus  nescit  quid  uuanta  scalc  ni  uueiz  uuaz 
faeiat  dominus  eins.  Vos  autem    duot  sin  h^rro.  Ih  quidu  iuuuih 
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dixi  amicosji  quia  omnia  qu^-2»7friunta,  uuanta  allu  thiu  ih 
cumque  audivi  a  patre  meo  giborta  ton  minemo  fater  tetih 
DOta  feci  vobis.  iu  cundiu. 

16.  Non  vos  me  elegistis,  4.  Noh  ir  mih  gicurut,  uz 
feed  ego  elegi  vos,  et  posui  5  ih  gicos  iuuuih,  inti  sazta 
vos  ut  eatis  et  fructum  arte-  iuuuih  thaz  ir  tuorit,  thaz  ir 
ratis,  et  fructus  vester  maneat,  fruht  brahtit  inti  iuuuer  fruht 
ut  quodcumque  petieritis  pa-  uuooe,  thaz  so  uuaz  so  ir  bitet 
irem  in  nomine  meo,  det  vobis.     then  fater  iu  miuemo  uamen, 

10  gebe  iu. 

17.  Uaec  maudo  vobis,  ut  169,  1.  Thiz  gibiutu  ih  iu, 
diligatis  invicem.  thaz  ir  minnot  iaauih  untar 

sunisgen. 

18.  8i  mniidiia  vos  odit»  2.  Oha  thisa  uueraU  iaauih 
(285)  Bcitote  qoia  me  priorem  »  haazot,  (285)  aawsitthaoae  thaz 
Tobta  odio  haboit.  aia  mih  er  ia  in  hasze  habeta. 

19.  8i  de  mando  foieetis,  3.  Ob  ir  fon  therm  aaeralti 
mnndoB  qaod  saam  erat  dili-  aaarit,  thisa  naeralt  thaz  ira 
geret:*  qaia  Tero  de  mundo  Qoae  minnoti:^  bithia  aaanta 
non  eatia,  zed  ego  elegt  Toeioir  fon  uaeralti  ni  birut,  oh  ih 
de  mundo,  propterea  od^t  vos  ercos  innuih  fon  uueralti,  bithia 
mundus.  hazzot  iuuuih  uueralt. 

20.  Mementote  zermoniz  mei  170,  1.  Gihuget  mines*  aaor- 
quem  ego  dixi  Tobia:  non  est  tea  thaz  ih  iu  qoad:  nizt  zoalo 
zervus  maior  domino  suo.        u  mero  sinemo  harren. 

Si  me  persecuti  sunt,  et  vos  2.  Oba  sie  min  ahtitun, 
persequentur,  si  sermonem  thanne  ahtent  rIb  ouh  iuuuer, 
meum  servaverunt»  et  vestrum  oba  sio  min  uuor^^  hieltun, 
servabunt.  thanne  haltent  sie  iuuuer. 

21.  Sed  haec  omnia  facient  so  3.  Oh  thisu  allu  duont  sie 
vobis  propter  nomen  meura,  iu  thuruh  rainan  namon,^  uuanta 
quia  uesciunt  eum  qui  misit  me.    sie  ni  uuizzun  then  tber  mih 

Santa. 

22.  Si  non  venissem  et  locu-  4.  Ob  ih  ni  quami  inti  sprahi 
tus  fuissem  ein,  peccatum  non  35  zi  in,  thanne  ni  habetin  sie 
haberent:  nunc  autem  excusa-  sunta:  nu  sihbura  ni  habent 
tionem  non  habent  de  peooato    fon  iro  snntoo. 

sao. 

23.  Qni  me  odit  et  patrem  5.  Therde  mih  hazzot  mi- 
meum  odit  24.  8i  opera  non  io  nan  fater  hazzot  Ob  ih  naero 
fecizsem  in   eis    qnn  nemo    ni  tati  in  in  thiadn  nioman 
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alius  fecity  peocatam  non  ha- 298  ander  ni  daot,  sonta  ni  ha- 
bereut.  betin. 

Nunc  autem  et  viderunt  et  6.  Nu  gisahun  inti  hazzotun 
oderunt  et  me  et  patrem  meum.  ioh  mih  ioh  minan  tater.  Oh 
25.  Sed  ut  impleatur  sermo  5  thaz  giluUit  uuerde  uuort  (28()) 
qui  in  lege  eorum  scri-  thaz  in  iro  euu  giscriban  ist: 
ptuö  est:  quia  odio  me  habue-  uuanta  sie  in  hazze  mih  habe- 
rant  ^atias.  tun  ungitergot 

26.  Cam  autem  yenerit  pa-  171,  1.  Thanne  oamit  ther 
mletae  quem  ego  mitfcam  i«  flnoburgeist  then  ih  in  aenti»^ 
▼obia  a  patre,  spiritnm  Ten-  f<m  themo  faler,  than  geiat 
tatis  qni  a  patre  procedit,  iUe  tbes  nuares  ther  fon  themo 
teatunonium  perhibebit  de  me.    fater  fhimgengit,  her  giuuia* 

nesM  fon  mir  taget 

27.  £t  Toa  tostunoniam  per-  is  2.  Inti  it  saget  onh  ginnii- 
hibetis,  qnia  ab  initio  mecnm  neaai,  nnanta  ir  fon  anaginne 
eetis.  mit  mir  uuarut. 

J,  16,  1«  Haec  locutus  sum  3.  Thiz  sprah  ih  in,  thas 
Yobis,  nt  non  scandalizemini.  ir  ni  «t  bieuuihan.  Üz  fon 
2.  Absqne  synagogis  facientio  iro  samannngn  dnont  ueionoih: 
Toa:^  sed  venit  hora  ut  omnis  oh  oorait  sit  thaz  ioginnelih 
qni  interficit  vos  arbitretur  ther  inuuih  erslehit  nnanit^  sih 
obeequium  prestare'  deo,  3.  et  ambaht  bringan  gote,  inti  thisu 
haec  facient,  quia  non  noYerant  duont  sie,  uuanta  eie  ni  uae- 
patrem  neque  me.  25  Btun  minan  i'ater  noh  mih. 

4.  bed  hoc  locutus  eum  vobis,  4.  Oh  thisu  sprah  ih  in, 
ut  cum  venerit  hora  eorum,  thanne  cumit  therro  zit,  thaz 
reminiscamini  quia  ego  dixi  ir  es  gihoget  thaz  ih  iz  in' 
vobis.  foraquad. 

5.  Haec  autem  vobis  ab  iui-  »o  172,  1.  Thisu  ni  quad  ih 
tio  non  dixi,  quia  vobiHcum  iu  fon  auaginne,  uuanta  ih  mit 
eram:  at  nunc  vado  ad  eum  iu  uuas:  senu  laru  zi  ihcmo 
qui  me  misit,  et  nemo  ex  Tobis  ther  mih  santa,  inti  nioman 
interrogat  me:  quo  vadis?  fon  iu  fraget  mih:  uuara  l'eris? 

6.  Sed  qnia  haeo  loontnaM  2.  Oh  bithin  nnanta  ih  iu 
sum  Tobis,  tristitia  impleyit  thisu  sprah,  gitruobnessi  gi- 
cor  vestmm.  folta  inner  heraa. 

7.  Sed  ego  Teritatom  dico  3.  Oh  ih  quidu  in  uuar:  ia 
▼obis:  expedit  vobis  ut  ego  bitherbisot  iu  thaz  ih  ihre: 
▼adam:  si  enim  non  abiero,  «o  ob  ih  ni  faru,*  (2S7)  thanne  ni 
(287)  paracletuB  non  Teniet  ad    cumit  ther  fluobreri  ziu,  obih 
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TOB,  n  autem  abiero,  mifetam  fara,  thanne  sentih  inan 
enm  ad  tos.  si  in« 

8.  £t  omn  Tenerit  iUe,  ar-2M  4.  Inti  thanne  her  cumit, 
guet  mundnm  de  peocato  et  thanne  thuingit  her  uueralt  fon 
de  ivetitia  et  de  iacäoio.  sunton  inti  fon  rehte  intl  fon 

duome. 

9,  De  peccato  quidem,  quia  s  5.  Fon  sunton  g-inuesso, 
non  credunt  in  me,  10.  de  uuanta  ni  giloubent  in  mih, 
iiistitia  vero,  quia  ad  patrem  fon  rehte  nuarliho,  uuanta  ih 
vado  et  iam  non  videbitis  me,  zi  therao  fater  faru  inti  iu  ni 
11.  de  iudicio  autem,  quia  gisehet  mih,  ton  duome,  uuanta 
princeps  mundi  huius  iudicatus  lo  herosto  thesses  mittilgartes 
eflt.  erduompt  ist. 

12.  Adhuc  raulta  habeo  vobis  173,  1.  Noh^  nu  haben  ih 
dicere,  sed  non  potestift  por-  iu  managu  zi  quedanne,  uz  ir 
tare  modo:  13.  cum  autem  ni  mugut  iz  fortragan:  mit  diu 
venerit  ille  spiritus  veritatis,  i5  cumit  ther  geist  uuares,  lerit 
dooebit  tob  omnem^  Teritatem.    iuuuih  al  nuar. 

Non  entm  loqmtnr  a  Bemet*  8.  Ni  BprihAii^  her  fon  imo 
ipso,  sed  qnaecnmqae  andiet  selbemo,  oh  so  auelihn  bo  her 
loqnitar,  et  qnae  Tentnra  Bant  gihorit  sprihhit,'  inti  thin  dar 
adnnntiabit  Tobis.  *o  anonnertn  eint  thin  saget  her  in. 

14  nie  me  elarificabit,  qnia  3.  Her  mih  giberehtot,  nuanta 
de  meo  acoipiet  et  adnnntiabit  fon  minemo  intfieng  inti  sa- 
Tobis.  get  in. 

15.  Omnia  qnecnmqne  habet  4.  Allu  so  unelihu  habet 
pater  mea  snnt>  propterea  dixi  n  ther  fater  thiu  sint  min,  bithiu 
quia  de  meo  acoipiet  et  adnnn-  qnad  ih  thaz  her  fon  minemo 
tiabit  vobis.  intfahit^  inti  saget  in. 

16.  Modicam  et  iam  non  174,  1.  Lnzila  stunta  ni 
Tidebitis  me,  et  iternm  modicam  gisehet  ir  mih ,  abnr  luzila 
et  videbitis  me,  qnia  Tado  ad  so  stunta  fischet  ir  mih ,  uuanta 
patrera.  ih  faru  zi  minemo  fater. 

17.  Dixerunt  ergo  ex  disci-  2.  Tho  quadun  8ume  fon 
pulis  eins  (288)  ad  invicem:  sinen  iungiron  (288)  untar  in 
quid  est  hoc  quod  dicet  nobis:  zuuisgen:  uuaz  ist  thaz  her 
modicum  et  non  videbitis  me,  35  quidit  uns:  luzila  stunta  ni 
et  iterum  modicum  et  videbi-  gisehet  ir  mih,  abur  luzila 
tis  me,  et  quia  vado  ad  patrem?  stunta  gisehet  ir  mih,  inti  ih 
18.   Dicebant  ergo:   quid   est    faru  zi  themo  fater?  Tho  qua- 
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hoc  quod  dicit:  luodicum?  dun  f^ic:  uuaz  ist  tbaz  thaz 
neacimus  quid  loquitar.  4o  her  quidit:  luzila  stunta?  uuir 

ßi  uuizun  uuaz  er  quidit. 

19.  Cognovit  autem  Ihesussoo  3.  Tho  forstuoDt  ther  hei- 
quia  volübant  eura  interrogare,  lant  thaz  sie  uuoltuo  «nan^ 
et  dixit  eis:  de  hoc  queritis  fragen,  inti  quad  in:  fon  thiii 
inter  vos  quia  dixi :  modicum  suchet  ir  nu  untar  iu  uuantih 
et  non  videbitis  me,  et  iterum  quad:  luzila  stnnta  ni  gisehet 
modicum  et  videbitis  me.  ir  mih  inti  abur  luzila  stuuta 

gisehet  ir  mih. 

20.  Amen  amen  dico  Tobis,  4.  Uuar  uuar  quidih  iu, 
qnia  plorabitis  et  flebitis  vos,  noanta  ir  vviiofet  inti  riozet, 
mandos  antem  gandebit:  Toa  >•  thisa  uneralt  gifibit:  ir*  birat 
auteiDp  oontriatabimini ,  sed  tri-  abur*  gitraobte,  oh  inauer  gi- 
stitiaYeatraTertotariiigaiidiiim.    tmobneasi  irairdit  giuuentit  in 

gifebon. 

21.  Ifolier  cum  parit  triati*  5.  Thas  nnib  tbannea  birit 
tiam  habet,  qnia  renit  ora  u  gitmobnessi  habet,  wiaata  quam 
eine:  onin  antem  pepererit  pue-  ira  sit:  thaane  siu  gibirit  theo 
mm,  iam  ooa  meminit  presnre  kneht,  iu  ni  gihugit  thera 
propter  gandinm,  quia  natus  arbeiti  thamh  gifehon,  unanta 
est  homo  in  mundam.  giboran  ist  man  in  mittilgart. 

22.  £t  TOS  igitur  nunc  qni- to  6.  Inti  ir  nuarlibo  nn  habet 
dem  tristitiam  habetis;^  iterum  ir  gitmobneasi:  abnr  gisihih 
autem  videbo  vo«,  et  gaudebit  iuuuih,  inti  gifihit  luuuer  herza, 
cor  vestrum,  et  gaudium  ve-  inti  iuuueran  gifehon  nioman 
ßtrum  nemo  tollet^  a  vobis,  ni  nimit  ton  iu,  inti  in  themo 
23.  et  in  illo  die  me  non  roga-  ^  tage  mih  ioauihtes  ni  fraget^ 

bitis  quicquam. 

(289)  Amen  amen  dico  vobis,  175, 1.  (289)  Uuar  uuar  quidih 

si  quid  petieritis  patrem  in  no-  iu,  ob  ir  uuaz  bittet  then  l'ater 

mine  meo,  dabit  vobis.  in  mincmo  namen,  gibit  iz  iu. 

24.  Uaque  modo  non  petistis  3o  2.  ünzan*  nu  ni  batut  ir 
quicquam  in  nomine  meo:  petite,  niouuihtes  in  minemo  namen: 
et  aocipietis,  ut  gaudium  bittet,  inti  inttahet,  thaz  iuuuer 
yeatrum  plenum  sit.^  gifeho  si  fol. 

25.  Uaeo  in  proverbiia  loon-  3.  Thien  in  nnortbilidu  sprah 
tne  enm  Tobis;^  venit  hora  enm » ih  in:  onmit  sSt  mit  dtn  ih 
iam  non  in  proTerbiis  loqnar  in  in  nnortbilidin  ni  Bprihhn* 
Tobis,  sed  palam  de  patre  in,  oh  ofhno  fon  themo  fater 
adnnntiabo  vobis.  sagen  in. 
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26.  Illo  die  in  nomine  meo  4.  In  theiiio  tage  in  minemo 
petitis,  et  non  dico  vobis  quia  4o  namen  bitet  ir,  inti  ih  ni  quidu 
ego  rogabo  patrem  de  vobis.       lo  thaz  ih  bite  then  t'ater  tonMu. 

27.  Ipse  enim  pater  amatSOi  5.  Thor  selbo  iater  minnot 
V08,  quia  vos  me  aniastis^  et  iuuuih,  uuantir  mih  minnotut 
credidietis  quia  ego  a  deo  inti  giluubtut  thaz  ib  t'ou  goie 
exivi.  uzgieng. 

28.  Exivi^  a  patre  et  veni  s  0.  Uzgieng  fon  tater,  quam 
in  mundura,  iterum  relioquo  in  uueralt,  abur  lorlazu  uueralt^ 
mundum  et  vado  ad  patrem.       inti  faru  zi  themo  t'ater. 

29.  Dicunt  ei  disoipuli  eius:  176,  1.  Tbo  quaduo  imo 
eooe  nnno  palam  loqueris  et  eine  iangifon:  teiiii  na  oftao 
proTerbinm  nnllum  dicis.         losprihis  inti  bianrti  nohhein  ni 

qnidist 

30.  Kuno  soirnns  qnia  eois  2.  Nn  nniznmet  thts  Ülvl 
omnia  et  non  opoB  est  tibi  nt  alln  naeist  inti  ni»t  dir  thnrft 
qnis  te  intemget:  in  hoc  ore-  thas  thih  ioman  finge:  in  thin 
dimna  quia  a  deo  exietL        i5  giloabemes  thas  thn  fon  gote 

nsgiengi. 

31«  Keepondit  eis  Ihesus:  a  3.  Tho  antUngita  in  ther 
modo  creditis?  (290)  32.  Boce  heilant:  fon  nn  giloubet  ir? 
Tenit  bora  et  iam  Tonit,  nt  (290)  8enu  cnmit  zit,  inti^  nn 
diapergamini  nnnsqnisqne  in  ao  in  cnmit,  thas  ir  nuerdet  si- 
propria,  et  me  solnm  relinqni-  spreite  einero  ginnelih  in  ciganu, 
tis,  et  non  sum  Bolna,  quia  inti  mih^  einen  forlazzet,  inti 
pater  mecum  est  ih  ni  bin  eine,  uuanta  tber 

fater  mit  mir  ist. 

33.  Haec  locutus  eum  vobis,  25  4.  Thisu  »prah  ih  ia,  thaz 
ut  in  me  pacem  habcatis.  in  mir  habet  sibba. 

In  mundo^  preeuram  habebi-  5.  In  tberru  uueralti  habet 
tis,  sed  confidite:  ego  vici  ir  thrucnessi,  oh  gitruuuet:  ih 
mundum.  ubaruuan  thesa  uueralt. 

J.  17,  1.  Haec  locutus  est«»  177,  1.  Thisu  sprah  ther 
IhesuB,  et  sublcvatis  oculis  in  heilant,  inti  ut'erhabanen  ougon 
cselum  ad  patrem  dixit:  venit  in  himil  zi  themo  tuter  quad: 
bora,  clarifica  iilium  taum,  nt  quam  zit,  giberehto  thinan  sun, 
illiae  tnna  clarificet  te,  2.  eiont  tiias  thin  snn  thih  giberehto, 
dediati  ei  potestatem  omnia  sb  soso  thn  imo  gabi  giuualt  legi- 
camia,  nt  omne  qnod  dedisti  nnelihes  fleisges,  thaz  allen 
ei,  det  eis  ritam  aetemam.        then  dn  imo  gabi'  gebe*  in 

ennin  Hb.' 

*  amatis  F        *  •«  eziai  F        >  mundum  F 

*  fiin  corr.  in  0  *  aneralt  rs  aui  1  <  inti  fehH  *  mib,  der 
eries  filHM  des m  ff  *  tlSlm^ (fobi  \  n  •glbe;da««r9  «in  ennin libr« 


Digitized  by  Goögle 


24Ö 


Tatiaa  g  177,  2  —  178,  4. 


3.  Haec  est  autem  vita  2.  Thiz  ist  euuin  Hb,  thaz 
aeterna,  ut  coguoscant  te  solum  m  sie  thih  forstanten  einan  got 
deum  verum,  et  quem  mi8i8ti,302uuaran ,  inti  ihen  du  santos, 
Ihesum  Christum.  heilant  Crist. 

4.  Ego  te^  clarificavi  super  3.  Ih  thih  giberehtota  obar 
terram,  opus  consummavi  quod  erdu/  uuerc  gieotota  thaz  du 
dediatt  mihi  nt  fiiciam,  5.  et  ft  mir  gabi  thaz  ih  iz  tati,  inti 
nano  olanfica  me,  tu  pater,  nn  giberehto'  mih,  foter,  mit 
apnd  temetipsnm  olaritate,*  dir  aelbemo  in  äiem  fiigar- 
quam  habui  priuaqnam  mun-  nessi  thih  habeta  er  thume 
du8  eeset  apud  te.  aueralt  uuari  mit  thir. 

6.  Hanifeetayi  nomeo  tuum  to  4.  Ih  g^onc^orhtota  thiaan 
(^91)  hominibus  quoa  dedieti  namon  (291)  mannon  thie  du 
mihi  de  mundo:  tni  eraat  et  mir  gabi  fou  uueralti:  tfaine 
mihi  eoe  dedieti,  et  eermonem  unarun  inti  mir  sie  gabi,  inti 
tuum  serravernnt  thin  uuort  bihieltun. 

7.  liunc  cognoverunt  quia  i&  5.  Ku  forstuontun  uuauta 
omnia  quae  dediati  mihi  abe  allu  thiu  du  mir  gabi  fon  thir 
te  sunt,  8.  quia  verba  quae  eint,  unanta  uuort  thiu  du  mir 
dedisti  mihi  dedi  eis,  et  ipsi  gabi  gab  ih  in,  inti  sie  int- 
acccperunt  et  cog-noverunt  vere  fiengun  inti  forstuontun  zi 
quia  a  te  exivi,  et  crediderunt  «o  uuare  thaz  ih  fon  thir  uzgieng, 
quia  tu  me  miaisti.  inti   giloubtuu  thaz    du  mih 

santos.^ 

9.  Et  ego  pro  eis  rogo:  non  178,  1.  Inti  ih  furi  sie 
pro  mundo  rogo,  sed  pro  his  bittu:  ualles  t'uri  uueralt  bittu, 
quos  dedisti  mihi,  quia  tui  25  nibi  furi  thie  thie  du  mir  gabi, 
sunt,  10.  et  mea  omnia  tua  uuanta  sie  thine  sint,  inti 
sunt  ei  tua  mea  sunt  minu  allu  thinu  sint  inti  thinu 

minu  sint. 

Et  clarificatus  sum  in  eis,  2.  Inti  bin  giberehtot  in 
11.  et  iam  non  sum  in  mundo,  so  then,  inti  iu  ni  bin  in  mittil- 
et  hi  in  mundo  sunt,*  et  ego  garte,  inti  theee  eint  in  mütQ- 
ad  te  yenio,  pater  aanctas.  .       garte,  inti  ih  zi  thir  comn, 

&ter  heilago. 

8erTa  eos  in  nomine  tao,  3.  Halt  sie  in  tbinemo  na- 
quoa  dedisti  mihi,  ut  aint  unnm  ss  men  thie  da  mir  gabi,  thaa 
aient  et  noa.  sie  tin  ein  eoeo  noir  birumea. 

12.  Com  eaaem  oam  eia,  ego  4.  Mit  diu  ih  auas  mit  in, 
aenrabam  eos  in  nomine  tao :  ih  hielt  aie^  in  thinemo  namen: 
quoa  dedisti  mihi  custodivi,  et  thie  du  mir  gabi  thie  gihielt 
nemo  ex  hia  peribit^  niai  fiiiua  40  ih,  inti  nioman  fon  in  ni  for- 

^  UneS  G      •  daritatem  F      •  sunt  fehU  G      *  periait  F 
^  ixi  obar  erda  |  rs  (thih)    *  gibenhtot    *  santo»  rs    *■  hieU;  no  ra 
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perditionis,  ut  aoripiara   im-    uuirdit,    m   ei  eun  forlores, 

pleatur.  thaz  daz  giscrib  inierde  gifuUit. 

13.  Nunc  autera  ad  te  vcnio.sos  5.  Nu  quiraih  zi  thir,  inti 
et  hajc  loquor  in  mundo,  (292)  thinu  sprihhu  ili  in  mittilgarte, 
ut  habeant  g-andium  meum  (292)  thaz  sie  haben  minan 
impletum  in  semeiipsis.  git'ehon  giuultan  in  in  selben. 

14.  Ego  dedi  eis  ßermonem  5  G.  Ih  gab  in  thin  uuort, 
tuum,  et  mundus  eos  odio^  ha-  inti  mittilgart  sie  in  hazze  ha- 
buit,  quia  non  vsunt  de  mundo,  beta,  uuanta  sie  ni  sint  fon 
sicut  et  ego  non  sum  de  mundo,     mittilgarte,  soso  ih  ni  bin  fon 

mittilgarte. 

15.  Non  rogo  ut  toUaa  eos  lo  7.  Ni  bittih  thaz  da  aie 
de  mundo,  aed  nt  aervea  eoa  nemea  fon  mittilgarte,  ozdh 
ex  male.  16.  De  mundo  non  thaz  du  aie  haltea  fon  ubile. 
aunty  aicut  et  ego  non  anm  Von  mittilgarte  ni  atnt  aie,  ao- 
de  mundo.  aih  ni  bin  fon  mittilgarte. 

17.  Sanctifica  eoa  in  yeritate:  »  8.  GiheOago  aie  in  uuare: 
aermo  tnua  veritaa  eat  thin  uuort  iat  uuar. 

18.  Sicut  me  miaiati  in  mun-  9.  So  thu  mih  aantoa  in  mit- 
dum,  et  ego  miai  eoa  in  mun-  tilgart,  inti  ih  aanta  sie^  in  mit- 
dum,  19.  ot  pro  eia  ego  aancti-  tilgart,  inti  furi  sie  giheilagon 
fico  me  ipsum ,  ut  aint  et  ipai  ao  mih  selben thaz  sie  aelhon 
sanctificati  in  -veritate.  ain  oub  giheilagot  in  uuare. 

20.  Kon  pro  hia  autem  rogo  179,  1.  Nalles  furi  thie  bit- 
tantum,  aed  et  pro  eia  ^ui  tih  eccrodo,  nibi  furi  thiethe 
credituri  sunt  per  verbam  giloubenti  sint  thurah  iro  uuort 
eonim  in  me,  21.  ut  omnes  25  in  mih,  thaz  sie  alle  ein  sin, 
unum  sint,  sicut  tu  pater  in  so  thu  IHter  in  mir  inti  ih  in 
nie  et  ego  in  te,  ut  et  ipsi  in  thir,  thaz  thic  in  uns  ein  nin, 
nobis  unum  sint,  ut  mundua  thaz  mittilgart  giioube  thaz 
credat  quia  tu  me  misisti.  thu  mih  santos. 

22.  £t  ego  claritatem  quam  30  2.  Inti  ih  thia  fagari  thia 
dedisti  mihi  dedi  eiB,^  ut  sint  du  mir  gabi  gab  in,  thaz  sie 
unum,  sicut  nos  unum  sumuB,^  sin  ein,  soso  uuir  ein  birumes, 
23.  ego  in  eis  et  tu  in  me,  ih  in  in  in  thu  in  mir,  thaz 
ut  sint  consummati  in  unum,  sie  sin  thuruhfremit  in  ein, 
et  cognoscat  mundus  quia  tu  35  inti  forstante  mittilgart  thaz 
me  misisti  (293)  et  dilexisti  du  mih  santos^  (293)  inti  min- 
eos,  sicut  et  me  dilexiatL  notoa  aie,  ao  thu  mih  minnotoa. 

24.  Pater,  quoa  dediati  mihi,  3.  Fater,  thie  du  mir  gabi, 
volo  ut  ubi  ego  aum  et  illi    ih  uuilla  thaz  dar  ih  bin  thaz 

1  odio  eos  F     •  Ulis  F      *  mmva  r»  (mos)  O 

>  sie  :::  *  Beben  *  mit  santos  sehiiefst  Quaternio  xvijij  (das 
swtUe  ig  mü  tehwänerer  TUUe  tuuhgetragenj 
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sint  raecura,  ut  videant  clari- 4o  sie  sin  mit  mir,  thaz  sie  gise- 
tatem  raeam  qnam  dedieti  mihi,  hen  mina  lagarnessi  thia  du 
quia  dilexinti  me  ante  coD8ti-S04mir  gabi,  uuanta  thu  mih  min- 
tutionera^  mundi.  DOtos  er  mittilgartes  gitati. 

25.  Pater  iuste,  et  miindus  4.  Fater  rebto,  inti  mittil- 
te  non  cognovit:  ego  aiitem  te  gart  thih  m  forstuont:  ih  for- 
cogDovi,  et  hi  cognoverunt  5  stuont  thih,  inti  these  for- 
quia  tu  me  misisti,  26.  et  stuontun  thaz  du  mih  santos, 
Dotum  teci  eis  nomen  tuum  et  inti  cundan  teta  in  thinan 
notum  iaciam,  ut  dilectio  qua  namon  inti  cundan  duon,  thaz 
dilexisti  me  in  ipBis  eit  et  thiu  minna  in  theru  du  mih 
ego  in  ipBis.  lo  minnotoa  in  in  ai  Inti  ih  onh 

in  in. 

CLX. 

Mt.  28,  30).  Tunc  venit  Ihe-  180,  1.  Tho  quam  ther  hei- 
8U8  in-  villam  quae  dicitur  laut  in  thaz  thorf  thaz  dar  gi- 
Gethsemani,  (»/.  18,  1.)  Irans  i5  quetan  ist  GctiiBcmani,  ubar 
torrentem  Cedron ,  ubi  erat  thaz  uuazzar  Cedron:  thar  uuas 
hortus,  in  quem  iuiroivit  ipse  garto,  in  theu  gieng  her  in  inti 
et  discipuli  eius.  sine  iungiron. 

2.  Sciebat  aatem  et  ludas  2.  Uuesta  ludas  tber  inan 
qui  tradebat  eum  locom,  quiasosalta  thia  stat,  thaz  ofta  ther 
freqnenter  Iheana  convenerat  heilant  quam  thara  mit  einen 
iUnc  onm  diadpalis  snia.  inngiron. 

X.  22,  40.  £t  cum  perre*  3.  Hit  din  her  quam  si  them 
nieset  ad  locnm,  (Mt,  26,  36.^  ateti,  tho  qnad  her  zi  ainen 
dizit  disoipnlis  ania:  (294;  ss  iungiron:  (294)  aizzet  bier^  inti 
aedete  hio  (£.  22, 40.)  et  orate,  betot,  thaz  ir  ni  get'in  coatanga, 
ne  intretis  in  temptationem,  nnz  ih  thara*  fani  inti  beton. 
{3ft,  26,  36.)  donec  vadam 
illuc  et  orem. 

37.  Et  adsurato  Petro  et  so  4.  Inti  ginomancmo  Petro 
duobua  filiia  Zebedaei  lacobum^  inti  zuein  sunin  Zebedcen  la- 
et  lohannem,*  coepit  contristari  cobum  inti  lohannem  bigonda 
et  meatna  ease.  sih  truoben  inti^  mornenti  uue- 

san. 

38.  Tunc  ait  illis:  tristis  est  35  5.  Tho  quad  her  in:  gitnio- 
anima  mea  usque  ad  mortem:  bit  ist  min  sela  io  unzin  tod: 
sustinete  hic  et  vigilatc  niccura.     beitot  hier  inti  uuahhet  mit  mir. 

L.  22,  41.  Et  ipse  {Mt.  2G,  181,  1.  Inti  her  tho  ergieng 
3iK)  progressuö    (L.  22,  41.)     Ion  in  so  steiues  vvurf  ist,  inti 

i-cionem  csmtG  * enm Ulis IilF  *-biim reJimoO  «iohaone:  (m)  G 

t  hier  —  I  (inti  betot)  *  inti  ^  got  zrs  *  tharo  am  ange- 
fangmm  u  eorr.     «  inti: 
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est  ab  eis  quantum  iaotas  est  40  nidargilegiten  knenaon  fiel  in 
lapidis,  et  positis  genibus  (3/^.805  sin  annuzi  inti  betota,  ob  iz 
'2i\,   S[K)   procidit    in    laciem    uuesan  mohti,  erfuori  ton  imo 
suam  (Afc.  14,  35.)  et  orabat,    thiu  zii,  quedenti; 
ut,   si    iieri    posset,  transiret 
ab  eo  ora,  dicens:  5 

^[t.  2G,  39.  Paier,  si  possi-  2.  Fater,  ob  iz  odi  ist,  tater, 
bile  est,  (Mc.  14,  36.)  abba  fater,  allu  sint  thir  odu,  min 
pater,  orania  tibi  possibilia  fater,  ob  iz  odi  si,  erfuori  the- 
Riint,^  {Mt.  26,  39.)  mi  pater,  san  kelih  fon  mir!  Thoh  uui- 
si  possibile  est,  [Mc.  14,  3G.)  lo  dum  nalles  thaz  ih  uuili,  nibi 
transfer  calicem  hunc  a  me!  thaz  thu. 
Verumtamen  non  quod  ego  volo, 
sed  qnod  tu. 

L.  22, 45.  Et  cmrn  sorrexis-  3.  Inü  mit  din  her  stnoot 
set  ab  oratione,  (Mt  26,  40.)  »fon  themo  gibete,  qnam  si  si- 
venit  ad  discipnlos  snos  et  in-  nen  iungiron  inti  fant  ue  sla- 
▼enit  eos  dormientes  fente 

Zr.  22,  46«  £t  ait  eis:  qnid       4.  Inti  qoad  in:  ein  slafet 
donnitis?  {Mt,  26,  40.)  sie  non*    ir?  so  ni  mohtat  ir  eina  ait 
potnistis  nna  hora  (295)  Tigi-9o(295)  nnabhen  mit  mir? 
iare  mecnm? 

41.  Vigilate  et  orate,  nt  non  5.  üuahhet  inti  betot,  thaa 
intretis  in  temptationem.  ir  in  ni  get  in  oostnnga. 

Spiritus  qnidem  pmmptns  G.  Ther  geist  ginnesso  fiins 
esty  caro  antem  infirma.  «ist,  thaz  fleisc  ist  abnr  um- 

mahtic. 

42.  Iterum  secundo  abiit  et  182,  1.  Abur  andera  stunt 
oravit.  {L.  22,  43.)  Aparnit  gieng  inti  betota.  Tho  eroucta 
autem^  angelus  de  c«?lo  con-  sih  engil  fon  hiraile  inan  stren- 
fortans  eum.  £t  factas  est  in  »o  gisonti.  Uuard  tho  giauentit 
agonia  in  guota  ernust 

Et  prolixius  orabat  (Mt.  26,  2.  Inti  langor  betota  (jue- 
42.)  dicens:  pater  mi,  si  non  denti:  min  fater,  oba  ni  mag 
poteet  calix  hie  transire,  nisi  these  kelih  furit'aran^  nibih  in 
bibam  illum,  fiat  voluntas  tua.  S5  trinke,  uiiese  thin  uuillo. 

L.  22 f  44.  £t  factus  est  3.  Uuart  tho  sin  sueiz  sama- 
sudor  eins  siout  gntte  sangni-  so  tropfo  bluotes  rinnenti  in 
nis  deonrrentis  in  temm.^  erda. 

45.  Et  cum  snnmtsset  (Jß.  4.  Inti  mit  diu  her  stnont, 
26y  43.)  venit  itemm  (£.22,45.)  40  quam  abnr  zi  sinen  iungiron 

>  sint  G  >  sie  non  F,  :::  non  (sc)  Q  *  autem  iUi  *  in 
terram  —  \  ra  G 

>  furifama  r 
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ad  dißcipulos  buoh  et  iQvemtSOOinti  fand  sie  slafente^  thurah 
eos  dormientes  pre  tristitia.  gitTUobnessi. 

Mc.  14, 40.  Erant  enim  oculi  5.  Uuarun  tho  iro  ougun 
eorum  gravati,^  et  ignorabaut  &  gisuaretiu,  inti  ni  uueatua 
quid  respondercnt  ei.  uuaz  sie  imo  antuurtitin. 

Mt.  26,  44.  Et  relictis  illis  ().  Inti  in  fbrlazzanen  gieug 
iterura  abiit  et  oravit  tertio  abur  inti  betota  thritun  stunt 
eundem  öürmouem  dicens.  thaz  selba  uuort  quedenti. 

45.  TuDC  venit  ad  dincipu-  lo  7.  Tbo  quam  her  zi  sioen 
loa  auoB  et  ait  illis:  dormite  iuDgiron  inti  quad  in:  slafet 
et  reqmeadte;  adpropiu(^uavit  inti  reatet:  nu  nahlihhot  thiu 
hora,  et  filiua  hominia  traditnr  sit»  inti  mannea  sun  nnirdit 
(29G)  in  manna  peccatorum.        giaelit  (296)  in  hant  snntigero. 

46.  Bnrgite,  eamna:  ecce  ad- 16  8.  Bratet  inti  gemea:  aenn  na 
propinqaayit  qui  me  tradet        nahlihhot  therde  mih  selit 

CLXL 

Mt.  26,  47.   Et  adhno  ipao       183,  1.  Inti  imo  noh  thanne 

loquente,  ccce  luda»,  nnaa  de  aprehhcntemo,  aenu  tho  ludas, 
daodecim,  {J.  18,  3.)  cum  ac- s^o  ein  fon  then  znelifin,  mit  dia 
cepiaaet  cohortem,  {31t.  26,  47.)  her  tho  intfieng  thia  aama- 
venit  et  cum  eo  turba  multa  nnnga,  quam  inti  mit  imo  mihil 
(J.  18,  3.)  cum  lanternis  et  menigi  mit  liohtfazzon  inti  mit 
facibus  et  armis  (Mt.  26,  47.)  faccalon  inti  mit  giuuafauin 
et  pladiis  et  tustibus  a  prin-  25  inti  mit  suerton  inti  mit  stan- 
cipibus  Hacordotum  (il/c.  14,  43.)  gon  fon  then  heroston  iliero 
et  scribis  {Mt,  26,  47.)  et  ae-  bisgofo  inti  fon  thou  buohcrin 
nioribus  popuiL  inti   fon    theo    altoston  tbes 

folkes. 

48.  Qui  autem  tradebat  eum  30     2.  Ther  inan  salta  g-ab  in 
dederat    illis    siguum    dicens:     thiz   zeihan   sus  quedenti:  so 
quemcumque    osculatus    fuero     uuenan  so  ih  cusse  thor  ist  iz: 
ipse  ent:  tenete  eum-  (Mc.  14,     fahet  iuau  iuti  leitet  iuan. 
44.)  et  ducite  eum. 

Mt.  26,  49.    £t  oonfeatim  85     3.  Inti  slinmo  gangeuti  zi 
aooedena   ad   Iheaom    dixit:    themo  heilante  quad:  heil,  mei- 
have,  rabbi!   (L.  22,  47.)  et    atar!  inti  nahlihota  themo  hei- 
adpropinquavit  Ihean,  nt  oaen-    lante,  thas  her  inan  onsti. 
laretnr  eum. 

48.  Iheana  autem  dixit  ei:40  4.  Ther  heilant  quad  imo: 
Inda,   oaonlo   filinm  hominia    Inda»,  mit  onaau  aeliat  then 
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tradis?    (Mt.  26,  50.)  amice,807mannes    snn?    friunt,   zi  hia 
ad  quüd  venisti?   49.  et  osoa-    quami?  inti  custa  inan. 
latus  est  eum. 

J.  1^,  4.  Ihesus  itaque  184,  1.  Ther  heilant  uuar- 
sciens  omnia  quae  veutura  s  lihho  uuesta  allu  thiu  dar 
erant  super  eum,  processit  et  uaaruo  zuouuert  ubar  inan, 
dicit  eis:  quem  queritis?  5.  Re-  framgieng  inti  quad  in:  unenan 
sponderunt  ei:  Ihesum  Naza-  suohet  ir?  Tho  antlingitun  sie 
renum.  (297)  Dicit  eis  Ihesus:  imo:  then  heilant  Nazarenisgon. 
ego  8um.  10  (297)  Tho  quad  in  iher  hei- 

lant: ih  bin  iz. 

Stabat  antam  et  Indaa  qai  2.  Inti  Btaont  Inda»  ther 
tradebat  eom  oum  ipeie.^  inan  salta  mit  in. 

6.  üt  ergo  dixit  eis:  ego  3.  6o  her  in  qnad:  ih  bin 
warn,  abierunt  retrorenm  etisiz,  gieo§^n  unidarortes  inti 
cecidernnt  in  terram.  fielnn  tho  in  erda. 

7.  Iternm  eigo  eos  iatorro*  4.  Abnr  frageta  sie:  aaenan 
gayit:  quem  qnaeritia?  Uli  anohet  ir?  Sie  qnadnn:  then 
antem  dixernnt:  Ihesnm  Na-  heilant  Nazarenisgon.  Tho  ant- 
zarenum.  8.  Respottdit  Ihesos :  io  lingita  ther  heilant:  ih  qnad 
dixi  Yobis  qnia  ego  snm.  in  thaz  ih  iz  bin. 

8i  ergo  me  queritis,  sinite  5.  Ob  ir  mih  snohet,  iazaet 
hoo  abire.  9.  Ut  impleretnr  these  hina  gangan.  Thaz  uurdi 
sermo  quem  dixit:  qnia  quos  gifullit  thaz  uuort  thaz  her 
dedisti  mihi,  non  perdidi  exsftquad:  uuanta  thie  du  mir  gabi^ 
ipsis  quicquam.  ni  torlos  ih  fon  thon  louuiht. 

3It.  26,  50.  Tunc  aecesse-  6.  Tlio  zuogiengun  inti  legi- 
runt  et  manuH  iniecerunt  in  tun  iro  hant  in  then  heilant 
Ihesum^  et  tenuerunt  eum.  ana  inti  habetun  inan. 

L.  22,  49.  Videntes  autem  3o  185,  1.  Oisahun  thie  tho 
hü  qui  circa  ipsum  erant  quod  thie  dar  umbi  inan  uuarun 
futurum  erat,  dixerunt  ei:  do-  thaz  dar  zuouuert ^  uuas,  qua- 
mine,  si  percutimus  in  gladio?     dun  imo:  trohtin,  oba  uuir  sla- 

hemes  in  suerte? 

J.  18,  10.  Simon  ergo  Pe-  » 
tms  habens  gladium  eduxit  2.  Simon  Petrus  habenti 
enm  et  percnssit  pontificis  ser-  snert  nam  iz  nz  inti  sluoo  thea 
▼um  et  ampntaTit  anrieiilam  bisgofies  soalo  inti  abahio  sin 
eins  dextram;  erat  antem  no-  ora  thas  zesenna;  nnas  namo 
men  serro  Malchns.  40thes  soalkee  Malohns. 

11.  (298)  Tunc  ait  Ihesns  3.  (298)  Tho  qnad  ther  heilant 
Fetro:  calicem  qnem  dedit  mihi    Petro:  then  kelih  then  mir  gab 
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pater  non  bibam  illum?  mitte  SOS  ther  &ter  ni  trinku  inao?  senti 
gladiam  taum^  in  Tacpimuii.        thin  anert  in  aoeidnn*^ 

Mt,  26,  52.  Omnis  enim  qni       4.  Alle  thie  dar  iDtfahent 
aoceperini     gladivm     gladio    anert  fomnerdent  in  anerte.* 
peribnnt  a 

53.  An  pntaa  qnia  non  poa»  5.  Oda  ni  nnania  tbas  ih 
anm  rogare  patrem  menm,  et  ni  mngi  bittan  minan  fater, 
ezbibebit  mibi  modo  plna  qnam  inti  ber  gigarannit  mir  nnuna 
dnodeoim  milia*  legionea  ange-  mer  thanne  zuelif  thnannta 
lomm?  54.  Qnomodo  ergoioengilo  heriscefi?  Uuio  nuer- 
implebuntur  scriptnre»  qnia  aio  dent  gifultiu  thiu  giaorip,  nuan- 
oportet  Heri?  tiz  so  gilimpfit  ai  nneaanne? 

L,  22,51.  iSinite  naqne  bno.  6.  Lazzet  nnaan  nnl  Inti 
Et  cnm  tetigiBset  anricnlam  mit  diu  her  rein  ain  ora»  heil- 
eins,  sanavit  eum.  i&  taz. 

Mt.  2(),  55.  In  illa  hora  7.  In  theni  ziti  quad  ther 
dixit  Ihesus  turbis:  tamquam  heilaut  then  menigin:  samaso 
ad  latronem^  existis  cum  gla-  zi  thiobe  giengut  ir  mit  suer- 
diib  et  fustibua  conprehendere  ton  inti  mit  stangon^  mih  zi 
me.  20  fabannc. 

Mc.  14,  49.  Cotidie  apud  8.  (iitago  uuas  ih  mit  iu 
vos  oiam  doceus  in  templo,  lerenti  in  thcmo  temple,  inti  ir 
et  non  me  tenuistis:  (L.  22,  ni  fiengut  mih:  oli  thiz  ist 
53.)  Bed  hec  est  hora  vestra  iuuuer  zil  inti  giuualt  tiustar- 
et  poteBtab  lenebrarum.  25  nesso. 

J/^.20,56.  Uocautem  factum  9.  Thaz  uuas  zi  thiu  ginnor- 
est,  ut  implerentnr  acriptnre  tan  tbas  nnarin  gifbltin  thiu 
prophetamm.  giacrip  thero  nnisaagono. 

Tnno  diaeipnli  omnea  relioto  10.  Tho  eine  iungiron  alle 
eo  fbgemnt.  (J.  18,  12.)  Co*Mimo  forlasaanemo  flnhiin.  Thin 
hora^  et  tribnnna  (299)  et  mi-  aamannnga  inti  ther  beroato 
niatri  Indaeomm  oonpreben-  (299)  inti  thie  ambahta  thero 
demnt  Iheanm  et  ligavernnt  ludeono  fiengnn  then  heiiant 
eum  13.  et  addnxemnt  enm  inti  buntun  inan  inti  leittnn 
ad  Annam  primnm.  ssinan  zi  Annaae  zi  eriaten. 

£rat  enim  soeer  Caiphe,  11.  Her  nuaa  anehnr  Caipba* 
qui  erat  pontiiex  anni  illiua.  sea,  ther  nnaa  bisgof  thes 
14.  £rat  autem  Caiphaa  qni  iares.  Tbaz  uuas  Caiphas  thie 
consilium  dederat  ludaeis,  quia  dar  girati  gab  then  ludein, 
expedit  unum  hominem  mori  «o  uuantaz  bitherbi  ist  thaz  ein 
pro  populo.  man^  aterbe  luh  tbaz  folc. 

^  twim  fehlt  F    •  milia /eMt  F    •  latronS:  (8)C7  «oohorsergoF 

'  Xi  trinku  inan.  Sonti  V'm.  .^uert.  in  sceidun  16«  P      '  foruucrdent 
in  suerte  16*  P   '  Ir  mit  suerton.  Inti.  mit  »taogou  16«  F    *  Ein  mau  15^  P 
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CLXÜ. 

Jfc  14,  51.  AdolesoensSM  12.  Snm  iungo  folgeta  imo, 
aotem  qaidam  seqaebatar  enm  uaas  ginnatit  mit  sabaou  uW 
amictns  sindone  saper  nndo,  naocot,  inti  fien^n  inan.  Her 
et  tennerant  eam.  52.  At  ille  »  tho  foranorpfSunemo  eabane 
reiecta  sindone  nudne  profbgit  naooot  floh  fon  in. 
ab  eis. 

/.  18,  15.  Sequebatur  autem  186,  1.  Tho  folgeUk  themo 
Ihcsum  Simon  Petrus  (Mf.  2G,  heilante  Simon  Petrus  ferrano 
50.)  a  longo  (J.  18,  15.)  et  lo  inti  a»der  iungiro  unzan  anan 
alius  discipulns  {Mi,  26,  58.)  then  bof  thes  beroeten  biegofo.^ 
usque  in  atrium  prinoipie  taoer- 
dotum. 

J.  18,  15.  Discipulus  autem  2.  Ther  iuDgiro  her  uuas 
ille  erat  notus  pontifici,  et  in-  is  cund  themo  bisgoffe,  inti  ingieng 
troivit  cum  Ihesu  in  atrium^  mit  therao  heilante  in  then  hol* 
pontiticis.  IG.  Petrus  autem  thes  bit4goße8.  Petrus  stuont 
stabat  ad  ostium  foris.  uze  zi  then  duron. 

Exivit  ergo  discipulus  alius,  3.  üzgieng  ther  ander  iun- 
qui  erat  notus  pontifici,  et  «o  giro,  tliie  dar*  uuas  cund  themo 
dixit  ostiari^  et  introduxit  bisgoti'o,  inti  quad  theru  duri- 
Petrum.  uuartun  inti  inleitta  Petrusan. 

L,  22,  56.  Quem  cum  vi-  4.  Then  mit  diu  inan  gisah 
disset  {J,  18,  17.)  ancilla  ostia-  thin  duriunarta^  (300)  inti  inan 
ria  (300)  (L.  22,  56.)  et  eum Sünnas  anaeeonnonti ,  quad:  eno 
fniBset  intoita,  dixit:  (Jl  18,  bistu  fon  then  inngiron  thes- 
17.)  nnmqnid  et  tn  ex  disoi-  ses  mannes?*  Herqnad  themo 
pnlis  es  istins  hominis?'  Dioit  nnibe:  ni  womz  ih  inan  noh 
ille  (JL  22,  57.)  mnlieri:  non  ih  ni  nneis  nnas  thn  quidis.* 
noTi  illam  {Me,  14,  68.)  neqne  ao 
seio  quid  dicas. 

J,  18,  18.  Stabant  autem  5.  Stacntun  scalca  inti  thie 
servi  et  ministri  ad  prunas,  ambahta  zi  theru  gluoti,  bithiu 
quia  frigns  erat»  et  caletiebant;  uuanta  frost  uuas,  inti  uuer- 
erat  autem  cum  eis  et  Petrus  95  miton  sib  :^  uuas  mit  in  Petrus 
stans  et  calefaciens  se,  (M6, 26,  stanteati  inti  sih  nuermenti, 
58.)  ut  Tideret  finem.  thaz  her  gisabi  thaa  enti.^ 

€LXm. 

J.  18,  19.  Pontifex  ergo  187,  1.  Ther  bisgof  fhigeta 
interrogavit  Ibesum  de  disei-  40  then  heilant  fon  einen  iungiron 
pulis  et*  doctrina  eins.  inti  fon  sineru  lern. 

*  atiianm  G        »  homiois  iatins  F        •  «t  de  F 

*  bisgofo  rs  »  tbidar  ■  diriuuarta  *  manxes  rs  •  Uua« 
t^n  quidis.  ne  uuix  ih  13^  P  •  thia  ambahta.  [dtlberu  gluoti.  Uner- 
miton  aih  181»  P      '  tbas  entL  [%jph  nuennenti  I4ß  P 
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20.  Rcspondit  ei  ThesnsrSio  2.  Tho  antlingita  imo  ther 
ego  palam  locutus  sum  muDdo,  heilant:  ih  offano  sprah^  the- 
ego  Semper  docui  in  bynagoga  semo  mittilgarte,  ih  simbhin 
et  in  templo,  quo  omnes  lu-  lerta  in  samanungu  inti  in 
dei  conveniunt,  et  in  occulto  5  templo,  thara  alle  ludei  zisa- 
locutus  sum  Dihii:  mane   coment,   inti  in  dougli 

ni  sprab  ih  uiouuiht: 

21.  Quid  me  interrogas?  3.  üuaz  frages  mih?  frage 
interroga  eos  qui  audierunt,  thiediz  gihortun,^  uuaz  ih  in 
quid  locutus  Bum  ipnisr  ecce  lo  sprahi:  senu  thie  uuizzuQ  thiu 
hü  sciunt  quoc  dixerim  ego.         ih  in  quad. 

22.  Haec  autem  cum  dixis-  4.  Thisu  mit  diu  her  quad, 
set,  unus  asnstenB  ministro-  ein  azstantenti  thero  ambahto 
mm  dedit  alapam  Ihesn  di-  gab  bantelao  themo  heilante 
oens:  sie  respondes^  pontifici?  ia  qaedenti:  bo  antlingis  themo' 

biegoffe? 

2d.  Bespondit  ei  Iheena:  ei  5.  Tho  antlingita  Imo  ther 
male  locntns  tun,  teetimoninm  heilant:  ob  ih  nbilo  sprah» 
perhibe  de  malo,  si  antem  Mge  thaame  qniti  fon  nbile,* 
benoy  qnid  me  oedia?  »ob  ih  nnola  sprah,  ain  slehla 

mih? 

24.  (301)  Et  misitenm  Annas  6.  (301)  Santan  tho  Annas 
ligatnm  ad  Gaiphan  pontifioem.    gibontanan  ai  Caiphase  themo 

bisgofie. 

25.  Erat  autem  Simon  Pe-  k  188|  1.  Uuas  tho  Simon 
tru8  (Mt.  2(),  61).)  foris  in  atrio  Petrus  üzze  in  themo  frithone 
(t7.  18,  25.)  stans  et  calefaciens  stantonti  inti  sih  uiiermenti. 
se.  {JMc.  14,  ()i).)  Riirsum*  (3£t.  Abur  gisah  in  ander  thiu,  inti 
26,  71.)  vidit  eum  alia  ancilla,  quad  then  dar  umbistuontun : 
et  ait  [Mc.  14,  61).)  circum-  so  inti  these  uuas  mit  therao  hei- 
stantibuB:  (3It.  26,  71.)  et  hic  laute  themo  Nazarenisgen.^ 
erat  cum  Ihesu  Nazareno. 

73.  Accesserunt  qui  stabant  2.  Zuogiengun  tho  thie  dar 
et  dixerunt  Petro:  vere  et  tu  stuontun  inti  quadun  Petro: 
ex  illis  es,  nam  et  loquela  tua  35  zi  uuare  thu  bist  fon  then: 
manifestum  te  facit,  quod  sis  thin  spraha  ofl'anot  thih,^  thaz 
Galileus.  sis  Galileus. 

72.  Et  itemm  negavit  cum  S,  Abur  tho  lougnita  sne- 
iuramento:  qnia  non  novi  ho-  rento:  uoa&ta  ih  ni  uneix  then 
minem.  40  man. 

»  responde«  rs  (it)  G         •  rursum  autem  i'' 

'  OfFano  sprechen  11«?  »  Uuaz  frages  mih.   frage  thie  diz. 

gibortun  14»  P  »So  ant.  mir  ue  li^^s  themo  14»  P  *  Ubile  15*>  P 
*  nssareniaggn  r«  *  Ziuuare.  thn  bist  fon  teo.  Thin  spraha  offsnot 
tbih  16b  P 
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73.  Et  post  pusillum  (/>.  22,  4.  Inti  after  thiii  luzilu  sa- 
5i>.)  quasi  höre  unins  {J.  18,  maso  eincru  ziti  quad  ein  fon 
2(5.)  dicit  unus  e  servis  ponti- 811  scalcon  thes^  bisgoffes,  thes 
ficis ,  cognatus  eine  cuius  ab-  mag-  themodc  abahio  Petrus 
8cidit  PetruB  auriculam:^  {L.  thaz  ora:  zi  uuare  theser  uuas 
22,  59.)  vere  et  hic  cum  illo  mit  imo,  uuanta  her  ist  Ga- 
erat,  natu  et  Galileus  est.         5  lileus. 

J.  18,  26.  ^Konne  ego  te  5.  Eno  ni  gisah  ih  thih  in 
vidi  in  borto  cum  illo?  {ML  themo  garte  mit  imo?  Bigonda 
26,  74.)  Tiino  ooepit  detestari  tho  leidezen  inti  fonahhan  intt 
et  (Jfe.  14,  71.)  anathematizaro  sueren  qnedenti:  ni  uneis  ih 
et  inrare:  {L,  32,  57.)  neque'  to  inan,  ni  nneiz  nnas  tbu  sages,- 
novi  enm,  {Mi,  26,  70.)  nescio  ni  nneiz  ib  then  man  then  ir 
qnid  diois,  (Üfc  14,  71.)  non  qnedet  Inti  alinmo  ther  hano 
noTi  hominem  ietnm  qnem  di-  orata. 
citis.»  («T.  18,  27.)  Et  atatim 
gallna  cantavit.  i5 

L.  22,  61.  Et  conyeraus  6.  Inti  ginnentit  trohtin 
dominus  respexit  Petram,  (302)  giBCOunota  Petrum,  (302)  inti 
{Mt.  26,  75.)  et  recordatna  gibtigita^  tho  Petma  trohtines 
eat  Petraa  Terbi  domini  quod  unortea  tbas  er  imo  qnad: 
dixerat  ei:  priusquam  gallus  >o  er  thanne  hano  crae,  driio 
cantet,  ter  me  negabis  (L.  22,  stunt  forsehhis  mih  hiutu.  Inti 
34.)  hodie.  62.  Et  og-resana  uzgangenti  Petrus  uuiof  bit- 
loraa  Petrus  flevit  amare.  taro. 

CLXIV. 

Ir.  22,  66.  Mt.  26,  59.  Mc  n  189,  1.  Horgane«  gionorta- 
15,  1.  Mane  antem  iaoto  con-  nemo  qnamnn  alle  thie  bero- 
venernnt  omnea  principea  aa-  aton  tbero  biagoffo  mit  then 
cerdotnm  cnm  aenioribna  plebia  altoaton  tbea  folkee  inti  mit 
et  scribis  concilium  fäcientea,  tben  buooberin'  thino  nnirkenti, 
{Mt,  26,  59.)  qnerebaat  falamn  ao  anobtun^  Inggn  urcnndi  unidar 
teatimonium  contra  Ibeanm,  ut  themo  beilante,  thaz  aien  tode 
enm  morti  traderent,  aaltin, 

60.  Et  non  inveneraat»  enm  2.  Inti  ni  fandnn»  mit  din 
muUi  falsi  testea  acoeaaiaaent,  manage  Ingge  nrcundon  zao- 
(3/c.  14,  55.)  nec  inveniebant,  S5  giengun ,  noh  ni  fundun,  inti 
56.  et  convcnientia  teatimonia  gizumttign  iro  giuuizacefi  ni 
illorum  non  erant.  uuarun. 

Mt,  26, 60.  Novissime  autem       3.  Zi  iungisten  quamua  zuene 

^  auriculam  —  (eias)  Q  *  neque  :::  (non)  O,  noqaa  ikoA  F 

^  istum  —  dicitis  r«  w 


1  tcaleootl4«,  tealoon  16^  P  *  Ni  neiz.  ib.  naas  thu.  saises  15^  P 
'  gibigita        *  Uorgane  11^  p        •  bioeherin        *  saohtam 
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venerunt  duo  falsi  testes  (U.  et  lugge  urcuadou  inti  quadun: 
dixerunt:  {Mc.  14,  58.)  nos  w  uuir  gihortun  inan  quedeutun, 
audivimus  eum  dioentem:  (J/i^.sismttgan  ziuuerfan  gotes  tempal 
2ß,  61.)  poBBum  dMtni«re  tem-  tlwt  mit  henti  giauorhtes  inti 
plvm  dei  {Mc  14»  58.)  hoo  after  thrin  tagen  anderas  nal* 
mann  ftotnm  et  post  tridanm  les  mit  henti  gitaaaa  simbron. 
alind  non  mann  &otnm  aedi*  s 
fioare. 

M,  26,  63.  Ihflsus  antem  4.  Ther  heOant  anigeta.  Er- 
taoebat  62.  Bt  eurgens  prin-  atnont  ther  herosto  thero  heit- 
oepe  sacerdotum  (Mc.  14,  60.)  haftono  in  mittaroen,  irageta 
in  medium  interrogavit  Iheanm  lo  then  heilant  quedenti :  niouuibt 
dioena:  (Mi*  26,  62.)  nihil  re-  ni  antnurtis  zi  tben  thiu  tbese 
apondiB  ad  ea  quae  isti  adver-  uuirdar  tbir  redinont?  (303) 
Bilm  te  testificantur  ?  (303)  Iber  heilant  ni  antlingita 
(Mc.  14,  61.)  Iheena  antem  nionniht 
nihil  respondit 

CLXV. 

Mc.  14,  61.  Et  rurbum  sum-  190,  1.  Inti  abur  ther  fu- 
mu8  sacerdos  {Mt.  26,  63.)  ait  risto  bisgof  quad  imo:  ih  bi- 
illi:  adiuro  te  per  deum  vivum,  sueru  thih  bi  themo  lebenten 
ut  dicas  nobis  si  tu  ea  Chri-  20  gote,^  thaz  du  uns  quedes  oba 
8tuB  üliutt  dei  {Mc.  14,  61.)  thu  »is  Crist  gotes  son  gise- 
benedicti?  ganoten? 

Mt.  26,  64.  Dicit  illi  Ihe-  2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
8U8 :  tu  dixisti.  (/>.  22,  67.)  Et  lant:  thu  quadi.  Inti  quad  in: 
ait  illiB:  si  vobis  dixero,  non  86  ob  ih  iz  iu  quidu,  ni  giloubet^ 
creditis  mihi,  68.  si  autem  et  mir,  ob  ih  tragen,  thanne  ni 
interrogavero,  non  reaponde-  antTTortet  ir  mir  noh  nt  Ibr- 
bitia  mihi  neqne  dimittetie.  lasset 

Jß.  26,  64.  Vemmtamen  3.  ünar  thoh  nnidaru  quid- 
dioo  Tobis:  a  modo  TidebitiaMih  in:  fon  nn  giaehet  ir  man- 
filinm  hominis  sedentem  a  dex-  nes  ann  sissentan  in  sesannn 
tris  yirtntis  dei  et  Tonientem  gotes*  megines  inti  oomentan 
in  nnbibna  oelL  in  himiles  nnoicanon. 

65..  Tanc  prinoeps  saoerdo-  121,  1.  Tho  ther  herosto 
tum  scidit  vestimenta  sna  ss  thero  heithaftono  sleis  sin 
dicens:  blasphemsTit.  ginuati  qaedenti:  biemarota.* 

Quid  adhac  egemns  teetibus?  2.  Unaa  thnrfon  nnir  noh 
eooe  nunc  audistis  blasphe-  nu  urcundono?  senu  nn  gihor- 
miam  (L.  22,  71.)  de  ore  eins:  tut  ir  bismarunga^  fon  sinemo 
(Mt.  26, 66.)  quid  Tobis  ?idetar?  m  munde:  uuas  thunkit  iuuuih? 

*  Ih  bisoem  thih.  U  tiieaio  lebeatsn  gots  W  P  *  qoMitt  m  gi- 
loubef  rs  »  ^etM  «  Sl«ls  min  ginuati  Bimavota  lü»  P  •  Bi- 
smaruoga  12*  F 
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At  illi  respondenteB  omnea  3.  Sie  tho  antwurtenti  alle 
dixerunt:  reus  est  mortis.  quadun:  sculdic  ist  todes.^ 

67.  Tunc  exspuerunt  in  fa-SiS  192,  1.  Tho  spuuun  sie  sin 
ciem  oiu8,  [L.  22,  63  —  64.)  annuzi,  thiede  man  habetun 
et  qui  tenebant  eum  inlude-  acimfitun  inan  inti  thaotun  iro 
brat  ei  et  YelaveniDt  (Mc.  14,  anntizi  inti  mit  (Mim  üaogun 
65.)  fiusiem  eins  (Jlfl.  26,  67.)  s  man. 
et  colafis  eam  oeoidenint 

(304)  Alü  antem  palmas  in  2.  (304)  Andere  mit  flahhera 
fiwiem  eins  dedernnt  dioentes:  henti  in  sin  annmsi  sluognn 
prq»hetisa  nobis,  Christe,  qnis  qnedenti:  nniisago  nns,  Grist, 
est  iste  qni  te  perenssit?  (X.  to  nner  ist  tfaer  tber  dih  slehit? 
22,  65.)  Et  alia  mnlta  Uns-  Inti  andern  mana^  bismaronti 
phemantes  dicebant  in  enm.        quadun  in  inan. 

Mt,  27f  2.  Et  adduxerant  3.  Inti  leittun  inan  gibnn- 
enm  Tinctum  {J.  18,  28.)  in  tanan  in  frithof  inti  saltun 
pretorio  (Mt.  27,  2.)  et  tradi- » theroo  Pootisgen  granen  Pi- 
derunt  Pontio  Pilato  presidi,  late,  inti  sie  ni  giengnn  in 
{J.  18,  28.)  et  ipsi  non  intro-  then  frithof,  thaz  sie  ni  nna- 
ierunt  in  pretoriuro ,  ut  non  rin  binnsubrite,  oh  4szin  ostnin.* 
contaminarentur,  sed  maadn- 
carent  pascha.^ 

CLXVl. 

Mt.  27,  3.  Tunc  videns  lu-  198,  1.  Tho  gisah  ludas 
das  qui  eum  tradidit  quod  iher  inan  salta  thaz  her  for- 
damnatus  esset,  poenitentia  nidirit  uuas,  riuuua  gileitit 
ductus  retulit  XXX  argenteos  2"»  uuidarbrahta  thie  drizzug  pfen- 
principibus  sacerdotum  et  se-  ningo  then  heroston  thero  heit- 
nioribus  4.  dicens:  peccavi  haftono  inti  then  alton  que- 
tradens  sanguinem  iusium.  denti:  suntota  selenti  rebt  bluot 

At  illi  dixerunt:  quid  ad  2.  Sie  quadun  tho:  uuaz  zi 
nos?  tu  videris.  souna?  thu  gisehes.' 

5.  Et  proiectis  argenteis  in  3.  Inti  nonraorpfimen  süa- 
templo  reoessit,  abiens  laqneo  barlingon  in  tbai  tempal*  tbana 
se  snspendit  fhor,    gangenti    erhieng  sih 

mit  Strien. 

6.  Prinoipes  antem  saoerdo*t6  4.  Thie  heroston  thero  heit- 
tnmacceptis  argenteis  dixernnt:  haftono  intfanganen  silabar- 
non  licet  mittere  eos  in  oor-  lingon  qnadun:  nist  erlonbit 
bonan,  qnia  pretinm  sanguinis  thta  mra  sie  seute  in  thaz 
est  tr«8o&z,*  nuanta  is  ist  nnerd 
  40  blnotes. 

<  et  adduxerant  fdamü  b^fkuU  Cap.  CIXVUFJ  —  pMeha  n  G 

*  Sculdic  istodes  12*  P         '  inti  ieittun  —  ostrun  rs  (4  Zeilen) 
*  ünss  si  ans.  thu  gisehes  10«  P         *  tempal  rs  (1)        *  trosofsx 
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7.  Consilio  autem  inito  ome-su  5.  Girate  giganganemo  cout- 
runt  ex  illis  agrum  tiguli  tun  ton  then  accar  leimuurhten 
in  sepulturam^  peregrinorum.  in  grabasteti  elilentero.  Bithiu 
8.  Propter  hoc  vocatus  (305)  unas  giheizzan  (305)  ther  accar 
est  ager  ille  Acheldemach,  5  Acheldcmach,  accar  bluotee, 
ager  sanguinis,  usque  in  ho-  io  unzan  hiutlihhan  tag. 
diernum  diem. 

9.  Tono  impletum  est  quod  6.  Tbo  uoas  gifuUit  thas 
dietnm  est  per  Hieremiam  pro-  dar  giquetaii  unas  thnmh  Hie- 
phetam  dicentem:  et  accepe-  lo  remiam  then  vaiszagon  que- 
rant  XXX  argenteos,  pretinm  dentan:  sie  intfiengun  tho 
adpretiati  quem  adprettaveront  driszng  stlabarlingOy  nnerd  nuer- 
a  filiis  Israhel,  10.  et  dedernnt  donti  thaz  sie  nnerdoton^  fon 
ees  in  agnim  fignli,  sicut  oon-  kindon  Israhelo,  inti  gabnn 
stitnit  mihi  dominns.  »sie  in  acear  leimnarhten,  so 

mir  trohtin  gisasta. 

CLXVII. 

J.  18,  29.  Ezivit  ergo  194,  1.  Gieng  tho  Pilatus 
Pilatus  ad  eos  foras  et  dixit:  üz  zi  in  inti  qoad:  nnelihhan 
quam    accussationem    affertis  so  mogstab  bringet  ir  nnidar  the- 

ad versus  hominem  hunc?  san  man? 

30.  Kespoüderunt  et  dixerunt  2.  Tho  antlingitun  sie  inti 
ei:  si  non  esset  hic  maletactor,  quadun  imo:  oba  theser  ni 
non  tibi  tradidissemus*  eum.  uuari  ubiluurhto,  thanne  ni 
(L.  23,  2.)  HuDC  invenimus  25  saltin  uuir  inan  thir.  Thesau 
subvertentem  gontom  nostram  fundumes^  eruuerbenti^  unsera 
et  prohibentem  tributa  dari  thiota  inti  uuerewtan*  then  tri- 
Cesari  et  dicentem  ae  Christum  buz  geban  themo  keisuro  inti 
regem  esse.  quedan  sih  Crist  cuniog  uue- 

30  8an. 

J.  18,  31.  Dixit  ergo  eis  3.  Tho  quad  in  Pilatus:  int- 
Pilatus:  accipite  eum  tos  et  fahet  ir  inan  inti  alter  iuuueru 
seenndnm  legem  Testram  indi-  eyTU  dnomet  inan.  Tho  qna- 
cate  enm.  Dixerunt  ergo  lu-  dun  thie  Indei:  uns  nist  er- 
daei:  nobis  non  Uoet  interficere  M  loubit  zi  slahanne  einingau. 
quemquam.  32.  Ut  sermo  do-  Thaz  trohtines  nuort  gifullit 
mini  impleretnr  quem  dixit  nurdi  thaz  her  quad  (806) 
(306)  -sigaiflcans  qua  esset  gizeihanonti  uuelihbemo  tode 
morte  moritums.  uuas  sterbentL 

33.  Introivit  eigo  iterum  in  m  195|  1.  Ingieng  tho  abur 
pretorium  Pilatus  et  vocaTit    in  thaz  thinchus  Pilatus  inti 

>  aeputuram  Cr         '  tradidissem;  Cr,  tradidissem  F 
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Ihesntu  et  dixit  ei:  tu  es  rexsiögihalota  then  heilant  inti  qiiad 
ludeorum?  irao:   thu  bis  cuning  ludeouo? 

34.  Et  respondit  Ibesus:  a  2.  Tho  aDtlingita  ther  hei- 
temetipso  boo  dicis  an  alii  tibi  lant:  foa  thir  seibemo  qaidiscu 
dixeront  de  me?  5  thaz  oda  andere  thir  is  qna- 

dnn^  fon  mir? 

35.  Beapondit  Pilatus:  num-  3.  Tho  antliogita  PUatna: 
quid  ego  Indena  anm?  Gena  eno  bin  ib  Indens?  Tbin  tbiota 
tna  et  pontifices  tradidemnt  te  inti  bisgoflfa  aaltnn  tbib  mir: 
mihi:  qnid  fecisti?  lonnaz  tati  tbn? 

36.  Bespondit  Ibesus:  regnnm  4.  Tho  antlingita  ther  bei- 
menm  non  est  de  mundo  hoc:  laut:  min  ribbi  nist  fon  tbe- 
si  ex  hoc  mundo  esset^  regnum  semo  mittilgarte:  oba  fon  the- 
meum,  ministri  mei  decerta-  semo  mittilgarte unari  min  ribbi, 
rent,  ut  non  traderer  ludeis:  i6  mine  ambahta  nunDin,  thaz  ih 
nunc  antem  regnum  menm  non  ni  uurdi  giselit  ludein:  pu  gi- 
est  hinc.  uuesso  nist  min  rihhi  hinan. 

37.  Dixit  itaqiie  ei  Pilatus:  5.  Tho  quad  imo  Pilatus: 
ergo  rex  es  tu?  Respondit  bisttu  cuning?^  Tho  antlingita 
Ihesus:  tu  dicis,  quia  rex  aum  so  ther  heilant:  thu  quidls,  uuanta 
ego.  ih  cuning  bin. 

Ego  in  hoc  natus  siira,  et  6.  Ih  bin  in  thiu  giboran, 
ad  hoc  veni  in  muiidum  ut  inti  zi  thiu  quam  ih  in  niittii- 
teatimonium  perhibeam  veritati.    gart  thaz  ib  sageti  giuuizscaf 

25  uuare. 

Omnis  qui  est  ex  veritate  7.  Giuuelih  thie^  dar  ist  fon 
audit  raeam  vocem.  38.  Dixit-  uuare  ther  horit  mina  stemma. 
ei  Pilatus:  quid  est  veritas?       Tho  quad  imo  Pilatus:  uuaz 

ist  uuar? 

Et  cum  hoc  dixisset,  (307)  so  196,  I.  Mit  diu  her  thaa 
iternm  exivit  ad  Indens  (£.  quad,  (307)  abur  gieng  na  zi 
23,  4)  et  ait  ad  principes  sa-  Uien  ludein  inti  quad  zi  then 
cerdotnm  et  turbaa:  nullam  heroaton  thero  bisgoffo  inti  zi 
causam  invenio*  in  boo  bomine.    theru  menigi:  nibeininga  sabba 

S5  ni  &nt  ih  in  thesemo  manne. 

5.  At  Uli  invalescebant  di-  2.  Sie  tho  gimagetun  que- 
centes:  conmovet  populum  dente:  giruorit  folc  lerenti 
docens  per  universam  ludeam  thurah  alle  ludea  inti  bigin- 
et iocipiens  a  Galilea  nsque  buo.    nenti  fon  Gaiileu  nnzan  bera. 

6.  Pilatua  antem  audiens  Ga-  40  3.  Pilatus  gihorenti  Gali- 
lileam  interrogavit  si  homo  leam  frageta  oba  ther  man 
Galileus  esset?    7.  £t  ut  CO-    uuari  Galliens?    Inti  so  her 

>  enet  —  j  (regna  —)  G         •  didt  F         *  innenio  causam  F 
1  qnadiuN  r  in  n        *  Bistu  cuning  11^  P        '  thie  n 
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gnovit  qaod  de  Herodis  pote-netho  fontuost  thaz  her  niiae 
etato  esset,  remisit  eurn  ad  fon  Erodeses^  giuuelti,  sanUa 
Herodem,  qui  et  ipse  Hieroso-  auidar  ai  Herode:  ther  selbe 
limis  erat  Ulis  diebas.  niias  in  Hierosalem  in  then 

K  tagen. 

8.  Herodes  antem  vise  Ihesa  4.Herodea*gi8eha&emetheme 
gavisns  eet  Talde,  erat  enim  beilante  unas  thrato  ginehenti: 
cnpiens  ex  mnlto  tempere  her  unas  in  geronti  fon  mana- 
videre  enm,  ee  qnod  audiret  gern  siti  inan  gisehan,  bithin 
mnlta  de  illo  et  Bperabat  sig-  lo  her  gihorta  managiu  fon  imo 
nnm  aliqnod  videre  ab  eo  fieri.    inti    auanta  sihanelih  seihan 

gisehan  fon  imo  nnesan. 

9.  Interrogabat  autem  illum  5.  Frageta  inan  managen 
multis  sermonibus,  at  ipse  nihil  uuorton,  inti  her  tho  nionniht 
illi  respondebat.  tb  antlingita  imo. 

10.  Stabant  etiam  principes  ().  Stuontun  thie  heroston 
Bacerdotum  et  scribe  constan-  tbero  bisgcifo  inti  thic  buohera 
ter  accussantes  eura.  einratlihho-^  ruogenti  inan. 

11.  Sprevit  autem  illum  He-  7.  üozzirnita  inan  Herodes 
rodes  cum  exercitu  suo  et  20  mit  sinerao  herige  inti  bisma- 
inlusit  indutura  (308)  veste  rota  giuuatitan  (308)  mit  uuizzn 
alba,  et  remisit  ad  Pilatum.        giuuatu,  inti  auidarsantanan  zi 

Pilatu8e. 

12.  Et  facti  sunt  umici^  He-  8.  Inti  uuarun  tho  giuuor- 
rodes  et  Pilatus  in  ipsa  die,  2^  tan  friunta  Herodes  inti  Pila- 
nam  antea  inimici  erant  ad  tus  in  themo  tage'>  sie  uuarun 
ittTicem.  er  nntar  snniegen  fiianta. 

13.  Pilatus  antem  oonyoea-  197,  1.  Pilatna  gihalota  thie 
tis  principibns  saoerdotnm  et  heroston  thero  bisgoffo  inti 
magistratibns  et  plebe  (J,  19,  ao  themo  meistardnome^  inti  themo* 
4.)  ezivit  ad  eos  foras  (L.  28,  folke,  gieng  si  in  na  inti  quad 
14.)  et  dixit  eis:  obtulistis  mihi  in:  brahtnt  mir  thesan  man 
hnne*  hominem  qnasi  ayerten-  sanmso  nnidamnententan  folo: 
tem  populum: 

J,  19,  4.  Eoee  addnoo  vobis  95  2.  Senu'^  ih  leitu  inan  iu  uz, 
enm  foras,  nt  oognoscatis  qnia  thaz  ir  forstantet  thaz  ih  in 
in  eo  nullam  causam  layenio  imo  ni  fand  niheininga  sahha 
(L.  28,  14.)  ex  bis  in  qnibus    fon  then  in  tbendir  inan  moget, 

enm  accusatis, 

15.  Sed  neque  Herodes:  nam  40    3.  l^oh  Herodes:  ih  santa 

»  amici  —  ]  (herodes)  G         *  hunc  feldt  O 

>  endwn  auf  Basur  für  h  *  herodese  a  dnrallihho  rs  (Ii) 
*  üuanm  tho.  giuuortan  friunta.  themo  ta;,'o  Hb  P  »  themO  we»- 
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remiBi  tos  ad  illam,  et  eoce  iauuih  nnidar  zi  imo,  inti  senn 
nihil  dignum  morte  aotom  estuiim  niounibt  nnirdic  tode  ist 
ei:  16.  emendatom  ergo  Uliim    imo  gitan:  inan  gibuoztan  for- 

dimittam.  lazzn. 

lö.  Exclamavit  autem  uni-  4.  Riof  tho^  al  thiu  menig;! 
versa  turba  diceDs:^  tolle  hunc,  5  quedenli:  nim  thesan,  bah, 
(«T.  19,  6.)  crucifige,  crucifige!  hah! 

Dicit  eis  Pilatus:  accipite  5.  Tho  quad  in  Pilatus:  int- 
eum  vos  et  crncifigite,  ego  fahet  inan  iu  inti  habet  inan: 
enim  non  invenio  in  eo  causam,    ih  ni  iiodu  in  imo  niheininga^ 

10  sahha. 

7.  Responderunt  ei  ludei:  6.  Tho  antlingitun  imo  thie 
noö  legem  habemus,  et  secun-  ludei:  uuir  habemes  euua,  inti 
dum  legem  debet  mori,  (309)  alter  euu  sal  her  sterban,*  (309) 
quia  filium  dei  se  fecit.  nuanta  her  sih  gotes  sun  teta. 

8.  Dam  ergo  andieset  Pila-  u  7.  Mit  diu  tho  giborta  Pi- 
tns  hniio  sermonem,  magie  latus  this  iiiiort,  mer  forfata, 
timnity  et  ingressas  est*  preto*  inti  ingieng  abnr  In  tbas  thinc- 
rinm  iternm  9.  et  dlcit  ad  Ibe-  bns  inti  qnad  si  tbemo  bei- 
snm:  nnde  es  in?  Ibesns  lante:  nnanan  bistn?^  Tber 
antem  xesponsnm  non*  dedit  ei.  m  beilant  ni  gab  imo  nobbein 

antnorti. 

10.  Dioit  ergo  ei  Pilatns:  8.  Tbo  qoad  imo  PUatiis: 
nubi  non  loqneris?  nesois  qnia  mir  ni  spribbis?^  ni  uueist 
potestatem  babeo  cmcifigere  tbaz  ih  haben  ginnalt  tbih  zi 
te  et  potestatem  dimittere?      85  erhahanne  inti  ginaalt  si  for- 

lazzanne? 

11.  Bespondit  Ihesus:  non  9.  Tho  antlingita  ther  hei- 
haberes  potestatem  adyersnm  lant:  ni  habetos  ginualt  uuidar 
me  ullam,  nisi  tibi  esset  datum  rair  eininga,  nibiz  thir  gige- 
deauper:  propterea  qui  tradidit  3u  ban  uuari  ton  ufana:  bithiu 
me  tibi  maius  peccatum  habet    therdc    mih    salta   thir  mer 

sunta  habet. 

12.  Exinde  qnerebat  Pilatus  198,  1.  Fon  thanan  suohta 
dimittere  eum.  ludei  autem  Pilatus  inan  zi  Ibrlazzanne. 
clamabant  dicentes:  si  hunc  3n  ludei  riotun  tho  quedenti:  ob 
dimittis,  non  es  amicus  Cosa-  thu  desan  l'orlazzis,  thanne  ni 
ris:  oranis  qui  se  regem  lacit  bistu  t'riunt  thes  keisures: 
coDtradicit  Cesari.  allere  giuuelih  ther  sih  cuning 

tuet    ther    uuirdarqaidit  sih 
4o  tbemo  keisnre. 

>  diems  r$  (tes)  G        *  T  ns  G      ■  lespon^ü  ii  ra  G 
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13.  PilatUÄ  orgo  cum  audis-  2.  Pilatus  mit  diu  her  gi- 
set  ho8  sermunes,  addiixit  loras  horta  thisu  uuort,  leitta  uz 
Ihesum  et  sedit  pro  tribunalisis then  heilant  inti  saz  in  sinemo 
in  loco  ^  qui  dicitur  Liihoetro-  duomsedale  in  theru  steti  thiu 
tu8,'  ebraice  autem  Gabatha.       dar  ist  giquetan  Litho8trotus, 

in  ebreiegon  Gabatha. 

14.  Erat  autem  parasceve  5  3.  Uuas  thu  garotag  fora 
paeche,  hora  quasi  sexta,  (310)  ostron,  eamaso  seh^ta^  zit,  (310) 
et  dici't  Indeis:  ecee  rex  inti  quad  theo  lodein:  Besä 
vester!  15.  Uli  autem  clama*  iuuaer  caningl  Sie  tho  riofan: 
veniiit:  tolle,  tolle,  oracifige    nim,  nim  inti  hah  inan! 

eum!  10 

Dixit  eis  Pilatus:  regem  '4.  Tho  quad  in  Pilatus: 
vestrum  crucifigam?  Reepen-  iuuueran  onning  hahu?  Tho 
derunt  pontifices:  non  habemus  antlingitun  thie  bisgoffa :  uuir 
regem  nisi  Geearem.  (Jfc  15,  ni  habemes  cuning  ni  ei  tben 
3.)  £t  aocussabant  eum  s^ummi  is  keisur.  Inti  ruogtun  inan  thie 
^acerdotes  in  mnltis.  {Mt.  27,  furiston  bisgoffa  io  managen. 
12.)  Ihesue  vero  nihil  reepondit.    Ther    heilant    ni  antnnrtita 

niouuiht. 

13.  Tunc  dicit  illi  Pilatus:  5.  Tho  qnad  imo  Pilatus: 
non  audis  quanta  adversum  «o  ni  gihoris  vvuo  raanagu  gi- 
te  dicant  testimonia?  14.  Et  uuiznossu  sie  uuidar  thir  que- 
non  respondit  ei  ad  ullum  ver-  dent?  Inti  ni  antlingita  imo 
bum,  ita  ut  miraretur  preses  zi  noheiningeroo  uuorle,  so 
vehementer.  thaz     uuntarota    ther  grauo 

25  thrato. 

Mc.  15,  G.  Per  diera  autem  199,  1.  Thuruh  then  itma- 
fcätum  (Mt.  27,  15.)  connuerat  Ion  tag"  uuas  giuuon  ther  grauo 
preses  diraittere  popnlo  uuum  zi  l'orlazzannc  einan  themo 
ex  vinctis,^  (J/t\  15,  (i.)  quem-  lolke  ton  then  notbentigon,-  so 
cumque  petisscnt.  SO  uuenan  sie  batin. 

Mt,  27,  16.  Habebat  antem  2.  Uabeta  tho  einan  nothait' 
tunc  ▼inctum  insignem,  qui  uditmaran,  therde  uuaa  ginen- 
dicebatur  Barabbas.  nit  Barabbas. 

17.  Congregatis  ergo  illis  3.  In  tho  gisamanoten  quad 
dixit  Pilatus :  (/.  18,  39.)  est  as  Pilatus:  ist  mit  iu  ginnona 
consuetudo  Tobis  ut  unum  thai  ih  iu  einan  forlaise  in 
dimittam  Tobis  in  pascha:  (JkU.  ostron:  uuenan  uuoUet  ir  tbax 
27,  17.)  quem  ergo  Tultis  di-  ih  iu  forl^se,  Barrabban  oda 
mittam  vobis,  Harabban  an  then  heilant  thie  dar  ist  gi- 
Ihesum  qui  dicitur  Christus?    4onennit  Christ? 

»  locam  F        *  lithostrotw^  corr.  c2  in  o  G         *  uintis  G 
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18.  (311)  Sciebat  enim  quodsio     4.  (311)  Her  uuesta  thaz  sie 
per  iüvidiam  tradidissent  euiu.    thuruh  abunst  inau  saltun. 

CLXVIII. 

IJ).  Sedente  autem  illo  pro  5.  Iran  Bizzentemo  in  tliemo 
tribunali  inisit  ad  illuiu  uxor  duomst'ilah;  t^anta  zi  inio  nin 
eiu8  dicens:^  nihil  tibi  et  iuato  5  quena  quedeuti:  niouuiht  thir 
illi:  multa  eniiii  j)a88a  suni  ioti  tbemo  rehten:  mauagu 
hodie  per  visum  propter  eum.     bin  ih  thruenti  hiutu  iu  giöiuQc 

thuruh  inan. 

20.  Princeps  a»iLera  sacer-  (>.  Ther  herosto  thero  bisgoffo 
dotum  et  seniores  perauaserunt  lo  inti  thie  alton  spuonun  thaz 
popuÜB  ut  peterent  Barabban,  folc  thaz  sie  batin  Barabba- 
Ihesam  Tero  perderent.  nes,  thaz  sie  then  heilant  flurin. 

21.  Respondens  antem  pre-  7.  Tho  antlingita  tber  grat'o, 
ses  ait  iUis:  quem  TaltU  vobia  qnad  in:  uneaan  ttuollet  ir  iu 
de  daobua  dimitti?  At  illi » fon  theaen  zaueio  forl&zaan? 
dizeniDt:  Barabban.  Sie  tho  qaadan:  Barabban. 

«T.  18,  40.  Erat  antem  Bar-  8.  ünaa  tber  Barabbas  lan- 
rabaa  latro,  {L,  23,  19.)  qni  deri,^  ther  nnas  thnrnb  giatriti 
erat  propter  Beditionem  qnan-  nnelibaz  §fitanaa  in  bnrQpi  inti 
dam'  factam  in  civitatem  et  to  thnruh  manalabt  gibnntan  in 
homicidium  (Mc  15,  7.)  Tinctna  karkere. 
(Z».  23,  19.)  in  carcere. 

M.  27,  22.  Dicit  illis  Pila-  9.  Tho  quad  in  Pilatus: 
tns:  quid  ergo  taciam  de  IIichu  uuaz  duon  ih  ton  themo  hei- 
qni  dicitur  Christus?  23.  Di-  u  lante  thie  dar  ist  giquetan 
cnnt  omnea:  cmcifigatnr!  Crist?     Qnadun    alle:  habe 

man  inan! 

Ait  illis  prescs:  qnid  enira  10.  Tho  quad  in  ther  grauo: 
mali  fecitV  At  illi  raagis  cla-  uuaz  ubilcs  teta  her?  8ie 
mabant  dicentes:  cruciügatur!  3o  riofun  tho  mer  quedenti:  habe 

man  inan! 

24.  Videns  antem  Pilatus  11.  Tho  gisah^  Pilatus  thaz 
quia  nihil  proficeret,  sed  raa-  es  niouuiht  ni  theh,  oh  utias 
gis  tumultuft  fieret,  (312)  ac-  mer  ungireh,  (312)  intfanga- 
cepta  aqua  lavit  raanus  coram  3i  nemo  uuazzare*  uuosc  sino  henti 
populo  dicens:  innocens  ego  Ibra  ihemo  folke  quedenti: 
sum  a  sanguine  iusti  huius:  untarouti  bin  ih  ton  bluote 
Toa  videritie.  thes^^es  rehten:  ir  gisehet. 

25.  Et  reapondena  aniverana  12.  Tho  antlingiia  tbae  folc 
popnlna  dixit:  eangnis  eine  «o  al,  quad :  ain  blnot  nbar  nnaih 
anper  noa  et  snper  filios  noatroa!    inti  nbar  nneem^  kindl 

>  dicens  rs  (tes)  G         *  quandam  rs  G,  quondam  F 

>  Lander!  10»  P     •  gvuAk  rs  ov«  s?       *  unauaie  n     «  onteri 
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CLXIX. 

ML  27,  26.  Tunc  dimisitsso  13.  Tho  forliez  her  in  Ba- 
illis  Barabban,  Ihesum  autem  rabban;  then  heilant  tho  bifil- 
flagellis  cesum  tradidit  eiB,  ut  tan  saltan  in,  tbaz  her  auari 
crucifigeretur.  &  erhangan. 

27.  Milites  presidifi  Busci-  200,  1.  Thie  kenphon  thes 
pientes  Ihesum  in  pretorio  con-  grauen  intfumgun  then  heilant 
gregaverunt  ad  eum  universam  in  themo  thinchus,  giBamano- 
cohortem,  28.  et  exuentes  eum  tun  zi  imo  alla  thia  hansa, 
(Mc.  15,  17.)  induunt  eum  lo  inti  inan  intnuatenti  giuuatitun 
{J.  19,  2.)  tunicam  purpuream  inan  mit  gotouuebbineru  tuni- 
(3//.  27,  28.)  et  clamidem  coc-  hun  inti  rot  lahhan  umbibiga- 
cineam  circumdedernnt  ei.  bun  inan. 

29.  £t  pleoteotes^  coronam  2.  Inti  flehtenti  oorona  fon 
de  Bjanis  posaenint  eaper  car  is  thornon  aastafi  ttbtr  m  honbit, 
put  eim,  et  barnndinem  in  inti  rora  in  aina  seaannn,  inti 
dexteram'  eins,  et  genn  flezo  giboganemo  kneana  fora  imo 
ante  eum  inladebant  dicentea:  bismarotan  inan  ans  qnedenti: 
baye,  rex  Indeoram!  bei],  cnning  Indeono! 

80.  Et  ezspnentea  enm*  ac-  to  3.  Inti  inan  apinnenti  int- 
oepenint  barnndinem  et  per-  flengnn  rornn  inti  alnognn  ein 
outiebant  oapnt  eiaa.  bonbit. 

31.  Bt  poatqnam  inluserunt  4.  Inti  after  tbin  biamaro- 
ci,  exuernnt  enm  olamidem  tun  inan,  intnnatitan  inan 
15,  20.)  et  purpuram  {Mt.  » labbanea  inti  gotonnebbea  inti 
27,  31.)  et  induerunt  enm  Te-  giuuatitun  inan  einen  ginnatin 
stimentis  eius  et  duxerunt  eum  inti  leittan  inan  tbae  aien 
ut  crucifigerent,  {J.  19,  17.)  hiengin,  tragentan  imo  ornoi. 
baiulantein  sibi  crucem. 

(818)  Mt.  27 y  82.  Exuentes^  so  5.  (818)  Inan  intuuatenti  t'un- 
autem  invenerunt  hominem  Cire-  dun  man  Cireneum  quementan 
neum  (L.  23,  26.)  venientem  de  fon  thorf,  in  namen  Simon  hiez, 
villa,  (3//. 27,32.)  nomine  Simon,  tater  Alexandres  inti  Rufuecs: 
(Mc.  15,  21.)  patrem  Aiexandri  then  thuungun  sie  daz  her 
et  Rufi:  [Mt.  27,  32.)  hunc -is  truogi  cruci  after  themo  hei- 
ant,'ariaverunt  (L.  23,  26.)  por-  lante. 
turc  crucem  post  Ihesum. 

27.  Sequebatur  autem  illum        201,  1.    Folgeta  inan  mihil 
multa  turba  populi  et  mulierum,     menigi  folkes  inti  uuibo,  thie 
qnm    plangebant   et  lamenta-  *o  dar  ruzzun  inti  nniofan  inan. 
bantor  enm. 

28.  Converana  autem  ad  iUaBtti  2.  Tbo  nnanta  aib  ai  in  tber 
Ibeana  dixit:  fili^  Hiernsalem,    beilant,  qnad:  bind  Hieruaa- 

*  pklentef  r$  O   *  dateia  F  *  i  0>«r  eum  ne2  G   *  esmmtes  F 
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nolite  flere  super  me,  eed  lern»  ni  carit  YTUofen  abar  mib, 
super  Yoa  ipaas  flete  et  raper  eh  nbar  ianaih  aelbon  TTiiofet 
filioa  Testroa.  a  inti  iibar  iamieni  kind. 

29.  Qooniain  eooe  yenieiit  3.  Unanta  no  coment  taga 
diea  in  qaibaa  dioent:  beate  in  thendir  qaedet:  aalige  aint 
alerilea  et  yentrea  qni  non  nrnberente  inti  noambon  thiede 
gennernnt  et  nbera  qnae  non  ni  barun  inti  bniati  thiode  ni 
lactaverunt  lo  aongitnn. 

30.  Tnne  incipient  dioere  4.  Thanne  biginnent  sie  que- 
moDtibns:  eadete  anper  noel  dan  bergon:  fallet  ubar  unsih! 
et  coUibua:  operite  nos!  inti  nollon:  bithecket  unaib! 

31.  Qnia  si  in  viridi  ligno  5.  Bitbia^  oba  sie  in  gruo- 
baec  faciont»  in  arido  quid  fiet?  is  nemo  boume  thisiu  tuont»  uoaa 

ist  in  tbemo  thorren? 

CLXX. 

L.  23,  32.  Ducebaotur  autem  202,  1.  Uuarun  gileittit  an- 
et  alil  duo  nequam  cum  eo,  dre  ziiene  ubile  mit  imo,  tbaz 
ui  iüterticerentur.  w  sie  uuarin  erslagan. 

33.  Et  postquara  venerunt  2.  Inti  alter  ihiu  sie  qua- 
in  locum  qui  dicitur  {Mc.  15,  mun  in  stat  thiu  dar  ist  gi- 
22.)  Golgotha,  quod  est  inter-  heizan  Golgotba,  thaz  iat 
pretatnm  calvarie  loona,^  erreokit  hamalata^ 

Mt.  27,34.  (314)Et  dedenint »  3.(314)6abnn  imo  gimirrotan 
ei  Tinnm  marratnm  bibere  com  nnin  trinkan  mit  gallnn  gi- 
felle  mixtnm»  et  enm  gnataa-  mie^tan,  inti  mit  din  her  ea 
aet,  nolnit  bibere.  eorota,  ni  nnolta  trinkan. 

L.  23,  34.  Iheana  antem  4.  Ther  beilant  qnad:  fater, 
dioebat:  pater,  dimitte  illia,  «o  forl&z  in  ia:  aie  ni  nnisann 
non  enim  sciunt  qnid  &oinnt      nuaz  sie  dnont 

Mt.  27,  35.  Poatquam  autem       203,  1.  After  thiu  aie  inan 
cmoifizernnt  enm,  (</'.  19,23.)    erhiengnn,   intfiengun   sin  gi- . 
accepernnt  vestimenta  eine  et    nnati  inti  tatun  fior  deil,  einero 
fecerunt  IUI  partes^  nniooiqne  M  ginuelibemo  kempfen  teil,  inti 
militi  partem,  et  tunicam.  tunichun. 

Erat  autem  tunica  inconsu-  2.  Uuas  thiu  tuniha  unginait 
tulis  deauper  contexta  per  ton  obanentigi  ubar  ai  ginne* 
totum.  ban. 

24.  Dixerunt  ergo  ad  invi-822  3.  Tho  qiiadun  untar  in 
cem:  non  scindamus  eam,  sed  zuingcn:  ni  slizonmes  sia,  oh 
sortiamur  de  illa,  cuins  sit.         liozemes  fon  ira,  uues  siu  si. 

1  nach  loeos,  am  SeMusH  der  8,  818  ist  von  später  Htmd  (18->14 
JoArft.)  die  Bemerkung  zugefügt  iM  cdfixer  «imi  O 

1  bitbiu  —  (oba  aie?) 
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Ut  acriptura  impleatar  di-  4.  Thaz  gisorib  unerde  gi- 
€608:  partiti  aant  veatimeata  ft  falltt  quedenti:  tetttun  min 
mea  aibi  et  aaper  veateni  meam  ginnati  in  inti  ubar  min  giuoati 
misenint  sortem.    Et  militea    aanttun  16z.  Inti  thie  kempfon 

quidem  haec  fecerunt  tatuD  ihisu 

Mt.  27,  36.  £t  aedentea  aei^       5.  Inti  aisenti  hieltun  inan. 

yabant  enm.  lo 

f/.  Ii),  liK  Scripsit  autem  et  204,  1.  Inti  screib  titul  Pi- 
titulum  Pilatus  {Mc.  15,  26.)  latus  sineru  sahhu  inti  sazta 
caugffi  eiu8  et  {J.  lU,  Iii  Mt.  obar  sin  houbit:^  thiz  ist  ther 
27,  37.)  inposuit  super  caput  hcilant  ^azarenisgo,  cuniog 
eins:  hic  est  ('/.  19,  \\)^  Ihe- i5  iudeoDO. 
aus  Nazarenurt,  rex  luda-orum, 

20.  Unnc  crg-o  titulum  niulti  2.  Thesau  titul  manage  la- 
legeruut  ludiuoium,  (juia  ])ropG  suu  thero  ludeono,  uuanta 
civitatera  erat  locus  (31'))  ubi  nah  theru  burgi  uuas  thiu  stat 
crucifixus  est  Ihesus,  et  erat  20  (315)  thar  der  heilant  erhan- 
scriptuiu  hebraice,  grece  et  gan  uuas,  iuti  uuas  giscriban 
latioe.  in  ebraisgon  inti  in  criehisgon 

ind  in  latinisgon. 

21.  Dicebant  ergo  Filato  pon-  3.  Qnadnn  tho  Pilatuae  thie 
tifitea  Indeomm:  noli  acribere: »  biagoffa  Indono:  ni  curi  acri- 
rex  Ind»omm.  ban:  Indono  cuDing. 

22.  Beapondit  Pilatna:  qnod  4.  Tbo  antÜDgita  Pilatoa: 
acripai^  acripai.  thaa  ih  aoreib  tbas  aoreib  ih. 

Mt,^l^d%,  ilfe.15,27.  Tnnc  20&y  1.  Tho  nnarnn  erhan- 
onicifixemnt  cum  eo  duoa  la-  so  gan  mit  imo*  anene  thioba,'  ein 
tronea,  nnum  a  dextria  et  in  aeso  inti  ander  in  aina^ 
alteruro  a  sinistris  eiua.  nuinistra.^ 

Mt.  27,  39.  Preterenntea  2.  Thie  fnrinarenton^  bisma- 
antem  blasphemabaot  eum  mo-  rotnn  inan,  mortun  iro  houbit 
▼entes  capita  ana  40.  et  di- 85  inti  quedenti:  uuah  thie  dar 
centes:  va  qui  destruit  tem-  zianirpfit  teropal  inti  in  thrin 
plum  et  in  triduo  illud  reeedi-  tagon  iz  abur  gizimbrot:  heili 
ticat:  salva  temetipsum :  si  thih  selben:  oba  thu  gotes  sun 
filiusdei  rs,  descende  de  cruce.     eis,  stig  nidar  ton  thorao  cruce. 

41.  Siuiiliter  et  principes  40  3.  Sama  thie  heroston  thero 
sacerdotum  iuludentes  cum  scri-  bisgot'o  bismaronti  mit  then 
bis  et  senioribus  dicebant: 82SbMoherin"  inti  mit  then  altoa 
42.  alios  salvos  i'ccit,  se  ipsum    quadun:  andre  teta  her  heilas, 

*■  scripa  G 

»  Obar  min  houbit  10«  P  '  mit  imo  —  r«  Thiob  tbioba  10*  P 
«  sina  rs  >  In  zeso.  iuti  in  sina  uuioiatra  10*  P  ^  furiMarcotoa  rs  (f  ?) 
'  biüheriii 
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non  poteet  salvura  facere:  si  sih  selbon  ni  raac^  heil  tuon: 
rex  Israhel  est,  descendat  nunc  ob  izLsialielo  cuning  si,  er  stige 
de  cruce,  (Mc.  15,  32.1  et  5  uidar  ibn  thenio  cruce,  inti 
videamus  et  credamuB  ei.  (3It.  gisehemes  inti  giloubemes  imo. 
27,  43.)  Confidet  in  deuni,  ideo  Her  gitruuuet  in  got,  bithiu 
liberet  nnno  eum,  si  ynlt  enm:  erlosit  her  ioan  na,  ob  her  inau 
dizit  enim:  qoia  dei  Mm  vom.    auiH:  her  qiiad:  tmanlih*  gotes 

10  snn  bin. 

44.  Id  ipsum  aiitem  (L,  23,  4.  Tbaa  aelba  ein  fon  Iben 
39.)  nnna  de  hie  (316)  qni  (316)  thie  dar  hangetan  there 
pendebat  latronibna  btasphe-  thiobo  biamarota  inan  qaedenti: 
mabat  eam  dicena:  ri  in  es  ob  tha  ris  Griat,  tuo  dih  tel- 
Chriataa,  aaWnm  fac  temet- 15  bon  heüan  inti  nnaih. 
ipsum  et  nos. 

40.  RespondenB  aatem  aller  5.  Tho  antUngita  ther  ander, 
increpabat  illam  dicenB:  neqne  increbota  inan  8ub  quedenti: 
ta  times  deam,  quod  in  eadem  noh  tbu  ni  forbtis  got,  thaa 
damnatione  ea?  41.  et  nos  qni-  so  tbu  in  them  aelbun  nidarnngn 
dem  inate:  nam  digna  tactis  bist?  inti  uuir  g-itniesso  rehto: 
recepiaraa,  hic  vero  nihil  mali  uuir  uuirdigu^  tatin  intfabemes, 
gessit  tbeser  uuarliho  nioaoiht  ubilea 

teta. 

42.  Et  dicebat  ad  Ibesum:  25  6.  Inti  quad  zi  therao  hei- 
domine,  raeraento  raei  cum  lante:  trobtin,  gibugi  min  mit 
veneria  in  regnum  tuum.  diu  tbu  cumist  in  thin  rihhi> 

43.  Et  dixit  illi  Ihesus:  7.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
amen  dico  tibi,  hodie  mecum  lant:  uuar  quidub  thir,  biutu 
eris  in  paradiso.  so  bistii  mit  mir  in  paradiso. 

J.  11»,  25.  Stabant  autem  206,  1.  Stuontun  nah  ihemo 
inxta  crucem  Ihesu  matcr  eius  cruce  thes  heilantes  sin  muo- 
et  soror  matris  eine,  Maria  ter  inti  sueeter  sinera  muoter, 
Cleope,^  et  Maria  Magdalene.     Maria  Cieopases,   inti  Maria 

»  Magdalenisga. 

26.  Cam  vidiaaet  ergo  Ibe-  2.  Mit  diu  gisah  ther  hei- 
ana  matrem  et  diacipolnm  atan-  lant  thia  maoter  inti  inngiron 
tem  quem  diligebat»  didt  matri  atantentan^  thende  her  min- 
anae:  mnlier,  eooe  filtna  tnna!    nota,    quad    ainem  maoter: 

0  40anib,  aenn*  thin  annl' 

27.  Deinde  dicit  discipnlottsi  3.  After  thin  qaad  ainen 
ecce  mater  taa!  Et  ex  illa    inngiron:  aenn  thin  mnoter!^ 

*  cleop/ie  )ie2  O 

1  TTiac  rft  '  nuatih  ^  uuirdigew  aus  u  corr.  ?  *  rihhi"  aus  e 
corr.  —  Trothin.  gihugi  min.  mitdiu  t^'u  cumist  in  t^'in  rihhi  8»  P  ^  stao- 
tanti  vor  im  Wmartekreihen  corr.  m  aa  •  quad  ->a«nii  n  *  üaib 
senu  thin  saa  8«  P     *  Inti  senn  tMn  mother  8*  P 
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hora  accepit  eam  discipuluB  in  Inti  fon  theru  ziti^  intfieng  sia 
8ua.  ther  iung^ro  in  sma. 

Mt.  27,  45.  A  sexta  aotem  fi  207,  1.  Fon  theru  aehBtan 
bora  tonebra  &cte  8imt  aaper  siki  fiostaroeMn  naaran  abar 
uniTersam  terram  (317)  neqve  alla  erda  (317)  snnian  niiuitnn 
ad  horam  nonam.  sii 

46.  Bt  oiroa  horam  nonam  2.  Inti  nmbi  thia  ninnton 
clamayit  Ihesna  voee  ma^aioxit  rief  ther  heilant  mihilem 
dicena:  heli  halt  lama  aabiM-  atemmn  ana  qnedenti:  hell 
thani?^  qnod  eat  inlerpretatum:  heli  lama  aabacthani?  thaz  ist 
(leuB  meus,  deus  mena,  ntqnid  erreckit:  got  min,  got  min,  sin 
dereliquisti^  me?  forliezi  thu  mib?' 

47.  Uuidam  autem  illic  stan- 15  3.  Sume  unarliho  thar  etan* 
tea  et  andientea  dioebant:  He*  tente  inti  gihorente  quadon: 
liam  Tocat  iste.  Ueliaee  niofit  tbeser. 

J.  19,  28.  Postea^  sciens  208,  1.  Afler  thiu  uuesta 
IheBüA  quiu  iam  omnia  con-  ther  heilant  thaz  thiu  allu 
Hummata  sunt,  ut  consumma- so  iu  gicntotu  uuaruD ,  thaz  thu- 
retor  Boriptura,  dicit:  aitio.         ruhtVemit  uurdi   thaz  giscrib» 

quad :  ih  thurBtu.' 
\sks  ergo  poaitum  erat        2.   Faz  uuaa   thar  giaezzit 
aceto  plenum.  fol  ezziches,* 

3It.  27,  48.     Et   continuo  «5     3.  Inti  bliumo  liof^  ein  fon 
currens  unua  ex  eis  acceptam     in,  intfagana  spunga®  fulta  sia 
spongiam^  implevii  aceto  et  in-     ezzihes   inti   sazta   anau  rora 
posuit  harundini  et  dabat  ei    inti  gab  imo  trinkan. 
bibere. 

J.  19,  30.  Com  ergo  aooe-  so  4.  Thode^  intfieng  (318)  ther 
piaaet  (318)  Iheana  aoaCom,  heilant  then  essih,^  qnad :  gien- 
dixit:  conanmmatnm  est  tot  ist* 

Mi»  27,  49.  Ceteri  Tero  di-  5.  Thie  andre  qnadnn:  las 
cebant:  eine,  Tideamna  an  nn,  giMhemea  oba  oome  He- 
Toniat  Helias  liberaas  enm.     sftlias^^  loaenti  inan. 

50.  Iheana  antem  itemm  6.  Ther  heilant  abnr  mo- 
clamana  vooe  magna:  (Z.  23,  fenti  mihilera  stemmo:  fater, 
46.)  pater,  in  manne  tuas  com-  in  thino  henti  biuiluhu  ih  mi- 
mendo  spiritnm  meum!  (J.  19.  nan  geist!  inti  nidargiheldi- 
30.)  et  inclinato  capite  (Mt,  27, 40  temo  houbite  santa  then  geiat. 
50.)  emiait  spiritnm. 

*■  sabtetlanl  n  O  *  reliqnisti  F  *  ixMtoa  r»0  <  aoeepta: 
spODgia:  (m)  G 

>  zitit        *  Bioft  mihileru  stemmu  (8a)  Got  min.  Got  miu.  ziu  for- 
Uezi  tho  mih  9b  P     •  Ih  throsta  8>  P      «  extidus  n      •  Uof  7»  P 
intfagana  spungti  n         tbodf       *  euih  n      *  Gientot  ist  7^  P 
10  heltas  rs  (1) 
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51.  Et  ecoe^  Teliim  templim  2M,  1.  Senu  tho  lahaa  tbes 
Bciemim  est  in  duas  partes  a  tempalaB  sieli'iaan  unas  in  snei 
BoniBio  neque  deonnm.  teil  fon  obanentio  sanzan  nidar.^ 

Et  terra  mota  est,  et  petre  2.  Inti  erda  giraoiit  miasy 
soiaMD  Bant^  52.  et  monumenta  •  inti  Steina  gisliaane  noamn, 
aperta  sunt  inti  grebir  nurdnn  giofanotn. 

Et  multa  oorpora  sanctomm  3.  Inti  manage  libamon  hei- 
qui  dormierant  surrexemnt        lagere  thie  dar  sliefnn  er- 

staontuD. 

53.  Et  ezenntes  de  monn-io  4.  Inti  uzgangenti  fon  gre- 
mentis  poet  reearrectioneni  eins  biron  after  iro^  urresti  qaaman 
venerant  in  sanctam  oi?itatem  in  tbia  heilagon  buro  inti 
et  apainierunt  multie.  erougtuD^  sih  managen. 

54.  (319)  Centurio  autem  et        210,  1.    (31i>)  Ther  huuteri 
qui  cum  eo  erant  custodicntes  i5  inti  thie  imo  uuarun  bihaltenti 
Ibesum,  viso  terre  motu  et  bis     then  heilant,  gisehenemo  erd- 
qoie  fiebanl,  timuere  valde,         giruoruessi  inii  theo  dar  uua- 
run, lorhtun  in  thrato, 

Ja  23,47.  il/c.  15,  39.  Glori-  2.  Cxot  diurisonti  inti  que- 
ficantes  deum^  et  dicentes:  hic  iodenti:  theser  man  rebtlibo  ist 
bomo  iustus  est  vere  filius  dei.^     uuarliho  gotes  sun. 

L.  23,  48.  Et  omnis  turba  3.  Inti  al  iro  menigi  tbie 
eorum  qui  simul  aderant  ad  dar  saiuan  uuarun  zi  tbesemo 
spectaculum  ietum  et  videbant  uuabarsiune  inti  gisabnn  ibin 
quae  fiebant,  percntientes  pec-  25  dar  uaaran,  slahenti  iro  bmsti 
tora  sna  rerertebantar  a  longe.    nnidamnrbnn  fer. 

Mt,  27,  55.    Et  mnlieres       4.  Inti  managn  nnib,  tbia  dar 
mnlte,  {Mo,  15,  41)  qusB  si-    mit  imo  saman  ufetigan  fon 
mnl  cnm  eo  ascenderant  a  Ga-    Galilen  si  Hiemsalem, 
lilea  HierosolimiSy  so 

Mt.  27,  56.  Inter  qnas  erat  5.  üntar  tben  nnas  Maria 
Maria  Magdalene  et  Maria  Ja-  Magdalenisgn  inti  Maria  laoo- 
cobi  {Me.  15,  41.)  minoris  et  bes  tbes  minniren  inti  losebes 
Joseph^  mater  et  Salome  {Mt.  muoter  inti  Salome  muoter 
27,  56.)  roater  filiorum  Gebe- » kiodo  Zebetheen ,  mit  diu  ber 
tbei,  {Mc.  15,  41.)  et  onm  unas  in  Galileu,  folgetun  imo 
esset  in  Galilea  sequebantnr  thisu  gisehenti. 
eum,  {L,  23,  49.)  baec  Yi> 
dentes. 

J.  19,  31.  ludei  ergo,  (320)  40  211,  1.  ludei  uuarlicho,  (320) 
quoniam  parascbeve  erat,  ut    uaantaz  iriietag  uuas,  tbaz  ni 

1  eooe—  I  (uelun  templi)  G  •  deum  ftV^  G  •  dei  filius  F 
*  iosshp  G 

1  fon  obaaentic.  zunzan  nidar  7^  P  '  itorsaus  s    ^  erMugtun  corr. in 0 
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non  remanerent  in  cruoe  cor-Siebilibia  in  themo  cruce  thic 
pora  sabbato  (erat  enim  mag-  Ithamon  in  sambaztag  (uaas 
uns  diaa  ille  Mbbati),  roga-  giaaem  mihfl  tber  sambaztag), 
TeniDt  Pilatam,  nt  frangeren-  batnn  Pilatom  tbai  sie  braohm^ 
tor  eonim  enira  et  iollerentnr.  s  iro  gibeioiu,  inti  anrdin  thana 

giBomase. 

32.  Venerant  ergo  milites  2.  QnaniiiB  tbie  kempfon  inti 
et  primi  quidem  fregerunt  erora  thee  eristen  giaoesso  brahnii 
et  alterius  qai  orocifixas  est  gibeina  in  tbes  andres  thie. 
cum  eo.  10  dar  mit  imo  erhangan  noas. 

33.  Ad  Ihesnm  antem  cnm  3.  Tbc  sie  ai  tbemo  heilante 
Teoissent,  at  vidcrunt  enm  iam  qnamuD ,  sose  inan  gisahun  in 
mortnnm,  non  fregemnt  eins  totan,  ni  braobnn  sinn  gibeina. 
crura. 

34.  86d  11DÜ8  militum  lancea  15  4.  Oh  ein  tbero  kemphono 
latus  eius  aperuit,  et  cootinno    mit  spem  sina  Bi'ta  giofanota, 

exivit  Bangais  et  aqua.  36.  üt  inti  sliumo  uzgieng  bluot  inti 
scriptura  iiDpleatur:  os  non  uuazzar.  Thaz  giscrib  uuari 
coraminuetis  ex  eo.  37.  Iterum  gifullit:  bein  ni  brehet  ir  Ion 
alia  scriptura  dielt:  videbttot  so  imo.  Abur  ander  giscrib  qui- 
iu  quem  transfixerunt.  dit:  gisabun^  in  tbende^  sie 

anastahun.^ 

€LXXL 

m  27,  57.  (321)  Cum^  sero  212, 1.  (321)  Tho>  iz  aband 
autem  factum  esset,  venit  qui-  ss  unortan*  nnard,  qnam  sum  man 

dam  homo  dives,  (Mc.  15,  43.)    otag,  edili  ambaht,  fon  Arima- 
nobilis  decnrio  (L.  23,  51.)  ab    thiu  burgi  Indono,  in  namen 
Arimathia  civitate  ludae,  (ML  losepb, 
27,  57.)  nomine  loseph, 

L.  23,  50.  Vir  bonus  et  3o  2.  Guot  man  inti  reht,^  ther 
iustus,  {Mt.  27 f  57.  J.  19,  38.)  selbe  tougli  iungoro  unas  thes 
qui  et  ipse  occukus  discipnlus  heilantcs  thurnb  forohta  lu- 
erat  Ihesu  propter  metum  lu-  dono,  ther  selbe  beitota  gotes 
dseorura,  (L.  23,  51.)  qni  ex-  riches. 
spectabat  et  ipse  rcgnuiii  dei,  =»5 

Hic  non  consenserat  concilio  3.  Ther  selbo  ni  gihengita 
et  actibus  eorum.  themo  unrehte  inti  iro  tatin. 

Mt  27,  58.    Hic  accesHit  ad        4.  Ther  gicng  zi  Pilate  inti 
Pilatum  et  j)etit  corpun  Ihesu.     bat  thes  heilantes  lichamen. 

Äfc.  15,  44.    Pilatus  autem  40     5.  Pilatus  uuntrota,  oba  her 

1  mit  com  beginnt  der  Schreiber  d' 

>  biMhi  r$  (h)  *  quidit  gisahiffi:  (t)  re  *  the*de,  n  na  ^  mit 
anastahnn  eddiefä  Quaiemio  zxj  *  mit  Tho  begimit  der  Sehreiber  ^ 
•  naortwu  eorr,  in  a        »  goot  man  inti,  reht  7»>  P 
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mirabatur.  si  iam  obisset,  et  iu  entoti,  inti  gihalotemo  iiualt- 
aocersito  centurione  interroga- 327  ambahte  t'rageta  inan  oba  her 
vit  enm  8i  iam  mortuus  esset?  iu  entoti?  Inti  mittiu  her  tbr- 
45.  £t  cum  cogDOvisset,  3It.  Rtuont,  gibot  zi  gebanne  theo 
27,  59.)  iu88it  reddi  corpus.  lichamon. 

J.  19,  39.  Venit  autcm  et  &  6.  Inti  quam  tho  ouh  Isico- 
Nicodemuö,  qui  venerat  ad  demus,  ther  dar  quam  zi  themo 
Ihesum  nocte  primum ,  lerens  heilante  nahtes  erist,  truog 
mixturanj  mirr^u  et  aloeu  quasi  tbaz  gimisgi  mirrun  ioti  uloes/ 
libras  centum.  80  uuas  es  zihenzug  phünto. 

40.  AcceperuDt  aatem^  oor-  lo  7.  Intfiengun  sie  tbo  thes 
poB  Ibesn  at  UgaTeniiit  enm  heilaates  lichamon  inti  bnntnn 
Unteia  onm  aromatibas,  (322)  inan  mit  aabonon  mit  bimina- 
aient  moa  Indeia  eat  aepelire.    aalbun,  (322)  aoao  nniaa  ist 

Indon  ai  bigrabanne. 

41.  Brat  antem  in  looo  nbi  ift  21S|  1.  üüaa  th&r  in  thera 
crncifixna  eat  ortna,  et  in  ateti  thar  her  arhangan  nnard 
horto  monnmentam  noTnm,  in  garto,  inti  in  themo  garten 
qno  nondnm  qniaqnam  positoa  ninni  grab,  in  themo  noh  nu 
Äierat.  nioman  iog-isezzit  uuas. 

M,  27,  60.  £t  poenit'  Ulnd*  so  2.  Inti  iegita  thaz  thara 
loeeph  et  adyolvit  aaxum  ma-  loseph  inti  zuogiuualzta  michi- 
gnum  ad  oatinm  monnmenti  lan  at^n  zi  then  ttcron^  thea 
et  abiit.  grabes  inti  gieng  thana. 

61.  Erat  autem  ibi  Maria  214,  1.  Uuas  thar  Maria 
Magdalene  et  altera  Maria  25  Magdalene  inti  ander  Maria 
sedentea  contra  sepulchrum,  sizzenti  uuidar  thaz  g^rab,  gi- 
(L.  23,  55.)  viderunt  quoniam  sabun  uuio  gilegit  uuas  sin 
positum^  erat  corpus  eins,  lichamo, 

56.  Et  revertentes  parave-  2.  Inti  uuidaruuerbenti  ga- 
runt  aromata  et  unguenta,  30  rauuitun  piminzun  inti  thia 
(Mc.  16,  1.)  ut  venientes  un-  salbun,  thaz  sie  qu^menti  saU 
guerent  eum.  botin  inan. 

L.  23,  56.    Et  sabbato  qui-        3.  Inti  in  sambaztag  süuige- 
dem  siluerunt  secundum  man-     tuu  atter  bibote. 
datum.  85 

CLXXU. 

JUt.  27,  62.  Altera  autem  215,  1.  In  andrem©  tage, 
die,  quai  est  parascheve,^  con-  thie  dar  ist  frigetag,^  quamun 
venerunt  principes  sacerdotum  thie  beroston  thero  biagolb  inti 
et  Pharisaei  ad  Pilatom  «o  thie  Farisei  zi  Pilate 

>  ergo  F  *  et  f  posuit  nc2  G  *  oofpoB  re2  für  lllud  O 
*  positus  FG        ^  qo»  est  paiaacheae  nc  Q 

>  aleos        *  ttumm        •  thk  —  frigot^;  |  iic 
aieTert,  Tmtian.  f.  Aufl.  IS 
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63.  Dicentes:  domine,  recor-328  2.  Quaedente:  herro,  uuir 
dati  suraus  quia  seductor  illo  gihüg-itnines  thaz  ther  fbrlei- 
dixit  adhiic  viTeos:  post  tres  tcri  quud  noh  thanne  lebenti: 
dies  resurj^am.  after  thrin  tagon  arstantu. 

G4.  lube  ergo  custodiri  se-  5  3.  Gibiut  zi  bihaltanne  thaz 
pulchrum  UBque  in  diera  ter-  grab  unzan  then  tbriton  tag, 
tium,  (323)  ne  forte  veniant  (323)  min  odouuan  qu(»men  sine 
discipuli  eins  et  furenlur  eum  iungoron  inti  forstelen  inan  inti 
et  dicant  plebi:  surrexit  a  raor-  qaaeden  themo  Iblkt^:^  her  ar- 
tuis ,  et  erit  novisBimua  error  lo  stuont  fon  tode ,  inti  thanne  ist 
peior  priori.  ther  inngisto  irrido  uuirsero 

themo  eriren. 

65.  Ait  Ulis  Pilatae:  hfthetis  4.  Tho  quad  in  Pilatns:  ir 
custodiam:  ite,  ouetodite  ticot  habet  bihaltera:*  faret  inti  bi> 
ecitis.  66.  Uli  antem  abeuntes  i5  haltet  eosa*  ir  nuissit  Sie  tho 
mnniemnt  sepnlchram  sigpiantea  thana  gangenti  feetinotnn  thai 
lapidem  cum  oostodibne.  grab   biinsigilenti  then  at^n 

mit  bihalterin. 

CLXXIII. 

Mt.  28,  1.  Vespere  autem  to  216,  1.  In  themo  abande 
aabbati^  qnae  luoeeett  in  prima  thea  aambaztages  ther  dar 
eabbati,  (/.  20,  1.)  com  adhnc  inlinhtit  in  themo  eriaten  aam- 
tenebre  eseent,*  baztage/  mittiu  noh  tho  fini- 

BtarneMi  nnamn»^ 

Mt,  28, 1.  Venit  Maria  Mag- »  2.  Qaam  Maria  Magdalenisga 
dalen^  et  altera  Maria  {Mc  inti  ander  Maria  inti  Salome 
16,  1.)  et  Salomn  (£.  24,  1.)  ai  themo  grabe,  tmogan  thiu 
ad  monnmentnm  portantes  aio  gigaraanitan  thta  biminc- 
quae  paraverant  aromata.  aalbun. 

Mc.  16,  2.  Et  orte  iam  eole  m  3.  Inti  üfgangentera  eunnno 
3.  dicebant  ad  invicem:  quia  qnadun  ontar  zaüisgen:  uuer 
revolvet  nobis  lapidem  ab  oatio  amnelzit  uns  then  stein  fon 
monumenti?  4.  erat  qnippe  then  turon  thcs  grabea?  her 
magnns  valde.  unas  thrato  michil. 

Mt.  2S,  2.  Et  erce  terr®  ^  217,  1.  Inti  sinu  tho  Qxth- 
uotus  factus  est  magntis,  an-  bibunga®  uuas  fi^iimortan  michil: 
geluR  enira  domini  descendit  gotes  engil  stei^^  ton  himilo 
de  colo  et  accedens  (324)  re-  inti  zuogangenti  (324)  ar- 
volvit  lapidem.  uüalzta  then  stein.^ 

Mc,  16,  4.    Et  reapicientes  -lo     2.  loti  acouauonto  gisabun 

«  sabbato  F      •  Inoesdt  —  \  (in),  in  —  esaont  jwet  Zakm  n  O 

>  {o\k^  rc  '  bihaltera  r  *  sosa  rc  tu  o  *  sambastage  es 
mu  9  •  ioliohtit  —  I;  hl  tfaamo  5<t  nnimn  |  r«  •  erftlbibaBga  re 
T  Engil  gotM  strig  fon  himilahiti  tno  g^anganti  aran^akta  th«  atein  7b  P 
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vident  revolutum   lapidem  (Z.     aruualztan  then  stein  ton  therao 
24,  2.)  a  monumeoto  (Ml.  28,S29grabe  inti  engil  sizzantan  ubar 
2.)  et  aDgelum  aedentem  super  inan.^ 
eam. 

3.  Brat  autem  aspeotat  eins  3.  TJoas  sin  gisiani  samaBa 
sient  fiü^r  et  yestimeiitam  » blekaznaga  ioti  sin  giuaati 
eioa  aioQt  nix.  samaea  enio. 

4.  Fraa  ttmoie  autem  eins  4.  Thornh  eiaa  forohta  er- 
ezterriti  snnt  oastodea  et  facti  braogite  aaanm  thie  hirta  imi 
Runt  Telat  mortaL  uardan  nuortan  aamasa  tote. 

5.  Respoodens  autem  aoge-  lo  5.  Tho  antalengita  ther  engily 
las  dixit  moHeribas:  nolite  qnad  theo  uuibon:  ni  caret  iu 
timere  Toe,  soio  eoim  qnod  forohtan:  ih  uueiz  thaz  ir 
Iheeam  qni  oraoifixos  est  then  heilant  ther  dar  arhan- 
qpwritis.  gan  ist  suocheL 

6.  2ion  est  hic,  surrexit  is  6.  Nist  er  hier:  her  arstüoDt, 
enim,  sicut  dixit:  venite  et  vi-  sosa  her  quad:  quaemet  inti 
dete  locum  ubi  positua  erat  gisehet  thia  stat^  uuar  trohtin 
dominus.  gil^g'it  uuas. 

Ij.  24,  4.  Et  factum  est,  218,  1.  Inti  uiiard  tho,  mit- 
dum^  mente  consternate  essent  20  tiu  8io  in  muote  ariörhte  uua- 
de  isto,  run  ibn  thisiu, 

Ecce  duo  viri  steterunt  secus  2.  Senu  tho  zuuene  man 
iilas  in  veste  tulgenti.  stnontun  nah  iu  in  scioentemo 

giuüato. 

5.  Cum  timerent  autem  et  25  3.  Mittiu  sio^  tho  forohtun 
dcclinarent  Yultum  in  terram,  inti  helditun  iro  annuzi  iu 
dixerunt  ad  illas:  quid  quee-  erda,  quadun  zi  in:  nnaz  suo- 
ritia  TiTentem  oom  mortais?  ohet  ir  lebeatan  mit  toten? 
6.  Non  est  hio,  aed  surrexit      Nist  er  hier,  oh  her  arstuout 

Beoordamini  qualiter  locutaa  so  4.  Gihuget  uuio  her  zi  iu 
est  Tobis,  (325)  eum*  adbuo  iu  sprah,  (325)  mittiu  her  noh 
Gralilea  esset,  7.  dioens  quia  nu  in  Galileu  uuas,  quaedenti 
oportet  filium  homiois  tradi  iu  uuanta  gilinfit  then  mannes 
manua  homioum  pecoatorum  et  sun  si  solenne  in  haut  sunti- 
orucifigi  et  die  tertia  resurgere.  u  gero    manno    inti  arhangau 

uuerdan  inti  thritten  tages 
arstantan. 

Mi,  28,  7.  £t  cito  euntes  5.  Inti  sliumo  gangente  quae- 
dioite  discipulis  eins  quia  sur-  det  sinen  iungoron  uuanta  her 
rexit  a  mortuis,  et  ecce  prae-  «0  arstoont  fon  tode,  inti  senu 

»  dü  rc  G   '  cum  autem  i*'tr,  da%  zweiUWori  blafs  unterstrichen  G 

1 

1  inti.  ubar.  inan  7^  P  *  Nist  er  hier,  quaemet  Inü  geeehet 
t>*iastat  7^  P        •  sio  rc  {aus  e?) 
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cedit  vos  in  Galileam:  ibi  eumssoher  forafuor  iauuih  in  Gali- 
videbitis:  ecce  praedixit^  vobis.    leam:  tbar  gisehet   ir  inaa: 

aeDii  Uibra  eagata  her  it  iu. 

L,  24y  8.  Et  reoordatae  sunt  219|  1.  Inti  gibugitmi  tliö 
Terbomm  eine,  {Mt*  28,  8.)  et  6  ainero  nnorto,  inti  ftaeran  ni 
eziernnt  oito  de  monamento  slinmo  fon  themo  grabe  mit 
oom  timore  et  magno  gaadio  forohto^  inti  mit  miohflemo  gi- 
cnrrenteB  nnndare  diacipnlis  Äehen*  lonfente  sagen*  ainen 
eins.  inngoroD. 

cT.  20,  2.  Cnourrit  ergo  et'  lo  2.  Liof  inti  quam  si  Simone 
Tenit  ad  Simonem  Petmm  et  Petre  inti  zi  andremo  inngo- 
ad  alium  diacipulum  qnem  rcn/  then.dar  minnota  ther 
amabat  Ihesns,  et  didt  eis:  beilant,  inti  quad  in:  namnn 
tnlemnt  dominum  menm  de  minan  trohtin  fon  themo  grabe, 
monumento,  et  neaoio^  ubi  po- 15  inti  ni  naeix  nnara  »ie  inan 
suerunt  eum.  tatun. 

3.  Exiit  ergo  Petrus  et  ille  220,  1.  Uzgieng"  tho  Petrus 
alias  discipulus,  et  venerunt  inti  ther  auder  iungoro,  inti 
ad  monuraentum.  quamun  zi  themo  grabe. 

4.  Currebant  autem  duo  20  2.  Liot'un  zuuene  ßaraan,-^ 
»imul,  (32())  et  ille  alius  dieci-  (326)  inti  ther  ander  iuogoro 
puliis  pra'currit  citius  Petro  luriliof  sliumo  Petrusan  inti 
et  venit  primus  ad  monumen-    quam  er  zi  themo  grabe. 

tum. 

El  cum  60  inclinasset,  videt  jr>  3.  Inii  mittiu  her  ßih  uidar- 
linteamina  püöita,^  non  tarnen  heldita,  gisah  thiu  lininun 
introivit.  laohan  gilegitiu,  ni  gieng  thoh 

nnidoro  in. 

6.  Yenit  ergo  Simon  Petms  4.  Qnam  tho  Simon  Petme 
seqnena  enm,  et  introtTit  in  m  folge nti  imo,  inti  ingieng  in 
monomentom  et  Tidit  lintea-  thac  grab  inti  gisah  thia  lini- 
mina  posita,  7.  et  andarinm  nnn  lachen  ligentiu,  inti  thas 
qnod  fnerat  snpra  capnt  eins  snneislaohan  thaa  dar  nöae 
non  onm  linteaminibns  positom,  oba  sinemo  honbite  nalles  mit 
sed  separatim  involntnm  in  s6  then  lininen  laohanon  ligenti, 
nnnm  loonm.  oh  snntringon  binnntan  in  eina 

Btat. 

b.  TuDc  ergo  introivit  et  5.  Tho  ingieng  ther  iungoro 
iUe  diBcipnlos  qni  venerat  the  dar  er  quam  zi  themo 
prius^  ad  monnmentnm,  et  Ti-40  grabe,  inti  gisah  inti  güoubta: 

*  jpraedixi  F     •  maria  über  et  nc2  Q      ■  nescimus  F      *  posita  1 
lintesnuns  F        *  primus  G,  primns  F  j 

»  mit  foro'»tu  6*  P      *  gihüohen.  mihil  6»  P       •  Loofonte  sagen 
7b  p    4  iuogoreo,  angefangene»  0  in  e  corr.     ■  Llofon  snaone  saman  7i>  F  | 
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dit  et  credidit:  9.  nondumssinoh  thanne  ni  uuestun  sie  gi- 
enira  sciebant  scripturam,  quia  ßcrib,  thaz  inan  gilanf  fon  tode 
oportet^  eum  a  mortuis  resur-  zi  arstantanne.  Abur  giengun 
gere.  10.  Abierunt  iteruiu  ad  tho  zi  in  selben  tbie  iungoron. 
semetipsos  discipuli.  b 

Mc.   IG,   y.     Maria    antem        221,  1.    Maria  Magdalenis- 
Magdalenae,   de   qua  oiuccrat     giu ,    fon   theru    her  uzuuarf 
VII  demonia,  {J.  ^0,  11.)  sta-    sibun  diuuala,  stuont  zi  themo 
bat    ad    momuDeatom    foris    grabe  uzze  Tvaofanti. 
ploraDs.  10 

Dom  ergo  fleret,  (327)  13.  di-  2.  Hittia  sin  tho  nniof, 
cit  Uli:'  mnlier,  quid  ploras?  (327)  quad  ira:  uüib,  auaz 
dicit  ilH:'  quia  talernnt  domi-  Yvuofis?  Qnad  imo:  uuanta  sie 
nom  metim,  et  nescio  nbi  namun  mioan  trohtin,^  inti  ih 
posoeniiit  eum.  is  ni  uaeiz  uuara  sie  inan  legptnn. 

14.  Haeo  com  dixiaset^  con-  3.  Mittia  aiu  thisin  quad, 
▼ersa  est  retrorsnm  et  vidit  giunanta  sih  uuidar  ioti  gisah 
Ihesnm  stantem,  et  non  sciebat  tben  heilant  stantentan,  inti  ni 
qnia  Ihesus  est  15.  Dicit  ei  unesta  thaz  iz  tber  heilant 
Ihesus:  roulier,  qnid  ploras,  so  mias.  Tho  qnad  ini  tber  hei- 
qnem  qoqris?  iant:     nnib,     uuaz  TTuofis, 

uuenan  suocbis?^ 

lila  existimans  quia  horto-  4.  Siu  tho  uuaneoti  thaz  iz 
lanus  esset,  dicit  ei:  domine,  garteri  uuari,  quad  irao:  troh- 
si  tu  Bustulisii  eum,  dicito  25  tin,  oba  thu  inan  namis,  quid 
mihi  ubi  posuisti  eum,  et  ego  mir  uuara  thu  inan  legitis, 
eum  tollam.  thaz  ih  inan  neme. 

Dicit  ei  Ihesus:  Maria!  5.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
Converna  iila  dicit  ei:  rabboni!  Iant:  Maria!  Öiu  tho  giuuauia 
quod  dicitur  magister.  so  nih,  quad  imo:   rabboni!  thaz 

ist*  giquißtan  meistar. 

17.  Dicit  ei  ihesus:  noli  me  6.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
tangere,  nondum  enim  ascendi  Iant:  ni  curi  mih  ruoran:^  noh 
ad  patrem  meum.  nu  ni  arsteig  ih  zi  minemo 

36  fater. 

Vade  antem  ad  fratres  meos  7.  Far  si  minen  brnodoron 
et  die  eis:  asoendo  ad  patrem  inti  quid  in:  ih  stigu  u  mi- 
menm  et  patrem  vestrum,  nemo  foter  inti  si  innneremo 
denm^  menm  et  denm  vestrum.    fater,  si  minemo  gote  inti  zi 

40  innneremo  gote. 

«  oporot  G        *  thc  fifter  M  moS  Q      •  ei  F       «et  deam  F 
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CLXXIV. 

m28,ll.(328)£ccequidamS32  222,  1.  (328)  Senu  tbo  same 
de  cuatodibus  venerunt  in  civi-  f'on  then  uuarton  quamun  in  thia 
tatem  et  nuntiaverunt  princi-  bürg  inti  sagetun  then  hero- 
pibus  Bacerdotum  omoia  quae  >*>  Bton  thero  heithaftono  aliiu 
facta  fuerant.  thiu  dar  gitan  uurdun. 

12.  Et  congreg:ati  cum  se-  2.  Inti  gleamanote  mit  then 
nioribus  consilio  accepto  pecu-  alton  girate  intfanganemo 
niam  copiosam  dederunt  mili-  ginuhtsaman  mietscaz  gabun 
tibus  13.  dicentes:  dicite:  quia  lo  then  kenibn  quoidenti:  qusedet: 
discipuli  eius  nocte  venerunt  bidiu  uuanta  sine  iungoron 
et  furati  sunt  eum  nobis  dor-  quamun  nahtes  inti  forstalun 
mientibus.  inan  uns  slafenten. 

14.  Et  ei  hoc  auditum  fuerit  3.  Inti  oba  tbas  gihorit 
a  praeside,  non  ettadebimue  ei  is  milrdit  fon  themo  graneii,  uair 
et  Beouros  Toe  faciemne.  epanen  inan  inti  nraurge^  tao- 

mes  iaauih. 

15.  At  Uli  accepta  peconnia  4.  Sie  tho  intfanganemo 
fecerunt  eicnt  erant  docti^  et  mietecazze  tatun  eo  eie  una- 
diyalgatam  est  yerbom  ietnd  lo  nin  gileite,  inti  nuas  tho  gi- 
^ad  Ind^  neqae  in  hodier-    marit  thac   anort   mit  theo 

anm  diem.  ludeon  unzan  hiutlichan  tag. 

J.  20,  18.  Venit  Maria  Mag-  223,  1.  Quam  Maria  lUg- 
dalenae  annuntiane  discipulis:  dalenq,  sageta  then  iuogoron: 
quia  vidi  dominum,  et  haec  bidin  unanta  ih  gisah  trohti- 
dixit  mihi.  nan,  inti  tbiau  quad  her  mir. 

CLXXV. 

Mt.  28,  9.  Et  ecce  Ihesus  2.  Inti  senu  tho  ther  hei- 
üccurrit  illis  dicens:  havete!  laut  ingegin  quam  in  quftiJenti: 
llie^  autem  accesserunt  et  tenu- 30  heile  uuefiet!  Sio  giengun  tho 
erunt  pedes  eius  et  adoraverunU     zuo    inti    habetuo   sine  fuozi 

inti  betotun. 

10.  TuDC  ait  illis  Ihesus:  3.  Tho  quad  in  ther  hei- 
(329)  Dolite  timere:  ite,  nun-  laut:  (329)  ni  curet  ia  forah- 
tiate  fratribuB  meie  ut  eantsfttan:  faret  inti  saget  minen 
in  Galileam:  ibi  me  Tidebnnt     bröoderon    tbaz    gangen  in 

Galileam :  thar  gieehent  sie  mib. 

11.  Quae  cum  abiesent,  (L.  4.  liittiu  eio  tho  thana  gien- 
24  19.)  nuntiaTernnt  haec  om-  gun,  sagetun  thieiu  alliu  then 
nia  illie  undecim  (Jfc.  16, 10.)    einliuin  TTuofenten  inti  riozen- 
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lugenUbos  et  flentibus  (L.  24,8titeo   inti  Mderem  allon  thie 
9.)  et  cetem  omnibos  (Ife.    mit  imo  uaanm. 
16,  10.)  qui  cnm  eo  ftierant 

11.  £t  illi  andientes  qnia  5.  Inti  sie  tbo  gihoreDti 
▼iveret  et  Tisiis  eeeet  ab  eis,  5  tbaz  her  lebeta  inti  giseban 
non  oredidenmt  eis,  (L.  24,  Haas  fon  in,  ni  giloabtnn  in, 
11.)  et  Visa  aont  ante  illoa  inti  gieehan  nnanin  fora  In 
eicat  deUramentnm  verba  ista,  samaaa  tobunga^  thiaia  unort, 
et  non  oredebant  illis.  inti  ni  gUonbton  in. 

CLXXVI. 

Mc.  16,  12.  Poöthaec  autem  224,  1.  After  thiu  tho 
ex  eis  duohus^  ambulantibus  züuein'^  fon  then  gangenten 
ostensus  osl  ountibus  (7>.  24,  arougit  uuas  gangenten  in 
13.)  hoc  ipaa  die  in  castellum,  themo  selbea  tage  in  bargilun, 
qaod  erat  in  spacio  stadioram  i5  tbaz  uaas  in  atuke  stadiono 
*C*LX'  ab  Hierusalem,  nomine  sehenzug  inti  aehzog  fon  Hie- 
Emmans.  rnealem,  in  namen  EmmauB. 

14.  Et  ipai  loqoaebantnr  ad  2.  Inti  sie  aprachnn  nntar 
inTicem  de  bis  omnibns  qaae  anuisgen  fon  Uien  allen  thin 
acciderant.  (330)  15.  Et  faccnm  to  dar  gibnritun.  (ddO)  Inti  uuard 
est,  dmn  fabularentur  et  secum  tho ,  mittia  sie  spraohun  inti 
qoaererent,  mit  in  »nohtan. 

Et  ipee  Ihesua  adpropinqnana  3.  Inti  ther  aelbo  heilaat 
ibat  cum  illia,  16.  ocali  antem  nahlichonti  gieng  mit  in:  iro 
eomm  tenebantnr,  ne  enm  t5  ougun  uuaruD  bibabetiu,  thas 
agDoscereot.  sie  inao  ni  uorstuoDllD. 

17.  Et  ait  ad  iUos:  qui  sunt  4.  Inti  qaad  her  zi  in:  unas 
hi  Bermones  qaos  confertis  ad  sint  thisin  nnort  thiadir  brin- 
invicem  ambolantea,  et  eatia  get  untar  zuuißgen  gangenti, 
tristes?  ao  inti  binit  gitruobit?^ 

18.  Et  respondens  unus,  cui  225,  1.  Inti  antalengita  tho 
nomen  Cleopa«,  dixit  ei:  tu  einer,  themo  nanjo  uuas  Cleo- 
Rolus  peregrinus  es  in  Ilieru-  pas,  qiiad  imo;  bistu  eine  eli- 
salem  et  non  cognovisti  quae  lenti  in  Hierusalem  inti  ni 
facta  sunt  in  illa  bis  diebus?  95  uorstuouti  thiu  dar  gitau  uua- 
19.  Quibus  ilie  dixit:  quae?       run  in  thesen    tagon?  Then 

quad  her:  uuelichiu? 
Et  dixerunt:    de  Ihesu  Na-        2.  Inti  quadun :   fon  themo 
zareuo,   qui  t'uit  vir  prophtUa     heilante     ISazarenisgen,  ther 
potens    in    operc    et    fiermone  40  dar     uuas     gomman  uuizogo 
coram    deo   et    omni   populo,    mahtig  in  uuerko  inti  in  uuorte 

>  dttobna  ez  eis 
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20.  et  quomodo  eum  tradide-SS4tbra  gote  inti  fora  allemo  folke, 
runt  aammi  sacerdotam  et  prin-  inti  uuio  inan  saltun  tbie  ho- 
eipes  nostri  in  damnatiooem  boetnn  biagofii  inti  unsere 
mortis  et  omoifixerant  enm.        heroeton    in  nidameeei  todee 

ft  inti  arhiengan  inan. 

21.  Nos  autem  sperabamus  3.  Uuir^  uua/ituraea^  thaz  her 
quia  ipse  esset  redemptiiniR  uuari  arlosenti  Israhel,  (331) 
Israhel ,  (331)  et  nunc  super  inti  nu  ubar  thisiu  alliu  thritto 
haec  orania  tertia  dies  est^  ho-  tag  ist  hiutu  thaz  thisiu  gi- 
die  quod  haec  facta  sunt.         lo  tan  sint. 

22.  Sed  et  mulieres  qnaedam  226,  1.  Oh  sumiu  uuib  ton 
ex  iiüstri»  terruerunt  nos,  quue  unseren  bruojiitun  unsih ,  thio 
ante  iucem  l'uerunt  ad  monu-  dar  er  themo  Höhte  uüarun  zi 
mentum,  themo  grabe, 

23.  Et  non  invcnto  corpore  is  2.  Inti  ui  fundanemo  sinemo 
eiu8  venerunt  dicentes  se  etiam  lichamen  qnamnn  quaedenti  sib 
Tisionem  angelorum  yidiHse,  giuuesso  gisibt  engilo  giseban, 
qui  dÜonnt  enm  vivera.  tiiio  qnndent  inan  leben. 

24.  Et  abiemnt  qnidam  ex       3.  Inti  gieugun'  anme  fon 
noBtrie  ad  monumentnm  et  ita  so  nns  zi  tbemo  grabe  inti  so 
invenerunt  siout  mulieres  di-    fundnn  so  tbio  uaib  quadnn: 
xemnt,  ipsum  vero  non  inve-    inan  ginoisso^  ni  fnndan. 
nemnt 

2$.  Et  ipse  dixit  ad  eos:  o  227,  1.  Inti  ber  qnad  ai  in: 
stulti  et  tardi  corde  ad  cre- » nnola  tumbe  in  lazzq  in  her- 
dendnm  in  omnibus  quae  locnti  zen  zi  gUoubanne  in  allen  then 
sunt  propbet»!  tbin  dar  spraobnn  tbie  uni- 

zogon ! 

2ij.  Nonne  haec  oportuit  pati  2.  £no  ni  gilanf  thisiu  Cbrist 
Christum  et  intrare  in  gloriam  so  trüen  inti  ingangan  in  sina 
soam?  diurida? 

27.  Et  incipiena  a  Moyse  et  3.  Inti  bigonda  fon  Moyse 
omnibus  prophetis  intcrpreta-  inti  fon  allen  then  uuizogon, 
batur  illis  iu  omnibus  scriptu-  arrokita  in  in  allen  giscribon 
ria  quae  de  se  ipso  erant.        s.ö  thiu  dar  fon  imo  uüarun. 

28.  Et  adpropinquaverunt  228,  1.  Inti  nahlichotun  tho 
castello  quo  ibant,  et  ipse  fin-  thera  burgilun  thara  sie  fuo- 
xit  se^  (332)  longius  ire.  run,  inti  her  lichizita  eih  (332) 

rumor  faran, 

21>.  El  coegerunt  illum  di-  40  2.  Inti  beituu  inan  sus  quai- 
centes:  mane  nobiscum,  quo-     denti:   uuonu  mit  uns,  üuanta 

1  SRt  fem  F        «  80  fekU  F 
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niam  advesperascit  et  declinata  iz  abandet  inti  intheldit^ 
est  iam  dies.  £t  istravit  cumSS5ist  iu  tber  tag.  Inti  ingieag 
illis.  mit  in. 

30.  Et  iactum  est,  dum  re-  3.  Inti  uuard  tho,  mittiu  her 
cumberet^  cum  illis,  accepit  saz  mit  in,  inttieng  thaz  brot 
panem  et  benedixit  ac  t'regit,  &  inti  giuuihita  inti  brah  inti 
et  porrigebat  illis.  gab  in. 

Et  aperti  sunt  oculi  4.  Inti  giotfanot  uurdun  iro 
eorum,  et  cognoverunt  eum,  ougun,  inti  forstuontun  inan, 
et  ipse  evanuit  ez  oculia  eorum.    inti  her  abtuor  fon  iro  ougon. 

32.  Et  dixemnt  ad  invieem:  lo  229,  1.  Inti  qnadan  nntttr 
nonne  cor  noatnim  ardens  erat  znnisgen:  eno  anser  berza  ni 
in  nobia  dum  loqnnretnr  in  nnaa  ia  brinnenti  in  nna  mit- 
▼ia  et  aperiret  nobis  aoriptnraaV    tin  her  aprab  in  nuege  inti 

gioffanota  nna  tbiu  giscrip? 

33.  St  enrgentea'eadem  bora  ift  2.  Inti  aratantentt  in  tbem 
regresai  annt  in  Hiernaalem,  et  aelbnn  sitt  uoidargiengnn  si 
invenernnt  congregatoa  nnde-  Hiemaalem,  inti  fondnn  gisa- 
oim  et  eoa  qni  cum  ipaia  erant  manote  thie  einlini  inti  thie 
34.  dioentee  qnod  aurrexit  tbie  dar  mit  in  uuamn  aus 
dominna  vere  et  appamit  iSi- so  qiuBdenti,  thaz  trobtin  arstuont 
moni.  nnarlicbo    inti    arongita  aib 

Simone. 

35.  Et  ipsi  narrabant  quae  3.  Inti  eie  Bagetun  tbiu  dar 
gesta  erant  in  via  et  quo-  gitaniu  uuarun  in  uüege  inti 
modo  cognoverunt  eum  ss  nuio  sie  inan  forstuontun 

€LXXm 

In   fraetione  pania.    (333)       In  brebobanne  tbee  brotes. 
{m.  16,  13.)  Nee  illia  credi-    (333)  I9ob  in  ni  giioubtnn. 
dernnt. 

L,  24,36.  Dum  baeo  autemao  230,  1.  Mittin  sie  tbiain 
loqunntnr,  20,  19.)  cnm  apraobnn,  mittin  iz  spato  nnan 
eaaet  aero  die  illo,  una  aabba-  tbea  selben  tages,  eines  sam- 
torum,  et  fores  essent  clanaae  baztagea,  inti  dnri  nuarun  bi- 
ubi  erant  disoipuli  propter  alozzan  tbarda  uuarun  thie  iun- 
metum  Indeeoram,  u  goron  thnruh  ludono  forohta, 

Venit  Ibeana  et  atetit  in  2.  Quam  ther  beilant  inti 
medio  diBcipnlorum  suorum'  et  stuont  in  mittimen  sinero  inn- 
dicit  eis:  (Z.  24,  36.)  pax  TO-  gorono  inti  quad  in:  sibba  si 
bis:  ego  sum,  nolite  timere.         iu:*ihbin,  ni  curet  iu  Ibrohtan. 

37.Conturbati  veroetexterriti -10  3.  Gitruobte  inti  arbruogite 
existimabant  se  spiritum  videre.    uuantun  si/»^  geist  gisehan. 

A  Sit  dereeamberat  G        '  targens  F      *  soomm  /dUt  ¥ 
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38.  El  dixit  eis:  quid  tur-m  4.  Tho  quad  her  in:  uuaz 
bati  estis,  et  cogitationes  ascen-  birut  ir  gitruobte,  inti  githanka 
dunt  in  corda  vestra?  aratigent^  in  inaneriii  hersnn? 

39.  Videte  maniia  meas  et  5.  Gisehet  mino  heoti  inti 
pedes,  qoia  ipae  ego  snm,  5  fiiosi,  tbaa  ih  aelbo  bin,  grei- 
palpate  et  Tidete,  quia  spiri-  fot  inti  gieehet,'  bidin  unaata 
tos  carnem  et  oasa  non  habet»  geist  fleiag  inti  gibeini  ni  ba* 
aieut  me  Tidetis  habere.  bet,  ao  ir  mih  giaehet  haben.' 

40.  Et  cnm  haec  dixisset,  6.  Inti  mittiu  her  thas  qnad, 
ostendit  eis  manna,  pedea  («/*.  lo  arongta  in  henti,  fhosi  inti 
SO,  20.)  et  latus.  sita. 

L.  24,  41.  Adhuc^  iUia  non  231,  1.  In  noh  tho  ni  gi- 
credentibus  et  mirantibus  prse  loubenten  inti  nuutronten  furi 
gaadio,  dixit:  habetis  hic  ali-  ginehen  qnad:  habet  ir  hier 
quid  quod  manducetur?  is  uuaz  thaz  man  ezzan  megi?^ 

41.  At  illi  optulerunt  ei  2.  Sie  tho  brabtun  imo  (334) 
(334)  partem  piscis*  asei  et  deil  girostites  lisges  inti  uuaba 
iavum^  mellis.  43.  Et  cum  honagea.  Inti  mittiu  her  tho 
manducasäet  coram  eis,  sumena  az  Ibra  in,  nam  tho  thia 
reliquias  dedit  iilie.  so  aleibba  inti  gab  in. 

44.  Et  dixit  ad  cos:  htec  3.  Inti  quad  zi  in:  thiz  sint 
sunt  verba  quae  locutus  8um  thiu  uuort  thiu  ih  sprah  zi 
ad  vos,  cum  adhuc  essem  vo-  iu,  mittiu  ih  noh  thanne  uuas 
biscum,  quoniam  necesse  est  mit  iu,  bidiu  uuanta  notdurf 
impleri  oumia  qua;  scripta  sunt  so  uuas  zi  gilullanne  alliu  thiu 
in  lege  jSloysi  et  prophetis  et  dar  giscriban  sint  in  cuu  Moy- 
psalmis  de  me.  seses  inti  uuizogon  inti  in  sel- 

min  fon  mir. 

45.  Tnne  apeniit  illia  aen-  282,  1.  Tho  gioifonota  her 
anm,  ut  intellegerent^  aeriptn-Min  aena,  thas  aie  foratnontin^ 
raa.  giscrib. 

46.  Et  dixit  eia:  qnoniam  2.  Inti  qoad  in:  bidin  ao 
aic  acriptum  eat,  et  aio  opor-  giaoriban  iat,  unanta  ao  gilanf 
tebat  Chriatom  pati  et  reaar-  Oriat  tr6en  inti  aratantan  fon 
gere  a  mortnia  die  tertia,  as  tode  thritten  tagea,  inti  prae- 
47*  et  pr»dicari  in  nomine  digon  in  eineroo  namen  riunoa 
eina  pqnitendam  et  remiaaio-  inti  forlaznessi  Buntono  in  alla 
nem  peccatorum  in  omnea  gen>  thiota  biginnenten  fon  Hiero- 
tOB  incipientibns  abHierosolima.  aolima. 

48.  Yoa  autem  eatia  teatea  «o    3.  Ir  birat  urcnndon  therero, 

1  athuc  autom  ¥    '  pascis  Cr      *  fauam  rc  d      ^  ioteUerent  Q 
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horam,  49.  et  ego  mitto  pro-  inti  ih  sentia  giheis  mines  &ter 
misBam  patri»  moi  in  vos.  in  iuuuih. 

J.  20,  20.  Gaviai  sunt  ergo »7  4.  Giaahan^  nnarlicho  thie 
discipuli  viso  domino.  iangoron  gisehenemo  trohtioe. 

21.  Dixit  ergo  eis  iterum:  5.  Tbo  quad  her  in  abur: 
pax  vobis:  Ricut  misit  me  pa*  sibba  si  iu:  so  mih  eanta  ther 
ter,  et  ego  mitto  vos.  s  fater,  so  santa  ih  iuuuih. 

22.  Hoc  cum  dixisaet,  in-  6.  Thaz  mittiu  her  quad, 
sufflavit  et  dicit  eis:  (335)  tho  anablieR  inti  quad  in:  (335) 
accipite  spiritum  sanotum:  intt'ahent  theo  heilagoo  geisti 
23.  quorum  remiseritis  peccata,  then  ir  ibrlazet  8unta,  then 
remittuntur  eis,  et  quorum  lo  uu*irdent  sio  tbrlazono,  inti 
retin ueritis,  detenta  sunt.  then  ir  sio  bihabet,  bibabeto 

»int. 

GLXXVill. 

cT.  20,  24.  Tliomas  autera  233,  1.  Thomas  einer  fon 
unu8  ex  duodecim,  qui  dicitur  is  then  zuueliuin,  ther  dar  ist 
DidimuH,  non  erat  cum  eis  giquietan  Didimus,  ni  uuas  mit 
quaudo  venit  Ihesns.  in  thaune  ther  heiiant  quam. 

25.  I)ixerunt  ergo  ei  alii  2.  Tbo  quadun  imo  andere 
discipuli:  Yidimns  dominum.        iuogoron:  nnir  gieahnmee  troh- 

M  tiiiaii« 

nie  avtem  dixit  eis:  nisi  3.  Uer  tbo  quad  in:  nibih 
videro  in  manibns  eius  fignram  gieehe  io'  einen  hanton  thax 
clavornm  et  mittam  digitnm  bilidi  tbero  nagalo  inti  sente 
menm  in  loonm  olavonim  et  minan  fingar  in  et&t  thero  na- 
^  mittam  mannm  meam  in  latas»galo  inti  eente  mina  hant  in 
eine,  non  credam.  aina  sita»  ni  gilonbn. 

26.  Et  post  dies  octo  iteram  4.  Inti  after  ahio  tagon  abur 
erant  diecipnli  eine  intus,  et  uuaron  eine  iuogoron  inne,  inti 
Thomas  cum  eis.  Thomas  mit  in. 

Yenit  Iheane  ianuis  clausis  3o  5.  Qoam  ther  heiiant  bi- 
et  stetit  in  medio  et  dixit:  elozsanen  tnron  inti  stnont  in 
pax  Tobis!  mittimen  inti  quad:  sibba  si  iu! 

27.  Deinde  dicit  Thomae:  6.  Thanan  quad  tho^  Tho- 
infer  digitura  tuum  huc  et  vide  mae:  bring  tliinan  fingar  hera 
manus  meas  et  ati'er  manum  inti  gisih  mino  henti  inti 
luam  et  mitte  in  latus  meum  bring  thina  baut  inti  senti  in 
(336)  et  noli  esse  iocredulus,  mina  sita  (33())  inti  ni  curi 
t^ed  fidelis.  uuesan    uogiloubfol,    oh  gl- 

triuuui. 

28.  Kespondit   Thomas    et  4o     7.   Tho  antuurtita  Thomas 
^  gi.iiahan        *  ih  r«        *  tiho  i« 
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dixit  ei:  dominus  meus  et  inti  quad  imo:  min  trohtia  inti 
deus  meus!  min  got!^ 

29.  Dielt  ei  Ihesus:  quiasas  8.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
vidisti  me,  credidisti:  beati  laut:  bidiu  uuanta  thu  mih 
qui  DOD  videruQt  et  credide*  gisahi,  giloubtas:  salige  sint 
runt.  thie  ui  gisahun  inti  giloubtun. 

30.  Muita  quidem  et  alia  &  234,  1.  Manigiu  giuuesBo 
Signa  fecit  Ibesus  in  conspectu  inti  anderiu  zeichan^  teta  tber 
discipulorum  suoruiQ,  qum  non  heilant  in  gisiuni  sinero  iun- 
•iint  scripta  in  libro  hoc.^  gorono,  thiu  ni  sint  giscrilMui 

in  theeemo  bnoohe.* 

31.  Haeo  antem  scripta  snnt,  lo  2.  Thisia  sint  giscribanin, 
ut  credatis  qnia  Ihesus  est  thas  ir  giioabet  thaa  tber  hei- 
Christus  filins  dei,  et  nt  cre-  lant  ist  Christ  gotes  snn,  inti 
dentes  vitam  habeatis  in  no-  tbai  ir  giloubenti  lib  habet  in 
mine  eins.  sinemo  namen. 

CLXXIX. 

J.  21,  1.  Postea  manifesta-  236»  1.  After  thin  giongo- 
vit  se  itemm  Ihesns  ad  mare  sorhta  sih  ther  heilant  abnr 
Tiberiadis.  Manifestarit  antem  ai  themo  seaae  ther  Tiberiadis 
sie.  hiez.    Giongozorhtota  sih  so. 

2.  Erant  simul  Simou'  Petrus  n  2.  üuarun  saman  öiroon^  Pe- 
et  Thomas  qui  dicitur  Didi-  trus  inti  Thomas  ther  dar  ist 
mos,  et  I^athanaely  qui  erat^  giqu^tan  Bidimns,  inti  Natha- 
a  Chanan  Galileae,  et  filii  nael,  ther  unas^  Ibn  Cbanan 
Zebedei  et  alü  ex  discipuiis  Galilei»,  inti  suni  Zebedeuses 
eins  dno.  2&  inti  andere  fon  einen  inngoron^ 

zuüene. 

3.  Dicit  eis  Simon  Petrus:  3.  Tho  quad  in  Simon  Pe- 
vado  ])iHcari.  Dicuot  ei:  veni-  trus:  ih  taru  fiegon.  Tho  qua- 
mus  et  nos  teciini.  Kt  exierunt  duu  sie  imo:  qua?memes  uuir 
(337)  et  ascendcrunt  in  navem,  3o  mit  thir.  Inti  u/.giengun  tho^ 
et  iila  nocte  nihil  prendideruuL     (337)  inti  urstigun  in  skef,  inti 

in  thera  naht  uiouuiht  ni  gi- 
l'iengun. 

4.  Mane  autem  iaui  lacto  236,  1.  Morgane  iu  iho 
stetit  Ihesus   iu   littore/  non  a5  giuuortunemo  stuout  ther  hei- 

1  in  «mspeeta  —  hoe  gwH  ZeSm  re  G  *  stmon  rG  ■  qm 
«ratnc^        *  h:ton  {%)  G 

•  Min  trothin.  inti  min  got  4*»  P  '  zficban  es  aus  [  '  in  ^l- 
siuni  —  buocbe  rc  (Ji  ZdlcnJ  *  si'mon  r«  {für  den  ersten  6trich  eines  m  ?) 
'  ther  nnss  |  nc  •  sinen  tt/ugoron  rs  für  mo  ^  mit  tho  inMieftt 
Quatemio  xzg 


Digitized  by  Google 


Tatian     236,  1  —  237,  4. 


285 


tarnen  cognoverunt  discipuli  iant  in  stediu,  nalles  thuh 
qnia  Ihesus  est  auidaro    ni    forstüontun  thie 

iangoron  thaz  iz  ther  heilant 

5.  Dioit  ergo  eis  Ihesii8:s»  2.  Tho  qaad  Sa  ther  heilant: 
pneri,  nuniquid  pulmentanom  kndhta,  eno  habet  ir  uvaa^ 
babetis?  Beepondemnt  ei:  non.    nmoees?   Sie  tho  antalengitoB 

imo:  nein. 

6.  Dixit  eis:  mittite  in  des-  5  3.  Tho  qnad  her  in:  aentet 
tram  navigü  rete»  et  invenietia.    in  seao  thea  sk^fea  nesi,^  inti 

ir  findet 

Miaerunt  ergo  et  iam  non  4.  Santnn  nnarlioho  inti  iu 
Talebant  illum  trahere  a  mal*  ni  mohtun  thaz  siohan  fora- 
titudine  piscinin.  lo  thera  meoigi  fisgo. 

7.  Dicit  ergo  discipuluB  ille  5.  Quad  uuarlicho  ther  ian- 
quem  diligcbat  Iheana  Petro:  goro  then  ther  heilant  minnota 
dominus  est.  Petruse:  trohtin  ist  iz. 

Simon  Petnis  cum  audisset  6.  Simon  Petrus,  mittiu  her 
quia  dominus  est,  tonicam  i5  gihorta  thaz  iz  trohtin  uüas, 
succinxit  se  (erat  enim  nudus)  mit  dunichun  bigurta  sih  (uuas 
et  misit  se  in  mare.  uuarlicho   nackot)    inti  santa 

8ih  in  then  «eo. 

8.  Alii  autem  discipuli  navi-  7.  Thie  andere  iungoron  mit 
gio  venerunt  (non  enim  longe  so  ferennu  quamun  (ni  unarun 
erant  a  terra,  sed  quasi  cubi-  sie  ferro  ton  erdu,  oh  so  zuuei- 
tis  ducentis)  trahentes  rete  hunt  elinono  uuas)  thinsenti 
piscium.  thaz  nezzi  fisgo. 

9.  Ut  ergo  descendenint  in  237,  1.  So  sie  tho  arstigun 
terram,  ▼idernnt  praaaa  poei-  S5  in  erda,  gisabun  zantron  ligeate 
tas  et  piseem  superpositam  et  inü  fisg  oba  ligentan  inti  brot 
panem. 

10.  Dioit  eis  Ihesns:  (338)  2.  Tho  qaad  in  therhelant: 
afferte  de  pisoibns  quos  pr^n-  (338)  bringet  fon  then  fisgon 
dedistis  nono.  so  thie  ir  na  gifieognt. 

11.  Ascendit  Simon  Petros  3.  Ersteig  tho  Simon  Petras 
et  traxit  rete  in  terram  ple-  in  s6h  thaz  nessi  in  erda  fol 
nnm  magnis  piscibus  centnm  miohilero  fisgo,  zehenzug  inti 
qninqnaginta  tribos«  £t  oom  finfzng  inti  thrin.  Inti  mittiu 
tanti  essent,  non  est  soissamsssie  miohile  noaran,  nist  gislis- 
rete.  san  thaz  nezzi. 

12.  Dicit  eis  Iheana:  venlte,  4.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
prandete.    £t  nemo  audebat    qaaemet  inti  esset.    Inti  nio- 
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diwiahintiiim  ^  interrogare  nan  ni  gidorsta  Ihero  siszen- 
eiim:  ta  qnit  m?  wamitm  ^oia^io  tero*  fi'ngam  inan:  auer  biatii? 
domioas  eaaet  üoeatva  tlM&  ül  troktia  unas. 

13.  St  Tenitlhesns  et  aooe-9M  5.  Inti  quam  tber*  ketfamt 
pit  paiiem  et  dedit  eis  et  piscem  ioti  intfiesg  brot  inti  gab  in 
aimiliter.  inti  sama  tben  fisg. 

14.  Hoo  iam  tertio  naBife-  6.  In  tbia  ia  tbrittna  staut 
Status  est  Ihesus  discipnlis,  ft  gionzorbtot  noas  tber  beilant 
oom  snrrexisset  a  mortuis.         tben  inugoron,  mitttn  ber  er- 

stnont  fon  todeu 

CLXXX. 

J.  21,  15.  Cum  ergo  pran-  238,  1.  Mittin  sie  tljo  aznn, 
dissent,  dicit  Simoni  Petro  lo  quad  Simone  Petre  ther  hei- 
Ihesus:  Simon  Johannis,  dili-  lant:  Simon  lohannis,  minnostu 
gis  me  plus  bis?  Dicit  ei:  mih  mer  thesen?  Quad  imo: 
etiam,  domine:  tu  scis  quia  zisperiu,  trohtin:  thü  uueist 
amo  to.  Dicit  ei:  pasce  agoos  thaz  ih  thih  minnon.  Quad 
meos.  15  her  imo:  t'uotri  miniu  Icmbir. 

16.  Dicit  ei  iterum:  Simon  2.  Tbo  quad  her  imo  abur: 
lobaDDis,  diligis  me?  Ait  illi:  Simon  lohanuis,  minnostu  mih? 
etiam,  domine:  tu  scis  qaia  Her  quad  imo:  zisperiu,  /roh- 
amo  te.  (389)  Dicit  ei:'  pasce  tin:'  tba  uneist  tbas  ib  tbib 
agnos  roeos.  so  minnon.  (339)  Tbo  quad  ber 

imo:*  fuotri  miniu  lembir. 

17.  Dicit  ei  tertio:  Simon  3.  Tbo  quad  ber  imo  tbrit- 
lobannis,  amas  me?  Gontri-  tnn  stunt:  Simon  lobannis, 
Status  est  Petrus,  quia  dixit  minnosta  mib?  Gitmobit  unas 
ei  tertio:  amas  me?  et  dicit  ss  tbo  Petrus,  uuanta  ber  imo 
ei:  domine,  tu  omnia  scis,  tu  quad  tbrtttun  stunt;  minnostu 
scis  quia  amo  te.  Dicit  ei:  mib?  inti  quad  imo:  trobtin, 
pasce  oves*  meas.  tha  uueist  alh'u,   thu  uueist 

tbas  ib  thih  minnon.  Tbo  quad 
so  her  imo:  fuotri  miniu  scaf. 

18.  Amen  amen  dico  tibi,  4.  Uuar  nuar  quidu  ib  tbir, 
cum  esees  iunior,  cingebas  te  mittin  thu  iungiro  unari,  bi- 
et ambulabas  ubi  volebas,  cum  gurtos  thih  inti  gicngi  tbara 
aulera  nenueris,  extendes  ma-  thu  uuoltas:  mittiu  thü  altes. 
QU8  tuas,  et  aliuB  te  cinget  35  thenis  tliino  henti,  inti  ander 
et  ducet  quo  doq  vis.  thih  gurtit  inti  leitit  thih 
  thara  thu  ni  uuilis. 

^  ditoombentiiuniie(?  *ei~  |  (paaoeagnotnMos)^   *  aass  e»  i'n  o  G 

*  thcro  sinentero  1  «c     *  tiberr     *  tbiobtin     « imo  —  |  (footri 

miniu  lembir) 
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19.  Hoc  aatem  dixit  »igni-  5.  Thaz  quad  her  gizeihnonti 
iicans  qna  roorte  clarificaturus  in  uüelichenio  tode  her  gibe- 
esset  deum.  *o  rohtonti  uua.s  got. 

Et  hoc  cum  dixisset,  dicitwi  239,  1.  Thaz  mittiu  her 
ei:  sequsBre  me.  quad,  quad  imo:  folge  mir. 

20.  Conyersiis  Petrus  vidit  2.  Giuuentit  Petrus  gisah 
illum  discipnlum  quem  dilige-  then  iungoros  theo  ther  hei- 
bat  IhesQS  sequentem,  qui  et  s  lant  minnola  folgestan,  ther 
reeobait  in  oena  super  peotns  dar  lineta  in  themo  aba&dmaose 
eins  et  dixit:  doimne,  quis  est,  obar  sina  bnist  inti  qoad: 
qni  tradet  te?  trohtin,  aaer  ist  ther  thih  seilt? 

21.  Hnno  ergo  cam  vidisset  3.  Then  mittln  inan  gisah 
Petras,  dicit  Ihesn:  domine,  io  Petras  quad  themo  heilaate: 
bic  autem  quid?  Dicit  ei  Ihe-  trobttn,  nnai  sal  tbeeer?  Qnad 
sns:  (340)  sie  enm  volo  ma-  imo  ther  heilant:  (340)  so 
nere  dooeo  veniam:  quid  ad  uaillih  inan  uüonen  unz  ih 
te?  tu  me  seqaere.  quimu:  uuaa  thih  thes?  thn 

ift  mir  tblge.^ 

23.  Exivit  ei^  sermo  iste  4.  Uzgieug  thaz  unort  nntar 
inter^  fratres  quia  discipulus  thie  bruoder  thaz  ther  iungoro 
ille  non  moritur.  Et  Eon  dixit'  ni  slürbi.  Inti  ni  quad  irao 
Ihesiis:  non  raoritur,  sed:  sie  ther  heilant  nibi  her  sturbi, 
eum  Tolo  mauere  douec  venio;sooh:  uuilla  thaz  her  uüone  uns 
quid  ad  te?  ih  quimu,  nuaz  thih  thes? 

24.  Hie  est  discipulus  ille-'^  5.  Thiz  iet  ther  iungoro 
qui  testiraonium  perhibet  de  ther  dar  giuuizscaf  saget  ton 
his  et  qui  scripsit  haec,  et  sei-  then  inti  ther  thisiu  screib, 
mus  quia  verum  est  testimo-  85  inti  uuizzumes  thaz  uuar  ist 
uium  eius.  sin  giuuizscaf. 

25.  Sunt  autera  et  alia  multa  240,  1.  Sint  andriu  mana- 
quae  fecit  Ihcsus,  quae  si  scri-  giu'  tbie  ther  heilant  teta:  oba' 
bantur  per  singula,  thiu  alliu  giscribanin  yvurdin^ 

so  sontriogon  giaaeliohin, 
Nee  ipsnm  arbitror  mnndnm       2.  Noh  thas  selba  ni  nnanin 
capere  eos  qni  scribendi  sant    thesan  mittilgart  bi&han  ma- 
libros.  gan*  thio  si  soribanne  sint  bnofa. 

CLXXXI. 

M.  28,  16.  Uudecim«  disoi-  m  241,  1.  Einlif  iungoron 
puU  abierunt  in  Galileam  in  giengun  in  Galileam  in  then 
montem  nbi  constitnerat  Ulis    borg  thar  in  ther  heilant  gi- 

»  In  ^'       »  dixit  ei  F        >  illo  fehlt  F       *  undecim  autem  F 

^  ihn  mir  folge  6*  P  *  sndHii  numagin  re  •  sbs  ^  abs  — 
Kundin  tre     *  magan  1  ne 
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Ihesus,  17.  et  vidoDtes  euin  marcota,  iuti  gisehenti  inan 
adoraverunt,  quidam  autem  betotun  inaa,  sume^  giuaesso 
dubitaverant.  *«  zuuehotun. 

Mc,  16,  14.  Et  exprobravitM2  2.  Inti  ituuizzota  iro  ungi- 
incredulitatem  illorum  et  duri-  lou6fulli'''  inti  thia  hertida  thes 
liam  cordis,  quia  bis  qui  vi-  herzen,  auanta  tben  thie  inao 
derant  eum  resurrexiase  non  gisahun  erstantan  ni  giloub- 
crediderant  tun. 

m.  28,  18.  (341)  Bt  looutQt  242, 1.  (341 )  loti  sprah  in  iiio 
esleiadioens:  dataestmibiomnis  qut^denti:  gigeban  ist  al  giuualt 
poteatas  in  celo  et  in  terra.      mir  in  himile  inti  in  erdn.* 

Mc  16, 15.  Ennte»  in^  man-  2.  Gdt  in  alla  nneralt,  prae- 
dnm  nniTerBnm  praedioate  lo  digot  enangeltnm  allera  giaodfti 
evangelinm  omni  oreatnns,  inti  leret  alle  Uiiota,  tonfenti 
(Jß.  28,  19.)  dooete  omnes  sie  in  namen  ibter  inti  sÄnes 
gentes,  baptisantes  eos  in  no-  inti  thes  heilagen  geistes;^  leret 
mine  patris  et  filü  et  spiritns  sie  zi  bihaltanne  allin*  so  nue- 
sanctt,  20.  dooeutes  eos  ser- 16  liohin  so  ih  in  gibot 
vare  omnia  qnaeonmqne  man« 
davi  vobis. 

Et  eoce  ego  vobiscnm  snm  3.  Inti  senn  ih  bin  mit  in 
Omnibus  diebus  usque  ad  con-  allen  tagen  Unsan  enti  nüeralti. 
SummatioDem  Baeculi.  so 

Mc.  16,  16.  Qui  credidcrit  4.  Therde  giloubit  inti  gi* 
et  baptizatus  fuerit  salvus  toufit  uuirdit  ther  uüirdit  heil,*' 
erit,  qui  vero  dod  crediderit  ther  dar  abur  ni  giloubit  ther 
condemnabitur.  uuirdit  fomidirit. 

17.  Signa  autem  eos  qui  s.)  243,  1.  Zeicban  then  thie 
crediderint  haec  sequentur:  giloubent  thieiu  tolgent: 

In  nomine  meo  demonia  2.  In  minemo  namen  diunala 
eicient,  linguift  loqueuLur  no-  uüerfent,  niuuuen  zungon  spreh- 
vi8,  18.  serpentes  toUeut,  hent,  natruu  uement,^ 

£t  si  mortifemm  quid  bibe-  so  3.  Inti  oba  sie  tödliches  uoaz 
rint,  DOD  eos  Dooebit  driokent,  ni  terit  iz  in. 

Bnper  egrotos  manns  inpo-  4.  Obar  snhtige  legeot  sie 
nent,  et  bene  habebnnt  henti,  inti  sie  habent  nnola. 

X.  24^  49.  Vos  antem  sedete  244^  1.  Ir  sizset  in  thera 
in  oiTitate,  quoadnsqne  indna-  ss  burgi,  nns  ir  sit  ginnatite  mit 
mini  Tirtntem*  ex  alto.  megine'  fon  höhi. 

*  oirtnte:  (m)  G^,  -em  F 

^ —  i 

•  8ume:  (n)         '  unpiloufulli  '  in  himmle,  inti  in  erdu  5»  P 

*  In  namen  fater.  inti  siues.  inti  thes  heilaogen  geistes  4^  P  *  zi  bi- 
bsltoime  aOm  \re     •  tfasr  nnirdit  bcil  6»  P      *  Natron  Dement  (>s  P 

*  me^tne  r«  am  n 
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50.  (342)  Eduxit  autem  eos  fo-  2.  (342)  Tho  leita  h^r  sie  üz 
ras  in  Bethaniam,  et  elevatis  ma-  in  Betbaniam,  inti  üferhabenen 
nibus  suis  benedixit  eis.  53.  £t  sinen  bentin  uuihita  in.  Inti 
faotam  est,  dum  benediceret  40  iraas  tho  giudortaD,  mtttiu  her 
iüisy  reoessit  ab  eis  et  fere-  in  uuihita,  eruöeis^  fon  in  inti 
bator  in  oaelum  (ilfc.  16,  19.)S4tuüa8  braht  in  bimil*  inti  saz 
et  sedit  a  dextris  del  (X.  24,  in  ceso  gotes.*  Inti  sie  tho 
52.)  Et  ipsi  adorantes  regressi  betonti  nuidatgiengan  in  Hie- 
sunt  in  Hiernsalem  cum  gau-  rusalem  mit  miohilemo  giuehen.^ 
dio  magno.  6 

58.  Et  erant  semper  in  3.  Inti  uuarun  simbolon  in 
templo  laudantes  et  benedicen-  tbemo  tempie  lobonte  inti 
tes  deum,  nuihente  got, 

Jlfc  16, 20.  £t  profecti  pro-  4.  Inti  farenti  predigotun 
dicaverunt  ubiqne  domino  co-  lo  iöginnar  trohtine  ebanuüirken- 
operante  et  sermonem  confir-  temo  inti  nuort  festinontemo^ 
mante  sequentibos  signis.  folgenten  zeiohanon. 

^  signis.  amen  F 

1  ortiiifiz  CS  aus  i         '  bimil  5^  P         >  8ti  in  eeao  gotes  6*  P 
*  mit  mihilemo  giuehen  5»  P      *  festinentemo 


8 1 « ve r  s,  TatUn.  t.  Aufl. 
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in  nomine  patris     et      filii  et 
\.  BL  4^  obetU  2^2,2  In  T]'dmeui'siieT.    inti   sunes.   inti  Uies 
.'<pirUus        sancti  doiniiio       mi*      et    dous  meus  | 

heilaogen^  geistes.    233,  7  Min     trotbio.  inti  miu  got  | 

hl  Mtf    te^purt  tu  coilo 

2.  Bl  St  oben,  239,  3  thn  mir  folge.  242,  1  In  hiioMe.' 
et  in  terra  serpemtn  UXktU  saluus 
inti  in  erdn.  243,  2  Natrnn  nement.  242,  4  ther  uuirdit 
erit  celum  |  sedit  a  dextris  dei 
heil.  244,  2  himil  j  (Bechts)  244,  2.  h^az  in  ceso  gotes. 
cum  gaudio  magno  pax  uobiscum^  nianns 
mit  mihilemo^  giüeheD.^  230,  2.  Sibba  si  iu.  230,  5  mioo 
meai.  pedetmeoc*  oidete.  palpate.  gaudiam  magnus.** 
henU.  min  foozi.'  gisehet  greifot    219,  1.  gihuehen.*  mihil. 

cum  timore  | 
219,  1.  mit  foro'ta^^  | 

caniem  et  ossa  uon  habet  sicut. 

3.  JBl.  0^  oben.    230,  5.    Fleis^.   gibeini.   ni  habet,  so  ir. 
me      uidetis     habere.  habetis      hic   aliquid  quod 

mib.  gieehet  haben.     231,  1  habet  ir.  hier  unaz.  thas  man 

manduoeti8.>* 

ezsan  megi. 

uir  honus  et  iustus  conswnmatum 

4.  Bl,  Trüben.  212,  2  guot  man  inti.  rebt    206,  4  Gieatot 

est  a        summu       us<[uo  doorsura  ] 

ist.  209,  I  ton  obancDtic.  zuuzau  uidar    |  Irene h  tu  brotheri 
estis       tristes  abiemnt       nolo        intrare  | 

224,  4  Bnrit^' gitmobit  226, 3  gienguo.  Negaille  ingangan  j 
in  dorn  um  in  am  mulier  quid    ploias      quem   |  queris 

intinenusa.     221,  3    Uuib  aaas  nu^ofis.  uuenan  |  »nochia. 

noli        me    tangere  non    est    hic  uenite. 

221,  G  Ni  curi  mib  ruoraa  (     217,  6  ^ist  er  hier.  quaemeL 


^  heilagcn  G  '  dominus  meus  G  ^  himile  G  *  uiicliilemo  G 
*  giaebeo,  der  Aoomt  twisehm  n  und  e  P,  ginehen  &  *  notiit  Q 
'  min  foozi]  das  erste  o  in  inerovingischer  Gestalt,  inti  faod  O  *  pedss 
meos]  et  pedes  G  gihüehen,  der  Accent  zwischen  u  und  e  P,  giüe- 

hen  Cr  magno  gaudio  G  forohtu  G         "  maoducetur  (r 

>•  bimt  O.  Burit  und  das  folgende  hie  sim  Schlafs  der  Seite  steht  auf 
der  unteren  Hälfte  der  ersten  Spalte,  die  infolge  des  Zuendegeheni  des 
Budutaben  A  des  lat,  Glossare  frei  gelassen  var  P 


Digitized  by  Google' 


Die  PAiiMr  Ji'ngmente,  ««^1 

et     uidete.     locum.    |  curreutes  nuiitiare.  currcbaut 

Inii  g^^sebet  t^^iastat^  |  219,  1  Loufente  Bagen.      220,  2  Liofun 

doo  *   itmiil  I  ennwit  aogiliis  det    dMoendit  de 

zuuene  saman  |  208,  3  Liof    217,  1  Engil  gotes*  steig  fon 

celo  I  et  acoedens  leaoluit  |  lapidem  ety 
himile  |  ioti    zaog^jADgenti  aran^alata^  |  theo  dtein.    217, 2  inti. 

super  eura  | 
ubar.  inan.  j 

domino     memento  mei  cum 

5.  BL  9*  oben,     205,  6.   Trothin.«  gihogi  min.  mic  diu 
ueneris     in  regnom  tuum  mitlier  eeee  fUuu  tmua 

i^xk^  cumistin  t^in*  ribhi.    206,2  ÜQib  aenn  thin  vnn,\  (Rechts) 

eV     ecce  mater    tua  olamanit.  nia^ia  no  ce*» 

20ti,  3  Inti^  seau  t^^in  motbei^    207,  2  Kiot't^  mihileru  |  stemmu 

deus    meus.     deus    meus.  utquid 

6.  IJl.        oben,      207,   2   Got    min.     Got    min.  ziu 
tferelt^iitMi  im  »iHo 

forätü  tba  mib.  208,  1  Ih  tbrData.^^ 

super  Caput    eiua  a  deairii 

7.  BL  10^  oben.  204,  1  Obar  min"  boubit    205,  1  In  zeso. 

et  allerum  a     sinistris  eius        ?  latrones  |  latro  | 

inti     in  sina  uuinistra.  Thiob  205,  1  tbioba.  {  11^1*,  8  Landerij 

unde     es  tu  mihi  nuu  loqueria 

(Rechts)      197,  7  auanan  bistn.      197,  8  Mir  ni  fipriobis^* 

qnid  ad  nos    ta    nideris.  I 
193,  2  Unaa  ai  wm,  tbn  gisebea.  | 

facti      sunt  amici 

8.  Bl.  11^  oben,     1^6,  8   Uuarun  tbo.  giuuortan  friunta. 
in  ipsa  die  rex  es  tu  manc  | 
tbemo  tage.    Iii5,  5  Bistu^^  cuning    18^,  1  Morgane.  [ 

adiuro         te  per 

9.  Bl  12^  oben.     190,  1    Ib  bisnern  tbib.   bi  tbemo 
deum     in««»  scidit  uestimenta  8ua,..bl€uphematiit 
lebenten  gote     191,  1  Sleiz  min^^  giuoati.  Bismarota.  |  191,  2 

Masfemiam.    |  reus    est    mortis  | 

i^l,  2  Bismaruoga.  |  (liechU)    l'U,  3  ^culdio    ietudes^'*  { 

quid        dicas.  ttequt;  t^cii)*'^ 

10.  Bl.  13^  oben,     18G,  4  üuaz  t'^u  quidis.    uo  uuiz  ib.^' 

mmietri  ad     prunat,      eaiefiebatU  | 

186,  5  tbie  ambabta  #{Ybera^^  gluoti    ünermitan  zib.  |  (LinJcs) 

seruus-"  | 

188,  4  Scalconti»  | 

>  gieebet  thia  stat  G  *  gotes  engii  G  *  znogangeuti 

arnüalzte  G  *  trobtin  G  •  tbn  G  •  tUn  G  '  fMG 
8  thin  mnotar  G  •  rioft  erklärt  sich  aus  dem  in  G  folgenden  tlier 

»•^  uoeo  mapia  G  thurattt  G  »•  min]  sin  G;  vgl,  Anm,  15 

"  spribhis  G         "  biaatu  G  "  sin  Cr,  vgl.  Anm,  12         *•  iat 

tod«  G  neqne  sHo  quid  dioaa  und  nob  ib  ni  uueis  nuaz  thu 

quidia  G         zi  tbera  Cr,  .  .  .  bero,  einige  But^aben  iceggewiedU  P 
1*  scaloon  thes  «nr.  G,  ^gl,  Anm,  9  aeruos]  aeroia  G 

ir 
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11.  Bl  1^  oben,     186»  5  tUaz  entl   «h^  unermeBti 
palam  loetUus  tum  quid  mtMfOgM  mo*  intonoga  eos* 

187,  2  Offano  Bpreohen.'  187,  3  Uuaz  frage»  mih.  frage  thie 
qui  audierunt  |  sie  mihi  respondes.*  | 
diz.  gi^ortun.^  |  (Hechts),          4  So  ant  mir  ne  H"|p;-i8  themo.^| 

uere      et  tu  ex  ülis  es 

12.  Bl  1^  cbm.  188,  2  Zinnare.  tiiii  bist  fon  tea.' 
tum  loqaela*  mamfeitum  te  fadt  malus"  miiiiii<« 
Thin  aprsha  oSanot  thih       187,  5  Ubile.*     188,  4  aoalcon 

nescio   ego**    quid  tu"    dicis.  |  unus 

188,  5  m  aeia.  ih.^^  auaz  tbu.  sage«.  |  (Links)  185,  11.  £iu 
homo.  I 

man.  | 

aoB  Ubam  illmii.    nitto  tanrn 

13.  Bl  16»  oben.  185,  8.  Ni  trinku  inan.  SentL  t^im^^ 
^^Ah^mu  in  naginam  pMibant  gladio.**  1 

anert   in  aoeidnn.     185,  4  tomnerdent  in  suerte.  |  (Bechts) 

ttolo       rogare,     meura.    fratrem.  suum.  gladium.  [ 

Neguil  bittao.    minan  brother  sin     suert     |     185,  7 

cum.  gladiis  et  cum.»*  fustibus  j 
Ir  mit  buertoD.    Inü.    mit  stangon.  | 


*  ih  P,  vom  8  keine  Spur  vorhanden  P,  sih  G  •  offano  sprah 

thflnio  uiw,  G      *  me  interrogas  G       «  eos  (r,  eo  P  •  gihortun  G 

^  sie  respondes  pontifioi  und  so  antlingis  tbemo  bisgoffe  O  ^  then  G 

»  loquola  tua  G            »de  malo  und  fona  ubile  G  »<»  seruis  G 

u  nescio  und  ni  uueiz  G  tu  fehlt  G  »^  thin  O  ^  gladium 
tmim  O        >^  giacUo  perilnrnt  G           com  fM  G 
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Aaron:  gen,  Aarones  2,  1. 

Abel:  gen.  141,  29. 

AMm:  nom.  Abia  5,  2.  gen,  AMa- 

ses  2,  1.    acc.  Abia  6,  2. 
Abilina:  nom.  13,  1. 
Abiad :  nom.  5, 3.  occ.  Abluden  5,  3. 
Abraham :  nom.  «oe.  5,  1.  4.  107, 

2.  3.  4  (2).    131,  16  (2).  23.  24. 

26.        Abrabames  13,  14.  103,5. 

107,  2.  114,  2.  127,  4.  131,  13. 

16.  16  (2).  Abrames  6,  1.  dfif. 

Abraham«  4,  8.  15.   ö.  0.    17,  7. 

131,  23.     acc.  Abraham  118,  2. 

Abrahamen  13,  14.  Abraiiaman 

107,  2.  181,  26. 
Aehaz:  nom.  5,  2.   aee.  Aeliaien 

5,  2. 

Aeheldeinach :  nom,  19S,  6. 
Adam:  gen.  5,  5. 

Alexaaier:  pen.  Alexandres  200, 6. 

Alphens:  gm.  Alpheen  22,  6. 
Aminadab:  nom,  6,  1.   acc,  Ami- 

nadaben  5,  1. 
kmmtm :  wm,  6, 2.  oee.  Ammoami  6, 2. 
Aadreas:  nom.  16,  3.  80,  4.  139,  1. 

/7CW.  Andreases  17,  1.    dat.  An- 

idree  139,  1.   acc.  Andream  19, 1. 

22,  6. 
Aaaa:  nom,  7,  9. 
Annas:  vom.  187,  6.    dat,  Anoa 

13,  1.    Annase  185,  10. 
Aram:  nom.  5,  1.  acc.  Aramenö,  1. 
Arehdaas:  nom.  11,  8. 
AffSucat:  .9cn.  6,  4. 
Arfmathia:  dat.  Anmathiu  212,  1. 
Asa:  iium.  acc.  5,  2  (2). 
Amt:  fftn,  Aseres  7,  9. 
Amt:  fiOM.  5,  8.  acc  Azoien  5, 8. 

Babflonia:  (/ar.  Bab^ioniu  5,  3(2). 
6(2). 


i  Barabbas:  nom.  199,  2.  S.  gen, 
I     Barabbanes  199,  6.  aee,  Barab- 
ban  199,  7.  13.  Barrabban  199,  3. 
Baraehias:  gen.  Barachiases  141,29, 
Bartholomeas;  acc.  Bartholomeum 
22,  6. 

BMliebab:  dat,  Belsebobs  62, 1. 4. 

'      ncc.  Beelzebub  44,  16. 

Betrage:  dat.  ahl.  116,  1. 
i  Bethania:  nom.  118,  4.    135,  9. 
I     äalt,  akl.  Bethania  18,26.  187,2. 
Bethania  135,  1.  187,  1.  aoe.Be* 
thaniam  244,  2. 
Bethleem:  nom.  voc.  5,  12.   8,  3. 
M.  6,  4.  8,  1.  8.  10,  1.  129,  7. 
rtcc,  8.  4. 
Bethsalda:  nftm.  roc.  65.  2.  88,  1. 
dat.  Bethsaidu  17,  1.    80,  7. 
139.  1. 
Boanerfss:  iiom.  22,  6. 
Booi:  nom.  6, 1.  aee.  Boozen  6, 1. 

Cainau:  gen.  5,  4  (2). 

Cali^has:  nom.  186,  29.   168,  8. 

185,  11.  gen.  Caiphasos  185,  11. 
dat.  ahl.  Öaipha  13,  1.  Caiphase 
187,  6. 

CaBa(n>:  nom,  Ctoan  46, 1.  Ghana 
45,  8.  dat.  Chanan  286,  2.  aee, 

Canan  r)5,  1. 
j  Capharnaam:  nom.  voc.  21,  11. 
65,  4.  dai,  äbl,  66,  1.   78,  4. 
82,  8.  W.  aee,  47,  1.  98,  2. 
I  Cedron:  acc.  180,  1. 
Cephas:  tum.  16,  4. 
Cesarea  Fhilippi:  nom.  90,  1. 
Christ  Ckriittts:  nom,  6,  4.  6,  2. 
7,  4.  8,  2.  13,  19  (2).  22.  90,  2. 
104,  7.  0.    129,  7  (2).    139,  9. 
141,8.  145,3.  234,2.  Crist  16,4. 
21,  6.  82,  12.  87,  6.  7.  90,  8. 
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134  ,  2.  135,  16.  190,  1.  192,  2. 
199,  3.  9.  205,  4.  Christus  nur 
104,  7.    146,  17.    gen.  Christeg 

5,  1.  Cristes  5,  7.  44,  27.  64, 1. 
dat.  Christe  130.  1.    acc.  Christ 

6,  6.  13,  9.  132.  13.  227,  2. 
Crist  177,2.  194,2.  232,2.  noni. 
pi*  IvggB  Qiritta  PseudoekrisH 
145,  17. 

Cleopas:  tiom.  225,  1.  gen.  Cleo- 

pases  206,  1. 
Covonfai:  voe.  66,  2. 
eriechlse  aäj.  graeeus:  acc.  ig,  f. 

in  eriehis<?on  graece  204,  2. 
Cyreiuieus:  acc.  Cireueum  200,  6. 
Cjrrliiw:  ifot.  Qrrine  6,  11. 

Dalmanutha:  gen.  89,  4. 
Daniel:  dat.  Daniele  145,  11. 
Bauid:  nmn.  5,  2.   68,  3.    129,  7. 
180,  2  (2K  ^efk  Dauides  8,  1. 6. 

4,  14.  5,  1.  8.  12  (2).  6,  2. 
61,  1.  6.  85,  2.  115,  1  (2). 
116,4(2).  117,4.  129,8.  130,1. 
äai,  Dauide  6,  6.   ooe.  Daniden 

5,  1.  6. 

BeeapoUs :  dat.  abi  Decapoli  22,  3. 
Bidimna:   nom.  135,  Ö.    233,  1. 
286,  2. 

Eber:  geyi.  5,  4. 

ebnüse  ndj.  hebmicus:  acc.  sg.  f.  in 
ebreiscun  (var.  -on)  hebraice  88,  1. 
in  ebidsgOD  198,  2.  in  ebndigOQ 
204,  2. 

Eirypti:  ddt.  pl.  fou  Egyptin  ex 

Aegypto  9,  4. 
EfjiitM:  <laf.  od.  AMjpto  11,  1. 

acc.  Eg>'P^um9,2.  £g7ptom9,3. 
£leaxar:' «om.  6,  8.  ace.  Eleasaien 

6,  8. 

EUmMbi:  «om.  5,  3  (2).  oee.  Elia- 

chimen  5,  8  (2). 
Elisabeth:   nom.  Elisabeth  2,  1. 

2.  11.    3,  8.     Elysabeth  2,  5. 

Helisabeth  4,  2.  3.  dat.  Elisabeth 

4.  9».  oee.  Elisabeth  4,  1. 
Eliud:  nmn.  5,  3.  ncc.  Eliudeo  6,  8. 
Emmanuel :  iu>m.  ö,  9. 
Emmaos:  nom.  224,  1. 
EbmIi:  gen,  6,  4. 
Enon:  dat.  21,  2. 
EnoH:  gen.  5,  5. 
Ephrem:  nom.  135,  32. 
EmIm:  nom.  18,  21.  84,  6.  148,  a 

gen,  Eiaie  74,  a  Esaies  18»  1. 


i     Esaiases  143,8.  acc.  Esaiam  18, 8. 
21,  12.  50,  2.  69,  9. 
Esrom:  nom.  6,  1.  aee.  Esromen 
5,  1. 

Ezeeh]a.s:  nom,  6,  2,  aee,  Eie- 
chiaseu  6,  2. 

FuMl:  gen,  Fanuelea  7,  9. 

Oabatha:  nom.  198,  2. 
Gabriel:  nom.  2.  9.  3,  1. 
ChdflM:  nom.  21,  12.  gen,  Galilei 

3,  1.    11,  4.    19,  1.    46,  1.  8. 

55,  1.    86,  1.     Galileao  79,  4 
I      117,  1.  139,  1.  235,  2.    dat.  abl. 
I     Galiläa  22,  8.   100,  1.  Galilfla 

5,  12.  7,  11.  13,  1.  14,  1.  55,  2. 

98,  1.  104,  3.  129,  7.  11.  196,  2. 

210,  4.  5.  218,  4.  acc.  Galiieam 
;      17,  1.  8.  21,  10.  11.  22,  1.  53, 1. 

101,  2.  III,  I.  161,  a  196,  a 

218,  5.    228,  8.    241,  1. 
Oalileus:  Pom.  $g.  129,  11.  las, 
{     2.  4.   196,  8.   notn.  }d.  Galilei 

102,  I.  dat,  Galfleii  102,  1  (2).' 
Genesar:  gen.  82,  1. 
Genesareth:  dat.  abl.  19,  4. 
Geraseni:  gen,  Gerasenomm  58,  1. 
Gethsemaiu :  nom.  180,  1. 
GolfOtha:  nom.  203,  ä 
B^momi :  gen,  Gomorreonun  44, 10. 

Hellas:  nom.  13,  20.  22.   64,  11. 

78,  7.  79, 11.  91,  2.  4.  5.  208,  6. 

aeti.  Heliases  2,  7.    78,  7.  dat. 

HeÜQ  91,  2.  Heliaso  207,  8.  acc. 

Heliam  90,  1.  91,  4. 
HeÜMU:  dai,  Heliseiias  7a  a 
Herodes:  nom.  Herodes  8,  2.  4. 

10,  1.  79,  1.  3.  4.  11.  12.  92,  1. 

196,  4.  7.  8.  197,  3.  Herodis  9, 2. 

"Berod  11,  1.  gen.  Herodes  2,  1. 

8,  1.    9,  3.    126,  1.  Herodises 

89.  4.  Erodeses  19«,  3.  dat.  abl. 
Uerode  8,  8.  11,  3.  13,  1.  79,  l.ö. 
196,  8. 

Herodias:  nom.  79,  2.  gett.  Heio- 
diadis  79,  6.    ooc  Hstodianem 

79,  1. 

Hieremias:    acc,  Uieremiam  10,  2. 

90,  1.  198,  a 

HIerieho:  dat,  116,  1.  aee.  114,1. 

128,  7. 

Hierosolima:  nom.  13,  12.  dat, 
oM.  fiieroBoUma  282,  2.  Hi»m- 
soUmis  116, 1.  Hiemsoliniis  84, 1. 
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87,  6.  acc,  Hierosolimam  112,  1. 
zi  Hierusolimam  90,  4. 
Hiernsalem :  nom.  voc.  8,  2.  142, 
1  (2).  14Ö,  18.  gen.  7,  10.  92, 1. 
201,  2.  dat.  ahl.  7,  4.  8,  1. 
12,  2  (2).  3.  13.  19.  22,  3.  30,  3. 
87,  5.  88.  1  (2).  91,  2.  102,  1. 
104,  7.  III,  1.  116,  ö.  128,  7. 
184,  1.  186,  9.  88.  186,  1.  2. 
138,  15.  196,  3.  210.  4.  224,  1. 
225,  1.  229,  2.  acc.  7.2.  12,  1. 
117,  1.  14Ö,  11.  244,  2. 

laMlb:  nom.  5,  1.  4.  78,  3.  87,  1. 
gen.  lacob  127,  4.    lacobes  3,  5. 

22,  6  (2).  60,  11.  87,  1.  210,  5. 
dat.  laoobe  47,  7.  87,  8.  aee, 
laoob  118,  2.   Jacoben  5,  1.  8. 

lae^klS:  nnm.  136,  3.  acc.  la- 
oobom  19.  3.  8.  22,  6  (2).  60, 11. 
91,  1.  180,  4. 

Ifllns:  wm,  80,  1. 

lared:  gen.  5,  4. 

lechonias:  vom.  5,  3.   acc.  lecbo- 

niasen  5,  3. 
l€Me:  NOm.  6,  1.  Me.  5,  1. 
Ihesus :  nom.  82,  8  (aoiwt  Heilant, 

ther  heilant). 
loatham:  nom.  5,  2.   acc.  loatha- 

men  6,  2. 
lohttUM:  gtn,  16,  4. 
lohann«:  mm.  4,  li.  12.  13,8.  11. 

23.  26.  14,  2.  16,  1.  21,  2  (2). 
6.  9.  10.  11.  S4.  5.  64,  1.  18. 
79,  1.  11.  96,  1.  128,  7.  136,  3. 
lobannis  134, 10.  lohanis  134, 11. 
ge^i.  Johannes  21.  3.  56,  5.  79, 
6.  7.  lohauDiaes  64,  8.  10.  123, 2. 
dat.  oU.  lohtnne  18,  10.  16,  8. 
fei,  4.  64,  3.  4  7.  88,  11.  12. 
91,  5.  lohannise  14,  1.  acc.  lo- 
baonem  2,  5.  13,  1.  19,  3.  8. 
22,6.  60.  11.  64,  11.  79,1.9.  12. 
90,  1.    91,  1.    123,  2.    180,  4. 

lonas:  nom.  67,  8.  4.  gen,  lonMet 
57,  2.  4. 

lonm:  nom.  6,  2.  aee.  ToranieD 

5.  2. 

lordanes:  gen.  Jonlanis  13.2.  dat. 

abl.  lordane  13,   12.  14,  1.  acc. 

lordanem  13,  12.   lordanen  21, 4. 

100,  1.    184,  10. 
losaphath:  nom.  6,  2.  oce.  Jost- 

ph.itcn  5,  2. 
losepb:  nom.  voc.  3, 1.5,  7.  8. 10. 12. 

78,  8.  212,  1.  218,  2.  gen.  lo- 


I      sebea  14,  1.  17,  2.  82,  8,  210,  5. 
!      dat.  losebe  6,  7.    9.  1.     11.  1. 
j      87,  1.    acc.  Joseben  ö,  4.  6,  4. 
lotias:  nm.  5,  3.    aee.  lotiMen 
5,  2. 

'  Isaac:  nom.  5, 1.  gef}.  Isake-s  127,  4. 
I      da^  Jsake  47,  7.  acc. Isaac  113, 2. 

Isakea  5,  1. 
brahel:  we.  128,  2.  gen.  Jsrahel 

11,  1.  2.    Israheles  2,  6;  plura- 

lisch  Israhelo  4,  14.  7,4.6.  17,6. 

44,  3.  15.  85,  3.  106,  5.  116.  6. 

119,  6.  198,  6.  206,  8.  dat.  aN. 

Israbel  4,  19.  7,  8.  47,  6.  Ol,  6. 

78,  7.  8    acc.  Israbel  4,  8.  8,3. 

225,  3. 
Itorea:  gen.  Itur^  13,  1. 
Inda»:  5,  1.  78,  3.  138,  2.  154,  1. 

159,  5.  6.     180.  2.     183,  1.  4. 

184,  2.  193,  1.  dat.  ludase 
169,  3.  arc.  Judam  5,  1.  22, 
6  (2).   82,  12. 

Itidea:  nom.  ludea  13,  12.  gen. 

Iiidoao  100,1.    acc.  Iiuleam  21,  10. 

101,  2.    135,  4.    luUaeam  13,  1. 

IttdM  196,  2. 
Indeise  a//;.  tM^oeiM:  nom.  ig.  m,  ia- 

deisff  87,  3. 
I  Indens :  nom.  sg.  ludeua  195,  3.  — 

pl.  nom.  Inä^i  18,  19.  lodd 
;      82,  8.  11.    84,  4.    87,  2.  88.  4. 

6  (2).  101,  1.  104,  3.  4.  131,25. 

135,  4.19.  187,2.  194,3.  197,6. 

198,  1.    211,  1.    lodai  (lada«) 

117,  4.  6.    131,  7.  21.  23.  132, 

11.  13.     134,  2.  6.  7.     135,  22. 

Iiulim  129,  4.  Iu(la)on  135,  21. 
I      gen.  ludeno  2,  1.  4,  1.  13.  5,  12. 

8,  1  (2).  3  {2\  21,  1.  104,  1  (2). 

3.  119,  1.    ludeonn  45,  4.  88,  1. 

185,  10.  195.  1.  200,  2.  204,  2. 
ludffiono  135,  33.  ludono  III,  1. 
204,  3  (2).  212,  1.  2.  280,  1. 
dat.  Judeis  87,  5.  160,  5.  lu- 
deon  21,3.  8^.  5.  185,32.  222,4. 
fon  XudeuQ  a  ludaea  22,3.  55,2; 
ähtd.  11,  8.  145,  2.  Ittdeon 
133,  16.  Judon  131,  12.  212,  7. 
Iiidein  137,  2.  185,  11.  195,  4. 
196,  1.  198,  3.  ludffiio  137,  4. 
acc.  ludeon  132,  13.  u  alle  lu- 
deon  luiatam  49,  6. 

Lameeh:  gen.  5,  4. 
lattnlsc:  adj.  latinus:  acc.  sg.  f. 
in  latiDisgon  fottne  204,  2. 
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Umthb:  «om.  107,  1.8.  135, 1  (2).  I 
6.  7.    187,  1.  5.    voc.  1B5.  26.  | 
ncc.  I.azarum  107,  2  (2).    135,  3. 
JjazarusaQ  137,  2.  4. 

Leal:  tioiN.  66,  1. 

Lithostrotus :  nom.  198,  2 

Loth;  Pom.  147,  2.  gen,  Lodes 
U7,  2.  8. 

Lyml»:  cftit.  Lytaoioae  18,  1. 

Magdalene:  ttom.  214,  1.  Magda- 
lena 228,  1. 

Ma^dalOnise  adj.  an'i  Magdala: 
nom.  Maria  Magdalenisgu  206,  1. 
210,  5;  Magdalenisgitt  221,  1; 
Magdalenitga  216,  2. 

Malchns:  timn.  185,  2. 

Malelehel:  gen.  6,  4. 

M anasses:  nom,  6,  2.  ace.  Manas- 
seaen  6,  2. 

Maria:  nom.  voc.  3,  1.  4.  fi.  9.  i 

4,  1.6.9.  5,7.  6,6.  63,2.4.  78,  3. 
135,  1.  11.  20  138,  1.  206,  1(2). 
214,  1  (2).  216,  2  (2).  221,  1.  5. 
223,  1.  fjfri.  Mariun  4.  2.  5,  4. 
135,  1.  ^/rt^  Mariun  .">.  12.  7,  7.  8,  6. 
135,  10.  27.  acc.  Manam  135,  19. 
Marian  6,  a   6,  4.   186, 8.  17. 

Martha:  mm.  voc.  63,  1.  8.  4(2). 

135,  11.  12.  14.  18.  137.  5.  fjen. 

Marthim  136,  1.    dat.  Martbun 

135,  10.  aee,  Marthnn  186,  8. 
Matheiis:  nm,  20, 1.  aee,  Mathenm 

22,  6. 

Matthan:  nom,  5,  8.   acc.  Matha- 

nen  5,  3. 
Matnsal«:  gen,  Matnsal^  5.  4. 
Messias:  nom,  87,  6.  occMdssiam 

16,  4. 

Moyses:  nom.  17,  2.  46,  4.  82,  6. 
88,  18.  100  ,  4  (2).  104,  6.  6. 
119.  8.  120,  3.  127,  1.  141,  1. 
Moises  91,  2.  gev.  Moyscses  7,  2. 
104,  6.  127,  4.  132,  17.  231,  3. 
dat.  abl,  Moisi  91,  2.  Moyse 
.  104,  6.  227,  3.  Movsese  132, 17. 
ncc.  Moysen  18,  8.  107,  4  (2). 

Naason:  nom,  6,  1.  acc.  Naasonen 

5,  1. 

Kaehor:  gen,  6,  4. 

>'aini:  nom.  49,  1. 

Xatliaiiahel:  nom.  17,  3.5.6.  Na- 
thauael  235.  2.  acc.  Nathanahe- 
len  17,  2.  Natbanahdan  17,  4. 


Xazar^nise  adj.  Nazarenus:  nom. 
ther  hoilaut  Nazarenispo  204,  1 ; 
ähnl.  115,  1.    dat.  Nazareoisgen 
188,1.  226,2.  aee.  Nazarenisgon 
184,  1.  4. 
Nazareth:  nom.  voc.  3,  1.   5,  12. 
11,  4.    dat.  abl.  12,  8.    17,  8. 
18,  1.  21,  11.  Nasaret  17,  2. 
Nasarahtin,  1.  acc. Ntiarath 7,11. 
Xazareus:  vom.  11.  6* 
Xeman:  mm.  78,  8. 
Neptalim:  gen.  21,  11.  12. 
NMeMiit:  119,  1.  2.  6.  129,  la 
212,  6. 

Nioeidse  adj.  Ninevita :  nom.  pl.  m. 
tliio  Nioeoiscun  {var.  -on)  mau 
67,  4. 

Koe:  ^ea.  6,4.  147,  1  (2). 

Obed:  nom.  5,  1.  aec.  Obeden  5, 1. 
Oliaetum:  gen.  berg  Olineti  119, 

14  {tonet  berg  oHboumo). 
Oiiai:  nom,  6,2.  acc,  Ouaaen6,2. 

rarthimeus:  nom.  115,  1. 
Petras:  nom.  16,  4.   19,  1.  60,  6. 

81,  3  '  21.  ft4.  8.  90,  3.  4.  91,  2. 
98.  4.  106,  5.  121,  2.  147,  9. 
löö.  3.  4.  161,  3.  5.  186,  2.  5. 
168,  4.  6  (2).  220.  1.  288,  8. 
289,  2.  3.   Simon  Petrus  19,  8. 

82,  12.  90,  2.  155,  5.  159,  1. 
161.  1.  186,  2.  186,  1.  188.  1. 
220,  4.  285  ,  2.  8.  286,6.  287,  8. 
gen.  Petruses  17,  1.  48,  1.  gen. 
Simonis  Petri  16,  3.  Simones  Pe- 
tres  80,  4.  dat.  Petro  90,  4. 
180,  4.  185,  3.  188,  2,  Petmae 
286,6.  Petre98,2.  Simone  Petre 
155,  3.  219,  2.  233,  1.  acc.  Pe- 
trum  22.  6.  60.  11.  91,  1.  188,6. 
Petrusan  186,  3.  220,  2. 

Pkideg:  gen.  6,  4. 
I  Phares:  nom.  6,  1.    acc.  5,  1. 
Pharlseas:  nom.  83,  1  (2).  Fari- 
seus  118,  2  {2).    133,  7.  voc. 
Phariseus  141,  20.  nom.  toc.  pl. 
Pharisei  21,  9.  54,5.  56,3.  62,1. 
64,  9.    69.  2.    83,  2.    84.  1.  4. 
100,  2.   101,  2.    106,  7.    124,  6. 
131,  2.  132,  8.  135,  34.  137,  8. 
141,  1.   12.   13.   17.  Pharisei 
120,  1.  126,  1.  128,  1.  129,2(2). 
9.  Farisci  84,  7.  135,  28.  215.  1 
gen.  Phariseorum  25,  7.    68,  2. 
Pharis^OTom  18,  18.  FariMonun 
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89,  4.   116,  6.  Phariseo  56,  6. 

Fariseo  110,  1.  dat.  Phariseia 
57.  1.  140,  1.  141,  10.  Phari- 
8vis  13,  21.  119,  1.  129,  9.  Pba- 
ri8»M  182,  9.  Fariseis  138,  4. 
Fharisein  130,  1.  132,  7.  135,27. 
141,  11.  19.  22.  26.  Pharia^in 
129,  8.  Fariseia  110,  1.  oco» 
Phariaeos  143,  1. 

PMllppis:  noM.  17,  1.  2.  8.  6. 
80.  3.  139,  1  (2).  163,  1.  voc, 
163,  3.  (fen.  (Cesarea)  Philippi 
9U,  1.  Philippos  79,  1.  dat.Fhi- 
lippo  13, 1.  Philippe  189, 1.  aec, 
Philiiqpttm  17,  1.  22,  6. 

Pilatus:  nom.  102,  1.  194,  3.  195, 
1.  8.  6.  7.    196,  3.  8.    197,  1. 

5.  7.  8.  198,  1.  2.  4.  ft.  199,  3. 
9.  11.  204,  1.  4.  215,  4.  dat. 
Pilato  13, 1.  Pilate  192.  3.  212,  4. 

215,  1.  Pilatuse  196,  7.  204,  3. 
acc.  Pilatum  211,  1. 

Pontisc  ndj.  P<mtiu$:  dat.  themo 
Pontisken  Pilato  13,  1.  themo 
Pontifigen  grauen  Pilate  192,  3. 

RMhab:  dat.  oN.  5,  1. 
Raehd:  «om.  10,  3. 

Raisran :  gen.  6.  4. 

Uoboam:  nom.  5, 2.  acc.  Koboamen 

6,  2. 

Bonmi:  nom.  135,  28. 
Rnfiis:  gen.  Rufuses  200,  6. 
Koth:  dat.  all,  ö,  1. 

Saddoeel:  nom.  Saddae^t  127,  1. 

gen.  SadducQorum  13,  13.  Sadu- 
"ceorum  89,  4.  6  I2j.  dat.  Saddu- 
cjeis  128,  1. 
Ssdoeli:  tioiii.  5,  8.  occ.  Sadodien 
6,  8. 

Sala:  gen.  Sala?  5,  4. 

Salatlüel:  nom.  5,  3.    acc.  Sala- 

thiden  6,  8. 
Salim:  dai.  21,  2. 
Salmon:  nom,  6, 1.  acc,  Salmonen 

6,  1. 

fiälOBe:  nom,  210,  6.  Saloms} 

216,  2. 

Salomon:  nom.  5,  2.  38,  4.  Sala- 
mun  57,  5.  gen.  Salomones  134,  1. 
Salamones  57,  5  (2).  dat.  iSala- 
mone  67, 6.  aee,  Salomonen  6, 2. 

Samaria:  gen.  Samariae  87,  1. 
dtit.  Sil  marin  87.  2.  acc.  Saoia- 
riam  87,  1.    tiamariuu  III,  1. 


I  8«ni«rlttalM  aij.  8amarUanM$: 

\  nom.  sg.  m.  131,  21.  ntr.  uuib 
*     Samaritanisg  87,  2.    oaib  Üiaa 

Samaritanisga  87,  2. 
Samaritanns  ein  Samariter:  nom. 

gg.  III,  2.   nom.  pl.  Samaritani 

87,  9.  gen.  Samaritanorum  44,  3. 

87,  9.    Samaritano  136»  1,  dat, 

Samaritauis  87,  2. 
Sarepte:  dat  oM.  78,  7. 
Satanas:  nnm,  voc.  15,  5.   62,  3. 
I      90,  4     103.  5.    159,  4.    160,  4. 

acc.  Satanasen  67,  4. 
Searlcffh:  nom.  22.  6.  lodas  Sca- 

rioth  138,  2.    154,  1.  Scariothis 

165,  1.    dat.  ludase  Simone  Sca- 

riotbe  159,  3.   acc.  ludam  Sinio- 

nem  8<»rioihen  82,  12. 
Sem:  gen.  5,  4. 
Seruch:  gen.  5,  4. 
Seth:  gen.  6,  5. 

SIdon :  gen.  Sidonis  85,  1.   dat.  abl. 

Sidoni  66,  8.  Sidone  65,  2.  aee. 

Sidonem  86,  1. 
Sidonta:    gen.    Sarepta  SidoniaB 

78  7 

Sflaa:  dat,  abl  102,  1.  Sloe  182, 
4.  6. 

Simeon:  nom.  7,  4.  7. 
Simon:  nom.  voc.  19,  6.    7d|  3. 
90,  2.   98,  2.   188,  8.  10.  11. 

160,  4  (2).  200,  5.  Simon  sun 
Johanna  16,  4,  Simon  lohannis 
238,  1.  2.  3.  gen.  Simones  19,5. 
8.  137,  2.  dat.  Simone  19,  5.  9. 
159,  8.  229,  2.  aee.  Simonem 
19,  1.  22,  6  (2j.  82,  12.  Simo- 
nen 16,  4.  —  Simon  Petrus  «. 
unter  Petrus. 

8ion:  gen.  Sionea  116,  8. 

Sadoma:  dat.  sg.  Sodomu  65,  4. 
gen.  pl.  Sodomorum  44,10.  65,5. 
dat.  abl.  Sodomis  147,  2. 

Byeliar:  nom.  87,  1. 

Syr  Si/rus:  nom.  Neman  ther  Sjr 
78,  8. 

Syiia:  dat.  Syriu  5,  11.   aee.  Sy- 

ria  22,  2. 
SyroybeiiliM:  nom,  85,  2. 

{  Thamar:  dat.  all.  5,  1. 
!  Thara:  ffen.  Thar^  5,  4. 

Theophilns :  voc.  Theopbile  prol.  3. 

Thimeus:  g^n.  Thimeuses  115.  1. 

Tilomas:    nom.    135  ,  8.    162,  2. 
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288,  1.  4.  7.  235,  2.    dat,  Tho- 

mae  288,  6.  aee.  Thomam  22, 6. 
Tiberias:  nom.  (gev )  Tiberiadi« 

235,  1.    dat.  Tyberiade  82,  8. 
Tiberius:  gen,  Tiberii  13,  1. 
TraehMritli:    gen,  Traehonitidis 

13,  1. 

TjTtts:  f/en.  Tvri  85,  1.  86,1.  dal, 
abl,  Tyro  6ö,  2.  3. 

Zabnlon:  pm.  21,  11.  12. 

Zaehaiias:  nom.  voc.  2,  1.  4.  5.  8. 
4,  14.    gen.  Zachariases  4,  1. 


I  18,  1.  141,  29.  ace,  Zaefaariam 
i     2.  10.  4,  11. 

I  Zachens:  nom.  114,  1.  2.  «oe.  Za- 

'      ch«;  114,  1. 
j  Zara:  acc.  5,  1. 

I  Zebedeis:  gen.  Zebedeoen  19,  3.  8. 
22,  6.    Zobetleen  180,  4.  Zebe- 
-  theen  210,  5.    Zebcdeuses  112, 
2.   235  ,    2.      dat.  Zebedeoen 
19,  8. 
Zelotes:  nom.  22,  6. 
Zorobubel:  nom,  6,  8.  aec  Zoro- 
I     babelea  5,  3. 
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A. 

aba  adv.  ab,  nur  in  den  Coynposs. 
aba-brebhaa,  -forao,  -(furjhouuao, 
-ttttdan. 

Aband  st.  m.  vesper:  nom,  sg,  tho 
iz  aband  (uuortan)  uuard  cum  sero 
factum  easet  109,  2.  212,  1.  dat. 
sg.  absnde  giuiioitanemo  60,  1. 
80,  1.  81,  1.  158,  1.  in  themo 
abande  the8  sambaztages  21 G,  1. 

AlNuid^D  SIC.  V.  advtsperasccre:prä8. 
imd,  iz  abandet  228,  2. 

AlMUid-ni«M  8t,  n.  ema:  ace.  sg. 
110,  4.  137,  6.  4aL  §§.  aband- 
niuose  239,  2. 

Abaiid-zit  6t.  /.  vcitpera:  nom.  sg. 
118,  4. 

ab-gruntl  $t,  n.  a6yMiif:  «ee.  9g, 

53.  8. 

abah  adj.  nequam:  nom.  sg.  m. 
109, 8.  voe.  m,  abob  tealkl  99,  4. 
tfaa  abobo  scalo!  151,  8.  nlr.  nn- 

^triutti  cnnni  inti  abuh!  perver- 
8um  92,  3.  gen.  sg.  m.  kind  thes 
abtth«!  ßU  mqtum,  des  Teufels 
76,  4.  NOM.  fl. «.  unerdait  abahn 

in  rehtu  prava  13,  3. 
ab-nnst  f<t.  f.  invidia:  acc,  sg,  thu- 

ruli  abuuät  199,  4. 
•bar  adv,  1)  wieder.  Herum  15,  6. 

16,  1.  21,  10.  55,  1.  77,  2.  8. 
86,  1.  87,  4.  89,  1.  98,  3.  106.4. 
107,  1,  109,  1.  112,  1.  119,  14. 
120,  6.  124,  8.  7.  128,  8.  181,  1. 
132,  8.  10.  Ifi.  133,  9.  14  21  15. 
134,10.  136,4(2).  139,  6.  166,1.  i 
162,  1.  174,  1.  2.  3.  6.  176,  6. 
182,1.4.6.  184,4.  188,3.  195,1. 
196,  1.  197,  7.  208,  6.  211,  4. 
220,  5.  232,  5.  233,  4.  235,  1. 
288,  2;  denuo  119,  2.  4;  rureum 


183,  14.  186,  38.  189,  1.  188,  1. 
190,  1;  iteratn  119,  2;  2ur  Be- 
zeichnung des  re-  in  Compositis : 
abur  giboran  uuerdan  renasei 
119,  8.  abnr  gisimbron  reaediß^ 
care  205,  2.  abur  anidarladon 
reinvitare  110,  4.  abur  uuidar- 
uuerban  reverti  151, 1,  —  2)  aber, 
auiem  188,  11.  174,  4.  181,  6; 
vero  242,  4. 

abnr-burt  st.  f.  r egener atio:  dat, 
sg.  in  thera  aburburti  106,  5. 

ETalta  8W.  V.  satagere:  prät.  sg.  III. 
Martha  aualota  ambi  thaz  Mgh 
ambaht  63,  3. 

aftaro  adj.  compar.  sequens:  dat. 
sg.m.  in  thuuio  afterou  tage  92,2; 
metmdiu:  nom.  tg.  m.  thfo  afbrao 
(brooder)  127,2;  ntr.  thaz  aftera 
(bibot)  128.  3.  dat.  sg.  m.  in 
sambaztag  afteren  eriren  in  sab- 
hato  eeemido  primo  68,  1;  fem, 
in  theru  afterun  miahtii  150,  3. 

after  I.  adv.  retro:  quam  in  thero 
menigi  aftor  60,  4;  vgl.  thio  dar 
after  folgetun  qwu  setpuebaniur 
116,  4.  —  n.  präp.  1)  c.  da^. 
a)  räumlich,  post,  hinter-her: 
siu  ruofit  aftor  uns  85,  3.  quemet 
after  mir  19,  2;  ähnl.  67,  11. 
90,  6.  187,  8.  tantan  botesoaf 
aftor  imo  151,  8.  trnogi  cruci 
after  themo  heilante  200,  5.  fehler- 
haft uar  after  mir,  Satanas !  vade 
post  me  90,  4.  —  b)  eeiÜuSh, 
post:  after  then  tagen  2, 11 ;  ähnl. 
12.  4.  91,  1.  97,  1.  153,2.  189,  3. 
216,  2.  233,  4.  after  thero  ferti 
li  Babvlonin  5,  3.  riohisota  .  .  . 
after  äerode  11, 8.  after  mir  qae- 
menti  (zuouuart)  ist  13,  8.  23. 
after  giruoraisse  thes  uuazzeres 


Digitized  by  Google 


302  agaleizo  —  al 


88,  1.  after  arbciti  thero  tago 
146,  19.  afler  managen  zitln  post 
niultum  t empor is  149,  8.  after 

themo  bizzen  tho  gien^  in  inan 
Satanas  lö9,  4.  after  iro  urresti 
209,  4.  ein  after  andaremo  us- 
giengnn  120,  6.  —  c)  causal.  se- 
cttnd um :  after  giunonu  thes  biscof- 
heites  2,  3.  after  giuuonu  euuu 
7,  ö;  ähnl.  12,  2.  18,  1.  166,  5. 
aher  evvu  duomet  inan  194,  3. 
after  euu  sal  her  st^rban  197.  6; 
ähnl.  7,  2.  11.  suuigetun  after 
bibote  214,  3.  after  subcrnessi 
thero  ludeono  46,  4.  uueae  mir 
after  thinerao  nnorte  3,  9;  vgl. 
7,  6.  after  iiiuarerao  gilobeu  uuese 
iu  61,  3.  ni  teta  after  siuemo 
unillen  108,  6.  gab  .  .  .  einero 
giuuelihhemo  after  eiganemo  me- 
gine  149,  1.  giltit  her  einero 
giuuelicbemo  after  sineoio  uuerke 
90,  6.  after  iro  uoeiooo  ni  eurit 
ir  tuon  141,  1.  ir  after  fleieke 
tuomet  131,  4.  gotes  engil  after 
ziti  uitlarsteig  88,  1 ;  vgl.  10,  1. 
sizzen  .  .  .  after  gisellasketiu  60, 5. 
after  antreitu  .  .  .  acriben  ex  or^ 
dine  prol.  3.  after  thesen  secnn- 
dum  haec  23,  4.  147,  2.  —  2)  c. 
imtr.,  zeitlidi,  post,  nur  in  den 
VerbindwßeH  after  thidu  poitea 
166, 8  «fMf  after  tbin  a.  tbia  unter 
ther. 

agaleizo  adv.  diligentef:  ageleizo 
96,  6. 

ühttB.  hW,  V.  per  sequi:  \)  c.  acc. 
pers.:  prät.  ind.  pl.  IL  ahtet 
141,29.  ///.  ahtent  22,  16.  44, 15. 
170,  2.  part.  acc.  pl.  m,  thie 
halitenton  32,  2.  prät.  ind.  pl. 
III.  baahtitun  (rar.  abtitun) .  .  . 
then  beilant  88,  6.  —  2)  c.  gen. 
per$.:  prät.  ind.  pl.  III.  abütun 
thero  naiaagetio  22,  18.  170,  2. 

ftbtnessl  f.  (und  st.  n.?J  persecuiio: 
acc.  sg.  22.  15.  dai.  gg.  gitaneru 
arbeiti  ioti  ahtneböi  76,  2.  dat. 
pl.  ahtneasin  106,  6. 

ahtia  m.  v.  l)beaAien,  eonferre: 
prüs.  part.  norm.  sg.  m.  innan  inio 
liaiitouti  (t?ar.  abtouti)  83,  1;  /i?m. 
Maiia  £^elt  alla  thiau  uuort 
ahtonti  in  ira  henen  6,  6.  — 
2)  erwägen,  streiten,  conquirere: 
prän,  ind.  pl.  II.  uuaz  uutar  iu 


hahtot  (var.  abtot)  ir?  91,  6; 
ditputare:  prät.  ind.  |)/.  III.  äe 
untar  in  ahtoton,  uodih  nnari  in» 
mero  94,  1. 
abtu  num.  octo:  nom.  abtu  {var.  -o) 
7, 1.  dat.  ahto  288, 4.  aee.  dn* 
zog  inti  ahto  (otia  ahttu?)  iar 
88,  2. 

nhtudo  num.  octaous:  dat.  sg.  m. 
abtttden  (var.  -öden)  4,  11. 

ahfa-z^hen  num.  deeem  et  octo: 
ncc.  hahtuzehen  {var.  abto-)  iar 
103,1.  ahtozeheu  103,5;  flectiert: 
nom.  tbie  bahtuzebeoi  (var.  abto-) 
102,  1. 

abta*ZUg  nuw.  octoginta:  acc.  un- 
zan  fioru  inti  ahtuzug  iaro  7,  9. 
abtozug  108,  3. 

•Mar  8t.  m.  ager:  nom.  sg.  76,  4. 
105,  2.  193,  5.  accar  bluotes  193,  5. 
acc.  72,  1.  4.  77,  1.  193.  5.  «. 
gen.  accares  38,  4.  6.  76,  3.  dat. 
aooare  77, 1.  aoere  147,  4.  aere 
147,  8.  achre  97,  6.  dat.  pl. 
aocarun  (var.  -ou)  68,  11.  aee. 
accara  106.  6  (2). 

aeear-bigengiri  st.  m.  agricola: 
wm.  sg.  aear-  167,  1. 

aeear-bigengo  str.  w.  agricola :  nom. 
jH.  .ic('arbi;j^eniron  124,  2.  3.  dat. 
pl.  accarbigeugoii  124,  1.  2.  4. 

aoens  si.  f.  seeurit:  nom.  sg.  18, 16. 

ae-sinnt  s.  oug-siunf. 

al  a<lj.  tot  US,  omnis,  unirersus: 
nom.  sg.  m.  al  tbese  umbiuuerft 
6,  11.  al  tbm  libhamo  28,  2.  8. 
36,  3  (2).  in  sunton  bist  al  gi» 
buranl32,  20.  ist  al  subri  155,6. 
fem.  al  tbiu  menigi  2,  3.  70,  2. 
197,  4.  al  thiu  lantscaf  13.  12. 
al  tbiu  bnrg  63,  12.  117,  1.  al 
thiu  euua  128,  3.  al  thiu  thiota 
135,  29.  al  Hi.  rusnlcm  8,  2.  al 
lud^a  13,  12.  al  ^'luualt  242,  1. 
al  tbieia  uneralt  187,  8.  al  iro 
menigi  210,  3.  ntr.  al  tbaz  folc 
14,3.  64,8.  91,6.  103.5.  115, 2. 
119,  14.  129,  1.  140,  2.  141,  5. 
tbai  fole  al  199,  12.  al  fleiae 
145,  16.  al  aiD  hus  55,  8.  unz 
iz  al  githeismit  uuirdit  74  ,  1. 
subst.  al  tbaz  mir  gibit  tbie  fater 
82, 7.  al  daz  in  mond  inget84, 8. 

gen.  sg.  m.  alleru  erJu  146,4. 
ittT.  ir  thes  alles  bitlnirfut  38,  6. 
6^üit  iuuuib  alles  165,  4. 
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dai.  ig,  m,  miimo«  trohttn  . . .  i 
fon  allemo  thioemo  mnote  128,  2.  ' 
fem.  allero  theni  costunoru  15,  G. 
in  allero  sinero  diuridu  SS,  4.  in 
allero  thero  erdu61,4.  mionon... 
foD  allero  selu  128,  2.  4;  fon  al- 
lere ßtrengidu  128.4.  in  allem 
erdu  78.  7.  allem  (aus  -a?) 
ridu  105,  1.  in  alleru  uueralti 
138,  6.  145,  10.  16.  allera 
j^iscefti  242,  2.  titr.  allenio  folko 
6,  2.  60,  8.  225,2.  (minnon)  fon 
allemo  (thiuemo)  herzea  128, 2. 4 ; 
fon  alloiiio  thiuemo  megine  188, 2; 
fon  alkmo  fniatantnetae  128,  4. 
fon  allemo  cunne  fisj^o  77.  3. 

aec  sg.  m.  alian  then  tuom 
88,  7.  allan  man  104,  6.  ah 
ZeiUfaHmmung:  allan  tag  109,  1. 
fem.  alle  thie  lantscaf  13,2.  17,8. 
alle  ludea  196,  2.  alle  {var.  -n) 
thia  lantscaf  49,  6.  alle  (rar.  -aj 
uuerlt90,5.  alla  thia  erda  60, 18.  | 
Ulla  thie  sculd  99,  5.  alla  tbia 
hansa  200,  1.  alla  sina  höht 
97,  7.  Ulla  iru  libnara  118,  1. 
alla  GaUleam  22,  1.  alla  Syria 
22,  1.  alla  uueralt  242,  2.  alla 
sculd  99,  4.  ubar  alla  erda  207,  1. 
als  acc,  det  Zeit  :  alla  thesa  naht 
19,  6.  ntr.  al  reht  14, 2.  al  nbil 
22,  16.  al  megin  thes  fiiantes 
67,  5.  al  uuar  173,  1.  suhst. 
her  iz  al  forlos  97,  2.  ubar  al  | 
ganz  und  gar,  per  totum  203,  2. 
in  alias  thai  geuui  82,  1. 

plur.  nom.  m.  alle  man  23,4. 
alle  uuizapon  64.  11.  alle  ludei 
84,  4.  187,  2.  alle  these  118,  1. 
alle  aibtini  127, 2.  alle  sine  gen- 
ginsachon  103,  5.  alle  uurbton 
unrehtes  113,  1.  alle  immere 
uuidaruuerton  145, 8.  alle  bouma 
146,  1.  alle  engUa  162, 1.  wiir 
alle  13,  9.  alle  ir  161,  2.  sie 
alle  161,  3.  179.  1.  alle  thie 
iungiron  161,  5.  alle  thie  hero- 
aton  189,  1.  sine  iuDgiroo  alle 
185,  10.  aba.  alle  4,  12.  13. 
5.  11.  6,  5.  12.  5.  21,  4.  199,  9. 
alle  selpsama  foruuerdent  lo2,  1. 
alle  samant  102,  1  {var.  aj. 
125,  8.  fem.  aUo  thio  gibnrti 
5,  6.  allo  thio  menigi  116,  4. 
alle  thio  thiornun  148,  4.  allo 
thiota  152,  2.   abs.  allo  78,  3. 


148,  8.  «Ir.  allo  cannu  4,  6. 
allu  tbisu  uuort  4,  13.  allu  erd- 
cunnu  145,  19.  allu  thisu  38,  7. 
minu  allu  178,  1.  thiu  allu  208, 1. 
abs.  allu  44,  20.  67,  8.  125,  6. 
173,  4.  177,  5.  181,  2.  alli  u 
thisiu  78,  3.  146,  3.  thisiu  alliu 
141.  :?0.  145,  5.  alliu  rainiu  97,  8. 
tliiu  alliu  240, 1.  abs.  alliu  1,  2. 
92,  5.  106,  5.  112,  1.   184,  11. 

145,  12.  ~  elliu  25,  5.-  88,  2. 
thisu  eil  u  145,  1. 

gen,  m.  subst.  uUero  4,  15. 

18,  8.  allero  iungisto  der  afkr* 
leitte  94,  8.  zi  iun<^3ten  allero 
thaz  uuib  arstarb  127,  2.  allero 
ffLüuelih  jeder,  omni«  40,  5.  43,1. 
2.  44,  21.  67,  15.  95,  ö.  124,  ö. 
131,14.198,1.  allero  wnrzo 
73,2.  fUr.  allero  folco  7,  6.  al- 
lero biboto  128,  2.  subst.  allero 
thoro  ih  in  ehti  bihaben  118,  2. 

dat.  m.  allen  GaUleia  102,  1. 
iu  allen  156.  5.  anderen  allen 
223,  4.  allen  then  uuizotjon  227,  3; 
als  Zeitbestimmung :  allen  unsareo 
tagon  4,  16.  allen  tagen  242,  8. 
abs.  allem  {oar.  -en)  7,  10.  al- 
len 13,  19.  17,  8.  25,  2.  44,  14. 
60,14.  69,5.  147.  9(2>.  177, 1(?). 
fem.  in  allen  ira  mareun  10,  1. 
allen  thioton  117,  3.  145,  6.  10. 
»ffr.  allen  bibotun  2,  2.  allen 
bluostarun  128,  4.  allen  giscribon 
227,  3.  abs.  allem  prol.  3.  6,  7 
(«ar.  -en).  allen  19,  9.  20,  2. 
67.  15.  97,  1.  107,  3.  184,  6. 
141,  16.  224.  2.  227.  1. 

acc.  w.  alle  thie  knehta  10,1. 
alle  iro  nabiaton  4, 13.  alle  nbil 
babante  22.  2.  50.  1.  82,  1.  alle 
ludeon  49,  6.  alle  man  102,  1. 
alle  uuizogon  1 13,  2.  alle  forcou- 
fenton  117, 2.  alle  thiote  242,  2. 
sie  alle  54,  8.    69,  8.    abs.  alle 

19,  8.  21,  7  (2).  49,  5.  125,  11. 

146,  4.  147,  1.  2.  fem.  allo  theso 
menigi  80,  4.  alla  thiota  145, 13. 
282,  2.  fitr.  allu  gibirgu  Indeno 
4,  13.  allu  thisu  ordric  hu  15,5. 
allu  asuih  76,  5.  allu  thisu  uuort 
4,  13.  6,  6.  12,  9.  thisiu  uuort 
allu  158, 1.  a5v.  aUn  7, 11.  40,  a 
63,  11.  74,  5.  79,  11.  121,  4. 
165.  4.  168,  3.  176.  2.  1S4.  1. 
allu  ira  omnia  sua  ÜO,  3.  thisu 
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■Ua  Ift,  &  88,  6.  74,  3.  170,  3. 
alliu  iro  uuerc  141,  3.  allia 
thisiu  mihilun  gizimbriu  144,  2. 
alliu  bIuu  guot  147,  11.  alliu 
tbii(i)u  106,  8.  7.  tlii8(i)u  allia 
146,  2.  5.  223,  4.  22ö,  3.  abs. 
alliu  86.  2.  87,  6.  7.  9.  88,  7. 
Iii,  4.  9y,  2.  3.  4.  lOö,  2.  106,5. 
139,  8.  141,  1.  222,  1.  231,  3. 
288,  8.  242,  2.  ellu  86,  1.  77, 
1.  2.    ellin..77,  ö.  99,  2. 

A-leiba  St.  f.  Überbleibsel ,  pL  reli- 
quiae:  gen.  aleibouo  89,  ö  (2). 
dat.  aleiban  (o<ir.  -oo)  88, 8.  aec. 
aleiba  80,  6.  aldbba  231,  2. 

al-garo  adj.  totUK:  nnm.  ag.  ntr. 
tLaz  algaro  gitan  ist  6,  9. 

illM  adverhiaier  gm,  Mfr.,  aUoquin 
163,  4.    elles  56,  7.  8. 

alles-nnanftn  adv.  aliunde  133,  6. 

aloe  »übst,  alue:  gen.  sg.  aloes  {Hs. 
aleoa)  212,  6. 

mit  a4ß.  aU:  1)  «n  OegeHsatz  zu 
jung^  seftej::  nmn.  sg.  m.  ili  bim 
alt  2,  8.  vvuo  iiia^  ther  man  gl» 
boran  uuerdan  thanne  her  alt  ist  ? 
119,  2.  fem.  siu  aaas  alt  suelif 
iaro  tfOi  duodecim  anuorum  CO, 
16,  cnmpnr.  senior:  nom,  sfj.  m. 
sin  suii  aiteru  97,  6.  dat.  ^fl.  m. 
inginneiite  fon  theo  altiroo  120. 6. 
—  plur.  thie  alton  teniores,  die 
Ältesten  des  Volkes:  nom.  199,  6. 
gen.  lera  (gisazniBsi)  altero  84, 
1.  4.  dat.  then  alton  90,  4. 
193,  1.  205,  8.  222,  2.  -  in 
dertselhen  Bedeutung  auch  der 
ttuj>erl.:  nom.  tliio  altistun  {var. 
-ou)  123,  1.  thie  altoston  163,8. 
dat.  theo  altoatoa  188, 1.  189,  1. 

2)  im  Gegenudi  tu  neu,  vetus: 
nom.  s(j.  «.  thaz  alta  ist  bezira 
56, 10.  dat.  sg.  n.  altcmo  giuuate 
66,7.  «dhioodk  thamo  alten  66, 7. 
acc.  sg.  m.  altan  uuin  56,  10. 
acc.  pl.  m.  alte  belp  56,  8.  ntr. 
subst.  nivvu  inti  aitiu  77,  ö.  — 
anHquua:  dat,  pl.  m.  ein  nnizago 
fon  alten  arstuont  79,  11.  plur. 
subst.  antiqui,  dir  Altt  n ,  Vor- 
fahren: dat.  then  altun  (t;ar.  »00) 
26,  1.  28,  1.  30,  1. 

altar  st.  n.  aetas:  aec.  182,  12.  13. 
dat.  thch  in  altere  12,  9.  adver- 
bial io  (eo)  in  altere  unquam  13, 10. 
88,  12.    131,  13.   nio  m  altare 


nequaquam  4,  11.   nio  in  altere 

mimquam  8,  3.    42,  3.    61,  6. 

121).  8.  161,  3.  neo  in  altre  97, 7  (2). 

ueo  (nio)  in  aldere  116, 1.  117,  4. 
altiri  «t.  m.  aUare:  «om.  $g.  altteii 

141,  15.   gen.  altares  2.  4.  deU, 

altare  27,  1  (2)  2.    altere  141,29. 

altterc  141,  15.  16. 
altte  8U}.  V.  senescere:  präs.  ind. 

sg.  II.  altes  238,  4.  —  vetera^icere : 

präs.  ind.  pL  III,  eeküa  tbie  ni 

altent  35,  4. 
alt-tuoui  st.  m.  senectu^:  dat.  alt- 

tuome  8,  8. 
al-nnalto  sw.  jn.  (adj.?)  Alhccdten- 

der,    als   Ubersetzung  rnn  Au- 

gustus:  dat.  sg.  w.  fon  domo  al- 

naalten  Iraisnre  a  Canart  Augmtto 

5,  11. 

ambaht  st.  m.  minister:  nom.  sn. 
94,  3.  112,  3.  139,  4.  141,  9. 
dat.  ambabte  18,  8.  27, 2.  mom. 
jil.  ambahta  45  ,  7.  129,  8  (2). 
186,  5.  19Ö.  4.  ambahta  nuortes 
prol.  2.  thie  ambahta  thero  lu- 
deono  185,  10.  gen.  ein  thero 
ambabto  187,  4.  dat,  ambabton 
{var.  -on)  45,  3.  ambahton  126, 
11.  acc.  ambahta  129,  2.  —  in 
specieller  Anwendung:  nom.  sg. 
ambabt  Imta  128,  a  ediU  am- 
baht nobüis  deemrio  212,  1.  dat, 
ambaht«  procuratori  109,  2  acc. 
then  ambaht  tlies  unrohtes  9Üu:%»m 
wtquüiOiB  108,  4.  —  Cmpa$. 
uualt-ambaht. 

ambaht  st.  n.  Dienst,  Amt:  gen. 
taga  sines  ambahtee  of/icu  2,  11. 
acc.  Martha  analota  nmbi  tliai 
oftiga  anibaht  ministerium  68»  8. 
uuanit  sih  aiiibiiht  bringan  gote 
obsequium  j>r<ics(arc  171,  3.  — 
vüicatio:  gen.  gib  reda  thinee 
ambahtet  108,  1.  dat.  ambahte 
108.  2.    acc.  ambaht  108,  2. 

ambahten  mc.  v.  c.  dat.  pers.  mi- 
nistrare:  %nf.  63,  3.  präs.  ind. 
sg.  III,  ambahtit  189,  4.  160.  2. 
C0N|.  9g.  III.  ambahte  139,  4. 
prät.  ind,  sg.  III.  ambahtita  (in) 
48,  2.  137,  5.  pl.  I.  ambahtitu- 
mes  (thir)  162.  7.  pL  III.  am- 
bahtitun  imo  16,  6. 

ambahten  m\  v.  ministrare:  prdL 
cunj.  sg.  III,  ambahteti  (imo) 
112,  3  (2). 
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■M,  warn  präp,  e,  aee,  an,  auf, 
hintan:  thai  ]ie  dna  hant  anan 
ioan  legiti  imponeret  Uli  86,  1. 
gazta  anan  rora  imposmt  arundini 
20b,  3.  —  nnz  anan,  unxan  anan 
tisgtie  tu  s»  da»  »sie  Wort.  - 
Composs.  ana-bläsan ,  -(gi-)fallan, 
-hähan ,  -legen,  -ligen,  -sonten, 
•sezzen,  -bcouuöd,  «spiauau,  -stan- 
tan»  •atöhban,  -^trihmto,  »tiioo. 

aM^ffal  8t.  n.(?)  imtium,  principium : 
nom.  sg.  131,  9.  145,  6.  dat.  in 
anagiune  1,  1.  2.  tbaz  teta  in 
anagmoe  «iebano  hoe  fteU  im- 
Harn  tignorum  45,  8.  fon  ana- 
ginne/^rol.  2.3.  100,3.4.  131,19. 
171,  2.  172,  1.  fon  mittilgartes 
anagiiiiie  145,  14.  foa  aaagiime 
Qu«ralti  a  comtÜiuUone  wnuuU 
152,  3. 

ander  adj.  l)  alter,  der  andere  van 
jooeien,  daher  auch  der  folgende: 
nom,  sff,  m,  euM.  andar  51,  4. 
126,  4.  151,  6.  7.  ther  ander 
206,  5.  ein  —  ander  der  eine  — 
der  andere  118,  2.  147,  4  (2).  ir 
lalat  ander  anderee  fnosa  nnasgan 
156,  2.  fem.  tbiu  andern  (hant) 
69,  5.  Maria  Magdalene  inti  an- 
der Maria  214,  1;  vgl.  216,  2. 
gen.  $g.  m,  aadaves  tages  16,  i. 
128, 9.  enbek  tbea  andres  211, 2. 
dat.  andaromo  man  51,  3.  in 
tbemo  andaremo  tage  82,  2.  in 
andremo  tage  215,  1.  then  her 
aodaiemo  namen  hiez  Petnim 
cognominavit  22,  6.  ludam  an- 
derenio  namen  Scarioth  22.  6. 
eubst.  tliemo  andaremo  123,  5. 
nee.  einan  ^  anderan  87,  1  (2). 
fem,  andern  gtunt  secundo  182, 1. 
ntr.  thaz  ander  31,  3.-2)  alius, 
auch  (  mit  dem  be^immtenArtücdJ 
rdiqmu,  pl.  ceieri  u.8.w.:  nom. 
$g.  ander  iongiro  186,  1.  ther 
ander  iiingoro  220,  1.  2.  subst. 
nigt  ander  uzan  inan  128,  4.  an- 
der tbib  gurtit  238,  4.  nioman 
ander  170,  6.  ander  88,  2.  10. 
18.  126,  6.  ein  —  ander  138,  9. 
905,  1.  ander  —  ander  der  eine 
—  der  andere  125,  7.  an  dar 
(vor,  -er)  —  ander  87,  8.  fem. 
ander  etat  6,  18.  ander  tbiu 
188,  1.  subst.  ein  —  ander  147, 4. 
ntr.  ander  skef  82,  2.    ander  gi- 

Siever«,  Tatian.  2.  Aufl. 


eerib  211,  4.  eubei.  ein  ~  ander 

—  ander  75, 4.  gen.  sg.  m,  mubet, 
anderes  64,  1.  ntr.  ziu  sorget 
ir  tbes  andares  de  ceteris  38,  3. 
dat.  sg.  m.  anderemo  sambaztage 
69,  1.  andremo  iungoren  219,  2. 
subst.  anderemo  47,  5.  andremo 
106,  3.  einemo  —  anderemo  — 
anderemo  149,  1.  ein  after  an- 
daremo tmiM  post  unum  120,  6. 
ntr.  andaremo  skeffe  19,  7.  acc. 
sg.  m.  anderan  uneg  8,  8;  ähnl. 
67,  14.  164,  2.  anderan  —  an- 
deran —  anderen  124,  2.  fem, 
andera  44,  16.  72,  1.  73,  1.  74,  1. 
100,  5.  124,  1.  136,  3.  ntr.  an- 
deraz  189,  3.  plur.  notn.  m. 
(thie)  andere  iungoron  288,  2. 
236,  7.  andre  tuene  nbile  202,  1. 
subst.  andare  129,  1.  andre  87,  8. 
andere  132,  5  (2).  133,  16.  139,  7. 
192,  2.  196,  2.  235,  2.  anthere 
182,  9.  andre  —  andre  —  andre 
90,  1.  sume  —  andre  104,  3. 
andre  man  ceieri  hominum  118.  2. 
tbie  andere  rüiqui  125,  7.  tbie 
andre  eeteri  206,  6.  fem.  thio  an- 
dro  thlomun  reUquae  148,  7.  fUr, 
andaru  skef  82,  3.    subst.  snmu 

—  andaru  71,  2  f.,  vgl.  4  f.  (41 
aadrio  manigu  (managiu)  84,  4. 
240,  1.  gen.  (?)  ander[er]o  tbioto 
8um  Samaritanm  128,  9.  dat.  pl. 
m.  andaren  124,  4.  subst.  ande- 
ren 79,  11.  anderen  aUen  ceteris 
omnibue  228,  4.  fem.  andren  bur- 
gin 22,  4.  acc.  m.  andare  zuene 
bruoder  19,  8.  andere  zuene  31, 5. 
sibun  geibta  andere  57,  8.  an- 
dere SQidea  125,  8.  andere  soene 
inti  sibanzug67,  I.  andera  124,3. 
subst.  andre  109,  1  (2).  205,  3; 
ceteros  118,  2.  fem.  andero  fimui 
(zuua,  fimf)  149,  2  (2).  4.  (2)  6. 
Ntr«  aaderia  138, 18.  284, 1.  subst. 
managii  andariu  13,  25.  andriu 
.  .  .  manigia  84,  4.  andera  ma- 
uagu  192,  2. 

aniarea  ado,  eonet,  ein  auiem 

102,  2. 

ander-halb  ade.  jemeits,  alspräp.: 
stuont  anderbalb  tbes  seuues  trans 
wäre  82,  2. 

ander-nnts  adv.  aliter  56,  8. 

angul  st,  m,  hamue:  acc  sg, 
98,  8. 
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gi-angusteu  —  ar- 


gi«4HiSii8teii  sw.  V.  eoanguHare: 
|>rfVv.  ittd,  pl,  III,  giAiigttBt0D[t] 

thih  116,  6. 
annuzi  st.  u.  fades:  nom.  sg.  sceia 
■in  aoniisi  to  toiina  91,  1.  sio 

annuzi  mit  sueizduohu  ^bontan 
135.  26.  annuci  136,  2.  dat. 
fora  annuze  aJiero  folco  7.  6. 
dnomaii  tnddar  annoio  tiMUeare 
odvcrsus  fadem  104,  6.  acc.  an- 
nuzzi  S5.  1.  102,  2.  truhtines 
anniuzi  4,  17.  annuzi  35,  2. 
64,  6.  07,  l.  96,  1.  192,  1  (2). 
MiiB  in  iio  annnzi  91,  3;  ähuL 
III.  2  181,  1.  sizzent  obar  an- 
nuzi alleru  eniu  14«),  4.  helditun 
iro  annuzi  in  erda  vuUum  218, 3. 
annnd  186,  1. 

aata-Irni^en  m.  v.  respondere  :  prät. 
sg.  III.  antelengita  104,  5.  an- 
talen^U  106.  5.  217,  6.  226,  1. 
jil.  iiJ.  antaleDgitim  286,  2. 

«■i-llngiB  8w.  V.  respattdgre:  inf. 
nioman  mohta  antlingon  imo  uuort 
130, 3.  präs.  sg.  II.  so  antlingis 
thenio  bisgoffe?  187,  4.  sg.  III. 
«DtUngit  162,  a  pl,  III  antiin- 
gent  152,  7.  pari,  antlinginti 
47,4.  57,2.  59,3.  128,2.  124,7. 
antlingenü  63,  4.  64,  8.  74,  4. 
76,  4.  128,  4.  6.  147,  5.  162,  6. 
jyrät.  sg.  II  antlingitus  (rar.  -os) 
128,  5.  sg.  III  antlirif^ta  21,  6. 
68,  3.  87.  3.  104,  ö.  119,  2.  3. 
6.  6.  128,  6.  181,  8.  6.14.22.24. 
132,  2.  <>.  16.  18.  133,  1.  134,  3. 

6.  8.  135,  5.  138,  8.  10.   139,  2. 

7.  9.  140,  1.  141,  24.  144.  2. 
148,  7.  149,  7.  165,  3.  4.  159,  2. 
6.  161,  1.  8.  4.  166,  2.  176,  3. 
184,  4.  187,  2.  5.  189,  4.  195,  2. 

3.  4.  5.  196,  5.  197,  9.  198,  5. 
199,  7.  12.  204,  4.  205,  5.  pl. 
llt  antlingiton  67,  1.  128,  8. 
127,  6.  129,  8.  9.  11.  131,13.21. 
132,  12.  20.  134,  7.  148,  5. 
152,  4.  184,  1.  194,  2.  197,  6. 
196,  4. 

■Bt-ÜBCin  MO.  r€8poinäere:  präs. 
pnrt.  antlingonti  (aus  anta-)  2,  9. 
prät.  sg.  III.  antlingota  3,  7. 

4,  11.  13,16.20.28.  14,  2.  15,3. 
17,  5.  6. 

ant-phenfd  adj.  acceptus :  nom.  sg. 
m.  nihfin  uuizago  autphengi  ist 
in  sineiuo  fateruodile  78,  5.  acc. 


sg.  frtr.  antpiieogi  Ur  trohtiaM 

18,  2. 

ant-reita  st.  f.  ordo :  dat.  sg.  after 
antreitu  ex  ordine  prol,  3.  in  ant- 
veita  aineB  nnehsaiea  t«  mrdku 
vicis  suae  2,  3. 

nnt-TTurt«n  *«*.  v.  respmidere .  präs. 
sg.  II.  niouiiiht  in  antuurüs  zi 
lAen  189,  4.  pl.  IL  antvroilet 
190,  2.  conj.  pl,  II.  antwortet 
44,  13.  145,  8.  pari,  antwur- 
t«nti  64,  6.  81,  3.  191.  3.  ant- 
uortenti  82,  12  (2).  84.  2.  7. 
97,  7.  102.  2.  118,1.  antuurtaoti 
87,  4  6.  8S,  7.  (var.  -entl)  85,  3. 
prät.  sg.  III.  antvvurtita  17.  6. 
80.  3.  82.  4.9.  antuurtiU  19.6. 
82,  6.  88,  2.  4.  6.  90,  2  (2). 
91.  2.  4.  92,  3.  95,  1.  100,  3. 
102.  1.  103,  3.  4.  104,  6.  109,  3. 
110,  1.  2.  III,  3.  112,  2.  117.  6. 
196,  4.  288,  7.  animrtito  121, 8. 
pl.  III.  antuurtitun  117.  4.  eof^. 
pl.  III.  antuurtitin  182.  5. 

gi-antvvurten  sw.  v.  1)  re- 
spofvdere:  inf.  giantuoitan  110, 2. 
präs,  etmj,  pL  I,  thai  nnir  then 
giantvvurten  respor)sum  demu^ 
13.21.  —  2)  nherantuortr)!.  nher- 
geben:  prät.  sg.  II.  thiuau  beilaut 
tben  tha  giantvfurtitai  {var.  -oa) 
fora  annuze  allero  folco  quem  pa- 
I  rasti  7,  6.  conj.  pl.  III.  thaz  sie 
inan  gote  giantTvurtitin  sisterent 
7.2. 

Mrt"Tnuil  st.  n,  ruponsum:  dat. 
sg.  inphaoganemo  antvvurte  8,  8. 
acc.  inpbienp  tho  antvvurti  fon 
tbemo  neiiagüu  geiste  7,  4.  ar- 
quamiim  .  .  .  abar  sin  antrvorti 
8»per  respomis  12,  5.  ^al)  .  .  . 
nibbeln  antuurti  H'y.  A  ;  vffl.  197,  7. 

ar-  (or-)  untretinbate  Partikel,  in 
dmCtm^ßOsitis  ar-beiten,  -bdigan, 
-beran,  -bruogen,  -faran,  -firreD, 
-fiuren,  -forhten,  -füllen,  -fuoren, 
-gangan  (üzar-),  -geban,  -göuan, 
-gioiaa,  •hlhan,  •heran  ftfar>), 
•houbitön,  -italen,  -caltcn,  -idoean, 
•leiten,  -lesan  (üzar-),  -lösgan, 
-lösen,  -louben,  -offanön,  -ougen, 
•quek^n,  -queman.  -recken,  -ribten 
(ufaiw),  -rofozen,  «roofon,  -sagte, 
-sezzen.  -skeidan,  -scuten,  -slahan, 
-stantan  (üfar-).  -8t<jrban.  -stig&n 
(ufar-).  -8tummea,-tilban,  -tuomen. 
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-tbeneo,  -tliorren,  -uueckea,  -uuel» 
asB,  •auftrbaii,  •anSiphsii  (üiar*), 
•unertoD,  -uu!zan,  -Tvooleo,  -TTur* 
saldo;  —  arlosnessi,  aroognessi, 
antantnessi ;  unarlöakenti. 

«rMI  tt,  f.  läbmr:  um.  9§.  andre 
arbeitotnn  inti  ir  in  iro  arbeit  in- 
gicnprunt  87.  8.  tribulatio:  nom. 
sg.  araboit  145,  14.  gen.  arbeiti 
pressurae  174,  5.  dat.  gitaneru  ar- 
beiti inti  abtneaai  75,  2.  after 
arbeiti  thern  tapo  post  tribulatio- 
nem  145.  19.  acc.  pl.  selent  sie 
iuuuib  in  arabeiti  14ö,  6. 

«Mtea  M7.  V.  laboran:  präs.  pl 
III.  ni  arbeitent  noh  ni  ipinnent 
38,  4.  part.  nom.  pl.  m.  arbei- 
tente  19,  6.  prät.  pari,  nom  pl. 
NI.  alle  tbfo  giaimt»  .  .  .  Uvat 
qui  laborüU»  67.  9. 

arbeiten  sir.  r.  lahomre:  prät.  pl. 
II.  zi  arnonne  thaz  ir  ni  arbei- 
totut  87,  8.   pl.  III  arbeitotua 

87,  a 

area  st.  f.  area:  acc,  sg.  thia  atca 

147,  1. 

■arm  st.  m.  l/rachmm :  nom.  sg.  trub- 
tines  aim  148, 8.  <ial.  teta  maht 
in  sinemo  anne  4,  7.  m.  gi.  in- 
pbieng  inan  in  tine  anna  ttlnaa 

7.  5. 

am  adj.  pauper:  mm.  $0,  m,  mm 
arm  betalari  107,  1.   fem.  thitiu 

arma  uuitauua  HB,  1.  acc.  sg. 
f.  suina  uiiitauun  arma  pauper- 
culam  118,  1.  mm.  pl.  m.  arme 
...  in  gaiite  22,  8.  dat,  pi,  m. 
awftst.  then  armoa  188, 8.  armen 
159.  5. 

armÖD  sw.  v.  egere:  inf.  97,  2. 
an  ff.  IN.  aqiüa:  mm.  pl.  emi 
147,  6. 

arn  st.  f.  mesnt:  nom.  sg.  76,  4. 
87,  8.  dat,  uuabaan  unzaa  zi 
ami  72,  6.  tUa  last .  .  .  aniia 

sint  zi  ami  87,  & 
amftri  si.  m.  messor:  nom.  pl.  thie 
arnara  76,  4.   dat.  then  arnaiin 
72,  6. 

amOn  «w.v.  wetere:  inf,n  arnonne 

87.  S.  präs.  sg.  I.  amon  149,  7. 
151,  8.  sg.  II.  amo8  149,  6.  ar- 
noat  151,  7.  sg.  III.  amot  87, 
8  (8).  pi>  III.  ni  sannent  noh  ni 
amont  88,  2. 
•npiti  at.  /.  measU,  tmpus  meuU: 
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mm.  sg.  76,  2.  dat.  in  tiiero  am- 
siti  72,  6. 
artdn  s\c.  v.  habitare:  präs.  sg.  II. 
uuar  artoa?  16,2.  sg.  III.  artot 
141,  16.  pl.  III.  artont  tbar 
67,  8.  fugala  artont  in  einen 
zuelgon  73,  2.  part.  nom.  pi.  m. 
artonte  in  Hierusalem  102,  1. 
prät.  sg.  III.  artota  11, 4.  13,  7. 
21,  11. 

■Bca  «147.  f.  eints:  dat.  99.  in  baro 

inti  in  asoun  65,  2. 
asneri  st.  m.  mercennarius:  nom. 

pl.  asnere  {var,  -a)  97,  3.  dat. 

aanerin  97,  8. 
asnl  (äsni?)  st.  m.  meremaaruts: 

nom.  sg.  133,  11  (3). 
A.gaaih  st.  m.  und  ntr.  scandalum: 

nom.  ag.  asnnih  96,  8.  tbas  tat 

biu  asuiiih?  82,  11*.  aauuih  bist 

mir  90,  4.     acc.  asuiiih  thoiot 

161,  2.    mm.  pl.  asuuicha  95,  3. 

dat.  asuoicbin  95,  3.   acc.  allu 

aanih  76,  5. 
az  präp.  s.h.  —  Composs.  az-stan- 

tan,  -uaeean.   unz  ^8.  dat  erste 

WoH. 

tt.  m.  (?)  tm  OMipoi.  abar-As. 
azzusi  st.  n.  Gerät,  im  Gm^M». 
echb-azzuai. 


B 

bAg^n  SIC.  V.  contendere:  inf.  iu 

strite  bagen  31,  4. 
balg  8t.  m.  uter:  nom.pl.  belgi  56,8. 

acc.  belgi  56,  8  (2'.  0. 
baleo  sw.  w.  trabs:  mm.  sg.  39,5. 

acc.  balcon  39,  5.  6. 
Mo  8t.  m.  dolua:  nom.  sg.  17,  4. 

dat.  ginuogi  ist  themo  tage  in  ai- 

nemo  baluuue  malitia  38.  8. 
balo*rftt  8t.  m.  nequitia:  nom.  pl. 

balarati  84,  9. 
bAra  st.  f.  loeulus:  aee.  sg.  49,  8. 
-bAri  a4j.  im  Campas.  nathanc- 

bäri. 

barm  st.  m.  8inus:  dat,  sg.  barme 
107,  2.    lineoti  in  banne  thea 
1      hcilantes  159.1.  MC.  bann  Abra- 

hames  107,  2. 
t  barn  st.  n.  ßlius:  nom.  sg.  gotcs 

bam  8,  7.  nom.  pl.  gotea  bam 
1  22,  14.  127,  3.  Abrahamos  barn 
i     131,  16.   liohtes  bam  139,  10. 
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«M.  barn  natrono  progemei  68, 
10.  gen.  Israheles  barno  2,  6. 
acc.  Abrahames  barn  Ift,  14.  — 
Comp,  gominan-barn. 
baz^n  810.  v.  impers.  besser  werden : 
prät.  $g,  III.  tbia  ot  in  tbero 
imo  baieta  tfi  quo  mdkt»  habebai 
55,  7. 

beide  num.  ambo:  nom.  ni.  beidae 
84,  7.  ntr.  bddn  2,  2  (2).  qiwf- 
dent  b^idu  gihaltan  utraque  56,  9. 
acc.  ntr.  beidu  tbiu  skef  19,  7. 

befai  8i.  n.  08 :  acc.  sg.  bein  ni  bre- 
bet  ir  fon  imo  211,  4. 

gi-beini  st.  n.  ossa:  ace.  $g.  fleisg 
inti  gibeini  230,  5.  gen.  pl.  gi- 
beino  141,  22.  acc.  gibeiniu  crura 
211,  1.    gibeiou  crMra  211,  2.  3. 

beHea  mo.  v.  eompetten,  cogere: 
imp.  sg.  beiti  ingangan  125,  11. 
prät.  pl.  III.  beitun  inan  228,  2. 

ar-beiten  ejcigere  c.  acc.  rei: 
prät.  eonj.  sg.  I,  tbai  erbdtti 
161,  8. 

belt/^n  >iir.  V.  c.  fjen.  u.  acc.  rei, 
expectare:  präs.  ind.  pl.  I.  an- 
deres beitomes  84,  1.  imp.  pl. 
absolut  beitot  bier  suMinete  hic! 
180,  5.  />ar/.  beitonti  fluobra  7,  4. 
beituüti  Zachariam  2,  10.  gen. 
|)/.  m.  beitontero  uuazzerea  giruor- 
niaai  88,  1.  dat.  mannon  bei- 
tonten iro  berren  150,  1.  prät. 
sg.  III.  beitota  gotes  riches  212,  2. 
pl.  III.  beitotun  arlosneaai  7,  10. 

batngft  «f.  f.  expeetatio:  aee.  sg. 
thurab  forabta  ioti  beitonga  145, 
16. 

beldlda  st.  f.  fiducia:  acc.  81,  2. 
b^lgan  af.  «.  r^  irMd:  prät.  sg. 
III.  Heiodee  .  .  .  balg  lib  barto 

10,  1. 

ar-belgan  refl.  und  pass. 
iroBci:  prät.  sg.  III.  thie  caning 
.  .  .  arbalg  rib  126,  8.  prät. 
pari,  arbolgan  nnaid  nn  beno 

99,  5. 

gi-belgan  refl.  irasci:  präs. 
tg,  III.  tber  tib  gibügit  n  unemo 
•  bruoder  26,  2. 

gi-benti  st.  n.  vinculum:  nom.  sg. 
gibenti  ainem  zungun  86,  1.  dat. 
sia  li  loaenne  fon  tbeeemo  gibente 
103,  5.   dat.  pt,  in  gibentin  mi 

Kerker  64,  1. 
-beatig  adj.  im  Compos.  nöt-bentig. 


-  beran 

bSiahtiieesf  f.  (oder  wt.  n.?)  daru 
tat:  nom.  gotes  berabtnessi  6,  1. 

acc.  perabtnissi    var.  -nessi)  fon 
mannun  ni  iotfahu  88,  13. 
bISrabto  adv.  splendide  107,  1. 
gi-  bCrnhtta  9w.  t,  eUunfieare:  präs. 
sg.  I.  giberehton  139.  6.  sg.  III. 
giberehtot  159,  8.   173,  3.  cotjj. 

I  sg.  III.  giberehto  177,  1.  imp. 
sg.  giberuito  tbinan  aamon  189, 
6;  thinan  sun  177,1;  99I.  177,3. 
part.  giberohtonti  uuas  got  238, 5. 
prät.  sg.  I.  giberehtota  139,  6. 
177, 3.  sg.  III.  giberehtota  169,  & 
part.  bin  giberehtot  178,  2.  in 
thin  ist  giberehtot  min  fatcr  thai 
.  .  .  167,  7;  ähnl.  169,  8  (2). 
bCnul  St.  V.  gebären,  furoorbringen : 
inf.  beran  nnabonon  ferre  fini€ti»m 
167,  3.  zit  zi  boranne  tempus  pn- 
riendi  4,  9*.  präs.  ind.  sg.  III. 
erda  birit  .  .  .  gras  fructificat 
76,  2.  bIrit  minilan  nnabamon 
fert  167,  4.  tbaz  nuib  tbannez 
birit  parit  174,  5.    conj.  sg.  III. 

,    thie  8amo[n]  bore  germinet  76,  1. 
tbaz  Iz  nnahamoB  mer  bare  afferat 

167.1.  prät.iHd,pl.IIL  uaamba 
thiede  ni  barun  getiuerunt  201, 'S. 
conj.  sg.  III.  thaz  aiu  bah  parerei 
6,  13. 

ar-beran  dasselbe:  prät. port* 
niomer  fon  thir  uuahsmo  aiboian 
uuorde  nascatur  121,  1. 

g  i  -  b  ü  r  a  n  parere:  präs.  sg.  II. 
tbtt  giWris  ann  8,  4.  99.  III. 
gibirit  2,  6.  6,a9«.  174,  5.  prät. 
sg.  III.  gibar  4,  9  6,  1  (13). 
2  (13j.  3  (12).  4  10.  13.  part. 
giboran  natut  8,  7.  ü,  2.  8, 1  (2). 
2.  158,  6.  195,  6.  in  sunton  bial 
al  giboran  132,  2(».  fon  thero 
giboran  ist  Heilant  5,  4.  tbaz  in 
iru  giboran  ist  5,  8.  thaz  gibo« 
ran  itt  fon  fleiske  (geiata)  119,8; 
vgl.  119,  4.  blint  giboran  132,  1. 
11.  12.  giboran  ist  man  in  mit- 
tilgart  174,  6.  abur  giboran 
vnerdan  denuo  noid  119,  4;  vgl. 
119,  2.  abur  giboran  retuUm 
119,  3.  flectiert:  gen.  sg.  m.  ou- 
gun  blint  giboranea  132, 19.  nom. 
pl.  m.  giborane  100,  6.  fon  gote 
giborane  13,  6.  fon  bnore  pbo> 
rane  131,  17.     ntr.  gibnraniu 

106. 2.  bletir  giboraniu  (uuerdent^ 
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146,  1.  ~  Vgl.  drist-boran,  un- 
Mranti. 

Wrd  8t.  w.  genimen:  dat.  ftg.  fon 

thesemo  berde  uuinrebun  160,  3. 

voc.  pl.  berd  oatrunol  141,  28. 
fcere^-^et»  9m,  WLgiMoma:  nom.  sg. 

72,3.  76,4.  «ec.  beresboton  72,  2. 

4.  5.  6.    nnm.  pl.  thio  bercsbnton 

76,  4.    geti.  beresbotono  76,  3. 
Mrf  8t  m.  moni:  nom.  sg.  13,  3. 

gen.  unzan  zi  thero  bravvu  thes 
b«rges  78,  9.  dat.  berije  46,  1. 
87,  5  (2).  91,  4.  92,  S.  121,  3. 
140,  2.  acc.  berg  15,  6.  22,  5. 
S5, 1.  70.  1.  80,  a  91,  1.  241, 1. 
dat.  pl.  berpun  (rar.  -oni  53,  6. 
bergon  96,2.  201,  4.  acc.  her^a 
145, 12.  —  berg  Oliueti  der  Oelberg : 
gen,  thei  beim  OKa«ti  116,  4. 
aee.  ia  beigOBoeti  119, 14.  berg 
oliboumo  dasselbe:  dat.  berge 
oliboumo  116, 1.  145, 1.  acc.  berc 
olibonmo  166,  5. 
Mrgan  8t.  v.  dbtetmäen:  prät,  ig. 
III.  barg  sih  131.  26. 

gi- bürg  an  dasselbe:  präs.  sg. 
III.  gibirgit  74.  1.  77,  1.  prät. 
ig.  I.  gibare  tbina  talenta  in  erdn 
149,  6.  sg.  II.  (ba  gibowi  ibisu 
fon  spähen  Hl,  7.  sg.  IlL  gibarc 
sih  ton  in  143,  7;  vgl.  149,  2. 
pari,  aaerdao  giborgan  25,  1. 
dat.  sg.  m,  treteooe  giborgaoemo 

77,  1.  nom.  pl.  m.  giborjSfaniu 
aint  fou  thinen  ougon  116,  6. 
aee.  pl.  f.  untar  giborgana  steti 
25,  2.   ntr.  giborgana  74,  3. 

beii  st.  n.  im  Compos.  uuin-beri. 

Msemo  sir.  m.  scopus:  dat.  sg.  be- 
seinen  57,  7. 

gi-Ml  9t,n,pireeaHo :  nom  a^.3,6. 
oratio:  gen,  sg.  gibetis  141,  12. 
dat.  in  gotes  gibote  70.  1.  stuont 
fon  tlierao  gibete  181,  3.  acc. 
gibet  92,  8.  imetr.  mit  gibeta 
olßseriationihus  7,  9.  acc.  pl.  gi- 
bet tuont  obsecrationefi  56,  5. 

gi-M$t«bOs  st.  n.  domus  orationis: 
nom.  sg.  117,  8. 

MCalAii  St.  m.  mendiene:  nom,  sg, 
107.  1.  2.   132,  ö. 

b^teii  St.  m.  adorator:  nom.  pl,  be> 
tere  (rar.  -a)  87,  5. 

MMta  9w.  V.  mendieare:  tu/*.  108, 2. 
prät.  sg.  III.  betolata  132,  5. 

MSMb  ew,  V.  l)  orare:  inf,  34,  L  6. 


70,  1.  80,  8.  (leeUert  zi  betonne 
131,  4.  122,  1.  präe,  ig.  L  be- 
ton 180,  3.  sg.  II.  betoB  34,  2. 
pl.  II.  botot  34,  1.  6.  imp,  pl. 
betot  furi  thie  hahtenton  .  .  .  • 
82,  2.  ffit»  abhäng,  8aU  145,  U. 

180,  3.  181,  5.  part.  betonti  2,  3. 
mit  nbJuhig.  Satz  146,  5.  dat. 
sg.  m.  beU)nterao  14,  3.  mm.  pl. 
m,  betonte  34,  3.  121,  4.  prät. 
ig.  I.  ih  betota  furi  thih  rogam 
160,  4.   sg.  III.  b'tota  Ol,  1. 

181,  1.  182,  1.  2.  (j.  thisiu  mit 
I     imo  selbomo  betota  118,2.  co*\l. 

sg.  III.  betoti  91,  1.  bettoti 
101,1.  pH.  III.  betotiti  118,2.— 
2)  c.  acc.  adorare:  inf.  qnamurae« 

,  inan  ü  betoune  8, 1.  zi  bettonue 
{Dar.  betonne)  87,  5.  wä»,  ig. 
II.  betoa  mih  15,  6.  j».  /.  uuir 
bet  ines  daz  auir  auizzumes  87.5 
(2).  pl.  II.  betot  87,  5.  bettot 
(rar.  betot)  87,  5.  pl.  III.  be- 
tont tben  fater  87,  5.  eonj.  sg. 

\  I.  bete  8,  4.  sg.  II.  betos  15,  5. 
pl.  III.  beton  87.  5.  imp.  sg. 
beto  34,  2.  part.  betonti  112,  2. 
244,  2.  prät,  ig.  III,  betota 
46,  2.  53,  6.  60,  1.  85,  4.  188,2. 
pl.  in.  betotun  8,  6.  81, 5.  87,  5. 
223,  2.  241,  1.  coiv.  pl,  III.  be- 
totin  189,  1. 
betti  st.  n.  lectum:  acc.  sg.  25,  2. 

I      54,  7.    dat.  bette  54,  2.    147,  4. 

1      instr.  thiu  bettu  54,  3.    gen.  pl. 

I  betteo  84,  4.  —  Compos.  traga- 
betti. 

betti-slob  adj.  paralytiemi:  aee.pl, 
m.  -siohhe  22,  2. 
I  beziro  adj.  comp,  zu  guot,  melier: 
Htm,  ip,  n,  benra  66,  10.  ndhhi- 
les  bezira  ist  tber  man  tiumo  soafe 
'  69,  6.  nom.  pl.  m.  managen  qpa- 
ron  beziron  birut  ir  44,  20. 

bei  lato  mperl.  optimw:  9oe. 
ig.  Um  bezzisto  Theopbile  prol.  3. 
acc.  sg.  n.  thaz  bezista  teil  63,  4. 
bfy  bi  präp.  c.  dat.,  acc.  u.  instr. 
1)  loeal,  c.  dat.  u.  imtr.,  iuxta: 

äaamnn  akef  fon  Tjberiade  bi 
liero  steti  82,  3.  bi  stedu  sizent» 
I  77,  3.  —  2)  cau.sal ,  c.  dat.,  acc. 
,  und  instr.,  wegen,  am,  vor:  bi 
IbriitaB  arriofan  |>rm  liiiiore81, 2. 
,  bi  gifeben  sines  gengit  wrae  gau- 
\     dio  tUitw  77, 1.  bi  aodiiibaaahiia 
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du  inaa  tiini<nrta  cnndita  &b  fumm 

causam  60,  8.  thisiu  cumida  niat 
ci  tode,  oh  bi  gotes  diuridu pro  glo- 
ria  dei  135,  2.  thaz  ist  min  fleisc 
bi  mittiligarteB  üb  pro  tnundi  vita 
82, 10.  Ubin  ^puurt,  bithiu,  bidiu 
proplerea,  quui  etc.  s.  hiu,  thiu 
unter  uiiör,  ther.  —  3)  c.  dat.  bei 
Verbis  des  »Schtcorens,  per:  thaz 
man  ni  tnoera,  noh  In  bimlle . . . 
nob  bi  erda  30,  2—3;  cgi  30,  4. 
■nerit  bl  theroo  templo  141,  14. 
bitueru  thih  bi  tbemo  lebenten 
gote  190,  1. 

untrennbare  Partikel,  in  den 
Compositis  bi-brehhan,  -brennen, 
-fähan,  -fallan,  -fehnon,  -felahan, 
-fillen,  -ÜDstren,  -gangan,  -geban 
(ombibi-)t  -ginnan,  «graban,  -gri- 
fan,  -goxteD,  »bab^n,  -haltan.  -in- 
sigilen,  -jShan,  -curzen,  -ladan, 
-liban,  «iiiinan,  -nöman,  -quoman, 
-iliiaa,  •ionb6ii|  •rnofMi  -liiMii, 
-scataaam,  -idnaii,  •scronken, 
-eliozan,  -snJdan,  -apurnan,  -sue- 
ren,  -suihhan,  -saorgen,  -triogao, 
-tnon,  -thedcen,  -themphen,  -tbiir* 
fan,  -thaiDgan,  -unsAbiron,  -noA- 
nen,  -uueren,  -uuintan,  -zelen;  — 
bihabannesBi ,  bihaltnessi.  bisnit- 
neaai;  bihalteri;  -bigeogiri,  -bi- 
goDgo;  bibot»  bttioteri;  MvrarU. 

MMn  SIC.  r.  tremen:  prä$,  pmi, 
bibento  Gü,  8. 

bibuga  8t.  f.  das  Beben,  im  Comp. 
ftrd*blbiiBga. 

M-bot  8t.  Ii.  mandatim:  nom.  sg. 
128,  1.  2.  143,  6;  prnecn^tum 
lt>6,  1.  dat.  after  bibote  214,  3. 
OCC  bibot  97,  7.  188,  14.  gotes 
bibot  84,  2.  8.  4.  6.  gaban  bibot 
135,  34;  ahnl.  143,  fl.  160,  6. 
165,  7.  habet  min  bibot  164,  6. 
haltet  ir  min  bibot  164,  2.  gen. 
pl,  bib<yto  128,  2.  dat  bibotun 
2,  2.  128,  8.  (rar.  -on  25,  6). 
aec.  manno  bibot  84,  5.  raines 
fater  bibot  bihielt  praecepta  167,  9. 

M«Wteri  et,  m.  pruec^ptor:  «oe.  sg. 
III.  1. 

bi-derbi     bi  thcrbi. 

bl*gangerl  »t.  m.  cultor:  nom.  sg. 
gotes  bigengiri  132,  18.  dat. 
themo  bigaogen  tbw  nniogartw 
102,  2.  —  Compo$»  aeear-bigen- 
gin. 


bi-gengo  9W.  m,  im  Compos.  accar- 

bij^en^'o. 

biiidi  »-^  »j.  Bild,  Vorbild,  Gleichnis: 
acc.  thaz  biiidi  thero  naffalo  figu- 
ram  238,  8.  ih  gab  in  oilidi  ex- 
empium  166,  8.  quedat  ir  mir 
thiz  biiidi  similituilinem  78,  4. 
glihneasi  inti  biiidi  sinnlitudinem 
122,  1.  —  Compos.  uuort- biiidi. 

mUm  9W,  V.  a$nmilare:  gibilidot 
ist  hiroilo  rii-hi  manne  cuoinge  99,1. 

btminza  nw.  f.  aroma:  aee,  pL  pi- 
minzun  214,  2. 

Mataf-talba  cv.  f.  aroma:  dat^ 
pl  salbnn  212,  7.  aee,  -aalbon 
216,  2. 

bintan  «f.  elitäre,  alligare:  prä^i. 
pl.  III.  sie  bmtent  suuara  burdin 
141,  2.  prät.  sg.  III.  bant  rina 
vvuiitnn  128,  9.  pl.  III.  bunton 
185, 10.  buntua  inan  mit  aabonoa 
212,  7. 

gi^bintanli^ar«,  alUgaire:  inf. 
mit  ketinon  .  .  .  gibiutan  58,  4. 
präs.  sg,  II.  so  uiiaz  thu  gibintis 
ubar  erdu  90, 3.  ä/wl.  pl.  II.  gi- 
bintet 98, 8.  eonj.  sg.  III.  gibinte 
tben  strengon  62,  6.  imp.  pl.  gi- 
bintet in  ly^orbilinon  72,  6.  prät, 
sg.  III.  thie  dar  gibant  Satanaa 
103,  5.  pari,  gibuntan  90,  3. 
mit  ketiann  gibuntan  68,  4.  gi- 
buntan  hanton  inti  fuozin  mit 
strenpn  135,26.    mit  sueizduohu 

fibuutan  135,  26.  uuas  .  .  .  gi- 
oatan  in  karfcef«  vinetue  198,8. 
acc.  sg.  m.  ira  folon  mit  ini  gi- 
buntanan  116,  1.  santan  Anna» 
gibuntanan  zi  Caiphase  vtnctum 
187,  6;  tgl.  192,  3.  fem.  eina> 
eailüi  gibuntana  116,  1.  nom.pl, 
}}.  uuerdent  gibuntanu  in  himile 
98,  3.  dat.  gibuntanen  sinen  fuo- 
zin inti  hentin  126,  11. 
Magia  st,  V.  fleetere:  prät.  pari, 
dat.  sg.  n.  giboganemo  kneno» 
46,  2.  106,  1.  200,  2. 
gi-biotan  st.  v.  c.  dat. pers.  et  acc. 
reif  oder  müt  ahkSing.  Satze ,  ge» 
bieten,  inbere,  praecipere:  präs, 
sg.  I.  gibiutu  92.  6.  168,  2.  thi* 

f ibiatu  ih  iu  mando  169,  1.  sg. 
II,  miiiitOB  gibiatit  inti  seaue 
imperat  tust,  7.  conj.  sg.  III.  ä- 
nen  engilun  gibiote  fon  thir  man- 
det  15,  4.    imp,  sg.  gibiut  ai 
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biiialtanue  215,  3.  part.  gibio- 
tmti  .  .  .  Binmi  ionginni  44,  28. 
prät.  sg.  I.  80  uuelichiu  so  ih  iu 
pbot  mandaci  242,  2.  sg.  II. 
so  tbu  gibati  »icut  imperasti 
135,  10.  $g.  III,  gibot  nniiite 
inti  seuue  imperavit  62,  6.  so 
imo  gibot  truhtines  engil  5,  10. 
thie  geba  thie  thar  gibot  Moyses 
46, 4.  gibot  thaz  sie  f  uoriii  50,  3 ; 
9pl  60,  17.  69,  a  80,  5.  86,  2. 
116,  2;  giboot  {rar.  alhot)  89,  4; 
vffL  8fi,  2.  161,  4.  themo  duri- 
uuarte  gibot  tliaz  hör  uuabheti 
147,  6.  gibot . . .  zi  gebanne  im 
Mao  60,  18.  gibot  inan  .  .  .  zi 
Qorkonfanne  99,  2.  jribot  zi  ge- 
baone  buob  artribannes  mandavit 
100,  4;  vgl  120,  3.  gibot  zi  ge- 
banne  then  lichamon  212.  6.  mit 
acc.  c.  inf.  gibot  her  thie  iungiron 
stigan  in  sicef  80,  7.  giboot  90,  3. 
91,  4.  conj,  sg.  III.  in  ni  gibati 
thax  rie  in  abgranti  fnorio  68,  8. 

foT-biotan  verbieten :  prät. 
8().  III.  80  her  iz  mer  norbot  (rar. 
for-),  60  sie  iz  mer  predigotun 
ßpraeeipuiHit  86,  2. 

gl -birgt  St.  n.  Gebirge:  aee.p).  gi- 
birgn  montana  4,  1.  13. 

biiil  St.  m.  cophinus:  acc.  pl.  birila 
80,  6. 

lldaitiXst.  m.  sacerdos,  pontlfex :  nom. 
sg.  2,  1.  128,  8.  bisgof  187,  1. 
bisgof  thes  iares  135,  29.  30. 
185,  11.  ther  furisto  biBgof  der 
Hohepriester  190,  1.  gen.  bis- 
goflVs  185,  2.  186,  2.  188,  4, 
dnt.  biseofe  40,  4.  bisgofTe  186, 
2.  a.  187,  4.  6.  noiK.  pl.  bisgofa 
186,28.84.  tbie  bohotton  bisgofa 
225,  2.  bisgoffa  196,  3.  198,  4. 
204,  3.  thie  furiston  bisgoffa 
198,  4.  gen.  biaoofo  8,  2.  then 
bmistoD  tboro  bisoofo  112, 1 ;  ähnl, 
bi8gofoll7,4.  154, 1. 183.1.  186,1. 
206,  3.  215,  1.  bisgoffo  189,  1. 
196,  1.  6.  197,  1.  199,  6.  dat. 
biscofon  13,  1;  {car.  -on)  129,  8. 
bisgofon  III,  2.  aee.  biieofa 
13,  19. 

biseof-heit  St.  m.  mcerdotium :  gen. 

biscofheites  2,  3.    dat.  in  biscof- 

beite  giordioot  2,  8. 
biBmarioa  st.  f.  hlctsphmia:  daH,9g, 

biBinahda  134,  7. 


blBmardn  sw.  v.  1)  inLuder e:  inf. 
inan  biBmaron  67, 18.  prä$.part, 

bismaronti  205,  3.  prät.  sg.  III. 
bismarota  inan  196,  7.  pl.  JH. 
bismarotun  inan  200  ,  2.  4.  — 
2)  hlasphemare:  präs.  sg.  //.tbu 
bismarost  134,  8.  part.  bisma- 
ronti 192,  2.  j)rät,  sg.  III.  bis- 
marota 191,  1.  bismarota  inan 
205,  4.  pi.  III.  bismarotun  inan 
205,  2. 

bismarunga  st.  f.blasphemia:  nom. 

I  sg.  t)2,  8  (2).  84,  9.  acc.  191, 2. 
acc.pl.  bismarunga  spribhit  54, 5. 
U-UerU  adj.  nfUflkh:  nom,  sg.  f, 
so  uneUb  goba  so  ist  fon  mir  tbir 
ist  biderbi  tibi  prodcrit  84.  8. 
ntr.  bitherbi  ist  tbir,  thaz  .  .  . 
€.Tpedit  Hhi  trt  28,  2.  bitberbi 
ist  thaz  ein  man  sterbe  rxpedit 
185,11:  ähnJ.  biderbi  28,  3.  94,4. 
100,  5.  tioisg  iiist  biderbi  iovuiht 
prodest  82,  11». 
M-therU  s(.  n,?  Nutzen,  Vorteü: 
gen.  pl.  uuaz  hiderho  ifit  manoo, 

i      oba  her  alla  uuerlt  in  eht  güia* 
lot?  Quid  prodest Y  90,  6. 
U-tlMriiMB  9w,  t,  impen,  e,  da$. 
per«,  eaqpedit:  präs.  sg.  III.  uns 
bitherbisot  thaz  ein  man  ersterbe 

i      186,  29;  vgl.  172,  8. 

I  MttMi  St.  V.  rogare.  petere:  1)  ab- 
solut: präs.  sg.  III.  thie  biüt 
inphahit40, 5.  pl.  II.  in  minemo 
namen  bitet  ir  175,  4.  imp.  pl. 
bitet  inti  iu  gibit  man  40,  4; 
ähnl.  bittet  167,  6.  175,  2;  mit 
Präpos.:  präs.  sg.  I.  furi  sie 
(uueralt)  bittu  178,  1.  nalles  furi 
tbie  bittih  179,  1.  —  2)  mit  An- 
gabe der  JPenm:  a)  Uosser  oee. 
pers,:  inf.  ih  ni  mugi  bittan  mi- 
nan  fater  185,  5.  präs.  sg.  I.  ih 
bitu  thih  120,3.4.  ih  bitu  then 
fater  164,  2.  coi^'.  sg.  2.  ih  bite 
then  fater  fon  in  de  vobis  175,  4. 
plur.  II.  er  thanne  ir  inan  bitet 
34,  4.  part.  dut.  pl.  m.  inan  bi- 
tenten  40,  7.  prät.  sg.  II.  thu 
mih  bati  99,  4.  $g,  HI.  bat  inan 
inti  quad  47,  1;  ahnl.  79,  7. 
99,  2.  3.  106,  1;  ähnl.  pl.  IH. 
batun  63,  9.  86,  3.  87,  8.  9. 
189,  1.  —  b)  oßc  pen,  mit  gen. 
oder  acc.  rei .  präs.  sg.  III.  then 
oba  sin  sun  bitit  brotes  (fislces» 
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eies)  40,  6.  pl.  IL  ob  ir  uua« 
bittet  then  fater  1 75.  1 :  ähfü. 
bitet  168,  4.  —  ci  acc.  pers.  mit 
abh.  SaU:  präs»  sg.  I.  ih  bitiu 
thib  tfaas  iBa&  Motet  107,  8. 
prät,  $g,  J.  bat  tiune  iungoron 
thaz  ...  92,  2.  sg.  III.  bat 
19,  5.  53,  13.  55,  2.  83,  1.  pl. 
UL  batim  53, 8  12.  82, 1.  86,  1 
(40pr0oa(aNttir).2li,  1.  —  i\)prä- 
po8.  fon :  präs.  sg.  II.  trinkaa  fon 
mir  bitis  patcia  87,  2.  so  uueliha 
80  tha  bitis  fon  gote  135,  12. 
cof^,  sg.  III.  thie  fon  thir  sihuues 
bite  31,  6.  iwji.  s(j.  biti  fnn  mir 
thaz  thu  uuili  79,  5.  prnt.  sg. 
III.  hat  sihuuaz  fou  imo  112,2. 
etn^.  $g,  II,  bfttii  fon  imo  ti^u 
be  dir  gabi  87,  3.  —  3)  mit 
hiofsem  ahhnng.  Satz:  ni  bittih 
thaz  du  sie  Demes  178,  7.  — 
4)  mü  bhftem  aee,  rei:  präs.  sg.  /. 
uuaz  bitu  ib  ?  79,  6.  sg.  II,  bitis 
79,  5.  pl.  II.  bittet  121,4.  biUt 
164.  1.  pf.  III.  pittent  98,  3. 
eoftj.  pl,  II.  bitet  112,  2.  co>y. 
pl,III.  so  Duenan  so  sie  batin 
199,  1.  —  S^i  mit  hiofsem  gen, 
rei:  prua.  .sg.  III.  bitit  thes  zi 
sibbu  si  67^  14.  prät.  sg.  III. 
bat  tho  acribaabaes  postuUmt 
4. 12.  bat  thes  beilantes  licbamen 
212,  4.  jil.  II.  ni  batut  ir  nio- 
uuibtes  176, 2.  co^j.  pl.  III.  thaz 
sie  batin  Banbbaoee  190,  6. 

Mttaro  adv.  amare  188,  6. 

M-TTBrti .  n.  prorerhium:  oce.tg. 
133,  8.    biuurti  I7G,  1. 

Mm  m  m,  hucceüa:  dat.  sg.  biz- 
zcn  159,  4.  aee*  bisson  159,  7. 

blftsan  st.  V.  spirare.  flare:  präs. 
sg.  III.  thie  goist  thara  lier  uuili 
blasit  119,  4.  prut.  pl.  III.  blio- 
ann  ouinta  48,  1.  2. 

ana-blAsan  ifisufflare:  prät, 
sg.  III.  anablio-*  232.  0. 

blat  st.  n.  f'oiium:  nom.  pl.  bletir 
146,  1.  ^  CompM.  nuin*blat 

blSkezunga  st.  f.  fulqur:  nom.  sg. 
145,  18.  217,  3.    acc.  67,  4. 

blezaa  st.  f.  assumentum:  acc.  sg. 
66,  7. 

Mtden  sie.  v.  exultnre:  imp.  pl.  gi- 
uehet  ,  .  .  inti  bli.lpt  22.  17. 

bltdida  st.  f.  exultatw:  nom.  sg.  gi- 
febo  inti  blidida  2,  Ü. 


—  boum 

bUal  a^,  eaeeus:  mm.  sg,  m.  Mint 

132,  7.  11.  14.  15.  blint  giboran 
182,  1.  11.  12.  blint  giboranea 
132,  19.  acc.  man  bliotan  fon 
gibttrti  182,1.  «ilr.  blintas89,6. 
voe.  thu  blinto  Phariseus!  141, 20. 
nom.  pl.  m.  blinte  84,  7.  133,  3. 
4. 5.  voc,  blinte  leitida !  141, 14.  — 
msbiimiiHmseh  fiom.  i^.  blinter  oba 
blintemo  leitidon  forgibit  84,  7. 
gen.  thes  blinten  136  ,  22.  dat. 
themo  blinteu  132,  10.  nom.  pl. 
blinte  61.  1.  64,3.  115.1.  117,3. 
thie  blinton  61,  2.  «oe.  blint« 
141,  14.  15.  gen.  blintero  84,  7. 
88.  1.  133,  16.  141  ,  18.  dat. 
blioteu  18,  2.  64,  2.  acc.  blinte 
110,  4.  126,  9. 

bliuuan  st.  r.  coneutat:  präs,  eonj, 
pl.  II.  bliuuet  13,  18. 

blnoatar  st.  n,  Opfer:  nom.  sg. 
blnoetar  vietima  96, 6.  aee.  Uno- 
star  sacrificium  66,  4.  dat.  pl. 
bluostrun  {vnr.  -on)  sacrificiis 
102,  1.  biuüstarun  {^var.-oü)  ho- 
locaumatibus  128,  4. 

Unat  st,n,9angwiez  «om. «9. 82, 11. 
141.  29.  160,  2.  199.  12.  fleisg 
inti  bluot  90,  2.  bluot  inti  uuaz- 
zar  211,  4.  gen.  bluotet»  fluz 
60,  8;  1^1.  60,  4.  tropfo  bloolea 
182,  3.  uuerd  bluotes  193,  4. 
aecar  bluotes  193.  5.  dat.  bluote 
13,  6.  141,  26.  29.  199,  11.  aoG, 
blaot  82.  11  (8).  102, 1.  141,  99. 
193,  1. 

gi  -  bDt  st.  n.  edidum :  nom.  5, 11. — 

Vgl.  bi-bot,  bi- boten, 
bote-seaf  st.  f.  legatw:  acc.  sg. 
I     151,  8. 
boto  sw.  m.  Bote.  Gesanter:  acc. 

pl.  boton  apostoios  22,  5.  141,29. 

nuntios  136,  1.    boten  sententi 

legationm  67,  14.  —  Vgl.  beraa- 

boto. 

boahnen  stc.  v.  c.  dat.  pers.  und 
acc.  reit  innuere:  präs.part.  thaz 
boohoenti  in  2, 10.  prät.  sg,  III. 
bonbnito  160,  1.  pl.  III.  booh- 
nitun  sinemo  fater  mit  abhäftg. 
Fragesati  4,  12.  bouhnitun  iro 
ginozun  thai  aieqnaniin  atmuermst 
19,  7. 

boum  St.  m.  arhor:  nom.  sq.  13.  15. 
41,  3  (2).  4  (2).  7.  62.  9.  73,  2. 
dat.  buume  102,  2.  146,  1.  gruo- 
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nemo  boume  liffno  201,  6.  aee. 
bonm  69,  9  (2).  nem.  pl,  boama 

146, 1.  gen.  bottmo  13.  15.  dat. 
boumon  116,  4.  —  Comjtoss.  fi<;- 
boum,  mürboum,  oliboum,  paloi- 
bouni. 

brftnuB  st.  f.  supercilium:  dat.  sg. 
thero  bravvu  thes  hor^es  78,  9. 

br^hhaa  at.  v,  bredien^  eerbredien: 
inf.  in  brabdunne  tbee  biotee  in 
fractione  229,  3.  präs.  ag.  III. 
brihbit  .  .  .  thie  belgi  rumpit 
56,  b.  pl.  11.  bein  ni  brebet  ir  fon 
imo  eomminuetti  211,  4.  fran- 
gere:  prdt.  .sß.  I,  ih  niiif  brot 
prah  in  uinf  thu8unla89.  5:  ähnl. 
8(j.  III.  prah  89,  2.  brah  SO.  6. 
160,  1.  228,  3.  pi.  III.  brahuu 
gibdau  211,  2.  braebun  211,  8; 
OOJ^'.  pi.  III.  brachifn]  211,  l. 
pari.  dat.  sg.  t»,  gibrohanemo 
ISS,  1.  acc.  pl.  m.  gibroclianne 
eonfradOB  18,  2. 

aba-brebhan  wXUft:  prSi. 
pl.  in.  ababrachun  68,  1. 

bi-bröiihan  confnngere:  präa. 
ag.  III.  bibribbit  69,  9. 

zi>brebhan  zerbrechen ,  ter- 
stören:  prns.  sg.  I.  zibrichu  miua 
sciura  destruam  105,  2.  ng.  III. 
zibrichit  inan  diasipat  92,  2.  zi- 
bribhit  conteret  124,  6.  pt.  III, 
dbrehbent  iuulh  dutrumpant  89, 7. 
prät.  svjf.  III.  zibrah  thie  ketinun 
disrupit  53,  4.  pari,  uuirdit  zi- 
brohban  eonfringitur  124,  6. 

breit  adj.  VüUm:  nom.  tg.  f.  40,  9. 

breiten  aw.  r.  dHatare:  präs.  pl. 
III.  breitent  iro  ruomgiscrib 
141,  8. 

blWUMB  8v.  V.  verbreimm:  prät. 

CO}}}.  >7  ///.  thaz  her  uuibrouh 
brauti  nt  incensum  poueret  2,  3. 

bi-brennen  verbrennen : präa. 
sg.  III.  apria  bibrennit  in  foiva 
^Hnburet  18,  24.  prät.  sff,  III. 
iro  bürg  bibranta  succendit  125,  8. 

f  ur-b renneu  verbretmeti:  zi fur- 
bienneiiiie  od  ecmburetidum  72, 6. 
prät,  eatif.tg,  III.  fiur  .  .  .  for- 
brenne  sie  cnnsumat  l'Mi,  S.  prät. 
pari,  in  fiure  furbreimit  (eint) 
eombumiiHr  76,  4.  nom.  pl.  n. 
ftirbiantu  {var.  -in)  ▼▼urdon  ae- 

8tuareru)>f  71.  3. 
in-brennen  accendere:  präs. 


ag.  III.  inbrennit  Uohtfaz  96,  5. 
jpj.  III,  intprennent  Hobt  25,  2. 
prät.  part,  noba  is  inlnannit  uiirade 

108,  7. 

brSstan  st.  v.  rumpi :  prät.  ag.  III. 
braat  tbai  iro  neiti  19,  7. 

gi-brieren  stc.  v.  deacribere:  prät. 

part.  gibrieuit  vvordi  al  theae 

umbiuuerft  5,  11. 
briigMi  an.  v.  1)  hervorbringen,  af' 

ferre:  präs.  sf/.  III.  uuabsmon 
bringit  75,4.  139,3.  conj.pl.  II. 
mibilan  uuahsmon  bringet  167,  7. 
prät.  conj.  pi.  II,  front  brabtit 
168,  4.  —  2)  bringen,  herbei; 
vor-,  darbringen^  von  Personen 
ht-rbeiführen :  inf.  übertragen  am- 
babt  briugan  obsequiuin  praeatare 
171, 8.  präs.  sg.  II.  briogia  tbine 

feba  zi  altnre  offeres  27,  1.  sg. 
II.  ubU  man  fon  ubilemo  bringit 
nbil  profert  41,5;  vpl.  62,11(2). 
pl.  ft.  ruogatab  bnnget  offerHs 
194,  1 ;  übertragen  uuort  tliindir 
bringet  untar  zuuisgen  confertis 
224,  4.  imp.  ag.  bring  tbine  geba 
off  er  27,  1;  ähnl  46,  4.  bring 
thinan  tingar  bera  in  (er  huc  233,  6. 
bring  tbina  baut  aff'er  233,  6.  pl. 
bringet  tbemo  furistsizzenteu  Of- 
ferte 45,  6.  bringet  sie  mir  hera 
Offerte  80,  4;  äkni.  97.  5.  287, 2. 
bringent  inan  zi  mir  Offerte  92,  3. 
prät.  sq.  III.  brahta  imo  uuer  zi 
ezzanna  attidii  87,  8.  bralita  zuene 
phendinga  protulü  128,  9;  v^, 
149, 4.  i^.  II.  brahtut  mir  thesan 
man  obtidistis  197,  1.  ähnl.  />/. 
///.  brahtun  7,  2.  22,  2.  60,  1. 
61.  5.  82,  1.  101,  1.  brabtoQ  sl 
imo  touban  adduxerunt  86,  1. 
brahtun  irao  geba  obtulerunt  8,  7 ; 
ähil  126,  2.  231.  2.  abs.  brah- 
tun tulerunt  4ö,  6.  conj.  jA.  III. 
oi  fandnn  in  oaelilibemo  teUe  inan 
brabtin  inferrent  54,  3.  part. 
uuard  tho  hrungan  sin  houbit 
allatum  79,  9.  braht  uuard  imo 
an  oblaimt  99, 1.  anaa  brabt  in 
bimil  ferebatnr  244.  2. 

fram-bringan  proferre:prä8. 
sg.  III.  frambringit  guot  41,  5. 
frambringit  fon  sinemo  treaeane 
niTvu  inti  altin  77,  5.  pl.  III, 
frani bringent  fon  in  uuabsmon 
producunt  146,  1.  prät,  ag.  III. 
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Iraht  accar   frambrahta  attuiit 

106,  2. 

uuidar-bringan  referre : 
prät.  sg.  III.  uuidarbrahtÄ  tbid 
drizzag  pfenningo  193,  1. 

MuuHi  8t.  9,  ardere:  präi,pl.  III, 
InioneDt  167, 5.  pari.  $g,  n,  Uobt 
brinnenti  88,  11.  tinm.  pl.  v. 
liohtfaz  brinnenti  löO,  1;  tüttr- 
tragen:  ansar  heiza  ni  uuaa  u 
brinnenti  in  uns  ?  229,  1. 

bro4>eo  sw.  m.  fragmenimt:  gen,pL 
brtici  ftno  80,  6. 

br6sma  fiw.  f.  mica:  dat,  pl,  bvoa- 
mun  (Mir.  -on)  86,  4.  brosmon 

107,  1. 

bpOt  8t.  ».  panis:  iiom.  fig.  82,  6. 
8. 10.11.  gen.  brotes  40,6.  97,  3 
(«HMbrootea?).  229,  8.   dat.  hwti 

15,  3  (2).  82.  10.  89,  6.  'irr. 
brot  44,  6.  82.  3.  5.  6  (2).  U. 
84,  1  (2).  85,4.  llü,  1.  4.  156,6. 
169,2.8.  180,1.  228,3.  237,1.5. 
unsar  brot  tagalihhaz  34,  6.  ein 
brot  89,  4.  pL  nom.  brot  80,  3. 
89,  1.  gen.  broto  89,  6.  dat.  bro- 
tun  {var.  -on)  80,  6.  82,  4.  acc. 
brot  40,  1.  80,  4.  89,  2  (2).  4  (2). 
5  (3).  brot  fora  gote  gisaztu  pa- 
ves  propositümis,  die  ikhatU»^ote 
68,  3. 

bHUriUui  9W.  V.   aebraweften,  im 

Cotnpoe,  iban-brflbhan. 
bnuino  sie.  w.  fom:  nom.  sg.  87,  1. 

bruDoo  uuazzares  ufspringanti  87, 

4.  dat,  bnmncn  87,  1. 
brmt  8t.  f,  Brand,  im  Compoe, 

uulhrouh-bmnst. 
binoder  st.m.fratf-r:  nom.  .'<g.  16,  3. 

27,  1.  44,  14.  Ö9,  4.  80,  4.  97,  6. 

8.  98,  1.  4.  127,  1.  186,  1.  12. 

13.  20.    gen.  bnioder  39,  5.  6. 

79,  1.    dat.  bruoder  13,  1.  26,2. 

8.  27.  1.    39,  5.  99,  b.  lOö,  1. 

127,  1.  2.  186,  10.   aec.  bnioder 

16,  4.  19,  1.  3.  22,  6  (3).  44.  14. 
60,  11.  91,  1.  98,  1.  nom.  pl. 
bruuder  Ö9.  1—4.  78,  8.  104,  1 
(2).  8.  127,  2.  da*.  bniodoTon 
112,  8.  281,  7.  bruoderon  152,  5. 
223,  3.  nrc.  bnioder  5,  1.3.  19,  1. 
3.  32,  7.  106,  6  (2).  107,  3. 
110,  4.  160.  4.  239,  4. 

gl  -  b  r  u  0  d  e  r  .H.  m.  pl.  fratree  : 
nom.  alle  birut  ir  gibruoder  141,6. 
—  Vgl,  hom-gibruoder. 


bruogen  sw.  v.  terrere:  prät.  pl. 
III.  braogitun  annh  226, 1.  part. 

nom.  pl.  m.  gibmogite  145,  4. 

ar-bruo<;en  exterrere:  prät. 
pari,  mm.pl.  m.  arbruogite  230,  3. 
erbroogite  217,  4. 
braogo  8w.  m.  terror :  nom.  pi,  brao> 

pon  fon  himile  145,  5. 
braoh-bAb  st.  m.  sona:  dat.  a§. 
broobabe   44,  6.    aec  filUnan 
bruobhah  13,  11. 
brast  8t.  f.  \)  pectus:  aee.  sg.  brüst 
118.  3.  159,  2.  239,  2.    acc.  pl. 
brusti  210,  3;  —  2j  im  pl.  ubera: 
nom.  bniiti  901,  8. 
brüt  st.  f.  sponsa:  dat.  8g,  hnü 
I      148,  1.    acc.  bnit  21,  6. 
j  brüti-gomo«M'.  m.  sponsus:  nom.  sg. 
I     21,  6.  66,  6  (2).  148,  8.  6.  gen, 
-^omen  21,  6  (2).   dat.  -gomen 
148,  1.  3.    acc.  -gomon  45,  7. 
brüt-(b)Ioiiil  st.  f.,  im  sg.  u.  pl., 
nuptiae:  gen.  ag.  bratlonrii  56,6. 
dat.  brutloufti  46,  1.  126,  2.  6. 9. 
148,  6.   160,  1.    nom.  pl.  brut- 
loufti 45,  1.    125,  9.  brutlofti 
I      125,  11.    dat.  brutlouftin  110,3. 
I     127,  3  (otra-loofon?).  aee.  brat- 
I      loufti  125.  1. 
brütloaft-l!h   adj.  nitpfiali^:  dat. 
8g.  n.  -libhemo  giuuat«  125,  11. 
aee.  -Üb  126,  11. 
gi-bnlubt  st.  f.  ira:  nom.  sg.  gi» 
buluht  21,  8.    145.  13.    dat.  gi- 
bulihti  13,  13.   gifulte  gibuluhti 
78,  9. 

bnob  st.  m.  und  f.  Uber:  nom.  eg, 
baob  5,  1.  dat.  in  buohhe  selmo 
130,  2.  buoche  234,  1.  acc.  tben 
buob  18,  1.  2.  3.  buob  tbana- 
tribes  29,  1,  boob  MtrfbMiiNt 
lihellum  rcpudii  100,  4.  dat.  pl. 
in  Moyseaes  buohbun  {var.  -on) 
127, 4.'  acc,  (thio . . .)  buob  240, 2. 

bwiUiirl  tit.  m,  eeriba:  nom.  eg. 
77,  6.  128,  4.  buocbari  51,  1. 
'  nom.  pl.  buobhara  54.  5.  56,  3. 
129,  1.  buocbara  117,  4.  120,1. 
bnoebere  («ar.  -a)  91,  4.  buohera 
196,  6.  gen.  buohbaro  127,  6. 
dat.  buobharin  57,  1.  128, 1.  buo- 
charin  90.  4.  112,  1.  buoberin 
183,  1.  biocberin  189,  1.  bio* 
herin  206, 8.  aee.  bnocb««  91, 6. 

bnoh-stab  st.  m.  littera:  dat.  pl. 
buobataban  {var.  -on)  88, 13.  acc 
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uuo  tbeser  buohstaba  uueiz? 
104,  4.  intfah  thino  buohstaba 
108,  8. 

bnoBum  Ht.  m.  sintm:  acc.  gg.  39,  3. 
buozen  Str.  r.  emendare :  prät.  pari. 

iuau   gibuoztan  forlazzu  197,  3. 
^i-Mr  #1.  M.  «ietmw;  acc,  pl.  gi- 

bura  110,  4. 
bnrdln      Bürde:  nom.  gg.  burdin 

onus  67,  9.   acc.  bardin  thes  da- 

gM  inti  th«ra  hiiia  jNHMit»  109, 2. 

ni  ruoret  thia  burdin  wrcinas 

1 4 1 , 25.   acc.  pl,  (?)  miiMra  bardin 

onera  141,  2. 
bnrd*(b)rSf  tt.  n.  pera:  oec.  sg. 

burdrsf  IM,  1.  2. 
gi-buren  sie.  v.  1)  sich  ereignen^ 

contimjere,  accidere:  prlU.  sg.  III. 

oba  iz  giburit,  thaz  ...  96,  2. 

tonj.  80,  III,  dai  dir  aibonas 

aaireeren  ni  gibare  88,  5.  prät. 

sg.  III.  tag  gilumpblih  giburita 

79,  4.   imo  tbaz  giburita  92,  4. 

gibarito  tbo,  tbai  .  .  .  128,  8. 

giburita  factum  est  110, 1.  147,  2. 

pl.  III.  then  allen  thiu  dar  gi- 

baritan  224,  2.  —  2)  gebühren, 

cantingere:  prät.  eonj.  sg.  III. 

thero   hehti    tlün  mir  gibnre 

97,  1. 

borg  st.  f.  civitnfi:  nom.  sg.  bürg 
26,  1.  30,3.  53,  12.  78,9.  117,  1. 
Mtk  bofgi  49,  2  (2).  90,  1.  dat, 
Durg  Nazareth  21,  11.  burgi  6, 
11.  12.  6,  2.  8.  1.  3.  11,  4.  i7,  1. 
44,  9.  10.  16.  63,  11.  78,  9.  87, 
7.  9.  117,  1.  118,  4  (2).  121,  2. 
122,  1.  2.  141,  29  (2).  199,  8. 
204,  2.  212,  1.  244.  1.  acc.  bürg 
3,  1.  4,  1.  6,  12.  7,  11.  16,  4. 
44,  7.  46,  6.  49,  1.  64,  1.  67,  1. 
87,  1.2.7.  116,6.  121,1.  126,8. 
135.  32.  222,  1.  btirc  157,  2. 
209,  4,  gen.  pl.  stat  zohen  burgo 
Decapolxs  63,  14.  86,  1.  dat. 
bnrgin  22,4.  44,28.  66, 1.  79, 18. 
aec  bnrgi  44,  3.  15.  125,  9.  161, 
6.  6.  —  cnstellum:  dat.  sg.  burgi 
135,  1.  acc.  bürg  136,  3.  acc. 
fi,  bnrgi  80,  1. 

busDn  sw.  f.  castellum:  daL  »g, 
bnr«;ilun  12J),  7.  228,  1.  acc. 
burgilun  44,  7.  63,  1.  111,  1. 
116,  1.  136,  18.  224,  1. 

birg^llvti  «f.  ID.  pl.  eivea:  nom. 
161,  3.  gm,  buigUuto  97,  2. 


-bnrt  s.  Comj^osft.  abur-burt,eid-burt. 

gi-burt  St.  f.  Geburt:  dat.  sg.  gi- 
bnrti  nativitate  2,  6.  182, 1.  nn» 
tar  uiiil><i  gil)urti  iuter  ndtos  mu- 
herum  VA,  7.  ><o»i,  j>/.  (tiorzehen) 
giburti  yenerationes  5,  6  (4).  — 
Qi^biUftstag :  gen,  atnmo  gibnrti 
MfllaJM  79,  4. 

Sban  adj.  im  Compoa.  un-eban. 
Sban-briihhan  an.  v.  conti:  präs, 

pl.  III.  ebanbruchent  87,  2. 
^ban-gil!h  adj.  par:  acc.  pi.  m. 

ebangUiche  tati  sie  nns  109,  2. 
Sban-Jnngiro  stc.  m.  cnndisc^pmku: 

dat.  pl.  -iiingiron  135,  8. 
Sbau-lSh  adj.  aequalis:  acc.  sg.  w. 

ebanliehan  goto  88, 6.  nlr.  eben- 

lih  iutphahen  32,  6.  dat.  pl. 
'  mbst.  in  (sibi)  ebanlibhen  eoaequa' 
I     libus  64,  12. 

I  AuiHMale  tt,  m.  eomertmB:  nom, 

j  sg.  ebanscalk  (rar.  -c)  99, 3.  gen. 
ehcnscalkes  99,  4.  acc.  ebanscalk 
{var.  -c)  99,  3.  «ow.  pl.  eban- 
scalka  99,  4.  acc.  ebensealea 
147,  12. 

Sban-nuirken  an.  v.  cooperari :  jmis. 
pari.  dat.  sg.  m,  ebanuuirkentomo 
244,  4. 

Cbndie  «.  ifot  Nammoeneiehmie, 

edili  adj.  nobilis:  nom,  $0.  m.  edili 
man  151,  1.  edili  ambabt  212, 1. 
6do  s.  oUo. 

(M«-mftB  adv,  vi^eicht,  forte:  min 
edoauan  her  uuari  Chriat  18,  19* 

—  Vgl.  odouuan. 

ebir  si.  n,  spicd :  dat.  sg.  ehire  76.2. 
ace.  ehir  76,  2.  acc.  pl.  tbin  ebir 
I      68,  1. 

6bt  st.  f.  Habe,  Besitz:  gen.  sg. 
hehti  {var.  ehti)  substantiae  97, 1. 
dat.  in  ehti  (bi)habcn  possidere 
118,  2;  ebenao  behti  {vor.  ebti) 
36,  4.  acc.  .«r/.  hebt  substantiam 
97,  7;  (var.  ohO  97,  1  (2).  in 
eht  gibalou  lucrari  90,  5.  acc. 
pl.  ehti  poutMumtB  106,  8. 

dhtfg  adj.  dives:  nom.  $p.  m.  ahtig 
thrato  106,  3.  aec  pf.  m,  ebtiga 
110,  4.  118,  1. 

«i  8t.  n.  wum:  gen,  sg,  eies  40,  6. 

Mtt,m,  iuramentum:  aee,  tg,  79,8. 

—  Cmpot,  mdn-eid. 
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eid-bart  st.  f,  imiurandum:  gen, 

ig,  eidburti  4,  IS. 
elfan  adj.  proprius:  dat.  sg.  n.  I 

after  eiganerao  raeg^ne   149,   1.  ' 

fem.  ei^fioa  tiurida  104,  6.    ntr.  ' 

99ibtt,  dn  eigaa  13,  6.  noNt.  pl. 

n.  thes  tbiu  acaf  a%aniii  ni  sint 

133,  11.   dat.  V.  eiganen  131,19. 

oce.  n.  eiganii  scaf  133,  6.  thiu 

eigannii  tcaf  183,  7.   subst.  ü- 

spreite  einaro  giumlih  in  «igmna 

176, 

«in  num.  ein;  1)  m«us,  viit  mehr  { 
oder  weniger  hervortreienäetn 
ZtMbegriff:  a)  abaohit:  tiom,  m, 
ein  buochari  51,  1.  ein  heristo 
thero  »anianunga  &),  1.  ein  uui- 
zago  79,  11.  ein  kneht  80,  4. 
•in  man  186,  29.  186,  11.  ein 
eunist  inti  ein  hirti  133,  13. 
truhtin  f?ot  unsor  ein  got  ist  128.2. 
subst,  eia  ist  iuuuer  meistar  (fater) 
141,  6.  7.  8.  ein  habeta  .  .  .  di- 
uuala  68,  3;  äfml.  99,  1.  einer 
225,  1.  ntr.  ein  i  odo  ein  iioubit 
25,  5.  andar  skof  ni  uuas  nibi 
eioaz  82,  2.  ein  fleisg  loO,  3. 
Midif.  ein  iat  thir  anan  106,  8. 
ib  inti  tber  fater  ein  birnmes 
184,  6;  vgl.  178,  3.  179,  1.2  ^2). 
cm,  m.  eines  sambaztagea  una  sab- 
MUmm  280,  1.  fem,  eineni  riti 
188,  4.  ntr.  eines  uuortes  123,  2. 
eines  ist  nottburft  63,  4.  dat. 
«inemo  141,  25.  einemo  diuremo 
merigrioze  77, 2.  ntr.  einemo  buse 
44,  22  ;  vgl.  100,  3.  147,  4.  aee, 
m.  einan  luzilan  94,4;  vgl.  96,6. 
121.  1.  141,  13.  einnn  figboum 
121,  1.  einan  fater  131, 17.  einan 
tag  146, 2.  einan  nothaft  199, 2. 
einan  sinan  ebanscale  99, 8.  subst. 
einan  odo  znuone  98.  2;  vgl.  199,  i 
1.  3.  fem.  eioa  eliua  38,  3.  eina 
dragma  96,  6;  dhmL  109,  2.  149, 
1.  6.  181,  4.  220.  4.  tbia  einun 
(talfenta)  149.  2.  7.  y\tr.  ein  har 
30,  4.  ein  scaf  69,  6.  ein  brot 
89,  4.  ein  nnere  104,  6.  einas 
akef  19,  6.  this  eina  iar  102,  2; 
stuhat,  ein  uuoiz  ib  132,  15.  in 
ein  adverbial,  eusammeu,  übt  rem 
128,  1.  135,  30.  147,  4.  179,  2. 
^  dittribuHVt  dtr  eme  —  der 
andere:  nom.  m.  ein  —  ein  112,  2. 
ein  —  ander  118, 2.  120, 6.  138,  1 


9.  147,  4  (3).  ntr.  ein  —  ander 
—ander  76, 4.  906, 1.  äat,  m.  ei- 
nemo —  anderemo  149,  1.  acc. 
einan  —  anderan  37,  1  (2).  fem. 
driio  selida,  dir  eina  inti  Moisi 
eina  inti  Heli^fliu  91, 2.  —  b)  mie 
folgendem  §m»  pari,  oder  prSp. 
fon  ;  a)  nom.  m.  ein  sinero  ion* 
girono  34,  5;  ähnl.  187,5.  187,4. 
211,  4.  Ufr.  ein  tbinero  lido  28, 
2.  8.  dat,  m,  einemo  tbero  buxig- 
liuto  97,  2.  iro  einomo  109,  3. 
ß)  nam.  m.  einer  fon  sinen  iungi- 
ron  80,4;  vgl.  233,  1;  ähnl.  ein 
16,  8.  88.  4.  44,  90.  82,  19  (9). 
96,  4.  III,  2.  128,  1.  129,  10. 
135,  29.  138,  2.  154,  1.  158,  3. 
159,  1.  183,  1.  188,  4.  205,  4. 
908,  8.  ntr,  ein  96,  9.  dat.  m. 
einemo  44,  27.  152,  5.  8.  aee. 
einan  94.  4.  96,  1.  97,  3.  6.  einan 
ex  prophetis  90,  1.  ntr,  einaz 
fon  then  bibotun  26,  6. 

2)  eintig,  allein,  unus,  solu», 
fast  etete  in  echtoacher  Flexion: 
nom.  m.  uuer  mag  furlazan  aunta 
noba  ein  got(?)54,  ö;  ähnl,  106, 1. 
her  (M.  O&tt)  eino  iat  198,  4. 
eteig  in  berg  eino  80,  8;  ähnl. 
81,  1.  120,  6.  131,  4.  176,  3. 
nioman  .  .  .  nibi  tber  eino  fater 
146,6.  bietu  einoelUeotl?  926,  1. 
ntr.  thaz  selba  eino  uaonet  189,  8. 
dat.  fliuriJa  thiu  uon  einemo 
gote  iät  88, 13.  imo  einemo  tiiio- 
nos  15,  5.  fon  theno  einen  fig- 
boome  121,  8.  nir,  themo  einen 
brote  15,  3.  acc.  then  einon  hei- 
lant  91,  3.  ni  furlazit  mih  einon 
131,  11;  val.  176,  3.  uutar  thir 
inti  inan  emon  96, 1.  einan  got 
uuaran  177,  2.  fem.  mih  einun 
63,  3.  pl.  nom.  m.  einon  sine 
iungiron  82,  2.  dat.  tUeu  einuii 
{var,  -on)  heitbaftnn  mannan 
68,  3. 

:V)  als  unite  stimmt  er  Artikel: 
nom  m.  ein  centenari  47,  1.  geti, 
eines  tagee  uueg  12, 3.  acc.  einan 
marboum  114,  1.  fem.  eina  eeilin 
116,  1.  ntr.  ein  la(i)cil  19,  6. 
66,  2.  164,  4. 

4)  der  gtn.  pl.  einero  als  Ver- 
Härkwuß  Mu  ginoelth  ifttend,  wie 
in  ags.  anra  gehwylc :  einero  giune- 
lib  iMiiMgiMa{M€'46  ,  4.  80»  3. 
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90,  6.    d9,  5.     103,  4.     149,  1. 

176,  8.  206,  1 ;  vgl.  allero  naae> 

11h.  —  Compois.  nih-ein,  ndi-aiii. 
etnafr  adj.  unieus,  unigenitus:  mm. 

sg.  m.  einag  san  sinero  muoter 

49,  2.   tbie  einago  sun  13,  10; 

pgl.  92,  2.  gm,  «mages  18,  7. 

einiges  gotes  sunes  119.  11.  aee. 

sinan  einagon  sun  119,  9. 
eiatg,  eining  adj.  quütque,  aliquis^ 

Ii»  Negati99ätgm:  %am.  99,  m. 

einiger  82,  9.   einig  man  63,  4. 

einig  62,  6.    eining  117,3.  130,3. 

eniog  fon  theo  hehaton  129,  9. 

jren.  eiDingw  106,  1.  CMC.  eiiii* 

ganeo,  11.  88,7.  etoingan  194,  3.  ' 

ftm.  giuualt  .  .  .  einiga  ulicum 

197,  9.   —  Composä.  ulh^einig, 

noh>einig. 
ciidif  mm.  tmdedm:  notn,  einlif 

iungoron  241,  1.    dat.  then  cin- 

liuin  223  ,  4.    ace,  thie  einliui 

229,  2.  > 
cteUfla  mm,  undeeimm:  aee,  sg. 

f.  umbi  thia  einliftun  zit  109, 1. 2. 
gi-elnOn  sir.  v.  refi.  cotutpirare: 

prät.pl.  III.  ffieiootuo  aih  132, 13. 
cfai-oagl  aij.  maeut:  dat.  tg.  m. 

einougen  95,  6. 
elnrAt-lfhiio  adv.  constanter  196,  6. 
elfieön  «tr.  v.  \)  fordern,  verlangen: 

imp.  ni  eisco  sia  ne  repeUis  ^1,7. 

—  2)  fragen:  präi.  sg.  III.  eis- 

gota  fon  in  uii.ir  Christ  giboran 

uuari  sciHcUahatur  8,  2.    tlio  eis- 

cota  her  tbia  zit  zi  in  interroga- 

5<K  66,  7. 
likorMo  adv.  tantum  32,  7.  47,  4. 

121,  1.    ekorodo  44,  27.   60,  11. 

eccorodo  solum  88,  6.  eckrodo 

187,2.  aoorCrlodo  166,  6.  179, 1. 

ecroda  186,  80. 
eldlrott  SIC.  m.  pf.  parentet:  nom.  ! 

pl.  eldiron  7,  6.    12,  1.  2.  132, 

1.  2.  13  (2).   elthiron  132,  12. 

aee.  eldtn«  44,  14.    106,  6., 

132.  11. 

elihhdr  adv.  ferner,  amplius:  120,  7. 
elichor  92  ,  6.  146,  14.  elibor 
180, 8;  tdira:  üShor  24, 8.  60, 10. 

127,  3. 

eli-Ientl  s"*.  «.  Fremde:  gen.  elilen- 
tes  fuor  peregre profectus  est  97, 1 ; 
vgL  147,  6.  aee,  sbmso  fai  «Ii- 
lenti  fuor  124,  1. 

eU-leiti  adj,  peregrmu:  nom.  $g. 


-  aoti  3X7 

m.  biatu  eino  elüenti  in  Uierusa- 
lern?  226,  1.  gen.  pl.  grabaitoti 
eUlaiitero  198, 6.  —  substantivisch 
pronehfta:  ace.  tuoat  flinan  elilen- 
tan  141,  13. 
elina  st.  f.  cubitus:  aee.  sg.  eina 
•lina  88,  8.  gen.  pJL  iQnaUumt 
elinono  236,  7. 
ellan  n.  zelus:  nom.  117,  3. 
elles  üdv.  s.  alles, 
engl  ndj.  angusius:  nom,  sg.  f,  ngi 
40, 10.  acc.  f.  «Dg»  40, 9.  Mftieaefr 
engiin  113.  1. 
engll  St.  m.  angdus:  nom.  sg,  engil 
2,  6.  9.  3,  2. 4.  7.  9.  6,  2.  189,  7. 
'  217,  6.  gotes  engil  2, -4.  6,  1. 
9,  1.  88,  1.  217,  1.  truhtines 
engil  5,  8.  10.  11,  1.  engil  fün 
biinile  182,  1.  engil  Gabriel  3, 1. 
dat.  eogile  2,  6.  8,  6.  6,  8.  7,  1. 
acc.  engil  64,  6.  217.2.  nom.  j^L 
engila  6,  4.  76,  4.  77,  4.  96,  1. 
152,  1.  gotea  engila  15, 6.  gotca 
engila  in  himito  127,  8;  vgl. 
146,  6.  gen.  engilo  166,  6.  226, 2. 
dat.  engilun  (rar.  -onl  15,  4. 
44,  21  (2;.  90,  6.  gutes  engilun 
(Wir.  -on)  96,  6.  engiloD  107,2. 
162,  6.  heilagen  engil  on  44,  21. 
acc.  engila  76,  6.  146,  19.  gotaa 
engila  17,  7. 
^no  pari,  interr.  1)  numfiUd:  en» 
66,  6.  87,  8.  104,  9.  129,  10. 
168.  4.  159.  0.  166.  1  186,  4. 
195,  3.  236,  2.  euo  nu  b2.  12. 
133,  4.  16.  eno  ni  87,  6.  104,  7. 
124,  6  (nnnqwm),  129,  7.  9  (2). 

II.  131,  7;  vgl.  eno  niat  87,  7. 
'      eno  nu  ni  65,  4.   —  2)  nonne: 

78,  3.    104,  6.    eno  ia  96,  2.  5. 

III,  3.  131,  21.  0DO  nu  82,  12. 
88,  2.  eno  nu  ia  44,  20.  136,  5. 
eno  ni  32,  4.  7.  38,  2.  42,  2. 
87,  8.  109,  3.  188,  5.  227,  2; 
vgl.  eno  uist  78,  3.  82,  8.  104,  7 
(600  ni  itt  182,  6).  eno  ...  ni 
122,  3.  229,  1.  —  8)  Mie  MOfi.- 
eno  ni  68,  4. 

enU  st.  n.  1)  firns:  nom.  sg.  sinea 
rihliea  niat  eoti  8,  6 ;  v$fl.  146,  4. 
dat,  Ion  ente  erdo(n)  67,  5  (2). 
in  ente  minnota  sie  bis  zum  Ende 
155,  1.  acc.  unzan  enti  44,  14. 
146,  9.  inli  habet  62,  3;  ähnl. 
166,  8.  Adtnn  na  (die  Krüge) 
nnian  enti  tcegiie  ad  enmmwm  46, 6. 
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erda 


fon  holii  bimilo  io  rnu  iro  enti 

terminos  145,  19.  thaz  her  g\- 
Bahi  thaz  enti  18G,  5.  —  2)  con- 
summatio:  iium.  eoü  tberro  uue- 
rolti  76, 4  (2).  cumit  enti  145, 10. 
acc.  unzan  «nti  uueralti  242,3.-- 
3)tm  pl.  Grenzen.  Land,  ßnes:dat. 
in  then  entin  Zabulon  21,  11. 
fuori  foQ  iro  entiu  53,  12.  acc. 
in  thin  enti  Tyri  86,  1;  äktü, 
100,  1. 

•entt?  im  Compos.  oban-entig. 
«ntdn  8W.  V.  obire:  prät.  conj.  sg. 

III.  entoti  212, 6 ;  mortuus  eitel 

dl2,  5. 

gi-enttin  l)  transitiv  consum- 
mare:  inf.  bigonda  zimbron  inti 
ni  mobta  iz  gienton  67,  13.  mräa. 
pi.  II.  ni  gientot  ir  Itnhelo  burgi 
er  thanne  .  .  .  41.  15.  präf.  sfj. 
I.  uuorc  gientota  177,  3.  stf.  III. 
gientota  .  .  .  thisu  uuort  43,  3. 

100. 1.  IftS,  1 ;  OuU.  44,38.  pari. 
gientot  ist  208, 4.  mierdent  gientot 
alliu  112,  1.  ellu  biginnont  gientot 
uuesaa  145,  1.  d<it.  sg,  f.  gien- 
totoro  .  .  .  oottnngtt  Ifi,  &  wm. 
pl  n.  gientota  nsttUi  908, 1.  — 
2)  intransitiv  coH»mwmuifi:  präs, 
sg.  1.  gientoQ  92,  1. 

«o,  eogilih  ete.  ».  io. 
pron.  pers.  8.  her. 

4r  1)  adv.  prius:  laz  eer  thiu  kind 
gisatotiu  uuordan  85,  4.  far  er 
thili  zi  gisuouenne  27,  1;  ähnl. 
62,6.  67,  12.  14.  129,  la  182,  5. 
141,  20.  sie  uuanin  er  .  .  . 
fiianta  antea  196,  8;  rpf.  82, 11» 
113y2(2).  laz  mih  er  faran  pri- 
mwm  51,  3;  vgl.  51,  4.  quam 
er  zi  themo  grabe  venit  primus 
220,  2;  ähnl.  220,  5.  mit  nach- 
gesetztem thanne:  a)  antequam, 
priusquamf  stets  mü  cot\}unct. 
aate:  er  thanne  her  iophangan 
vvurdi  7,  1.  er  thanne  dih  Phi- 
lippus ;rruozti  17,  5.  er  thanne 
arstorbe  miu  sun  55,  4.  er  thanne 
Abrnham  noari  er  bim  ih  181, 26. 
er  thanne  hano  singe  (crae)  161,  4. 
1^8,  6.  er  thanne  uneralt  uuari 
177,  3.  er  thannez  uuerdo  156,  6. 
166,  7.  b)  «kme,  mit  ind.  oder 
conj.:  er  thanne  zifare  himil  inti 
erda  25,  5.   er  thanne  ir  qu^det 

142. 2.  er  thanne  ih  thrae  158,  2. 


er  thanne . . .  allin  aiierdent26,6. 

146,3.  er  thanne  thu  gUti8  27.8. 
ähfü.  44,  15.  158,  2.  cor  (rar. 
er)  thanne  aratante  91.  4;  uknl. 
wt  danne  sie  gischent  90,  6 ;  vgl. 
er  thanne  her  gisahi  mti  jpHiit 
videret  7,  4. 

2)  conj.  antequam:  er  thiu  Ü- 
Bamaue  quamin  5,  7. 

8)  präp,  e.  dat.  onle,  mir  »tit» 
lieh:  «iiiami  er  ziti  53,  6.  er  schs 
tagon  Östron  137,  1.  er  therii 
fluoti  147,  1.  er  mittilgartcd  gi- 
tatil79»8.  «r  themo  liohta  228,1. 
her  er  mir  uoas  prior  me  erat 
13,  8.  siu  mih  er  in  in  hazze 
habeta  priorem  vobi«  169,  2. 
githuuagan  eer  goama  88, 1.  an- 
der eer  mir  nidarstigit  68,  2. 
erbi  st.  n.  hereditai:  aee,  106»  i. 
124,  3 

erbo  sw.  m.  lieres:  nom.  sg. 
124,  8. 

Srda  st.  u.  sw.  f.  terra:  1)  die  Erde 
als  Ganzes,  im  Gegensatz  zum 
Himmel  u.  s.  w.:  nom.  himil  inti 
erda  26,  6.  146, 8.  erda  ginunit 
uuae  209«  2.  gen.  salz  erda  24, 1. 
in  herzen  erdu  57.  3.  fon  ente 
erdu  57,  6.  obar  annuzi  allem 
erda  146,  4.  himilei  inti  erdu 
67,  7.  fon  ente  erdun  57,  6. 
dat.  erdu  6,  3.  21.  7  (3).  30,  3. 
34,  6.  36,  1.  54,  7.  78,  7.  90,  3 
(2).  91,  1.  98,  8  (8).  122,  8. 
189,  8.  141,  7.  146,  18.  177,  8. 

'  242,  1.  avc.  erda  22,  9.  44,  22. 
108,  7.  141,  29  (?).  207,  1.  doL 

I  pl.  in  erdun  in  terris  (oder 
edtwadter  dat.  eaS)  146,  16.  — 
2)  Erdcr  Erdtoden,  Land:  nom. 
erda  Tirit  .  .  ,  gras  7ü,  2.  gen. 
erda  71,  3.  dat.  erdu  89,  2.  zi 
erda  giatnanMit  116,  6.  sonib 
in  erdu  120, 4. 6.  gibarc  in  erda 
149,  6.  acc.  erda  71,  3.  habet 
her  thio  erda  in  gimeitun  102,  2. 
fielun  in  guota  erda  71,  5;  f^^ 
76,  4.  ttoirphit  aamon  in  eraa 
76,  1.    gicnusit  in  erda  92,  4. 

'  speo  in  erda  132,  4.  fallenti  in 
erda  139,  3;  ähnl.  182,  3.  184,3. 
218,  8.  fellit  nbar  erda  44,  20. 
gruob  in  erda  149,  2.  —  3)  Erde^ 
Land,  im  Gegensatz  zum  Wasser : 
dat.  (das  Schiff)  fon  erdu  ai^ 
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leitti  19.  5;  vgl  19,9.  ferro  fon 
erdii  236,  7.  zi  erdu  uzgm\<r  ö3,  2. 
acc.  arsti^uQ  in  erda  237,  1.  zoh 
tha>  nesa  in  erda  287,  S.  aeo  ioti 
erda  ariäam  141, 18.  —  4)  Land, 
Gebiet:  nom.  ludeno  erda  8.  3; 
ähnl.  21,  12  (2).  dat.  zi  erdu 
Israbel  11,  2.  thero  erda  Sodo- 
Doram  44,  10.  66,  6.  in  allero 
thero  erdu  fil.  4.  <tcr.  in  erda 
Israhel  11.   1.    in  ludeno  erda 

21,  1.    allu  thia  erda  GO,  18. 
M-Mnnga  st.  f.  terrae  motus: 

mm.  sg.  erhtbibun}^217, 1.  IIOM. 

fi.  erdbibun^a  145,  5. 
|ld-gi(li)raoniessi  st.  n,  terrae  mo- 

tue:  dat.  sg.  gisehenemo  erdgi- 

ruomesai  210,  1. 
ird*caning  »t.  m.  rex  terrae:  nom. 

pl.  erdcuniga  (&ar.  'CUDioga)  93, 2. 
M-canni  $t.  n.  trUme  terrae:  nom, 

pl.  allu  erdcannu  146,  19. 
Ird-lfh  ndj.  terrenue.'  aee.  pl,  n. 

erdlihhu  119,  7. 
^rd-rihlii  st.  n.  regnum  mundi: 

pi.  alln  thisa  erdrioha  16,  6. 
%r^n  sw.  V.  honorare,  honorificare: 

präs.  sg.  I.  eru  (rar.  eren)  131, 

22.  sg.  III.  eeret  84,  3.  5.  eret 
88,  7  (2).  vi.  III.  erent  88,  7. 
eof^.  pL  Iii,  eren  88,  7.  imp. 
sg.  eere  tiiinan  fater  84,  2.  ere 
106,  2. 

gi-drAn  htmorifieare:  präs.  sg. 
lU,  iuan  giheret  (rar.  gieret)  mm 

fater  139,  4.  prät.  pnrt.  nom. 
pl.  m.  gierete  fora  niannun  33,  2. 
dat.  pl.  m.  then  giereton  tribunis 
79,  4. 

i  n  t  -  r  <*  n    inhotiorare:  präe, 

pl  II.  interet  131.  22. 
er-£az  st.  n.  aeramentum:  gen.  pl. 

emasao  {vor.  -fano)  84,  4. 
irtn  a^,  ehern:  aee,  pL  m,  «rine 

scazza  zanene  dna  aera  minuta 

118,  1. 

Mfo  adj.  comp,  prior,  primse:  dat. 
sg.  m.  sambaztag  aiteren  eriren 
68,  1.  erir«n  123.  4.  215,  3. 
acc.  sg.  n.  thaz  erira  giuuati 
97,  5.  dat.  pl.  m.  erirun  {var. 
-on)  57,  a  194,  8. 

eristo  sitperl.  primu.'i:  nom. 
sg.  m.  eristo  112,  3.  125,  3. 
127,  2.  151,  5.  ntr.  thaz  erista 
allero  bibote  128,  2.  tfias  eriata 


!     inti  meista  bibot  128.  2.  gen, 
\      sg.  TO.  eristen  211,  2.    dat.  sg.  m. 
eristen  108,  3.   in  tbemo  eriatea 
tage  167,  1.   in  tbono  eristen 

I     sambaztage  prima  Bobbati  216, 1 . 

iitr.  iz  eristen  ]>rimn  ,'>.  11.  zi 
heristen  38,  7  (rar.  eristen  i.  39,  *i. 
zi  eristen  72,  G.  7t>.  2.  120,  5. 
186,  10.  nom.  pl.  m.  eriston 
106.  6  (2 109,  2.  3  (2'.  1 13,  2  (2). 
acc.  fon  then  iuugiatun  uozun  tiiie 
i     eriston  109,  2. 

I        ftriat  aide,  primnm:  eriet  of* 

quiinit  93.  3.    uuamba  »  ri^t  in- 
I      tuot   7,   2:    rfil  88,  1.    212,  (5. 
zi  eriät  Iti,  4.  4ö,  7.  91,4.  116,3. 
134,  10. 

MMmmm  adj,pairL  primogenüue: 
acc.  eg,  m.  mm  eriatboranoo  6, 

10,  13. 

Srnost  8t.  f.  Emst :  acc.  auard  tho 
ginaeotit  in  guota  emnet  faetus 

est  i>i  agonia  182,  1. 
Sr-uuirdtg  adj.  honoratus  cowp. 

mm.  sg.  m.  eruuirdiguro  llü,  3. 
Cs  gen.  sg,  tn  ii:  120,  8.   148,  1. 

153.  4.  154,  2.  171,  4.  199,  11. 

202.  3.  212,  6. 
esil  St.  m.  asinus:  nom.  sg.  110,  2. 

aec,  lOS.  4. 
ealllB  at,  f.  asina:  gen,  eq,  samera 

esilinna  116,  8.  aec,  ema  eeüin 

116,  1. 

6aaa  st.  f.  lex:  nom.  sg,  18,  9. 
128,  8. 139,  lOi.  euua  inti  uuiza- 

gon  40,  8.  64,  11.  Moyseses  euua 
;      104,  6.    gen.  euiiu  7,  5.  euua 
141,  17.  euua  lerari  128, 1.  dat, 
evra  17,  2.  26,  6.  184,  a  189,9. 
194,  8.    Bum  fon  tberu  otvu  gi- 
lerter  tegisperitus  141,  24.  euu 
1      170,  6.  197,  6.   281,  3.  eaau 
I     120,  8.  128, 1.  181,6.  (MT.  evn) 
08,  4.   after  Koyseses  eaan.^,  2. 
in  gotes  euuu  7,  2.    in  euuu 
truhtines  7,  3.    after  truhtines 
euuu  7,  11.    acc.  euua  25,  4. 
104,  5  (2).  129,  9.  197,  6.  eaua 
gilerte  legisperiti  110,  1.  141,  11. 
25.   thie  thia  euaa  lertun  legis- 
periti 64,  9. 
8mdia  et,  f,  EwigkeU:  dat,  ti 
euuidu  in  aeteruum  3,  5.  82,  11, 
87.  4.  121,  1.  131.  14  (2).  22.  23 
134,  4.  136,  15.  139,  9.  155,  4. 
I     164,8.  ineitiiida<fia«fefMiin88, 10. 
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dnntn  adj.  Mfemif«:  nom.  sg.  n, 

lib  euuin  143,  6.    euuin  Hb  177,  2. 

gen.  uuort  ouuines  libes  82,  12. 

acc.  euuin  fiur  95,  4.    152,  6. 

eauiii  lib  21,  8.  82,  11.  87,  4.  a 

88,  13.     106,  1.  6.     119,  8.  9. 

134,  4.   139,  3.    152,  9.    177,  1. 

lib   euuin   88,  8.    euuin&z  lib 

82, 4. 7. 10.  moiBAS  miiui  162, 9. 

acc.  pl.  f,  ennina  106,  4. 
ennlst  st.  m.  ovile:  nom.  sg.  133, 13. 

dat.  euuiste  133,  13.   acc.  thea 

euuist  133,  6. 
Mvlt  $t,  M.  gr€x:  nom,  tg,  annit 

35.  3.   gen,  «nnites  161,  2.  aee. 

euuit  6,  1. 
^zzan  st.  V.  c.  acc.  rei  manducare: 

in  f.  man  60,  18.    «nan  82,  6. 

84,  1.  9.     162,  3.  6.     231,  1. 

flectiert  zi  ezanne  66,  3.    zi  ez- 

zanne68,3.  82,11.  110,1.  157,1. 

158,  2.   ri  esmma  {au$  «anne?) 

87,  8.    zi  ezzanna  87,  8.  präs. 

sg.  I.  izzu  ih  158,  2.    sg.  III. 

izzit  82,11.  101,2.  110,4.  156,5.  ; 

izzit  fon  thesemo  brote  82,  10.  | 

uiit  inti  trioldt  147,  12.  izit 

66, 8.  pl  III.  ozent  inti  trinkent 

eäunt  56,  5.  ezzent  84,  4.  ezzant 

64,  1  ivar.  -cntj.  4  \comedunt). 

enant  fon  broBmnn  edmnt  86,  4. 

eonj,  sg.  III.  ezze  82,  10.  pl.I. 

unaz  ezzen  uuir?  38,  6.    ezzemee  \ 

[adhort.?  aus  ezzumes?)  97,  6. 

pl.  IL  Miet  88, 1.  82, 11.  pi,  HL 

ezzen  80,  1.  imp,  ag.  iz  87,  8. 

105,  2.   pt  ezzet  comedite  IGO,  1. 

prandete  237,  4.    pari,  ezeuti 

64,  13.   fila  esenti  vorax  64,  14. 

cutti  .  .  .  eienti  grex  paseens 

53,  9.    ezzenti  147,  1.   nom.  pl.  I 

m.  f'zente   edentes  44,  7.  gen. 

ezentero  80,  6.  dat.  ezzenten  168, 1. 

prOt,  sg.  III,  M  66,  8.  68,  8. 

117,  3.   231,  2.   pl.  I.  azurnes 

113,  1.   pl.  II.  azut  82,  4.  pl. 

III.  azun  68,  1.  80,  6.  82,  3.  5. 

10.  288,  1.  anoB  82,  11.  89,  8. 

97,  2;  comederunt  89,3;  edebant 

147,  2.    eot^'.  pl,  III,  auin 

192,  3. 

f  r-  e  z  z  an  frsssen:  priU,  sg.  HL 
fraz  . . .  fiina  heht  devoravü  97,  7. 

pl.  III.  frazun  comederunt  71,2. 
ezzih  ^>^  m.  ncetitm:  gen.  ezzi(c)he8  1 
208,  2.  3.    acc.  ezzib  208,  4.  | 


fa^  adj.  speciosus:  acc,  pl.  n.  fa- 

gariu  141,  22. 
fiigmrt  f.  daritas:  aee,  179,  2. 
Ikjsnrnessl  f.  dasitae:  dat.  177,  8. 

ncc.  179,  3. 
gi-fago  mded.  adj.  zufrieden,  ad- 

jeeiimsch  gebraudd:  ait  giuago 

iuuara   Ubnara   eontenti  esMe 

13,  18. 

flÜiAn  st.  V.  fangen,  ergreifen,  ge- 
fallen nehmen:  inf.  zilazet  iuuara 
neinn  d  fahenne  in  capturtm 
19,  6.  suohhente  inan  /Ä  faIi<Mino 
tenere  124,  6.  mih  zi  fahanne 
comprehendere  185,  7.  präs.  sg. 
iL  fahittn  man  eris  eapiene  19. 9. 
eg,  HL  aoruuergit  g«jst  faliit 
inan  apprehendit  92,  2.  imp.  pl. 
fallet  inan  ienele  183,  2.  part. 
fahanti  sibnn  brot  aedpims  89, 2. 
prät.  sg.  III.  fieng  ira  hant  tenens 
60,  15;  iihnl  81,4.  pl.  II.  fien- 
gut  mih  tenuistis  185,  &  pl.  III. 
üenguu  comprehenderunt  185,10; 
tenuenmt  186,  12.  eot^.  pL  III, 
fiengin  raperent  80,  8;  tenerttU 
153,  4. 

bi*fahan  1)  umfassen,  um' 
fangan:  inf,  blfaban  eoperc  340, 8. 

präs.  conj.  sg.  III.  iuauih  finstar- 
nessi  ni  bifaho  comprehendat  139, 
10.  prät.pl.  III.  bifiengun  fisoo 
.  .  .  mralgi  eondmermd  19, 7. — 

2)  ergreifen,  hehaflen:  prät,  eg. 
III.  forhta  bifieng  inan  eirfwm- 
dedit  eum  19,  8;  apprehendit  54. 8. 
pari.  acc.  pl.  m.  mit  suhtin  .  .  . 
Difangane  comprdtensos  22,  3.  — 

3)  ergreifen,  ertappen:  prät.  conj. 
pl.  III.  in  bifiengin  in  uuorte 
caperent  126,  1.  part.  acc.  m. 
Ufanganan  (bei  der  Hand)  appre- 
hensum  110, 1.  ntr.  uuib  in  ubar- 
hiuui  bifangan  deprehensam  120, 1 ; 
vgl.  120,  2.  —  4)  beareifen,  ver- 
stehn,  eapere:  inf.  thar  mngi  bi- 
fahan  bifaha  100, 6.  —  5)  fassen, 
haften,  capere:  präs.  sg.  III.  min 
uuort  ni  bifahit  in  iu  131,  15. — 
6)  capere:  ni  btfahit  nuiiagon 
uoruuer(ia[n]  92,  1. 

gi- fähan  1)  ergreifen,  gefan- 
gen  nehmen,  apprehetidere.  tenere: 
%nf.  inan  zi  gifahanne  104,  9; 
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prendere  134,  10,  präs.  pari. 
^falianti  {mr.  -enti)  90,  3.  prät. 
pl.  III,  gifiengun  125,  7.  co/y. 
pL  III.  ^engm  129,  3.  186, 84. 
jiaH.  acc.  8g.  m.  gifsnganan  124, 3. 
dat.  pl.  wj.  gifanganen  124,  2.  — 
2)  fangen,  capere,  prendere:  prät. 
pl.  II.  niouuibrtj  ni  giüengumes 
19,  6.  pL  II.  lon  then  fiagon  thie 
ir  nii  gifienf^'ut  237,  2.  pl.  III. 
gifiengun  19,  b.  235,  3.  —  3)  er- 
greifen, erfassen,  accipere:  prät. 
»g.  III.  gifieng  tho  alle  forhta 
49,  5.-4)  begreifen,  versteheHf 
capere:  irräs.  pl.  III,  gifabant 
lear.  -ent)  100,  6. 

int-f&ban  1)  ergreifen,  neh- 
men, Mu  »eh  nehmen,  accipere: 
inf.  argazun   brot   ü  infahanne 
89,  4.    präs.  sg.  III.  fon  mi- 
oemo  intfahit  173,  4.  pl.  III. 
intfahent  Buert  185,  4.    imp.  sg. 
intfah    thin    scribazzusi  (thine 
buohstaba)  108,   3.    pl.  intfahet 
160,  1.    194,  6.    197,  ö.  part. 
inpliabenti  78, 2.  74, 1.  intfahanti 
148,  1.   prät.  sg.  III.  intaang 
155,  2.  156,  1.  160,  1.  2.  183,  1. 
228,  3.  237,  5.    fon  miDomo  int- 
fieng  173,  8.   inphieng  5,  10.  pl, 
///.intfiengun  116,5.  148,  2.  193, 
6.  200,  1.  3.  203,  1.  212,  7.  part. 
dat.  sg.  n.  intfaDganemo  uuazzare 
199,  11.   aee.  sg.  f.  intfagana 
206,  8.  dat,  pl.  m.  intfangaaaii 
193,  1     )itr.  inphanganen  80,  6. 
intianganen  148,  2.  —  2)  anneh- 
men, etUgegenmhmen,  von  Sachen, 
accipere:  inf.  intphahao  21,  5. 
intfahan  151,  1.    164,  8.  präs. 
sg.  I.  Dalles  uon  manne  giuuizscaf 
iüfahu  88,  11 ;  ähnl.  88,  13.  sg. 
III.   inphaliit  44  ,  24.    75  ,  2. 
intfahit  143,  5.   pl.  II.  infahet 
88,  13.    intphahet  ir  119,6.  imp. 
jpl.  intfahent  232,  6.  prät.  sg.  HI. 
inphieng  50,  2.    intphieng  21,  7 
(2).    intfieng  208,  4.    pl.  III. 
intfienpiin  177,  5.    thie  (lar  zins« 
scaz  inttit  iii^un  93,  2.    conj.  pl. 
III.  inphiongin  124, 2.  part.  dai. 
sg,  n.  intfaoganemo  151,  4.  gi- 
rat«  intfanganemo   222,    2.  — 
3)  auftiehmen,  von  Personen,  ex- 
cipere,  suscipere,  rccipere:  inf. 
Inphahen  64,  11.    präs.  sg.  I. 

81« Tan,  TatUn.  a.  Aall. 


intfahu  162,  1.  sg.  III.  inphahit 
44,  9.  25  (4).  26  (2).  intfahit 
94,  4  (2).  101,  2.  156,  7  (4). 
pl.  II.  ififtheDt  88,  18.  pt.  nl. 
intfahent  108,  2.  eonj.  pl.  III. 
'  intfahen  108,  4.  part.  infahenti 
118,  4.  prät.  sg.  III.  intheug 
114,  1.  206,  3.  im)hieDg  4,  8. 
7,  6.  68, 1.  pl.  III,  iDtphlengim 
13,  5.  6.  nintfiengun  136,  2.  — 
4)  tmp fangen,  bekommen,  auch 
zuruckempfangen i  accipere,  reci- 
pere:  inf.  Ion  intfahan  82,  6. 
präs.  s(j.  III.  inphahit  40,  5.  in- 
fahit  104,  6.  miota  intfahit  87,  8 ; 
vgl.  106,  6.  pl.  I.  inphahemes 
13,  9.  intfahenwa  205,  5.  pl.  II. 
intfahet  175,  2.  infahet  141,  12. 
inphahet  121,  4.  pl.  III.  int- 
fahent 93,  2,  conj.  sg.  III.  in- 
phahe  80,  3.  pl.  III.  intphahen 

83,  6.  part.  intfahent!  109,2(2). 
nom.  pl.  m.  inphahente  129,  6. 
prät.  sg.  I.  intfieng  133,  14. 
149,  7.  8g.  II.  intfiengi  107,  3. 
tg.  lU.  intfieng  97,  6.  149,2(8). 
4.  5.  6.  159,  7.  inphieng  7,  4. 
ph  II.  inphiengut  44,  5.  pl.  III. 
in^hiengao  iro  lon  (mieta)  38,  2. 

84,  1.  86.  L  intfiengon  109,  2. 
intfiegan  100,  2.  part.  dat. 
sg.  m.  intfanganemo  222,  4.  ntr. 

j  inpbanganemo  8,  7.  —  öj  anpfan- 
gen,  concipere:  präs.  sg.  II.  in- 
phahis  in  reue  8, 4.  prät,  sg.  III, 
inphieng  sun  3,  8.  intfieng  2,  11. 
part.  in  roue  inphani^an  7,  1.  — 
6)  suscipere,  die  lüde  aufnehmen : 
prät,  sg.  III,  inphieng  tho  ther 
heilant  inti  quad  128,  7. 

üahs  st.  n.  capilli:  gen.  sg.  fahses 
80, 4.  instr.  fahsu  135, 1.  138, 11. 

tthnig»  St.  f.  captura:  dat.  in  tbero 
fisco  fabungn  19,  8. 

fiaeeala  «I.  f,  fax:  daL  pl.  faccalon 
183,  1. 

ftd  st,  m.  mima:  nom.  43,  2.  aee. 

fal  inti  uneati  7,  8. 
lUlan  St.  V.  1)  fallen,  stürsen.  Cd- 

dere :  präs.  sg.  III.  fellit  ubar 
erüa  44,  20;  ähnl.  124,  5  (2).  in 
pbassi  feUit  110,  3;  ähnl.  92,  2. 
pl.  III.  sterron  fallont  fon  himile 
145,  19.  in  gruobti  ua 1 1  o n 1 84,  7. 
uallent  fon  discu  öö,  4.  part. 
fallenti  in  erda  188, 8.  aee.  sg.  m. 

ti 
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-falt  —  fai&n 


fon  hiiiüle  fallentan  67,  4.  inq). 
pl.  fallet  ubar  uosib!  20  L,  4.  i 
prm,  M.  IIL  ahtol.  fiel  48, 1.  2.  { 
fiel  zi  thes  heilantes  knevrun  19,8; 
vgl.  ÜO,  8.    135,    20.    fiel  ubar 
sinan  hals  97,  4.    fiel  in  sin  an-  j 
nuzi  III,  2.    181,  1.   pl.  III.  i 
fidnn  71.  2.  3.  4.  6.  184,  3.  fiellun  | 
(rar.  fielun)  91,  8.   —  2)  fallen, 
umkommen,  caderc:  präs.  stj.  III. 
fallent  in  munde  isuertes  145,  13. 

ana-f  allan  frrtt0re.*  prüf.  i 
///.  forhta  anafiel  ubar  inan  2,  4.  ' 

///.  thie  menigi  anafielun  in 
inan  19,  4.  uuinta  anafielun  in 
thax  bot  43>  1.  3. 

a  n  a  •  g  i*f  a  1 1  a  n  incid^re :  prät. 
9g.  III.  anagifiel  in  thioba  128,  7. 

bi-fallan  cadere:  präs.   sg.  j 
IIL  bifellit  in  gruoba  69,  6.  | 

gi-fallan  cadere:  prät.  sg. 
TU.  ubar  thie  ^nfiel  tura  102,  1.  i 
^fiel  in  thie  ttduba  incidU  128, 
10. 

liidar*fallan  procidere:  präs. 
pari,  nidar  tho  uallanti  (tvir. 
•^ti)  99,  2.  nidar  tho  fallanti 
99,  3.  nidarfallenti  133,  2;  ca- 
dena  16,  5.  pl.  «1.  nidar- 
fallente  8, 6.  prät,  pL  III,  nidar- 
fi.'ltm  107,  1. 

-lalt  >.  (he  Composs.  zui-,  fior-,  zö-  i 
beu/.ug-falt ;   thitzug-,  s^bifug-, 
sebeotug-falto. 

flir  st.  n.  ttturun:  nowr.  pl.  fem 
125,  G. 

farau  st.  v.  ire ,  vadere,  transire,  i 
oMre:  1)  ah$olut:  in  f.  laz  mih 
faran  inti  bigraban  minan   fater  ; 
51.  3.    eno  nu  uuoUet  ir  faran 
{aus  fara)'?  82,   12.    ni  hubent  | 
tburft  si  faranne  80.  2.  präs. 
sg.  I.  faru  131,  6.  135,6.  165.6.  ' 
172,  3  (2).    sff.  III.  ferit  47,  6. 
ferit  inti  nimit  57,8.  ueht92f8. 
158,  6.  pL  III,  himil  inti  efda 
farent  tramibunt  146,  3.  C09^, 
sg.  I.  fan«  172.  3.    pl.  I.  faremea 
inti  cuufemes  SO,  4.    thaz  uuir 
faren  inti  arlosenies  iz  uz  72,  5. 
•mp.  sg.  far!   16,  6.  47,  6.  8. 
56,  4.   60,  9.    109.  3.    111,  3. 
138,  14.    far  inti  sage  51,  3.  53, 
14;  ähtd.  46,  4.  98,  1.   110,  3. 
120,  7.  128,  4.  182, 4. 6;  far  thu 
inti  tQO  128,  10.   far,  forooafi 


106,  3.  uar  inti  halo  87,  5. 
»2.  II.  faret  63,  9.  faret  inti 
fraget  8,  4;  akid.  66,  4.  216,  4. 
223,  3.  part,  farenti  giengun 
136,  1.  farenti  128,  9.  150.  2; 
proficisceiis  147,6.  149,1.  244,4. 
dat.  sg.  m.  farenterao  116, 4.  ferro 
farentemo  longe  agents  67,  14. 
jjräf.  sf/.  I.  fuor  inti  vvuosc  132,  6. 

III.  fuor  55,  5;  profectus  ef>t 
149,  1.  fuor .. .  inti  vvuosc  132,4, 
pL  III,  fnomn  8, 6.  49, 1.  68, 1. 
III,  2.  121,  2.  126,  3.  —  2)  mit 
Angabe  des  Zweckes:  a)  im  inf.: 
präs.  sg.  I.  ih  faru  irarauueu  iu 
etat  162, 1 .  ib  faru  &gon  286, 8. 
jf.  III.  ferit  thaz  aaoeiMii  96, 2. 
imp.  sq.  far  zi  gisuonenno  thih 
27,  1.  part.  farenti  zi  gifremeooe 
gifebt  67,  14.  prät.  pl  III,  fno- 
run  ooufen  148,  6.  —  b)  in  ai6- 
höng.  Satze:  prät.  pl.  III.  fuorun 
thaz  biiahin  thiono.st  5,  11.  conj. 
pl,  II.  fuurit  thaz  ir  fruht  brahtit 
168,  4.  ~  8)  mit  Riehtungsbestm- 
mung:  a)  durch  Adrerhia :  a)  des 
Zielet:  inf'.  Ihara  faren  11,  3. 
rumor  faran  228,  1.  ingegiu  fa- 
faran  oeeurrere  67,  14.  präs, 
sg.  I.  uuara  ih  faru  131,  3  (2). 
162,  1.  thara  (ih)  faru  131,6.7. 
160, 5.  161, 1.  180,  d,sg.II.  uerist 
thara  186, 4.  onara  nens?  161,  l ; 
feris  172,  1 ;  vgl.  162, 2.  sg.  III. 
uuara  (her)  frrit  119,  4.  129,  4. 
139,  10.  prät.  sg.  III.  fuor 
thara  123,  4;  val.  elilentes  fuor 
in  uerra  lantscaf  97,  1.  pL  III, 
thara  sie  fuonin  228.  1.  —  S)  des 
Atisganqsjjuytktes :  i»f.  hinan  fa- 
ran 107,  3.  itnp.  sg.  far  hina 
92,  1.  104,  1.  aar  hina  92,  8. 
part.  thanan  (uuaa)  farenti  78,  9. 
114,  1.  dat.  sg.  m.  thanan  faran- 
temo  61,  1.  prät.  sg.  III.  faor 
thana  78,  1.  thana  roor  rsesstü 
198,  8.  fuor  thanan  44,  28; 
cessit  79,  13.  thanan a  fuor  20,  1. 
fuor  thanana  secessit  69,  8.  pl. 
III.  thanan  fuorun  9, 1.  82,  2.  — 
y)  beides  verbunden:  inf.  thanan 
liora  faran  107,  3.  —  <lurch 
Vräposittonen:  u)  after:  y^r//-. 
sg.  III.  ai  thiäiu  uueralt  ferit 
after  imo  187,  8.  imp.  sg.  nar 
afl»r  mir  90, 4.  ^  fi)  fora:  präs. 
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sg.  III.  ferit  fora  inan  praecedet 
2,  7.  —  y)  in:  in  f.  in  carkeri  oda 
in  tod  zi  faranno  161,  3.  präs. 
ag.  III,  in  tbie  spreitnessi  thio- 
tono  ferit  189,  4.    in  uuamba 
uerit  84,  8.    uerit  uon  tode  in 
hl)  88,  8.    ;>/.  ///.  farent  in 
uuizzi  152,  9.    imp.  sq.  far  in 
erda  bnhid  11,  1;  vgl  104,  1. 
far  in  thm  hus  54,  7.   j)l  II. 
faret  ir  in  minan  uuingart  109,  l.  ' 
faret  in  thia  burgilun  (in  burc) 
116,  1.  167,  2.  part.  nom.  pi.  f. 
faranto  in  burgi  80,  1.  priU,  $g. 
III.  fuor   in   Ef,'yptum  recessit  ! 
9,  3;  vgl.  11,  4.    21,  11.    85,  1. 
in  elilenti  fuor  124,  1.    fuor  in 
(thie)  bürg  49,  1.  87,  7;  vgl 
III,  1.    fuor  thanan  in  vviiosta 
stat  79,  13.    fuor  fon  Galileu  in 
ludeno  lant  mcendü  5,  12.  fuor 
in  hng  perrexU  119, 14.  pl.  III. 
fuorun  in  Hierasalem  12,  1;  r^^ 
125,  7.   fuorun  in  thiu  suin  53, 10.  j 
coi^.  pl.  III.  in  abffrunti  fuorin 
63,  8.      «f)  thnrun:  inf.  oaran 
thurah  then  uueg  53,  2.  uaran 
thunih  Samariam  87,  1.    t  hu  ruh 
loh   naldun   zi  faranne  106,  4. 
prät.  sg.  III.  thuruh  mittilodi 
iro  fuor  78,  9.   faor  thurah  mitti 
Samariun  III,  1.  —  f)  ubar: 
prät.  sg.  III.  fuor  ubar  sati  68, 1. 
canj.  pl.  III.  fuorin  ubar  then  i 
gioson  50,  8.  —  ^  t  i :  tn/l  naran 
zi  Hierusolimam  dO,  4.  präs.  sg.  I. 
faru  zi  minemo  (themo)  fater  97,  3. 
164,  1.  165,  7.  172,  5.  174,  1.  2. 
175,  6;    vpl.  129,  8.    172,  1. 
sg.  IIL  tmt  zi  inio  40,  1.  uerit 
ci  themo  grabe  135,  19.   pl.  I.  zi  ! 
uuenio  farames  ?  82, 12.    imp.  sg.  | 
far  zi  minen  brnodoron  221,  7.  I 
uar  zi  themo  seuuo  93,  3;  vgl. 
132,  n.    adh.  pl.  I.  farames  zi 
Hetlih-cni  6,  4.    pl  II.  faret  zi 
theu  scafon  44,  3.    iaret  zi  uz- 
gange  noego  125, 9.  part.  fannti 
ci  Hierusalem  136,  2.    prät.  pl, 
III.  zi  themo  {sc.  lante)  sie  fuo-  I 
run  81,  4.   fuorun  .  .  .  zi  .  .  ,  I 
coufe  126,  7.  conj.  sg.  III.  fnori  1 
ci  Hierusalem  136,  1.    fuori  .  .  .  ' 
zi  tbemo  fater  155.  1.  —  Tj)  fon:  1 
2)räs.  sg.  III.  uerit  uon  tode  in 
Üb  88,  8.  prät.  sg.  III.  fuor  fon  I 


Galileu  in  ludeno  lant  5,  12; 

ähnl.  migravit  100,  1.  cnnj.  sg. 
III.  fuori  fon  iro  entin  53,  12. 
fuori  fon  therru  uueralti  zi  themo 
fater  155,  1. 

a  b  •  f  a  r  a  n  ecmiescere :  prät.  sg. 
III.  abfuor  fon  iro  ougon  228,  4. 

ar-faran  discedere:  präs.  pl. 
III.  thana  erfareot  146,  12.  prät, 
sg.  III,  arfuor  fon  iro  3,  9. 
aruuor  uon  nienigi  declinavit 
88,  4.  nirfuor  nio  fon  themo 
temple  7»  9.  jü.  III.  affnomn 
6,  4.  erfuonMi  abibant  137,  4. 
conj.  sg.  III.  er  fuori  fon  imo 
thiu  zit  traiisiret  181,  1. 

fora*faran  vorausgehn,  tV 
trans.  und  trans.:  präs.  sg.  III, 
foraforis  .  .  .  fora  truhtines  an- 
nuzi  prneibis  4,  17.  sg.  III.  uerit 
er  in  uora  {aus  biuora)  ante  ea$ 
9ailiei33, 7.  prät.  sg.  III,  iteno 
.  .  .  forafuor  sio  antecedebat  6» 
forafuor  iuuuih  in  Galileam  prae- 
cedü  218,  5.  pl.  III.  forafuorun 
praecedebatU  116,  4. 

fur-faran praeterire,  nergehn, 
zu  Grunde  gehn:  präs.  sg.  III. 
ein  i  ...  ni  furferit  25,  5.  ni 
uorferit  thiz  canni  146, 3.  pl.  III. 
minu  nuort  ni  norfaient  146,  8. 

f  u  r  i  -  f  a  r  a  n  1 )  intrans.  prae- 
tcrire,  transirr:  inf.  182,  2.  imrt. 
furfarenti  132,  1.  nom.  pl.  m. 
thie  Mnarenton  905,  2.  prät. 
sg.  III.  furifuor  128,  8  (2).  conf. 
sg.  III.  furifuori  115,  1.  — 
2)  trans.  praecedere:  mf.  furi- 
faran  inan  nbar  then  seo  80,  7. 
präs.  sg.  I.  furifaru  iuuuih  161,  2. 
pl.  III.  furifarent  iuuuih  123,  6. 

thuruh-faran  trans.  durch- 
gehn,  durchdringen:  präs.  sg.  III, 
thin  selbes  ferah  thurabferit  enert 
pertransiet  7,  8.  prät.  thuruh- 
fuorHiericho  perambulabnt  114,1. 

uz-taran  exire:  präs.  conj.pl. 
II.  nxfaret  44,  7.  prät.  sg.  III, 
uzfuor  fon  thora  burgi  118,  4. 
pl.  III.  fuorun  uz  219,  1. 

uuidar-faran  regreäi:  prät. 
sg.  III.  nnidarfoor  ...  in  Gali- 
leam 17,  8.  pl,  III.  fuorun  uui- 
dar  12, 3.  fuomn  nnidar  ainerunt 
retro  82,  12. 

si'faran  transire,  vergehn* 
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prdf.  conj.  sg.  III.  er  thanno  si- 

faro  himil  inti  erda  25,  5. 
D^U^u  SIT.  0.  c.  ^en.  insidiari:  pn'it, 

M.  IT/.  Herodifts  fareta  sin  79, 2. 
flwl  St.  f.  tratiamiqratio :  dat.  tbero 

ferti  zi  Babyloniu  5,  3  (2).  — 

Compos,  hina-,  saman-,  uz-,  uuöge- 

fart. 

Ikrt-sUt  8t.  f.  gangbarer  Ort:  dat, 
pl.  in  farttteoB  tfi  peiMftrofrtiibiM 

14Ö,  18. 

fiista  sw,  f,  idunittm:  dat,  fastun 
tenffiMs  7,  9.  aee.  faiton  92,  8. 

flu^t^n  m.  V,  ieiumare:  inf,  fasten 
Ö6,  6.  präs.  sg.  I.  fasten  1 18, 2. 

IL  fastes  35,  2.   c/.  IL  fa- 
ltet 86,  1.  pl.  J7J.  nttent  56, 

6  (2)  (>.  pari,  fastenti  85,  2.  pl. 
m.  fastento  35,  1,  fastant«  ieiu' 
nos  89,  1.  prät,  8g.  III,  fastet» 
15,  2. 

fitir  9t.  «1.  poUr:  mm.  $g.  4,  14. 

7,  7.  12,  6.  32,  9.  10.  [etc.  zu- 
sammen 76  mal),  hiuuiskes  fater 
paUrfamüxas  124,  1;  fater  thes 
hinniagea  118,  1;  147,8.  voe. 
34,  6.  67,  7  (2).  97,  1  etc.  {zus. 
20  mal),  fater  Abraham  107,  2. 
4.  fater  heilago  (rehto)  178,  2. 
179,  4.  gen.  fater  8,  5.  4,  11. 
12,  7.  82,  3  etc.  {zus.  30  mal). 
fateres  82,  7.  r/flf.  fater  4,  12. 
15.  11,  3.  13,  7.  10  etc.  (rf/.s\ 
56  null),  hiuuiskes  fater  72,  4. 
109,  1.  fitsr»  77,  6.  82, 9.  aee. 
fater  13 ,  14.  25,  3.  84,  2  etc. 
{zus.  46  nml).  fater  thes  hiuuisges 
109,  2.  i>^.  fatera  22,  18..  23,  4. 
82,  6.  10.  87,  6.  fatara  82,  11. 
gen.  fatero  2,7.  141,26.27.  rlnt. 
faterun  (rar.  -on)  4,  8. 15.  üato- 
ron  104,  6. 

fliter-oodil  st.  tu.  pcUria:  nam.  •▼<>- 
du  78,  2.  dal.  -TodUe  78,  4.  5. 

faz  st.  n.  ras:  nom.  sff.  faz  208,  2. 
arr.  eezzent  iz  (r?<T.s  Licht)  untar 
luz  25,  2.  fuorti  ta/^  thuruh  thaz 
tMDpal  117,  8.  aee.  pl.  um  62,6. 
fax  77,  8.  148,  2;  hi/drias  45,  5. 
—  Composs.  er-.  Höht-,  aalb-, 
skenki-,  treso-,  uuazzar-faz. 

fMerab  et.  m.  aia:  aee.  jrf.  federa- 
cha  142,  1. 

gi-n'han  st.  v.  gaudere:  i» f.  97,8. 
gifehan  ...  in  sinemo  liohte  exul- 
tare88)  11.  giuueben  67, 6.  präs. 


-  fBnh 

eg»  L  gioihu  135,  7.  eg.  IIL 
ginoen  siuihit21,6.  giuihit  ubar 
thaz  fH>,  3.  gifihit  174,  4.  6. 
cot?;,  sf).  III.  giueha  87,  8.  imp. 
8g.  gifih  euge  149,  4.  5.  151,  6. 
}>}.  «riiiohot  22.  17.  piuehet  mit 
mir  congratulamini  mihi  96,  2.  5. 
giuuehet  67,  6.  pari,  giueheati 
96,  2.  114,  1.  116,  4.  196,  4. 
nnarun  es  gifehenti  154, 2.  prät. 

!  sg.  III.  gifah  in  then  103,  5. 
exultavit  4,  2.  4.  5.  131,  24  (2;. 

I  giuah  67,  7.  pl.  III.  gifahnn  8, 6. 
gifahun  mit  iro  congr^ttUAemtur 

'      4,  10.    giuabun  232, 4.   eo^f.  Jpi. 

II.  gifabit  165,  7. 

gi-fCho  ew.  m.  gauäium :  nom.  gifeho 
2,  6.  168,1.  175,2.  giaebo96,6. 
giiieo  21,  6.  dat.  gifehen  1,  4. 
8,6.  77,1.  giueen  (rar.  giueheui 
21,  6.  giuehen  67,  3.  75, 2.  219, 
1.  9S1,  1.  SU,  9.  aee.  gifebon 
6,  2.  149,  4.  6.  174,  4.  6.  6. 
178,  6. 

I  gi-f^ht  st.  n.  Gefecht f  Kampf:  acc, 
I     eg.  farenti  si  gifremeniie  gifebt 
bellinn    67,    14.     gen.  pl.  gi- 
fehto  145,  4.  aee,  ffithi  pradia 

145,  4. 

8te.  V.  e.  oee.  defraudare: 
prät.  8g.  I.  biuehnota  114,  2. 

felhhan  st.  n.  dolus:  nom.  feichan 
84,  9.  dat.  mit  feihane  153,  4. 
ueihhane  nequitia  126,  2. 
bi-flOaluui  et.  v.  Afterreden,  anver' 
trauen :  inf.  zi  bifelahanne  minan 
1  scaz  munizzerin  committere  149,  7. 
priijf.  sg.  L  in  thino  benti  biuüubu 
m  minan  geiit  eommendo  208,  6. 
sg.  III.  uuer  bifilihit  iz  iu  ?  credit 
108,  5.  then  uuingarton  bifilihit 
andaren  locabit  124,  4.  prät.  sg. 
IIL  bifalah  locavU  124,  1.  pl. 

III.  themo  fila  Uftüuhun,  mer 
uergont  fon  imo  eommendaverwut 

i      108,  G. 

1  fendo  6tc.  m.  im  Compos.  fuoz-fendo. 
I  •CMgl  8.  ant-pheogi. 
I  fenning  s.  phenning. 

f ?r  adj.  limginquus :  acc.  sg.  f.  uerra 
lantscaf  97,  1.   ferra  151,  1. 

nr  adv.  hnjfe:  nalles  fer  fon  in 
I     63.  9.  ttaidaxambiu  fer  a  langt 

;  210,  3. 

I  fSrah  St.  n.  anima:  nom.  thaz  fe- 
I     rab  38,  1.   gen.  ferahes  38,  1. 
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aec.  sin  (min)  ferah  44.  24  (2).  1 

67,  10.  112,3.  133»  12.  iau,3(2). 

168,  2;  vgl.  7,  8. 
Unn  »w,  V.  intrans.  tramfretare: 

prat.  sg.  III.  ferita  54,  1.  inf. 

flectiert  imtr.  mit  ferennu  quamuo 

nmiffio  venertmt  296,  7. 

u  b  a  r  -  f  e  r  e  n  <  rafisfretare  :präL 

pl.  III.  ubarforitiin  82,  1. 
f^rgrön  jftc.  r.  petere :  präs.  pl.  III. 

mer  uergont  fon  imo  108,  6.  — 

fCrrana  adv.  a  lange  68,6.  118,8. 

ferrano  186,  1. 

ferro  adv.  longe  67, 14.  97, 4.  ferro 
fon  ordn  286, 7.  gistuontim  fono 
a  longe  III,  1.  utno  fon  mir 
84,  5;  vgl.  128,  5. 

fi^rso«  m.  f.  calcaneua:  acc,  sg. 
fersnim  156,  5. 

fesa  SIC.  f.  festuca:  aec  $g,  (tbie) 
fesun  39,  5  (2).  6. 

-festt  im  Compos.  reht-festi. 

-festtgön  hw.  V.  in  den  Composs. 
Hb-,  rth^foBtigoD. 

festlndn  sxc.  v.  fest  machen,  festigen, 
stärken,  bekräftigen:  präs.  part. 
dat.  sg.  nt.  trohtine  uuort  festi- 
BontsiDO  {Rs.  -oiiteino)  eon^ 
mante  244, 4.  prät.  sg.  III.  her 
sin  annnci  featinota  finnavit  136,  1. 
pl.  III,  festinotun  thaz  grab  mu- 
nknm$  218,  4. 

gi-foBtinön  befestigen,  stär- 
l:en :  imp.  sg.  gifestino  thine  bruo- 
der  confirma  160,  4.  prät.  part. 
untar  iu  inti  untar  uns  .  .  .  an- 
tanMnbi  gifettinot  ist  iirmaUm 
est  107,  3.  {das  Haus)  gifestinot 
auas  ubar  stein  fundata  43,  1. 

ftant  s.  fiiant 

Mar  si. «.  fedri».*  nom,  48, 2.  66, 7. 

acc.  48,  1. 
fier-  s.  fior. 

flgm  sw.  /.  ßcus:  gen,  pl.  figono 

121,  1.   boome  flgono  146,  1. 

acc.  fignn  41,  3. 
ng-boum  st.  m.  ßcus,  ficulnea,  ar- 

bor  fici:  nom.  sg.  121,  1.  2.  dat. 

figboume  17,  5.  6.  121,  3.  phig- 

boome  102,  2.  oee.  figboam  121, 

1.  2.    phipboum  102.  2. 
film  St.  n.  pecm:  nom.  sg.  87,  3, 
fiiant  st,  m.  inimicus:  nom.  72,  2. 

76,  4.  fiiant  man  72,  4  gen. 

tbea  fiiantai  deg  Te^fda  67,  6. 


acc.  thinan  fiant  (var.  fiiant)  32, 1. 
nom.  pl.  fianU  44,  22.  196,  S. 
^011.  ffianto  4,  16.  fiot.  lUanton 
(wir.  -on)  4,  15.  acc.  fiianta  130, 
2.  151,  11.  fianta  (vor.  fiianta) 
82,  2.  8. 

miea  tw.  9.  fUng^Bwn:  präi.  pH,  II, 

fiUet  141,  29.    pl  III.  fiUont 

44,  12.   prät.  pl.  III.  filtan 

öderunt  124,  2. 
bi  -  f  i  1 1  e  n  dasselbe:  prät.  part. 

aoirdit  bifilUt  vapuiahk  108,6(2): 

flagellabitur  112,  1.    acc.  sg.  m. 

bifiltan  flagellis  caesum  199,  13. 
flliin  adj.  pelliceus:  acc.  sg.  m.  fil- 

linan  18,  11. 
flilnnga  st.  f.  plaga:  dat,  pl,  Inxi- 

len  fillungon  108,  6. 
flla  iifi/2.  n.  mit  gen.  und  adv., 

mutinm:  aee,  filn  sprehan  34,  3. 

therao  fila  blfnlahan  108, 6.  uuei- 

nonte  fila  60,  12.    ir  filu  irrot 

127,  4.    aia  minnoU  filu  138, 13. 

man  filu  ezenti  homo  vorax  64, 14. 

nnio  filu  quanttim  108,  8  (2). 

151,  4.    filo  108,  6  (2). 
flla-sprfthhl  /*.  muUüoquium:  dat, 

34,  3. 

faif  INIIII.  quinque:  fimf  {var.  finf) 

2,  11.    fimf  leiba  80,  4;  ähnl 

80,  G.    148,  2.    149,  1.  2.  4  (3). 

151,  6  (2).    fimf  tbaattoU  80,  6. 

finf  87,  6.   107,  8.  uinf  88,  1. 

89,  5  uinf  thusunta  89,  6.  — 

flectiert    fimui  44,  22.     148,  2. 

149,  2.  4.   ntr.  iuhbida  ohaoDO 

.  .  .  fimau  125,  4. 
flmf-hnnt  miiii.  foiagmU:  finflinnt 

pfennincrn  138,  9. 
flnifta-z^hento  num.  quintujt  deci- 

mus:  dat.  sg.  ti.  finftazehentea 

18,  1. 

IlBf-zCben  num.  quindeetm:  ninf* 

zeben  stadia  135,  9. 

flmf-zng  num.  quinquaginta:  fiof- 
ing  108,  8.  188,  9.  finfiroc  iaio 
181,  25.  zehonzug  inti  ftifoig 
inti  thrin  237,  3;  flectiert  sazun 
in  teil  .  . .  tburuh  fimfzuge  eu  Je 
fünfzig  80,  6. 

findan  tt  v,  invenire:  präs.  sg.  L 
fintu  102,  2.  ni  findu  in  imo  ni- 
heininjja  saliha  197,  5.  sg.  II. 
fintis  scaz  93,  3.  sg.  III.  findit 
44,  24  (2).  67,  6.  7.  77,  1.  tbie 
aoohbit  findit  40,  6.  findit  fno- 
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traoga  133,  10.    findit  inan  so  ! 
duontau  147,  11;  vgl.  150,2.  so  i 
findit  160,  3.   uintint  90,  5.  | 
fintit  96,  2.  5  (2).   pl.  I.  finde- 
raes  129.  4.    pl  II.  findet  6,  2. 
8,  4.  ti7,  9.  llti,  1.  126,  9.  129, 
8. 4.  286, 8.  tQohet  inti  ir  findet 
40,  4.    pl.  III.  findent  40,  10. 
conj.  sg.  III.  finde  147,  7.  pl. 
III.  fioden  pbruoQta  80, 1.  pari. 
findaoti  12,  8.  prät»  ig,  I,  fand 
47,  6.    197,  2.    fant  96,  6.  ih 
fant  min  scaf  9G,  2.     aahha  ni 
fant  ih  in  thesemo  manne  196, 1. 
tg.  II.  ihn  fand!  huldi  mit  gote 
3,  4.   sg.  III.  fand   17,  1.  2. 
47,  9.    121,  1.    181,  3.    182,  4.  ' 
fant  16,  4.  18,  2.  99,  3.   102,  2. 

109. 1.  135,  9.  uant  88, 6.  133, 1. 
pL  I.  fandnmot  16,  4.  17,  2. 

194. 2.  pl.  III.  fuüduu  6, 4.  8, 6. 
12,  4.  54,3.  82,3.  125, 1.  129, 1.  ' 
157,  ö.  189,  2  (2l  200,  6.  226,  3.  . 
229,2.  cotv*.     /il.  fnndisUonbon 
122,8.  pl  III.  tbaz  sie  fiindm  li  I 
raogenne  inan  69, 2.  pari,  nuas  sin  ' 

.  fundan  so  scaffaniu  6,  7.  nist  | 
fnndan  ther  dar  nxM  III,  8.  ! 
foruuard  inti  futitan  niiard  97,  ; 
5.  8.  dat,  sg,  m.  f andaneoo  77, 2.  I 
226,  2. 

fingar  st.  m.  digitus:  gen.ag.  finga- 
iw  107,  2.  dat.  fingare  62,  6. 
120,  4.  141,  25.  acc.  fingar233, 
8.  6.  dat.  pl.  tingaron  141,  2. 
aoe.  uingara  86,  1. 

flagliin  it.  n.  omihit:  aee,  sg.  97, 6. 

linstnr  adif,  tm^tronu:  mom.  9g,m. 
36,  3. 

finstarnessi  st.  n.  Unebrae:  nom, 
sg.  36,  4.  139, 10.  dai.  in  finstar- 
nesso  189,  10.  143,  3.   nom.  pl. 

finstamessi  1,  4.  finistarnessi 
216,  1.  finstarnessiu  36,  4.  fin- 
atarnessa  207,  1.  gen.  finstar- 
neaso  186, 8.   dat.  in  finstarnetain 

1,  4.  4,  18.  21,  12.  44,  18.  131,  1. 
(ICC.  finstamessi  47,  7.  finstar- 
uessu  119,  12.  125,  11.  fiustar- 
nessin  149,  8. 
bi- finstren  sia.  v.  obscurarc:  prät. 
pari.  Runna  uuirdit  büinatrit 
145,  19. 

ttft  num.  qmthMf:  fior  gomman 

64,  2.    fior  taga  136,  9.  24.  fior 
deil  208,  1.    fon  fior  uuintoa  1 


145,  19.  uior  87,  8.  ueor  thu- 
sunta  89,  3.  5;  (lectiert:  unzan 
fioru  inti  ahtusng  iaro  7,  9. 

flordo  nxm.  quarhu:  dat,  sg.  f,  fior- 
«luii  MI,  2. 

fior-falt  adv.  quadruplum:  ih  giltu 
fiemalt  114,  2. 

flor-zShen  mm.  quaUwrdeeim  6, 
6  (3). 

flor-zng  num.  qmdraainta:  fiorzug 
tago  inti  flonng  nanto  16, 2.  in 

fierzug  inti  in  sehs  iaron  117,  6. 
flm-fol  ndj.  sündhaf  t ;  daher  puhli- 
canus :  nom.  sg.  heithiu  inti  firn- 
fol  98,  2.  nom.  pl  fimfolle  inti 
suntige  56,  2.  fiinfdle  man  101, 2. 
thie  firnfoUun  man  13,  17.  S2,  4. 
64,  8.  123,  7:  ähnl.  tirnfollun 
(rar.  -on)  123,  6.  gen.  firafollerö 
64,  14.  firnfoUeio  manno  114, 1. 
dat.  tben  firnfoUnn  (vor.  -on)  66, 
3  (2). 

firn-loatlgo  adv.  luxuriöse:  uirn- 

Inatigo  97,  1. 
flrn-tAtfg  €t4j.  tcas  firnfol:  nom. 

ein  uuas  Pbariseus  inti  ander  uuas 
firn tatig  118,2.  theser  firntatigo 
man  118, 2.  tber  firntatigo  118,  3. 

flrdn  sw.  v.  feiern:  ;>rä5.  pl.  III. 
sambaztag  ni  uiront  ciolaut  68,  4. 

a  r  •  flrren  stc.  r.  auferre :  in/,  ar- 
firran  2,  11.  präs.  sg.  III.  ar- 
firrit  fon  mir  min  ambaht  108, 2. 
imp.  pl.  arfirret  thisu  hinan ! 
117,3.  prät. part.  HTÜrnt  uuirdit 
66,  6.  63,  4.  124,  ö.  erfirrit  149, 
8.  161,  11. 

fise  st.  m.  piscis:  gen.  sg.  fiskos 
40,  6.  fisges  231,  2  acc.  fisg 
93,  3.  237.  1.  6.  gen.  pl.  fisco 
19,  7.  8.  fisgo  77,  8.  286,  4.  7. 
237,  3.  dat.  fiscun  {var.  -on) 
80,  6.  fisf^on  237,  2.  acc.  fisca 
80,4.  uisga89,2;  pisciculosbH,2. 

flacAii  st.  m.  piscator:  nom.  pl, 
fiscara  19, 1. 4.  aee.  manno  fiacara 

flgcdn  sw.  V.  jnscari:  inf.  ih  faru 

fisgun  235,  3. 
fior  St.  n.  ignis:  nom,  96, 6.  186, 8. 

gen.  onan  finrea  76,  6.   77,  4. 

dat.  finre  95,  6.   in  fittre  furbren- 

nit  76,  4.   fuire  18,  28.  24.  acc. 

fnir  18,  16.  41,  7.  167,  6.  finir 

92,  2.  95,  4.  108,  7.  147,2.  162, 

6.  —  Ofm^s.  holla-fiar. 
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ar- Auren  su\  c.  castrare:  prät.  pl. 
III.  sib  selbon  aruiurtuu  lUO,  6. 
pari,  nom,  pl.  m.  «nüarte  ewnücfc» 
100,  G  (3). 

flah  fiffj.  fnrh :  dnf.  üfj.  f.  mit  flah- 
heru  iienti  .  .  .  sluogun  jmlmaa 
dederuni  192,  3. 

Mhtan  st.  o.  phetere .-  präs,  pari. 
flehtonti  porona  200,  2. 

fleise  8t.  n.  carOf  auch  übertragen 
der  JAib  im  GegensaU  gur  Seele, 
wnd  eoOeetiv  die  SterblieheHf  Men- 
schen: nom.  82.  10.  119,  3.  181, 
C.  uuort  uuard  Heise  gitan  13,  7. 
iogiuuelih  fleise  13,  3 ;  vgl.  145, 
16.  fleisg  82,  11.  11«.  100,  8. 
floisp  inti  bluot  90,  2.  gen.  fleiskes 
13.6.  fleis«jos  177,  1.  dat.Mske 
119,  3.  131,  4.  Üeisge  100,  3. 
aee.  fleise  82,  11  (3).  fleisg  82, 
II  (2).  280,  6. 

flenoen  sw.  v.  larare:  prät.  conj. 
]}l.  III,  fleuuitin  iro  nezzi  19,  4. 

lllMaB  9t.  «.  intram,  tmd  irmu. 
fugere:  inf.  zi  fltohenne  fon  .  .  . 
13.  13.  zi  fliohanne  thisiu  alliu 
146,  6.  prm.  ttg.  III.  fliuhit 
1S8,  11.  pL  IL  fliohet  ir  fon 
duomo  141,2a  pl.  III.  fliobent 
fon  imo  133,  7.  fliobent  sie  in 
berpa  145,  12.  iwp.  gg.  fliuh  in 
Eg}ptum  9,  2.  pl.  Iliohet  io  an- 
dera  44,  16.  prdt.  eg.  III,  floh 
80,  8.  floh  fon  in  profugü  185, 
12.  pl.  III,  flahim  68,  11. 
186,  10. 

fllMMi  et,  V.  fttiere:  präs.  pl.  III, 
fliOMOt  129,  6.  pari.  gen.  pl.  n. 
WUMMXO  flioMDtaro  fiuctuMm  146, 
15. 

abaMHoz  an  super fluere: präs. 
pari.  oee.  eg.  n,  nlwHlioieDtas 

39,  3. 

flizan  st.  V.  contendere:  %mp,  pl, 

flizet  ingangau  113,  1. 
floht  $t.  f.  fuga:  nom.  145,  14. 
fluobara  nt.  f.  con.tnlntin :  gm.  fluo- 

bra  7,  4.    acc.  fluobara  23,  1. 
fluobAreri  st.  m.  paracletus:  tum. 

166,  4.  floobreri  173,  8.  aee.  an* 

deran  floobreri  164,  2. 
flnobar-gvhitff.  m.paraeiUtM8:  nom. 

171.  1. 

Ilsohireii  iw.  v.  e.  eimtohn: 

inf.  sib  fluobircn  10,  3.  prät. 
pl.  III,  flnobritnn  186, 19.  cot^. 


,     pl.  III.  fluobritin  136,  10.  pari, 
gifluobrit  22,  10.  107,  3. 
flMhbdB  9W.  V.  e.  dai.  maiedieere: 
präs.  sg.  III.  fiuochot  sinemo  fa- 

I  ter  84,  2.  />/.  ///.  iu  flnohhont 
22,  16.  prät.  »g.  II.  fluohbotus 

I     (Mir.  -toi)  131,  2.  pl.  III,  flao- 
chotun  132,  17. 
floot  st.  f.  diluvium:  nm,  147,  1. 
dat.  flaoü  147,  1. 

I  flu  8l,  m.  fluxui:  nom.  ihie  flaz  ira 

I  blaotee  60,  4.  aee.  bluotcs  Ans 
60.  3.  flumen:  nom.  fluni .. . 
lebentes  uuazarea  129,  5. 

I  fdha  sw.  f.  vulpes,  ctäpecula:  dat. 

\     8g.  thero  Man  93,  1.  nom.  pl, 
fnhun  61,  2. 
fdhe  (id).        pauci:  nom.  m.  fobe 

i      40,  lö.  109,  3.   113,  1.  125,  11. 

I     aee.  m.  fohe  oiaga  89, 3.  ntr,  8tA8t, 
ubar  fohin  . . .  gitriuuui  149,  4.  6. 
fol  adj.  c.  gen.  und  dat.  plenus: 

I     nom.  8g.  m.  fol  spabidu  12,  1. 

I  fol  giiraueref  107, 1.  o^Mitil:  fol 
vollständig  175,  2.  ntr.  fol  geba 
18,  7.  fol  .  .  .  unrehte  83,  2.  faa 
...  fol  czzicbes  208,  2.  voc.  f. 
gebono  foUu !  3, 2.  acc.  ntr.  tbaz 
neiri  ...  fol  ...  fiigo  287,  8. 
)tfmi.  m.  sint  fol  .  ,  .  unsubar- 
nesses  141,  19.  foUe  lichezennea 
141,  23.  ntr.  folliu  gibeino  141, 
22.  aee,  m.  foHe  80,  6.  folla 
(wir.  -o)  89,  5.  uoUa  89,  3.  — 
Composs.  firnfol,  (ttn-)güoobfol, 
suorg-fol. 

fel-enid  «t. «.  jiIeiiiiM  firumentum: 
ace.  76,  3. 

I  fol-tmnean  adj.  pari.  s.  truncan. 
folyiSn  8W.  v.  c.  dat.,  selten  acc. 
1)  sequi:  m/*.  folgen  60,11.  161,1. 
präs.  8g.  I.  ib  folgra  thir  61, 
1.  4.  nq.  II.  folges  161,  3.  sg. 
HI.  foig.  t  44,  24.  131.1.  uolpet 
95,  2.   pl.   I.  folgenlos  106,  5. 

I  pl.  IL  folget  106,  6.  pi,  III. 
folgent  133,  7.    134,  4.    243.  1. 

'  conj.  sg.  III.  folge  90,5.  139,4. 
imp.  sg.  folge  mir  17,  1.  20,  1. 
51,  3  (2).  106,  8.  289,  1.  tha 
mir  folj?e  239,  3.  pl.  fol^'t-t  imo 
in  hu8  157,  2.  pari,  folgenti  220.  4. 
dat.  sg.  m.  tbemo  folgenten  (tage) 
92, 1.  aee.  folgen  tan  239,2.  nom. 
j)l.  m.  folgente  16,  3.  dat.  foljjpnten 
47,6.  fUnfolgenten  Micbanon244,4. 
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acc.  tn,  folgente  16, 2.  prät.  sg.  III.  i 
folg«ta  20,  2.  60,  2.   185,  12.  | 
186,  1.    folgeta  inan  115,  1. 
201,  1.   pl  III.  folgetun  16,  2. 
19,  2.  3.  9.  22,  3.  46,  1.  52,  1. 

66,  2.  61,  1.  69,8.  79,13.  118,4. 
135,  19.  210,  5.  thio  dar  after 
folgetun  116,  4.  folgetun  inan  I 
100.  1.  115,  2.  —  2)  misterstanden 
auch  consequi:  präs.  pl,  III.  fol- 
gent  matifliiii  22,  12. 

gi-folgftn  assequi:  dat.sg.m, 
gifolgentemo  .  ,  .  allem  prol.  3. 

fole  8t.  ».  populuSf  pUbs:  nom.  sg. 
fole  2,  10.  14,  8.  21,  12.  64,  8. 
91,  6.    84,  5.     103,  5.     115,  2. 
119,  14.   129,  1.   140,  2.  141,  5. 
199,    12.      gm.    folkes   49,  6. 
74,  6.  183,  1.  189, 1.   thinee  fol- 
kflo  lanhelo  7,  6.    thiu  menigi 
..thes  folkes  2,  3;  ähiü.  201,1. 
thie  gilerton  thes  folkes  8,  2;  vgl.  ; 
123,  1.  129,  1.  153,  3.    dat.  folke  i 
4,  14.  17.  e,  2.  IS,  19.  25.  22, 1.  | 
60,  8.  145,  13.  153,  4.  197,  1. 11. 
225,2.  folk«f215,  3.    folche  89,  2.  i 
occ  fole  2,  7.  5,  8.  123,  1.  135, 
29.  185, 11.  196, 2.  197, 1. 199, 6. 
min  fole  Israhel  8.  3.    thaz  fole  | 
thaz  thar  umbi  stentit  135,  25.  i 
>iom.  pi,  tbiu  fole  117,  1.  gen, 
älleio  foko  7,  6. 

folnei«!  f,  plenitudo:  dat,  18,  0. 

folo  8W.  m.  piiUiLs:  aec.  sg.  folon  ! 
116,  1.  2.  3.  folun  ivar,  -oo)  i 
IIG,  2.  I 

fm  pri^.  (die  Form  fima  104,  8, 
uona  104,  2,  uon  88,  1.  4.  7.  8. 
10  (4).  11.  12  (2).  13  (4).  89,  3. 
4  (2).  6  (4).  90,  4  (4).  6.  91,  5. 
96,  2.  104,  6)  wm;  ab,  ex,  de: 
I.  e,  dat.  1)  eine  Bewegung  von 
einem  Orte  oder  Ohjecte  teert  resp. 
den  üebergang  von  euiem  /Eitstand 
in  §kimemdmtheteieknendf  von, 

wm  —  her,  mm  —  herah,  von  — 
leeg,  au8:  a)  nnch  intransitiven 
Verhia:  fon  hiinilo   fallen  tan  I 

67,  4;  vgl.  145,  19.  uallent  fon 
Aiaen  85.  4;  ähml.  107.  1.  faor  i 
f.m  (Jalüou  6,  12;  rgl  5,  12. 
100.  1.  fuori  fon  iro  outin  53.  12. 
iuuri  fou  therru  uueralti  155,  1. 
uerit  uon  tode  in  Ub  86,  8.  ab« 
fuor  fon  iro  oußon  228,  4.  arfnor 
fon  im  8, 9;  c^t  6, 4.  1, 9.  137,  4.  t 


eifuori  fon  imo  thiu  zit  181,  1; 
uon  88,  4.   va  faor  fon  then 

burgi  118,  4;  vgL  219,  1.  zi 
fliohenne  fon  .  .  .  gibulihti 
18,  13;  vgl.  141,  28.  fliohent  fon 
imo  133,7;  vgl.  185, 12.  argang 
fon  mir!  19,  8:  vgl.  181,1.  thiu 
dar  fraragangent  fon  themo  munde 
84,  S.  ingioni,'  fon  iro  hauten 
134, 10.  ingeng  in  huus  fon  dero 
monigi  84,  8.  ibai  dar  nzgengit 
fon  tbemo  munde  84,  6.  uzgangan 
fon  huse  zi  huso  44,  7;  vgl.  44, 
9  (2).  53,  2.  70,  2.  8ü.  1.  87,  7. 
116,  1.  118,  4.  121,  2.  144,  1. 
147,  2.  209,  4.  fon  themo  thie 
diuuala  nzgiengun  53. 12. 13;  vgl. 
67,  6.  92,  6  (2).  ih  uueiz  megin 
fon  mir  uzgangen  60,  6.  gienc 
nt  fon  themo  tempale  131 ,  26. 
quam  fon  ludeon  zi  Galileu  55,  2; 
vgl.  82,  3  200,  5.  quam  fon 
uoege  zi  mir  40,  1.  quam  fon 
eoto  «rda  67, 6;  vgl.  57, 5.  qoam 
fon  themo  furisten  60,  10;  vgl. 
183,  1.  stuont  fon  themo  gi- 
bete  181,  8.  erstuout  tho  fon 
themo  mnoae  165,  2.  antnont 
fon  toten  79,  11 ;  fon  todo  arstante 
91,  4;  vgl.  107,4.  215,3.  218,5. 
220,  5.  232,  2.  237,  6.  arfttau- 
tanti  fon  dafe  5, 10.  eogil  stoi  ^ 
fon  himile  217,  1.  arsteig  fon 
themo  berge  46,  1.  erstigun  ci 
UioruBalem    fon  theru  lantscefi 

135,  33.  nidarstigantan  fon  hi- 
mile 14,  6;  vgl.  82,  6.  7.  119,  7. 

136,  3;  ähnl  81,  3.  91,  4.  205. 
2.  3.  steig  nidar  fon  Hierusaiem 
128, 7.  nidarsteig  in  sin  bus  fou  imo 
118,  8.  ofMägan  fon  Oalfloo  ti 
Hierasalem  210,  4.  ufarsteig  fon 
themo  uuazzare  14, 3.  her  uuerbe 
fon  brutloufti  160,  1.  aruuizet 
fon  mir!  42,  S.  118,  1.  152,  6; 
vgl,  22,  4.  244,  2.  —  b)  naek 
transitiven  Verhis a  r f  i  r  r  i  t  uuir- 
dit  fon  in  56,  6;  vgl.  63,  4.  108,  2. 
124,  6.  149,  8.  151,  11.  erfuori 
theean  kelih  fon  mir  181,  2.  fon 
Etryptin  pi  h  a  1  o  t  a  ih  luinan  Bun 
9,  4.  erhaban  uuirdu  fon  erdu 
139,  8.  hieuun  zuuig  fou  bou- 
mon  116, 4.  ih  orooe  inuoih  fon 
uueralti  169,  3.  forlazan  Üa 
fon  thinera  unmahti  108,  2.  htr 
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iz  foii  crdu  arleitti  19,  5;  vgl.  ' 
19,  9.    Qi  leseut  fou  thoraua 
QAinbera  ...  41,  8.  arlMent  fon 
ßinerao  rihho  allu  asuih  76,  5. 
losit  .  .  .  ohson  .  .  .  fon  crippu 
108,  4.   sia  /A  loseone  fon  thesemo 
fcibaite  103, 5.  foB  hratin  onaero 
fiianto  arlosto  4.  16*  arioai  nasih 
fon  ubile!  34,6.    namun  minan 
trohtin  fon  tbemo  grabe  219,  2; 
Vifi.  147,  a.  178,7.   nam  inanfon 
thero  menigi  suntrigun  86, 1.  ni« 
mit  sia  fon  mir  133,  14;  vgl.  134,  ' 
4.  5.  149.  7.  161,  9.  174,  6.  ni- 
niit  fuUida  tbaz  niuua  fon  tbemo 
alten  66,  7.  regenota  finr  .  . . 
fon  himile  147,  2.    uuerden  intp 
riKant"  ton  berzAin  githanca  7.  8.  i 
gisamanont  sine  gicoranoD  foD 
fior  onintOB  146^  19.  a  a  n  t  u  n 
fon  Hierusalem  13,  19.    fluobar-  > 
geist,  then  ih  iu  sentu  fon  tbemo 
fater  171, 1.   nidargiaaxta  mali- 
tige  fon  aedale4, 7.  arakeident 
ubile  fon  mittemon  rohtero  77,  4. 
zisceidit  scaf  fon  zigon  152,  2.  , 
arscutet  tben  melm  fon  iuuaren 
faozin!  44,  9.    uz  fon  iro  sama- 
nungu  dnont  aie  inunih  171,  8.  | 
fon  slafe  eruueko  135,  6.  then 
her  ornuacta  fon  tode  137,  2.  ar- 
uu  alz  tan  then  stein  fon  tbemo  i 
gnbe  217,  2;  vgl,  216,  8.  aoerd 
.  .  .  uuerdoton  fon  kindon  Is-  [ 
rahelo  193,  6.    uuirph  sia  fon 
thir  28,  3.   aruuirph  12  fon  thir 
28,  2;  vgl.  95,  4.  6.  aniiiirphu 
tbie  fesun  fon  thinemo  oogen  39,5;  I 
vgl.  39,  6  (2).    aniiiorfan  uuirdu  j 
fon  themo  ambabte  108,  2.  fon 
thera  her  ozuuarf  diuuala  221, 1.  1 
aiTTorphun  inan  usfon  tberobaigi  { 
78,  9.    ffin  tlioru  saraanungw  uz- 
foruuori)fan  ni  uuari  143,  1;  ähnl.  \ 
uz  fon  tbcru   samanuugu  uuah 
fiaret  182,  18.  —  c)  olmeVerbum: 
tt)  mit  Verb  als  übst  antivum:  lir* 
regti  fon  toten  127,  3.  ufgang 
fou  bohl  (?)  4,  18.  —  ^)  mit  Er- 
gämnmg  eme$  Verbalbegriffs:  fon 
atnxn  (Jkommend)  ni  ezzant  84, 4. 

2)  ähnlich  in  mehr  übertrage- 
ner Bedeutung  nach  Verbis  dts 
Verbergens  und  Hüttm:  ihn  gi- 
burgi  tbisu  fon  spähen  67,  7.  I 
gibaic  aih  fon  in  148,  7.    aint  j 


giborgaulu  fon  tbinen  ou^'on  116,  6. 
uuartet  iu  fou  iuggen  uuizagon 
41,  1;  vgl.  44,  12.  106,  1;  n<m 
89,  4  (2).  6  (3);  des  Heilens  und 
Bettens:  thaz  du  sie  haitos  fon 
ubile  178,7.  heilta  manage  fon 
aahtb  ...  64,  2.  gibefli  mili 
fon  theru  stuntu  139, 5 ;  vgl,  au^ 
folc  beilaz  tuot  fon  iro  sunton 
5,  8.  heil  uuas  fon  tberu  sohti 
60,  4;  vgl.  64,  9:  uon  88, 1  md 
ohne  Verbum:  hoili  fon  unsaren 
fiiaiitun  ...  4,  15;  ähnl.  sib- 
bura  ni  habent  fon  iro  sunton 

170,  4.  girib  mib  fou  miuemo 
nuidarunarten  vindiea  122, 2;  de» 
Bittens ,  Erf  ra gens ,  Erf  ah  renn 
u.  ä.:  thie  fon  thir  sibuues  bite 

31,  6;  vgl.  79,  ö.  87,  2.  112,  2. 
135,  12.  batia  fon  imo,  thaa  . . . 

87,  3.  eiagota  fon  in,  uuar 
Christ  giboran  uuari  8,  2-  mer 
uergont  fon  imo  108,  6.  ler- 
net» fon  in  thie  sit  8,  4;  vgl. 
67,  9.  fon  boume  figuno  lernet 
gilibnessi  146,  1.  tbina  sola  suo- 
c  h  e  n  t  fon  thir  105, 3 ;  vgl  108,  6. 
suohtA  fon  tbon  magin  10,  1.  gi* 
hortnn  thiu  nnort  fon  I<Aanne 
16,  3;  vgl  131,  9.  16.  168,  3. 
191,  2;  ohne  Objecl  82,  9.  129,  10. 
139,  9.  uuir  uuollen  fon  thir  zoi- 
ohan  gisehan  67,  1;  dn  Em- 
pfangens:  inphieng  antvmrti  fon 
tbemo  heilagen  goiste  7,  4;  vgl. 

32,  6.  93,  2  (3).  4.  138,  14;  uon 

88,  11.  18;  audt  (noefc  lal.  Vor- 
bM)  nach  Verbü  des  Sdaem: 
sezzit  tbiu  scaf  fon  äineru  zesa- 
vvun  .  .  .  152,  2,  u.  äJml.  then 
tbie  fon  aineru  zesavvun  sint 
162,  3. 

3)  den  rrs-prung,  die  Her- 
kunft einer  l'erson  oder  Sache 
hervorltebend:  a)  nach  intransiti- 
WN  Verbis:  flnaii  fon  ainaio 
unambu  fliozent  129,  5.  ib  fon 
gote  framgieng  131,  18:  vgl. 

171,  1.  fon  gote  uzgieng  175,  ö; 
vgl,  176,  6.  176,  2.  177,  6.  fon 
herzen  uzgangent  ubila  githanoa 
84,  9:  vgl.  84,  8.  stomna  quad 
fon  himile  14,  5.  quimit  Christ 
fon  Gaüleu?  129,  7;  vgl.  129, 
7  (2\  fon  thir  quimit  tuomo  s,  3. 
quam  ttenuna  fon  himile  189,  6. 
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thie  thar  foii  himilc  quam  21,  7. 
fon  gote  quami  119, 1.  framquam 
gibot  fon  .  .  .  keisare  6,  11. 
miorte  thaz  thar  frnniquiniit  fon  ; 
^otos  munde  15,  3.    uuiza^o  foD  i 
Gulileu  Di  arsteutit  129, 11.  leib  > 
fon  himile  nidar  8tigsDter^,10; 
f'ihnl  82,  8  (2).  10. 11.  foo  Naza- 
reth  mag  sihuuaz  q^iioto^  n  ti  e  s  a  n  ?  ' 
17,  3.    sint  bruogon  fon  himile  | 
146, 6.  Haas  foo  Bethsaido  17, 1. 
139,  1;  vgl  235,  2.    uuas  fon 
Erodoses  giuuolti   196.  3.  uuas 
foD  huse  inti  fon  hiuuiske  Daui- 
des  5,  12.   tbio  thar  ist  fon  gote 
62,  9;  vgl.  104,  6.  181,  20.  182, 
9.  19;  uon  SS,  13.    thaz  ist  fon 
themo  heilagen  geisto  5,  8.    ir  ! 
birut  foD  fater  diuuale  131,  19. 
SO  auallh  goba  so  ist  fon  mir 
84,  3;  vgl  104,  6  (2).    105,  8. 
16G,8.  177,  5.    hoili  fon  lu.leis  ist 
87,  5.    uiiauan  uuas  lohannises 
toofl,  fon  himile  Odo  fon  mannnn? 
128,  2.    thie  thar  ist  fon  erdu, 
fon  erda  ist  21,  7.   ir  birut  fon 
derro  uueralti  131,8;  vgl  131,8. 
ie9.  8  (2);  ähiü.  178,  6  (2).  195, 
4  (2).    ih  bim  fon  tben  uflihhun 
131.  8.    ist  fon  uuare  195,  7.  — 
bj  nach  transitivenl'erbia:  niomeT  \ 
fon  thir  nuahsmo  arboran  uuerde!  i 
121,  1.  Indaa  gibar  Phares  ... 
fon  Thamar  .  .  .6,  1;  vgl  5,  4.  | 
fon  blnote  .  ,  ,  giborano  13,  6;  i 
vgl  119,  3  (2).  4.   fon  huore  gi-  1 
borano  181,  17.    abur  giboran 
miordo  fon  uaazxai«  inti  fon  geiste 
119,  3.    fon  iro  muoter  reua  so 
giborano  sint  (?)  lUO,  6.  guot 
man  fon  gnotemo  trmenne  «nee 
herzen  frambringit  guot  .  .  . 
41,  5;  vgl  G2,  11.  77,  ö.  14B,  1. 
noba  imo  iz  gigeban  uuerde  fon 
himile  21,  5.   fon  munde  kindo 
. . .  thuruhfremitastu  lob  117,4. 
tnot  iu  friunta  fon  then  uuolon 
unrohtfs    108 .  4.     fon   steinun  i 
aruuokkan  Abrahames  barn  13, 
14;  —  hei  Sfoffängabm:  fleh* 
tenti  Corona  fon  thornon  200,2. 
teta  geislun  fon  strengin  117, 2; 
(ihnl.  132,  4.   138,  1.  —  c)  ohne 
VerbuiHf  oder  doch  ohne  de«Üiehe 
Beziehung  zu  einem  solchen:  fon 
dero  bargi  manege  gUoabton  (?) 


87,  9;  val  22,3(5).  104,7.  boi- 
lant  fon  Nazaret  17,  2;  vgl  117, 1. 
135,  1  (2).  qnam  uaib  fon  *  Sa- 
mariu  87.  2;  i'^;7.  212.  1.  fon  hase 
Dauides  3,  1.  fon  cunne  Aserea 
7,  9.  fon  uuebsale  Abiases  2,  1. 
qaena  imo  fon  Aaronea  tohteron 
2,  1.    diurida  einagos  fon  fatev 

18.  7.  brot  fon  himile  gab  her 
in  ezzan  82,  5;  vgl  82,  6  {2), 
stemma  fon  nnolcane  ans  qne- 
denti  91,  3.   giuuatite  mit  me- 

fon  l»ohi  244,  1 ;  bei  StofT' 
angäbe:  giuuati  fon  harirun  oi- 
bent(Mio  13,  11. 

4)  den  Ausgangspunkt  einer 
Thätüjlrit  oder  rirus  Z'i.^tandt'i 
ausdrückend,  in  verschiedenen 
Modificationeti  {vgl  auch  un(m 
6.  7):  a)  mehir  oder  weniger  rein 
räumlich:  ah  tat  fon  burgi  zi 
burgi  141,  29.  noba  imo  iz  gi- 
geban  uuerde  fon  himile  21,  5. 
inginnente  fon  then  aUiron  190, 
6.  biginnenti  fon  then  iungiston 
109.2:  rfjl  227,3(2).  biginnenti 
fon  Galileu  unzan  hera  196,  2; 
vgl  282,  2.  aisnnti  lerta  fon 
themo  skeflTe  10,  5.  gisamanont 
sine  gicoranon  fon  fior  uuinton, 
fon  hühi  himilo  io  unz  iro  onti  145, 

19.  zislizzan  uuas  fon  obanen- 
tic  zunzan  nidar  2(10, 1.  gisahnn 
then  figbouni  thnrran  uuesan  fon 
then  vvurzolun  121,2.  uuas  thiu 
tuniha  ungiuait  fon  obanenÜgi  al 
ginueban  208,  2.  —  b)  jur  Be- 
teiehnung  der  Quelle,  au»  der  eime 
Thätigkeit  fUe/'st:  uorlassit... 
sinemo  bruoder  fon  iuuaren  herzon 
99,  6.  minnos  got  .  .  .  fon  al« 
lemo  thinemo  herzen  128,  2;  vgt, 
128,  4  (4).  fon  theru  ginahti 
thes  herzou  sprihhit  thie  mund 
41,  6;  vgl  62,  10.  fon  sinen  ei- 
genen sprihhit  181,  19.  fon, iro 
nuahsmon  furstantct  sie  (?) 
41.  2;  vgl  41,  8.  G2,  9:  mit  rr- 
fUx.  Pronomen  in  der  Bedeutung 
*au8  eigener  Kraß,  an»  eigenem 
Antriw*:  ni  mae  heran  utiahs- 
mon  fon  imo  selbemo  167, 
thaz  fon  imo  selbemo  ni  q  u  a  d 
186,  80;  vgl  196.  2;  äJM.  m«l 
sprehhan  104,5(2).  143,  6.168,4« 
178, 2.  fon  mir  selbemo  ni  quam 
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104,  8.  131 .  IS.  ih  sez  zu  sia 
fon  mir  selbeiuo  133,  14.  fon  mir 
gdbemo  nioaniht  tuon  181,  11 ; 
vgl.  uon  88,  7.  —  c)  causal,  Grund 
und  Ursadie  andeutend:  zi  uor- 
lazzanna  quenun  fon  sihuucli- 
cheni  sachu  100,  2.  fon  thinen 
uuorton  uuirdistu  girehfestigot 
(fornidarit)  62,  12.  fon  guo- 
temo  uiierke  ni  steinen  miir 
(iih  .  .  .  134,  7.  fou  thinetuo 
munde  thih  daomo  161,8.  niias 
giuueigit  fon  dero  uuegeuerti 

87,  1;  vgl.  o«cA  nist  in  j^nuhti 
eüiioges  lib  fon  tben  thiu  her  bi- 
sisxit  106,  1.  nntaroiiti  bin  fon 
bloote  thesses  rehten  IM,  11. 
nae  raittil<;arto  fon  a^tniifhin! 
96,  3.  — ii } causal,  zur Beieichnung 
des  MUtels ;  gl  f u  1 1  en  sioa  auamba 
fon  siliquis  97,  2;  vgl.  188,  1. 
lebet  fon  iogiuuelihemo  unorto 

15,  3.  aih  zi  gisatoniif  fon  tlit-n 
brosmoü  107,  1.  couitua  fun 
then  [30  Silberlingen)  aocar  198, 
5.  —  o)  zum  Ausdruck  der  Seite 
oder  HicJitung,  von  der  her  einem 
etwas  yenchieht:  oiauagu  t ho- 
len ti  fon  .  .  .  Iahhin80,  8.  ma- 
negiu  thruoen  uon  then  alton 
.  .  .  90,  4;  Vf/L  fon  91.  5.  uue- 
6  e  n  t  in  fon  niinemo  fater  fiet  98, 3. 
—  f)  tti  passivit^en  Sätten  gur 
Beieichnung  der  handelnden  Per- 
son: 3,  1.  4,  4.  5,  9.  11.  6,  5. 
7.  1.  9,  4.  10,  1.  13,  12.  14,  1.2. 

16,  1  (2).    17,  8.    21,  3.    24,  3. 

88,  1.  84,  1.  60,  8.  64,  4.  9.  14. 
G7,  8.  79,  11  (3).  82,  11».  85,  2. 
100,  6.  107,  2.  HO,  3.  110,  12. 
124,  5.  127,  4.  140,  1.  141,  3. 
145,  11  (2),.  13.  164,  6.  222,  8. 
228  ,  6.  Ahnl.  then  h  i^&io  ist 
fon  rainemo  fater  112,  2.  uuas 
siu  fundan  so  scaffaniu  fon  themo 
heilagen  geilte  6,  7.  tiiin  dar 
Tvurdun  fon  imo  fiebant  79,  11. 
thiu  dar  tiurlicho  uuarun  fon  imo 
fiebant  103,  6.  uuanta  .  .  .  zei- 
lian  gisehan  fon  imo  uuesan  ßeri 
196,  4.  giheizan  fon  mannen 
meistar  vocari  {oder  ist  nnesan 
zu  ergänzen?)  141,  4. 

5)  die  Aussonderung  eines  Teiles 
aus  einem  Oanzen  btteieknttidi 
a)  bein  ni  brebet  ir  fon  imo 


211,4.  bringet  fon  then  fisgon 
237,  2.  azut  fon  then  brotun 
82,  4;  vgl.  82,  10  (2).  85,  4.  fön 
sinero  foinessi  uuir  alle  in  p  h  a  h  e- 
mes  13,  9;  vgl.  173,  3.  4.  gebet 
uns  fon  iuuueremo  ole  148,  5. 
thie  du  mir  gabi  fon  uneralti  (?) 
177,  4.  ni  rar  Ii  ose  fon  themo 
82,  7;  vgl.  184,  5.  sc^^rinu  fon 
allerao  cunne  tisgo  pisanuinon- 
tero  77,  3.  tbese  fon  in  giiiuhti 
santnn ,  thisiu  fon  thiu  im  nnan 
ist  118,  1.  trinkit  fon  nuaz- 
zare  87,  4  (2);  vfjl.  160,  3. 
(87,  3?).  scafon  thiu  thar  für« 
TTnrdnn  fon  Isralielo  hnse  oves 
quae  perit-runt  domuB  Inrahel  (?) 
44,  3.  loc  fon  iuuueremo  houhite 
ni  foruuirdit  (?)  145,  7;  vgl.  aucli 
thaz  dar  ubiri  auas  uon  den 
aleibun  89,  3.  —  b)  daher  als 
Ausdruck  der  Zugehörigkeit :  thie 
uuarun  fon  thon  l'haris(,'is  13,21; 
vgl.  115,  1.  186.  4.  Iö8,  2.  ir  ni 
bimt  fon  minen  scafon  184,  8. 
ni  sint  fon  thesemo  ouuiste  138, 
13.  so  iRt  iz  fon  ubile  (?)  30,5. 
—  c)  ohne  Vtrbum  oder  doch 
ohne  siehero  BegUhung  tu  einem 
solchen,  zur  Beseidlnung  eines 
Partitivt^erhältnisses :  ein  fon  the- 
sen  38,  4 ;  vgl.  44,  20. 27.  82,  12. 
96,  2.  III,  2.  129,  10.  135,  29. 
158,  3.  205,  4.  208,  8.  ein  fon 
thon  zuoin  IG,  3.  ein  fon  then 
zuueliuin  82,  12.  154,  1.  183,  1; 
vgl.  233, 1.  ein(er)  fon  sinen  ian- 
giron  80,4. 188.2.  169, 1.  «n(an) 
fon  thesen  luzilon  94.  4.  9G,  1.4; 
V(/l.  152,  8.  cinan  fon  thinen 
asnerin  97,  3 ;  ähnl.  97,  6.  128,  1. 
162,  5.  188,  4.  eines  fon  tben 
minniitan  Mboton  25.  6.  zi  for- 
lazzanne  einan  .  .  .  fon  then  not- 
bentigon  199,  1.  ein  uuizago  fon 
alten  arstnont  79,  11.  fon  einen 
inngiron  zueno  16,  1 ;  ähnl,  98,8. 
224.  1.  fimui  fon  then  uuarun 
dumbo  148,  2.  quad  imo  sum 
fon  theru  menigi  105,  1.  thisiu 
sum  giborta  fon  then  samant  eis* 
zenten  110.4.  arheuenti  stcmraa 
Kura  uuil»  fon  thero  menigi  quad 
58.  1.  sume  fon  then  buohharin 
67,  1;  vgl.  84,  1  (2).  116,  6  (2). 
182,9.186,27.189,1. 174,2.222,1. 
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226,  1.  8;  von  90,  6.  suma 
sint  fon  in  82, 11».  snme  qnadnn 
fon  thfln  selbon  136,  22.  manege 
fon  sinen  iungiron  82,  11»;  vgl. 
133,  Ifi.  136,  10.  27.  fon  theru 
menigi  manage  gUoubdan  104,  9; 
vgl.  143,  1.  mihi]  menigi  fon 
tben  Iiidein  137.  2.  allem  fnuiie- 
lih  fon  iu  67.  15.  eno  ening  fon 
theo  beriston  gUoubta  .  .  .  129,  9. 
nihmninga  aanliA  fon  then  197, 2. 
man  fon  Pbarii^llO.  1.  nioman 
fon  in  tunt  euua  104,  5;  vgl. 
172,  1.  178.  4.  auer  ist  fon  iu? 
40,  6.  89,  8.  unor  a  unaii  fon 
in  168,  7.  antr  fon  en  thuuengit 
mib  131 .  20.  inienan  uuollet  ir 
iu  fon  tbcsen  zuuein  forlazzan? 
199.  7.  oba  uuer  fon  toten  gengit 
zi  in  107  4.  der  iungoro  fon 
theu  97,  1.  Vgl.  auch  fon  thero 
menigi  (einige  aus  der  Menge) 
auadun  129,  7,  u.  ähnl.  133.  4. 
fon  Um  tlnhet  (fiUet)  ir  (emm 
Teil)  141,  29. 

6)  zeitlich,  von,  seit;  ex,  ah: 
[vgl.  oben  4,  a)  fon  anaginne  prol. 
2.  8.  100,  8.  4.  181,  19.  146, 14. 
162,  3.  171,  2.  172,  1.  blintan 
fon  giburti  132,  1.  fon  rainera 
iugundi  106,  3.  fon  cindheiti  92,  4. 
lobeta  tiban  iar  fon  ira  magad> 
helti  7,  9.  fon  hinan  fon  reue 
?;inero  muoter  2,  6.  fon  themo 
tage  130,  3.  135,  31.  fon  then 
tagun  lobannises  unzan  nu  64, 10. 
fon  mittaif  artM  gitotl  74,  8.  fon 
dero  ziti  85,  4.  92.  7.  206,  3. 
fon  manageru  ziti  196,  4.  fon 
theru  sehstun  ziti  zunzan  niuntun 
Sit  207,  1.  heilagero  thie  fon 
uuerolti  uuarun  4,  16;  vgl.  132, 
19.  ähnl.  allo  thio  giburti  fon 
Abrahame  unzan  Dauiden  ...  6, 
6  (3).  fon  bluote  thes  rehten  Abel 
io  nnsan  blnotZacbariasos  141, 29. 

7)  von,  über,  betreffs,  de:  thaz 
ih  bite  then  fater  fon  iu  176,4. 
sinen  engilun  gibiote  fon  thir 
16,4.  thas sie tiafino britin  fon 
ira  brnodor  135,10.  fraget  fon 
themo  kindo  8,  4;  vffl.  106,  1. 
187,  1  (2).  gihorta  managiu  fon 
imo  198,  4;  vgl  79,  12.  106,  1. 
fon  themo  gikundit  uuas  13,  3. 
unortofon  them  tbu  gilerit  bist 


prol.  4.    sum  fon  theru  ewn 
^erter  ex  legisp&riHi  141,  34. 
liozemes  fon  iru  208  ,  8.  oi 
giloubtun   fon    irao   thaz  her 
blint  uuari  132,  11.  murmuro- 
tun  fon  imo  '82,  8;  vgl.  129,  2. 
giquetan  uuas  fon  ftemo  Idnde 
6,  5;  vgl.  7,  7.  13,  8.  21.  17,  4. 
64,  4.    117,  5.    124,  6.    129,  6. 
132,  10.    134,  11.    135,  7  (2). 
168,  6.  168,  7.  169,  1.  196,  3; 
uon  69«  6.  91,5.    sagetun  imo 
fon  Galileis  102,  1;  vgl.  176,  3. 
sage  quiti  fon  ubile  187,  5.  gi- 
noisseaf  tageti  fon  liohte  13,  4  (2): 
vgl  13,  8.  131,2.8.6(2).  134,3. 
171,  l.  239,  6;  uon  88,  10  (3). 
12  (2).  13;  uona  104,  2.  uuaz 
ist  iu  gisehan  fon  Cbristo? 
180,  1.   fon   themo  giscriban 
ist  64,  6;  vgl.  112,  1.   116,  3. 
168,6.231,3;  uon  88,  13.  sprah 
fon  imo  7,  10;  vgl.  21,  7.  104, 
8.   181,  9.    182,  13.    148,  & 
224,  2;  uon  96,  2.  forstuontun 
fon  C>emo  uuorte  6,5;  vgl.  uon 
104,  6.    nalles  fou  themo  eiueu 
figbonmo  tnot  ir  121,  8.  onas 
duon  ib  fori  themo  heilante?  199, 
9;    i'fil.  225,  2.  thenkenten 
fon  lohanno  13, 19.   t  b  u  u  e ogiX 
mih  fon  snnton  181,  20;  dM. 
thuingit  172,  4  (3).  5  (3).  un- 
uuirditnn  fon  theu  zuuein  112. 
3.    fon   themo  tage   nioman  ni 
uueiz  146,  6.   allen  giscribon  thiu 
dar  fon  imo  unarnn  227,  8^ 
uuizogota  fon  iu  84,  5.  vrun- 
toronte  fon  öem  6,  5.  gizunf- 
tigont  sih  fon  rachu  98,  3;  vgl. 
109,  3.  gizonfti  gitanera  foa  ta^ 
gelone  109,  1.  Uamnnt  uigieng 
fon  imo  17,  8.    raanag  munnu- 
ronga  fona  imo  uuas  104,  3.  nist 
thIr  suorga  fon  nflidn^Bpsmo  126, 1. 
fon  themo  giuuate  ziu  birut  ir 
suorgfolle?  38,  3.    geltent  reda 
fon  themo  62,  12.    vuard  reda 
gitan  fon  thero  subarnessi  21.  3. 
uzgieng  thaz  uuort  fon  imo  49,  6. 
Vgl.  auch  nalles  fon  then  armon 
ni  i^ilaraf  ci  imo  138,  3.    ni  geu- 
git  zi  imo  fou  then  scafon  133, 11. 
8)  äie  Entfernung  Mtpeier  rv- 
I      hender  Ohjecte  bezeichnend :  n alles 
I     fer  fon  in  63, 9;  vgl,  84, 5.  128, 6. 
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286,  7.   aaan  d  uon  tbir  90,  4. 

unas  in  stuko  stadiono  zehenzug 
inti  sehzug  fon  Hierusalcm  224,  1. 

IL  c.  instr.:  Ion  tbiu  saliga 
mih  qnedent  4,  6.  arforht»  nna- 
ron  fon  fhiaiii  218, 1.  thisiu  fon 
tbiu  im  uuan  ist  santa  118,  1. 
trinket  fon  thisu  160,  2.  mur- 
murotun  fon  tbiu  82,  11<^.  fon 
tbiu  sQobet  irna  nntaria  174,8. 

—  fon  thiu  ex  quo  92,  4.  102,2. 
III.  c.  adv.  1)  mit  adverbialem 

Gen, :  fon  thea  siu  ingieng  ex  quo 
188, 18.  —  2)  mi»  Zeit-  und  OrU- 
adverbien:  fon  na  a  modOy  ex 
hoc,  fon  thanan  deincepn,  exinde, 
ex  hoc,  foü  biiiaü(a)  adhuc  ex, 
ex  hoe,  fon  obana  aetitnum,  fon 
nfana  desuper,  fon  nidana  de 
deorsum,  fon  innana  de  intus, 
fon  ostana  ab  ortente^  fon  uue- 
stana  ab  oeeidente  8.  das  gweite 
Wort;  nz  fon  äbnque,  extra,  $,  ta, 
III.  c.  prnep.:  folgetiin  imo  .  . . 
fon  uhar  lordanea  de  tram  22, 3. 
for-  s.  für-, 

Jan  präp,  I  e,  dai.  1)  räimUtk, 

cor,  ante,  bei  Personen  auch  CO- 
ram:  uuanin  rehtiu  bei(lo  .  .  . 
fora  gote  2, 2.  ist . .  .  mibbil  fora 
trnhluie  2,  6.  asatantn  Ibra  gote 
2,  9 ;  vgl  146,  5.  brot  fon  gote 
giaaztu  68,  8.  forlaz  .  .  .  thina 
geba  fora  tliemo  altare  27, 1.  ni 
tno  tranbiin  singan  fora  tbbr  38, 2. 
liuIitH  iuuar  Hobt  fora  roannon 
25,  3;  ähnl.  33,  1.  2.  44,  21  (2). 
106,  7.  cundita  fora  allemo  folke 
60,8;  vgl  7,  6. 199, 11.  22ö,  2  (2). 
ginebo  ist .  .  .  fora  gotes  en^un 
96, 6.  thaz  ist  leidlili  fora  gote 
106,  7;  i  fßL  96.  4;  und  ähnlich 
4,  16.  44,  21  (3).  67,  7.  91,  1. 
97,  8.  4.  110,1.8.  118,1.  14S,a 
161,  11.  199,  11.  200,  2.  223,  6. 
231,  2.  gigarauuit  thinan  uueg 
fora  tbir  64,  6.  —  2)  einen  Vor- 
intg  autdrHekend:  fora  allen  Ga- 
lileis snntige   nnarin    102,  1. 

—  3)  zeitlich,  vor,  ante:  fora 
mir  gitan  ist  13,  8.  fora  iu  uua- 
mn  22,  18.  erstigun  .  .  .  fora 
then  oetroD  186,  88;  ähnl,  166, 1. 
198,  3.  —  4)  causal ,  vor,  prae, 
ab:  siioht^  tlion  hcilant  zi  gise- 
hamie.. .iuti  ui  muhta  fora  thera  j 


menigi  114,  1.  ni  mohtnn  thas 

[nezzi]  ziohan  fora  thcra  menigi 
fisgo  236,  4.  —  bislio/et  himflo 
ricbi  fora  mannou  141,  11. 

IL  e.  oce.  vor  —  At«,  ante: 
her  ferit  fora  inan  2,  7.  foraferis 
.  .  .  fora  trnhtines  annuzzi  4,  17. 
—  Composita  fora-faran,  -cunden, 
•lernen,  quedan,  -queman,  -suor- 
gSn. 

bi-fora  adv.  vorher,  euvor:  ih  sa- 
getaz  iu  bifora  praedixi  145,  17; 
ähnl.  218,  6.  Vgl,  auch  fora- 
faran. 

forht  adj.  fürchtend,  in  got-forht. 

forhta  st.  f.  timor,  metus:  nom. 
forhta  anafiel  ubar  inan  2,  4; 
SMl,  4,  18.  49,  5 ;  Stupor  19,  8. 
64,  8.  dat.  forhtu  6,  1.  54,  9; 
stuporr  60,  17.  forohtu  219,  1. 
acc.  forhta  4, 16.  forahta  104,  3. 
145,  15.  forobte  212,  2.  217,  4. 
230,  1.  dat.  pl.  {oder  schwadiir 
dat.  sg.?)  bi  forhtun  81,  2. 

forhtal  adj.  timidus:  fwm,  pl,  m. 
forbtale  52,  6. 

IMten  »IC.  V.  tiwmre:  1)  tnfrofwt- 
tiv:  in  f.  forbten  35,  3.  ni  curi 
thu  forhtan  zi  nenianne  Mariun 
ö,  8.  präs.  conj.  sg.  III.  forhte 
formidet  166,  6.  part.  forbtenti 
149,  6.  j)rät.  sg.  I.  ih  forahta 
1 ')! ,  7.  sg.  III.  mer  forhta  197,  7. 
pl.  III.  forhtun  53,  12.  foruhtua 
91, 8.  ferohton  218, 3.  —  2)  mü 
reflex.  Dativ:  in  f.  forbten  6,  2. 
19,  n.  44,  20.  60.  11.  81,  2. 
uorahten  91,  3.  forohtan  217,  5. 
230  ,  2.  forahtan  223,  3.  imp. 
Sff.  ni  forhti  (thu)  thir  2,  5.  8,4. 
prät.  sg.  III.  foHita  imo  thara 
faren  11,  3.  forhta  imo  79,  3. 
81,  4.  pl.III.  forhtun  in  tbrato 
210,  1.  ~  8)  iransiHv  e,  aee..* 
inf.  forhten  44,  19.  präs.  sg.  I. 
got  ni  forhtu  122,  2.  sg.  II.  thu 
ni  forbtis  got?  205  ,  5.  pl  I. 
forhten  nnir  thie  menigi  123,  2. 
imp.  pl.  forhtet  44,  17.  19.  part. 
dat.  pl.  m.  forhtanten  4,  6.  prät, 
sg.  III.  forhta  then  liut  79,  2. 
ni  forbta  got  122,  1.  pl.  III, 
forhtan  124,  6.  132,  13. 

a  r  -  f  <)  r  h  1 0  n  1 )  intransitiv  e.t- 
pnveacere:  prät.  pl.  III.  arforuhtun 
91,  6.  —  2)  transitio  conaternare: 
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prät.  part.  nom.  pl.  m.  in  maote 
arforhte  uuarun  218,  1. 

gi-forhten  timere:  präU  pi, 
III.  giforbtan  sa  im  tho  6,  1. 

forn  adv,  olim  65,  2. 

frAjf^n  .«»r,  r.  interrorjarf :  1)  in- 
transitiv: a)  absolut:  prüs.  sg.  I. 
fragen  190,  2.  —  b)  mit  indirec- 
tem  FragfeMte:  in^,  pl.  fraget 
thanno  nuer  in  theni  uiiinlig  si 
44,  7.  prät.  sg.  III.  fragota  uuaz 
tliiu  uuarin  97,  6.  frageta  oba 
ther  man  uotri  GalUeas  196,  3. 

—  c)  wit  prnp.  fon  :  imp.  pl.  fra- 
get .  .  fi>ii  {dt)  themo  kintlo  8,  4. 

—  2}  transitiv:  a)  mit  bloßem 
aee,  pers,:  mf.  fragen  97,  6. 
130,  8.  174,  3.  präs.  fg.  II. 
uuaz  frages  mih  ?  187,  3.  conj. 
sg.  III.  frage  176,  2.  imp.  sg. 
frago  tbiediz  gihortnn  187t  9. 
pH.  fraget  182,  12.  13.  part,  acc. 
sg.  m.  frapontan  12,  4.  fwm.  pl. 
m.  fragentc  120,  5.  prät.  tig.  III. 
frageta  inan  managen  auorton 
196,  6.  pl.  III.  fragetnn  sie  soa 
quedente  132,  11.  port.  pifmf^et 
140.  1.  —  b)  mit  gen.  rt  i  oder 
präp.  fon:  präs.  sg.  I.  ih  fragen 
innib  onh  eines  nnortes  128,  2. 
sg.  II.  uuai  mib  fragos  fon  guoto? 
106,  1.  j>rät.  sg.  III.  frageta 
tben  heiiant  fon  sinen  iungiron 
187, 1.  —  c)  mü  direetm  Frage" 
tttU:  in  f.  fragen  237,  4.  pr&$. 
sg.  Hl.  fraget  172,  1.  prät.  sg. 
III.  fragata  84,  8.  (tnr.  -eta)  90, 1. 
91,  6.  92,  4.  94,  1.  frageta  130,  1. 
184,  4.  189,4.  pl.  III.  fragetun 
13,  IG.  IS.  20.  22.  127,  1.  132,  1. 
145,  1.  fragutun  88,  4.  91,  4. 
conj.  pl.  III.  fragetiu  13,  19.  — 
d)  mit  indireetem  Fragetaig: 
präs.  sg.  I.  fragen  69,  4.  prät. 
xg.  III.  frageta  iii.ni  oba  ber  iu 
ontoti  212,  ö.  pl.  III.  fragetun 
in  TTUO  ber  gisabi  182,  8. 

fram  qAv,  in  den  Compositis  fram- 
bringan,  -(gi-)<;angaii,  -gileiten, 
•queman,  -aezzen. 

gi*n«iB«ii  8w.  V.  e,0€e,  \)efficere, 
ausführen,  zu  etwas  machen :  inf, 
farcnti  zi  gifremenno  gifebt  com- 
mittere  67,  14.  prät.  part.  uzan 
uaahsmon  ist  gifreniit  wird  un- 
fruchtbar  gemaelu  75,  8.  megin 


thiu  thurub  aino  benti  nuordent 
gifremit  78,  2.  nom.  pl.  m.  uuer- 
det  .  .  .  gifreniite  soso  tbeser  la- 
lilo  94,  2.  Sit  giftemite  mioe 
iungiron  167,  7.  —  2)  perßcere: 
inf.  gifremen  07,  13.    zi  gifre- 

I     menne  67,  12.  prät.  pl.  III.  gi- 
fremiton  alln  7,  11.  part.  uDza 

!     iz  gifiemit  uuirdit  108.  7.  UMi. 

j     pl.  n.  uuerdent  fxifreniitu  4,  4. 

'  t  bu  r  u  b  -  f  reme n  Dperficere: 
prät.  sg.  I.  heili  tburubfremiu 
92, 1.  eofv*.  sg.  I.  ih  tbnrabfimne 
sin  uuerc  87,  8.  prät.  sg.  IT. 
fon  mundo  kindo  ,  .  .  thurubfre- 
mitastu  lob  117,  4.  —  2)  con- 
smnmare:  prät.paH.  tharobfkemit 
aardi  thaz  giscrib  208,  1.  ein 
tburuhfrpmit  in  ein  179,  2. 
firemidi  aäj.alienus:  gen.sg.  f.  tbe> 
rer  fiemidera  thiota  man  Me  aUe- 
nigena  III,  3.  dat.  sg.  n.  in 
tbemo  fremiden  108,  5.  gr^u  pl. 
n».  freniidero  133,  7.  d€U.  fremi- 
den 93,  2.  3.  133,  7. 
firSzzan  st.  v.  s.  fiszan. 
tri  adj.  Uber:  vom.  pl.  vi.  frige 

i;n.  13.  15.    ntr.  friiu  93,  3. 
frige-tag  st.  m.  parascheve:  nom. 

215,  1.  friietag  211,  1. 
fk'tt-hof  Ht.  m.  praetorium:  acc.  sg. 
192,3.   atfwm:  dat.sg.fiithoQib 
188,  1. 

frimit  St.  m.  amieus:  nom.  sg.  Sl,  6. 

40,  1.  3.  64,  14.  135,  6.  198,  1. 

voc.  40,  1.  109  ,  3.  110,  3.  125,  11. 

183,  4.    acc.  friunt  40,  1.  nom. 

pl.  friunta  168,  2.    196,  8.  dat. 

friuntun  [var.  -on)  44,  19.  97,  7. 

acc.  friunt  110,4.  frianta96,2. 

108,  4.  168,  2.  3. 
firiuntiu  st.  f.  amica :  acc,  pl.  fhuu- 

tinna  96,  5. 
ftrost  st.  m.  frifjus:  nom.  186,  5. 
trnht  st.  f.  fructus:  nom.sg.  168,4. 

acc.  frubt  87,  8.  105,  2.  168.  4. 
frio  adv,  frühs:  fruo  in  morgan 

primo  mane  109,  1.   fruo  in  mor> 

gan  quam  manicabat  140, 2.  fimo 

äiluculo  119,  14. 
ftagnl  st.  m.  wdueris:  nam,  pIL  fn- 

gala  51,  2.   71,  2.   78,  2.  aoc 

fugala  38,  2. 
fair  .>t.  n.  s.  tiur. 
j  nUido  sw.  m.  spurcitia:  gen.  sg. 
I     faliden  141,  28. 


Digitized  by  Google 


fidlen  —  für- 


335 


ildloil  SW.  t.  l)  anfüllen,  implere:  ' 
impl.  pl.  füllet  thiu  faz  mit  uua-  i 
zaru  4d,  ö.  prüt.  Mg.  III,  fulta 
lift  etziehee  206,  8.  pl,  III.  fol- 
tun  46,  6.  —  2)  erffUlen,  vollen- 
den: Inf.  zi  fnllcnne  adimplere 
25,  4.  präü.  pari.  fuUanti  (t;ar. 
-enti)  comj)7«fiirtft  91,  2. 

a  r  -  f  1 1  e  n  implere ,  erfüllen, 
vollenden:  prüt.  pari.  erfulUt  104, 
2.  arfullit  116,  3. 

gi -f  u  1 1  e  n  implere :  1)  anfüllen, 
fimen,  erfidUn:  inf.  gifiilko  «ina 
UUaraba  fon  siliquis  07.  2.  prns. 
pl.  II.  ir  gifullet  inez  iuimeru  fa- 
tero  141,  27.  priit.  sg.  III.  hun- 
gerente  gifalU  guoto  4,  7.  gi- 
truobnes&i  gifulta  immer  herza 
172,  2.  /'/.  ///.  ^nfulttin  beidu 
thiu  skef  11>,  7.  pari,  gifullit  uuas 
77,8.  thiz  basauM  gifiillit  fon 
themo  Stanke  thera  salbun  138, 
1.  iogiuuelih  tal  \iuerde  gifullit 
13,  3.  thaz  uuerde  gifullit  min 
hns  125,  11.  uuard  tho  gifullit 
heilagos  geistes  repleta  eil  4,  8; 
äfutl.  2,  6.  4,  14.  acc.  Sff.  n. 
guot  niez  gifultaz  cmifcr.satu  '6\),'6. 
nom.  pl,  m.  wurduu  sie  gifultc^ 
.  .  .  gilralobti  78,  9;  ähiü.  64,9. 
gifulto  uuarun  unuuistuonic  (rar. 
-es)  69,  7.  fem,  gifulto  uiiarun 
tbio  brutlofti  sizentero  126,11.— 
2)  ÜbtHragm:  voUetidm,  voll, 
vollständig  machen :  prät,  ig.  III, 
gifulta  .  .  .  tlieso  ratissa  con- 
aummavit  78,  1.  i>ari.  gifullit 
bt  lit  18, 5 ;  vgl.  4, 9».  min  giueo 
ist  gifullit  21 ,  6;  tgl.  168,  1. 
acc.  sg.  m.  haben  niinan  gifehon 
giuultan  178,  5.  nom.  pl.  m.  gi- 
lulte  uurdun  tho  taga  sines  ain- 
bahtes  2,  11;  ähni.  6, 13;  gifulU 
7,  2.  dfullito  136,  1.  fiTii.  gi- 
fulta completac  pral.  1.  gifulto 
145,  13.  dat.  m.  gifulten  taguu 
contummoiis  12, 2.  ~  8)  erfüUen, 
in  Erfüllung  bringen,  implere, 
adimplere:  inf.  zi  gifullenno  al 
rebt  14,  2.  zi  gifulianne  alliu 
.  •  .  281,  3.  prät.  pari,  binta 
gifullit  ist  thiz  giscrib  18,  4; 
ähnl.  5,  9.  9,  4.  10,  2.  11,  5. 
21,  12.  50,  2.  69,  9.  74,  3.  6. 
143,  8.  156,  5.  158,  2.  166,  3.  | 
170,  6.    178,  4.  184,  6*  198,  6.  , 


194,  3.  203,  4.  211,  4.    nom.  pl. 

n.  gifultu  2,  9.  gifultiu  185,  5.  9. 

gifullit  uuerden  145,  12. 
MDt  f.  Ftäk  in  snorg-fiillf,  ungi- 

giloubfulli. 
fnllida  nt.  f.  Fällung,  Erfüllung, 

Volkfidung :  nom.  fullida  supoU- 

mentum  66,  7.    deA,  in  fttlUda 

uuerolti  in  eoMuwmaHone  77,  4. 
funs  adj.  primpttu:  nom.  fg.  m. 

ther  geist  .  .  .  fuos  ist  181,  6. 

ntr.  thaz  folc  funs  uum  suspenaua 

129,  1. 

gi-fuog-llh  adj.  aptus:  nom.  ag.m, 
gifuoglib  gotes  ribhe  51,  4. 

fuoren  m\  v.  iramferre:  prät.  conj. 
sg,  nt,  fnorti  fas  tbnnih  tbaz 

tempal  117,  3. 

er -fuoren    frnn<ferre:  tmp, 
erfuori  thesau  kulih  fon  mir  181,  2. 

gi-filori  st,  n,  pl,  sutiiptusi  aee, 
gifuora  67,  12. 

ftiotiren  sir.  v.  pascere:  jyräs.  sg. 
Iii.  fuotirit  38,  2.  imp.  sg,  fuo- 
tri  miniu  lembir  (scaf  J  288,  l.  2. 3. 
priit.  pl.  I.  fuotritun  162,  4.  pL 
III.  fuotiritun  53.  11.  conj.  sg, 
III.  fuotriti  suuin  97,  2.  part, 
acc.  sg.  n.  gifuotrit  calb  sagina- 
tvm  97,  6.  6.  7. 

AlOtrungaj^^  f.  pascua:  acc.  133, 10. 

filOZ  st.  m.  pes:  nom.  sg.  95,  4. 
acc.  fuoz  15,  4.  gen.  pl.  scamui 
rinero  fnono  80,  8;  mud,  fnoco 

130,  2.  dat.  fnozun  89,  7.  63,2. 
fiel  zi  sinen  fuoznn  (rar.  -on)  60, 8. 
fuozon  135,  20.  138,  11.  fuozin 
44,  9.  53,  12.  125,  11.  135,  26. 
acc.  fuozi  95,  4.  97,  5.  136,  1. 
138,  1.  12.  223,  2.  230,  5.  6. 
fiel  .  .  .  furi  sine  fuozi  III,  2. 
fuozzi  4,  18.  138,  12.  155,2.3.4. 
6.  6.  166,  1.  2  (2). 

faoz-fendo  sw.  m.  pedestris:  nom, 
pl.  fuozfendon  79,  13. 

faoz-tbrüb  st.  f.  compes:  dat,  pl. 
fuoztiinibin  68, 4»  ace,  tbio  faoz- 
thruhi  68,  4. 

für-  (for-1  untrennhare  Partikel,  in 
den  Compositis  für-  biotau,  -bren- 
nen, -faran,  -geban,  -geltan,  -gio- 
zan,  -goumobmm,  -boubiton,  -ho- 
uuan  (abafur-),  -huurnn,  -irrön, 
-coufen,  -läzan,  -leiten,  -ligen, 
•liosan,  •lougnen,  -malau,  -uidaren, 
-sagte,  -sabhan,  -seien,  -senken. 
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-Bcargen  (nidarfur-) ,  -alintan, 
-stantan,  -8t<jlan,  -stürzen,  -aueren, 
-tragan,  •tretan,  -tuomeo,  •tbeui- 
phen,  -tliORte,  »iraSrdaii,  -naergen, 
•uoerphan  (iizfur-);  fn*zzan;  — 
furlor,  furlust,  furvvurt;  —  fur- 
Uznessi,  ftirnidarnessi,  furstant- 
neasi;  —  furläzanera,  -ör. 

Affben  8W*  v.mundare:  prät.  pairt, 
mit  besemon  j^ifurbit  57,  7. 

ftardir  adv.  furäcr:  furdir  ganganti 
procedena  19,  3.  arstig  furdir 
oBeende  «MpmiM  110,  8. 

flnl  präp.  1 )  c.  acc.  a)  vor  —  A»n, 
ante:  ni  seiltet  iuuara  merigrozza 
furi  Buin  39,  7;  vgl.  54,  3.  ni 
haben  aaaz  ih  glaesze  fori  ioan 
40,  1.  suohtun  inan  .  .  .  zi  se- 
zenno  furi  tficn  hoilant  54,  2. 
furilüufanti  furi  iuan  lUü.  1.  fiel 
fori  ain«  faozi  III,  2.  gisamanot 
anerdent  fari  inan  allo  tbiota 
152,  2,  vor  —  her:  bim  psentit 
furi  inan  21,  5.  scntu  minan  en- 
gU  furi  tbin  annuzi  64,  6;  ähfd, 
67,  1.  saDto  botoo  fori  rih  onle 
compeetum  suum  136,  1.  — 
b)  für,  pro:  tatin  after  giuuonu 
euuu  furi  inan  7,  6.  geba  furi 
geba  13,  9.  oaga  fori  ooga  inti 
zan  furi  zan  31, 1.  uoelib  uueb- 
sal  giltit  mau  furi  sina  pola?  90,5. 
gib  in  furi  müi  inti  thih  93,  3. 
geban  ain  ferah  .  .  .  fori  manege 
112,  3;  vgl  133,  11.  12.  136,29. 
30  (  2).  160,  1.  2.  161,  3.  4. 
168,2.  178.  1.  18Ö,  11.  ther  dar 
nist  uuidar  iu,  furi  iuuib  ist  95,2. 
betota  furi  tbili  leo,  4;  vgl,  82,  2. 
178,  1  (2).  179,  1  (2).  furi  sie 
giheilagon  niib  selben  178,  9. 

2)  c.  dat.  cauml,  vor,  prae: 
fori  sioflhen  281,  1.  —  Compo- 
nta  luri-faraii,  -gaogan,  •loniaD, 
-sezzen. 

ftiriro  adj.  comp,  plus :  nom,  sg.  n. 
ist  ferah  (lihharao)  furira  thanoo 
thai  muos  (giuvati)  38,  1.  fMNR. 
ph  m.  birut  ir  furirnn  (vor.  -od) 
tbanne  sie  sin  38,  2. 

furiato  superl.  primus:  nom. 
sg.  m,  ooili  oorista  {var.  foriata) 
nuesan  94,  3.  dat.  sfj.  f.  ni  gi- 
sizzcs  in  tlit^ra  furistuii  stoti  110,3. 
acc.  n.  uiinuunt  furista  sedai  pri- 
mo$  rteuhUuB  141,  4;  äkid.  oce. 


I     pl.  m.  furiaton  141,  4,  10.  ntr. 

'  furistun  110.  3.  —  mmmus:  nom. 
I  sg.  m,  ther  furiato  biagof  190,  1. 
I  gen.  ^bm  feriateii  thero  nma* 
I  nunga  arc/u^^naf/ogrt  60, 12;  ähpd. 
I  dat.  thomo  furiston  60,  10.  11. 
j  nom.  pl.  thie  furiston  bisgoffa 
I  198, 4.  thie  furiatun  {var.  -on) 
j     thero  beithaftono  manno|>r»>tc<i>es 

123,  1.   dat,  theo  fniiaton  Gali- 

leae  7*.l,  4. 
I  forist-sizzeuto  sw.  m.  ardUtricH' 
!     nuä:  nom.  §g.  46,  7  (3).  dai, 

•sizzenton  45,  6. 
I  fist  8t.  f.  Faust  :  dat.  pl.  mit  fu- 

Btin  sluoguQ  inan  cuUiphis  cum 

caedebatU  199,  1. 
Ahm  tt,  f»  «.  phona. 


1  gfthi  adj.  (/('die,  repentinus:  nom,  »ff., 
j      m.  tbie  gabo  tag  146,  4. 
galla  8w.  f.  fellis:   dat.  gallau 
208,  8. 

gang  8t.  m.  in  den  Oomposo.  ftf- 

gang,  üz-gang. 
I  i^gan  8t.  V.  gehen:  1)  absolut,  oc- 
hm,  wanddn,  ire,  wdertt  amon- 

lare,  abire:  in  f.  gangon  92,  1. 
I  gangan  in  iro  gigarauue  141,  3. 
I     lazet  inan  gangan  135,  26.  präs. 

sg.  1.  gan  1^,  6.    gangu  inti 
I      garavvu  162,  1.    sg.  III.  gengit 
77,1.  135,5.  get  135,5.  pl.  III. 
j      balze  gangont  64,  3.  pl.  I.  ad- 
,     hört,  gemes  uuir!  185,  8.  erstet 
I     inti  gemes  182,  8.   imp.  sg.  ar- 
i      stant  inti  gang  64,  6;  vgl.  88,  3. 
4  (2).   pl.  get  inti  s;a^'ot  lobanne 
64,  3;  vgl.  III,  2.    geet  92,  1. 
189,  10.  poH.  genti  44, 4.  gfo,* 
genti  i;)3,  3.  224,  4.    acc.  sg.  m, 
giscouuota  tben  beilant  gangantan 
16, 1.  nom.  pl.  m.  gangente  116,2. 
218,  5.   ganganto  126,  1.  daU 
gangenten224, 1.  präi.  sg.  I.  gung 
1      inti  gibarc  149,  6.    sg.  III.  gieng 
'      60,16.  88,3.  106,3.  123,5.  138, 
I      1.  giong  inti  furcoufta  77,2;  tgh 
88,  6.   97,  2.    100,  1.    186,  17. 
I      140,  2  (2>.    154,  1.    182,  1  6; 
geng  {var.  gieng)  99,  3.  gieng 
mit  iu  224,  3.   pl.  III.  gieuguu 
88,  12.  100,  1.  128,  7.  giengon 
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inti  fondon  157,  6.   giengun  .  . 
batnn  85,  3. 

2)  mit  Ortühezeichnung  der 
Euhe:  prcUs.  sy.  III.  get  in  fin- 
stamessm  131,  1;  ähnl.  geetl39, 
10.  pari,  gaiiganti  nah  themo 
servil  19,  1.  gan^^onti  in  allem 
"bibotnn  incedentes  2,  2.  nom.  sg. 
m.  gaogantor  oba  themo  souue 
81, 2;  ^ml,  aee.  sg.  m.  gangantan 
81,  2.  nom.  pl.  m.  man  gangenti 
oba  141,  21.  prät.  sg.  III.  ^ieng 
oba  themo  uua^are  öl,  3.  gieng 
in  fhemo  temple  184,  1. 

3)  füll  Miehtungmdverb :  inf. 
hina  gangan  abire  184,  5.  präs. 
sg.  II.  90  uuara  so  ihn  ges  öl,  1. 
imp.  pl.  adh.  games  hina  166,  4. 
pl.  II.  get  hina  reeedite  60,  18. 
part.  furdir  ganganti  procedem 
19,  3.  thana  ^'angenti  215,  4. 
dat.pl.  m.  thanau  ganganten  Ü4,  4. 
prät.  tg.  II.  giengi  tbara  iho 
unoltas  238,  4.  sg.  III.  gieng  ! 
thana  72,2.  101,1.  213,2.  thana 
gieng  inti  gibarc  sih  143,  7.  pl. 
Iii.  thaoa  gicngnn  223, 4.  gien- 
gun uuidarortes  164,  8. 

4)  mit  liichtungffprnpnsition: 
a)  in:  i»/.  gan  in  thie  bürg 46,  5. 
gan  in  gotes  rihhi  119,  8.  gan 
in  Gslileam  exire  17,  1.  gaDgon 
(var.  -ani  in  Indeam  101,  2.  n 
ganganne  in  himilo  richi  106,  4; 
ähnl.  präs.  8g,  III.  gat  42,  1; 
jH.  II.  get  26,  7;  geet  94,  2. 
conj.  sg.  III.  gango  in  hellafuir 
28,  3.  pl.  II.  in  tiuog  ni  get  ir 
44,  3.  get  in  costuuga  180,  3. 
181,  6.  pl.  III.  ni  geen  in  aia 
146»  12.  gangen  in  Galileam  228, 3. 
imp.  pi.  1.  adh.  gemes  abur  in 
Indeam  135,  4.  pl.  II.  get  in 
alla  nneralt  242,  2.  part.  dat. 
pl.  m.  gangen ten  in  burgilun 
224,  1.  prr'it.  sg.  III.  gieng  in 
sin  hus  2,  11.  54,  8.  gieng  in 
gibirgu  4,  1.  gieng  in  berg 
70,  1.  gieng  in  skef  2.  gieng 
in  thie  samanunga  69,  1.  gieng 
in  stat  zehen  burgo  53,  14; 
vgl.  63,  1.  184,  10.  gieng  in 
lantaeaf  186,  82.  151,  1;  vgl.  21, 
10.  101,  2.  gieng  in  inan  Sa- 
tanas 150,  4:  cgi.  53,7.  pl.  III. 
giengun  in  bur^'  97,  2.  136,  1.  3,  | 

8ievers,  Tatian.  2.  Aufl. 


192,  8.  giengnn  in  GMÜeam 
241,  1.    giengun  in  ginÜ  126, 

1.  —  /?)  innan:  imp.  sg.  gang 
innan  thina  camara  34,  2.  — 
y)  ingpgin:  imp.  pl.  get  (exite) 
inge<,'in  imo  148,  8;  ähnl.  prät. 
sg.  III.  gieng53, 12.  pl.  III.  gien- 
gun ingegin  irao  inti  reofiin  116, 
5.  giengun  ingegin  tlienio  bruti- 
gomen  148,  1.  —  if)  thnrnh: 
präs.  sg.  III.  gengit  thunih  thurro 
steti  57,  G.  ///.  thuruh  thie 
(phorta)  gangent  40, 9.  —  «)  u  b ar : 
prät.  ig.  HI.  gieng  ubar  lordanen 
in  dia  Btat  134, 10.  —  lI)  untar: 
l)räs.  cmtj.  sg.  II.  geat  untar  mina 
theki  47,  4.  —  '/)  z  i  ^  präs.  sg. 
III.  gengit  zi  in  107, 4.  ni  gen- 
git zi  imo  fon  then  scafon  non 
periinet  ad  eum  133,  11.  imp. 
adh.  gemes  ci  imo  135,  7.  pl.  II. 
get  mer  li  then  forcoufenton  148, 6. 
pari,  gangenti  zi  themo  heilante 
183,  3.  prät.  sg.  III.  gieng  zi 
imo  13,  12;  vgl.  47,  1.  55,  2. 
92,  2.  98,  4.  112,  2.  123,  4.  5. 
188,  15.  212,  4.  pl.  II.  samaao 
zi  thiobe  giengut  ir  existis  185,  7. 
pl.  III.  giengun  zi  imo  22,  7; 
vgl.  61,  2.  76,  3.  92,  8.  117,3. 
128,  1.  185,  27.  189,  1.  220,  5. 
giengun  zi  imo  inti  fragetun  127, 1 ; 
vgl.  145,  1.  226,  3. 

6)  mit  Bezeichnung  des  Weges: 
j^äs.  eonj.  sg.  II.  thaz  thn  mit 
imo  gest  thosont  aerito  81,  5. 

6)  mit  dem  inf.  zum  Ausdruck 
des  Zweckes :  präs.  sg.  I.  gangu 
gicoron  iro  126,  4. 

7)  trans.  c.  aee.  inke:  prät. 
part.  dat.  sg,  n,  girate  giganga» 
nemo  193,  5. 

ar- gan  gan  1)  ansgehn,  fort- 
gehn:  imp.  sg.  argang  fon  mir  exi 
19,  8.  prät.  sg.  III.  argieng  sin 
liumunt  in  alla  Syria  abiit  22,  2. 
ergieng  fon  in  so  Steines  vvurf  ist 
progressus  est  181,  1.  —  2)  ver- 
gehn,  m»  Ends  gehn :  prät.  part. 
argangana  nnarun  ahtu  taga  COfl- 
summati  7,  1. 

bi-gangan  1)  begehn,  feiern, 
eolere:  jm^.  pl.  III.  Ugangent 
84,  5.  —  2)  begehti,  ausüben,  ex- 
ercere:  jmis.  sg.  III.  giaualt  bi- 
gangent  in  sie  112,  3. 
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fram*ganga  nproeeder»:  präs. 
sg.  III.  geigt  ther  fon  tbenio  fator 
framgengit  171, 1.  />/.  HI,  fram- 
gangent  84,  8.  fraisgangeot  in 
nrrnti  libes  BS,  9.  prät.  sg.  I. 
füD  gote  framgieng  131,  18.  sg, 
JH.  fraragienjr  184,  1:  prodiit 
185,  26.  in  iozze  framgieng  sorte 
esBÜt  2,  3. 

frAm-gi-gangan  procedere: 
prät.  sg.  III.  gigienc  fram  in 
managa  taga  7,  9.  pl.  III.  fram- 
flgienguu  in  iro  tagun  2,  2. 
7ml  pari,  fram  ist  gigsagan 
8,  8. 

furi-gan^jan  c  occ.  praeUr- 
ire:  inf\  81,  2. 
in-gangan  nUrare,  introire, 

ivgredi:  l)  dMlut :  in  f.  97,  6. 
141,  11.  ingangen  125,  11.  in- 
zigangenne  113, 1.  präs.  sg,  III. 
ingengit  113,  1.  iiig«t  inti  uzget 
133,  10.  pl.  II.  ir  ni  get  in 
141,  11.  pari,  ingangenti  114,1. 
nom.  pl.  m.  ingangente  67,  8. 
dat.  ingangenten  157,  2.  aec. 
tfaie  ingangentoQ  141,  11.  prät, 
$g,  Iii.  ingieng  79,  6.  83,  1. 
138.  12.  220,  6.  228,  2.  gieng 
in  (30,  13   {vgl  60,  14).  125, 

II.  2SI0,  9,  ^  2)  mit  Richtunga- 
adverb:  prät.  sg.  II.  giengi  thu 
bora  in  125,  11.  —  3)  mit  Prä- 

ntwnen:  aj  in:  in  f.  iugangan 
hos  strangM  62, 6;  äAnl.  118, 2. 
119,  2.  227,  2.  prä.s.  sg.  III. 
ingengit  84,  6.  10(5,  4.  ir>7.  2. 
inget  84,  8.  pl.  IL  inganget  44,  7. 
pl,  III,  ingangent  106,  4.  imp. 
8g,  ingang  92,  6.  149,  4.  5.  pl. 
ni  get  ir  in  44,  3.  part.  ingan- 
genti 2,  3.  nom.  pl.  m.  ingan- 
gante  8, 6.  prät.  sg.  1.  ingieug  ih 
188,  11.  90.  III.  ingieng  4,  1. 
18,  1.  47,  1.  68,  3.  93,2.  110,  1. 

III,  1.  117,  2.  147,  1.  186,  2. 
195,  1.  197,  7.  220,  4.    in  then 

fieog  hm  in  180, 1.  ingeng  in 
ni»  84,  8.  pl.  II.  ingiengunt 
(rar.  -iit)  87,  8.  —  thu  ruh: 
inf.  ingangan  thuruh  ensa  phorta 
118,  1.  präs.  sg.  lU.  tiinrah 
mih  ingengit  133,  10.  in  (ni)  get 
thurah  duri  133.  «1  (2).  imp.  pl. 
get  in  thuruh  onga  phorta  40,  9. 
—  y)  >i:  inf.  zi  libe  ingangan 


106,  1;  ingangea  («or. -an)  95,4. 

präs.  part.  ingangenti  zi  iro  8«  2. 
prns.  sg.  III.  ingieng  zi  thenio 
cuninge  79,  7.  pl.  III.  ingienguu 
Ii  tbeni  brattonfti  148,  8.  — 
4)  mit  aee,:  )>rüx.  pl  II.  ir  in- 
ganget tbaz  hus  44,  8.  prät.  sg. 
III.  ingieng  Hieroaalem  117,  1. 

int-gangan  exire:  prät.  sg. 
III,  ingieng  fon  iro  lianton  184, 
10. 

ubar-gangan  c.  acc.  trans- 
gredi:  präs.  pl.  II.  ir  ubargangent 
gotea  bibot  8«,  8.  pi,  lU,  ntai^ 

gangent  lera  84.  1.  prät.  strj.  I. 
tbin  l>ibot  ni  ubargeng  [var,  -gieng) 
praeterivi  97,  7. 

üf-gangan  oriri:  t«/'.  annnnn 
ofgangen  tuet  32,  3.  präs.  part. 
dat.  sg.  f.  ufganganteru  sunnun 
71,8;  ufgangentera  216, 3.  prät. 
sg.  III.  Hobt  gieng  in  nf  21,  12. 
pl.  III.  giengun  uf  exorta  »ma 
[vom  Samen)  71,  3. 

u  ni  b  i  -  g  a  n  g  a  u  c.  ncc.  ctrcuire : 
präs.  pl.  II.  umbiganget  seo  inti 
erda  141,  18.  prät.  sg.  III.  um- 
bigieng  .  .  .  Galile.ira  22,  1. 

üz-gangan  exi  re ,  egredi : 
1)  absolut:  inf.  uzgangan  14ö, 
18.  nniganganne  inti  gieehen  ii 
125,  3.  präs.  sg.  III.  uzget  133, 
10.  pl.  III.  nz^angent  .  .  .  inti 
arskeident77, 4.  imu.  «p.  uzgang 
68,  7.  gang  uz  intifarlüna92, 1. 
part.  uzgangenti  8,  10.  97,  G. 
109,  1.  188.  6.  uzganganti  4«,  5; 
{var.  -enti)  99,  3.  nom.  sg.  m. 
osganganter  79,  14.  nom.  pl.  m. 
uzgangante  44,  29.  53,  10.  61,  3. 
dat.  uzganganten  61,  5.  prät. 
sg.  III.  uzgieng  79.  6.  109.  1. 
136,  19.  159,  7.  uzgieng  bluot 
inti  nnazsar  811, 4.  nigieng  inti 
quad  186,  3;  vgl  220,  1.  gieng 
uz  159,  7.  pl  III.  ein  after  an- 
daremo  uzgiengon  120,  6.  uz- 
giengon  inti  antigan  in  skef 
286, 8.  —  2)  mit  Ricktungsadverb : 
präs.  ind.  sg.  II.  ni  ges  thu  tha- 
nan  uz  27,  3.  prät.  sg.  I.  hos 
thanan  ih  nzgieng  57, 7.  —  3)  «nI 
Buiiltiiingspräpo8ition:a)ion.'.  inf. 
nzgangan  fon  buse  zi  huse  44,  7. 
ih  uueiz  niogin  fon  mir  uzgangen 
60,  6.  präs.  sg,  III.  tbie  unaabiro 
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gdet  uzget  fon  tiiemo  numne  67, 6. 
tiiaz  dar  uzgcngitfonthemo  rnonde 

84,  6.  blekezunga  uzgengit  fon 
ostana  145,  18.  pL  III.  fon 
<themo)  herzüu  uzgangent  84, 8.  9. 
imp,  IN.  nigiiig  fön  imo  92, 
part.  uzpangonti  70  ,  2.  86,  1. 
209,  4.  nom.  pl.  nzgangante  44,  9. 
63,  2.  dat.  uzgangonten  116,  1. 
prät.8ff.  I.  fon  goto  nzgieng  176, 5 ; 
Vfß,  175,  6.  177,  5;  ähnl.  9g,  JL 
uzgiengi  176.  2.  sq.  III.  uzgieng 
fon  imo  92,  6.  uzgieng  fon  tbemo 
tomple  144, 1.  gieng  uz  fon  thera 
bnrgillS,  4.  gienc  uz  fon  themo 
tempale  131,  2(5.'  uzgieng  fon 
Sodomie  147,2.  pl.  III.  uzgiengun 
fon  tbero  burgi  121,  2.  fon  tbemo 
thie  diaaaU  nigiengun  63.  12. 
18.  gioDgOD  ni  fon  dero  bnrgi 
87,  7.  —  /^)  i  n:  imp.  sg.  gang 
uz  in  uuega  125,  11.  part.  uz- 
gangenti  in  nnek  106,  1.  prät, 
8g.  III.  uzgieng  thaz  uuort  in  alle 
ludeon  49.  0.  pK  II.  zi  liiu  cien- 
gat  ir  uz  in  vvuoätuuna?  64,  4. 
dI.  IlL  nzgiengan  in  bere  oU- 
Doumo  166,  6.  giengan  uz  in 
tinega  inti  saraanotun  125,  11,  — 
v)  zi:  inf.  uzgangan  fon  huse  zi 
buse  44,  7.  imp.  sg.  gang  uz  in 
«inega  inti  zi  znniml26, 11.  prät. 
sfj.  III.  uzgieng  {aus  dem  Schiffe) 
zi  erdu  53,  2.  gieng  uz  zi  in 
194,  1;  ähnl.  196,  1.  gieng  zi 
in  Ol  197, 1.  —  d)  tburnb:  liu- 
munt  uzgivng  thurah  alle  thie 
lantscaf  17,  8.  —  e)  untar:  uz- 
gieng thaz  uuort  untar  tbie  bruo- 
der  289,  4.  —  4)  mit  dem  Inf., 
Mim  Ausdruck  dea  Zieeckea:  prät. 
sg.  III.  uzgieng  .  ,  .  gileitan 
uurhton  109,  1.  gieng  uz  zi  sa- 
uuenne  71, 1.  j>2.  i7.  zi  hin  gien- 
ipit  nx  asban?  64,  6;  äKnl.U,^. 

üz-ar-gangan  exire:  prät. 
sg.  III.  argiong  tho  uz  thia  liu- 
munt  in  .  .  .  60,  18. 

uuidar-gangan  regredi:  prät. 
pl.  III.  uuidargiengun  zi(in)Hio- 
rnsalem  229,  2.  244,  2. 

zi-gangan  vergehn,  zu  Grunde 
gdm,  deßcere:  präs.pl.  II.  zigan- 
Ipli  108,  4.  conj.  sg.  III.  ni  ci- 
gange  thin  giloubo  160,  4.  pl. 
III,  thaz  sie  ni  zigangen  in  uuege 


89, 1.  prät.  pari.  dat.  sg.  m.  zi> 

ganganemo  Uiemo  uuine  45,  2. 

Vgl.  Compos!.  tin-ziganganti. 
zuo-gangan  accedere :  präs. 

part.  zuogangenti  217,  1.  tmn. 

pl.  m.  snoganganto  74,  4.  79,  10; 

-ente  SO,  1.  84,  7.   prät.  sg.  III. 

gieng  tho  zuo  thie  costari  15,  3. 

gieng  zuo  inti  biruorta  49,  3; 

ähnl,  61, 1.  60, 1;  zuogieng91,  8. 

149, 6.  znogieno  . . .,  quad  149, 6. 

zuogeng  f  rar. -gieng^  92.4.  gieng 
j      zuo,  quedenti  149,   4.   pl.  III, 

inogiengun  92,  1.  144,  1.  184,  6. 

188,  2.  189,  2.  zuogiengun  .  .  , 
I      iaU  quadiin  93,  2;  imnl.  zuegien» 

gun  tho  zi  imo  inti  quadun  100,  2. 

giengun  zao  16,  6.   giengan  tho 

sno  inti  unabtnn  inaa  6S,  4;  ähmh 

72.  4.  223.  2.    giengun  ZUO  .  .  . 

zi  themo  heilanto  157,  1. 
-gangeri  st.   m.  im  Compos.  bi- 

gangeri. 

gmmeil  m  v.  parare,  praejya- 
rare:  inf.  gamuen  truhtine  thu- 
ruhtbigan  folc  2,  7.  garauuen 
...  in  «tot  162,  1.  zi  garnnonne 
mnan  nneg  4,  17.  präs.  sg.  I. 
garavvu  iu  stat  162,  1.  II. 
garauuet  grebir  rebtero  ornatis 
141,  26.  cot^.  pi.  I.  garaunemea 
tbir  d  eaanne  157,  1.  t«p.  9g. 
garauui  imo  thaz  ander  (uuanga) 
prnche  31 .  3.  pl.  garuuet  trob- 
tiucs  uueg  13, 3. 21.  tbar  garauuet 
uns  157,  4.  prüt.  9g.  t  ganralta 
126, 6.  sg.  III.  garauuita  108,6.  ga- 
rauuita  sih  mit  gotauuebbt»  indue- 
batur  107, 1.  pl.  III.  garauuitun 
e.  aee.  157,  5.  214,  2.  eonj.  pl. 
IU,  garauuitin  136, 1.  part.  acc. 
sg.  V.  gifur))it  inti  gigaruuit  57,7. 

gi-garauuen  dasselbe:  präs. 
sg.  III.  gigaraauit  tbinan  uueg 
64,  0.  gigarauuit  mir  .  .  .  be- 
riscefi  exhihehif  185,  5.  prät.  sg. 
II.  gigarauuitas  105,  3.  pl.  III, 
gigarauuituu  148,  4.  216,  2. 

gi-gannral  «f.  Kkidmng,  Oe^ 
tcand:  da$.  9g,  gigaranu«  atolw 
141,  3. 

garo  adj.  paratus:  nom.  sg.  m.  garo 
bin  .  .  .  in  tod  ri  faianne  161, 8. 

fem.  iuuar  zit  simblon  ist  garo 

104.  2.  ntr.  tben  iz  garo  Ist 
i      112,  2.   garo  ist  themo  diufale 
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152, 6.   acc.  8g,n.  gisisMt  iugaro  | 
rihhi  152,  3.    nom.  pl.  m.  garauue 
147,  8.   fent.  garuuo  126,  9.  ga-  j 
rauuo  148, 6.   fUr.  garuua  125, 6.  | 
—  ComjKW.  al-garo. 

giro-taf  tt.  m.  panueeue:  nom, 
198,  3.  ' 

gart  8t.  m.  hortus:  dat.  sg.  garte 
188,  6.  »  Oompost.  mittila-gait, 
uuin-gart. 

garteri  st,  m.  hortuiamu:  nom.  ag, 
221,  4. 

girto  9W.  m.  hortna:  nom.  sy.  180, 1. 
218,  1.  dat.  garten  218,  1.  acc. 
pirton  73,  2.  —  Compoaa.  mittüa*, 

\iuiii-garto. 

gast  st.  m.  hoapes:  nom.  ag.  152, 
8.  6.    acc.  162,  4.  7. 

g»8t-hüs  st.n.diwnonim:  dtU,ag, 
-huse  5,  13. 

g^ba  st.  f.  1)  Gabe,  munus,  danutn: 
nom,  ag,  84,  8.  141,  16.  dat. 
gebu  141,  15.  acc.  geba  27, 1  (3). 
46,  4  87,  3.  141,  15.  acc.  pl. 
geba  8,  7.  118,  1  (2).  -  2) 
Onaäengabe^  daher  OnadCy  graUa: 
nom,  ag.  ^'otes  geba  12,  1.  geba 
furi  goba  13,  9.  geba  inti  iniar 
13,  9.  gen.  fol  geba  inti  uuarea 
18,  7.  dal,  thflli ...  in  geba  mit 
gote  12,  9.  gen,  pl,  gabono  follu 

Q  O 
Of  ^. 

g^ban  8t.  V.  c.  acc.  rei  und  dat.  I 
pers.  dare:  in  f.  39,  7.  40,  2. 
82, 11.  109,  3.  154, 1.  194,  2.  ge- 
ban  sin  ferab  zi  losungu  112,  3. 
zi  gebanne  4,  15.  17.  35,  3.  40,  7. 
60,  18.  100,  4.  112,  2.  126,  1. 
212,  5.  präa,  ag.  I.  giba  16,  6. 
79,5(2).  82,  10.  87,4(2).  109,1. 
114,  2.  118,  2.  134,  4.  150.  2. 
160,  6.  165,  ö  (2j.  dir  gibu  aluz- 
sOa  blmflo  nenet  90,  8.  gibn  in 
mond  inti  spahida  145,  8.  sg. 
III.  gibit  3,  5.  21,  7.  39,  3.  40,  3 
(2).  6  (3).  7.  82,  4.  6  (2).  7. 
108,  5.  136,  12.  164,  2.  165,  5. 
176,  1.  uoebaal  gibit  furi  sina 
scla  00,  5.  bitet  inti  iu  gibit 
man  40,  4.  zi  trincanne  gibit 
einemo  .  .  .  kelih  caltes  uuazares 
44,  27.  mano  ni  gibit  Bin  Üoht 
145,  19.  jj/.  II.  uiiehsal  gebet 
32,  6.  pl.  III.  gebent  145.  17. 
mez  .  .  .  gebent  in  inneran  buo- 
vom  89,  8.   eonj.  sg.  II.  gebes 


79,  7.  sg.  III.  gebe  13, 16.  29, 1. 
147,  10.  168,  4.  gibe  177,  1. 
imp.  sg.  gib  31,  6.  34,  6.  82,  6. 
87,  6.    93,  3.    97,  1.     106,  3. 

110,  8.  182,  14.   gib  mir  trinkan 

87,  2.  3.  i^h  reda  thineß  am* 
bahtes  reddc  108,  1.  pl.  gebet 
35,  4.  39,  a.  14,  5.  83,  2.  148, 5. 
149,  7.  161,  9.  nnahaal  g«bet 
32,  8.  gebot  ir  in  ezzan  80,  2. 
gebot  fingirin  in  sina  baut  97,  5. 
prät.  sg.  I.  gab  67,  6.  166,  3. 
177,  6.  178,  6.  179,  2.  ag,  II. 
gabi  97,  7.  138,  11.  12.  177, 
1  (2).  3.  4(2).  5  (2).  178,  1.  3.  4. 
179,  2.  3  (2).  gabi  thu  minan 
Bcaz  zi  mazzu  151,  8.  184,  6. 
sg.  III.  gab  13,  16.  18,  3.  44,  2. 
49,  4.  54,  9.  64,  2.  68,  3.  70,  9. 
82,  6.  7.  87,  1.  3.  88,  7.  8.  12. 
89,  2.  97.  2.  104,  5.  6.  119,  9. 
128,  9.  184,  6.  147,  6.  149,  U 
151,2.4.  159,3.  160,  1.2.  165,7. 
183,2.  185,  3.  11.  187,4.  107.7. 
228,  3.  231,  2.  237,  5.  brot  fon 
himile  gab  her  in  enan  82 ,  6. 

imo  trinican  208,  S.  ni  gab 
iru  nihhein  antuurti  non  reipondit 
verbum  85,  3.  so  gab  her  therao 
anne  lib  haben  in  imo  aelboroo 

88,  8.  gab  gote  lob  115, 2.  inn 
gab  umbi  inan  124,  1.    gap  143, 

6.  pl.  I.  gabunoios  tbir  trinkan 
152,  4;  ähnl.  pl.  II.  gabut  162, 
8  (2).  6  (2).  pl,  III.  gabon  89, 2. 
135,  34.  222,  2.  gabun  uuaharaon 
71,  5.  gabun  sie  {die  drei/'mg 
Süberlingc)  in  accar  loimuurb* 
ten  198, 6.  gabon  imo  .  .  .  nnin 
trinkan  202,  3  conj.  ag.  III, 
gabi  87,  3.  159,  5.  gabi  gaol- 
licbi  gote  III,  3.  pl.  III.  gabin 

7,  3.  pari,  gigeban  13,  9.  21,5. 
44,  13.  57,  2.  74,  4.  79,  9.  82, 
llft.  100,6.  108,6.  124.5.  129,6- 
138,  2.  140,  8.  151,  11.  160,  1. 
197,  9.  242,  1.  iu  ist  gigeban  zi 
uuizanoe  74.  4.  nom.  pl,  n,  thia 
gigebanii  fiint  in  zi  haltanne  84,  4L 

;i  r  -  g « '  b  a  n   red dere :  p  ru  t .  fiff, 

111.  argab  iuau  siuemo  fater  92,  7. 
foT*giban  1)  geben f  leisten, 

praestare:  präs.  sg.  III,  blinter 
oba  blintemo  leitidon  forgibit  34,  7. 
—  2)  schenken^  erlassen:  donare: 
prät.  sg,  IIL  forgab  138,  9.  10. 


Digitized  by  Google 


gegia-sahko  —  ar-geuaa  341 


u  m  b  i-g  e  b  a  n  circumdure:  prä^. 
fi.  III,  umbigebent  thih  116,  6. 
prät.  part.  gisebet  umbigeban  fon 
here  Hierusalein  145.  11. 

umbi-bi-eeban  c^rcumäare: 
prät,  fi,  Iii.  ambibig»buji  inan 
184»  2.  rot  lahhan  umbibigaban 
inan  200,  1. 

I^gin-sahho  sw.  m.  adversarius: 
nom.  pl.  genginaadioii  103,  5. 

in-gegin  adv.  entgegen,  obviam: 
giengun  inpe^nn  imo  IIT),  5.  ^'ien- 
gun  ingegin  theinu  l>rutip»meQ 
148,  1;  vgl.  53,  Iii.  US,  3.  in- 
gegin  Uofas  imo  suene  oeewrrerufU 
53,  2;  ähnl  53.  6.  55,  6.  97,  4. 
III.  1.  135,  11.  157,  2.  intjegiu 
faran  occurrere  67,  14.  iugegin 
ouaiii  in  oeeurrit  228,  2. 

geulft  8U}.  f.  flaffeUumT  aee.  $g, 
pisliin  117,  2. 

^ut  at.  m.  sptritiuif  Geiat,  Gemüt, 
Sinn ;  Seele  im  Gegensatz  amn 
sterblichen  Körper:  unkärpirKeheg, 
übernatürliches  Wesen:  nom.  sg, 
gifah  min  geist  4,  5.  ther  geist 
giuuesso  funs  ist  181,  6.  triih* 
tinos  geist  abar  mih  18»  2:  vgl. 
44,  13.  119,  3.  4.  129.  8.  geist 
uuares  173,  1.  geist  inti  lib  82, 
llM.  uuarb  ira  geist  GO,  16.  geist 
itt  tbe  dar  libfestigot  82,  11«. 
geist  ist  got  87,  5.  geist  floisg 
inti  gibeini  ni  habet  230,  5.  thio 
unsubiro  geist  57.  6.  uoruuergit 
geitt  92,  2 ;  vgl.  92.  4.  voe.  tnu 
unsuboro  getst  ftS,  7:  vgl.  92,  6. 
gen.  in  thomo  megino  freistes  17,  8. 
thes  geistcs  bismarunga  62,  8. 
dat.  Quard  gistreogisot  geiste  14»  9. 
anne  sint  in  geitte  22,  8.  gne- 
mizota  in  sinemo  geiste  135,  21. 
ffitruobit  in  sinemo  geiste  158,  3. 
nrit  fora  inan  in  geiste  .  .  .  Ue- 
Uaaea  2,  7.  quam  tho  in  geiste 
in  tbaz  gotes  hns  7, 5;  vgl.  130,  2. 
in  geiste  inti  in  uuare  (beton)  87, 
6  (2).  uuas  gileitit  in  wuostinna 
fon  themo  geiste  15,  1.  giboran 
fon  geiate  119,  3  (2).  4.  themo 
geiste  then  sie  inphaliente  uuarun 
129,  6.  themo  unsubremo  geiste 
92,  6.  acc.  gotes  geist  14,  4. 
gibit  imo  .  .  .  got  geist  21»  7. 
sezzu  minan  geist  ub;ir  inan  69,9. 
in  thino  benti  biuUuhu  ib  minan 


I  geist  208  ,  6.  santa  theu  geist 
206»  6.  geist  nnares  104»  8;  vgl. 
171,  1.  uuantun  sih  geist  gise- 
han  230,  3,  gisah  geist  nidar- 
stigaatun  sauiaso  tubun  14,  6; 
vgi.  14»  7.  babeta  gdst  unmahti 
108,  1.  nm,  pi,  geista  67,  6. 
gen.  unsubarero  gcisto  44,  2.  dat. 
ubüen  geiston  64,  2.  acc.  geista 
60»  1.  67,  8.  Blonden  v&m  M. 
Geiste :  nom.  heilag  (thie  heilago) 
geist  3,  7.  7.  4.  129,  6.  166,  4. 
gen.  geistes  2,  6.  4,  3.  14.  62,  8. 
i242,  2.  dat,  geiste  5,  7.  8.  7,  4. 
18»  28.  14»  7.  62»  &  67»  7.  acc. 
geist  282»  6.  —  Compaa,  flaobar- 
geist. 

g^ltan  8t.  V.  reddere:  präs.  8g.  I, 
giltu  tbir  128,  9.  giltn  fieraalt 
114,  2.   sg.  II.  giltis  then  iun- 
giston  seaz  27,  3.    thu  giltis  gote 
thina  meiueida  30,  1.    sg.  III. 
giltit  34,  2.  35,  2.  90,  6.  pl.  III. 
geltent  reda  fon  themo  62»  12. 
geltent  imo  uuahsmon   124,  4. 
cotij.  sg.  III.  gelte  thir  33,  3. 
imp.  sg.  gilt  in  mieta  109»  2. 
pl.  geltet  126,  8.  präi,  eon$,  $g, 
III.  ni  habeta  uiianan  gulti  99,2. 
III.  gultin  138,  9. 
for-geltan  reddere :  in  f.  uor- 
I     gelten  99,  2.  präs.  sg.  I.  ih  uor- 
'      giltu  alliu  thir  99,  2.  3.    imp.  sg. 
forgilt  thaz  thu  scalt  99,  3.  prät. 
conj.  sg.  III.  uorgulti  thie  sculd 
99»  8.  6. 

gragln«  8.  gegin-. 

-genglii,  -gengo  im  Compoß.  (accar)- 
bigengiri,  -bigengo. 

gerbiitu  st.  n.  fasciculus:  dat.  pl. 
gerbilinun  {var.  -on)  72,  6. 

gSrn-Iihho  adv.  diligenter  prol.  3. 
gernlicho  8,  4.    gemilicho  8,  4. 

gSrdn  sw.  v.  begehren:  inf.  gisibit 
unib  sie  si  geranne  ad  eonaipisesn' 
dum  eam  28,  1.  präs,  sg.  III. 
Satanas  gerot  iiiuiier  e^etivit 
160,  4.  part.  geronti  .  .  .  inau 

f isehan  eupiem  196,  4.  prät.  sg. 
II.  gerota  sih  si  gisatonne  eu- 
piebat  107,  1. 
gerta  st.  f.  virga:  acc.  sg.  44»  6. 
gSsteron  adv.  heri  55,  7. 
gennl  st.  n.  regio:  acc.  sg.  82,  1. 
ar-??zzan  st.  r.  ohlivisci:  prät.  jil. 
1     III.  argazan  brot  zi  infabanne  89,4. 
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gl«  unirmnbttre  Pärtikd,  in  den 

Compositis  a)  ^-angustcn,  -belgan, 
-borahtön ,  -beran  ,  -bergan,  -bili- 
dün,  -bin tan,  -biotan,  -brieven, 
-bureo,  -einön ,  -enton ,  -oren ,  -fa- 
han,  -fallan  lanagi-i,  -feban,  -fo- 
stinon,  -folgr-n,  -forhten,  -fremen, 
-füllen,  -gangan  (framgi-),  -gara- 
uueu,  -lialon,  -^altan,  -hevigoD, 
•heften,  •beUagdn,'^edeD,  »heisan, 
-hengeo,  -hiuuen,  -hören,  -hugen, 
-irron.  -jehan,  -kiosan,  -coron, 
-cuolcu,  -ladön,  -legen,  »leiteD, 
(fram-,  in-,  üzgi- ),  -lernen,  -IthhdD, 
-limphan,  -linen,  •Idndii,  •lonben, 
-mag&n,  -mahalen,  -maren,  -mar- 
cön,  -mugan,  -minnirön,  -muntigOn, 
•neman ,  -nnhtsamÖD ,  'Offanöii, 
-ddmootigön,  -ougazorhtte,  -oa- 
gen,  -ouhhön  (zuogi-),  -quödan, 
-rehhan,  -rihten ,  -nioren ,  -sagen, 
-salzOn,  -samanön,  -s.iton,  -süiian. 
•aeBMD  (nidaigi-),  -einen,  -ecaudn, 
-ekenten,  -8Couu6n,-spcntön,-9prch- 
han,  -stantan,  -stigan  (ingi-), 
-strouuen,  striuoen,  -subiren,  -sun- 
tdn,  -enonen,  -eoArto,  -eueren, 
-tragan,  -truoben,  -trüuuen  fana- 
•ri-),  -tuen  (ruogi-),  -turran,  -thua- 
han,  -unsübiron,  -uuaten,  -uuegan, 
•uuelzen  (nidar-,  zaogi-),  -uuenten, 
-uoerben,  -uoihen,  maonen,  -zeih- 
hanön ,  -zeinen  ,  -zemon,  -zimbrv'm, 
-zumftigön,  -zuehon  [die  gi-  der 
partt.  prät.  sind  nicfU  mit  auf- 
gezSM^;  —  b)  gibmoder,  gibAr, 
giheiz,  ginoz,  githanc;  gifeho,  gi- 
loiibo;  —  gimahha,  gimoita,  gi- 
uuuna,  gilumphida;  gisellascaf, 
giuaiseeu;  gibnloht,  giburt,  gi- 
munt,  ginuht,  giriht,  gisiht,  gi- 
scaft,  j.'ität,  githult,  giuualt,  gi- 
uuahst,  giziimft;  ginuhtsaini.  un- 
giloubfulli ;  —  gibet,  gibot,  gifeht, 
girth,  giskin,  giscrib,  gislizjgisuer, 
gitrog,  githuor;  gibcini,  gibenti, 
gibirgi,  ;rifuori,  gigarauui,  gimisgi, 
ginuogi?,  giräti  ,  ginuu,  gisiiini, 
giacadii,  ^triti,  giaaftfani,  gi- 
un&ti,  giuuiggi,  ^'izimbri;  —  gi- 
hömesssi,  gilihnessi .  giruornessi, 
gisaznesai ,  gitruobneäsi ,  giuuiz- 
nesai;  —  e)  gilih,  gifnoglib ,  gi- 
henglg,gUampiiIib,  g^ah,  ginädig, 
ginuhtsam,  gistimmi,  gitraganlih, 
gitriuui,  giturstig,  giuuon,  gizumf- 


I  tig,  ungiloabfol;  gifago;  vgh  gi- 
mirröt,  ungifSrgüt.  ungin&it,  nn- 
giuuasgan.  ungiuuatit;  —  d)  gi> 
järo.  girado.  gitago,  giuuesso;  — 
(io)giuuclih,  (iojgiuuedar,  iogilih ;. 
vgl,  iogionan&n. 

j  -gin  vf.  m.  im  Compoft.  ana-gin. 

,  bi-ginnan  an.  r.  iucipfre.  coepisse: 
präs.  ag.  II.  bigiuniätu  .  .  .  thia 
iungiatoo  etat  bibaben  110,  8. 
8(f.  III.  biginnit  147,  12.  pl.  IT. 
biginnet  ir  uzo  stan  (quodeni  113,. 
1.  pl,  HI.  ellu  biginnent  gientot 
uneean  146,  1;  tgl,  201,4.  conj, 
trf.  III.  biginnen  67,  13.  pari, 
biginnenti  fon  then  iungi8tonl09.2. 
biginnenti  fon  Galileu  196,  2.  dat. 
pl.  m.  thesen  uuesan  biginnenten 
145,  20.  biginnenten  fon  Hiero- 
solima  232,  2.  prät.  sg.  III. 
bigan  tho  sterban  55,  2.  bi- 
gonda  18,  4.  5.  46,  ö.  49,  4. 
64,  4.  66,  1.  67,  18.  81, 4.  88, 1. 
90,  4  (2).  97,  2.  6.  99,  1.  155,  2. 
180,  4.  188,  5.  227,  3.  pl.  III, 
bigondun  64,  6.  97,  6.  116,  4. 
126,  8.  138,  14.  168.  4. 

i  n  •  g  i  D  n  an  incipere:prä8.part^ 
ther  heilaiit  unas  inginnenti  sa- 
mo8o  tbrizug  iaro  14,  1.  nom, 
pl.  m.  inginnento  fon  then  alttroa 
120,  6. 

giozan  st.  v.  gießen  •  prüt.  sg.  III. 
goz  thara  ana  oli  infudit  128.  9. 
goz  {die  6'a/6e)  ubar  sin  houbit 
effkdit  188,  1. 

ar-giozan    effundere:  prät. 
I     part.  bluot  thaz  ergozzan  uuard 
ubar  erda  141 ,  29.   uuirdit  er- 
gonaninfoilanMaaieDntono  160, 2» 
fur-giosan  effvndere.  prät, 
I     part.  aoin  .  .  .  noirdit  fuigwsaik 
56,  8. 

I  nidaT-giosan^yfMkne.*prfir» 
I     sg,  III,  nidargos  then  aeasll7,2. 
glozo  sw.  m.  fr§tim:  aee,  ig,  gionn 

I      50.  3.  53,  1. 

I  girdindn  sie.  v.  cupere:  prät.  sg, 
III.  girdinota  gifollen  eina  naaml« 

97,  2.    pl  III.  girdinotun  74,  8. 
glri  adj.  avaru«:  nom.  pL  m.  giie 

I      UKi,  7. 

I  girida  st.  f.  avarUia:  nm.  84,  9* 

!      dat.  giridu  106,  1. 

girsttn  adj.  fiordeaceuf^ :  occ  pL  m* 
I     fimf  leiba  girstine  80,  4. 


Digitized  by  Google 


IfiBgiiiiiiiiOii  ^  goumdD 


gisgrlmm^^n  sie.  r.  (für  gns-)  stri- 

dere:  präs.  sg.  III.  giagrimmot 

Moin  92,  2, 
I^Mt  8t.  f.  Glut :  dat.  sg.  stuontun 

.  .  .  zi  thera  glooti  ad  prunas 

186,  ö. 

fM  $L  M.  aiitnm:  nom,  141,  14. 
oee.  goia  8,  7.  44, 6.  141,  14  (2). 

fOB-man  st.  m.  vir,  Mann,  Metutch, 
Ehemann:  nom.  sg.  loseph  ira 
goiumanö,  7.   den  tha  na  htbes 
niflt  din  gomman  87, 6.  gomman 
Quizügo  225,  2.    fjen.  ]Lrnininanne8 
uuis  ni  bin  3,  0.    fon  ^'oniinannes 
uuillen  giboraue  13,  6.    (kU.  gom-  j 
manne  8,  1.  7,  9.  aee.  gomman  | 
Mariiin  5,  4;  vgl.  87,  5  (3i.  gora-  ^ 
man  {ma^tculum)  inti  uuib  KK),  3.  j 
nom.  pl.  fior  gomman  54,  2.  gen. 
gommanno  80,  6.  oec.  gomman 

87,  6. 

gonroRn-harn  st.  n.  männliches 
Ktnä,  niaaculinum :  nom.  sg,  7, 2. 

gomo  tw.  m.  tM  Compos.  bfflti> 
gomo. 

gOt  8t.  m.  deus  (doiuinus):  nom. 

1,  1.  4,  14.  ö,  9.  13,  14.  21,  7 
(3)  etc.  Izu8.  28  mal),  got  Abra- 
bamet  (bakes)  127, 4.  got  totero 
127,  4.  trubtin  got  Israbelo  (un- 
ßor)  4,  14.  128.  2.    vnc.  got  118, 

2.  3.  got  min  207,  2  (2).  min 
got  288,  7.  ifm.  gotes  82,  9. 
90,  4.  126,  3.  244,  2;  vgl.  4,  18. 
sun  the3  hohisten  gotes  53,  6; 
gotes  lebentigeK  90,  2.  gotes  bam 
8,  7.  127,  3.  gote«  Mrahtnesri 
6t  1.  gotes  gl  bete  70,  1.  gotes 
Wbot  84,  2.  3.  1.  r>.  L:ot<>s  bi- 
gengiri  132,  18.  brot  güU>s  82,  6. 
gotes  gibolaht  21 , 8.  gotes  eDgil(a) 
2,  4.    6,  1.  9,  1.   16,  6.   17.  7. 

88,  1.  06,  6.  127.  3.  217,  1.  go- 
tes euuu  7,  2.  gotes  fingaro  62,  5. 
gotea  gebal2, 1.  87,  3;  cgi.  US,  1. 
gotee  geisi  14, 4.  golaa  haat  4, 18. 
gotes  heili  13,  3.  gotes  hus  7,  5.  ' 
68,  3.  gotes  kind  135,  30.  gotes  ; 
lamp  16, 1.  gotes  giioubon  121,  3. 
gotes  megin  127,  8.  190,  8.  go- 
tes minna  88,  13.  141,  17.  gotes 
mun<i»^  15,  3.  gotes  girati  64.  9. 
gotes  rebtfestin  2,  2.  gotes  ribbi 
22,  4.  8.  88,  7.  44,  3.  61,  3.  4. 
62,  ö.  73,  1.  76,1.  106,4.  110,4. 
113,  2  (2).   119,  2.  8.   128,  6. 


124,  5.  128,  5.  140,  1  (3).  158,2. 
212,2.  gotes  sedaI30,2.  141,16. 
gotea  Bim  14,  7.  15,  3.  4.  17,  6^ 
81,  5.    82,  12.    88,  8.    119,  11. 

133,  1.  134,  8.  135,  2.  16.  190,  1. 
197,  6.  206,  2.  8.  210,  2.  234.  2; 
gotea  soni  18,  6.  gotes  teinpal 
2,  3.  117,  2.  189,  3.  gotes  diu- 
rida  135,  2.  24.  143,  1.  gotes 
tbiu  3,  9.  gotes  uueg  126,  1. 
gotes  unerc  82,  6.  132,  2.  gotea 
uuort  18,  1.  19,  4.  21,  7.  68,  2. 
131,  20.  134,  8.  dat.  gote  1,  1. 
2,  2.  3.  9.  3,  1.  4.  8.  6,  3  etc. 
{zus.  40  tnal).  uon  einemo  gote 
ist  88,  18.  ä  minemo  gote  inti 
zi  iuuiiererao  gote  221,  7.  thf  iuo 
lebenten   gote  190,  1.  trnhtine 

gote  iro  2,  6.  gote  minemo  hei- 
inte  4, 6.  aee,  got  4, 12.  6,  8. 7. 
7,  6.  13,  10  etc.  (eus.  26  mal). 
trubtin  got  thinan  15,  4. 5.  128,2. 
einan  got  uuaran  177,  2.  nom. 
pl.  gota  Gatter  184,  8.  occ.  gota 

134,  8. 

gota-nuebbi  «f.  n.  purpura :  gen.  sg. 

gütuuuebbes  200,  4.    dat.  gota- 

uuebb^  107,  1. 
fafea»ii«e1iUft  o^;.  purpureus:  dat, 

xff.    f.   gotottoebbineni  tnnUian 

200,  1. 

got-forht  adj.  timoratus:  nom.  sg. 
m.  7,  4. 

gOt-«Uid  a^'.  dinnui*:  nom.  sg.  f. 

tbiu  goteunda  spahida  141,  29. 
got-spCl  st.  lt.  evangehum :  nom.  sg. 

22,  1.  146,  10. 
pH^nfUSildn  sw.  r.  evangelizare:  in  f. 

zi  gotspellonne  thurftigen  18,  2. 

zi  gotspellonne  gotes  rihbi  22,  4. 

prät.  sg.  HI.  managu  andaria 

scahenti  gotapellota  tbeino  folke 

13,  25. 

gonma  st.  f.  cemi:  gen.  sg.  gouma 

125,  11.  goomu  126,  2.  acc. 
gouma  79,  4.  dat.  pH.  gonmon 
141,  4.  prandium:  dat.  gouma 
83,  1.  con Vitium:  acc.  gouma 
66,  1.  110,  4. 

€pulari:  imp.  sg. 
goumi  106,  2.  prät,  sg.  I.  thaz 
ih  minen  friuntun  goumti  97,  7. 
fur-goumo-ldsdn  sw.  v.  negligere: 
prät.  pl.  III.  furgoumoloeotun  is 
125,  7. 

gOUidBMP.  o.epirJan.*  inf,  97,6.8. 
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präs.  pl.  I.  adfkort.  goumumes 
97,  5.   ptät.  9g.  III.  gaomote 

107,  1.  (oyij.  sg.  III,  goumoti 
pravderet  83,  1. 

grab  at.  n.  monumentum,  sejmlcrum: 
nom.  ig.  213,  1.  gen.  grabes 
»3,  2  216, 3.  dat.  prabe  79,  10. 
135,  9.  19.  23.  216,  2.  217,  2. 
219,  1.  2.  220,  1.  2.  6.  221,  1. 
226,  1.  3.  acc.  grab  214, 5.  215, 
3.  4.  5.  220,  4.  nom,  pl,  greÜr 
141.  21.  209,  2.  dat.  grebirun 
(rar.  -on)  53.  2.  3.  SS,  9.  gre- 
biron  141,22.  2U9,  4.  «ct.  grebir 
141,  26. 

graban  st.  v.  l)  fodere:  in  f.  graban 

108,  2.  prät.  t^g.  III.  gruob  in 
erda  149,  2.  gruob  calcaturun 
124,  1.  ~  2)  effodere:  präs.  pl. 
Ul,  grabent  86,  1. 

bi-graban  sepflirr:  Inf.  fy\, 
3  (2).  ci  bierabanne  130,  6.  212,  7. 
prät,  pi.  Iii.  bigraoboD  then  in 
grabe  79, 10.  pari,  unaid  bigra- 
tan  in  lu.'lliu  107.  2. 

thurah -  graban  per  fodere : 
inf.  ni  liezzi  —  sin  hus  147,  8. 

umbi-gr&ban  c.  oee.  fodere 
circa  nJqd.:  prät,  8g,  I,  ombi- 

<rrai»u  102,  2. 
graba-Htat  st.  f.  nepultura:  acc. 

pl.  (?)  grabaststi  198,  5. 
grAuo  Sir.  m.  praesefi:  nom.  .sg,  198, 

5.  199,  1.  10.    grafo  199.  7.  gen. 

grauen  200,  1.    dat.  grauend,  11. 

222,  8.  thamo  PontUgen  grauen 

Filato  192, 3.  dat.  pt,  graaoQ  44,12. 
gras  .tt.  n.  foenum :   ))om.  38,  5. 

herba  72,  3,    dat.  graae  80,  5. 

acc.  gras  herbam  76,  2. 
gveildn  »w.  9.  pälpare:  imp.  pl, 

t,'reifot  230,  5. 
gremizdn  sw.  v.  fin  //rrmere :  prä^. 

pari,  greniizonti  135,  23.  prät, 

»g.  III.  gremisota  in  dnemo  gaste 

135,  21. 

b  i  -  grffan  st.  r.  conijirt'hendere :  prät. 

pl.  III.  finstaruesäi  tbaz  (liobt) 

ni  bigriffan  1,  4. 
grlm  wii,  grimm .-  nom.  sg.  m.  grim 

man  au.'iteris  151,  7.  8.  pl,  m, 

grimme  saevi  63,  2. 
gnM  8t  m,  im  Oimpo8.  meri-grioz. 
•fmitl  8t.  n.  im  C<mpo8,  ab-grunti. 
gmoba  st.  f.  forea :  ncc.  sg.  69,  6. 

graobe  (var.  -a)  84,  7. 


grnoni  adj.  viridüs:  dat.  sg.  gruo- 
nemo  grase  80, 6.  graonemo  boome 

201,  5. 

graozen  m\  v.  vocare:  prät.  sg. 
III  gruozta  einau  iun  Iben  acu- 
can  97,  6.   conj.  gmotti  17,  6. 

gnol-ltcht  f.  gloria:  aec.  III,  8. 

guot  ad),  honus:  nom.  sg.  m.  guot 
41,  3.  4.  5.  104,  3.  106,  1.  109,  3. 
212,  2.  guot  man  62,  11.  guot 
birti  138, 11  (2)  12.  thie  guoto  samo 

76,  4.  ntr.  guot  ist  uns  hir  zi  uuo- 
sanno91.  2:  (ihvL  85,4.  95.  4.  5. 
guot  uuari  imu  tbaz  giborau  ui  uuari 
168,  6.  g8n.  m.  gnotes  6,  8.  fitr. 
sahst atitivi.'ich  sihuuaz  guotes  17,3. 
uuaz  gnotes  tuon?  106,  1.  dat. 
n.  guüteuiu  41,  ö.  62,  11.  134,  7. 
aee.  m.  guotan  18, 16.  41,  8.4.7. 
45,  7.  62,  9  (2).  72.  1.  4.  76,  4. 
then  guoton  unin  45.  7.  fem. 
guota  71,  5.  75,  4.  guota  ernust 
agonia  182. 1.  ntr.  guut  mez  89, 8. 
guot  uncro  138.5.  «w 6s<.  guot  40, 
7  (Vi.  41,5.  SS.  0.  roc.  guot  raei- 
star(scaic)  lü6,  1.  149,  4.  5.  thu 
guoto  sealcl51,5.  acc.f>/.w.  guota 

77,  2.  Sttftsf.  gaote  82,8.  125. 11. 
thic  guoton  77,  3.  ntr.  iuuam 
gtiotu  uuerc  25.  3.  nianagiu  guo- 
tiu  uuerc  134,  6.  aubst.  guotu 
40,  7.  62,  10. 11.   gnotia  107,  8. 

gnot  st.  n.  honum'.  dat.  sg.  uuaz 
mih  fragos  fon  guote?  106,  1. 
gm.  pi.  halftonod  minero  guoto 
114,  2.  buQgerente  gifulta  guoto 
4.  7.  acc.  guot  105,  2  (2).  108, 
1.  147,  11.  149,  1. 

gurten  Sir.  v.  cingere :  präs.  sg.  HJ. 
gurtit  238,  4. 

bi>garteu  prae-,  sucdngert: 
präs.  sg.  III.  sih  bigurtit  150,  2. 
prät.  .sg.  II.  bignrtos  23S.  4.  sg. 
III.  mit  duuickun  bigurta  siii 
286, 6;  f^.  166, 2.  pari,  bigortit 
150,  1.  themo  her  uuas  bigortit 
155,  2. 

ga(8)8i  St.  n,  ilumen .  nom.  pl.  gusu 
48,  1.  2. 


H 

bi-habannesal  sl.  «i.  o6leiilu« .-  dat. 
untar  hihabaanesse  langes  gibetis 
141,  12. 
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hab^n  sie.  v.  1)  ergreifen .  halten,  ! 
tenere:  präs.  pl.  II.  (ir)  habet 
manno  giraznisai  84,  5.  prät, 
pari,  ther  heilant  habenti  sina 
hant  huob  inan  nf  92,  7.  nom.  \ 
pl.  m.  habente  gisaziiissi  altero  i 
84, 4.  pl.  ni.  habetan  inan  184»  6.  I 
192,1.  habeton  sine  fuozi  223, 2.  i 
—  2)  für  etwas  halten,  fuihere:  \ 
präs.  sg.  III.  babeut  lohanneiu 
samaso  uuiza^on  123,  2.  imp.  9g. 
habe  mih  gisihhorotan  125,  8,  4. 
jyrät.  sfi.  III.  her  inan  habeta 
samaso  uuizzagon  79.  2;  ähnl. 
pl.  III.  124,  6.  part.  nom.  pl. 
m,  nuirdige  gihabsla  127,  8;  e^. 
146,  5.  —  3)  sich  beßnden :  ha-  ' 
here:  jträs.  pl.  III.  ubil  habent 
56,  4.  habent  uuola  243, 4.  part. 
man  drisog  .  .  .  iar  habenti  in 
nnero  unmahti  88,  2.  acc.  sg. 
m.  fior  taga  iu  in  grabe  habentan 
185,  9.  acc.  pl.  in,  ubil  habante 
22,  2.  nhQ  habente  50,  1.  82, 1. 
prät.  sg.  III.  uuirs  habeta  60,8; 
vgl.  88.  2.  —  4)  haJh'ri .  inne 
haben,  besitzen:  inf.  haben  88,8. 
13.  149,  8.  230.  5.  nist  thir  ar- 
lonbit  sia  n  habenne  79, 1.  prät, 
sg.  I.  haben  88,  2.  107,  3.  131, 
22.  133,  13.  muos  haben  zi  ez- 
zenna  87,  8.  notthurft  haben  ih 
Qsziganganne  125,  8.  ih  haben 
ginualt  zi  sezzenne  133,  14;  vgl. 
133,  14.  197,  8.  ni  haben  uuaz 
ib  gisezze  furi  inan  40,  1;  vgl. 
105,  2.  habo  87.  5.  (var.  -en) 
88,  12.  sg.  II.  hahos  82,  12. 
87,  5  (2).  KM.  5.  lOö,  2.  106, 
3  (2).  131,  21.  23.  149,  6.  tinf- 
sog  iaro  noh  ni  habea  131,  25. 
habee  teil  mit  mir  165,  4.  una- 
nan  habes  lohenti  uuazzar?  87,3. 
ni  habes  mit  liiu  scefes  87,  3.  sg. 
HL  habet  21,  ti.  8.  40.  1.  64,  7. 
62,  8.  64,  18.  75,  2.  77,  1.  80, 4. 
82,  10.  11.  88,  8  (2).  96,  5.  131,  1. 
132,  12.13.  133,16.  143,5.  149, 
7.  8  (2).  löl.  9.  10.  11  (2).  164, 
6.  165,  7.  168,  2.  178,  4.  174,  5. 
197,9.  230,  5.  ziu  habet  her  thie 
erda  in  jrimeitun  ?  102,  2.  thiorna 
in  reae  habet  5, 9.  ui  habet  uuara 
her  sin  honbit  inthelde  51 ,  2. 
habet  zi  gifremenne  67, 12.  githult 
habet  in  in  122, 8.  unanan  habet 


her  then  berosboton  ?  72.  4.  thin 
bruoder  habet  sihuuaz  uuidar  thir 
27,  1.  pl.  I.  hahemea  18,  14. 
89,  4.  124,  3.  197,  G.  198,  4.  ' 
einan  fater  haben  nuir  131,  17. 
pl.  II.  habet  23,  1.  32,  4.  33,  1. 
80,  4.  82,  11.  86,  18,  89,  2.  5. 
92,  8.  102.  1.  121,  3.  139,  10(2). 
160,  7.  174.  6.  176,  5.  215,  4. 
231,  1.  236,  2.  thaz  ir  in  hebti 
habet  35,  4.  noh  nu  blintas  ha- 
bet iuuuar  herza?  89,  5.  sin 
nuort  ni  habet  in  in  uunnanti 
88,  12.  oba  ir  sihuuaz  habet  uui- 
dar uuen  121,  4.  ir  habet  .  .  . 
thurftigon  (mih)  mit  in  188,  5. 

///.  habent  44,  1.  45,  2.  51, 
2  (2).  56,  4.  80,  2.  97,  3.  106,  4. 
107,  4.  166,  3.  170,  4.  habent 
eih  in  hazze  nntar  luisgen  145, 9. 
ni  habent  noas  eszcn  89,  1 ;  vfjL 
110.  4.  cnn}.  sq.  /.  habe  106,"  1. 
sg.  HL  habe  13,  16  (3).  64,  U. 
69,  6.  71,  6.  76,  6.  82,  7.  119, 
8.  9.  166,  2  (2).  pl.  IL  habet 
88,  13.  176,  4.  234.  2.  pl.  III. 
haben  133,  10  (2).  haben  minan 
gif  eben  giuultau  178,5.  imp.sg. 
gidnlt  haba  {var.  «e)  in  mir  99, 
2.  3.  habo  sin  suorgun  128.  0. 
habe  in  hazze  tbiniin  tiant  32,  1. 
pl.  habet  ir  beldida  81,  2;  vgl. 
121,  8.  part.  habenti  88,  1.  89, 
5  (2).  106,  3.  125,  11.  127,  1.  2. 
138,  1.  3.  151,  5.  185,  2.  untar 
giuuelti  habenti  kcuphon  47,  5. 
fum.  sg.  m.  giuualt  habenter  48, 4. 
ffen.  haben tes  133,  16.  dat.  ha- 
l>entemo  151,  11.  hertuom  ha- 
bentemo  Herode  tetrarcha  Herode 
13,  1.  acc.  habentan  61,  5.  ba- 
benten  95,  4.  5.  fem.  fiebar  ha* 
benta  48,  1.  nom.  pl.  m.  habente 
53,  2.  dat.  in  tho  ni  habenten 
uuanan  sie  gultin  138,  9.  acc. 
habente  50, 1.  nrät.ag.L  habeta 
177,  8.  ag.  Ii.  habetos  87,  5, 
sg.  III.  habeta  13,  11.  53,  H. 
69,  3.  74,  3.  77,  2.  99,  2.  lua,  1. 
106, 1.  118, 1.  128, 4. 159, 6. 199, 
5.  habeta  sin  suorgun  128,  9.  in 
hazze  habeta  169,  2.  178,  6.  ha- 
bata  (i'ar.  -eta)  97,  1.  ni  habata 
{var.  -eta)  unanan  gulti  99,  2. 
pl.  IL  habetut  123,  7.  pl.  III. 
habetnn  22,  2.  71,  8  (2).  89»  4. 


Digitized  by  Google 


346  haft  —  halp-acritan 


127,  2.  zi  ezanne  babetun  gtunta 
66,  3.  in  hazze  mib  babetua 
170,  6.  coiv'*  Bg-  II'  habotis  {Hi, 
-tos)  197.  9.  pl.  II.  habotit  188, 
ö.  pl.  III.  habotin  170,  4.  5.  — 
6)  haben  mU  dem  mf.  zur  Be- 
Meidmung  des  Zweckes:  präi.  sg,  L 
ib  baben  toufi  gitoufit  naerdan 
108,  7.  manafriu  baben  ih  fon 
iu  zi  sprehbaiine  131,  9;  vgl,  138, 
8.  178, 1.  —  6)  «ul  paH,  prOt,  tur 
Üwudireibung  des  Perfectums: 
präs.  sg.  I.  fimui  iibar  tbaz  ba- 
ben gistriunit  149,  4.  s<j.  III. 
habet  sia  forlegana  28,  1.  prät. 
eg,  I.  thia  ib  habota  gibaltana 
151,  7.  sfj.  III.  pbigboum  habeta 
8um  gillaiizotan  102,  2. 

b  i  -  b  a  b  e  n  halten,  beluüten, 
{er-)fa88€n:  präs.  sg.  I.  thero  ih 
in  ehti  bihaben  jwssideo  118,  2. 
])rnf.  II.  Iben  ir  Rio  [die 
Sünden)  bihabet,  bibaboto  siiit 
retinetis  232,  6.  inf.  uuazzarfaz 
thia  bihabsE  mobtan  zad  mei 
caperc  45,  4.  tbia  itingitton  Btat 
bihaben  tenerv  lio,  3.    prnt.  pl. 

111.  bibabetun  inan  dctimbant 
22,  4.  pari,  fon  .  .  .  tnhti  anat 
bihabet  tenebatur  SS,  1.  MOm.  fil. 
/'.  biba])ct(>  232,  (>.  »fr.  iro  ou- 
gun  uuarun  bihabetiu  teiieüantur 
224,  8. 

feaft  adj.  captivus:  nom.  ph  m. 
hafte  146,  18.  dat.  haften  18, 2. 
—  Comjjoss.  heit-,  not-,  akin-, 
unliumunt-baft;  nama-bafto. 

-hAh  im  Compos.  bruob-bah. 

hAhan  sL  v.  {hängen),  crucifigere: 
präs.  sg,  1.  bahn  198,  4.  ja.  II, 
habet  141,  29.  conj.  sg.  III, 
habe  man  inan  199,  9.  1().  imp. 
sg.  hah  197,  4  (2).  198,  3.  pl. 
habet  197,  6.  prät.  cot\j.  pl.  III. 
hiengin  200,  4. 

ana-bahan  suspenderr :  prät. 
part.  daz  ana  si  bangan  quimatein 
in  binau  hala  94,  4. 

ar-h&han  \) suspendiere:  präi, 
sf/.  III.  orbieng  sih  mit  stricu 
193,  3.  —  2i  cnicifigere:  inf. 
thih  zi  erbabanue  197,  8.  präi. 
pl.  III.  erhiengan  20S,  1.  ar- 
bicngun  225,  2.    part.  arhangan 

112,  1.  218,  1.  217,  6.  218,  4. 


orbangan  153,  2.  199,  13.  204,  2. 
205,  1.  211,  2. 
hahtta  s,  ahtta. 

hahtu-  8.  ahtu-. 
haiha  im  Compos.  ander-halb. 
halfUmöd  st,  n,  dimidium:  acc. 
balftanod  minet  libhaa  79,  5. 

halftonod  minero  gaoto  114,  2. 
haldn  .s?r.  V.  1)  holen:  inf.  zi  ha- 
lonne  thie  giladotun  vocare  125, 2. 
tbia  gUim^ent  mir  li  baloone 
addueere  188,  18.  imp.  sg.  halo 
tbinan  gomman  voca  87,  5;  vgl. 
109,  2.  prät.  sg.  II.  ir  balotut 
mih  colUgistis  152,  3.  —  2)  du- 
cere,  heiraten :  präs.  sg.  III.  thie 
furlazanun  halot  29,  2.  ;)/.  ///. 
üuenun  bolont  127.  3.  prät,  sg, 
Iii.  halota  sia  79,  1. 

gi-baldn  1)  Aol^,  Aerfteihol^, 
herbeirufen,  vocare,  convoeare: 
imp.  sg.  gibolo  mit  tbir .  .  .  einan 
odo  zuuone  adhibt  98,  2.  präs. 
sg.  III.  gihalot  nne  frianta  96, 2 ; 
ähnl.  96,  5.  prät.  sg,  1,  fon 
£gyptin  gi halota  ib  minan  snn 
9,  4.  sg.  III.  gibalota  sine  ian- 
giron  64.  1.  70,  2.  118,  1;  31ml. 
19,  3.  45,  7.  94,  2  (advocans). 
99,  4.  103,  2.  108,  1.  112,  3. 
115,  2.  135,  17.  149,  1.  195,  1. 
197,  1.  giholota  22,  5.  pl. 
III,  gihaloton  182, 11. 14.  etmj. 
sg.  III.  gibaloti  151,  4.  part. 
dat.  sg.  m.  gibalotemo  accersito 
212,  5.  fem.  gihalatero  menigi 
90,  6.  dek.  pl,  m,  gibalotea  8, 4. 
44,  2.  89,  1.  108,  8.  181,  2. 
2)  einladen,  rt^cnre:  imp.  sg.  gi- 
halo  tbiirfUgou  110,  4.  prät.  sg. 
III.  giholota  manage  125,  1. 
pl.  I.  gihalotunraes  coUegimus 
152,  4.  II.  pbalotut  d^sgl. 

152,  6.  part.  gihalot  uuas  thara 
zi  thero  bnitloufti  45, 1.  —  8)  hei- 
rateti,  ducere:  präs.  sg.  III,  ther 
tbia  forlazzanun  ;j^ihalot  100,  5.  — 
4)  in  erweiterter  liedeutung :  /)rä>'. 
sg.  III.  in  ebt  gibalot  lucratur 
90,  6.  prät,  sg.  J.  tbin  mna 
gibalota  iehen  mnaa  aequisiwt 
151.  5. 

halp-scritan  adj.  part.  halb  ver- 
gangen: dat,  sg,  M.  th«mo  itma- 
len  tage  halpseritanemo  wiedianie 
104,  4. 
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hals 

hals  8t,  m.  coUum:  acc.  sg.  94,  4. 
97,  4. 

kalt  adv.  compar.  potius:  28.  2.  3. 
ouh  halt  44,  19.  ouh  halt  mer 
44,  a.  nibi  halt  alioquin  67,  14. 

lMlt«B  tt,  V,  haUm:  1)  festhalUn, 
custodire,  arvare:  prät.  sg.  III. 
hielt  inan  irw  Kerker  79,  3.  ph 
III.  hieltun  203,  ö.  —  2)  beob- 
odUen,  servare:  inf.  thiu  gig»- 
ban  smt  in  zi  haltanne  84,  4. 
präs.  sg.  III.  minu  uuort  heltit 
143,  4;  ähfü.  164,  6.  165,  2.  hiltit 
165,  3.  ph  II.  min  bibot  haltet 
167,  9.  ph  III.  haltent  170,  2. 
imp.  sg.  halt  bibot  106,  1.  ph 
haltet  141,  1.  1<>4.  2.  prät.  ph 
III.  min  uuort  hieltuu  170,  2. 

präs.  conj.  sg.  II.  tha  sie  h altes 
fon  abile  178,  7.  imp.  sg.  halt 
178,  8.  prät.  80,  I.  ih  hielt 
178,  4. 

bi-haltan  1)  duioäire:  mf. 
gibot  zi  hihaltanno  thaz  «^rab 
215.  8.  tmi).  ph  bihaltet  thaz 
grab  4.  part.  auarnn  bihal- 
tenti  then  heilant  210,  1.  nom. 
pi,  m.  bihaltante  nahtuualita  G,  1. 

—  2)  observarc,  beobachten,  auf- 
lauern: prät.  ph  III.  bihieltun 
inan  110,  1.  bilritUim  oba  her 
heilti  69,  2.  —  3)  servnre:  inf. 
zi  bihaltanno  242,  2.  prät.  s(f.  I. 
sin  uuort  bihaltu  131,24.  na.  III. 
WuAÜt  181,  22.  28.  lanikstag 
ni  biheltil  eustodit  132,  9.  prät. 
sg.  I.  mines  fater  uuort  biliiolt 
167,  9.   pl.  III.  bihieltun  177,  4. 

—  4)  eomervare,  mifbewahim: 
prät.  sg.  III.  sin  mnotor  bihielt 
allu  thisu  in  ira  herzen  12,  9. 

gi-haltan  1)  behalten,  be- 
wahren, aufbewahren :  gotes  uuort 
. . .  gihaltent  cusiodiunt  58, 3.  j>Fdtt. 
sg.  II.  thu  gihielti  then  guoton 
uuin  unzan  nu  servasti  45,  7.  sg. 
III.  Maria  gihielt  allu  thisu  uuort 
eoMervabat  6,  6.  prät.  part,  thin 
mna  tbia  ih  habeta  gibaltana  in 
sneizduohhe  rcpositam  151,  7.  — 
2)  erhaiten,  behüten,  custodire, 
eonaervare:  präs.  sg.  II.  gihdtit 
sein  Leben  139,  3.  prät.  sg.  I. 
thie  gihielt  ih  178,  4.  prät.  part. 
auerdent  beida  gihaltan  56,  9.  — 
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3)  halten,  beobachten :  thisu  gihielt 
Ih  foa  minera  iogandi  eusUtdm 

106,  3. 

bi-halteri  st.  m.  custos:  dat.  ph 

bihaltenn  215,  4.   acc,  bihaltera 

ctsstodiam  215,  4. 
bi-haltne88i  st.  n.  observaHo:  dai, 

s(j.  bihaltncsse  140,  1. 
halz  adj.  claudus:  acc.  sg.  m.  hal- 

sen  (rar.  -an)  96,  4.  nom.  pl. 

subst.  halze  64.  3.   halce  117,  3. 

gen.  halzaro  88,  1.    aee.  halze 

110.  4.  126,  9. 
hamal-süit  st.  f.  ealvariae  locus: 

nom,  202,  2. 
hämo  sw.  m.  im  Compos.  lih-hamo. 
hana-erAt  •st.  f.  galU  conti««:  dat„ 

zi  hauacrati  147,  7. 
luulgta  8W,  V,  inltr,  pendere:  prä», 

sg.  III,  hl  thesea  suein  bibotun 

al  thiu  euiia  hanget  128,  3.  prät, 

ph  III.  haugetun  [am  Kreuze) 

206,  4. 

hano  sw.  m.  goUOm:  nom.  9g,  161,  4. 

188,  5. 

hansa  st.  f.  coliors:  acc.  »^.200, 1. 
hant  St.  f.  manna:  nom.  $g.  hant 

4,  13.  28,8.  69,  1.  5.  95,4.  dat, 

henti  4,  15.  13.  24.  134,  4.  189,  3. 

192,  2.  acc.  hant  46,  3.  48,  2. 
I      51,  4.   59,  4.  60,  2.  15.  69,  8.  5. 

81.  4.  86,  1.  92,  7.  98,  1.  97,  6. 

103,  2.    104,  9.   158,  5.    182,  7. 

184,  H.    218,  4.   233,  3.  dat. 

pl.  hentiu  4.  16.  125,  11.  244,  2. 

hantun  (var.  -on)  16,  4.  84, 1<2). 
;      9.    hanton  68.  1.  78,  6.  134,  10. 

135,  20.  233,  3.  acc.  henti  78,  2. 
i      84,  1.  4.  95,  4.  101,  1  (2).  156,  6. 

199,  11.  208,  6.  230,  6.  6.  988, 6. 

238,  4.  248,  4. 
hant-slae  st.  m,  oHapa:  aee,  »g» 
\      187,  4. 
hlir  st.  n.  capillum:  acc.  sg.  ein 

har  thes  fahses  80,  4.  nom.  pl, 

iuuares  houbites  har  44,  20.  dat. 

giuuati  fon  harirun  {var.  -on)  ül- 

bentono  de  jniüi  13,  11. 
liim  tt,  f,  eUidum:  dai,  sg,  bani 

66,  2. 
hara  adv.  s.  hera. 
harm  st.  m,   l)  cotUumeliGf  ca- 

hmma:  aee.  18,  18.  141»  24. 

ins^,  mit  harmu  giuoei^tB  126» 

7.   —   2)  kUuria:  ace,  hann 

109,  3. 
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kamte  tw.  9.  e.  dat.  eaiutiuiiari: 
präs.  pari.  acc.  pl,  m.  thie  har- 

menton  in  32,  2. 
hart  adj.  durus:  notn,  sg.  m.  hart 
man  149,  6.  nir,  hart  ist  this 
uuort  82,  11« 

harto  Odo.  vaide,  vekmenUr 
10,  1. 

baz  8t.  m.  odium:  dat,  iti  hazze 
haben  32,  1.  145,  9.  169.  2.  170, 
6.  178,  6.  binit  (ir)  in  hasse  44, 
14.  115,  6. 

hazzdn  sw.  v.  c.  acc.  odisse:  inf. 
104.  2.  präs.  sg.  III.  bassot 
37,  1.  104,  2.  119,  12.  189,  8. 
169,  2.  3.  170,  5  (2).  hazot  67, 
10.  pl.  III.  bazzont  22,  16.  32, 2. 
prd».  p/.  ///.  bassotao  4, 15.  151, 
8.  170,  6. 

hC  pron.  s.  her. 

heren  st.  v.  levare:  inf.  ougiin  zi 
himile  heoan  118,  3.  präs.  sg. 
III.  Iiefit  aaidar  mir  sina  fenoun 

150,  5. 

ar-hoven  exaltare:  inf.  arhe- 
uan  gilimphit  mannea  suti  119,8; 
äknl.  zi  erhofanne  189,  9.  präs. 
s(f.  II.  arhciiistn  thih  unzan  hi- 
mil  65,  4.    s^.  7//.  arhouit  110,8. 

118,  3.  arbeuit  iz  {das  Schaf) 
in  sina  scnltra  mponit  96,  2. 
eihefit  141,  9.  II.  ir  arhenet 
then  mnnnes  snn  i:U.  11.  pnrt. 
arbeuenti  stemma  extollena  58.  1. 
prät.  sg,  III.  arhuob  odmuotige 
4,  7.    Moyses  arhuob  thie  natrun 

119,  8.  pl.  III.  arhuobun  stemma 
levaverunt  111,1.  arhaban 
118,  3.  crbaban  141,  9.  ob  ih 
«rhaban  uuirda  fon  erdu  189,  8. 

uf-ar-hoven  exaUare:  jrrät. 
part.  ther  sih  giodmotifjot  uuirdit 
ufarhaban  110,3.  —  ekcare:  prät. 
part.  ,dat.  pH.  n.  nfarbabanao  si- 
nen  ougon  in  sie  22,  7;  ähtü. 
uferhabancn  135,25.  177,  1.  ufer- 
babenen  aineu  bentia  244,  2. 

df-heven  elevnre,  levare :  präs. 
conj.  sg.  III.  uf  heue  69.  6.  imp. 
pl.  bebet  (rar.  li»Mi<  t  i  uf  itmariu 
ougun  87,  8.  ufhofot  luuiioriu 
houbit  145,  20.  part.  ufhuucuti 
107,  2.  nom.  pl.  m.  ufhebente 
(var.  -beuento)  91,  3.  prät.  ag. 
III.  huob  inan  tif,  inti  arstuont 
92,  7. 


—  beilag 

liertf  adj.  l)  gewichtig,  bedeutend: 
comp.  nom.  pl.  n.  tliiu  dar  heui- 
gerun  >int  mniora  141,  17.  — 
2)  druckend  ^  molestus:  nom.  sg. 
m.  m  <mri  mir  heaig  nnesan  40, 2. 
fem.  mir  heuig  ist  122,  2.  nom. 
pl.  m.  ziu  birut  ir  hefige  themo 
uuibe?  138,  ö. 

gi-heTl95n«w.  v.gravare:prät.  part. 
sin  ^euigotia  iannerin  herson 
146,  4. 

gi- heften  sn-.  r.  vincire:  prät,  sg. 

III.  gibeftita  79,  1. 
Mdaa,  iMÜta  aefj.  etkiUew:  nm. 
sg.  m.  heithin  inti  firnfol  99,  2. 
/>>«.  iiuib  heidin  85,  2.  nom.  pl. 
ni.  boidane  man  32,  7.  thie  bei- 
danon  man  84,  8.  subst.  hddane 
some  gentües  189,  1.  pen,  in  hd- 
danoro  uuog  ni  get  ir  in  vkm 
gentium  44,  3. 
heil  adj.  sahus,  sanm:  nom.  sg.  m. 
heU  44,  14.  88,  1.  2.  4.  106,  4. 
135.  6    115,  9.   242,  4.  uuirdit 

I      heil  siuHibitur  47,  4.    heil  pdan 

■      88,  3.  4.  5.   fem.  heil  60,  4.  11. 

I  heil  nnas  fon  them  snhti  60,  4: 
vgl.  60,  9.    ntr.  heil   145.  16. 

!  dat.  ag.  m.  heilemo  muot*i  53,  12. 
acc.  sg.  m.  aih  selbon  ni  mag 
lieil  taon  906,  8.  heOan  47,  9. 
97,  6.  hcilan  tuo  mih  81.  4; 
ähnl.  88,  4.  5.    104,  6.    111,  3. 

i      205,  4.   fem.  sola  heila  tuon  69, 4. 

I  90,5.  thin  gOoabo  teta  thih  heOa 
138.  14.    ntr,  sinaz  folc  heilaz 

'      tuot  fon  iro  sunton  5,  8.  heil 

I  tuon  tbaz  dar  foruuard  114,  2. 
nom.  pl.  m.  heile  82,  1.  88,  11. 
IIS,  1.  thie  heilen  56,  4.  aee, 
tota  heilaB  205,  3.  —  Ah  Grufs, 
are:  heil  uuis  tbu!  3,  2.  hoil, 
meistar !  183,  3.  heil,  cuning  lu- 
deono!  200,  2.  pl.  h«Qe  nneset! 
avete  228,  2.  —  Cosipot.  nuana- 
hoil. 

heil  st.  n.  Jied:  nom.  sg,  heil  et 
Daoides  sune!  osanna  117,  4; 

älwl  116,  4  (2).  5. 
heilag  adj.  sanctus:  nom.  sg.  m. 

heiiag  sin  namo  4,  6.  tUr.  heilag 
I     3,  7.    boilag  gote  7,  2.   voc.  fater 

heilagol  178,  2.  gen.  sg.  f,  si* 
'      nero  hoilagun  giuuizncssi  4.  15. 

dat.  in  heila<»eru  steti  145.  11. 

acc.  m.  rebtau  man  inti  beilagan 
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79 1  3.  fem,  thie  heilagtm  bürg 
15,4.209,4.  fi<r.  suA^rt.  heilagaz 
39,  7.  gen.  pl.  »i.  heilagero4,  15. 
209,  3.  dat.  heilagan  eDgUon44, 
21.  —  SittmäefM  vom  keiUgen 
Geiste:  nom.  heOag  geist  7»  4. 
heilac  g.  105.  4.    thie  heilago  g. 

3,  7.    gen.  heilages  geistes  2,  6. 

4,  3.  14.  tbcs  beilagen  geistea 
242, 2.  Alf.  tbono  hdUgVD  gutte 
6,  7.  8.  7,  4.  13,  23.  14,  7.  G2,  8. 
67,  7.  acc.  theo  heilagon  geiat 
232,  ti. 

keflagBMri  «I.  «.  Miieftfa«;  da«,  in 

heilagnesse  4,  16. 
heilagdn  8u\  v.  satwtificare:  proB, 
sg.  III.  heilagot  141,  14. 

gi  -  heil  a  g^nMnetifieare: präs. 
9g,  J,  gihoilagon  mih  selbon  178, 

0.  .f7.  ///.  «jihcihi^'ot  141,  15. 
tmp.  sg.  «ilieilagü  sie  178,  8. 
prüt,  8g.  III.  giheilagota  134,  8. 
eoi^.  pl.  III.  gibeilagotin  186, 88. 
part.  si  giheila^t  thin  namo  84, 6; 
vffl.  178,  9. 

beiiant  st.  m.  l)  Erlöser,  salvator: 
nom.  ig.  6, 2.  beiiant  mittUgartes 
87,  9.  salutaris:  dat.  sg.  pfah 
min  geist  in  gote  minemo  heilante 
4,  5.  acc.  gisahuu  .  .  .  thinan 
bdlant  7,  6.  —  2)  hetonders  von 
Christus,  als  regdmäfmge  Über- 
setzung von  Ie.<tus:  nom.  thio  dar 
ist  giquetau  heilant  132,  6.  hei- 
lant  82,  11«.  tber  (thie,  der) 
heüant  8,  1.  12,  9.  14,  1  (2).  2. 
15,  1.  4.  5.  16,  2.  4.  17,  4.  5.  6. 
8.  18,  5.  19,  9.  20,  1  etc.  [zus. 
216  mal),  heilaut  Crist  90,  3. 
heilant  tber  Nasareniego  116,  1. 
heilant  uuizogo  fon  Xazareth  117, 

1.  helant  82,  2  (var.  heilant). 
237,  2.  voc.  heilant  53,  ö.  thu 
beiiant  biboteri  III,  1.  gen.  thea 
heilantes  5,  7.  19,  8.  45,  1.  2. 
79,  11.  159,  1.  2.  206,  1.  212,  2. 
4.  7.  heilantes  Christes  5,  1.  dat. 
tbemo  heilante  14,  3.   16,  2.  4. 

53,  12.  56,  2.  61,  1.  66,  1.  69,  7 
200,  5.  zi  imo  {=■  themo)  hei- 
lante 92,  8.  thonio  heilante 
(themo)  Nazarenisgeu  188,  1.  225, 
1.  aee.  tben  beUant  16, 1.  68,  6. 

54,  2.  3.  82,  3.  88,  6.  91,  3. 
198,  2.  then  heilant  Nazarenisgon 
184,  1.  4.    heüant  Crist  13,  9. 


177,  2;  —  Atteh  geradenu  als 
Name  verwani:  nom.  Heilant  5,  4. 

uuard  imo  irinemnit  namo  Heilant 
I      7,  1.    ther  kneht  üeilant  12,  2. 

aee.  ginemnia  ainan  namon  Hdlant 

3,4.5, 8;  vgl.  5, 10.  thaz  Und  Hei- 
I  lant  7,  5.  Heilant  losebes  sun  17,2. 
I  hellazen  sw.  v.  salutare:  in  f.  heili- 
I      Zinnes  4,  4.   präs.  pl.  II.  heilezet 

...  iuuara  broodar  82,  7.  <mp. 
'  heilazet  iz  44,  8.   prät.  sg. 

III.  hoilizita  4,  1.  pl.  III.  hei- 
1      lizitun  91,  ti. 
hdlmaga  st.  f.  aaliMatio:  aoe,  bei- 

lizunga  4,  2.  aee.  ft.  heUasanga 

141,  4.  10. 
bellen  sw.  v.  l)  heilen^  curare,  «a- 

nare:  a)  absolut:  in  f.  si  beUanne 

110,  1.  prät.  conj.  sg.  III.  oba 
her  in  sambaztag  heilti  69,  2.  — 

j     6)  c.  acc.  pers. :  tuf.  heilan  thaz 

!  dar  uoruuard  96,  1.  präs.  sg.  I. 
heilu  74,  6.  tmp.  sg.  lahhi,  heili 
thih  selbon  78,  4.    pl.  heilet  14, 

1  5.  7.  prät.  sg.  III.  heilta  69,  8. 
79,  14.  100,  1.  110,  1.  heilta 
manage  fon  aobtin  64,  2.  äknl. 

'  beilta-z  {das  Ohr)  186, 6.  pl.  III. 
heiltun  44,  29.  conj.  sg.  III, 
heilti  sinan  sun  55,  2.  —  c)  c.  acc. 
rei:  prät.  sg.  III.  beilta  ioginne- 
lihha  ummabt  22,  1.   conj.  pl. 

111.  hoiltin  iogiuuelihba  saht  44, 2. 
—  2)  retten,  salvißcare,  salvare: 
präs.  eonj.  sg.  I.  ih  heile  mittU- 
gart  143,  4.  imp.  sg.  heili  nneih 
52,  4.    heili  thih  solbon  205,  2. 

gi- heil 011  Ii  JuiUn,  curare^ 
sanare:  in  f.  ui  muh  tun  giheileu 
inui  92,  2.  präs.  sg.  I.  gibeiln 
inan  47,  3.  prät.  sg.  III.  giheilta 
22,  2.  50,  1.  78,  6.  117,3.  118,  4. 
part.  giheilit  47, 8.  60, 3. 8.  85, 4. 
92,  7.  108,  8.  nnard  gibeilit  ein 
ruf  mumdaia  est  46,  8.  nom.  pl. 
m.  eno  ia  uurdun  zeheni  [::i}ieilte? 
mundati  111,3.  —  2)  retten,  sal- 
vißcare, aomare:  imp.  sg.  gibeili 
mih  fon  theru  atuntu  189,  5. 
prät.  part.  ist  j^'iheilit  133,  10, 
iiuerolt  si  giheilit  thuruh  ioan 
119,  10. 

h«Ut  f.  1)  semitas:  dat.  sg.  beili 

69,  5.  acc.  pl.  heili  thuruhfremiu 
92,  1.  —  2)  saluti:  nom.  heili 
fon  Xudeis  ist  87, 5.    heili  thesemo 
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heüuiiga  — 


huw  giten  iit  114,  3.  gen.  hon 

hoWi  1,  14.    uuistuoni  heili  4,  17. 

acc,  heili  fon   unaaren  fiiantun 

4.  15.  gotes  belli  salutare  13,  3. 
iMiliaf»  $t.  f.  H€üwng,  eura:  gw, 

heilunga  118,  4. 
heim  adv,  nach  Hause :  heim  ?vur- 

bau  redierunt  12,  2. 
MMnutM  adv.  noA  Hmue: 

Tvarbun  hflimanaitM  dommn.  ver- 
6,  7. 

heit  st.  m.  persona:  acc.  sg.  ni 
8C0UU08  Üiu  heit  manao  126, 1.  — 
Compou,  Wsoof-,  kind-,  magad- 

heit. 

heit-haft  adj.  zum  Priesterstande 
gehörig:  nom.  pl.  m,  heithafte 
man  Meeriotef  68, 4.  gen.  thero 
heithaftero  90,  4.  thero  heithaf- 
tero  manno  124,  6.  thero  heit- 
haftono  153,  3.  189,  4.  191,  1. 
m,  1.  4.  222, 1.  thero  heithaf- 
tono  manno  123,  1.  129, 1.  thoro 
hoithafton  137,  4.  dat.  thon 
einun  heithaftun  {var.  -on)  man* 
nun  68,  8. 

gi-hels  tl.  m.  pnmiimm:  aoe.  »g. 
232,  3. 

helzan  st.  v.  1)  frans,  heifsen,  nen- 
nen, vocare:  präs.pl.  II.  ir  hoiz- 
set  mih  meistar  166, 2.  prät,  ig. 
III.  thon  hör  anflaromo  namen 
hiez  Potrum  cognomindvit  22,  G. 
pl.  III.  theu  hiuuiskes  fatcr  Beel- 
lebob  hienm  44,  16.  paH.  In 
thero  steti  thiu  Abilioa  naaa  heiz- 
zan  13,  1.  —  2)  intr.  heifsen, 

Senannt  werden,  vocari:  präs.  sq. 
II*  atat  tiiia  Bethania  heiixt 
118|  4.  therde  Seariothis  heizzit 
165,  1.  prät.  sg.  III.  theru  burgi 
thiu  hiez  Nazareth  5,  12;  ährä. 
45,  1.  8.  90,  1.  200,  5.  235,  1. 

pi,  III,  ÜkM  sie  hienin 
Boaneigea  22,  6.  —  3)  heifsen, 
iubere:  imp.ig,  heu  mih  queman 
81,  3. 

gi-heisan  1)  tram,  voeare: 
prät.  pl.  III.  giheizzent  sin  an  na- 

mon  Emmanuel  5,  9.  prät.  ag. 
III.  gibiez  sinan  oamon  Heilant 
6,  10.  pari,  giheisan  19, 1.  20,1. 
22,  6.  25,  6  (2).  49,  1.  141,  6. 
202,  2.  giheizzan  11,  4,  16,  4. 
193,  5.  gibozzan  7,  4.  nom.  pl. 
ffi.  giheixane  141,  8.  — -  2)  intr. 


voeari:  inf.  (od«r  pari.  prät.  mit 

Ausfall  von  uuesan?)  pheitanfon 

mannen  meistar  141,  4. 
heizo  im  Compos.  sculd-beizo. 
heMea  8w.  v.  deeUnare:  frät.  pL 

III  helditon  iio  aonna  in  eida 

218,  3. 

int -beiden  reclinare:  präs. 

eonj.  sg.  lU.  ni  habet  uoara  her 

sin  houbit  inthelde  51,  2.  part. 

intlieldit  ist  io  tber  tag  dedinata 

est  228,  2. 
ni  d&T-heldßnindinare:  prät, 

9g.  III.  her  eih  nidarholdita  220, 3. 
'     part.  dat.  sg.  n.  nidaigihelditemo 

houl)ite  208,'  6. 
hella  st.  f.  gehenna :  gen.  hella  stm 

141,  18.  infermu:  dat.  onard  bi- 

graban  in  hollin  107,  2.   oecs.  in 

holla  nidarsti^is  65,  4. 
liella-üur  st.  n.  gehenna:  am.  heUa- 

fioree  36,  4.   oeo.  heUaAiir  28, 
I     2.3.    hellifiur  (au«  helle-?)  95,6. 
hella -phorta  st.  f.  porta  inftri: 

nom.  pl.  bellephorta  90,  3. 
heliapQBiii  «f.  M,  giämm:  gen. 

helliauizzea  141,  28.  oce.  hella- 

uuizi  44,  19. 
hSlphan  st.  r.  c.  dat.  adiucare:  imp. 

sg.  hilf  85,  4.    92,  4.  5.  präs. 

&mj.  tg.  HL  thaz  siu  mir  helphe 

63,  3.   prät.  cot^.  pl.  III.  hol* 

]dun  19,  7. 
gi-hengen  sw.  v.  consentire:  prät. 

sg.  ni.  ni  giheagita  themo  an* 

rchte  212,  3. 
gi-heng^ig  '»^J-  consentiem:  nom. 

sg.  m.  vuis  güiengig  thinemo  uui- 

&aaortao  27,  2. 
henin  tt,f,  galUna:  vom.  sg.  142, 1. 
1  h€r  pron.  er:  2,  3.  6.  7.  10.  4,  8. 
!      12.  15.  5,  12.  7,  1.  4.  8,  5.  10, 1. 

11,  3.  4.  5.  12,  2  etc.  etc.  Mit 

NaMruck  Hie,  ipse,  qui:  2,  7. 

7,  5.  9,  '^.  17.  19.  13,  4.   19,  4. 

32,8.  40,  2  etc.;  hic  16.  4.  132,  ö 

(die  Form  her  zus.  ca.  böO  mal). 

he  82,  llft(2).  8S,1.  84,3.  86,1. 

87,  3.    er  84,  7.  8.  86,  4.  86,  1. 

103, 3  (3).  4.  129,  4.  132,  11.  133, 

1  (2).  2  (2).  7  (2).  8.  10.  16. 

184,  6.  10.   186,  8  (2).  6  (8).  7. 

141,  9.  13.    143,  5.  8.    150,  2. 

151,  1.  8.  11.  158,  3.  5.  159,  1. 

2.  3.  5  (2).  7  (2).  160,  4.  174,  2. 

188,  6.  205,  8.  217,  6.  218,  3. 
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.  gm.  8!n,  dat.  imo^  aee,  inan,  in; 
nom.  pl.  sie,  sia,  fjen.  iio,  dat. 
im,  in,  acc.  sie.  sia  5.  diese. 

Mm  adv.  her,  huc  80,  4.  62,  3. 
87,  5.  107,  8.  125,  11.  161,  11. 
288,  6.  unzan  hera  usque  huc 
196,  2.  senti  thih  .  .  .  Lera  ni- 
dar  deorsum  15,  4.  qiiim  hara 
(hm  von  tpäUrer  Mond)  vmi 
87,  6. 

herl  vf.  »».  exercitus:  gen.  sg.  menigi 
bimüisches  berea  müUiae  6,  3. 
dat.  htm  146,  11.  iMiige  196,  7. 
<2af.       herin  125,  8. 

heii-seaf  st.  f.  Ugio:  ooe.  jrf.  heri- 
scefi  185,  5. 

hiristo  a4j.  nuperl.  princejis:  dat. 
pl.  m.  then  heriston  biscofan  18, 1. 
suhst.  nom.  sg.  m.  oin  heristo  thero 
samanunga  60,  1.  heristo  ludeno 
119,  1.  heristo  hrnfolloro  manno 
114,  1.  heristo  thee  thinges  ar- 
ehiuynagogu»  103,  3.  (tber)  he- 
rosto  thesses  mittilgartes  139,  8. 
Itiö.  7.  172, 5.  ther  herosto  thero 
heithaftono  189,  4;  vgl.  191,  1. 
189,  6.  ther  herosto  iribunus 
185,  10.  gen.  sumiliches  heristen 
Fariseo  110,1.  thee  herosten  153, 
S.  186,  1.  dal.  in  Bekebube  he- 
riiten  thero  diaualo  82,  1.  Ly* 
aaniuso  heristen  tetrarcha  13,  1 
(2).  nom.  pl.  thie  heristen  thes 
folkes  129,  1;  thioto  112,3;  thoro 
hdtiiaftoiio  manno  129,  1;  tgl. 
129,  2;  heroston  104,  7.  117,  4. 
124,  6.  137,  4.  153,  3.  189,  1. 
193,  4.  196,  6.  205,  3.  215,  1. 
aneere  heroeton  226«  2.  dat.  he- 
riaton  8,  3.  79,  4.  90,  4.  112,  1. 
129,  9.  heroston  143,  1.  154,  1. 
183,  1.  193,  1.  196,  1.  222,  1. 
acc.  heroeton  197,  1. 

h^rro  sw.  m.  dominus:  nom.  8g. 
16.  99,  2  (2).  4.  5.  108,  2.  4. 
109,  2.  124.  4.  147,  11.  12  (2). 
149,  3.  4.  5.  7.  150,  2.  156,  2. 4. 
168,  8.  we.  herro  61,  8.  4.  87, 
3.  5  (2).  102,  2.  123,  5.  139,  1. 
149,  5.  6.  151,  5.  7.  10.  156,  2. 
215,  2.  gen.  herreu  108,  8.  6. 
149,  2.  4.  160,  1.  dat,  herren 
99,  4.  108,  8.  167,  8.  170,  1. 
acc.  herron  44,  16.  nom.  pl.  her- 
ron  116,  2.  gen.  herono  86,  4. 
ifal.  henon  87,  l  {nie  cd»  hmmtc 


Beeeichnung  für  Golt  oder  Ckri- 
stus  gfhrnucht :  .s.  truhtin). 

hertt  /.  dunties:  dat.  herti  iuuarea 
herzen  100,  4. 

iMiilte  H.  f.  dumtia:  acc.  thia  her- 
tida  thes  herzen  211,  2. 

h^r-tuom  st.  m.  1)  Herrschaft  :  acc. 
hertuom  habentemo  Uerode  He- 
rode tetrareiha  18,  1.  —  2)  ^ 
Gesamtheit  der  heristen :  aee.  then 
herduom  thero  bi.scofo  omneeprkh 
cipes  8acerdotum  8,  2. 

hSrza  aw.  n.  cor:  nom.  eg.  86,  2. 
162,  1.  174,  6.  229,  1.  githiket 
ist  herza  thessea  folkes  74,  6.  iro 
herza  ist  uerro  fon  mir  84,  5. 
herzza  165,  6.  gen.  herzen  4,  7. 
41,  5.  6.  62,  10.  100,  4.  241,  2. 
dat.  herzen  4,  13.  74,  6.  76,  1. 
84,  8.  9.  121,  3.  147,  12.  in 
herzen  erdu  57,  3.  bihielt  allu 
.  .  .  m  irahenen  12,9;  vgl.  6,6. 
habet  sia  forlegana  in  sinemo  her- 
zen 28,  1.    odmaotig  in  herzen 

67,  9;  vgl.  227,  1.  [minnon]  fon 
allemo  nenen  128,  2.  4.  aee, 
herza  89,  5.  172,  2.  nom.  pk 
herzun  146,  4.  dat.  herzun  7,  8. 
herzon  13,19.  22,13.  54,6.  99,5. 
145,  8.  acc.  herzun  2,  7.  106,7. 
230  ,  4.  —  Vgl.  Compoe.  mflt- 
hürzi. 

heaai-skifkco  sw.  m.  locuata :  nom. 

sg.  13,  11. 
hier  adv.  hie:  21,  4.  67,  4.  6  (2). 

68,  5.  78,  4.  80,  1.  4.  82,  10. 
90,  6.  97.  3.  135,  12.  20.  140,  1. 
144,  2.  145,  17.  166,4.  180,3.5. 
217,  6.  218,  8.  281,  1.  hir  91, 
2  (2). 

htgl,  htgisgi  .s\  hiuui  etc. 

hlmU  8t.  m.  caelum :  nom.  ag.  26, 5. 
78,  7.  146,  8.  gen.  hfamles  fn- 
gala  88,  2.  61,  2.  73,  2.  in  hi- 
miles  uuolkanon  145,  19.  190,  3. 
truhtin  himiles  inti  erdu  67,  7. 
dat.  himile  14,  6.  6.  21,  5.  7. 
80,  2.  82,  8.  33,  1.  82,  a  141, 
7.  16.  acc.  himil  6,  4.  17,  7. 
65,  4.  80,  6.  86, 1.  97,  3.  4. 119,  7. 
177,  1.  244,  2.  nom.  pl.  himila 
14,  4.  gen.  pl.  hhnilo  nhhi  18,2. 
18,  5.  22,  15.  25,  6  (2)  7.  42, 
1  (2).  44, 4.  47,  7.  64,  7.  10.  72,  1. 
74, 1.  4.  94,  2(2).  8.  90,  3.  99, 1. 
100,  6.  101, 1.  106,  4.  6.  100,  1. 
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125,  1.  141,  11.  148,  1.  rihhi 
himilo  77.  1.  2.  3.  5.  106,  4. 
fou  hoiii  liimiiü  14ö,  19.  m^in 
himUo  146,  19.  dai.  in  himUoii 
22, 17.  26,  8.  himilim  (oar.  -on) 
96,  1. 

lüiiiilise  adj.  eadestis:  nom.  sg.  m. 
min  fater  himilisch(var.-li8c)84,  7. 
himilisg  99,  6.  iunar  fater  thie 
himilisco  32,  10.  34,  7.  38,  2. 
gen.  ntr.  inenigi  hirailisches  hores 
6,  i.  acc.  pl.  n.  subst.  thiu  bl- 
miliflcon  119,  7. 

hlna  adv.  hinc:  far  hina  92,  1.  8. 
104,  1.  gomes  hina  166,  4.  gei 
hina  recedite  60,  13.  lazzet  tbese 
hina  gangan  äbire  184,  6. 

UaapAut  st.  f.  Hingang,  Tod:  acc. 
sg.  nnzan  hinafart  Herodes  ohitum 
9,  3.  qaaduu  imo  siua  hinauart 
0gBO8$mm  91,  2. 

htonm  adv.  von  hier:  fon  hinana 
ex  hoc  44,  22.  hinan  hinc  107, 
3.  117,  3.  195,4.  fon  hinan  fon 
reue  adhuc  ex  utero  2,  6.  fon 
hinan  ex  hoe  19,  9. 

hir  adv.  s.  hier. 

hirti  st.  m.  1)  pastor :  nom.  sq. 
138,  6. 11. 13.  152,  2.  guot  hirti 
188,  11  (2).  12.  aee,  hirti  44,  1. 
161,  2.  nom.  pl.  hirta  6,  1.  4.  7. 
dat.  hirtin  6,  5.  ~  2)  überh.  cu- 
8t08:  dat.  pl.  hirta  217,  4. 

hl«  in  hihin  eto.  9.  nnin  tiMtr.  imlsr 

mier. 

hint-lfh  aJj.  hodiernua:  acc.  ftg.  im. 
hiutlihhan  tag  193,6;  hiutlichan 
222,  4. 

hlnln  adv.  hodie  6,  2.  18,  4.  84, 6. 

88,  5.  54,  n.  92,  1  (2).  114,  1.  2. 
123,  4.  lÖÖ,  6.  199,  6.  206,  7. 
225,  3. 

khiVMi  8W.  9.  nubere:  präs.  pl,  IlL 
biuuent  127,  8.  pari,  hüfloti 
147,  1. 

gi-hiuueu  nubere:  inf.  zi  gi- 
hinnanne  100,  6.  pfäa.  pl.  III. 
gihiuuent  127,  3. 

Munt  f.  Ehe:  dat.  zi  higi  (rar. 
hü?)  gelenti  nuptum  tradcntes 
147,  1.  —  Compos.  ubar-hiuui. 

hlvvliki  st,  «.  famiUa:  gen.  hi- 
auiekes  fater  44,  16.  72,  4.  124, 
1;  vgl.  77,  5.  hinuisges  lou,  1. 
fater  hiuuiäged  109,  2.  113,  1. 
thes  higitget  fater  147,  8.  dat. 


fon  hiuuiske  DaoidM  6,  12.  aee. 

higißgi  147.  10. 
hizzAKt. /.  aentua:  gen,  hizzal09,2. 
hof  tt.  m.  Hof,  aUrkm:  aee.  sg, 

168,  3.    186,  1.  2.  —  CompM, 

fritrhof. 

höh  adj.  alttis,  excelsua:  nom.  sg.  n. 

thaz  mit  mannen  höh  ist  106,  7. 

acc.  m.  hohau  berg  16,  6.  hoan 

(mr.  hohan)  91.  1. 

h  ö  h  i  s 1 0  superl.  altiJisimufi .  gen. 

sg.  m.  thes  bobisteu  gotes  53,  6. 

subst,  thes  hoiiteii  ran  8, 6.  {oar. 

hobisten)  7.  bobisten  4, 17.  32,  8. 

dat.  pl.  n.  tiurida  si  in  thon  ho 

bistom  {var.  -ou)  gote  6,  3.  sum- 

mua:  ntm.  pi,  m,  thie  hohoitnn 

bisgofa  225,  2. 
hdht  f.  Höhe:  dat.  tiurida  in  bohi 

in  excelsis:  116,  4  (2).  ufgang 

fon  hohi  ex  aUo  4, 18;  vgl.  244, 1. 

fon  hobi  himilo  a  .<iummis  145, 19. 

stemm a  in  holii  gihorit  uiuud  tu 

Jiama  10,  3. 
holdn  8.  balun. 

1mu9  8t,  N.  md:  nom,  anildi  ho- 
nag  13,  11.  gen,  nnabn  bontges 

231,  2. 

hdren  sw.  v.  audire:  1)  hören,  c. 
aee,  oder  absolut:  mf.  hören  74, 8. 

boren  spabida  Salamonos  57,  5. 
zi  horenne  64,  11.  71,  6.  zi  hor- 
renne  57,  5.  aräs.  sg.  I.  horiu 
88,  10.  sg,  III,  horit  44,  9.  69, 
9.  88,  8.    131,  20.    195,  7.  pl. 

111.  horent  88,  8.  9.  133,  13. 
134,  4.  conj.  sg.  III.  höre  11. 
71,  6.  76, 6.  imp.  sg.  hori  128,  2. 
pl,  boret  uuaz  thie  tuomo  .  .  . 
quad  122,  3.  höret  ratissa  sa- 
uuente8  75,  1.   pari,  horcnti  64,  8. 

112,  3.  nom.  pl.  m.  tbisu  bereute 
78,  9.  aee,  tonhn  teta  horente 
86,  2.  —  2)  anhören,  auf  jemand 
hören,  c.  acc:  inf.  boren  140,  2. 
präs.  sg.  III.  borit  inan  21,  6. 
pl.  II.  sin  höret  ir  Inin?  188, 
16.  pl.  III.  uuizagon  (Moyson) 
ni  horent  107,  4.  conj.  pl.  HI. 
boren  sie  107,  4.  pari,  borenti 
129,  1.  acc.  sg.  m.  borantan  Üue 
12,  4.  prät.  sg.  III  InetUhho 
borta  inan  79,  3;  vgl  141,  5. 
pl.  III.  ni  hortun  sie  thiu  scaf 
133, 9.-3)  gehorchen,  oboedire, 
e,  dat.:  präs,  sg,  UL  ther  in 
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horit  ther  horit  mir  67,  2.  pl.  \ 
III.  sie  horent  imo  Ö2,  7.  conj.  j 
8g.  HL  oba  her  thir  höre  96,  1.  | 
2  (3).    imp.  pl.  imo  boret  91,  3. 

gi-hören    1)  hören,  audire:  \ 
a)  absolut:  präs.  pl.  II.  iu  thie  I 
dar  gihorBt  24,  1:  vgl.  89,  6.  ! 
131 ,  20.    pihonicssi   ^dhoret  ir 
74,  6.    pl.   III.  toube  gihorent 
64,  3;  vgl.  74,  5.  7.    mit  orun 
Kiborent  74,  6.   imp.  pl.  gi boret  | 
84,  6.   part.  nom.  pl.  m.  giho-  | 
rente  74,  5.   prät.  sg.  III.  j^a- 
horta  fon  themo  fatere  82 .  1). 
pl.  I.  gihortomes  87,  9.   pl.  II. 
gihortQt  182, 16.  pl.  III.  gihor*  > 
tun  74,  6.  138,  4.  —  b)  c.  acc.  rn  . 
inf.  gihoren  miD  uuort  131,  18; 
tthnl.  74,  2.   82,  11».    132,  16.  I 
prd».  »g.  I.  fon  Ümmdo  ih  gibora  so-  | 
iiha  79,  12.    zi  bia  güioriu  ih  I 
sulih   lastar  fon   thir?  108,  1. 
sg.  II.  sina  stemna  gihoria  119,4. 
sg.  III.  gihorit  43,  1.  2.   76,  1.  ' 

2,  3.  4.  143,  4.  173,  2.  giboret 
n;ifebt  14').  4.   pl.  III.  i^borent 
58,  2.    ÖÖ,  8.    133,  6.    mp.  pl. 
giboret  124,  1.   part,  gihorenti 
47,  6.    186,  3.    164,  2.   196,  8.  ' 
dat.  sg.  m.  giliorontomo  79,  3. 
nom.  pl.  m.  gibureute  82,  11». 
91,  3.    120,  6.    126,  3.    127,  5.  1 
207,  8.  prat.  sg.  /.  thia  ih  |^ 
horU  fon  imo  (gote)  131,  9.  16; 
vgl.  168,  a   sg.  III  jnhorta  4, 2. 
8,  2.    21,  7.    64,  1.    79,  11. 
97,  6.   106,  8.   110,  4.   128,  8. 
135,  17.  139,  7.  197,  7.  196,  4. 
198,  2.    gohorta  79,  13.    pl.  I.  \ 
uair   gihortun   inan  quedantan 
189,  3.    managa  gihortiin  auir  | 
gitana  78,  4.  pi,  II.  gihortat  | 
44,  18.  64,  3.  74,  8.  88,  12.  165, 

3,  6.    191,  2.   pl.  III.  gihortun  , 

4,  13.  6,  6.  7.  8,  5.  12,  ö.  16, 
2.  8.  74,  a  79, 18.  106,7.  187,  8.  I 
part.  gihorit  10,  3.  222,  3.    dat.  • 
sg.  n.  gibortemo  uuorte  60,  11.  ' 
84,  7.  tbaz  tbo  gibortemo  Aoc  au-  i 
düo  66,4.  dat.  p[.  «.  then  gihorten 
106,  4.  124,  6.  129,  2.  7.  —  c)  mü 
nhlläng.  Satze :  präs.  sg.  II.  ni 
giboris  t?uo  managa  ...  sie  uuidar 
ädr  qnedent?  198,  6.  gihorista 
nnaz  thoso  quedent?  117,4.  eof^» 
$g.  III,  ffhon  fon  imo  . . .  noas 

81  «Ter s,  Tatlaa.  8.  Avfl. 


er  tuo  129,  10.  part.  gihorenti 
thaz  her  loUeta  223,  ö.  prät.  sg. 
III.  gihorto  thas  ...  11,  8.  21, 
11.  55,  2.  133,  1.  135,  3.  11. 
236,  6.  pl.  I.  uuir  gihorturaes 
fon  tlieru  ervu  uuanta  Cbrist  uuo- 
net  189,  9.  pl.  IL  gihortat  thas 
...  26,  1.  28,  1.  31,  1.  32,  1. 
gihortunt  30, 1.  p/.  ///.  gibortim 
4,  10.  21,  9.  116,  ö.  gihortun 
thas  thas  beüant  .  .  .  niiifaori 
115, 1.  part.  fon  anerelti  ni  aoard 
gihorit  tbaz  .  .  .  132.  19.  — 
2)  anhören:  prät.  sg.  III.  giborta 
sin  uuort  63,  2.  conj.  pl.  III. 
thas  sie  inan  gihortin  101, 2;  e^l. 
19,  4.-3)  erhören,  {e.v)audire: 
präs.  sfj.  II.  ihn  simbuliin  mih  gi- 
boriät  135,  25.  sg.  III.  suntige 
got  ni  gihorit  132,  18;  vgl  182, 
18.  prät.  sg.  II.  mih  gibortost 
135,  25.  part.  gihorit  ist  thin 
gibet  2,  5.  nom.  pl.  m.  giborte 
84,  8. 

hörn  8t.  n.  carmt:  aee,  sg,  hom 

h.-ili  4,  14. 
gi-hdrnessi  /.  und  st.  n.  auditus: 
dat.  gibornessi  giboret  ir  74,  6. 
aee,  uner  gUoaMt  unser  gihor- 

nessi?  148,  8. 
hom-glbruoder  sf.  m.  leprosus:  gen. 
sg.  Simones   tbes  bomgibruoder 
187,  2. 

ho>Ht  st.  n.  Caput:  nom.  sg.  79,  9. 

ein  i  odo  ein  houbit  apex  25,  5. 

gen.  boubites  44,  20.   dat.  bou- 

Site  90,  4.  146,  7.  208, 6.  220,  4. 

acc.  houbit  35,  2.  51,  2.    79,  6. 

7.  138,  1.  12.  155,  5.  200,  2.  3. 

204,  1.    houbit  uuinkiles  124,  5. 

aee.  pl.  houbit  145,  20.  205,  2. 
ar-boubitdn  sw.  v.  decoUare:  prät, 

sg.  I.  ih  arhoubitota  79,  12. 
fu  r- houbit«» n  decoUare:  prät, 

sg.  III.  forboubitota  79,  9. 
iHMiMt-phslliiiI  St. ».  eervieal:  aee, 

sg.  52,  3. 
honnan  st.  v.  caedere:  prät.  sg.  II I. 

bio  siii  mit  steinun  concidebat 

63,  6.  pi,  III,  hienon  snnig  fon 

bonmon  116,  4.  mü  thana  sue- 

cidere:  imp.  sg.  hou  inan  thana 

102,  2.    bau  in  thana  102,  2. 
aba-houuan  abscidere:  imp, 

sg.  hou  sie  aba  28, 8.  prät.  ig.  III. 

abahio  sin  ora  186, 2;  vgl.  168, 4. 

SS 
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gi-hugoi  —  ih 


aba  -  f  ur  -  bouuau  excidere: 
prät,  part.  boom  ...  ist  ftbafnr- 
Douaan  41,  7. 

f  u  r  -  h  0  u  u  a  n  excidere :  prät. 
part.  bouiu  .  . .  uuirdit  furhouuAQ 
13,  16. 

gi-hvgim  sxc.  r.  gedenken,  memi- 
nisfte,  reminisci,  recordari :  \)  ah-  ^ 
sohlt:  präs.  pL  II.  ni  phugret 
89,  ö  (2).  pari,  gihugeuti  quad 
121,  2.  —  2)  c.  gen,  rei:  imf.  n  gi- 
bogenne  ainero  .  .  .  giuuiznessi 
meinorari  4,  16.   präs.  sf/.  III. 
Dl  gihugit  thera  arbeiti  174,  5. 
eonj.  pl.  II.  tbaz  ir  es  Kihuj,'et  ] 
171.4.  imp.      gihugi  min  205.  6.  ' 
pl.  gihui^ot  170,  1.    j}art.  ^ihu- 
genti  uuüsot  thera  Lodes  (^ueuuu  , 
memores  147,  3.  prät.  sg.  III. 
gibigita  188,  6.   pl.  III.  gihu- 
gitun  219.  1.  —  3)  »"(7  nhhihiq. 
Satz:  pra.s.  }<(f.  II.  gihu^'is  thaz 
tbiu  bruoUor  habet  sihuuaz  27, 1. 
iimp.  sg.  gihogi  bitbin  tbu  int-  ■ 
fiengi  guotiu  107,  3.    pl.  gihuget 
uuio  her  zi  iu  sprah  21H,  4.  prät.  ' 
pl.  I.  uuir  gihugitumes  thaz  .  .  .  I 
216,  2.  pi.  III.  ahtoi.  giliugituD  i 
116,  8.  gihug^itun  bidiu  auanta  1 
giscriban  ist  117,  3.  ' 

\ibaii'h\xgeaeont€mnere:prü8.  i 
ng.  III.  aniMraii  nbarbogit  87, 1.  • 

-babt  st.  f.  im  Compos,  nmir-babt. 

-bulitf^  adj,  im  Campot,  ubar* 

huhtig. 

huldi  /.  gratia:  acc.  huldi  3,  4.  | 
hugir  8t.  m.  fames:  dat.  ib  for-  ^ 

uuirdu  hier  hiinj^crc  97.  3.  Hun- 

tjermot:  /jo»i.  huiif^ar  strcnf^i  97,2. 

mihhil  hungur  78,  7.    nom.  pl. 

bungaia  146,  6.  1 
bugarag  adj.  esuriem:  nom,  ag,  | 

m.  hunjjaraf^er  82,  7. 
bungaren  aw.  v.  esurire:  1)  per- 

«dfiltdk:  prä$.  pl.  II,  bongeiet 

28,  2.  pl.  III.  hangereiit  inti  , 

thurstcnt  roht  22,  11.   part.  acc. 

8g.  m.  hungrontaa  162, 4.  7.  nom.  , 

pi.  m.  hungerente  68,  1.   acc.  ' 

bnngereDte  4,  7.  prät.  tg,  III. 

bangirit.i  121,  1.  —  2)  unpersUn-  1 

lieh:  prät.  s(j.  mih  hungrita  152. 

3.  6;  (Und.  liungirita  15,  2.  68,3. 
bvnl  ti.  m,  eanU:  nom.  pl.  baota 

107,  1.  dat.  hunton  89,  7.  ban- 

ton  {vor.  HMi)  86,  4. 


bunt  st.  n.  cetUum   in  zueihunt, 

tbriobimt,  firnfbont. 
bunterl  9t,  m,  emturio:  nom.  $§. 

210,  1. 

bnonlcliii  at.  n,  pullus:  acc.  pl. 
142,  1. 

lisor  tt.  m.  formeaUo:  nom,  84,  9. 

gen.  huores  29,  2.    dat.  boore 

131.  17.    acc.  huor  KX).  5. 
baora  sw.  f.  meretrix :  nom.  pl.  buo- 

nm  128,  6.  7.  dat.  bnonm  (var. 

•on  i  97,  7. 
buordn  sie.  v.  adtdterari:  präs.  sg. 

III.  huorot  29,  2.    100,  6  (2). 

cotij.  sg.  II.  bnoros  106,  2. 
for-h  u  oröt  adj. part.  adulter: 

vom.  pl.  ui.  forhuorott»  IT^.  2. 
bÜ8  st.  u.  1)  domus,  Haus:  tiom. 

sg.  44,  8.  62,  2.  117.  3.  125,  11. 

138, 1.  142, 1.   gen.  buses  117.  3. 

tbpind  herren  thea  huses  157.  3. 

dat.  huse25,  2.  45.  «.  22.  47.  2.  53. 

6.  56,2.  70,2.  96,2.  97,  6.  lU, 

2.  181, 14.  187, 2.  147, 8.  162,  1. 

fon  huse  zi  buse  44,  7.   in  buse 

domi  51,  4.   135,  11.    hu8  4,  9. 

44,  a  9.    56,  1.    61,  2.   114,  1. 

186,  19.   in  bns  domi  94,  1. 

acc.  huB  2,  11.    4,1.  10.    8.  6. 

43.  1  (2).  2  (2).    44,  8.    47,  9. 

48,  1.    53,  14.    54,  7.  8.   57,  7. 

60,  12.  62,  6  (2).  63.  1.   76,  S. 

93,  2.    96,  5.    106,  6.    107,  3. 

110,  1.   117.  3.   118.  3.  119.  13. 

138.  11.  147,  6.  8.  157.  2.  thaz 

gotes  buB7,5.    hus  coufesll7,  3. 

sines  stalnnirtM  bna  ttabutnm 

128,  9.    huus  84,  8.    dat.  pl. 

busun  [cor.  -on)  64,  5.    acc.  bus 

106,  6.    108,  2.    141,  12.  — 

2)  domtUf  Familie  f  Gtiehletkt: 

notti.  al  sin  hus  55.  8.    gen.  Is- 

raholo  huses  85,  3.    dat.  fon  huse 

Dauides  3,  1;  vgl.  3,  ö.   4,  14. 

6, 12.  44, 8.  in  iineDio  biis  78, 6. 

—  Comp088.  gibfii-,  gaat>,  trew-, 

thinfj-hi'is. 
bÜ8-soA»o  SIC.  m.  domesticus:  nom. 

sg.  -suuaso  44,  22. 

I 

i  st.  n.  der  Buchstahe  I :  nom.  ein  i 
26,  6. 

Ib  pron.  ich,  ego:  2,  8  (2).  9.  3,6. 
6,  1.  8,  4.  9,  2.  12,  6.  18,  14. 
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21,  23.  U.  2.  6.  7  etc.  etc.  Häufig 
{in  ^)  mit  dem  vorausgehenden 
Warte  ( Verhtm  oder  Cor^uneHon) 
verschmohen:  gihih  42,  3.  quidih 
133,  6  etc.  (18).  incnaih  133, 12. 
trinkih  160,  3.  sentili  172,  3.  gi- 
sihib  174,  6.  quimih  178,  ö. 
bittih  178,  7.  179,  1.  aaiUih 
239,  3  {dagegen  intlazu  ih  19,  6, 
quidu  ih  24,  1.  38,  1.  44,  10. 
62,  8.  64,  7.  72,  6.  74,  8.  78, 6.  7. 
82, 4.  6. 10. 11.  88, 7. 8(2).  90,  6. 
92,  8.  94.2.  96,3.6.  98,  3  (2).  4. 
102,  1   2).  106.  4  (2).  5.  6.  118. 

1.  123,  2.  124,5.  131,14.  22.25. 
161,  4.  238,  4.  ftirlongnu  ih  44, 
21.  uuirdu  ih  60,  4.  uuann  ih 
73,  1.  gibu  ih  15,  5.  79,  5.  166, 
5  (2).  bitu  ih  79,  6.  aruuirphu 
ih  82,  7.  aruueku  ih  82,  7.  gi- 
boria  Ih  108, 1.  smihha  ih  ISl, 
9.  11.  15.  178,  5.  izzii  ih  158,2. 
gibiutu  ih  169,  1.  biuiluhu  ih 
208,  6);  —  tetih  168,  3;  —  soaih 
160,6.6.  167,9.  Qvantlh  104,6. 
174,  3.  206,  3.  nibih  182,  2. 
233,  3.  (ob-lh  «.  ob);  ~  thih  = 
thia  ih  177,  3;  —  quiduh  205, 
7.  —  gen.  min,  dat  mir,  <icc. 
mib;  mm,  pL  anir,  §m,  unutr, 
flat.  uns,  acc.  unsili,  ,s\  diese. 

llen  8W.  V.  festinare:  part.  ilanti 

114,  1.    ilenti  114,  1.    nom.  pl. 

m.  üente  6,  4. 
tlnnga  st.  f.  festinatio:  dat.  mit 

ihingti  4,  1.  79,  7. 
im  pron.  dat.  pl.  zu  her,  siu ,  iz: 

im  (vor.  in)  5,  18.  6,  2.  6  (2).  7. 

13,  6;  reflexiv  6,  1.    94,  1.  in 

2,  10.  6,  1.4(2).  7,7.  8,  2.4(2). 
12,  2.  7.  8  (3)  etc.  etc.  fem,  in 
148,  2.  218,  2.  8.  228,  6.  Ufr.  in 
2,  2.  96,  2. 

immin  st.  m.  hymnut:  dat,  sg,  im* 

mine  166,  5. 
imo  pran.  dat.  $g.  mu  her,  iz:  1, 8. 

2,  1.  4.  5.  9.  S,  6.  4,  13.  16  (2). 
5,  8.  10.  12.  7,  1.  4.  7.  10.  8,  2. 

3.  7.  12,  1.  6rtü.  reflexii^  11,3. 
16,  2.  22,  5.  60,  5.  11.  62,  2. 
106,  2  ete, 

imo  proH.  "»  therao,  ther. 

in  präp.  I.  c.  dat.  1)  rein  räum- 
lichf  in  (unter),  an,  auf:  ai  £U 
einem  Verbum  tretend  um  den 
Ort  MU  heeeUhnen  100  das  durdh 
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das  Verb  um  Au.'^gedrüclfe  statt- 
findet: a)  bei  Verbia  welche  an 
eine  Ortsbesiehung  voraus- 
setzen oder  eine  Ergänzung  dur^ 
I     eine  Ortsbestimwttug  fordern,  wie 
hei  den  intransitiven  Verbis  des 
sieh  Befindens,  Verweiletis  u.  ä.: 
I     aa)  —  in:  artdn^  in  hur^  11, 4. 

in  Capharnanm  21.  11 :  vgl.  102.  1. 
1  in  (templo)  141,  16.  —  habt'n 
j  '^sich  befinden  :  fior  taga  iu  in 
I  grabe  bab«ntan  186,  9.  —  han- 
(  g'*!!:  übertragen  in  thesen  zuein 
bibotun  al  thiu  emia  lianget  128,  3. 

—  Ii  gen:  in  huse  47,  2.  phor- 
sieha,  in  then  lag ...  88,  1.  — 
linln:  in  banne  thes  heilantes 

I  169,  1.  —  sizzen:  in  huse  56,  2. 
I      136,  11.    in  burgi  244,  1.  in 

himilo  rilibe  47,  7;  vgl.  112,  2. 

118,2.  in  lantekeffi  todea21, 12. 

—  gtantan:  in  thcmo  tomple 
1  135.  34.  in  saraanun;,'!]  34.  1.  — 
I  u  u  ö  8  a  n  'sich  befinden,  a  uf halten ': 
1     unaa  lonag  in  thes  anales  nnamba 

67,  3.  ist  mannes  aon  in  henen 
j      erdu  57,  3.    in  grebinm  sint  88,  9. 

zuei  sint  in  einemo  bette  147,  4. 

nnanin  in  andaremo  skelfe  19,  7; 

vgl.  52,  3.    81,  5.    in  hu.se  sint 

25,  2.  Ol,  4:  ähnl  64.  5.  94,  1. 

135,  19.  137,  2.    sint  in  camaru 

40,  2.  in  carkere  uuas  152,  3.6. 
i     nuarnn  in  thenio  temple  244,  3. 

nuas  uzzp  in  thcmo  fritlioue  188, 1. 

uuas  in   Bothania   187,  2;  vgl. 

196,  3.  uuas  in  Galileu  210,  5. 
I  218, 4.  nnas  in  Tmostinnn  4, 19; 
I     vgH.  145,  18.   in  vvuosten  stetiu 

unesan  46,  5:  in  fart.^tetin  (ist) 

145,  18.  in  himile  ist  32,  3. 
I  38,  1.  40,  7.  42,  1.  44,  21  (2). 
'  5!»,  4.  90,  2.  96,  1.  4.  98,  3. 
I      119,  7.  121,  4;    vgl.  25.  3.  34. 

6  (2).  hiutu  bistu  mit  mir  in 
I     paradiso  205,  7.   in  mittiligarte 

bim  182,  8;  vgl.  165,  1.  178, 

2  (2).    uuas  in  therro  uueralti 

13,  ü.    uheriraffen :  hoilag  gcist 

uuas  in  imo  7,  4:  vgl.  164,  3. 

gütes  geba  nnaa  in  imo  12,  1; 

ShvH,  179,  4.  ist  in  imo  bninno 

I  '  Bti  dtn  folgtndtH  Litten  von  Vtrhi»  Wnd 

I    (itrtn  Compoiita  $U(^     i-  unter  dfm  Simpl'-r 
j   mit  timg«$dilou«n  tu  hetraektm ;  das  nähere  u 
witar  4m  HnatUm  VtrbU, 
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uuazzaros  87,  4.    der  fater  in  mir 
ist  inti  ih  in  themo  fater  134,  9 ; 
vgl  169,  8  (2).  4  (2).  164,  6  (3). 
179, 1(2). 2 (2). 4.  'Vorhandensein,  , 
existieren':  balco  ist  in  thinemo  i 
ougen  39,  6.    uuorpbscuuala  ist 
in  sinero  hentl  18,  SM.  sint  irnui  I 
in  einemo  fldige  100,  8.  in  mine«  | 
fater  hase  mnnago  selida  sint 
162,  1.    siohhe  thie  in  iru  (sc, 
bttrgi)  sint  44,  7;   vgl.  116,  6.  1 
ram  tnomo  ona«  in  snmera  bmgi  | 
122,  1;  vgl.  122,  2.    uuas  sum 
rihtari ...  in  Capharnaum  65, 1.  ist 
in  Hicrusalem  scafuuiuuari  dd,  1.  , 
nuas  in  themo  garton  niaui  grab  1 
213,  1.    alle  thie  thar  uuarun  in  ' 
Bethleern  inti  in  allen  ira  marcun  ' 
10,  1.   im  ni  uuas  ander  stat  in  i 
themo  gaathase  6,  18.  nnanan  • 
uns  sint  in  uuostinnu  so  manif^  | 
brot?  89.  1.    in  themo  balo  nist 
17,  4;  ähnl  104,  6.    131,  19. 
135,  5.    139,  10.    179,  4;  vgl. 
86,  4.   gineho  ist  in  himile  96,  6.  i 
tha/,  uuas  in  imo  Hb  in  ijjsa  vita 
erat  1,  3.  —  uuonön:  in  huse 
53,  3.  114,  1.  131,  14.    iu  grebi-  i 
mn  68,  8.  in  Hierasalem  12,  2. 
in  Galileu  93,  1.  104,  3.    Über-  ' 
fragen:  thor  fater  in  mir  uuonenti 
163,4 ;  ähnl.  82, 11  (2).  167, 2  (2). 
8.  4  (2).  5. 6  (2).  nibiz  {das  Wem- 
/aub)  nnone  in  theru  uuinrebon 
167,  3.  —  speciell  die  Mitte  eines 
Raumes  etc.   hervarhehend :   ^-  | 
stant  in  mitten  69,  3.   in  mit-  | 
temo  stantenti  120,  6.   (er)8taont  i 
in  mittamen  169,  4.  230,2.  233,  5. 
in  iru  mittoru  sint  145,  12.  bin 
ih  in  mitten  iro9ö,  3.  —  ßß)mit  \ 
der  Ntbenheäetäwig  des  unter,  | 
zwischen:  artota  in  uns  13,  7. 
artont  in   sinen  zuelgon  73,  2. 
mihhil  uuizago  arstuont  in  uns 
49,  5.  nuantnn  in  nneaan  in 
thero  aamantferti  12,  3.  manago 
unituvTiin  uuarun  in  Israhel  78,  7; 
v<fl,  78,  8.    Uiie  dar  in  ludeon  | 
Bint  145,  12.   nioman  nist  in  thi-  j 
nemo  ennne  4,  11.  murmuronga 
(m(";spziinift'  uuas  in  thero  me-  I 
nigi  1U4,  3.  129,  7.    j;isliz  uuas 
in  in  132,  9.  —  yy)  an:  thaz  ni 
bilibin  in  themo  crace  thie  Ii-  ' 
hamon  211,  1.    atantenti  in  I 


heilageru  steti  145,  11.  u u er- 
den t  zeichan  in  sunnun  inti  in 
manen  intin  etorron  146,  16. 
uuesan:  in  vvuosteru  st«ti  biru- 
mes  80,  1:  vgl.  135,  18.  unae 
thar  in  thora  steti  garto  213,  1. 
nnoneta  in  them  aelbon  ateti 
135,  3.  —  rfrf)  auf:  sizzit  in  se- 
dalo  106,  5;  vgl  198,  2.  199,  5. 
folon  in  themo  neoman  .  .  .  saz 

116. 1.  sizenten  in  strasu  64, 12. 
aaz  in  beige  olibonmo  146,  1. 
stantente  in  strazu  109,1.  in 
giuuiggin  stantante  34,  1.  über- 
tragen: inmunde  {auf  der  Aussaae) 
inneieio  nrenndono  giato  (6mMm) 
ioginuelih  uuort  98,  2.  uuas  in 
achre  97,  6:  rgl.  147,  3.  4.  in 
berguu  uuas  53,  5.  in  theki  ist 
147,8.  nuoneta  in  themo  berge 
140,  2. 

1,  a,  i^i)  ähnlich  hei  trin)sifiren 
Verbis:  inphahis  in  reue  3,  4; 
vgl.  7,  1.  thaz  gihortut  in 
oren  44.  18  [cgi.  1,  a,  in 
biscofheite  giordinot  uuas  sa- 
cerdotio  fungeretur  2,  3.  —  rain 
uuort  ni  bifahit  in  iu  schlägt 
mcM  Wurta  in  euch  181,  16. 

1,  a,  7)  bei  beliebigen  andern 
Verbis  ohne  natürliche  Beziehung 
Mu  einem  Ortsverhältnis  {die  Orts- 
heeHwmung  heiieM  jmÄ  dabei 
öfter  mehr  auf  das  Släiftet  aeihst, 
als  auf  die  Handlung;  vgl.  auch 
1,  c) :  aa)  in :  a  h  t  e  n  t  sie  iuuer 
in  tiierroDurgi  44,  15.  giboran 
in  Bethleern  8,  1;  vgl.  8,  3.  thaa 
in  iru  giboraii  ist  5,  8.  in  Hie- 
rusolimis  betot  ir  87,  5.  uuirdit 
gib un tan  (ziiosit)  in  himilu 
90,  8;  vgl  98,  8  (2).  manna 
azun  in  vvuostunnu  82,  5;  vgl. 
82, 10.  110,  4.  intf  i  0  n  pu  n  then 
heilaut  in  themo  thinchus  200, 1. 
fillet  ir  in  aamannngon  141,29. 
in  themo  tcmplo  sambaatag  ni 
uiront  68,4.  thiu  her  fullanti 
uuas  in  Hiorusalem  91,  2;  vgl. 

158.2.  giengun  zi  imo  in  themo 
templo  117,  3.  gruob  in  imo 
(dem  (rartcn)  calcaturtin  124,  1. 
in  tiierru  uuoralti  habet  ir  thruc- 
nessi  176,  5.  hertuom  habentenio 
in  Galiloa  18,  1.  haisot  ein 
ferah  in  therro  nneralti  188,  8. 
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arhuob    thic    natnm  in  thero 
vvuostiimu  119,  8.    ist  mihbil  gi> 
heisan  in  himilo  rihhe  26,  6;  ■ 
vgl.  26,  6.   gihorta  in  sibeiitiii 
(im  Kerker)  ß4 ,  1.  fornonbi- 
tota  lobannem  in  tbemo  carcare  ^ 
79,  9.  thas  biiahin  thionoft  in  [ 
boigi  6, 11.  thie  coufenton  in  I 
themo  toraple  117,  2.  lazzeta 
in  templo  2,  10.    lerta  in  ira 
samauungu  17,  8;    vgl.  22,  1.  • 
78,  8.  62,  11«.  187,  2;  äkmL  in  | 
templo  104,  8.   129,   1.    140.  2. 
185,  8.  187,  2;  in  thin^e  103, jl; 
in  iru  burgin  44,  28;  in  Cupbar- 
nanm  82, 11*.  gimaritnn  inan  * 
in  allero  thero  erda  61,  3.  ar- 
ougta   sih   losebe    in  Aegypto 
11«  1;  vgl'  61,  6.  gipredigot 
aoirdit  in  allera  nnenilti  188,  6;  | 
vgl.lAb^  10.  quam  inGalileuinti  ' 
in  Tonlane  zi  lohannise  (?)  14,  1. 
quam  ci  iuio  in   tbemo  teraple 
140,  2.   arrihta  faom  belli  uns 
in  huse  Dauidea  4, 14.    ruofen-  > 
te(8)  in  vvuostinnu  (tcniple)  13,  3. 
21.  117,  4.    sagetun  in  burgi 
63,  11.    gisibt  gisab  iu  templo  | 
2, 10.  nnir  giti^unies  tinan  ator-  | 
JOn  in  ostarlanto  8,  1 ;  r(fl.  8,  6.  i 
sie  Selon t  iuuih  in  iro  tbingun 

44,  12.   skinent  in  rihbe  iro 
fatmr  76,  6.  innere  namon  eint  > 
gl  8  c  r  i  b  a  n  0  in  biraile  67, 6.  tbiu 
spr i  b  h  u  ib  in  mittiligarto  131,9; 
vgl.  178,  6.   oba  Satanas  in  imo 
aelbemo  ntoilit  ist  62,  8;  vgl. 
82,  2.  —  sint  fimui  zitrilte  in  ei- 
nemo  huse  14,  22  (zu  l,  a,  «?).  , 
unas  toufenti  in  Enon  21,  2. 
iogiuuelib  uuinlüub  in  mir  ni  tra- 
genti  nnahnnon  167,  1.  trink n  . 
in  mines  fater  rihhe  160,  3.    so  ! 
thie  libhazara  tuont  in  dingun 
inti  in  tborpbun  33,2.    tbuz  teta 
...  in  tbero  steti  thin  hiei  Ghana  1 

45,  8.  teta  imo  gouma  in  sinemo  ! 
hus  56,  1.  tbaz  giscrib  uuard 
gitan  in  Syriu  6,  11.  gitan  uuard 
mibhil  hungar  in  allera  erda  78,  7. 
nnarnn  gitan  tbo  encenia  in  Hie- 
rusalem  134,  1;  ähnJ.  15.  1  thisii 
in  Bethania  gitanu  vvurdun  13,25; 
tgl.  66,  1.  2  (3).  4  (2).  78,  4. 
giatriti  gitanaz  in  burgi  199,  8.  i 
uuard  nnngar  in  thero  lantscefi  I 


97.  2.  giruoniessi  uuard  in  themo 
seuue  52, 2.  u  u  u  s  a  n :  sibba  (lob) 
n  imo  in  himile  inti  tiniida  in 
hohl  116,  4:  ähnl.  6,  3.  si  thin 
uuillo,  80  her  in  biraile  ist,  so  si 
her  in  erdu  34,  6.  —  nibein  uui- 
ngo  antphengi  ist  in  sinemo  fa- 
tervodile  inti  in  sinemo  hus  78,  5. 
bistu  eine  elilenti  in  Hienisalem? 
225,  1.  buobbari  ...  in  rihhe 
himilo  gilih  ist  manne  ...  77,  5. 
uwt  ist  mero  in  himilo  riche? 
94.  2:  vfil  94,  3;  'Unil.  64,  7. 
iuuar  mifta  ist  giniihtsam  in  hi- 
miiou  22,  17.  uuor  iu  theru  (-sc. 
bnrgi)  uuirdig  si  44,  7.  mit  Aut' 
Inssung  der  Copula:  Philippo  he- 
risten  in  lantskeffin  Itur«^  inti 
Lysaniuse  beriaten  in  thero  steti 
.  .  .  Ahüina  18,  1.  —  ist  vrun- 
tarlih  in  unsaren  ongnn  124,  5. 
her  nah  ist  in  duron  vor  der  Tür 
146,  2.  uuas  in  nahi  itmali  tag 
104,  1;  vgl.  III,  1.  ao  aucA 
ähnlich  thas  nuas  in  stuke  sta- 
iliono  zehenzus?  inti  sohzug  in 
einer  Etüferntinq  nm  .  .  .  224, 1. 

—  uuirki  iu  minemo  uuiugarton 
128,  4.  thas  skef  in  nuttemo 
seuue  uuas  givvuorphozit81,l. 

—  SpecieU  }tri  Vrrhis  den  Schrei' 
bens,  Lesern,  Benchtens  u.  ä.  zur 
Angahe  des  Textes  odar  Buches, 
wo  das  Geschriebene  etc.  »tdk  /Sfi- 
det :  giscrib  an  ist  in  gutes  euua 
7,  2;  vgl.  131,  5.  134,  8.  170,  6. 
281,8;  in  aaizagon  82,  9.  231,3; 
in  selmin  281,  3;  in  thesemobno- 
che  234,  1,  then  Moyses  screib 
in  thero  evvu  inti  iu  uuizagun 
17,  2.  lasut  ir  in  tbero  euuu 
68,  4;  äkml,  in  giseribnn  124,  5; 
in  Moyseses  buohhun  127,  4.  — 
in  thero  ouuu  gibot  uns  Moyses 
120,  3.  Üauid  in  buobbe  selmo 
nemnit  inan  trohtin  180,  2.  gi- 
q  na  tan  ist  in  euuu  7,  3;  vgl. 
auch  arrekita  in  in  allen  giscrihon 
tbiu  dar  (das  was)  fou  imo  uua- 
run  227,  3?  —  Zur  Bezeichnung 
innerer  Zustände  oder  Vorgänge : 
sint  subere  in  herzen  22,  13. 
bim  odmuotig  in  herzen  67,  9; 
vgl.  auch  uuola  tumbe  iu  lazz^ 
in  hersenl  227,  1.  ^  in  mnote 
arforhte  nnarun  218,  1.  nuas 
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gitruobit  in  sinemo  ^^eiste  15d,  3.  I 
<—  gremisota  in  nnemo  g«bte  | 
186,  21;  9gl.  135.  23.   quad  in  { 
imo  selbemo  122,  2.  138,  7.    qui-  ' 
dit  in  sinemo  herzen  147 ,  12. 
fort  tan  tan  ti   in  imo  selbemo  I 
60,6.  thenkenten  in  iro  herzon 
13,  19;  vgl.  54,  6.    gotes  pirati 
uozarnitun  in  in  sei  hon  64,  9.  1 
gizuehot  in  .  .  .  herzen  121,  3. 
—  mtm  bena  nnas  brinneati  in  | 
uns  229, 1.   haben  minan  gifi^on  I 
^uultan  in  in  selben  178,  5.  —  ' 
habet  sia  forlegana  in   sinemo  ; 
henen  28, 1.  —  ßß)  mit  der  Neben»  \ 
bedeutung  des  unter,  zwischen:  | 
thio  in  uns  gifnlta  sint  prol.  1. 
richisota  in  ludeon  11,  3.  min 
Bcamenti  nuirdit  in  theamno 
ennne  21.      min   un^reh  . 

unerde  in  themo  folko  153,  4. 

gis^onot  sis  thu  in  uuibiin!  3,  2. 
ist  thu  miunista  in  thon  heriston 
8,  8.  tbia  kind  therra  uueraldi 
uuiseron  then  lichtes  kindon  in 
iro  cunne  sint  108,  4  (?). —  yy)  an: 
erougit  sih   zeichan  in  himile 
146,  19.  —  öd)  auf:  in  thesmno  . 
beiga  betotun  87,  5;  vgl  87,  5.  I 
in  unsaren  strazon  lertostu  113,  ' 
1.   sagetun  in  accarun  63,  II. 
naerdont  ...  in  erdnn  fbrao- 
nease  146,  15.   s i  tbin  uuillo [ 
in  crdii  34,  6.    y^ur  Bezeichnung  \ 
des  Weges:  quam  zi  imo  in  uuoge  | 
rehtes  123,  7.  nidarsteig  iu  thomo 
Mlben  aa«ge  128, 8.  bist  in  nnege  * 
mit  imo  27,  2.    ni  curot  bisizcn 
.  .  .  kinlla  in  uuege  44,  6.  in 
uuege  unterwegs  89,  1.    94,  1.  , 
229»  1.  8.  ahnt,  oueh  ni  fondon  1 
in  nnelihhemo  teile  inan  brabtin  , 
qua  parte  54,  3. 

1,  a,  ö)  mit  üthergang  zu  in-  i 
strwnerMer  Bedeutung,  bei  tran-  \ 
iitiven  Verbis  (vgl.  auch  unten  4) : 
bibrennit  iu  fiiire  18,  24;  vgl.  ! 
76,4.    touf  u  in  iniazzare  13,  23:  ' 
vgl.  14,  6;  äJinl.  in  iuire  13,  23 
{9gh  gitoufto  in  lordane  18,  12); 
übertragen:  toufit  iuuih  in  themo 
heilagen  geiste  13,23:  cgi.  14,7. 
uuasc  thih  in  themo   uuazare!  i 
182,4.^  äftertro^m:  giberebto  I 
mih  in  theru  fagamcssi ...  177,  3.  , 
giheuigotia  in  ubarazse  intin  nbar-  ' 


trunke  146,  4.  giheilago  sie  in 
nnar»  178,  8 ;  vgl.  178,  9. 
1,  a,  g)  bei  reaultativen  Bich" 

tungftvrrbis:  aa)  in:  gibirgit  in 
meleuue  74,  1 ;  vgl.  77,  1.  149,  6. 
bigrnoban  then  in  grabe  79, 10; 
vfi.  107,  2.  giflanzotan  in 
sinemo  uuingarten  102 .  2.  gi- 
sau  iiit  ist  in  sinemo  herzen  75.  1. 
gisaztuD  in  iro  herzen  4,  13; 
vgl.  146,  8.  grab  in  themo  noh 
nu  nioman  ingisezzit  uuas  213,  1. 
stemna  uuard  in  mineu  onin 
4,4.  —  ßß)  an:  sizzi  {setze  dich) 
in  thera  iungiston  iteti  110,  3; 
ftgl  110,  8.  198,  2.  menigi  gi- 
saztero  in  steti  88,  4.  —  ^i- 
spurnes  in  steine  thinan  fuoz 
16,  4.  —  yy)  auf,  auf  —  hm: 
screib  in  erdu  120,4.  6.  stre- 
u Iiitun  iro  giuuati  in  uuege  116, 4  ; 
vgl.  11(>,  4.  —  suerit  in  alttere 
141,  15  tt^.  141,  15.  16  [9j)  ist 
wol  OebereetMungsfehUr,  vgl.  II, 
3,  b. 

1,  b)  zu  einem  Verb  um  tre- 
te tid,  aber  den  Ort  von  dessen 
Object  beeeidinend:  babea 
tceeo  in  himile  106,  3 ;  v^.  64,  7. 
nibi  ein  brot  ni  habetun  in  therao 
scefe  89,  4.  habeta  in  imo  diu- 
nala  53,  3;  ähnl.  lib  82,  11. 
88,  8  (2);  sin  (Gottes)  uuort  88, 
12;  fjTotes  minna  88,  13.  ohne 
Nennung  des  Objects:  thiorua  in 
reue  habot  5,  9.  bisizon  scaz 
.  .  .  in  broobabe  44,  6.  trisi- 
uuen  treso  in  ordu  (himile)  36,  1 ; 
vgl.  tuot  iu  treso  .  .  .  iu  himile 
36,  4.  —  gi hielt  allu  in  ira 
henen  6, 6;  vgl.  12,9.  gibaltana 
in  sueizduohho  151,  7.  —  birit 
folcurni  in  themo  ehire  76,  2. 
uuard  brungan  sin  houbit  in 
diske  79,  9.  tragen te  in  bette 
man  54,  2.  gebes  mir  in  diske 
houbit  79,  7.  gigeban  ist  al  gi- 
uualt  mir  in  himile  inti  in  erda 
242,  1.  —  funduu  inan  in  themo 
temple  12,4;  vgl.  88,  6.  ni  fand 
ih  so  mihilan  giloubon  in  Israhel 
47,  6.  fundi  giluubou  in  erdu 
122,  3.  ni  fand  niouuiht  in  imo 
121,  1.  aahha  ni  fant  ih  in  tfao- 
semo  manne  196,  1 ;  vgl.  197, 2.  6. 
—  Büochen  nuahsamon  in  tiiamo 
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boume  102,  2;  ogL  102,  2.  —  I 
gitihis  tbu  thi»  ÜMon  in  ongen  . 
tlimes  bruodar  89,  fi;  vgf.  39,  5.  ' 
jfisah  andare  zuene  in  skeffe  19,  3. 
)^6ah  Lazarum  in  sioemo  barme 
107,  2.   gisahomet  thih  in  enr-  | 
k«fe  152,  4.  7.    nibib  gisehe  in 
einen  hanton  thaz  bilidi  233,  3. 
ni  borit  aihuuer  in  strazu  sina 
steDima  69,  9.    stemua  in  bohi 
gihorit  auard  10,  8  (?).  —  heilta  ! 
iot^iuueUbha  sulit  in  thctuo  folke  ' 
22,  1.    uorlazit    'lir  .Sr/jr</V   in  ] 
bergon  odo  iu   uuustinna  96,  2. 
ni  rorUseat  in  tfair  atoin  oIm  steine 
116,  6. 

1,  c)  zu  einem  Nomen  tretend, 
um  dessen  Ort  anzuzeigen:  eogila 
in  himil«  127, 8.  146,6;  t;^/.96,l.  ' 
141,  7.  tber  ist  Ohrist  trahtin  in  > 
Dauides  bnrgi  H.  2.    allere  ouj:jun 
in  thero  samanungu  uuarun  sco-  , 
auonti  in  inan  18,  3;  ähnl.  78,  9. 
maaagefo  in  Itnüiel  7,  8.   uuas  \ 
giuuortan  gotcs  uuort  »ibar  lo- 
hannem  in  thero  vvuostinnu  13,  1. 
uuaz  ist  luibhil  bibot  in  euuu? 
128,  1.  —  gifah  thas  kind  in  iia  { 
rane  4,  2;  cgi.  4,  4.   ubar  thie  ' 
gifiel  tura  in  Siloa  102,  1.  min- 
Dont  furiäta  aedal  in  gouiuon  inti  , 
fnriston  stooU  in  aamannngon  inti  ' 
heilazunga  in  stfasn  141,  4;  ep2. 
141,  10. 

1,  d)  übertragen :  gut  ist  jfibe- 
rebtot  in  imo  169,  8;  vgl.  159, 8.  | 
178, 2.  ai  gidiorisot  tber  fater  in 
themo  sune  164,  1.  —  thaz  thie 
in   uns  ein  sin    17'j,    1.  troist 
iuuares  fater  sphlibil  iu  iu  44,  13.  , 
—   Hierher:  thnnih  iuDuonila  ; 
railtida   unsares  got^s,   in  den 
uuisota  unsih   uf<„'ang   fon  hohi 
{oder    instrumental    'vermöge'  ?) 
4,  18.  —  in  mir  habet  ubba 
17G.  4.  utianot  innih  in  den  (in 
der   Schrift)  eaoin  lib  haben 
88,  13. 

2)  die  PräpoeObm  dient  tum  . 
Auedrudt  einee  umgdtenden  Me-  \ 

diums  oder  eines  ZH^fi^ndea: 
a)  auf  ein  dambeii  sttliendes  Ver- 
bum  bezogen:  a)  got  in  iinstar- 
nesain  181,  1;  vgt,  189, 10.  übet' 
trnrim :  gangenti  in  allem  bibotun  ; 
inti  in  gotes  rehtieatin  (oder  zu  \ 


1,  a,  ^,  ?)  2, 2.  drizog  inti  aiito 
iarhabenti(atefc  he^iMmSsy^A" 
nero  unmahtiSS,  2.  in  finstainessin 

inti  io  scuaen  todes  sizzent 
4,  18;  vgl.  21,  12.  tbeb  in  spa- 
bidn  inti  in  altere  inti  in  geba 
12,  9  (vpl.  framgangan  in  tagon 
u«fen  5,  c).  uuesan:  in  diurerao 
giuuate  sint  64,  ö.  in  then  thiu 
mines  fater  sint  gilimphit  mir 
nneaan  12,  7.  in  nnolnn  sint  64,  6. 
uuas  in  uuizin  107.  2.  in  thcru 
selbun  nidaningu  bist  205,  5.  bi- 
rut  in  bazzo  44,  14.  145,  6.  ist 
in  toogalneiae  86, 2.  snochit  her 
in  ofTane  Qtteaaii  104,  1.  nist  in 
ginuhtsami  eininges  lib  105,  1. 
in  finstamesse  ni  uuonet  143,  3. 
«(MM  Verharren  in  «iiwm  Zuüemde: 
nuonet  in  raineru  minna  167,8; 
r;il.  167,  9  i2);  öIihI.  übertragen: 
uuonet  in  minemo  uuortc  131,  12. 
in  uuaro  ni  gistuout  131,  19. 
—  Vgl.  ferner  in  anare  quidu  ih 
iu  7^«,  7;  ähnl.  128.  4.  —  /?)  in 
sunton  .  .  .  giboran  132.  20. 
beto  iu  tuugaluossti!  34,  2.  far 
in  aibbn!  60,  9.  188,  14.  gife- 
ban  in  sincmo  liohte  86,  11.  thaz 
lioht  in  tinstameesin  liuhta  1,4. 

Smanot  in  troume  11,  4.  thaz 
in  qnad  in  finstamessin,  thas 
quedet  ir  in  liohte  44,  18.  in 
troume  araugta  sih  5,  s;  vgl. 
9,  1.  11,  1.  inpbangauemo 
antrvurte  in  troume  8,  8.  thie 
iz  gisihit  in  tougalnes^e  33,  3; 
vgl.  34,  2.  35,  2.  in  dougli  ni 
sprah  ih  niouniht  187,  2.  in 
iuuaru  suntu  arsterbet  ir  lol, 
6;  vgl.  181,  8  (2).  thionomes 
imo  in  heilagncsse  inti  in  rehte 
4,  16.  nioman  in  taugle  uuaz 
tuot  104,  1.  zeichan  teta  in  gi- 
ainni  sinero  inngorono  vor  th/reH 
Augen  284, 1  (0^.  gifnllit  ist  thiz 
giscrib  in  iuuaren  orun  18,  4). 
uuesan:  thiu  elimosina  si  {ye- 
«ßftefte)  in  toogalneese  88,  8.  — 
sur  Bezeichnung  einer  Bettchäßi- 
guhfj:  uuahhenti  in  gutes»  gibete 
70,  1.  —  b)  auf  das  Suhject  des 
Verbums  bezogen:  a)  noch  mehr 
oder  weniger  rein  rättmiich:  sie 
.  .  uiiollent  gangan  in  iro 
gigarauue  141,  8.  sieqaement 
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zi  iu  in  giuuatia  8cafo41, 1.  comen-  j 
taa  in  bimilw  anolksDon  146.  19.  I 

190,  3.    quam  in  thero  menigi 
after  60,  4.    quementan  in  sinomo 
liehe  90,  6.   quimit  (zuouuart  ist)  , 
in  diaridu  dnes  fsUr  44, 21.  90, 6.  | 
camit  in  aineru  mibbilnessi  102, 1. 
zuucno  man  stnontiin  nah  in  in  ! 
scineatemo  giuuate  218,  2.  in 
haro  inti  in  ascon  rinna  tatin 
66,  2.   daher  auch  ohneVerbum : 
Salonion  in  allcro  sinero  diuridu 
88,  4.    vgl.  ferner  mit  imo  spre- 
cbente  in  sinero  nüchilnissi  91,2.  ' 

—  ß)  mehr  übertragen,  von  Zu- 
sUinden  {besonders  Seelevzustän- 
den)  in  denen  sich  das  Subject 
befindet:  in  stritc  bagen  31,  4.  i 
gif  ah  in  gifeben  4,  4.  giforh- 

t  u  n  sie  im  tho  in  mihhilero  forhtu 
6,1.  tliruenti  in  «risinne  199,  5. 

—  ISo  auch  ähnlich :  betont  den  | 
fater  in  feiste  inti  in  nuare  87.  5; 
vgl.  87,  5.    gfifah  min  goist  in  I 
goto  4,  5.    cfiuah  her  in  tberao 
heilagon  geiste  67,  7.    in  geiste  ^ 
nemnit  inan  truhtin  130,  2.  —  ; 
her  ferit  fora  inan  in  geiste  inti 
in  mpi:ine  lleliascs  2,  7.  uuidar- 
fuor  in  tlu'iin»  nie^nne  goistes  17.  8. 
quam  tho  in  geiste  7,  5.  —  c)  auf 
aas  Objeet  des  Verbime  belogen:  I 
a)  in  hazzo  haben  32,  1.  146,  9. 
169,  2.   170,  6.   178,  6.    in  ehti 
haben  36, 4.  118,  2.  ~  /^j  die  Ein- 
kleidung eines  Gegenstandes  in  | 
eine  bestimmte  Form  ausdrückend: 
sprab  in  manag«  in  ratissun  70, 
2;    vgl.  74,  2.  4.  5.     124,  7.  , 
ib  aroffonon  in  ratissun  minau  I 
mund    74,    3.     in  uuortbiiidin 
spribbu  iu  175,  3.     y\  ii  ,  hei: 
uuib  in  ubarhiuui  bifangun  120, 1;  ^ 
tgl.  120,  2  und  tbaz  sie  iu  bi*  i 
fiengin  in  nnorte  126, 1.  —  d)  spe-  I 
ciell  gebraucht:  a)  zu  Nametis- 
angaben:  man  in  naraen  Zacbeus 
114,  1;    vgl.  212,  1.    224,  1,  , 
a«eh  man  in  namen  Simon  hies  , 
200,  6.  —  ß)  ein  Tun  im  Namen 
eines  andern  nn^n'jend :  in  thi-  [ 
nemo  namen  uuizagotumes  42,  2 ; 
vgl  42,  2  (2).    67,  8.   88.  13.  , 
•»4.  4.    9.'>,  1.  2.    98,  3.    146.  8.  ' 
164.  1.    165.  4.    168,  4.    175,  1. 
2.  4.   178,  3.  4.  232,  2  .  234,  2.  i 


243,  2.  in  namen  (miues)  fater 
88,  18.  184,  8.  242,  2.   in  trob- 

tinos  namen  116,  4.  5.  142.  2. 
in  namen  uuiza^n  44 .  26.  in 
namon  thes  iuugireu  44, 27.  ähnU 
in  tbinemo  nnorte  inllasn  ib  tbas 
nesa  auf  deinWort  hin  19,6.  — 
y)  zur  Bezeichnung  der  Sphäre 
in  welcher  gewi»tfe  JCtgenschaften 
hetvortreien:  mabtig  in  nneifce 
inti  in  nnorte  226,  2.  arme  sint 
in  goisto  22,  8.  vgl  nist  in  gote 
otag  105,  3.  —  6)  die  Beteiligung 
bei  einem  Vorgang  ausdrückend: 
mit  imo  nnarnn  in  thero  flaoo 
fabungu  10,  8.  ni  uuarimes  iro 
ginozza  iu  bluote  thero  uuiziagono 
141,  26. 

8)  einem  Gegenstand  einßhrend, 

an  dem  oder  in  Beziehung  auf 
den  eine  Handlung  geschieht : 
a)  aüpemeiner:  ist  gifullit  in 
in  umngtoom  Eeaie  74,  6;  v^. 
166.  3.  in  mir  ni  habet  mo- 
uuibt  165,  7.  vvurdi  arougit 
gotes  uuerc  in  imo  132,  2.  for- 
stuont  siu  tho  in  ira  lihbameu 
60,  4.  oba  ennto  in  thir  thin 
bruoder  98,  1  :  vgl.  98,  4.  ob  ib 
uuere  ni  tati  in  in  170,  5.  teta 
miltida  in  imo  128,  10.  oba  sie 
in  grnonemo  bonme  thitin  tnont, 
uuaz  ist  in  themo  thurren?  201,  6. 
tatun  in  imo  so  uuaz  so  sie  uuol- 
tun  91,  ö.  guot  uuerc  uuirkit 
sin  in  mir  188,  6.  —  in  tbir  gi- 
licheta  mir  14,  6;  vgl,  69,  9. 
91,3.  uuirdit  bisuibhan  in  mir 
64,  3;  vgl.  78,  3.  161,  3.  ir 
asuuih  tholet  in  mir  161,  2.  — 
gidalt  haha  in  mir  99,  2.  3:  vgl. 
122.3.  gitriun ui  (unrebt)  ist 
in  miimisten  108.  5;  vgl.  151,  5. 
—  ginuogi  ist  tbemo  tage  in  ei- 
nemo  balnnne  88,8.  —  rnogtun 
inan  in  managen  198,  4;  V^, 
197,  2.  —  Hierher  lazz^  in  henen 
zi  giloubanne  iu  allen  227,  1? 

4)  camal  und  in$trumentai,  im 
verschiedenen  Bedeutungen ,  in^ 
an.  mit,  durch,  vermöge,  kraß 
vstc.  zum  Tal  vini  den  unter  1 — 3. 
a u f geführten  Jiaum amchauungcn 
ausgehrnd  (vgl.  1,  a,  )'),  zum  Teil 
in  sklavischer  Nachbildung  latein  - 
hebr,  Wendungen:    a)  in  loue 
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framgieng  sorte  exiit  2,  3.  —  | 
ß)  iiuu  forstuontan  in  brehchanne  | 
um  brotes  an  229,  3.  —  y)  for-  I 
uuprdont  in  suerte    djtrcJi  das 
Schwert  185,  4;  «7?«/.  fallent  in 
munde  suertes  145,  13.  —  ö)  in 
tbemo  messe  thie  ir  messet  mit 
39,  4.   minna  in  theru  du  mih 
mionotos  17!).  4.   toufi  in  theru 
ih  gitoufit  uuirdu  112,  2  (2).  in 
tnome  taoment  wdido  Mteaeeri»  | 
tü  39,  1.  —  f  teta  mabt  in  si- 
nemo  arme  4,  7.    oba  uuir  slabe- 
mes  in  suerte?  185,  1.  uuorahta 
in  then  wudierte  damit  149,  2.  —  | 

oba  ih  in  gotes  fingare  uuirpha  i 
(liuuala  62,  5.    in  Beizebube  uuir-  ' 
phit  thie  dinuala  (i2.  1  :  tv//.  62, 
3.  4.  —  y)  in  uueiihiiero  giuuelti 
tQOS  tha  thiaa?  128,  1;  vgl  128,  | 
2.  3.  —  9)  in  filusprahhi  sin  ffi-  | 
borte  34,  3.    in  iuuueru  githulti  | 
l^iaizzet  ir  iuuuera  sela  145,  7.  , 
in  Qoeliebemo  tode  her  giberoh-  j 
tonti  auas  got  238,  5.  —  i)  in  , 
tbemo  einen  broto  ni  lebet  thie 
man  vom  Brot  allein  15,  3.  — 
«)  gifall  In  tlmn  tfaiu  dar  tiarIi«lio  l 
aoaron  fon  imo  über  103,  5.  ma-  ' 
nage  in  sinero  giburti  mendent 
2,  6.    niias  gitniobit  in  sinemo 
uuorte  3,  3.    vvuntorotun  in  si-  i 
nero  lern  127,  5.  —  X)  rinna  ta-  | 
tun  in  predigiing^u  lonases  57,  4. 

5)  zeitlich:  a)  auf  die  Frage  , 
icannY:  in  themo  abando  thes  \ 
sambastages  210,  1.    in  themo  < 
iare  13,  1.   in  themo  aehston  ma- 
nado  3,  1.    in  therra  naht  105,3. 
161,  2.  4;  vgl.  235,  3.   in  mittero  1 
naht  40,  1.  147,  7.  148,  8.  oba  | 
her    gct    in    naht    bei    Nacht  I 
135,  5.    in  themo  tage,  in  themo  j 
afteren  ,  ahtuden  ,  andaremo ,  eri-  j 
sten,  itmalen,  iungisten,  lezisten,  , 
selben  tage;  in  andremo,  itma-  | 
lerne,  itmallichemo,  thritten  tage; 
in  tuonies  tage;  in  then  (thesen)  \ 
tagun,  in  tagun  Herodes  u.  ä.  8.  \ 
tag;  vgl,  auch  2,9.11.  108,3(2). 
144,  2.   201.  3.   gengit  in  tage  i 
bei  Tage  135,  5.    in  sambaztaga 
88,  6.  118,  2;  vgl.  69,  1.  216,  1.  j 
in  thero  fiordnn  (aftemn,  dritton)  1 
naabtu  81,  2.    150,  3.   in  thero 
ziti  44,  18.  47,  8.  79,  1.  94,  1.  I 


102,  1.  147,  8.  12.  185,  7;  ähnl. 
7,10.  64,2.  67,7.  106,6.  229,2; 
vgl.  auch  65,  7.  8.  88,  9.  189,  2. 
in  thero  ziti  thes  rouhennes  2,  3. 
in  thero  amziti  72,  6.  gifultu 
uuerdeut  iu  iro  ziti  2,  9;  vgl. 
in  iro  sitin  124, 4.  gebe  mnos  in 
ziti  zur  rechten  Zeit  147,  10.  — 
io,  nio  in  altere  (n)unquav)  a. 
altar.  —  in  tbinemo  libe  lü7,  3. 
in  iia  alttnome  8,  8.  in  sno- 
unarti  108,  2.  106,  6.  noh  in 
therro  nuerolti  noh  in  thero  zuo- 
uuartun  62, 8.  —  in  themo  aband- 
mnose  289, 2.  in  thera  aburborti 
106,  6.  in  anaginne  1,  1.  2. 
in  anaf^'nne  zeirhano  45,  8.  in 
thero  ferti  zi  Babvloniu  5,  3. 
in  fulüdu  uuerolti  77,  4.  in  thera 
arstantneasi  110,  4.  in  tnome 
57,  4.  5.  in  thero  nrresti  127,2. 
135,  14.  —  h)auf  die  Frage  in 
welcher  Zeit?:  in  tbrin  tagon  ar- 
nnekitt  ia  117,  5.  in  fierzug  inti 
in  sehs  iaron  gizimbrot  nnaa  117, 5. 
her  ni  iiuolta  in  managen  zitin 
per  multum  temj^us  122,  2.  ähnl. 
lebet  in  ennidu  in  aetemum  82, 10. 
inente  niinuota  sie  in  finem(Veber- 
xetzungsfthler?)  155,  1.  —  c)  iu 
den  liedenmrten  framgigiengim 
in  iro  tagun  2,  2.  min  quena 
fram  ist  gigangan  in  ira  tagun  2, 8u 

Q)  zur  Bihlujig  adverbialer  AuS' 
drucke:  in  antreitu  aines  uuehsa- 
les  gemäß  2,  3.  in  nalii  nahe, 
in  oflisne  Offenilidtf  in  toogle 
heimlich  ^.  diese  und  oben  1,  a, 
{unter  uuesan)  und  2,  a,  a  {unter 
uuesan)  und  ß  {unter  sprehban 
«ntd  tnon).  —  in  thesen  allen  hei 
alledem,  überdies  107,  3. 

7)  zum  Ausdruck  eines  Jiesul- 
tafes:  ^bintet  in  gerbilinun  72,  6 
( l  eher  setz  ungs fehler,  vgl  II,  2,  6, 
oder  adverbial  'garbenwei^e'  ?). 

II.  c.  acc.  1)  räumlich  den  Fnd- 
jiuukt  einer  wirklichcti  oder  ge- 
dachten Bewegung  bezeichnend : 
a)  in,  m  —  hinem:  er)  naeh  tn- 
tranntiven  Bichtungsrerbis:  fal- 
lan:  in  sTUoba  69,  6.  84,  7.  in 
phuzzi  110,  2.  in  fiur  92,  2.  in 
nnasser  92,  2.  in  gnota  erda 
71,  5;  vgl  189,  3.  in  steinahti 
lant  71,  8.  —  faran:  in  hus 
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53,  14.  54,  7.  in  bürg  (burgi) 
6,  12.  48,  1.  80,  1.  87,  7.  125, 9. 

157,  2.  in  burgilan  116,  1.  in 
thorph  80,  1.  125,  7.  9.  in  Hie- 
rosalem  12,  1.  III,  1.  in  lant- 
Mftf  97,  1.  inEgyptam  9,  8.  in 
Galileam  17.8.  21,  11.  in  ludeno 
lant  5, 12.  104, 1.  in  erda  Israhel 
11, 1.  in  thiu  entiXyri  86, 1.  in  teil 
Galilei  11,  4.  in  thie  spreitnessi 
thiotono  129, 4.  in  elUenti  124, 1. 
in  uuingart  l(y9,  1  (2).  in  hiinil 
6,  4.  in  abg^runti  53,  8.  in 
uuamba  84,  8.    in  tiiiu  suin  53, 

10.  in  carkeri  161,  8.  in  tod 
161,  3.  non  tode  in  IIb  88,  8. 
in  eauin  lib  152,  9.  in  uuizzi  ' 
152,  9;  vgl.  auch  furifarent  iuuih 
in  gotae  libM  128,  6  «.  ähnl.  in 
Galileam  161, 2;r<//.218,  5.— flio- 
han:  in  Egyptum  9,  2.  in  an- 
dora  (bürg)  44,  16.  —  folgen: 
in  has  167,  2.  —  gangan:  in 
hns  2, 11.  4, 1.  8,6.  54,  a  62, 6. 
68,  3.  84,  8.  93,  2.  110,  1.  138, 

11.  157,  2.   195.  1.   197.  7.  in 
tempal2, 3.  117,2.    iuhofl86,2.  , 
in  Mtbof  192, 8.  in  (gurten)  180, 1. 
in  bürg  4,  1.  44,  7.  46,  5.  87,  2. 
135,  32.   136,  1.  3.    in  bur^rilun  ' 

63,  1.  III,  1.  224,  1.  in  stat 
thiu  Bethania  heizit  118,  4;  vgl, 
58,  14.  in  Capbarnaum  47,  1; 
rgl.  244,  2.  in  lantacaf  135,  32.  I 
löl,  1.  in  Galileam  17,  1.  21, 
10.  101,  2.  223,  3.  241,  1.  in  < 
ladeam  101,2. 136,4.  in  vvuostunna  ' 

64,  4.    in  gibirgu  4,  1.    in  alla 
luieralt  242  .  2.    in   alla  8jria  i 
22,  2;  v(/l.  6Ü,  18.    iu  tbaz  grab  ' 
220,  4.  in  thia  arai  147,  1.  in  | 
thaz  slcef  82,  2.    gicng  in  inan 
Satanas  159,  4;  Vfjl.  öS,  7.  92,  6. 
in  inund  84,  6.  8.    in  sinero  muo-  | 
ter  unambon  119,  2.    in  tfaen  I 
euuist  133,  6.    in  tbie  eamauuoga  ; 
18,  1.   G9.  1.    in  hellafuir  28,  3.  1 
in  himilu  rilihi  26,  7.  42,  1  (2). 
94»  2.    lÜÜ,  4;  ähtU.  106,  4  (2).  ! 
118,2.  119,8.  ingifehonl49,4.5.  j 
in   sina  diurida  227,  2.    in  co- 
(Stuuga  180,  3.  181,  ö.    in  girati  j 
126,  1.  —  ir  in  iro  arbeit  in-  | 
giengnnt  87,  8.  —  qndman:  in  • 
bu8  7,  5.   48,  1.   60,  12.  76,  3.  | 
in  tempal  119,  14.   123,  1.   in  | 


thorf  180,  1.  in  bürg  64,  1. 
87, 1.  209, 4.  222, 1.  in  bugOnn 
186,  18.  in  Canan  55,  1.  in  ßi- 
nan  fatervodil  78,  2.  in  tbiu  teil 
Dalmanutba  89,  4;  vgl.  90, 1.  in 
Iad«no  erda  21,  1.  In  thin  «oti 
Indeae  100,  1.  in  lantscaf  13,2. 
53,  1.  in  lant  Genesar  82,  1. 
in  mittilgart  136,  16.  143,  3. 
196,  6.  in  (thosa)  uuoralt  13,  4. 
119, 12.  175,  6.  in  thin  rihhi 
205,  6.  in  sin  eigan  13,  5.  — 
stigan:  in  skef  19,  6.  52,  1. 
53,  13.  70,  2.  80,  7.  81,  4.  82,  3. 
89,  4.  286,  8.  in  skifilin  64,  1. 
in  then  uuiunari  88,  1.  in  sin 
hu8  118,  3.  in  terapal  104.  4. 
in  Uioricbo  128,  7.  uf  in  himil 
119, 7.   nnsan  in  hella  nidantigis 

66,  4.  githanka  arstigent  in 
iuuuoriu  herzun  230,  4.  ~  uuör- 
ban,  uuerben:  in  iius  47,  9. 

67,  7.  119,  13.  in  bürg  7,  11. 
121,  1.  in  aih  gionorban  97,  8. 
—  aruuizan:  in  eiuiin  fiur  162, 
6.  —  zuouuert  ist  in  mittiligart 
n'nturus  80,  8.  —  ^)  nach  tran- 
giivMn  Riehihmüwerins:  brin- 
gan:  in  Hienisalem  7,  2.  in  lii- 
mil244,  2.  —  intfähan:  in  hus 
63,  1.  108,  2.  in  euuina  aelida 
106,  4.  oU  in  fax  148,  2.  —  bi- 
fölahan:  in  thino  henti  biuiluha 
ih  niinan  geist  208,6.  —  geban: 
guüt  mez  gebent  in  iuueran 
buosum  39,  3.  —  graban:  in 
erda  149,2.  —  gihalön:  in  At 
90,5.  —  legen:  in  crippca  5.  i:?. 
6,2.4.  —  leiten  fuhren :  iu  hus 
128,  9.  in  frithof  192,  3.  in 
TTooatinna  15,  1.  in  Bethaniam 
244,  2.  in  costunga  34,  6.  in 
irridon  145.  17;  i'ql.  gileitan 
(mieteny)  uurhttm  in  sinan  uuin* 
gart  109,  1.  —  arUann:  in  fas 
77,  8.  —  n5man:  in  thie  heQ*- 
gun  bürg  15,  4.  —  säuuen:  in 
garton  73,  2.  in  guota  erda  75,  4. 
in  aocar  72,  1.4.  —  samanön: 
in  skiura  13,  24.  38,  2.  72,  6.  in 
hof  163,  3.  fruht  in  ouuiu  lib 
87,  8.  —  seien:  in  hant 
^suntigoro)  manno  93,  1.  182,  7. 
218, 4.  in  aamanunga  44, 18.  in 
tod  44,  14;  vgl.  225,  2.  in  a»- 
beiti  145,  6.  —  f  arsenken:  in 
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tiufi  seuues  94,  4.  —  sontcu 
senden,  schicken:  in  hos  107,  3. 
in  borg  3,  1.  67,  1.  in  tboif 
97,  2.  in  allaz  geuui  82,  1.  in 
Bethleem  8,  4;  vgl.  78,  7.  in 
uuinj?art  109,  1.  in  mittUgart 
178,  U  (2}.  in  unmrolt  119,  10. 
184,  8l  in  cutti  suino  58,  9.  in 
uzgang  84,  8;  werfen,  legen, 
stecken,  tun  etc.:  in  carcari  27,  2. 
99,  3.  in  fair  41,  7.  96,  4;  vgl, 
28, 2.  95,  5.  in  onan  88, 6.  76, 6. 
77,  4.  in  finatamessu  125,  11. 
in  (then)  soo  19,  1.  236,  6.  in 
den  uuiuuari  88,  2.  geba  in  tliaz 
treaobns  118,1;  «^1. 198,4.  Mate 
minan  fingar  in  etat  tbero  nagalo  ' 
intl  sente  mina  hant  in  sina  sita 
233,  3;  vgl  233,  ü;  ühnl.  86,  1. 
snert  in  loeidnn  186, 8.  noanar 
in  labal  155,  2.  ninnan  unin  in 
alte  belgi  56,  8.  —  sezzen;  rora 
in  aina  sesauan  200,  2.  —  scal- 
tan:  tbaz  ikef  in  tiufi  19,  6.  — 
bitkranlten:  in  then  8eo58, 10. 

—  zispreiten:  in  eiganu  1 76, 8. 

—  Stehhan:  in  thendo  sie  ana- 
stahun  211,  4.  —  tragan:  in 
bann  Abrahamea  107, 2.  —  tb  nn- 
cön:  in  uuazzar  107,  2.  in  scuz- 
ziluu  158,  5.  —  uuonten:  uuard  I 
giuuentit  in  guota  ernust  182,  1. 

—  nuSrpban:  in  mo  77,  8.  in  | 
«da  76,  1.   in  fuir  167,  5.  in 
thaz  tempal  193,  3.    in  finstar- 
nessi  47,  7.  149,  8.   —  y)  ohne 

no  uuazzares  ufspringanti  in  | 
euuin  Hb  87,  4.  —  giböran:  in  j 
mittilgart  174,  5.   —  fliosan:  \ 
iü  hellauuizi  44,  19.  —  forlä-  , 
sao:  in  aibba  7,  6;  vgl.  18,  2.  —  I 
gileitan  {jiiieten?):  uurhton  in 
sinan  uuingart  109,  1  [vgl.  unter 
ß),  —  predigon:  forlazuessi  sim- 
tono  in  alla  tbiota  (?)  232,  2.  —  | 
bithemphon:  inthen  860  58, 10.  ; 

—  6)halh  ztitUch  :  gigienc  frara 
in  managa  taga  7,  9.    «^uam  ih 
in  theta  dt  189,  5.  tbnmbnno-  < 
net  in  euuinaz  üb  82,  4. 

1.  Vt)  f/^  in       hinein  mit  dem  i 
Nfbenhajtifl  des  unter,  zwischen:  ' 
fall  au:  in  thorna  71,  4.    ana-  • 
giflol  in  tbioba  128,  7;  vgl,  128, 
10.'  ga  n  g  a  n :  nzgiottg  tbas  naort 


in  alla  luUeon  40.  6.  —  leiten: 
in  alla  thiota  145, 13.  —  säuuen: 
in  tbona  76,  8.  nbanata  barea- 
boton  in  mittan  tben  nueid  72, 2. 

—  senten:  sentu  iuuih  in  mitte 
uuolua  44,  11;  vgl,  54,  3.  Vgl. 
audb  ib  ninf  brot  prab  in  ninf 
tbninnta  89,  5.  8ibun  brot  in 
aeor  thusunta  teil  tut  89,  5. 

1,  c)an:  a)fiach  Intransitiv is: 
faran:  in  vvaosta  stat  79,  18. 

—  gang  an:  in  etat  184,  10. 

—  quöraan:  in  stat  66,  2.  202, 
2.  qu^men  in  thesa  stat  uuizo 
107,  3  (^tt  a?).  —  arstigan:  in 
erda  287,  1  (mu  c?).  —  ohne 
eigentUchesRichtungaverbum:  sun- 
tringon  biuuntan  in  eina  stat  220, 

4.  —  ii)  nach  IVansitivia :  gebet 
fingirin  in  aina  bant  inti  giseuohia 
in  fuozi  97,  6.  ana  si  haugan 
quirnstein  in  sinan  hals  94,  4. 
legi  tun  iro  hant  in  then  heilant 
184,6.  Santa  in  man  sioahant 
104,  9.  sententi  sina  bant  in 
phluog  51,  4.  soh  thaz  nezzi  in 
erda  237.  3.  —  >')  in  zeso,  in 
uuiuiälra  zur  Hechten,  Linken  s. 
vnter  6. 

1,  d)  auf,  auf  hin:  a)  gang 
uz  in  uuega  125,  11;  Vfjl.  44,  3. 

106.1.  125,  11.  zi  girihtenne 
onsera  fnossi  in  nnag  aibba  4, 18. 

—  senten  sibba  ( fiur)  in  erda  44, 
22.  108,  7.  sententi  salbun  in 
minan  lihamon  138,  6.  —  slahe 
in  tfain  zosnua  nuanga  31,  3;  vgl. 

192. 2.  slaog  in  sina  brüst  118, 8. 
thaz  sie  wurphin  in  inan  131, 
26.  —  fi)  hinauf  auf:  nach  In- 
transitivis:  faran:  in  berg  119, 
14.— flioban:  in  bargal46,12. 

—  gangan:  in  berg  70,  1.  166, 

5.  241,  1.  —  stigan:  in  berg 
80,  8.  in  murboum  114,  1.  — 
Mocfe  TraneiHvie:  arbonit  ii  in 
sina  scultra  96,  2.  laitn  lia  in 
hoan  berg  91,  1.  nam  inan  in 
hohau  berg  15,  5.  ufsezeuti 
inan  in  ain  noz  128,  9.  wiiant 
sia  {die  Last)  in  manne  scultra 
141,  2.  -  y)  hinah,  auf:  ana- 
fielun'in  thaz  hus  43,1.2.  fie- 
lun  in  erda  184,  3.  tropfe  bluotes 
rinnenti  in  erda  182,8.  apeo  in 
erda  182, 4.  —  giennait  m  erda 
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92,  4.    henti  in  sie  sazti  101,1, 
—  ö)  au  ff  im  ISinne  voti  ü6er,  , 
Über  her:  qainiit  in  lunih  gotee  ' 
rihhi  62,  5.    qu^ment  taga  in 
thih  11(>.  G.    obarqiieme  in  iuuuih 
tbio  ^abo  tag  samaso  seito  obar-  i 
quinut  in  alfo  146, 4.  ih  aentin  i 
giheis  mines  fater  in  iuuuih  232,  ' 
3.  —  f)  fiel  in  sin  annaä  111,3.  | 
181,  1;  vgl.  91,  3. 

2)  daher  übertragen:  a)  tum 
Ausdruck  eines  BemUaies:  ist  ' 
gitan  in  boubit  uuinkiles  124,  5. 
iauuer  gitruobnessi  unirdit  priuuen- 
tit  in  gifehon  174,  4.  uuerde[n] 
abfthn  in  lehtu  inti  unebma  in  > 
siebte  nuega  13.  3.   sin  tiinroh-  | 
fremit  in  ein  179.  2.    ^samanoti  ' 
in  ein  135,  30.   <iuamun  in  ein  I 
188,  1.  —  intfieng  sia  .  .  .  in  i 
mtk^  läMeeme  Mutter  20%,^.  coof-  ' 
tun  accar  in  ^rabastoti  pülentcro 
aU  Grabstätten  (?)  193,  ö.  san- 
tnn  in  gotes  geba  als  Gabe  118, 
1.  —  nach  Verhis  des  Teilens:  i 
thri  in  zuoi  inti  zuene  in  tbriii 
uuerdont  zitoilit  44,  22.  zislizzan 
uuuB  in  zuei  teil  2()9,  1.  Vgl.  auch  1 
aunn  ne  in  teil  80,  5.  —  b)  ei«  | 
Ziel  oder  einen  Ztceck  andrutendf  , 
zu :  ist  gisezit  in  fal  inti  in  ur-  ' 
resti  inti  in  zcichau  7,  8.    predi-  [ 
gonti  toufi ...  in  forlaineMi  sontono  i 
13,  2  ;  ähnl.  4,  17.  160,  2.    uuir-  j 
dit  <^*predij^ot  in  piuuizsrpfi  in  te- 
stimonium  14ö,  10.    toufu  iuuih  . 
in  nuazzare  in  riuuaa  18, 23.  thas  { 
duot  ir  in  roina  gimant  160,  3;  • 
ä'Än/.  138. 6.  —  in  tuom  ni  «nimit 
88,  8;  vpl.  133,  3.  franif^angent 
in  urre8ti  libes  (tuoines)  88,  9.  > 
in  enonin  lib  gibeltit  ix  (wtn  ! 
Lebeti)  139,  3.  —  bis:  gitruobit  i 
io  unz  in  tod  180,  5.   -    ei  für:  ! 
coufemes    in   allo  theso  nienigi 

Shrnonta  80,  4.  gabnn  sie  (die  : 
0  Silherlinge)  in  aocar  lomnimi-  | 
tcn  193,  n. 

8)  räumlich,  eim  Hichtung  he- 
teiaumid:  a)  rein  räumlich,  auf,  ' 
na(h,  ffegen  —  hin:  ufarhabanen 
sinen  onj^n  in  sie  22,  7;  ähnl. 
in  himil  177,  1.  beldituu  iro  an- 
nuri  in  erda  218.  3.  scouuonti 
in  inan  18,  3.  scouuota  in  biinil  ! 
80,  6;  vgl,  86,  1.   thenita  tina  i 


baut  in  sine  iungiron  59,  4.  — 
b)  fiachy'erbis  des  Glaubem  und 
Vertrtnien8f  an,  auf:  gUoabtnn 
in  inan  19,  9,  und  nhnl.  noth 
36  mal  {s.  ^louben  4).  ber  gi- 
truuuet  in  got  205,  3;  vgl.  88, 18. 
118,  2.  in  thin  her  anagitranntta 
62,  6 ;  nach  Verlas  des  Sehwören$: 
suerit  in  gold  tomples  141,  14.  — 
c.)  ftindlich,  gegen:  giuualt  bi- 
gangeut  in  sie  112,  3.  andern  ma- 
nagn  quadun  in  inan  192,  8. 
aiiastantent  kind  in  iro  eldiron 
44,  14.  ib  suntota  in  bimil  97. 
3.  4.  giuuente  Lerzuu  fatero  ia 
Und  2,  7. 

4)  zeitlich:  a)  auf  die  Frage 
wann  ':*:  ni  uuerde  iuuuer  flubt  in 
nointar  145,  14.  thaz  ih  iu  einan 
forlasse  in  ostron  199,  3.  in  aam^ 
baztag  18.  1.  68.  1.  2.  4.  69,  2.  4. 
6  (2).  103,  3  (21  4.  5.  104,6(3). 
110, 1(2).  2.  145,14.  211,1.  214, 
3.  in  morgan  in  erastinum  17, 1. 
116,  5;  mane  121,  1.  2.  147,  7. 
fruo  in  roorjjan  tnovr  109,  1;  vgl. 
140,  2.  —  b)  auf  die  Fraije  für 
{auf  )  wie  lange  Zeit  ?:  habes  ma- 
nagiu  guot  gitaitin  in  managia 
iar  auf  lange  Jahre  105,2;  dAfil. 
in  rnnnu  inti  in  cunnu  4,  6.  — 
uuaiihet  in  ziti  giuuelihba  omni 
tempore  146,  6.  —  V^.  auek 
1,  a,  6, 

h\  zur  Bildung  adrerhiaU  r  Aus- 
drücke: a)  in  zeso  a  dextna ,  in 
dextram  2, 4  etc.  noarun  eriiangan 
ein  in  zeso,  ander  in  tina  Quiniftra 
205,  1.  in  ein  in  unum ,  zusam- 
men: nialenti  in  ein  147,  4:  vgl. 
oben  2,  a.  —  b)  in  gimeituu  fru- 
etra,  oHoee  102, 3.  109, 1.  intheaa 
nnisnn  huiusmndi  120,  3.  -  c)  in 
ebreißcnn  hrhraice,  in  criebis^'un 
graece,  in  latinisgon  latine  s.  das 
NamenverMeidtwia, 

tSL  c.  instrum.  »n,  an:  thisu 
in  nnortbilidu  .sprah  ib  iu  175.  3. 
al  thiu  nienigi  stuout  iu  themo 
atedn  70,  2.  stnont  tber  heflant 
in  atediu  236,  1.  oba  ib  in  sih- 
hiu  nnolichan  biiu'hnot.i  >j  quid 
defraudavi  114,  2.  in  hiu  selzit 
man  ?  quo  salietur  24,  2.  in  hiu 
uuerphent  de?  63,  4»  fai  thia  «. 
tbia  unter  thSr.  —  CompOBe, 
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in-gangao,  -(gi-)leiteD,  -9ozzen,  -gi- 
stigaD,  -tragan;  tu  fester  Compo^ 
sii^kmi  in-1irMinen(?).  -ginnan,  -ken- 
nen, -cD&ban,  -liahten;  vgt.  In- 
crebön;  —  in-gogin. 
in  pr<m,  a.  im  und  iDaD ;  in  conj.  s, 
inti. 

iMUI  ace,  ag.  zu  her:  2.  4.  7.  4,6. 

11.  12.  5,  13  ILM.  7,  2  (2).  5  ete. 

in  12,  3.  13,  Iti.  18.  15,  6.  16,  4. 

18,  3.  21,  6.  38,  1.  53,  4  (2).  9. 

13.  18.  68,  8.  82,  1.  102,  2  (9). 

110.  \).  125,  11.   126,  1.  127,  1. 

129,  4.   132,  13.  20.    133.  1  (2). 

164,  2.  162,  2.  168,  1.   in  (var. 

innn)  49,  4.  68,  8.  18.  80,  1. 

86,  1.  182,  a  Mü  andern  W^- 

tern  vcr8chmolten:  uuidarsanta- 

nan  196,  7.   eie-n  184, 6.  135.  84. 

189,  1.  200,  4.  santa-n  184,  8. 

187,  6.    196,  3.    thie-n  138,  7. 

seliu-n  154,  1.  salta-n  199,  13. 
innan  präp.    1)  e.  dat.  in,  intra: 

tbie  .  .  .  Bun,  thie  dar  ist  innan 

themo  fater  18,  10.  innan  imo 

hahtonti  83,  1;  vql  60,  4.  83,2. 

106,  2.    108,  2.    bigondun  .  .  . 

äuedan  in  an  in  138,  14.  gotes 
ehi  niat  inin  in  140, 1.  —  2)  e. 
acc:  gaog  innan  thinn  caman 
34,  2.  —  3)  c.  gen.  zniiarigu  in 
innan  tbea  a  bimatu  et  infra 
10,  1. 

innana  adv.  intus:  83,  2.  141,  19. 
20.  22.  28.  fon  innana  de  intus 
40,  2. 

laue  adv,  iniua  233,  4. 
InaMvII«  tt.  n.  pi.  vieeera:  aee. 

4.  19. 

bi-in-sigilen  sir.  r.  siifnarc:  präs. 
pari.  biinsigiloDti  then  stein  215,  4. 

tat-  untrennbare  Pürtikd,  in  den 
Composs.  int-brennen  (?,  vgl.  in-), 
-('rf'M,  -fahan,  -gangan ,  -heUlen, 
-iazan,  »liban,  -rlban,  -trätan, 
•tnon,  -tbeeken,  -nnftten;  —  int- 
liberi;  —  int-rigannessi. 

inti  conj.  et:  1)  und:  prol.  2.  1, 
1  (2).  2.  3.  4  (2).  2,  1  (2).  2  (3). 
8.  4.  6  (2J  etc.  —  2)  auch:  inti 
suntige  man  mintigen  mannen 
intlibont  32,  6.  tlior  thar  mih 
izzit,  inti  her  lebet  et  ipsr  82,  11; 
ähtU.  164,  1;  vgl.  106,  ö.  156,2. 
int4n  146,  16.  14^  4.-8)  inti 
^müet^et  104,a  189,6m.«. 
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I  Die  kürzere  Form  in  2,  10.  8, 
2.  4.  10,  l.  44,  28.  47,  7.  79,  10. 
87,  4.  112,  1.  117,  4.  181,  21. 

133,  3.  141,  9.  179,  2.  211,  2. 
'     227, 1.  237, 3;  in  (rar.  inti)  82, 6. 

9.  134,  11. 

in-nnlSites  adv.  intrinseeus  41,  1. 
Inzin  präp.  s.  unzan. 
I  io  adv.  1)  immer:  io  in  altere  13, 

10.  131,  13.  e  0  in  altere  88,  12. 
eo  so  mer  eo  ampliua  86,  2.  zur 

I     Veretärkung  von  präpp.  und 
eot^.:  io  unzan  hiutlihhan  tag 
t      193,  5;  io  unzan  nu  usqtte  modo 
.      146,  14;  vgl.  141,  29.   io  unz  iro 
enti  145,  19.  io  vns  Iben  taj; 
I     147,  1.   io  onz  in  tod  180,  6.  io 
I      unz  gifulto  uuerdent  donec  145, 
I      13.  —  2)  je:  ni  uuirdit  io  thur- 
j     stager  unquam  82,  7,  —  Vgl. 
nio. 

'  io-giltb  pron.  omnis:  nom.  sg.  m. 
eogüih  HO,  3.  fem.  84,  7.  ntr, 
eogilib  {var.  io-)  95,  6.  iogiÜb 
98,  2.  dal,  »g,  f.  eogiticheni  {var, 
io-)  98,  3. 

!  io-gi(h)uaanAn  adv.  undique:  io- 

I     giuuanan    46,    ö.  eogiuuanan 

I     118,  6. 
ia-gi(b)aiiAr  adv,  fthique:  ioginnar 
244,  4. 

io-gi(h)aa$dar  pron.  uterque:  acc. 

8g,  n.  ioginnedar  72,  6. 
fo-fi(ll)liamh  proti.  omnis:  nom. 
sg.  m.  iogiuuelib  13,  3.  15.  45,  7; 
mbst.  26,  2.  28,  1.  42,  1.  75,  1. 
118,  3.  119,  4.  8.  9.  12.  13.  135, 
16.  148,  8.  171,  8.  fem.  ioginue- 
lih  62,  8.  ntr.  iogiuuelib  3,  8. 
7,  2.  13,  3  (2).  62,2.12.  141,29. 

I     geti.  m.  iogiuueliches  fuliden  141, 

I  22.  nir,  ioginnelihee  fleisgea  177, 
1.  dat.  m.  eubst.  iogiuuelicbemo 
108,  G.  iogiuuelihhemo  149 ,  8. 
161,  11.  ntr.  iogiaaelibemo  uuorte 
16,  8.  aee.  m.  ieginneliehan  man 
13,  4.    fem.   iogiuuclibba  subt 

:      (ummabt)  22,  1.  44,  2;  rfjl.  67, 1. 

I      ntr.  iogiuuelib  uuinloub  167,  1. 
ieginnetihaz  167,  1.   acc.  pl.  f. 
ioginneUeho  uoxci  141,  17. 
lo-man  pron.  Jemand ,  quis:  nom. 
176,  2. 

io-nuibt  pron.  etwas,  aliquid:  nom. 
166,1.  gMÜiguam ;  ionnilitea 
174,  6.  aee.  iovniht  82, 11».  io- 
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ir  —  ianar 


uuiht  21,  6.  88,  7.  10.  132,  19. 
135,  29.  181,  5. 

tr  prm»  nom.  pl.  bu  tba:  6,  2. 
8,  4.  12,  7  (2  .  13,  23.  16,  2  etc. 
Beim  imp.:  13,  17.  32,  10.  35.3. 
38,  6.  39,  2.  44,  3  (3).  5.  18  (2). 
46,  8.  80,  2.  82,  4.  108,  8.  109, 
1  (2).  131,  16.  145,  3.  160,  8. 
194,  3;  vgl.  m  curet  ir  82,  9.  ni 
curit  ir  141, 6.  uuizzit  ir  145, 11. 
147,  8.  Beim  voe.:  ir  gisegeno- 
ton!  152,8.  ir  foruuergiton !  152, 
6.  Verschmolzen  mit  Pdvt Hein  etc.: 
uuant-ir  175,  5.  thetul-ir  197,  2. 
201,  3.  thiud-ir  224,  4.  —  Be- 
liUiviseh:  ir  the  (vos)  qui  141, 12; 
ir  dar  141,  18;  ir  de  141,  17. 

Ira  pron.  gen.  sg.  zu  sin:  2,  1.  8. 

3,  8.  4",  2.  9*  9a.  10  (2).  5,  7. 
10  (2).  13.  6,  6.  7,  9  (2).  10,  1. 
8  etc.  (42  mal),  allu  ira  omnia 
8ua  60,  3.  iro  85,  4.  87,  7. 
112,  2.  116,  2;  {var.  ira)  86,  4. 
im  118,  1;  {var.  ira)  87,  7. 

tro  pron.  gen.  pl.  zu  her,  sia,  iz: 
2,  2.  6.  9.  4,  13  (2).  17.  5,  8. 
8,  7.  8.  eic.    ero  6,  1.    ira  7, 

II.  35,  1  (2).    iru?  61,  3. 
trali»  BW,  m.  error:  «mnm.  m.  215, 8. 

acc.  in  irridon  aaerdeat  gUdtit 
145,  17. 

Irrdn  sw.  v.  errare:  präs,  pl.  II. 
irrot  127,  8.  4. 

fur-irron  sieh verirrefi,  errare: 
präH.  ng.  TU.  uorirrot  96,  2. 
g  i  -  i  r  r  ü  n  dasselbe :  prät.  f>g. 

III.  giirrota  96, 2.  pl.  III.  giir- 
lotun  96,  3. 

im  J>ro/i.  dat.  sq.  zu  siu :  3.  2.  4.  7.  9. 

4,  4.  9.  10.  11.  5,  8.  29,  1.  44, 
7  etc.  (53  med). 

ttel  at(j.  mams:  voe.  eg,  m.  italo! 

raclia  26,  3.  acc.  pl.  m.  italo  4,  7. 
ar-ltalt^n  >/r.  r.  fvanescere :  j>räs. 

ag.  III.  tbaz  galz  aritalet  24,  2. 
Ite-nti  «t.  m.  opprobrimm:  aee,  »g. 

itiuuiz  2,  11. 
ita-ualzdn  .str.  r.  c.  dat.  exprohrare : 

inf.  bigonda  itauuizon  tlien  burgin 

65,  1.  präs.  pl,  III,  itiaidiBOiit 

22,  16.  prm,  $g,  III.  itnoinota 

241,  2. 

It-ldn  st.  m.  n.?  retributio:  gen,  sg. 

tag  ttlonaa  18,  2. 
It-nAli  01^.  festus,  solemnis:  nom. 

$g,  m,  itmali  tag  88,  1.  104,  1. 


III.  1.    gen.  thes  itmalen  tage» 

12,  2.  dat.  iü  itmaleino  Uge 
ostroDO  12,  1.  deaemo  itiiialan 
dage  104,  2  (2;;  vgl.  104,  3.  4. 
135,  34.  139.  1.  153,  4.  159,  5. 
tbemo  itmalen  tage  ostrunu  155,  1. 
aee.  theo  itmalon  tag  199,  1. 

it-inAlt  f.  fesHioiias:  gen.  sg.  129,6. 

ft-luftll)Er  adj.  /"rsfMs;  dat.  sg.  W. 
'      tbemo  itnialigeu  tage  116,  6. 
!  ItmAl-lih  adj.  festus:  dat.  sg.  m. 
!     ia  itmallicbemo  tage  104,  8. 

\n  pron.  dat.  pl.  zu\h\\:  6,2.  13,8. 

13.  14  (2j.  17.  23.  17,  7.  22,  16. 
,  18.  23,  1.  2.  3.  4.  24,  1  etc.  z-iu 
I     172,  8.    hin  82,  IIa.   104,  5. 

eu  131,  20. 
inaar  pron.  gen.  pl.  zu  ihn:  22, 
16.  38,  3.  103,  4.  120,  5.  iuuer 
I  40,  1.  44,  16.  67,  12.  98,  1. 
iuuuer  HO,  2.  141,  9.  160,  4. 
170,  2. 

I  inuar  pron.  jxiss.  vester:  nom.  sg. 
1     m.  iuuar  32,  9.  10.    84,  4.  7  (2). 

88,  2.  121,  4.  131,  18.  24  (2). 
'      iuuer  38,  6.  40,  7.  56,  3.  iuuuer 

93.  2.  112,  3  (2).  141,  6.  7.  8.9. 

175,  2.    198,  3.    iuor  132,  11. 

fem,  inntr  22,  17.  82,  8.  104,  2. 
I      iuuer  44,  8  (2).    iuuuer  133,  5. 

145,  14.  20.  168,  4.  185,  8.  ntr. 
,  iuuar  25,  3.  7.  30,  5.  iuuuer 
I  106,  6  (2).  142, 1.  162, 1.  166,6. 
I      171.  4.  G.    qen.  m.  iuuares  82, 8. 

44,  13.  131,*  17.  19.  few.  imiara 
13,  14.  18.  ntr.  iuuares  38,  1. 
44,  20.  100, 4.  dat.  m.  iuuaremo 
88,  1.  36,  3.  88,  1.  44,  6.  61,8. 
iunaramnon.  4.  iuuuaremo  131, 15. 

j      iuuuerenio  141,  25.  221,  7.  feth. 

I      iuuaru  131,  5.  6.    iuuaro  131,  8. 

I  iumuera  184,  8.  146,  7.  194,  8. 
ntr.  iuuaremo  121,  3.  iuuueromo 
{var.  -emot  145,  7.  iuuuerenio 

I  148,  5.  acc.  m.  iuuaran  22,  16. 
25,  8.  44,  20.  92,  8.  ittoenn 
39,  3.   inoiieran  174,  6.   198,  4. 

I  fem.  iuuuera  23,  1.  ntr.  iuuar 
83,  1.   iuuuar  84,  2.  89,  5.  iu- 

I  Tüar  84,  3.  4.  iuauer  170,  2. 
172,  2.    nom.  plur.  m.  iuuare 

;  62,  4.  82,  10.  innere  67,  6.  hi- 
uuara  82,  11.  iuuuere  145,  S. 
fem.  iuuuero  150,  1.  ntr.  iuuaru 
62,  4.  ittQom  74,  7  (2).  ionnoria 

146,  4.  gen,  m,  iamiero  141,  27. 
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dat.  m.  iauaren  44,  9.   /'ew.  iuua-  j 
reo  67,  9.  131,  8.   iuuueren  141, 
29.  utr.  iauaren  18,  4.  64,  6. 
99,  6.  ittinieren  40,  7.   145,  8. 
acc.  v\.  iunara  32,  2.  7.  8.  39,  7.  | 
iuuuore  löö,  2.    fem.  iuuara  34,  . 
7  (2).   100,  4.   121 ,  4.  iatraera 
146,  7.    ntr.  iuuaru  26,  8.  44,9. 
iuuariu  87,  8.    iuuuani  19,  6.  ' 
iuuuariu  lOti,  7.    iuuueru  201,  2. 
iuuuoriu  145,  20.  230,  4. 

inifli  pron.  acc.  pl.  m  thn:  18, 23 
(2).  22,16(2).  32,2.4.  38,5.  39,7. 
42,  3.  44,  7.  9.  11.  12  (2).  13.  25. 
62,  5.  67,  9  (2).  69,  4.  88, 13  (4). 
92,  8.  96,  2.  128,  2.  6.  181,  12. 
16.  ivvuih  19,  2.  imaih  (var. 
hivuuih?)  82.  12.  iuuuih  67,  2. 
87,  8.  104,  2.  lOö,  1.  106,  7. 
106,  4.  III,  2.  118,  1  (2).  2. 
186,  7.  139,  7.  10.  141,  13.  23. 
29.  145,  3.  6  (2).  146,  4.  147,  7. 
148,7.  160,1.2.4.6(3).  165,4(2). 
169,  1.  2.  3(2).  171,3(2).  173,1. 
174,  6.  176,  6.  191,  2.  197,  8. 
201,  2.  218,  6.  221,  3.  5.  ' 

Iz  pron.  es:  now.  h  21,  5.  24,  3. 
25,  2.  43,  1  etc.  ih  bim  iz  81,  3. 
182,  6.  184,  1.  8;  ähnl.  88,  4. 
181,  11.  132,  5.  133,  1.  2.  158, 
4.  7.  159,  2.  6.  183,  2.  184  ,  4. 
trobÜD  ist  iz  236,  5;  vgL  221, 
8.  4.  286,  1.  6.  287,  4.  ob  ia 
Israhelo  cuoing  si  205,  3.  thaz 
iz  «j^Bkin  ist  81,  2.  nist  thir  iz 
Sorga,  thaz  ...  63,  3.  iz  abau- 
det  228,  2:  vgl.  tho  iz  aband 
(uvortan)  uuard  109,  2.  212,  1. 
unz  i/  tag  ist  132,  3.  mittiu 
iz  spato  uuas  230,  1.  iz  bither- 
bisot  iu  tbaz  ib  fare  172,  3.  oba 
iz  giburit,  thaz  ...  96,  2.  is 
gilimpfit  BUS  zi  uuesanne  146,  4. 
iz  ist  giscriban  15,  3.  4.  5;  vgl. 
7,  2.  iz  ist  giquetan  29,  1.  ob 
ii  odiiat  161 ,  2 ;  vgl  181, 2.  oba 
is  arlonbit  si,  zi  .  .  .  69,  4.  iz 
unaH  80  gilihhet  fora  thir  67,  7. 
ni  si  iz  so  untar  iu  112,  3.  so 
uuas  so  nbar  tliai  ist,  so  ist  iz 
fon  ubilo  30,  6.  VertekmoUen: 
ob  tliu-z  hist  81,  3.  mianta-z 
bitherbi  ist,  thaz  .  .  .  185,  11. 
uuanta-z  frigetag  uaas  211,  1. 
gm*  es,  lial.  tmo,  t.  diese,  aee, 
is  4,  18.  8,  4.   18,  10.   19,  6 


etc.  ni  uuizze  iz  thin  uuinistra 
uuaz  tbin  zesuua  tuo  33,  3.  thaz 
her  is  fon  in  qoad  quod  de  iprit 
diceret  124, 6.  verschmolzen:  thie-z 
132,  11.  thied-iz  187,  3.  for- 
liose-z  139,  3.  sageta-z  145,  17. 
tno-8  169,  4.  heataps  186,  6. 
tum.  ft.  sin,  gen.  iro,  dat.  im,  in, 
acc.  sm  (1ies:e. 

Iz  pron.  —  thaz  .s\  ther. 

iz  präp.  c,  dat.,  eu:  h  eiisten  pri- 
mum  6,  11;  vgl  az. 


J 

jft,  ja  part.  Ii  e.tiam,  ja:  qnadun 
sie  imo :  ia  77,  5.  —  2)  fragend, 
wmm:  ia  ist  tiias  ferah  niTira 
thanne  thaz  maos?  38, 1.  ia  tbu 
guotan  samon  satos?  72,  4;  ährH. 
78,  3.  129,  7.  134,  8.  24.  ia  ni 
gibit  her  imo  stein  (natrun,  scor- 
pioneni)fi«iii9itMl?  40,8.  eno  ia, 
eno  nu  ia  nonne,  a.  Öno, 

jAr  sf.  n.  annu-s:  gen.  sg.  iares 
135  ,  29.  30.  185,  11.  dal.  iare 
18,  1.  acc.  iar  18,  2.  102,  2. 
tiom.  pL  iar  102,  2.  gey\.  iaro 
7.  9.  12,  2.  14,  1.  60,"  16.  131, 
25.  dat.  iaron  117,  ö.  acc.  iar 
7,  9.  60,  8.  78,  7.  88,  2.  97,  7. 
103,  1.  5.  105,  2. 

-Jftrtg  ailj.  im  Cowpnit.  zni-järif?. 

gi-JAro  (idv.  jiüirlicli,  per  omnes 
muM»  12,  1. 

JUuui  St.  i\  e.  gefi.  covfiteri:  prä$. 
sg.  I.  thanne  «•ibih  in  42,  3. 
jmit.  pl.  III.  iahun  es  143,  1. 

bi-j  ehan  c.  gen.  und  acc.  con- 
fUeri:  präa.  sg.  I.  thes  bigihn  ih 
44,  21.  sg.  III.  mih  bigihit  44, 
21.  part.  nom.  pl.  m.  bigehente 
iro  suutoDü  13,  12.  prät.  sg.  III, 
biiah  18, 19.  Uiah  thaz  her  Christ 
ni  aoari  18,  19.  covj.  sg.  III. 
oba  uuer  inan  Crist  hiiaclii  132, 
13.  pl.  III.  tbaz  biiahiu  thionost 
profiterentur  5,  11. 

g  i  -  j  ö  h  a  n  proßteri:  präi,  etnij, 
sg.  III.  piahi  5,  12. 

Joh  St.  n.  iugum:  nom.  ag.  67,  9. 
acc.  67,  9. 

Job  pari.  eUam:  ioh  dinuala  sin 
nns  nntarthintite  67,  8.  ioh  thie 


Digitized  by  Google 


368 


jA  —  eaicArf 


gicoranon  146,  17.  ioh  mih  ioh 
minan  fater  et  —  et  170,  6. 

jü,  Ju  adv.  iam  :  28,  1.  87,  8.  88,  2. 
89,  1.  91,  5.  116,  4.  132,  16. 
135,  9.  24.  146,  1  (3).  167,  2. 
196,  4.  206,  1.  211,  3.  212,  6. 
228,2.  237,6.  giu  13, 16.  19,  9 
(rar.  iu).  40,  2.  46,  5.  53,  3.  4. 
55,  6  ivnr.  in).  82.  12.  III»,  11. 
QU  iu  176,  3.  iu  thu  104,  4. 
118,  4.  132,  13.  286,  1.  in  oi 
non  iam,  nicht  mehr  88,  5.  97,  4. 
108,  1.  164,  4.  165,  7.  172,  6. 
174,  5.  178,  2.  236,  4.  iu  .  .  . 
ni  100,  8.  175,  8.  oi  .  .  .  in 
97,  3.  168,  8;  ia  nallee  iam  non 
87,  9. 

jadeise  adj.  8.  das  yamenverzeich- 
ms. 

Jagund  st.  f,  iuvenius:  dat.  ingundi 

106,  3. 

Jubhidi  8t.  II.  luyum:  acc.  pl.  ioh- 
hidu  ohsono  fimuu  126,  4. 

Jung  adij.  adoUseem:  nom.  sg.  m. 
ther  iungo  106,  3  (2).  sum  mngo 
185,  12.    voc.  iungo  49,  4. 

jungiro  comjp.  1)  adolescett' 
tior:  nam.  sg.  m.  der  iungoro 
foD  then  97, 1.  ther  iungoro  tum 
97,  1.  thu  iungiro  nnari  iunior 
238,  4.  —  2)  novisüimus :  tum, 
sg»  WL  tbie  iungiro  123,  6.  — 
8)  9W.  m.  Jünger,  diacipulus: 
nom.  sg.  iunpro  44,  IG.  24.  67, 
10.  11.  15.  132,  17.  186,  1.  2.  3. 
206,  3.  iuDgoro  212.  2.  220,  1. 
2.  5.  286,  5.  239,  4.  5.  gen.  itm- 
giren  44,  27.  dat.  iungiren  44, 16. 
iunporon  irar.  -cren)  219,  2.  acc. 
iuugirou  206,  2.  iuugoron  239,2. 
nom.  pl.  iimgiroD  16,  2.  19,  9. 
21,  1.  9.  22,  7.  44,  29.  45,  1. 
49,  1.  52,  1.  56,  5.  60,  2.  68,  1. 
74,  4.  76,  3.  79,  10.  80,  6.  82, 
2.  8.  89,  2.  121,  1.  181,  12. 
132,  1.  16.  17.  135,  4.  6.  136,  3. 
144,  1.  145,  1.  157,  1.  5.  158,  7. 
160,  7.  161,  6.  167.  7.  176,  1. 
180,1.  186,10.  iuugoron  82, 11». 
84,  1.  7.  86,  8.  87,  2.  7.  8  (2). 
80.  1.  4.  91.  3.  92,  8.  94,  2. 
100,  5.  101,  1.  106,  4.  116.  2.  3. 
117,  3.  215,  3.  220,  5.  222,  2. 
230,  1.  232,  4.  238,  2.  4.  286,  1. 
7.  241,  1.  iungeron  104,  1;  vor, 
-oron  91,  4.  5.  gen.  iungiroiio 


84,  6.  165,  2.  iuDgerono  82,  12. 
iuDgoroDO  280,  2.   284,  L  dat. 

iungiron  16,  1.  21,  3.  44,  2.  28. 
56,  3.  67,  9.  74,  5.  80,  4.  6. 
82,2.11».  135,32.  138,  2.  141,1. 
145,  2.  163,  1.  158,  1.  159,  1. 
160,  1.  174,  2.  180.  2.  3.  181,  8. 
182,  4.  7.  186,  4.  187,  1.  206,  3. 
iungoron  56,  2.   84,  1.   89,  1.  2. 

4.  90,  3.  5.  106,  4.  218,  5. 
I     219,  1.  228,  1.  285,  2.  287,  6. 

iuDgeron  108,  1 ;  var.  -oron  90, 4. 
in^'iron  135,  4.  157.  3.  acc. 
iungiron  21, 9.  59,  4.  64, 1.  70, 2. 
80,  7.  126, 1.  inngoroii  116, 1.  5. 
118,  1;  (aus  -eron?)  90,1.  92,2. 
1  iugiron  34,  b.—Compos,  Sbfto- 
jungiro. 

jungisto  8up.  novissimuSf  der 
letete:  nom.  sg.  m.  nlloro  inngisto 
94,  3.  ther  iungisto  irrido  215, 3. 
dat.  themo  iungisten  109,  3.  thomo 

I     iungisten  tage   82,  7.  11  {Iis. 

I     ttongiften).  129,  5.  185,14  148, 

5.  fem.  in  thera  iungistun 
steti  110,  3.    ntr.  zi  iungisten  zu- 

1      ktzt  122,  2.  124,  3.  148,  7.  189,3.  ' 
i     n  iungisten  allero  127,  2.  oee. 
I     then  iungiston  scaz  27,  3.  fem. 

thia  iungistun  stat  hihaben  110,  3. 

nont.  pl.  m.  subst.  thie  iungiston 
,     106  ,  6  (2).    109  ,  2.  3  (2).  113, 

2  (2).   thie  iungistan  57,  8.  daL 

fon  then  iungiston  nniun  thie  eri- 
I     ston  109,  2. 


K 

ealb  8t.  n.  üitidus:  acc.  sg.  97,  5. 
6.  7. 

enleatara  sw.  f.  toretdar:  ace,  sg.. 

calcaturun  124,  1. 
,  calt  adj.  frigidm:  gen.  sg.  n,  kelih 

kaltes  uoasares  44,  27. 
ar-ealt^n  8w.  v.  refrigesetrs:  prd».. 
\     sg,  III,  ezcaltot  minn»  manager» 

146,  9. 

eamara  st.  f.  cubieulum,  eubäe: 
I     dat.  sg.  eamam  40,  2.  oee.  ea- 

mara  3J,  2. 
carcftri  st.  m.  carcer:  dai.  sfj.  car- 
care  79,  1.  9.  carkere  152,  3.  4. 
6.7.  karirave  199, 8.  aec  cucari 
21,  2.  27,  2.  karkeri  99, 8.  ear- 
keii  161,  8. 
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krtnof  ff.  m.  Canar:  kei-  I 

sorcs  13,  1.  126,  3  (2).    keisures  | 
198,1.    dat.  keisureS,  11.  194,2. 
198,  1.   keisore  126,  1.  8.   acc,  : 
kflisnr  108,  4.  i 
kellk  St.  m.  calix:  nom.  sg.  182,2. 
gen.  kolichea  83,  2.   141,  19.  20. 
acc.  kelih  44,  27.  112,2(2).  160,  , 
2.  181,2.  185,3.   ^fn.p/.  kelicho 

84,  4.  I 
kempho  sir.  m.  miles:  dat.  sg.  kem- 

pfen  20:^,  1.  nom.  pl.  keraphon  | 
13,  18.  kempfon  203,  4.  211,  2.  i 
kenpkoa  200,  1.  gen.  kempbooo  ■ 
211,  4.  dat.  kenfon  223,2.  oce.  | 
kenpbon  47,  5. 

i  D  •  kennen  »w.  v.  cognoscere :  prä^. 
9g,  I,  inkennu  sin  184,  4.  prät.  | 
9^,  III,  her  thu  inkanta  thaz  | 
sie  zuouuerte  uuanin  80t8.  III, 
inan  incantun  82,  1. 

kentila-stnk  9t.  m.  canddabrum: 
acc.  9g*  25,  2. 

g  i  -kftren  sie.  r.  rf//.  divertere :  prät.  j 
sg.  III.  sih  21  suQtigomo  man  gi-  I 
kerta  114,  2.  ; 

kelfaul  9m,  f.  eatena:  dat  pL  keti- 
nun  53,  4.  ketinun  {vor,  -cn)  68,  4. 
acc.  ketinun  53,  4. 

gi -kennen  sw.  v.  vocare:  inf.  ni  . 
onrot  in  gikennen  fnter  noUU  wh  \ 
cari  141,  7.  ' 

kfnd  8t.  n.  l)  infam,  ptter:  nom.  1 
8g.  thaz  kind  in  ira  reue  4,  2;  i 
vgl  4,  4.  7,  1.  dat.  kinde  6,  6.  | 
8.  4.    acc.  kind  4,  11.    6,  2.  4.  ' 
thaz  kind  Heilant  7,  5.  luzil  kind 
/Mirvti/tii»  94,  2.    gen.  pl.  kindo 
117,  4.   acc.  luzilu  kind  parvulos  j 
80,  6 :  ähnl  ciod  89,  8.  —  2)  /»•  ' 
/im«,  meist  im  plur. :  voc.  sg.  kind 
54,  4.   97,  8.    107,  3.    acc.  kind 
127,  2.    nom.  pl.  kind  44,  14.  i 
62,  4.  98,  8.  141,  27.  thonarae  | 
kind  22,  6.    kind  iuuares  fater 
32,  3  :  ähnl  32,  8.  47,  7.  76,  4  (2). 
thiu  kind  tbero  brutloufti  56,  6. 
tkin  kind  tberra  nnenldi  106,  4. 
127,   8.    kind  urreati  127,  8. 
Abrahames  kind  131  ,   16.  voc. 
kind  Uierusalcni  filiae  201,  2.  gen. 
kindo  112, 2.  210, 5.  ckindo  86,  4. 
dat.  kindnn  {vor,  -on)  64,  14. 
kindon  40,  7.    108,  4.    112,  2. 
193,  6.    acc.  kind  2,  7.  67,  10. 

85,  4.  99.  2.   10«,  6  (2).  116,  6.  | 

Sievers,  Tatian.  8.  Aaä. 


142,  1.  199,  12.  201, 2.  thin  go- 
tes  kind  186,  80.  (Jompo9. 

thogan-kind. 
klnd-heit  8t.  f.  infantia:  dat.  ion 

dndheiti  92,  4. 
kindilln  st.  n.ßUUu:  9oe,pl,  kin- 

dilin  160,  5. 
kiosan  st.  v.  wälden;  s.  curi. 

nr-kio8an  digere:  prät.  ag,  I. 
ih  erooB  innnlli  fon  nnenüti  1^,  8. 

kiosan  eligerr:  prät.  sg.  I. 
rain  knoht  thon  ih  gicos  69,  9.  ib 
uueiz  thie  ih  gicos  156,  5;  vgl, 
168,  4.  gicoo  8  82, 12.  9g,  III, 
Maria  gicos  thaz  bezista  teil  63,  4. 
j>l  II.  noh  ir  mih  gicurut  168,  4. 
pl.  III.  thiu  furistutt  aedal  gicu- 
Tun  110,  3.  pari,  mm.  pT  m. 
fnbe  (amt)  gioorane  125,11;  ähnl 
gicorone  {var.  -ane)  109.  3.  thio 
gicoranon  145,  17.  gen.  gicoro- 
noro  122,  3.  aec.  thie  (sine)  gi- 
eoranon  145,  16.  19. 

uuidar-kioaan  str.  r.  repro- 
bare :  prät.  pl  III.  stein  tlien 
6iü  uuidarcurun  zimborontc  124,  5. 

Urieka  m  f,  eeoMa:  oce.  9g,  kiri- 
chun  90,  3. 

kinlla  8t.  f.  P^^(i  '■  "cc.  sy.  44,  6. 

elaTangn  «t.  /.  Stridor :  nom.  ci.  ze- 
nio  77,  4. 

sno-elSMn  stc.  v.  c.  dat,adhaerert: 
präs.  sg.  III.  ther  man  .  .  .  zuo- 
clebet  sinero  quenun  100,  3.  prät. 
sg.  III,  noeiebeta  einento  thero 
burgliuto  97,  2. 

clophdn  sw.  V.  puhnre:  inf.  clofon 
113,  1.  präs.  conj.  sg.  III.  clo- 
pfo  150,  1.  imp.  pl.  clopbot! 
40,  4.  pari,  dat.  9g,  m,  dophon- 
temo  40,  5. 

iu-cnA(h)eu  sie.  v.  cognoscere : 
präs.  sg.  I.  incnahu  133,  12. 
incnaih  minan  fater  188,  12.  pl. 
III,  incnahent  raih  133,  12. 
prät.  pl,  III,  nincnatun  inan 

91,  6. 

knSht  9t,  m.  puer:  ncm.  ag.  4,  18. 

19.  8,  5.  12,  1.  47,  2.  4.  8.  69,  9. 
80,  4.  ther  kneht  Heilant  12,  2. 
cnebt  92,  7.  voc.  tbu  kneht  4, 17. 
gen.  knchtes  4, 14.  11, 1.  cnehtes 

92,  6.  aee.  kneht  4,  8.  8,  6.  9, 
2.  3.  11,  1.  2.  92,  4.  174,  o. 
noni.  pl  knehta  40,  2.  roc. 
knebta  236,  2.     dat.  knehtun 

24 
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kneo  —  -cuod 


{var.  -um  64,  12.    acc.  koebta 

10,  1.  117,  4. 

kneo  ^■^  v.  genu:  dat.  sg.  ktn  uiio 

4G,  2.    106,  1.    200,  2.    cUit.  pl 

kiievvuo  19,  8.   cneuaon  92,  2. 

kncutton  181,  1. 
knusscii  SIC.  V.  aUiderc:  pms.  sg. 

III.  rnusit  92,  2.    prät.  jtart. 

gicnusit  in  erda  elinutt  92,  4.  acc. 

.«"/.  /*.  rora  giknusita  qutusatam 

69,  9. 

«•hör  st.  m.  chorus  -  ncc.  f)7,  6. 
eorb  st.  m.  cophinus;  accpL  corba 
89,  ü. 

eoni  $t.  n,  granum :  smmw.  sg,  senefos 

com  92,  8.    com  thinkiles  139,  8. 
fiat.  corno  senafes  73,  2. 
cordn  6W.  c.  c.  gen.  yustarc:  prät. 
sg.  III,  6«  corota  202,  8. 

•,'i-cor6ii  1)  prüfen,  prohare: 
iuf.  ih  g^angn  giVnroii  iro  125,  4. 
—  2)  gustare:  prüs.  .sg.  III.  nio- 
niAti  gicorot  minero  gouma  125, 

11.  gicorot  todes  131, 23.  fi.  III, 
girortint  {(ins  -crit  ?)  f)0,  6.  —  c. 
ücc:  prät.  sg.  III.  gicorota  .  .  . 
thaz  uuazzar  45,  7. 

«orftna  st.  f.  eorona:  aee,  sg. 
200,  2. 

««stAri  st,  tri.  temptator:  now,  sg. 
15,  3. 

toiMn  i'4n)  mt.  v,  e.  ace.  u.  gen, 

temptare:  präs.  //.  costot  ir 
mih  12*i,  2.  mtij.  sg.  II.  thu  ni 
cuslos  truhtiu  15,  4.  jjurt.  co« 
stonti  sin  128,  1.  nom.  pl.  m, 
costonto  inan  100,  2.  prät.  pl, 
III.  costütun  120,  4.  pari,  her 
vvurdi  ^'irostot  15,  1. 

eofitonga  ^7.  /.  temptatio:  dat.  »g. 
costungu  16,  6.  aee.  costunga 
34,  6.  180,  3.  191,  5. 

COUf  st.  w.  ucgotintio :  gen.  sg.  hus 
coufcs  117,  3.    dat.  coufe  125,7. 

«•BCNi  sw,  V.  emere:  inf,  coofen 
148,6.  präs.  sg.  III.  coufit  man 
ziicno  Rparttri  mit  srazzu  rrueunf 
44,  20.  coulit  accar  thoii  77,  1. 
coHi'  sg.  III,  coofe  suaert  166, 2. 
fl,  I,  coafemcK  .  .  .  phruonta  8(>.  4. 
iwp.  «//.  <  (uifi  I  159.5.  coufetl 
148,  5.  piut.  acc.  pl.  m.  thio 
ooufenton  117.  2.  prät.  sg.  1. 
coufta  125,  4.  sq.  III,  ooofta 
77,  2.  pl  III.  couftnn  M7.  2. 
193, 5.  coi^'.  p/.  ///.  couf tia  87, 2. 


fur-coufeu  vendere,  «enitii- 
dare:  inf.  zi  uorkoufanne  {mr, 
uoToonfanno)  99,  2.   pras,  tg,  HI, 

furcoufit  77,  1.  covj.  sg.  III. 
furcoufo  sina  tunihuQ  166, 2.  imp. 
sg.  forcoufi !  106, 3.  pH.  fnroonfet! 
35,  4.  part.  gen.  pl.  forcoufentero 
117,  2.  dat.  then  forcoufenton 
148,  5.  acc.  alle  forcoufenton 
117,  2.  prät.  Hg.  III.  furcoufta 
77,  2.  pl.  III.  forcouftun  147, 2. 
prät.  ni  uuirdit  thiu  salba  foreoti- 
iit  Uliidar  tbriuiiunt  pfennigon 
138,  2. 

eovfftii  sw,  V,  negatiari:  imp.  pH. 

coufot!  161,  2. 
crften  sw.  r.  krähen,  canfare:  präs. 

conj.  sg.  III.  hano  crae  188,  6. 

prät,  sg,  III.  hano  «rata  188,  6. 
crftt  st,  f,  das  Krähen,  m  Compos, 

hana-crät. 
in-erSb^n  sw.  r.  iticrepare:  inf. 

inan  increbon  90,  4.   imp.  sg.  iii- 

crobo  thine  inngoron  116,  6.  in» 

crelto  inan  corri))e  08,  1.  prät. 

sg.  III.  increbuta  115,  1.  ISC,  3. 

205,  5.  pl.  III.  increbütuu  101, 1. 
eilMkiM  adS,  s.  das  Namenver* 

Meieknis. 

orippea  st.  f.  praesepium:  dat.  sg. 

crippu  103,  4.    acc,  crippea  5, 13. 

6,  4.   crippa  6,  2. 
cruft  st.  f.  »pelunca:  nom.  stf.  135, 

23.    acc.  thiobo  cruft  117,' 3. 
crAei  st.  n.  crux:  dat.  sg.  cructj 

205,  2.  8.  206,  1.  211,  1.  MC. 

eruci  44,  24.  67,  11.  90,  5.  200. 

4.  5. 

oAmida  st.  f.  infirmitus,  acgrotatio : 
nom.  sg.  cumida  135,  2.  acc. 
(fi.?)  cuniida  60,  2. 

cAmfg  adj.  krank:  ntmi.  sg.  m. 
•  umi^  uuesan  (uuerdan)  infirmari 
135,  1.  2.  3. 

eunln  st,  n,  egminum:  aee,  141, 17. 

eAmo  adj.  vix  92,  2. 

eund  adj.  notus:  nom.  sg.  m.  uua.s 
cund  tbemo  bisgoffo  186,  2.  3. 
aee.  cnndan  teta  in  thinan  namon 
inti  eandan  duon  179,  4.  aee. 
pl.  n.  alln  .  .  .  tetili  in  cundiii 
168,  3.  nom.  pl.  m.  ira  naliiston 
inti  ira  cundon  cognati  4,  10. 
dai,  m.  untar  sioen  magno  inti 
tin<'n  kundon  12,  3. 

■eund  adj.  im  Cotnpos,  got-cuad. 
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emdeH  sw.  v.  verkündigen:  präs, 

sg,  11.  thaz  lior  irisah  .  .  .  thaz 
cundit  testatur  21.  7;  ähnl.  )A.  I. 
cuudemes  testamur  119,  6.  conj. 
9ff.  III.  cande  testetur  107,  3. 
iinp.  pl.  cundct  iz  mir  renuntinte 
8,  4.  prät.  i>(j.  III.  Iti  uuolihha 
sahha  siu  inan  biruorta  cundita 
indicavU  6ü,  8.  pl.  III.  cunditun 
themo  beilantc  nuntiaverunt  79, 
10.  conj.  sg.  III.  ciinditi  indi- 
caret  135,  34.  pnrt.  fon  tbomo 
gikundit  uuas  thuruh  Esaiam  qui 
dieius  €8$  IS,  8. 

fora-cunden  prophezeien : 
j'vnf.  sg.  II  f.  foracundita  inti 
quad  protestatus  e«t  1&8,  3  {vgl. 
oben  eunden  testari), 

•eiiiidi  ar-cundi. 

•ciiudo  s.  ur-ciindo. 

«unft  8t.  f.  adventvs:  nnni.  147,  1 
(2),  cunfpt  145,  18.  geii.  euuifti 
146,  1. 

emiing^  8t.  m.  re.r:  nom.  sg.  ciniing 
67,  14.  79,  5.  8.  116,3.4.  125.  8. 
11  (2).  195,  5  (2).  198,  3.  Dauid 
ther  cnoing  6,  2:  vgl.  8,2.  la- 
deuo  cuning  8,  l :  vgl.  204,  3. 
«unin^?  Tudcono  I9ö,  1.  204,  1. 
lärabelü  c-iming  17,  6.  llü,  a. 
205|  8.  eanig  162,  8.  6.  roc 
CUtUDg  Iiuleono  200,  2.  gen.  cu- 
ninges  2,  1.  8,  1.  30,  3.  dat. 
cuninge  79,  7.  nianne  cuninge 
99,  1.  125,  1.  acc.  cuniug  5,  1. 
8,  6.  87,  14.  80,  8.  194,  2.  198, 
1.  4  2).  gen.  pJ.  niningo  64,  5. 
dat.  cuningün  44, 12.  —  Compos. 
erd-cuning. 

enteghi  st.  f.  regina:  nom.  sg. 
57,  5. 

eunni  st.  w.  Geschlecht,  ijetieratio: 
nom»  sg.  Cristes  cunni  uuas  so 
6,  7.  wm  coBDi  inti  farlegan57,2; 
vgl.  146,  8.  thiz  cunni  dinaolo 

gemm  92,  8.  voc.  ungitriuui  cunni 
92,  3.  cunni  natrono  progenies 
13,  13.  gen,  buoh  cunnes  6,  1. 
dat.  nioman  aiat  in  thinemo  eunne 
cogvafirme  4,  II.  fcii  cunne  Aso- 
res  de  trihu  7.  9.  uuib  öyropbe- 
niiisa  cunnu  genere  85, 2.  tbesemo 
forlegnacn  eanne  44,  21;  vgl. 
57,  4.  5.  8.  108,  4.  fon  allemo 
ciinno  fisgü  genere  77,  2.  acc. 
cunni  04,  12.  141,  30.   nom.  pl. 


<     alln  cunnn  4, 6.  aee.  ain  miltida 
in  eunnu  inti  in  eunnu  in  pro* 

grnir.^  4,  6.   zutiolif  cnnni  lara- 

belü  tribus  106,  5. 
I  gi-enolen  8u>.  v.  e.  etee.  refrigerare: 

präs.  conj.  sg.  III.  gioiMde  107,  2. 
twA  imp,  mit  Xcgntiott   und  dem 

inf.  noH:  ni  ruri  thu  forlitanü,8; 

ähnl.  19,  9.  40,  2.  49,  3.  60,  11. 
I     88,  6.   110,  4.   120,  7.   204,  8. 

221,  6.  233,  6.    pl.  ni  curot6,2. 

13,  14.  25,  4.  34,  3.  4.  35,  1.  3. 

36,  1.  38,  6.  8.  39,  1.  2.  7.  44, 

6.  7.  18.  19.  20.  22.  67,6.  81,2. 

82,  9.  88,  9.  13.    91,  3.    95,  2. 

101,  1.   104,  6.   117,  3.   141,  7. 

217,  6.  223,  3.  230,  2.   ui  curit 

184,  9.  141,  1.  6.  145,  4.  17.  18. 

201,  2. 

-cnrni  st.  n.  im  Comiyoft.  fol-curni. 
curzen  str.  c.  brevtare:  prät.  part. 

nom.  pl.  m.  uuerdent  gicurzito  tbie 

taga  146,  16. 

b  i  -  c  u  r  z e  n  hreviare:  prät.  pa rt. 

nom.  pl.  m.  m[bij  bicardte  uuarin 

145,  16. 

I  tm  st.  m.  osetUum:  aee,  sg.  cna  188, 
12    instr.  mit  cassa  188,  4. 
eüsglda  st,  f.  im  Compos.  un'Cüa- 
gida. 

i  eimen  mt.  v.  oscvlari:  inf.  cussan 

138.  12.  präs.  copj.  sg.  I,  cusse 
183,  2.  prät.  sg.  III.  custa  97, 
4.  183,  4.  co^j.  sg.  III.  cuäti 
183,  3. 

I  evttt  St.  n.  grex:  nom,  sg,  cutti 
68,  9.  10.  au,  58,  9. 

L 

labal  st.  vi.pehis:  acc.  sg.  155,2. 
labou  8W,  V.  reficere:  prüs.  ag.  I, 
labon  innih  67,  9. 
1  (h)Uldnn  st.  C.  onemrr:  präs.  pl. 
II.  ir  la<lot  man  mit  lo.^ti  141,  25. 
b  i  - 1  a  d  a  u  onerare :  prät.  part. 
\     nom.  pl.  m.  biladane  67,  9. 
i  MOn  .9w.  V.  invitare,  vocare:  prät, 
sg.  III.  ther  inan  ladota  110,  4. 
thien  thara  ladota  13S,  7. 

g i  - 1  a  d ü II  in v itare,  vocare :  inf. 
110,  4.  imp.  lA.  giladot  126,  9. 
prät.  sg.  III.  giladota  110,3(2). 
conj.  8(f.  I.  giladoti  5G.  4.  part. 
giladot  110,  3  (3).   nom.  pL  vi. 
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giladote  109,  8.   196,  9.  11  (2). 

dat.  then  giladoten  110,  3.  then 
giladotun  12ö,  6.  fem.  giladoten 
zi  Imo  menigm  convocatis  84,  6. 
aee,  m.  thie  gUadotao  (vor.  -od) 
136,  2. 

unidar^ladön  reinvitare: 
präa.  cofy.  pl,  III.  abur  uuidar- 
ladOD  110,  4. 
lahhan  st.  n.  Lachen,  Tuch:  nom. 
8g.  lahan  thes  tempales  velum 
209,  1.  gen.  lahhanes  chlamydis 
200, 4.  aee.  labhan  jNiBtttM  81, 4; 
ehlanii/dem  200,  1.  dat,  pL  lini- 
nen  lachanon  Unteaminihus  220,  4 ; 
acc.  tbiu  liDinan  laclian  lititea- 
mina  220,3.4.  —  Compos.  sueiz- 
labhan. 

(h)lahheii  st.  v.  oder  lahhen  sw. 
v.'f  ridere:  prät»  pl.  II.  labhat 
23.  3. 

liUll  8t.  m.  mediemt  «oe.  ig.  78,  4. 

gen.  lahbes  (var.  laohea)  66,  4. 

dat.  pl.  lahhio  {var.  lacliin)  60,  3. 
Um  a4j.  paralyiicua:  nom.  sg.  m. 

lam  64,  2.  lamer  47,  2.  dat. 

iubst.  thenio  lauMa  64,  7. 
IttBb  st.  n.  agnus:  nom.  sg.  gotes 

lamp  16, 1.  acc.  pl.  lembir  238, 

1.  2. 

buif  adj.  proKxtu:  gen,  ig.  n.  lan- 
ges gibetis  141,  12. 

lango  ndv.  lange:  so  lango 
quamdiu  60,  6;  so  lango  so  132, 
8.  162, 6.  8.  —  Compar.  langor 
betota  prolixius  182,  2. 

lant  sg.  n.  Land:  l)  Erde,  Boden: 
acc.  sg.  steinahti  laut  petrosa  71, 
8.  im  Gegemati  sim  Waaer: 
dat.  sg.  sar  nuas  thaz  skef  zi 
lante  ad  terram  81,  4.  —  2)  Ge- 
biet, Meich:  acc,  sg.  ludeno  laat 
ludaeam  6,12.  104,1.  lant  Ge- 
nesar terram  82,  1.  acc.  pl.  tbiu 
lant  regiones  87,  8.  —  tbio  tbar 
uz  tbemo  lante  sin  qui  in  regio- 
nibtis  sunt  146,  12.  —  Compos. 
dstai^lant;  «0I.  ali4€ntL 

lant-seaf  st.  f.  regio:  nom.  sg.  al 
tbiu  lantficaf  13,  12.  gen.  lant- 
sceü  ii7,  2.  dat.  lautskefii  6,  1. 
in  lantakeffi  todea  21,  12.  lant- 
scbcffi  8,  8.  lantAkefi  68,  8.  lant- 
scefi  97, 2.  136,  33.  acc.  lantscaf 
13,  2.  17,  8.  49,  6.  63,  1.  97, 1. 
186,  82.  161, 1.  d4St.  jrf.  in  lant- 


—  läzan 

« 

I     skeffin  Itoiaa  et  Trachonitidia 

13,  1. 

I  lant-deri  st.  vi.  latro:  nom,  sg.  lin- 
den 199,  8. 
(h>lMl  iL  f.  omti:  dat.  ig.  lesti 

141,  25. 

lastar  st.  n.  Tadel:  acc.  sg.  uzzan 
lastar  sine  querela  2,  2;  sine  cri- 
mim  88, 4.  n  hin  gOiorin  ih  so- 
Hb  laitar  fon  tbir?  taU  108,  1. 

lastrdn  sw.  v.  vitvj>erare:  prät,  pL 
III.  lastrotun  sie  Ö4,  1. 

latfilM  adj.  i.  doi  Namenvemidti' 
nis. 

laz  adj.  piger,  tardus:  voc.  sg.  m. 
ubil  Scale  inti  lazzo  149,  7.  voc. 
pl.  uuola  turobe  in  lazz<;  in  berzen 
227,  1. 

lAzan  sf.  r.  1)  dimitterc:  prdt.  sg. 
III.  tln»  liez  bor  inan  14,  2.  — 
2)  rdmquere:  prät.  sg.  III.  Uqz. 
niili  einnn  ambaliten  68,  8.  — 
8)  sinere:  präs.  ph  II.  tbie  in- 
gangenton  ni  lazet  ingangan  141, 
11.  imp.  sg.  laz  müi  faraii  61,3; 
vgl.  61,  8.  4.  84,  4.  las  no,  ao 
^mphit  ans  14,  2.  las  nn,  gi^ 
sebemcs  oba  corae  Helia^  2(^,  5. 
laz,  ib  arttair])bu  39,  5.  pl.  lazet 
iogiuuedar  nuabsan  72,  6;  ähnl. 
186,  26.  lazet  sie  84,  7.  lazzet 
184,  5.  lazzet  tbio  luzilon  101,  1. 
lazzet  unzan  nu  185,  6.  prät. 
sg.  III.  ui  iiez  tbaz  eiuing  fuorli 
faz  thurah  thas  tempal  117,  8. 
ni  liez  einingan  imo  folgen  60, 11. 
ni  liez  inan  ammisit  53, 13.  conj. 
sg.  III.  ni  Uezzi  tbuiab^aban  siu 
hns  147,  8. 
fur-läzan  1)  mtHaam,  lot>  /fW- 
lassen,  dimittere:  inf.  uuenan  uuol- 
let  ir  iu  forlazzan?  199,  7.  uor- 
lazen  sie  fastente  ni  aail  b9,  1. 
zi  forlazsanne  197, 8.  198, 1. 199, 1. 
zi  forlazenne  18,  2.  präs.  sg.  J. 
inan  gibuoztan  forlazzu  197,  3. 
sg.  II.  ob  tbu  desan  furlazzis 
198, 1.  sg.  III.  foTlasit  sie  116,  1. 
pl.  I.  forlazemcs  135,  28.  pl  II. 
forlazzet  190,  2.  conj.  sg.  I.  for- 
lazze  199, 3.  imD.  sg.  furlaz  thcso 
menigi  80,  1.  forlai  thn  .  .  . 
tbinan  soate  in  sibba  7,  6.  forlas 
in  thiz  eina  iar  102,  2.  uorlaz 
I  sie  86,  8.  prät.  sg.  III.  beilta 
I     inan  inti  foflies  110,  1.  forlies 
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her  in  Barabban  199,  13.  uorliez 
sie  89,  4;  vgl  99,  2.  eonj.  sg. 
III.  unz  az  her  furliezi  thie  me- 
ni^  80,  7.  part.  forlazan  bis  foo 
tbineru  unmahti  103,  2.  dat.  sg. 
f.  furlazaneru  tbero  menifi  80,  8. 
f^,  foriaiaiMii  76,  8.  —  VomVer- 
stofsen  der  geftchiedenen  Frau: 
inf.  uuolta  tougolo  sia  forlazzan 
o,  7;  vgl.  100,  4.  zi  forlazzanne 
100,  4.  Ii  noriasMiuia  tlna  que' 
non  100,  2.  prä$,  sg.  III.  mr- 
lazit  29,  2.  uorlazzit  100,  6. 
conj.  ag.  III  furiaze  29, 1.  prät. 
part.  aee.  sg.  f.  thia  fariaxuran 
29,  2;  forUnanuii  100,  5. 

2i  überlassen,  übergehen,  dimit- 
tere:  imp.  furlaz  imo  thaz  labhan 
31,  4.  prät.  pl.  III.  forliezuQ  in 
{die  Bteim)  116,  2. 

3^  zulassen,  permittere:  prät. 
sg.  III.  Moyses  .  .  .  uorliez  {var. 
for-)  iu  forlazzan  iuuara  quenun 
100,  4. 

4)  erlassen,  vergeben,  dimitlere, 
c.  dat.  pers.  utia  acc.  rei:  inf, 
farlazan  sunta  54,  6.  zi  furla- 
zenne  64,  7.  präs.  tg.  I.  forlasn 
imo  96,  4.  s(f.  III.  furlazit  iu 
.  .  .  iuuara  sunta  34,  7  (2);  vgl, 
39,  2  (oar.  for-).  forlazit  138, 14. 
uorlazzit  99,  5.  pl.  I.  furlazemes 
84,  6.  pl.  II.  furiazet  84,  7 
(2).  forlazot  232,  6.  conj.  sg, 
III  forlaze  121  ,  4.  imp.  sg. 
forlaz  uns  uusara  sculdi  34,  6. 
forlaz  96,  1.  202,  4.  pl.  farlaiet 
{var.  for-)  30.  2.  forlazet  121,  4. 
prät.  sg.  I.  uorliez  99,  4,  sg. 
III.  forliez  99,  2.  part.  furlazzan 
62,  8.  farlasan  62,  8  (3).  for- 
lazan  138,  18.  vom.  pl.  f.  sint 
thir  furlazano  sunta  54,  6;  vgl. 
64,  4.  forlazano  138,  13  (2).  for- 
lazono  232,  6.  —  Ikutu  compar. 
Tyro  inti  Sidoni  furlazanera 
uuirdit  .  .  .  thannP  in  si  remi.S' 
sius  erit  66, 3;  ühnl,  f  urlazanor 
66,  6. 

6)  Atntar  sieh  lasten ,  ver- 
lassen, im  Stiche  lassen,  sich  ab- 
wenden vm\  eUca.s .  relinqiiere  : 
]>r((s.  sg.  I.  forlazu  uueralt  176,  6. 
,'<g.  III.  forlaiit  hua  106, 6;  ähml. 
uorlazit  96,  2.  uorlazzit  100,  3. 
188,  11.  part,  nm,  jd,  in.  for- 


I  lazzento  .  .  .  j^otes  bibot  84,  6. 
I     prät.  sg.  II.  sra  fbriieri  thu  mfli? 

dereliquisti  207,  2.  sg.  III.  tho 
furliez  in  thor  diuual  15,  6.  fur- 
liez  sia  thaz  fiebar  48,  2;  vgl. 

I  65,  7.  furliez  ludeam  21,  10. 
forliez  sin  hua  147,  6.  uorliez 
{aus  -leaz?)  tho  iru  uuazzarfaz 

'  87,  7.  pl.  I.  uuir  furliezumes 
alliu  106,  5.  part.  ander  ist 
(uuirdit)  foriamn  147, 4  (2).  dat. 
sg.  m.  imo  furlazanemo  faoran 
126,  3;  vgl.  128,  7.  forlazanemo 
185,  10.  fem.  forlazanero  buig 
21,  11.  dkt.  pl  m.  allen  forla- 

i  laoen  20,  2.  forlaaaomi  118,  4. 
forlazzanen   182,  6.  unrlazanen 

'  89,  1.  ntr.  forlazonen  nezziu  19, 
2;  vgi.  19,  9.   forlazzanen  19,  3. 

6)  eurüeklasMen,  kinierlanenf 
übrig  lassen,  relinquere:  prä^.  sg. 
1.  ih  forlazzu  iu  sibba  165,  5. 
ni  forlazzu  iuuuih  uueiaon  164,  4. 

I  sg,  III,  hst  ni  fnrlasit  mih  oinon 
131,  11.  pl.  II.  mih  einon  for- 

'      lazzet  176,  3.   pl.  III  ni  for- 

[     lazent . . .  stein  obar  steine  116,6. 

I  imp.  forlas  .  .  .  tbina  geba  fora 
therao  altare  27,  1.   prät.  sg.III, 

j      otage  forliez  italo  4,  7.  furliez 

I  sina  üuenun  sinemo  bruoder  127, 2. 
pl.  Iii.  ni  farliezun  samon  127, 2. 
part  na  auirdit  iu  forlazan  iuuuer 
hu8  vvnosti  142.  1.  ni  uuirdit 
forlazan  stein  oba  steine  144,  2. 

I  7)  unterlassen,  omitlere:  inf. 
thiaia  gilampf  li  tnonne  inti  tbiu 

'      ni  zi  forlazzanne  141,  18.  prät, 

■      pl.  II.  ir  forliezut  thiu  dar  heui- 

I     gerun  sint  euua  reliquistis  141, 17. 

I  int-Uian  Uuunre:  prät,  sg,  L 
intlazu  (vor.  in-)  ili  thai  neni 
19,  6. 

.  zi-läzan  laxare:  imp,  vi,  zi- 
laiet  iuuaaro  nisda  li  fanenne 
19,  6. 

for-lftzne^l  st.  n.  remissio:  acc. 
;      forlaznessi  (suntono)  4,  17.  13,  2. 
I      18,  2.  160,  2.  232,  2. 
I  Inato  sw.  v.  tardart:  prä$.  sg,  III. 

lazzeta  2,  10. 
l^bßn  m\  V.  vivere:  inf.  qna^dent 

inan  leben  226,  2.  präs.  sg.  I. 

ih  leben  82,  11.  164,  4.   sg.  II. 

lebes  128,  5.  sg.  III.  lebet  55,  4.  8. 
I     60,  2.  82,  10.  11  (2).  186, 16  (2). 
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in  tbemo  einen  brote.  ni  lebet  ther  > 

•  man  15,  3.    /)/.  //.  lebet  164,  4.  ' 
pi  III.  lebent  88 ,  8.    127,  4.  ' 
part.  nom.  sg.  m.  lobenti  215,  2. 
lobanti  fater82,  11.   ther  lebento  ! 
leib  82,  10.  rivuMf  nna  heht 
lebonto  uirnlustigo  97,  1.   gen.  n. 
lobentes  uuazares  129,  5.  dat.m. 
tbemo  lebentea  gote  190,  1.  aec.  | 
m.  lebentan  218,  8.  nir,  lebenti  , 
uuazzar  vivam  87,  3.   gen.  pl.  m. 
lebentero  127,  4.   prät.  sg.  III. 
lebeta  7, 9.  223,  6.   conj,  sg,  III,  ; 
lebeti  56,  6.  | 

UflMnttg  adj.  vivus:  gen,  sg,  m.  emi  | 
ijotes  lebentiges  90,  2. 

It^lTur  fit.  fit.  labium :  dat.  pl.  leffu- 
ruu  (car.  -on)  84,  5. 

legm  «10.  V.  ponere:  präs.  pl.  III.  | 
obar  subtige  legent  sie  henti  im- 
ponunt  243,  4.    prät.  sg.  HL 
legita  tiiii  giuuati  15ö,  2.   legita  , 
;th«s  tbara  218,  2.  pl,  III  ni  > 
nneis  ouara  sie  inan  legitun  221,2.  i 
conj.  sg.  II.  uuara  thii  inan  le-  \ 
g^tis  221,  4.   sg.  III.  thaz  he  : 
dna  haut  anan  inan  legiti  impo- 
«eref  86,  1. 

ana-legon  inicerf:  ])i-nt.  pl. 
III.  legitun  iro  hant  in  then  hei- 
lant  ana  184,  6.   imponere:  prät. 
part,  dat.  pl.  f,  aaagilegiten  han-  I 
ton  giheilta  78,  6. 

g  i  - 1  e  g  0  n  ponere  ■  p  räa.  sg.  III.  j 
güegit  thie  fundamenta  67,  13.  1 
prät.  gg.  III.  gilogita  inan  in  j 
crippea  reeUnavU  5,  13.  part.  \ 
uuio  gilegit  iinas  sin  Hehamo  ' 
214,  1.  uuar  trobtin  gilegit  uuas 
217,  6.  aec.  »g.  n.  kind  .  .  .  gi-  i 
legitaz  in  crippa  6,  2.  4.  fuc.  pl.  \ 
n.  gisah  thiu  lininon  laohan  güe- 
gitiu  220,  3. 

u  i  (]  a  r  - 1  e  g  e  n  ponere:  präi,part, 
dat.  pl.  n.  nidaigUegiten  knennoo 
ISl.  1. 

(h)leib  fit.  ni.  panis:  nom.  srf.  loib 
iibes  82,  7.  10.  leib  fon  liimilc 
nidantiganter  82, 10.  ther  lebento 
leib  82,  10.  aec.  leib  82,  6.  ae& 
pl.  leiba  80,  4.  . 

leiba  st.  /.  im  Compos.  ä-leiba.  . 

leidung»  tt.  f.  abominatio:  aee,  I 
sg,  146,  11. 

leldezen    8W,  9.  deteatari:    inf.  \ 
188,  ö. 


leM-lth  adj.  widerwärtigf  hasiens^ 
wert :  nom.  sg.  n.  leidlm  fora  gote 

abominatio  IOC,  7. 
leimo  sw.  Vi.  lutum:  acc.  sg.  leimon 

132,  4  (2).  Ü.  7.  8. 
Mb-ttiiiM»  tw.  M.  figvhu:  getK 

sg.  leimuurhten  198,  5.  6. 
leiten  sw.  v.  1)  ducere,  leiten,  fidi- 
ren :  präs.  sg.  III.  uueg  tbie  thar 
leitit  Ii  furloro  40,  9;  ähni.  10. 
leitit  inao  si  trenku  103,  4;  vgl. 
238,  4.    intj).  pl.  leitet  inan!  183, 

2.  prät.  sg.  III.  leita  {var.  leitta) 
aie  in  hoan  berg  91,  1.  leitta 
128,  9.  pl.  III.  leitnn  78,  9. 
116,  2.  leittun  inan  tbaz  sieii 
hiengin  2(X),  4.  —  2)  ad'lttcerff 
herbeiführen,  bringen:  imp.  pl. 
leitet  gifttotrit  calb!  97, 5.  niine 
fiianta  .  .  .  leitet  hera !  151,  11. 
prät.  sg.  III.  leitta  inan  zi  therao 
heilanto  16,  4.  jA.  III.  leittuu 
120,  1.  182,  7.  185,  10.  192,  8. 
—  3)  ducere,  heiraten:  präs.  S'j. 
III  andera  [f|uenunj  leitit  llK), 
5.  prät.  sg.  L  ih  leitta  queoua 
126,  6. 

a r •  1  e i t e  n  reducere :  prät.  conj» 
sg.  III.  [tbaz  skef]  fon  erdu  ar- 
leitti  19,  ö.  part.  dat.  pl.  n.  ar- 
leitten  fon  erdu  skeffun  19,  9. 

f  u  r  •  1  e  i  t  e  n  seducere :  prä».  9g. 
III.  her  forleitit  menigi  104.  3. 
pl.  III.  manage  forleitent  115, 

3.  9.  co>y.  sg.  III.  forleite  145, 
8.  prät.  part.  nom.  pl.  m.  for- 
leitte  129,  9. 

fram-gi- leiten  producerc: 
präs.  sg.  III,  sih  framgileitit  thie 
nnahamo  76,  2. 

gi-leiten  \)dmctTefadducere, 
inducere:  präs.  cnnj.  sg.  II.  ni 
gilcitest  unsih  in  costunga  34,  (>. 
imp.  pl.  gileitet  inan  mir  116,  1. 
prm.  pl.  II.  gfleittttt  129,  8. 
part.  riuniia  gileitit  193,  1.  uuas 
gileitit  in  waostiima  15,  1.  in 
irridon  uuerdent  ^eiüt  145.  17. 
nneident  hafte  geleitit  in  alla  thiota 
145,  13.  unanin  gileittit  202,  1. 
nom.  pl.  m.  uuerdet  ir  gileitto 
44,  12.  —  2)  cofiducere,  mieten : 
inf.  gileitan  nnihton  109,  1. 
prät.  sg.  III,  nioman  onaih  gi- 
leita  1Ö9,  1. 

in -gi-leiten  inducere:  prät» 
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p/.  ///.  in<rileittun  thaz  kind  7,  ö. 

i  n  •  1  u  i  t  e  n  introä ucere :  prät. 
9g,  JIL  inleitta  PetniMii  186,  8. 

uz-gi-loiten  dcere:  präs. 
conj.  sg.  III.  unsaa  uxgileite  xi 
sigo  tuom  69,  9. 

ds -leiten  htrmufßhiren:  präs, 
sg.  I.  ili  leitu  inan  iu  uz  aaduco 
foran  197.  2.  >tff.  III.  loitit  sie 
{die  Schafe)  uz  eilucet  6. 
prät.  sq.  III.  Mtta  Qs  theii  bei* 
'  lant  aaduxit  foras  198,  2.  leita 

her  sie  \\7.  eduxit  foras  244,  2. 
f  0  r  -  lelteri  st.  m.  seductor:  nom,  sg. 
215,  2. 

leitid  8t.  m,  dux:  9oe.  pl,  Uinte 

loitiflu  141,  14. 
leitido  sw.  m.  1)  dux:  nom.  ])I. 
blintoro  leitidon  84,  7;  vgl.  141, 
18.  —  3)  dvMti»:  aee,  9g,  bUii> 
ter  .  .  .  Uintemo  leitidon  foiKibit 
84,  7. 

lecken  sw.  v.  rimare:  prät.  sg.  III, 
mit  iro  xaharin  laeta  (dne  fnoxi) 

138,  11. 

ltk'«'dn  sir.  r.  Hngere:  prät.  pl. 
III.  bunta  ieccodun  siniu  giauuer 
107,  1. 

-lentt  st.  n,  adj,  in  d9n  Compos9, 

eli-lenti. 

lentin  st.  n.(?)lumhus:  nom.  pl.  lentia 

160,  1.   acc.  lentin  13,  11. 
Itai  «t.  f,  doctrina:  nom,  9g,  len 

104,  5.    dnt.  leru  89,  6.   104,  5. 

127,  5.    187,  1.    acc.  lora  43,  3. 

lera  aitero  tradüionetn  84,  1. 
Mriri  st.  M.  doctor:  nom,  9g,  enna 

lerari  128,  1.    dat,  pl,  lerarin 

12,  4. 

l^ren  sw.  v,  c.  acc.pers.  et  rei  oder 
ahhäng.  Snfe:  doeere:  präs.  sg. 
II.  gotcs  uueg  .  .  .  leris  136»  1. 
thu  loris  uusih?  132,  20.  sg. 
in.  lerit  25,  6.  129,  4.  lorit  so 
man  25,  6.  Icrit  iuuuib  al  uuar 
173,  1 ;  ähfU.  165,  4.  mp.  sg. 
leri  nnsih  beton  34,  5.  pl.  leret 
iillo  tbiota  242,  2.  leret  sie  zi 
biijultaune  alJiu  242,  2.  pari. 
leranti  33, 1.  48, 4.  82, 11«.  103, 1. 
104,  8.  129,  1.  140,  2.  185,  8. 
19(>,  2.  dat.  sg.  m.  imo  leron- 
temo  tbaz  folc  123,  1.  now.  pl. 
m.  lerente  leronga  84,  5.  pnii, 
sg.  I.  lorta  187,  2.  sg.  JI.  ler- 
tostu  119, 1.  sg,  III,  lerta  17, 8. 


I      19,  6.  22,  7.  69,  1.  78,  2.  11!>, 

,      14.    8080  lohannes  lorta  sine  iu- 

j     giron  84,  5;  r^MSl,  11.  leerta 

I      10 1,  4.    ],i   tu.  lortun  6fi,  1. 

l  tiiie  thia  euua  lortun  legis  periti 
64,  9.    cotij.  sg.  III.  lerti  44,  28. 

.     pari,  nom,  sg,  m,  tbero  naorto 

I  fon  them  tba  gilerit  bist  eruditu.<t 
es  prol.  4.  buohhari  gilerter  77,  5. 
Bilm  fon  thoru  evvu  gilerter  $(Ui- 
dttm  ex  legisperitü  141,  24.  nom, 
pl.  m.  taton  ao  aie  uuarun  gileite 
332,  4.  voc.  ouua  gilerte  legispe- 
ritt  141,  11;  ähnl.  dat.  tbcn  (iu) 

,     euua  gilorten  110,  1.    141,  26. 

,     acc.  thie  gilertun  {var,  -od)  thea 
folkcB  scribas  8,  2. 
lernen  sir.   v.   1)  discere,  lernen: 
imp.  pl.  lernet  67,  9.    lernet  uuaz 
tbas  ai  66,  4.  fon  boume  iiguno 

I      lernet  gilihnessi  14G,  1.   prät.  sg, 

'  ///.  lorneta  104,  4.  —  2)  erfor- 
schen, erfraqen,  discere :  prät.  sg. 
III  gomlicbo  lernota  fon  in  thie 
lit  8,  4. 

f  o  r  a  - 1  r  n  »*  n     praemeditare : 

j      inf.  foralernen  zi  uuolicheru  uui- 

^     sun  ir  antYTurtet  145,  8. 

gi-iernon  discere:  priU,  sg, 
III.  gilerneta  82,  0. 

.  Urnnga  st.  f.  doctnna:  acc.  pl, 
lerunga  84,  5. 

I  ISbmi  st,  V.  1)  leseny  eammdn,  colli- 
gere:  präs.  pl.  III.  lesent  fon 

I      tbornun   uuinberu  41,  3;  ährd. 

,      167,  5.  —  2)  lesen,  legere:  inf. 

\     aratuont  of  ai  leaanne  18, 1.  präs, 

I     cofij.  sg.  III.  lese  145,  11.  prät. 

I     pl.  II.  lasut  68.  3:  wit  ahhäng. 

i      Satz  68,4.  100,3.  117,4.  127,4; 

I  vgl.  124,  6.  pl.  III.  thesan  titul 
manage  laann  204,  2. 

a  r  - 1  ü  8  an  culligere ,  elif/rre : 
präs.  pl.  III.  arlesent  fon  sitionio 
rihhe  allu  asuih  76,  5.   prät.  pl. 

I  III,  ariasnn  thie  guoton  77,  8. 
part.  nom.  pl.  m.  arlesene  eint 
tbi<j  berosboton  70,  4. 

i»z-ar-lü8an  colligere:  präs. 
eonj.  pi.  I,  arleeemes  iz  nz  72, 6. 
ar>l^fan  st.  v.  extingui:  präs.sg. 

1      ///.  fiur  ni  arlis'^it  05,  5.  prät. 

I      nom.  pl.  n.  liobüaz  sint  erlosganu 

I     148,  5.  —  Vgl,  on-arleelcenti. 
leslicn  ."»r.  t?.  extingttrre :  prii<.  sg. 

(     III,  lin  riobhenti  ni  leekit  69,9. 
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letflsto  adj.  supeH,  der  letjsu,  navis' 
simua:  dat.  sg,  «.  in  thcmo  lesi- 

sten  tn^^o  82,7.9;  extremuf<:  ncc. 

n.  thaz  lezzisU  teil  ainot  fiu- 
garcs  107,  2. 

Ift  8t.  n,  vUa:  wm.  1,  8  <3).  105, 
1.  162,  3.  geist  inti  lib  82,  11«. 
urresti  inti  lib  135,  15.  lib  ouuin 
143,  6.  euuin  lib  177,  2.  gen. 
eaain«  libea  82, 12.  uneiti  luM 
88,  9.  Hobt  libM  181,  1.  Idb 
lib«8  82,  7.  10.  in  Ruorj^on  thes- 
868  libes  146,  4.  dat.  Iibe40. 10. 
96,  4.  6.  106, 1.  in  thinemo  libe 
107,  3.  acc.  lib  21,  8.  82,  6.  11. 
88,  8  (3).  13.  133,  10.  234,  2. 
mittiligartes  lib  82, 10.  euuin(az) 
lib  21,  8.  b2,  4.  7.  10.  U.  87,4. 
a  88*  18.  106,  1.  6.  119,  8.  9. 
134  ,  4.  139.  3.  168,  9.  177,  1. 
Iii»  ouuiii  88,  8. 

bi-libau  8t.  V.  remanere:  prät. 
ig.  II  f.  bileib  tfaar  eioo  120,  6. 
€01^'.  pL  III.  thaz  ni  bilibin  in 
thonio  cnico  thie  lihamon  211,  1. 
jmrt.  nom.  sg.  m.  fior  taga  biliban 
iit  qvaäfimittmm  est  186,  24. 

Itb"festtflp5ll  sw.  V.  c.  acc.  vkificare: 
präs.  s(j.  III,  libfestigot  82,  11». 
88,  7  (2). 

Itb-nara  st.  f.  LebeneutUerhaitf 
vietus:  acc.  »g.  alla  im  Uboara 
118,  1;  Stipendium:  gen.  sg,  ait 
giiiapo  iuuara  libiinra  13,  18. 

lid  8t.  m.  n.  (?)  membrum:  gen.  pl. 
Udo  28,  2.  8. 

lid  st.  n.  tieera:  aee.  äg,  2,  8. 

-llf  num.  in  ein-,  zuelif. 

Ilgen  st.  V.  iacete:  präs.  8g.  III. 
ligit  in  hnse  lamar  47,  2.  pari, 
aee.  eg.  m.  Ugentan  88,  2.  fisg 
oba  lipontan  stipcrpositum  237,  1. 
fem.  ligeata  4b,  I.  ntr.  thaz 
suoeiilachan  .  .  .  ligonti  posüum 
220, 4.  NOM.  pl.  m.  ligente  44, 1. 
acc.  gisabun  zantron  ligento  pih 
sUos  237,  1.  ntr.  gisah  tbiu  .  .  . 
lachau  ligeotiu  posita  220  ,  4. 
präi.  eg.  III.  thar  thai  magatin 
lag  CO,  14.  in  Iben  lag  mihil 
mcnigi  88, 1.  lag  zi  einen  taron 
107,  1. 

ana-ligen  auf  etwae  liegen: 
vräi.  eg,  III,  thaz  thar  ber  ann- 
lag in  quo  iacebaf  54, 

fur-ligea  c.  acc.  moechari: 


I     tf^.  tuot  aia  furligan  29, 2.  imp. 

I  eg.  ai  fniiigi  tbih  28,  1.  part. 
nom.  sg.  n.  ubil  cunni  inti  furle- 
gan  adnltera  57,  2.    dat.  furle- 

fanen  adulterae  44,  21.    acc.  f. 
abet  aia  forlegana  28,  1. 
uor-ligirt  f.  (?)  oiMlUtiim:  tiom. 
84.  9. 

11h  8t.  f,  corpus:  acc.  sg.  79,  10. 
I  gi-lfh  adj.  eimüie:  nom.  eg.  «.  iat 

I      gilih  spahemo  man  assimilabiimr 
'      43,  1;  vgl.  43,  2.  77.  5.  thanne 
bim  iu  gilih  luggi  131,24;  ähfti. 
!     104,  8.   ber  latimo  giUk  182, 6. 
;      ntr.  ^h  64, 12.  72, 1.  73,  1  (2).  2. 
74,  1.  77,  1.  2.  3.  109,  1.  126. 1. 
128,  3.  148,  1.    acc.  sg.  n.  uuenio 
tuoa  ih  gilihhaz  thiz  cunoi?  64, 
12.  nom.  pl.  m.  gUiehe  141,  22. 
unflfctiert  ni  curet  ...  in  gilili 
uuesan  assimilari  34,  4.  gilih 
I      mannon  beitooten  150,  1.  acc. 
I     mtr.  andrin  gUiebn  then  84, 4.  — 
Composs.  8ban-giltb,  io-gilih,  uu> 
gilih;  r«//. /er/j^r  brfitlouft-.  üban-, 
i     ©rd-,  gifuog-,  hiut-,  itmal-,  leid-,  lih- 
[     ham-,  gUampb-,  messa-,  morgan>, 
I     röht-,  eto-,  anma-,  taga-,  t5d-, 
(un-)gitragan-,     ftf-,  vvuntar-, 
vvuolih;  sulih ,  (iogi-)uuelib;  stc. 
I     f.  gaol-libhi;  adv.  einrat-,  gern-, 
I     Inat-,  apAb-,  suär-,  tiur-,  no&r-, 
I     unuuörd-,  noia-lthho;  ew,  9,  nftb- 
lihhön. 

I  int-lihan  st.  v.  leHten:  präs.  pl. 
III.  anntige  man  anntigmi  mannon 
intlibent  foenermtmr  6.  mp. 
sg.  intlih  mir  thrin  biot  eommoda 
40,  1. 

int-llherief.m./'oeiteni^?  dai.eg. 

inlihere  188,  9. 
Ith-hamo  ftw.  m.  corpus:   1)  Leib^ 
Körper,  im  Gegensatz  zur  Sede: 
nom.  eg.  28,  2.  3.  36, 3  (2).  88, 1. 
Ubamo  160,  1.   lichamo  214,  1. 
j     gen.  liohtfaz  tbes  libhamen  ist 
'      ouga  36,  3.    themo  teniplo  sines 
j     licbamen  117, 6;  oy/.  212,4.  dat. 
libhamen  88,  1.  80,  4.  aee.  lib- 
hamon  44,  19  (2).    lihamon  138, 
6.  —  2)  Leichnam:  nom.  ag.  li- 
hamo  147,  5.   dat.  lichamon  226, 
2.  aee.  liebamon  212, 6.  7.  nom. 
pl.  lihamon  209,  8.  211,  1. 
Ithham-lth  adj.  corporalis:  dal,  §g, 
1     /.  lichamlichero  14,  4. 
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UhhazAri  st.  m.  hypocrita:  voc.  sg, 
ühhizari  39,  6.  nom.  pl.  libhazara 
88,  2.  35,  1.  lihhizara  34,  1. 
voc.  lihhizara  126,  2.  lichazera 
84,  5.  lichezera  103,4.  141,  11. 
12.  13.  17.  19.  22.  26.  dat.  iih- 
bezerin  147,  12. 

Ithhazen  sw.  v.  heucheln:  inf.  bi* 
rut  ir  foUe  lichczenno^  ht/pocrisia 
141,  23.  prät.  sg.  III.  lichizita 
•ib  rnmor  hmn  ßnxU  228,  1. 

Ithb^n  sw.  plaeitum  esse:  präs.  pl, 
III.  thiu  imo  lihhent  131,  11. 

gi-llhhen  placere,  complacere: 
prät.  $g.  HL  gilibbeta  ioaaremo 
fater  ia  ti  gebanno  ribbi  86,  8. 
in  thcmo  iiuola  gilihheta  minero 
selu  69,  9;  nhnl.  p^ilicheta  14,  ö. 
91,  3.  thaz  gilihliet[uj  Uorode 
79»  6.  part.  is  so  auat  gilibhet 
fora  thir  plaeitum  fuü  67,  7. 
.  •Ithhf,  -Ifbho,  -Ifbbdn  s.  unter gi-Wh.. 

gi-llhnessi  &t.  n.  I  j  intugo:  nom. 
sg.  aaea  iat  thaz  gUbneaai?  126, 8. 
oee.  auanta  aiD  gUnissi  [mir. 
-neasi)  tramfiguratus  est  91. 1.  — 
2)  parahcHa:  acc.  sg.  glihuessi 
{Hs.  gUdnetsi)  inti  bUidi  122,  1; 
similitudo :  acc.  gUibneaii  66,  7. 
105,  2.  146,  1. 

Ithti  adj.  levis:  nom.  sg.  f,  lihti 
67,  9. 

Ulla  tt.  f.  Ulium:  aee,  fil.  thea  a<s- 

cares  lilia  38,  4. 
gi-limphau  st.  v.  l)  geziemen,  {de" 
cere)f  oportere:  a)  unpersönlich: 
er)  mit  bhftem  mf.:  präs.  sg.  III. 
gilimphit  zi  bettonne  87,5;  ähnl. 
69.  6.  103,  3.  122,  1.  arheuen 
gilimphit  mannes  siin  119,  8.  gi- 
noiflt87,  5.  gilinpfit  189,9. 
iz  gilimpfit  aus  zi  uuesanne 
145,  4;  vgl.  185,  5.  thaz  dar 
giscriban  ist  gilimpfit  gifullit  auor- 
dan  166,3.  gilinfit  tben  man- 
nea  aan  ü  sellenne  218, 4.  prät. 
sg.  gilamf  sia  zi  loaenne  103,  6. 
gilampf  141,  18.  —  ß)  c.  dat. 
pers.  und  inf.:  präs.  sg.  III.  gi- 
limf^t  nur  «laMO  12,  7.  ia  gi- 
limphit abiir  giboran  uuerdan 
119,  4.  piliraphit  uns  zi  giful- 
leune  ai  reht  decet  14,  2.  gilim- 
phit mir  zi  gotspellonne  22,  4; 
ähnl.  114,  1.  161,  6.  prät.  sg. 
m,  gifehan  thir  gilampf  97,  8. 


I     gilampf  thir  zi  bifelahanne  149, 7. 

I  gilamf  thir  zi  miltenne  99,  4. — 
y)  c.  acc.  c.  inf.:  präs.  sg.  HI. 
in  gilimphit  uuahsen  21,6;  ähnl. 
132,  3.  gilimfit  90,  4.  92,  1. 
conj.  sg,  III.  gilimpha  {var.  -e) 

i     Hefiam  .  .  .  qiieman91, 4.  prät, 

I     sg.  III.  gilamf  inan  uaran  87, 1. 

'  gilanf  thiaiu  Crist  truen  227,2: 
v^l.  232,  2.  inan  gilanf  foa  tode 
n  aratantann«  220, 6.  —  b)  perBÖn- 
Ueh :  präs.  pl.  III  thiu  gilimphoiit 
mir  zi  halonne  133,  13.  —  2)  prät. 
sg.  III.  Dalles  fon  then  armon  ni 
^amf  d  imo  de  egema  non  per- 
tinMbat  ad  cum  188,  8. 
I!n  yf.  n.  livum:  acc.  sg.  69,  9. 
liutu  adj.  leinen:  dat.  sg.  n.  sub- 
stantivisch: garauuita  aih  .  .  . 
mit  Hniiiimo  bysso  107,  1.  dat. 
pl.  n.  tben  lininen  lachanon  lin- 
teaminibus  220,  4.  acc.  thiu  li- 
ninun  lachan  Unteumina  220, 
8.  4. 

I  (h)lfai^n  9w,  V,  reeumbere:  prät. 

pari.  tiom.  sg.  m.  Hnenti  ...  in 
barme  thes  heilantes  159,  1.  gen. 
linentes  138,  1.  prät.  sg.  IIL 
lineta  obar  brnst  thea  heiUntea 
159.  2:  ähnl  239,  2. 

gi-linen  reeumbere:  prät,  sg. 
III.  gilineta  156,  1. 

bi-linnaa  §t.  v.  eettare:  inf,  gi» 
limphit  .  .  .  nalles  zi  bilinnenne 
deficere  122,  1  prät.  s<j.  III 
bilan  ther  uuind  81,  4.  bilan  zi 
spr^haooe  19,  6.  tu  UUn  du 
ou!:san  mine  fuozi  188,  12. 

Uob  adj.  dilectus:  nom.  sg.m.  min 
liobo  suQ  14,  5.  min  sua  leobar 
91,  8. 

(h)liodar  «f.  «.  sotiitus:  gen.  tg. 

lindares  seuues  145,  15. 
liogan  st.  V.  vientiri:  präs.  part. 

nom,  pl.  m.  liogoute  22,  16. 
Utht  8t.  n,  l)lux,  Iwnen:  nom.  tg. 

1,  8.  4.  13,4(2).  21,12.  26,1.3. 

86,  4.   119,  12.   131,  1.    132,  3. 

186,  6.    139,  10.   143,  3.  gen. 

UohtM  Undon  (bam)  106, 4.  189, 

10.    dat.  liohte  13,  4  (2).  44,  18. 

88,  11.  119,  12  (21.  or  themo 
I  liohte  t>or  Ttigesanbruch  226,  1. 
I  aee.  lioht7, 6.  21, 12.  119, 12  (2). 
;  131,  1.  135,  5.  180,  10  (8).  146, 
t     19.  -~  2)  luegma:  «om.  ag. 
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Hobt  briiinanti  88, 11.   acc.  lioht 
25,  2. 

lioht  cu^.  lueidu$:  nom.  ag.  m. 
liohter  86,  8.  Mir.  Iwht  aaoloan 

91,  3. 

lioht -Caz  st.  n.  lucerna,  lampaSf  , 
laniema:  nom»  8ff,  Hohtfit  86, 8.  ' 
aee.  leohtfaz  (rar.  lioht-)  96,  6.  I 
nom.  pl.  liohtfaz  148,  5.  160,  1. 
dat.  liohtfazzou  Ud»  2  (2).  18S,  1.  , 
aee.  liobtfnz  148,  1.  4. 

fur-Uosan  »t.      l)  verlieren,  per-  | 
dere:  prd>i.  sg.  III.  furliusit  44, 
24  (2).  27.   uorliuMt  {var.  for-) 
sina  sela  90,  5.  uorliadt  eina 
dragma  96,  5.   eonj.  sg.  I.  fur- 
liose  82,  7.     srj.  III.  uorliose 
{var.  for-)  90,  5.  forliosc-z  139,3. 
priit.  kg.  I.  uorlos  (rar.  for-)  96,  ö. 
forlos  184,  5.  —  2)  verderben,  . 
rernichteti,  per  der e:  in  f.  sola  .  . .  I 
turliosan  69,  4.    sela  inti  lihha- 
moa  f  1  i  0  8  a  D  in  hellauuizi  44, 19. 
suocfait  tben  knebt  li  forliotenne  • 

9,  2;  ähnl.  si  furliosenne  129,  1.  i 
pirä».  sg.  III.  nbile  ubilo  furliusit 
124,4.  conj.sg.lJI.  fliosolSS, 

10.  prät.  sg.  III.  ftirlos  thie  j 
inanslagon  125,  8.    fiur  .  .  .  allo 
forlos  147,  2.    after  tliin  Iior  iz 
al  uorlos  (rar.  for-)  consummasaet 
Ü7,  2.    conj.  pl.  III.  thaz  sie  , 
then  hoilant  flurin  199,  6.  1 

(h)Ilo/aii  st.  V.  sortiri:  präs.  eo^j, 
pl.  J.  liozenies  fon  iru  203,  3. 

Uahten  sie  v.  lucer e:  präs.  conj. 
80.  III.  Unhte  25,  2.  8.   part.  I 
lioht  .  .  .  liubtanti  88,  11.  prät.  ' 
ng.  III.  thaz  lioht  in  finstamesBio  j 
liuhta  I,  4.  , 
in-linhten  8W.  v.  1)  iHumi-  ; 
fiar«    c.   d<U.   oder   acc:  inf. 
iiiliuhten  thon  thie  thar  in  fin-  j 
starnessin  sizzont  4,  18.  prät. 
8g.  III.  inliubtita  iogiuuelichan 
man  13,  4.  —  2)  luceacere:  präs. 
sg.  III.  tbf's  sambaztages  tbor  dar 
inliubtit  in  theino  eristen  aam-  | 
baztagc  216,  1.  : 

Ulf;  adj.  dodbiUM:  wm,  pL  m.  I 
uuerdont  allo  lirige  gotes  b2,  9.  i 

{h)l\iaikuni  st.  f.  ftwin,  oj)inio:  nom.  ' 
sg.  17,  8.  22,  2.  thiu  liumunt  . 
60, 18.  aee.  linmunt  gifehto  146,4.  , 

(h)Uamunt-hart  ac^.  8,  ClDm|K».  | 
un*linmunthaft.  I 


llat  8t.  m.  populus:  acc.  sg.  theu 
Hut  79.  2.  —  Compos.  burg-Unti. 

M  8t,  n.  laus:  nom.  8g.  lob  si  ho- 
.«fawna  116.  4  (2).  acc.  al  tbaz 
folc  .  .  .  gab  gote  lob  115,  2.  fon 
mundo  kindo . .  .  tburubfremitastu 
lob  117,  4. 

lobdn  sw.  r.  laudare :  inf.  lobon  irot 
116,  4.  prn.s.  sg.  I.  ih  lobon  Ihih 
fator  confUeor  tibi  67,  7.  part. 
nom.  sg.  f.  loboDtia  6,  8.  nom. 
pl.  m.  lobonte  6,  7.  244,  8.  prät. 
sg.  III.  lobota  .  .  .  tboji  anibaht 
108,4.  lobota  got  benedixit  7,  5. 
lolx^  tnihtin  eonfitt^tiir  äomim 
7, 10.  part.  uuas  gilobot  fon  allen 
magnificnhafur  17,  8. 

loh  st.  n.  Loch,  foramen:  acc.  thu- 
ruh  loh  naldun  106,  4.  fovea: 
aee,  pL  fohnn  babent  loh  61,  2. 

loe  St.  m.  capillus:  nom.  sg.  loc 
145,  7.    dat.  }A.  locon  138,  1. 

16n  8t.  n.  m.  merces :  acc.  Ion  32, 6. 
88, 1. 2.  —  0(M^»OM.  ii-16n,  taga* 
lön. 

gi-ldndn  8W.  r.  retrihuere :  prä^. 
conj.  pl.  III.  ni  habent  uuauaii 
thir  gilonon  110,  4.  prät.  part, 
ist  thir  gilonot  fiat  tibi  retributio 
110,   4.     thir  uuirdit  gUooot 

110,  4. 

fur-lor  8t.  m.  perditio:  gen.  sg, 
tum  forloree  178,  4.  dat,  forior» 

40,  9. 

lAsen  8w,  V.  >o/*Y/Y'.  1)  lii<f')t ,  los 
machen:  inf.  gilanif  sia  zi  lusenno 
fon  .  .  .  gibente  108,  6.  prS8, 
»g.  III.  losit  ainan  obsou  .  .  . 
fon  crippu  103,  4.  iil.  II.  zi  hiu 
losot  ir  theu  foloa  ?  1 16,  2.  imp. 
pl.  loBot  inan  116,  1.  part,  dat, 
pl.  in.  losenten  116,  2.  liberare: 
part.  oba  corae  Helias  losenti  inan 
208,  5.  —  2)  auflösen^  zerstören: 
inf.  onna  zi  losenne  Sfö,  4  (2). — 
3)  entrichten,  besohlen:  präs,  8g» 

111.  ni  losit  zinsscaz  93,  2. 
ar-lösen    1)  lösen,  solrere: 

präs.  pl.  II.  80  uuolichu  so  ir  ar- 
loaet  obar  erdn,  nnordent  arloata 
98,  3.  itnp.  pl.  erloset  inan  inti 
lazet  inan  gangan  135,  2(j.  entere: 
imp.  sg.  arlosi  iz  {das  Auge  aus 
seiner  MöMe)  28,  2.  —  2)  be- 
freien, lihernii  :  j>räs.  sg.  III, 
inuih  arloait  131, 16.  erloait  her 
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inan  uu  205,  3.  inip.  sg.  arlosi  | 
QiiBih  fon  ubilc  84, 6.  pari,  uusn-  | 
tttmet  thaz  her  uaari  arlosenti 
Israhel  redemturus  225,  3.  prät. 
Hg.  III.  arlosta  131,  12.  pari, 
mm.  pl.  m.  fon  hentin  unsero  fi- 
ia&to  erloste  4,  16. 

ds-l&aen  entere:  imp,tg»  ox-  ' 
logi  iz  96,  5. 

zi- lösen  solvere:  l)  lösen,  los  , 
mathen:  priis.  sg.  II.  so  nnas  { 
thu  zilosis  obar  erdu,  daz  uuirdit 
zilosit  in    hiniilo  DO.  3  prät. 
sg.  III.  zilosta  sih  gibenti  sineru 
zungun  86,  1.   —  2)  auflösen, 
bi  tten,  zerbrechen :  präs.  sg.  III. 
zilosit  einaz  fon  thon  minnistun 
bibotun  25,  6.    iinp.  pl.  ziloset 
tbiz  tompal!  117,  5.   prät.  sg. 
III.  silosta  8ambaztag88,6.  part,  i 
thaz  ni  si  zilosit  MoytMM  enoa  | 
104,  f).-  ähttl  134.  8. 

ar-ld8ue88i  /.  redeivpiio:  gen.  sg. 
arloaiMMi  7,  10. 

-I^n  sw.  V.  in  furgoumo-ldBön.  i 

Iteonga  st.  f.  rcdemptio:  nom.  lo- 
suDga  145,  20.    dat,  zi  losungu  i 
fnri  mancge  112,  8.   aee,  teta  lo-  ! 
siinga  sinemo  folke  4,  14. 

loub  st.  n.  foliutn:  twm.  pL  limbir  | 
121,  1.  —  Compos.  uuin-luuh.  i 

ar'loiben  sw.  r.  erlauben:  prät. 
pari,  arloabit  ist  manne  zi  uor- 
lazzanna  sina  quenun  licet  100,  2; 
ähtd.  7«),  1.  88.  4.    126,  1.  ar- 
luübit   110,  1.    erloubit  1»4,  3. 
oba  is  arioubit  ai  naola  tnon  69, 4.  , 
nist  mir  arioubit  thaz  ih  uuilla 
tnon?  109,  3.    thaz  iu  arioubit 
nist   68,  2.    thiu    erloubit   ni  , 
anaron  imo  si  essanne  68,  8.  I 
nist  erlooMt  tbas  man  sie  seote  i 

193,  4.  ' 
gi-lonben  stc.  r-  crcdere:  1)  abso- 
lut: inf.  uuo  Diugut  ir  giloubea?  • 
88,  18.  oba  tha  maht  {plooben  ' 
92.  5.       loub  an  145,  17.  18. 
zi  ^'ilüubunno  227,  1.    präs.  sg.  1. 
giloubu  92,  5.    133,  2.    233.  3. 
99.  Ih  gÜonbis  17,  6.  giloabist 
1 35,  24.    sg.  III.  giloubit  1 19, 1 1 .  I 
242,  4  (2).    pl.  I.  piloubemes  87.  9. 
pl.  II.  giloubet  55,  3.  82,  7.  134,  , 
8  (2).  176,  3.  pl.  III.  giloubent  ! 
82,  11«.    107,  4.    243,  1.  com/. 
pL  IL  güoabet  136,  7.   166,  6.  1 


imp.  sg,  giloubi  54,  4.  60,  11. 
pl.  giloubet  163, 4.  part.  thie  tbe 
gilonbanti  eint  179,  1 ;  vgl.  284, 2. 
dat.  sg.  m.  alliu  sint  odiu  them«» 
giloubenten  92,  5.  dat.  pl.  n>. 
giloabenten  231,  1.  prät.  ag.  II. 
giloobtas  (ear.  -tos)  47,  8.  gi- 
loabtas  233,  8.  sg.  III.  gi- 
loubta  4.  4.  22(^,  5.  giloupta 
55,  8.  pl.  I.  giloubtomes  82,  12. 
pl.  III.  gUonbtan  87,  9.  298,  8. 
conj.  pl,  IIL  giloubtin  13,  4.  — 
2)  c.  acc.  rei:  prns.  sg.  11.  gi- 
loubis  thaz?  135,  15.  sg.  III. 
nner  iflloabit  unser  gibomessi? 
143,  8.  pl.  II.  giloubet  119, 7  (2). 
pl.  III.  gi!oul)ont  135,  28.  conj. 
pl.  II.  gilonbot  105,  7.  —  3)  v. 
dat.:  inf.  gilouben  134,  9  (2). 
präs.sg.  III.  glonbit  imo 88, 8. 
pl  11.  giloubet  88,  12.  131,20  (2i. 
190,  2.  sinon  buohstabun  (mini  11 
uuortunj  ni  giloubet  88,  13.  conj. 
pl.  I.  gÜonbemes  82,  6.  206,  8. 
imp.  .s//.  ^'iloubi  mir!  87,  5.  pl. 
giloubot  thomo  euangelio!  18,  5. 
giloubet  then  uuorcon!  134,  9. 
prät.  eg.  II.  ni  gilottbtus  {var. 
-tos)  minen  uuortun  2.  !>.  .sy/.  Hl* 
giloupta  55,5.  //.  ;^nloubtut 
123.  7.  pl.  III.  giloubtun  123,  7. 
131,12.  223,5(2).  229,3.  241,2. 
eoMi;.  pl.  II.  gUonbtit  88,  18  (2). 
123,  7.  —  4)  mit  präp.  in:  präs. 
sg.  1.  ih  gilouhu  iti  inan  133.  1. 
sg.  II.  giloubi-s  in  then  gotos  sun  ? 
138, 1.  9ff,  IIL  gilonbit  in  then 
sun  21,  8;  ähnl.  82,  7  (2).  119, 
8.  9.  11.  129,  5.  135,  15  (2). 
143,  2.  3.  164,  1.  gilobit  82, 
10.  giloubet  148,  8.  pl.  IL  gi- 
loubet 162,  1.  pL  III.  giloubent 
94.  4.  172,  5.  conj.  pL  II.  gi- 
loubet 82,  5.  imj).  pl.  giloubet  1 
139,  10.  162,  1.  iHtrt.  giloubenti 
179,  1.  nom.  pl.  in.  giloubente 
129,  ().  prät.  sg.  III.  giloubta 
110,  11.  129.  9.  pl.  III.  giloub- 
tun 13,  6.  19,  9.  87,  9.  134,  11. 
186,  27.  187,  4.  148,  1.  8.  gi- 
loubton  104,  1.  u'iloubdun 
104.  9.  «^ilobtun  131.  12.  — 
5)  mit  abhäng,  iiatze :  prü.s.  ng.  II. 
ni  gUonbis  thss  ib  in  themo  fater 
[bin]?  163,  3.  pl.  I.  giloubemes 
thaz  thu  fon  gote  uzgiengi  176,2. 
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gi-loub-i 

pl,  IL  gilonbet  ir  thaz  ih  In  thas 
taon  mugi?  61,  2;  vgl.  131,  8. 
163,  4.  cnnj.  sg.  III.  güoube 
thaz  tliu  mih  santos  179,  1.  pi. 

II.  giloubet  134,  «J.  234,  2.  pl. 

III.  gilimbeii  18ft,  36.  imp.  pt. 
giloubet!  121,  4.  prät.  sg.  I.  ih 
giloubta  thaz  thu  bist  Crist  135, 
16.  pl.  II.  giloubtut  175,  ö.  pl. 
m,  giloabton  177,  6.  ni  cploab> 
tan  thie  ludaei  fon  imo  thas  her 
blint  uuari  132.  11. 

gi-lottb*fol  adj.  tt.  Comp,  un-gi- 
loobfol. 

gi-loab*Adll  f.  $.  Comp,  im-gfloab- 

fulli. 

gi-loabo  sir.  w,  fides:  nom.  00,  9. 
86,  4.  III,  3.  138,  14.  160,  4. 
gen.  iuaih  laeilM  giloaben  88, 5; 
ähnJ.  52.  5  81,  4.  89.  5.  dat. 
^iloben  61,3.  acc  ^dloubon  47,  6, 
Ö4,  4.  92,  8.  121,3(2).  4.  122,3. 
—  Gomp.  iin^giloubo. 

^)loii£ui  «f.  V.  currere:  priis.  pari, 
nom.  pl.  loufente  219,  1.  prät. 
sg,  III.  liof  208,  3.  219,  2.  pl. 
Iii.  liofon  220,  9L  —  ingegin  lon- 
fan  c.  dat.  oceurren:  präs.  sg. 
III.  ingepn  loufit  man  iu  157,  2. 
part.  ingegin  iouffenti  97. 4.  prät. 
sg.  III.  ingegin  liof  53,  6.  liof 
ingegin  185, 11.  pL  III.  inrain 
lioftin  inio  53,  2.  III,  1.  Uonill 
ingegin  imo  55,  6. 

furi-loufan  l)  intrans.  pro- 
^mtrert:  prät.  part.  ftiriloafuiti 
8um  .  .  .  furi  inan  106,  1.  furi- 
loufanti  arsteig  in  einan  niurboura 
praecurrens  114,  1,  —  2)  c.  acc. 

Sraeeurrere:  prät.  sg.  III.  furi- 
of  Petrusan  220,  2 
z  u  0  - 1  0  II  f  a  II  hinzulaufen:  präs. 
part.  nom.  pl.  m.  zuoloufante  hei- 
lizitun  inaa  occurrentes  91,  6. 
aee.  giash  snolmiffiMito  thie  menigi 
roncurrenfem  92,  6. 
<h)louft  st.  f.  im  Compns.  brüt-louft. 
loug  8t.  m.  flamma:  dat.  sg.  louge 
107,  2. 

loisnen  m\  v.  nr gare:  prät.  sg.  III, 

lougnita  188,  3. 

fur-lougnon  c.  of».  V'rleug- 
nen,  negare:  präs.  sg.  I.  fnr- 
loQgnn  ih  sin  44,  21.  forlougna 
thin  161,  6.  stf.  lU.  min  für- 
lougnit  44,  21. 


)1  —  iuzil 

I  (h)lAz  St.  n.  sors :  dat.  sg.  in  lozze 
I     fnngjflng  thas  h«r  uoihrouh  branti 
2,  3.   acc.  ubar  nun  ginnati  sani* 

tun  loz  203,  4. 
1  Infgi  adj.  mcndax:  nom.  sg.  m. 
!     Inggf  104,  8.   181,  19.  24.  — 
'     faJsus:  acc.  sg.  n.  luggi  giuuiz- 

nessi  106,  2.  nom.  pl.  m.  lugjje 
I      urcundoa  189,  2.  3.   ntr.  luggiu 

ginnisoinu  84,  9.  M.  in.  luggen 
.     unisagoa  41,  1.         n.  Inggn 

urcnndi  189,  1.  ~  pffeudo-:  nom. 
l  pl.  m.  lugge  uuizzagOQ  paeudo- 
I     prophetae  145,  9. 17.   dat.  luggen 

uuizagon  23,  4.  —  nom.  pl.  lugge 

Christa  PseudocJiristi  145.  17. 
Ingiua  ni.  /".  mendacium :  acc.  sg, 

anrihhit  lugina  131,  19. 
1  gi-lnfUia  st.  f,  opportuiUtas: 

acc.  s(j.  154.  2. 
gi-lumph-lih    adj.  opportunus: 

nom.  sy.  m.  79,  4. 
I  litt  st,  m.  vohmtas,  dstiderimm: 
I     dat.  sg.  fon  fleiskes  luste  .  .  .  gi- 

borane  13,  6.   acc,  pH,  luata  inoa- 

rea  fater  131,  19. 
I  for*Iiat  Sit,  f.  perditio:  nom.  sgl 

ziu  ist  forlnst  tbena  salbnn  gitan  ? 

138,  4. 

Insten  i>w.  c.  Uesiderare:  prät.  sg.I. 
I  lustonto  lusta  theso  ostrun  zi  ez- 
azanne  desiderio  desidcraüi  168,2. 

Instig  ndj.  im  Compos.  firn-luatigo. 

Inst-lihho  adv.  libenter  79,  8.  luat> 
I     Ucho  141,  6. 

I  IwtMm  9W.  V.  desiderare:  präs.  sg, 

j  III.  trohtin  sines  nuerkes  Instot 
116,  1.   pl.  II.  ir  Instot  zi  gi- 

I     aehanne  einan  tag  146,  2.  part, 

I     InttoDto  168,  2. 
(h)lüttar  a4ß.  simpiUx:  nom.  sg.  n. 
luttar  36,  3.   nom.  pl,  m.  Inttaie 
BOSO  tubun  44,  11. 

I  Inzil  adj.  klein,  pusiUus:  nom.  sg. 

1  Iii.  Inadl  ennit  86,  8.  ein  oaahat 
luzil  uuas  114,  1.  acc.  ntr.  ein 
luzzil  II),  5.   ein  lu/cil  66,  2.  imtr. 

I  after  thiu  iuziiu  post  piudllum 
188,  4.  — >  parwUtis:  sum.  sg.  m. 

I     subst.  theeer  luzilo  94,  2.  8.  acc. 

'  einan  luzilan  94,  4.  ntr.  hizil 
kind  94,  2.  acc.  pl.  subst.  lu2Üe 
101, 1.  thie  lusflon  101, 1.  dat. 
m.  lazilen  67,  7.  thesen  luzikm 

I      94.  4.  96,  1.  4.    acc.  ntr.  liizilu 

\     kind  80,  6.   luziliu  cind  89,  3. 
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mag 

—  modietu:  gem.  $(f.  m.  IndlM 

gilouben  62,  5;  minimae  88,  5. 
luziles  81,  4.  89,  5.  ntr,  sahst. 
luzilos  uuaz  80,  3.  dat.  n.  aubst. 
in  ibemo  Inzilen  unnht  ist  106, 6. 
in  luzilemo  gitriuui  161,  6.  acc. 
sg.  f.  luzila  stunta  modicum  129,  3. 
174,  1  (2).  2  (3).  3  (2);  luzzila 
stunta  160,  5.  ntr.  lucil  lioht 
1 39, 10.  ein  lazU  modieum  164, 4. 
dat.  pl.  f.  luzilen  fillangoa  nniidit 
bifiilit  iNivcw  108,  6. 


M 

mlk%  $i,  m,  eognatU8:  nom.  sg.  mag 
188, 4.  d^t.  pl.  magun  (vor,  «on) 

12,  3.    acc.  maga  110,  4. 
magrad-heit  st.  f.  virgimtas:  daL  fon 

ira  magadheiti  7,  9. 
magan  an.  v.  s.  mogan. 
naiithi  tt  91.  puetta:  nom.  sg,  60, 

13.  14.  16.  voe.  60,  15,  gen.  ma- 
gatinns  60,  14.  dat.  magatine 
79,  ö.  9. 

MagialMM  adj,  «.  das  Namen-' 

Verzeichnis. 

gi-masrdi  sw.  v.  invalescere:  prät. 
pl.  III.  gimagetun  quedente  196, 2. 

mlfrl  8t.  m.  pL  magi:  nom,  8,  1. 
dat.  magin  8,  4.  10,  1  (2). 

mAgin  st.  f.  cognata:  nom.  9/7.  3,  8. 

gi-mah  udj.  gleich:  acc.  pl.  f.  zua 
gimachun  turtilitubun  par  turtu- 
rum  7,  3. 

gi*mahalen  sw.  v.  desponsare :  prät. 
pari.  nom.  sg.  f.  uuas  gimahalit 
thes  ueilaates  muoter  .  .  .  losebe 
6,  7.  dat,  thionran  gimahalteio 
gommanne  3,  1.  Mariun  irao  gl- 
inahaltero  gimahhun  5,  12. 

gi-mahha  sw.  f.  coniux:  dat.  sg. 
gimahhun  6,  12.  ace.  gimahhon 
5,  8.  10. 

naht  8t.  f.  Potentin :  ace,  $g,  4,  7. 

—  Compos.  uü-raaht. 
maht!g  a4j.  mäditia:  nom.  eg.  m. 
mahtig  4,  6.  mahtig  ist  got  fon 

tho<?pn  steinun  aruuekkan  Abra- 
haines  barn  potest  ISy  14.  miizof^o 
mabtig  in  uuorke  potem  225,  2. 
ace,  m,  noint  mahtigan  vaUdum 
81,  4.  acc.  pl.  m.  subst.  nidar- 
gisazta  mahtij^e  potentes  4,  7.  — 
Compos.  im-mahtig. 


—  man  301 

I  mthok  si.  V,  molere:  präs.  oart. 
\     nom.  pl.  f,  zoa  not  mal«nti  la  ein 

147,  4. 

I        fur-malan  demoliri:  präs.  sg. 
!     III,  thar  noh  rost  Boh  miliaua 
iz  ni  furmelit  36, 1 ;  ählil  pL  III. 

funnalent  36,  1. 
•mAU  adj.,  -mÄlt  f.,  -raftltg,  -mftU 
lih  adj.  s.  die  Composs,  itmäli, 
-mftU  etc. 
muk  st,  m.  1)  Mensch,  homo,  ohne 
Büduicht  auf  das  Geschlecht  {die 
I     fiteBen,  an  welchen  sidi  das  Ge- 
!     eddeeht  positiv  euts  dem  Einzel- 
fall ergibt,  sind  Mu  2  gestellt): 
nom.  sg.  in  themo  einen  broto  ni 
,      lebet  tber  man  15,  3.  giboraii 
i     ist  man  io  mittilgart  174,6;  vgl. 
I      119,  2.  168,  6.    mihhiles  bezira 
]      ist  ther  man  themo  scafe  69,  6. 
nalles  man  thuruh  tben  sambaz- 
tag  (gitan  ist)  68,  5.   ni  mag  tber 
man  ionniht  inphahen,  noha  .  .  . 
21,  5.    uuelih  uuchsal  f^ihit  man 
,      furi  sina  sela  ?  *K),  5.    mit  diu 
'      tbu  man  bist,  duost  thiü  selboa 
got  184,  7.  ein  man  sUnrbe  furi 
thaz  folc  135,  29.    185,  11.    i  - 
^uuelih  man  45,  7.    uuer  ist  fuii 
m  man,  tbie  tbar ...  69,  6.  guot 
I     (ubil)  man  41, 6.  62,  11(2).  ffiant 
I      man  72,  4.  —  Mit  Negation  mV- 
mand :  noh  mit  ketinun  giu  mohta 
in  einig  man  gibintan  quiaquam 
63,  4.  —  Der  nom.  man  als  Aus- 
drudt  des  unbestimmteH  Subjects, 
man :  zeichan  themo  man  uuidar- 
quidit  cui  contradiceUtr  7 ,  8. 
:      salta  man  imo  tben  buoh  traditus 
est  m  Uber  18, 1;  ähnl  24, 2. 8. 
27,  2.    30,  2.    39,  2.   40,  4  (2). 
'      44.  7.  20.  108,  6.  112,  3.  151,  4. 
I      193,  4.  199,  9.  10.  231,  1.  gen. 
mannes  67,  8.  fianta  mannes  sin 
huaauaBo  44,  22.    (ther)  mannes 
8un,  Christus  17,  7.  22,  16.  44, 
16.  21  etc.,  8. 8un.  dat.  uue  themo 
man  thurah  then  .  .  .  uuirdit 
I     giselit  168,  6.   thanne  thie  nnsn> 
biro  geist  iiz^'ot  fon  themo  manne 
57,  6.    nalles  fun  manne  ^iiiuiz- 
scaf  iufahu  88,  11.    uuaz  biderb o 
ist  manne?  80,  6;  ähnl.  96,  8. 
acc.  man  84,  6  (2).  8.  9  (2).  104, 
6(2).  131,16.    iopriuuelichan  man 
(     quementan  in  thesa  uueralt  13,4. 
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man  —  manag 


man  zi  skeidnune  uuidar  sin  an  fatsr  I 
44,  22.    sainbaztag  thuruh  man 
^itaii  ist  Üb,  5.    ni  tuomit  siu 
man  129,  10.   man  ni  intratu 
122,  3;  vsß,  122,  I.   negiert:  ni  ' 
lijihon  man  .  .     der  88.  2.  wo»». 
pl.  alle  man  23,  4.    soso  ir  uuollet 
tbaz  iu  mau  laon,  so  tuot  ir  in  ' 
aelbaama  81,  6;  v^l.  40,  &  62,  7. 
'52,  12.  72,2.  SO.  8.  90,1.  IIR,  2. 
141,  21,    ZuUmschrt'ilnnuien  rev- 
zvaiU:   ürnlolle  man  publicani ; 
fattdane  man  elhmei;  bdthafle 
man  sacerdotes  s.  das  erste  Wort. 
■<unti!^  man  peccnlores  32,  6.  ge». 
iioht  mauno  1,  3.    manno  tiscara 
19,  2.  manno  gisasniMi  84,  6.  ni  ', 
acouuos  thu  heit  manno  126,  1 ; 
cgi.  noch  90,  4.  125,  11.  131,  5. 
141,  2.   143,  1.    uuer  ist  fon  iu 
manno  ther  .  .  .?   quis  est  tx  ' 
eobia  homo  qui  ...  40,  6.  in 
themo  neoman  nco  in  aldcn»  manne 
<az  nemo  unquatn  hominum  IIG,  1. 
.suutigero  manno  hominum  pecca- 
forum  218, 4.  dal.  mannnn  {vor.  • 
-on)  24,  3.       l.  2.  34,  1.  7  (2). 
35,  1.  2.    44,  12.  21  (2).    54,  9. 
62,  8.  87,  7.  100,  6.  123,  2  (2). 
theli  ...  in  gebu  mit  gote  inti  . 
rait  mannun  (var.  -on)  12,9.  perahi- 
nisßi  non  mannnn  {vnr.  -on)  ni 
inlahu  88,  13.    uuas  lohanoises 
toufi  fon  liimile  odo  fon  mannun 
(oar.-on)?  128,2.   mannnn  («ar.  i 
-on)  i^uotes  uuillen  G,  3.  mannon 
141,3.  4.  22.  23.  145,  15.  177,  4. 
untur  mannon  2,  11.  foia  mannon  . 
25, 8.  106, 7. 141, 11.  mit  mannon  ' 
106,  5.  7.    suntigen  mannon  pec- 
caloribus  32.  6.   141,  3.  4.  acc. 
mau  25,  6.  102,  1.    foD  binau  iu 
fahistn  man  19, 9.  ir  ladet  man 
mit  lesti  141,  26. 

2)  Mann,  hovm,  vir  {auch  ohne 
Betonung  de«  (JesdUechts):  nom. 
ng.  man  7, 4.  47, 6.  68, 18.  55, 5.  I 
69,  1.  73,  2.  76,  1.  77,  1.  88,  3.  ; 
4.  5.  92,  2.    114,  1.   132,  6.  18. 
135,  28.  147,  6.  149,  1.  167,  2. 
196,  3.    man  .  .  .  zuoclebot  sinero 
quenun  100, 8.  nmbianitneaai  ini>  . 
fahit  man  in  sambaztag  104,  6. 
tiier  man  uuas  rollt  inti  gotforht 
7,  4.    suutig  mau  19,  8.  132,  9.  { 
hart  man  149, 6.  grim  man  161, 


7.  8.   gnot  man  inti  relit  212,  2. 

man  filu  ezenti  64, 14.  Bum  man 
88,  2.    97,  1.    107,  1.     108,  1. 

128. 4.  128, 7.  anm  man  nnanar* 
doh  110, 1.  anm  ediii  man  151,  i. 

snm  man  otag  212,  1.  tlifsein 
man  67,  13.  129,  8.  132,  9.  14. 
thener  man  rehtliho  210,  2.  mau 
fon  Pbam^is  119,  1.  man  uuaa 
hiuuiskert  fator  124,  1.  In  l'm- 
sclircibuugen:  ber  n'lit  man  uuas 
iustus  5,  7.  hob  man  leprosus 
46,  2.  tberer  fremidera  thiota 
man  hic  alienigenn  111,3.  theser 
firntatigo  man  hic  pnblicnnus 
118,  2.  voc.  man  105.  1.  gen. 
biatu  fon  tben  inngiron  fhesaea 
mannoB?  186,  4.  aihuueliches 
mannes  otages  105,  2.  oba  so  ist 
mannos  sacba  mit  uuibe  100.  5. 
dat,  manne  69,  5.  72.  1.  77,  2. 
manne  fatere  bianialMa  77,  6;  vffh 
109,  1.  manno  cuningo  99.  1. 
125,  1.  nilioininga  saliba  ni  fant 
ih  iu  tbesomo  manne  196,  1.  ist 
arloubit  manne  si  norlananna  aina 
quenun?  100,  2.  man  69.  3. 
spabonin  (tumlionio)  man  43,  1.  2. 
suntigomo  man  114,  2.  zi  anda- 
remo  man  ad  nUerum  6h  8.  aec. 
man  68, 12.  64,  2.  s?.  7.  132,  14. 
man  stnmman  (Jl,  ö;  ri/l.  182,  1. 
rohtan  mau  inti  heila^Mti  79.  3. 
man  sizsantan  li  zolle  20.  1 ;  vgl, 
64,  6.    126,  11.   man  Cirenenm 

200.5.  thosan  man  194,  1.  197,1: 
ähnl.  tben  man  18S.  3.  5.  iwni. 
plur.  zuueno  man  arstiguu  in 
tbas  tempal  118,  2;  ähnl  218,2. 
zoben  man  riebe  III,  1.  thio  Ni- 
ncuiscun  man  57,  4.  gen.  ueor 
tbusunta  manno  89,  3. 

8)  ManUf  Diew^mann:  dai.pL 
gilih  mannon  beitonten  iro  herren 
hominibus  150,  1,  mit  Heroile-es 
mannun  (var,  -on)  cum  Jlei  oiita- 
mt  126,  1.  Ompwt.  gom-raan 
(-bam),  io>man,  nio-man. 
manag  adj.  multus:  nom.  sff.  f. 
manag  menigi89, 1.  manag  mnr- 
murunga  104,  3.  dat,  /'.  fon  uia- 
nagem  liti  196, 4.  nir,  mit  ma- 
nagerao  megine  145,  19.  .acc.  »». 
managau  uuabsmon  bringit  130.  3. 
ntr,  HO  manag  so  her  bitharf  qu<H 
40,  8.  ttOfR.  pi,  m,  manage  dinnala 
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53,  7;  vql  56,  2.  74,  8.  7Ö,  8. 
146,  9.  189,  2.  209,  3.  uuarun 
.  .  .  thie  tbar  quamum  manage 
66,  3.  aubst.  manage  prol,  1. 
2,  6.  40,  9.  42,  2,  47.  7.  56,  2. 
57,  5.  69,  8.  82,  11»  104.  9. 
113,  1.  125,  11.  131,  12.  133,  16. 
134,11  (2).  135,  10.27.33.  137,4. 
143.  1.  145,  8.  9.  manage  tbero 
ludeono  204,  2.  raanege  87,  9. 
92,  6.  106.  6.  109  ,  3.  9.  116,  4. 
8untiga  luanege  101,  2.  manege 
sinero  iungerono82,  12.  manage 
menigi  22,  3.  man^e  menij,n  46,  1. 
KK),  1.  fem.  raanago  70, 2^  78,  7. 
138,  13.  162,  ].  iitr,  managu 
21,  2.  210,  4.  mtDagtt  dna  me* 
giii66, 1.  andriu  managiu  240, 
1.  gen.  m.  rnanagero  7,  8.  145,  0. 
ntr.  cutti  suino  rnanagero  53,  9. 
dat.  m.  managen  44,  20.  64,  2. 
209,  4.  uuaz  eint  thiaio  untar  ao 
managen  inter  tantos  SO,  4.  fon 
uuola  manaf2:en  lahhin  a  com- 
pluribus  1)0,  6.  manogcn  97,1. 
fem.  managen  74,  2.  in  (aftor) 
managon  zitin  jjcr  (post)  muttum 
temporis  122,  2.  149,  3.  ntr. 
managen  7,  8.  196,  ö.  198,  4. 
aee.  m,  manage  60,  1.  64,  2. 
125,  1.  145,  3.  9.  160,  2.  raa- 
manage Israheles  bamo  2,  6;  vgl. 
18,  13.  manage  siohhe  44,  29. 
manag a  7,  9.  44,  29.  manege 
U2,  8.  fem.  manage  106,  3. 
managa  53,  3;  vgl.  50,  3.  raa- 
nege (  rar. -o)  ziti88, 2.  ntr.  ma- 
nagu 13,  25.  60,  3.  63,  4.  70,  2. 
78,  6.  79.  8.  181,  9.  149,  4.  6. 
173,  1.  192.  2.  199,  5.  managiu 
12.  2.  105,  2  (2).  134.  6.  135,  28. 
165,7.  196,4.  manigu84, 4.  ma- 
nigiu  84,  4,  97  ,  7.  284,  1. 
managiu  90,  4.  Mit  PartiMH: 
iiom.  pJ.  m.  vvuo  manege  asnere 
quanti  97,  3.  acc.  vvuo  manege 
corba  (sportella)  quot  89,  5.  ntr, 
vvuo  managu  brot  habet  ir?  qwj^ 
80.  4;  IV//.  78,  4.  198,  5.  vvuo 
manigu  89,  2 ;  ähnl.  alle  so  manage 
80  quamun  quotquot  133,  9.  so 
manigu  brot  tonlM  89,  1.  ao 
nianii^iu  iar  tot  97,  7.  ao  mana- 
giu zoibau  tut  143,  8. 

manigiron  comp.  pl.  plures: 
mm,  m,  miehiln  meniginm  87, 9. 


{     aee,  andera  scalea  meniginin  (vor, 

•Km)  then  erirun  124,  3.  mann- 

geron  21,  9.    ntr,  managenm 

104,  9.  —  Compot,  tm-manag. 
I  nia^niiiri  adj.  mUiB:  nom.  sg.  m. 

manduuari   mansuetus    116,  3. 

mandauuari  67,  9.    nom.  pl.  M. 

maniiuuare  22,  9. 
)  maHB«  indeel  n.  numna:  aee.  sg, 

82,  5.  10.  11. 
mftno  <ir.  m.  luna:  nom,  145,  19. 

dat.  manen  145,  16. 
'  mämUA  st,  m.  metMia:  nom,  ag,  8, 8. 

dat.  manude  {var.  -ode)  8, 1.  nom. 

pl.  manoda  87,  8.  aec,  manoda 

2,  11.  4,  9.  78,  7. 

I     sg.  m.  -seob  92,  2.   aee.  pl,  m. 

-siocho  22,  2. 
manOn  su\  v.  admonere:  prüf.  pari, 
nom.  »g.  m.  gimanot  in  troume 
11,  4. 

I  nuui-alago  sw.  m.  hotmcida:  nom. 
sg.  131,  1!>.  ni  uuis  raanslago 
not»  occides  26,  1.  acc.  pl.  man- 
alagon  125,  8. 
man-slalit  st.  f.  homicidium:  acc. 
sg.  199,  8.  nom,  pl,  manslahti 
84,  9. 

maaioii  ew.  m,  pi,  ubera:  nom, 
58,  1. 

mftren  sw.  v.  diffamare :  in  f.  bigonda 
predigen  inti  maren  tbaz  uuort 
46,  6. 

gl -mären  diffamare:  prüt.ph 
\      III.  gimaritun  inan  in  alloru  erdu 
61,3.  divulgare :  prät.  pari.  nutXÄ 
tbo  gimarit  tiiaz  uuort  222,  4: 
äknl,  4,  18. 
mAri  adj.  im  Compos.  uuit-mari. 
mAridn  sf.  f.  fama:  acc.  79,  11. 
marca  st.  f.  Marke,  Grenze,  pl. 
I     nee:  dat.  osgangenti  fon  maienn 
1     Tyri  86,  1.    mareau  {var.  -on) 
10,  1.   acc.  quam  .  .  .  tmtar  mitta 
marca  zobea  burgo  86,  1. 
,  gl-  maredn  ew.  v,  eontiUuere :  prät. 
I     sg.  III.  gicngun  in  then  berg  thar 
in  ther  heilant  gimarcota  241,  1. 
ma//a  dat.  instr.  sg.  [?):  bihiu  ni 
gabi  thu  minan  scaz  zi  mazza  ad 
mensam  151,  8  {vgl.  0.  Sehade, 
Altd.  Worterhuch  XIXl 
megiu  üt.  u.  virtus:  nom.  s(i.  the.s 
bohisteu  megin  3,  7.   gen.  gutes 
meginea  190,  8.  dat,  in  geiste 
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inti  in  m^gine  Heliase«  2, 7;  mI. 

17,  8.  minnos  tnihtin  ...  fön 
allemo  thineino  incgine  128,  2. 
gibit  her  dnero  giuuMililMiBO  aftor 
ciganemo  megine  149, 1.  mit  nia- 
nagemo  megine  145,  19.  sit  gi- 
uuatite  mit  megine  fon  hobi  244, 1. 
acc.  al  megin  tbes  fiiantes  67,  5. 
gotea  megin  127,  8.  nom,  fÄ 
m^n  bimilo  sint  giruorit  1-45,  10. 

—  fVutideiiat,  Wunder  :  nrc.  sg. 
ih  uueiz  megin  fon  mir  uzgangan 

00,  6.  tooa  m«gin  96,  2.  fiom. 
pl  megin  65,  1.  2.  4.  78, 2.  acc. 
mana^Mu  megin  Utumes  42,  2; 
val.  7Ö,  6. 

SMU-cM  «I.  «1.  JlfeitMMi:  ae«.  pl. 
thn  gOtia  goto  thina  meiDeida 
iuramenta  30,  1. 

mdatar  st.  m.  magister:  nom.  sg. 
rabbi,  thaz  ist  arrekit  meistar 
16,  2;  ähnl.  221,  6.  meistar 
Israhelo  110,  6.  ginuhtsamot 
thonio  iungiren  tbaz  so  si  so  sin 
meibtar  44,  16;  vgl.  56,  3.  93,2. 
11»,  1.  Ul,  6.  8.  156,  2.  MC. 
meistar  rabbi  {von  Johannes  dem 
Täufer)  21 ,  4.  ir  hoizzot  mih 
meistar  inti  bcrro  156,  2;  vgl. 
141,  4.  6.  ace,  niat  iongiro  oMr 
meistar  44,  16.  nom.  pl.  ni  sit 
gihcizane  meistara  141,  8.  dnt. 
Xhoü  meiataron  magistrcUibus  164, 

1.  B$8onäen  von  Christui:  nom, 
meistar  iat  as  185, 17;  vgl.  157, 3. 
voc.  meister  rabbi  87,  8.  meistar 
13,  17.  51,  1.  57, 1.  95, 1.  105, 1. 
106,  1.  116,  5.  120,  2.  126,  1. 
127, 1. 6.  128, 1. 4.  188,8. 141, 24. 
144,1.145,1.  rot W  17,6.  82,3. 
110,  1.  121,  2.  132,  1.  135,  4. 
169,  6.  183,  3.  praeceptor  19,  6. 
60,  6.  aoe.  then  meistar  60,  10. 

—  Compat,  nnSro-raeistar. 
meistar-tnom  st.  m.  magistratua : 

dat.  sg,  meistarüuome  197,  1. 
dat.  pl.  meistartnomun  {var.  -on) 
44,  18. 

melsto  superL  maximus:  nom.  sg. 
n.  thaz  .  .  .  meista  bibot  128,  2. 

gi-meita  aw.  f.  nur  in  der  Wen' 
dung  in  gimeitun  frustra:  sin 
habet  her  thie  erda  in  gimeitun? 
utquid  etiam  terram  occupat 
102 ,  2.  stantente  in  strazu  in 
gimeitun  oHote  109,  1. 


I  u^dAri  af.  M.  pndiior:  nom.  9g, 

'      22.  6. 

mClddn  8to.  v.  traducere:  inf.  lo 
I     seph  .  .  .  ni  nnolta  sie  {Maria) 

meldon  5,  7. 
j  mflm  st.  m.  pulvis:  nrc.  sfj.  44,  0. 
mSlo  8t.  n.  farina:  dat.  meleuue 
74,  1. 

nenden  sie.  v.  gaudere:  präs.  pit. 

III.  in  sinero  giburti  mentlent  2, 6. 
menigt  f.  multitudo :  nom.  al  thiu 
menigi  .  .  .  thes  fulltes  2,  3.  me- 
nigi  liimiliaehee  bersa  6,  8.  miliil 

I     menigi  soohhoro  88,  1.  menigi 

'  legio  53,  7.  dat.  fora  thern  me- 
nigi fisgo  236,  4.  acc.  fisco  gl- 
mmtaama  menigi  19,  7.  -^twba: 
nom.  sg.  menigi  tberu  buigi  mih- 
hil  49,  2.  al  thiu  menigi  70,  2. 
197,  4.  al  iro  menigi  210,  3. 
manag  menigi  89,  1.  mibil  me- 
nigi 116,1.  116,5.  187,2.  188,1. 
201,  1.  thiu  menigi  82,  2.  3. 
104,  5.  115,  1.  118,  4.  139.  7.  9. 
tbisu  menigi  129,  9.  gen.  menigi 
89,  1.  dat.  menigi  68,  1.  60,  4. 
64,  4.  74,  2.  80,  8.  84,  8.  86,  1. 
88,  4.  89,  2  00,  5.  91,6.  103,3. 
104,  3.  9.  105,  1.  114.  1.  129, 
7  (2).  196,  1.  aee.  menigi  22,  6. 
64,  3.  60,  12.  79,  14.  89,  1. 
92,  6.  123,  2.  129,  2.  nom.  pl 
tliio  ^theso)  monigi  13, 16.  43,  3. 
60,  6.  61,  6.  79,  18.  116,  4  i2}. 
127,  6.  tbie  menigi  19,  4.  ma- 
nage menigi  22,  3.  46,  1.  100,  1. 
mauago  menigi  70, 2.  ginubtsamo 
monigi  turba  copiosa  49,  1.  dat. 
menigiD  69, 1.  76, 8.  80,  6.  84,  6. 
116,  5.  141,  1.  185,  7.    acc.  me- 

I      nigi  80,  1.  4.    104,  3.    154,  2. 
mauaga  meuigi  50,  3.    tiiie  me- 
nigi 19,  5.  44,  1.  80,  7.  124,  6. 
menigiro  comp.  s.  manag. 

I  m^r  comp.  unfl.  ntr.  pHus,  amplim: 
acc.  uiouoibt  mer  thanne  .  .  . 
13,  17.  theaen  mer  gisihis  tiiu 
17, 6.  mer  uergont  fon  imo  108, 6. 
mer  thanne  alle  santa  IIS.  1. 
mer  thanne  zuelif  thusunta  eugilo 
185,  5.  mer  sunta  habet  maius 
peoeaivm  197,  9. 
mOr  cntnp.  adv.  1)  niagis,  plu$: 
giuihit  ubar  thaz  mor  thanna  .  . . 

I     96,  3;  vgl,  25,  7.  119,  12.  143, 1. 

!     minnot  dnan  fater . . .  mar  thanne 
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mih  44,  23;  vgl.  138,  9.  238,  1. 
mer  forbta  197,  7.  sie  tho  mer  I 

reofun  115,1;  rgl  199,10.   thaz  ' 
iz   uuahsmon  mor  bore  1G7,  1. 
roeer  88,  6.  —  vvuo  mibhües  mer 
quanto  ma^w  88,  5.  40,  7;  ähtii. 
vvuo  mihhilo  mer  44,  16.  zni- 
falton  mer  duph  141,  13.    so  her  ' 
iz  mer  forbot,  so  sie  iz  mer  pre-  ' 
digotan  quanto  —  tanU»  magia  I 
86,  2.    CO  80  mer  uuntorotun  eo 
nmjjÜHs  8G,  2.  —  2)  potius,  viel- 
mehr: get  mer  zi  tlien  forcoufenton 
148,  5;  ähnL  ouh  halt  mer  faret  ' 
zi  then  scafon  44,  3.   oah  mer  i 
uuirs  habeta  sed  mafji.^  60,  8.  oh 
uuas  mer  ungiroh  aed  magis  199, 

11.  —  Composs.  io-,  nio-mer.  ! 
■eri-grloi  «I.  m.  margarüa:  äai. 

$g.  merigrioze  77,  2.    acc.  p1.  mo- 
rigrioza  77,  2;  raerigrozza  39,  7. 
-merki  st,  n,  im  Coinpos,  untar- 

in^ro  comp,   1)  maior:  nom.  sg. 

trahtotun  uuclih  unari  im  mero  j 
94,  1.    uuer  ist  mero  in  iiimilo 
liehe?  94,  2;  vgl.  94,  8.  112,  3. 
nist  Scale  mero  thaone  ain  heno 
156,  4.    nist  scalc  mero  sinemo  | 
horren  170,1;  vgl.  64,7.  131,23. 
156,  4.   165,  7.    ntr.  mora  gisliz 
56,7.  anedar  ist  Hiera,  thasgold  I 
oda  templum?  141,  14;  rgl.  141,  ' 
15.    Hiera  ist  thaz  allen  bluosta- 
run  128,  4;  vgl.  134,  5.  bistu 
mera  unaaiemo  fater  ?  moior  87, 8 ; 
vgl.  67, 6.  64,  7.  GS,  5.   thio  dar 
iuuuer  mera  ist  141,  9.    dat.  n.  [ 
in  themo  meren  gitriuui  108,  5  (2). 
aee.  f.  menm  88, 12.  168, 2.  nCr.  | 
ir  infahet  mera  foroidamesst  141, 

12.  nom.  pl.  m.  meron  112,  3. 
acc.  /.  nierun  105,  2.  ntr.  meron 
88,  7.  —  2) plus :  nom.  sg.  n.  hier  I 
iat  mera  thanne  lonas  (Salamon)  j 
57,  \.  5.  acc.  m.  nicrnn  thanne  j 
uvazagon  64,  6.  ntr.  mera  109,2.  j 
13ci,  10.  ! 

merren  no.  «.  irrüum  fatere:  wrät, 
part.  gimorrit  tatan  gotes  oibot  | 
84.  3.  1. 

mi'Si»u-lih  adj.  carius:  dat.  pl.  f.  ' 

messalibhen  22,  2.  I 
nCBse-zumft  9t,  f,  dUunsio:  nom.  | 

sg.  129,  7. 
mi'Z  st.  V.  .Mnfs:  \)  memura:  dat. 

8i e veri,  Tatian.  2.  Aal. 


sg,  ni  gibit  imo  got  zi  mezze  geist 
21,  7.  in  themo  messe  thie  ir 

mezzet  39,  4.  zi  themo  the  sa- 
manot  henin  ira  huonielin  quem- 
admodum  142,  1.  acc.  guot  inez 
^oltas  89,  8.  ir  gifdlet  mes 
luatiero  fatero  14I,  27.  —  2)  ca- 
dus  :  gen.  pl.  zohenzug  mezzo  oles 
(uueizzes)  108,  3.  metreta:  acc, 
pl.  bilialmi  mohtnn  .  .  .  suei  mez 
Odo  thritt  46,  4. 

m^zzan  st.  v.  metiri:  jn-äs.  pl.  II. 
mezzet  39,  4.  prät.  part,  ist  iu 
giraezzan  39,  4. 

nuidar-ntada  ttv.  v.  c.  dat.  com- 
parare:  prns.  conj.  pl.  I.  uuelih- 
hero  raÜ88u  uuidarmezomes  iz? 
73,  1. 

bi-aldaa  tt,  v,  verhekten:  prät, 
pari,  gisah  .  .  .  thaz  iz  bimitan 
ni  uuas  non  latuit  60,  8. 

mleta  st.  f.  merccs:  twm.  sg.  22, 17. 
82,  8.  aee.  mieta  82,  4.  34,  1. 
86,  1.  44  ,  26.  27.  87,  8  (an« 
menta  ?).  109, 2.  usan  nleta  gra- 
tis 44,  ö  (2). 

miet-seai  it,  m.  peeunia:  dat.  sg. 
mietaeaue  222,  4.  aee,  mietecas 
222,  2. 

mIh  acc.  sg.  zu  ih:  4,  6.  12,  7. 
14,  6.  1*5,  ö.  17,  5.  18,  2  (2). 
21,  6  ete. 

mlhhll  adj.  magnus:  nom.  sg.  m, 
mihhil  fora  truhtine  2,  6;  rgl. 
3,  ö.  25,  6.  43,  2.  49,  5.  78,  7. 
uuas  giaaeeeo  mihil  ther  aambaz- 
tag211,  1.  mihi!  ist  din  güoabo 
85,  4.  micliil  216,  3.  fem.  mih- 
hil 49,  2.  62.  2  (?).  mihi!  me- 
nigi  88,  1.  115, 1.  116,  6.  188, 1. 
201,  1;  muUa  137,  2.  arabeit 
mihil  145,  14.  micliil  217,  1. 
vvuo  michil  stunta  ist  fon  thiu 
.  .  .?  quantum  temporis  92,  4. 
mibbilu  82,  8.  ntr.  mihhil  etil- 
nossi  52,  6.  mihhil  bibot  128,1. 
mi.-hil  107,  3.  mihil  145.  13. 
gen.  m.  bürg  thos  roihhilen  cu- 
ninges  80,  3.  atemma  mihiles 
vvuoftcs  multi  10,  3.  fem.  mih- 
hilero  itmali  120,  5.  afr.  J>e! 
Comparativen :  mihhiles  bezira  ist 
ther  man  themo  scafe  quanto 
magis  mdior  69,  6;  iÜtnl.  wno 
mihhiles  mer  quanto  Diagis  'A^,  5. 
40,  7.   dat,  m.  mihhilcmo  glichen 
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8,  6.   roichilomo  219,  1.  244,  2. 

fem.  arriof  mibbilero  stemnu  4, 3. 
f^iforhtun  sio  im  tho  in  mihhilero 
forhtu  6,  1;  vgl.  60,  17.  raihhi- 
leru  53,  6.  135,  26.  mihileru 
145,  19.  207,  2.  206,  6.  miehi- 
lera  III  ,  2.  miliilera  116,  4. 
acc.  m.  raihliilan  6,  2.  mihilan 
157,  4.  167,  4.  7.  so  mibilan  gl- 
loabon  tantHui  47,  0.  michilan 
213, 2.  /Vm.  niihhila  66, 1.  79, 14. 
nii hh  a  la  71,  3.  so  michila  me- 
nigi  tantam  89,  1.  so  mibila  zit 
tafäum  109,  2.  nir,  mihliQ  Uoht 

21,  12.  instr.  ntr.  mit  mihhflu 
unfjirehhii  53,  10;  hei  Compara- 
tiven:  michilu  (uar.  -o)  menigiron 
multo  plures  87,  9.  wuo  mibbilo 
mer  quanto  magU  44,  16.  Now. 
2)1.  m.  michile  237,  3.  »<r.  rai- 
hiliu  zeirhan  145,  5.  thiu  finstar- 
nessiu  wuo  raibbilu  sint  quantae 
86, 4.  gen.  miebüuo  flsgo  287, 3. 
acc.  ntr.  mibbila  4,  6.  mibfliu 
145,  17.  alliu  tbiau  mibilan  gi> 
zimbriu  144,  2, 

nfliMliiMit  f.  und  «t.  w.  makstt»: 
gen.  sg.  michilnessi  106,  5.  raib- 
Iiilnessi  152,  1.  dat.  michilnissi 
(t'ar.  -uessi)  91,  2.  mihhilnessi 
(var. mibü-)  152, 1.  mibilnesse 
145,  19. 

mihhildsdn  sw.  v.  magnificare :  2)r(is. 
conj.  s(j.  III.  (?)  mihhiloso  4,  5. 
pari,  milihilosonti  got  54,  8.  mi> 
chiloaonti  III,  2.  mihilosonti 
115,  2.  prät.  sg.  III.  mihhilo- 
sota  4,  10,  pl.  III.  mihhilosotun 
49,  5.  54,  8.    mihilosotun  141,3. 

nlllvv«  at.  f,  Unea:  nom.  »g,  86, 
1  (2). 

mllten  sw.  v.  c.  dat.  und  gen.  mi- 
sereri:  inf.  gilamf  thir  zi  miltennc 
thines  ebenscalkes  99,  4.  präs. 
9g,  I,  mfltia  deio  menigi  89,  1. 
imp.  sg.  milti  uns  61,  1.  III,  1. 
115,  1  2);  vgl.  85,  2.  92,  2. 
107,2.  i^are.  miltanti  99,2.  mil- 
tenti  unser  92,  4.  prät,  sg,  III, 
miltita  44,  1.  68,  14.  79,  14. 
115,  2. 

milt-liSrzi  a<j{j.  viisericora:  nom,  sg. 
m.  82,  9.  nom.  pl.  m,  nultberze 

22,  12.  32,  9. 

milti  adj.  mild,  gnädig:  nom.  ng.  w. 
soso  ib  thir  milti  uuas  misertus 


\     9nm  99,  4.   uttis  mir  milti !  pro- 
j     pitius  118,  3. 

'  mu^^A  st.  fiir.  f.  miscricordia :  nom. 
4,  6.    gen.  miltida  4,  18.  milti-lii 

j      4,  8.    dat,  millidu  giruurit  49,  ö:  • 
AM.  mUtida  97,  4  (aua  -du?). 

I      128,  9.    acc.  miltida  4,  10.  15. 

;  56,  4.  128,  10.  141,  17.  mllti- 
dun  22,  12. 
min  1)  comp,  adf,  adv,  wnkuu: 
tbemo  min  uuirdit  forlazan,  min 
minnot  138,  13.  oba  sihwuo  min 
si  quo  minus  162,  1.  —  2}  com, 

I     ne:  nnahhet,  min . . .  flodt  inuiiui 

!     dafenti  147,  7.  nein,  min  ir.. . 

;      arvvurzalot    sanian    then  uueizi 

I      72,  5;  ähnl.  74,6.  107,3.  110,4. 

1     min  odouuan  ne  forte  8,  odouuan. 

'  Oitii  gen.  sg,  f«  ib:  44,  21.  28  (2). 
24.  152,  3.  6.  170,  2.  205,  6. 
min  pron.  poss.  meus:  nom.  sg.  m. 
min  4,  5.  14,  5.  44,  24.  47,  2.  4 
ste,  {sus,  88  mal),  thie  min  gineo 
21, 6.  min  giminnoto  69, 9.  fater 
miner  82,  6.  fem.  min  2,  8.  4, 5. 
45,  2.  59,  3.  4  etc.  {zus,  18  mal), 
nir.  min  67,  9.  82,  10.  11  (2). 
87,  Setc.  (zus.  18  mal),  thaz  dar 
min  ist  149,  7.    uuort  .  .  .  nist 

I  min  165,  3.  sizzan  zi  minera  ze- 
suuun  .  .  .  nist  min  iu  zi  ge- 
baDnell2,2.  wc.  m.  min  181, 2. 
182,  2.  207,  2  (2).  233,  7  (2). 
gen.  m.  minoa  4,  8.  12,  7.  42,  1 
eUs.  (zus.  18  mal),  fem.  miuero 
126, 11.  Mir.  mines  79, 6.  170, 1. 
dat,  m,  mincmo  4,  5.  44,  21  (2). 
47,  6  etc.  {zus.  36  mal),  fem. 
mincro  69,  9.  92,  5.  130,  2.  mi- 
nera 106,  2.  184,  4.  167,  8.  9. 
minera  106,  3.  112,  2.  ntr.  mi- 
nemo  4,  4.  131,  12.  173.  3.  4. 
acc.  minan  2,11.  9,4.  44, 14  e/c. 

I     {zus.  33  maJ).   fem.  mina  47,  4. 

I  72,  6.  90,  3  etc.  {zus.  20  rncü). 
ntr.  min  8,  3.  57,  7.  67,  9  etc. 
(zus.  17  mal),  nom.  pl.  m.  minc  40, 

,     2.  69,3.4.  112,2etc.{£us.l0tnal). 

I     fm,  mino  40,  2.  ntr.  mina  7,  6. 

I      188,  12.  134,  4.  14G,  3.   167,  6. 

'  17R,  1  (2).  thiu  sint  min  173,4. 
miuu  {var.  -iu)  97,  8.  gen.  n. 
minero  114,  2.  dat.  m.  minen 
44,  19.  97,  7  etc.  {zm.  7  mal),  ntr. 
minen  2,  9.  4,  4.  88,  13.  134,  3. 
acc.  m,  mine  105,  2.  138,  12  (2). 
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161, 11.  155, 6.  fm,  mioo  380, 5.  | 

238,  6.    mina  105.  2.   ntr.  minu  i 

43,  2.  132,  6.  8.  18.  133,  12  (2).  ! 

143,  4.  5.  166,  3.  miniu  105,  2.  , 
238,  1.2.  3.   min  bibot  mandata 

mea  164,  2.  6;  pneetpta  mea  \ 

mlnna  >t.  f.  dilectio:  vom,  179,  4. 
dat.  uuonet  in  mineru  minnu  167, 
8.*  9  (2).  roinna  168,  2.  occ 
minna  flÜB,  18.  160,  7.  Caritas: 
nom.  145,  9.   acc.  141,  17. 

mlimlro  a^j.  comp,  minor:  nom.  i 
sg,  m.  minniio  64,  7.  gm*  laoo- 
DM  ihai  miomren  210,  6.  dat 
pl.  m.  einemo  fon  theo  mmniron 
162,  8. 

minnisto  superh  minimus: 
nom.  sg.  m.  25,  6.   fem»  minnista 
8,  3.  minnista  allero  vvnrzo  73, 2.  ; 
ntr.  minnista  38,  3.    ffnt.  w.  gi- 

^triuuui  ist  in  themo   miuuisten  . 
108,  5.    dat.  pl.  m.  minniston  \ 
152,  5.    minnistun  (rar.  -on)  44, 
27.     ntr.  mioniston  (oar.  •on) 
26,  6.  ! 

nteiiMtt  M9.  V.  MMiiwr«:  inf.  gl-  I 
Umpbit  .  .  .  mih  miniitroiiiia  | 
minui  21,  6. 

g  i  -  ni  i  n  n  i  r  0  n  comminuei'e:  , 
prät.  sg.  III,  tiiio  ftiostliralii  | 
minnirota  68,  4.  I 

niInnAn  sie.  v.  c.  acc.  diligere:  inf. 
ininnon  128,  4.  präs.  sq.  I.  min- 
nou  164,  6.  165,  7.  238,  1.  2.  3. 
$g,  II,  rainnoat  ama»  186, 2.  min- 
noata  mih?  238,  1.  2.  3  (2).  sg.  ! 
III.  minnot  37.  1.  44,  23  (2).  , 
88,7.  133,  14.  138,  13.  164,6(2).  i 

166,  2  (2).  8.  176,  6.  minnot  sin  | 
farah  amat  139,  3.  p2.  11.  min-  j 
not  32,  4.  164,  2.  ir  minnot  fu-  i 
riston  stuola  io  thingon  141,  10.  | 
o).  III,  minnont  82,  4.  minnont  ( 
fiirista  aadal  amamt  141,  4.  min- 
nont in  samannngu  .  .  .  stantanto 
beton  amant  34,  1.  cnnj.  sg.  II. 
minnoB  thinan  nahiston  106,  2;  , 
tgl.  128,  2.  8.  pi.  IL  minnot  I 
ieo.G(2).  168,1.  ifiiM.  imp.sg.  \ 
ininno  32,  1.  pl.  minnot  32,2.8.  , 
prät.  Ä^r. /.  minnota  160, 6.  167,8.  , 
168,  1.  9g.  II.  minnotoa  179,  l 
2  (2).  8.  4.  sq.  III.  minnota  106,  3.  I 
119,  9.  135,  3.  155, 1  (2).  159,  1. 

167,  8.  206,  2.    219,  2.  236,  5.  ; 


289, 2.  eeoa  ttuo  har  inan  min- 
nota amdbai  135,  22.  uuedaran 

minnota  hör  mer?  138,  9.  siu 
minnota  filu  138,  13.  pl.  II. 
minnotut  175,  5.  pl.  Hl.  min- 
notun  119,  12.  143,  1.  conj.  sg. 
III.  minnoti  1G9,  3.  pl  II.  min- 
notit  131,  18.  IHo.  7.  part.  gi- 
minnot  128  ,  4.  164,  6.  miu  gi- 
minnoto  69,  9. 
mlnza  stc.  f.  fmnla.*  aee.  minson 
141,  17. 

mir  dat.  sg.  von  ih :  prol.  3.  2, 11. 

8,  9.   4,  3  (2).  6.  8,  4.   12,  7. 

18,  8  (2)  de.  mar  167,  2. 
mirni  sw.  f.  myrrha:  gen.  roirron 

212,  6.   acc.  myrrun  8,  7. 
g  i  -  mlrrOt  adj.  part,  mwrraltua :  acc. 

sg.  m.  gimirrotan  aoin  202,  3. 
misgrensir.  r.  miacere:  prät.  .sy/.  ///. 

thero  bluot  Pilatu.s  misgita  mit 

iro  bluostrun  102,  1.  part.  acc. 

$g.  m.  nnin . . .  mit  gallan  gimis- 

gitan  202.  3. 
gi-misgi  st,  n.  mixtura:  acc,  8g, 

212,  6. 

mist  «I.  m.  Miat:  aee,  $g.  mist 

stercora  102,  2. 
mit  präp.  I.  c.  dat.  l\  rämidich, 
bei,  apud:  thaz  uuort  uuas  mit 
gote  1,  1;  vgl.  1,  2.  inzin  nnara 
bin  ih  mit  in?  92,  3;  vgl.  78,  8. 
185,  8.  nuanin  mit  uns  sibun 
bruoder  127,  2.  nist  unodi  mit 
gote  iogiuuolili  uuort  3,  8;  vgl. 
106,  5  (2).  tbas  mit  mannon  höh 
Ist  honiinibus  106,  7.  ist  mit  iu 
giuuona  vobi.<:  11M>,  3.  uuonetun 
mit  imo  then  tag  16 ,  2 ;  vgl. 
164,  8.  166  ,  4.  nuonunga  tuo- 
raes  mit  imo  165, 2.  nalles  ofano 
gicng  mit  thon  ludoon  135,  32. 
thaz  ho  goumoti  mit  imo  83,  1. 
mit  dir  anon  ih  oatron  167,  8. 
giberehto  mih  mit  dir!  177,  3. 
thu  fundi  huldi  mit  gote  3,  4. 
Ion  ni  habet  mit  inuaremo  fater 
33,  1;  vgl.  177,  3.  uuas  tho  gi- 
nasit  thas  nnort  mit  then  Indeon 
222,  4.  ih  ruogo  iuuih  mit  tomo 
fater  88,  13.  thaz  ih  gisah  mit 
minemo  fater  131,  15;  vgl.  131, 
16.  theh  ...  in  gebu  mit  gote 
inti  mit  mannun  12,  9.  uua.s  un- 
liumunthaft  mit  imo  109,  1.  — 
thisiu  mit  imo  botota  apud  s€ 

85- 
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118,  2;  ühul.  unizzanti  mit  imo  ' 
selbomo  heilant  82,  IIa.  —  cum: 
nuat  her  tho  mit  niüldinm  10, 6. 
thie  mit  imo  uuarun  19,  8.  60,  6. 
68,  3  (2).  133,  4.  210,  1.  223,4; 
vgl.  21,  4.  49,  2.  63,  13.  56,  6. 
60,  14.  97,  8.  129,  8.  188,  19. 
IGO,  5.  163,  2.  171,  2.  172,  1. 
176,  3.  178,  4.  179,  3.  188,  1.  4. 
229,  2.  281,  3.  233,  1.  242.  8. 
t0tA  thit  iraantD  nielitti  mit  imo 
22,  8.  mine  knehta  rint  mit  mir 
in  camaru  40,  2.  uuoneta  Maria 
mit  iru  nah  thri  manoda  4,  9; 
vgl.  21,  1.  164,  2.  228,  2.  thu- 
rohuuonent  mit  mir  89,  1.  tbaz 
sinicizlachan  .  ,  .  nalles  mit  then 
liuincn  lacbanon  li<renti  220,  4. 
stuont  ludas  mit  in  184,  2;  vgl.  , 
186,  8.  nadt  trantiHven  Verl4$:  i 
ir  habet  simbulun  thurftigon  mit 
in  138,5.  gisah  ih  thih  in  tliemd 
garte  mit  imo  1Ö8,  ö.  uuaz  suo- 
chet  ir  lebeotaD  mit  totaD  ?  318, 8. 
meh  Richtungwerbrnn:  uuard 
tbar  mit  tliemo  engilo  menigi  hi- 
milisclies  hercs  6,  3. 

2)  sociativ,  mit,  cum:  a)  mü  ein- 
fachem verb.  »übst.:  tbie  mit  mir  ! 
nist,  thcr  ist  uuidar  mir  62,  7;  vgl. 
181.  11.  nibi  got  8i  mit  imo  119,1. 
gutes  Lant  uuas  mit  imo  4,  13;  ^ 
ähni,  mü  Aualassung  deaVerbwms: 
tnibtin  mit  tbir!  3,  2.    mit  uns  ' 
gotl  5,  9.  —  b)  eitle  Begleitung  | 
auadrucktnd  {zum  Teil  sich  mit  \ 
c  beriXhirmi):  farmitimol  31,5;  | 
t^,  4S^t        tbaz  tbii  mit  imo 
gest  .  .  .  31,  5;   vgl  82,  12. 
224,  3.   (^uaBmomes  uuir  mit  thir 
236,  3.  na(3i  tfomiHtmVtirbU: 
giholo  mit  tbir  noh  thanna  cinan 
n8,  2.    nimit  sibun  geista  amlore 
mit  imo  57,  8.    ni  nainun  oli  mit 
in  148,  2.  —      die  gemeimame 
Beteiligung  zweier  cooräinierter 
Suhjecte  od(  r  Ohjecte  an  einer 
Handlnug  oder  einem  Ztistand 
uiw.  bezeichnend  {vgl.  h):  aj  i^ub-  : 
jeete:  mit  tliia  thu  bist  in  uuege  ' 
mit  imo  27,  2.   biutu  bistu  mit  j 
mir  in  paradiso  205,  7,    uuarun  ; 
sine  iungoron  inne  iuti  Thomas 
mit  in  238,  4.   tbie  heroston  . .  . 
bismaronti  mit  biohorin  inti  mit 
Iben  alton  quadun  205,  8.   izsit  i 


mit  in  101,  2;  rgl  56,  3.  156,5. 
168,  2  (2).  mit  dir  .  .  .  in  tod 
zi  faianno  161,  8.  gifahnn  mit 
iru  congratulahantur  ei  -4,  10; 
vgl.  96,  2.  5.  fraz  alla  ßina  hebt 
mit  buorun  97,  7.  giong  zi  iiuo 
mit  iro  kindon  112,  2.  ni  gieng 
mit  sinen  iun^ron  ...  in  tbaz 
skef  82,  2.  mgiengun  mit  imo 
148,6;  vgl.  186,  2.  228,  2.  uua- 
TQB  trhangan  mit  Imo  206,  1; 
vgl,  211,  2.  tbaz  her  giiahi  Sa- 
rnau mit  Marian  5,  12.  lebeta 
mit  ira  gommanno  ...  7,  9. 
uuarun  ^eittit  mit  imo  202,  1. 
quimit  in  dinridn  dnea  fater  mit 
heilagon  engilon  44,  21;  rgl.  135, 
21.  180,  2.  189,  1.  cum'it  ther 
maunes  sun  .  .  .  iuti  alle  engila 
mit  imo  152, 1;  vgl  188,1.  tbie 
mit  mir  ni  samanot  62,  7.  sizzent 
mit  Abrahame  ...  in  bimib«  rihhe 
47,  7;  vgl.  66,  2  (2).  137,  5. 
226,  8.  gisas  mit  tinen  suelif 
inngiron  158,  1.  thie  mit  tbir 
saniant  Bizzent  simnl  discinnbetf- 
tibus  110,  3.  arstantent  .  .  .  mit 
thescrao  cunne  57,  4;  r^{.  67,  6. 
mit  dir  zi  sterbanne  161,  6;  vgL 
135,  8.  stiganti  in  scef  mit  sinen 
iungoron  89,  4;  vgl.  12,  8.  mit 
imo  saman  ufstigun  210,  4.  trin* 
kit  mit  tmnkanen  147,  12;  vgL 
160,  3.  uuard  gitruobit  .  .  .  inti 
al  Hierusalem  mit  imo  8,  2.  mit 
dir  tuon  ib  ostrou  mit  mineu  iu- 
giron  157,  8.  thnnoot  mit  mir 
sina  haut  158,  5.  uozzimita  inan 
Herodos  mit  sinemo  herigo  196.  7. 
uuahliet  mit  mir!  180,  ö;  vgl. 
181,  4.  tbar  unmieta  Imt  mit 
sinen  iungiron  185,  82.  snonnait 
ist  .  .  .  mit  sinen  engilun  90,  6.  — 
pfj  übjecte:  mit  phrasamen  thaz 
erbcitti  151,  8.  intfieng  thaz  dar 
min  ist  mit  pbraBamen  149,  7. 
intfahit  .  .  .  aocara  mit  abtnossin 
106,  6.  intfiengun  oli  in  iro  faz 
mit  liohtfazzou  148,  2.  fundun 
tben  Imebt  mitMariun  8,  6;  vgl. 
116,  1.  gisah  andare  zuene  .  .  . 
in  slscfTc  mit  '/»'licdeoen  19.  '^. 
eantun  imo  sine  iuugirou  mitUe- 
rodes  mannnn  126, 1.  arvrunalot 
saman  then  uueizi  mit  imo  72,5. 
gibalatero  menigi  mit  sinen  inn- 
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goron  90,  6.  ni  habes  teil  mit  ! 
mir  (?)  155,  4.  —  d)die8tajeeie  | 
einer  aus  Handlunq  und  Gegen-  \ 
handlang  bestellenden  Gelammt-  I 
handlung    verknüpfend:  themo 
niiolle  mit  thir  in  strite  bagen 
81,  4.    sprichu   mit  thir  87,  6; 
rfjl.  87,  7  (2).    91.   2.    133,  2. 
Iü5,  7;  vgL  uuard  tiiar  roda  gi- 
tan  fon  then  inngiron . . .  mit  then 
ludeon  21.  3.  suochente  mit  in  91, 
6;  vgl  224,  2.    zi  gisuonenne  thih 
mit  thinemo  braoder  27,  1.  teile  > 
mit  mir  erbt  105,  1.  onolle  mit  { 
thir  uuehslon  31,  6.    gizunftigo-  ; 
tastu  thih  mit  mir  109,  3:  vgl. 
gizunfti  gitauera  mit  then  uurhton 
109,  1.  vedea  snsan  mit  sinen  t 
Maloon  99,  1;  v^,  149,  3.   oba  : 
80  ist  manne«!  sacha  mit  uuibe  , 
100,  5.  —  e)  die  Vereinigung  con- 
irärer  Objecte  bezeidmend,  bei  r 
Verbia  des  Misdiens:  thero  bluot 
Pilatus  misgita  mit  iro  bluostnin 
102, 1.    uiiiii  . . .  mit  gallun  girais- 
gitan  202,  3.  {ähnl.  gisamanote  : 
mit  theo  altoit  223,  2.  ainan  tril 
sezzit  mit  lihhezerin  . .  .  147,  12.  ' 
mit  unrehten  bizelit  ist  1G6,  8?). 
—  f)  ein  Versehe^uein  mit  etwas  . 
ausdrüekmtd:  quam  .  .  .  mihil 
menigi  mit  üohtfazzon  .  .  .  183,  | 
1  (4).    samaso  zi  thiobo  giengut 
ir  mit  suerton  inti  mit  stangon  | 
186,  7.   oba  her  mugi  mit  zehen 
thasuntin  themo  ingegin  faran  ther  1 
mit  zueinzug  thusuntin  quam  zi 
imo  67.  14.    sentit  sine  engila 
mit  trumbuu  145,  19.  —  g)  sum 
AuBdruek  eines  begkUenden  Um' 
fitandes:  comentan  mit  managemo 
megine  inti  raihilnesse  145,  19. 
arruofeoti  .  .  .  mit  zabarin  92,5. 
mit  miebilera  stemmo  midiilosoDti 
got  III,  2  (fu  8,  b  irotM  lat. 
cum?),    gieng   in   gtbirgu  mit 
ilangu  4,  1 ;  vgl.  79,  7.  vvurbun 
mit  giuehen  67,  3;  vgl,  75,  2. 
244,  2.   fuorun  uz  mit  forohtu  i 
inti  mit  .  .  .  giuehen  219,  1.  bi-  I 
ginuistu  mit  scamu  thia  iungistun 
etat  bihaben  110,  3.    Hierher  m 
comit  gotes  richi  mit  bihaltnesse 
140,  1?  —  h)  in  bhfser  Xach- 
ahmung  lat.  Con^tructioncn :  niih- 
hilosota  sina  miltida  mit  iru  4, 10.  i 


si  taomie  miltida  mit  uosaren  fa- 

ternn  4,  15. 

3)  instrumental  {dem  lat.  abl. 
ent»precheyid)  mit,  durch:  a)  mit 
entschiedenem  dat.  {neben  dem 
ein  besonderer  instr.  bestand): 
thaz  sie  then  heilant  fiengin  mit 
fcihane  153,  4.  garauuita  sih 
mit  gotauuebb^  iati  mit  lininimo 
107,  1.  mit  etnomo  fingax«  .  .  . 
d!  ruoret  thia  burdin  141 ,  25. 
mit  fiuro  uuirdit  gisalzen  95,  5. 
mit  sinomo  fineare  screib  iu  erdu 
120,  4.  SQuertan  mit  tbemo  aa- 
bane  155,  2.  ait  gintiatite  mit 
megine  244,  1,  —  b)  mit  dat., 
wo  kein  entsprechender  instr.  von 

eurVerfügung 
stand:  mit  ketinun  .  .  .  gibintan 
(gibuntan)  53,  4.  gibuntan  mit 
strengin  135,  26.  buutun  inan 
mit  sabonou  mit  biminzsalbun  212, 
7.  mit  leffhmD  eeret  mih  84,  6. 
mit  unsubren  hantrun  .  ,  .  ezzan 
84,  1 ;  rgl.  84.  !>.  festinotun  tha/ 
grab  . . .  mit  bihaltorin  215,  4  (?). 
mit  besamen  gifurbit  67,  7.  mit 
danichun  bigurta  sih  236,  6.  mit 
orun  jjiliorent  74,  6.  hio  sih  mit 
steinun  53,  5.  ir  ladet  mau  mit 
leati  141,  25.  mit  ira  saharin 
lacta  188,  11.  mit  iro  hantun 
.  .  .  nemen  16,  4.  mit  riuuu  gi- 
ruorit  123,  4.  mit  .  .  .  fingaron 
.  .  .  birnoren  141,  2.  salbota 
trohtin  mit  salbun  135,  l;  vgl. 
138,  12.  mit  ougon  ^Msolion  74,  0. 
skolento  iz  mit  iro  hauton  68.  1. 
mit  t'ustin  .siuogun  inan  192,  1. 
mit  flabhem  henti  .  .  .  aloogan 
192,  2.  mit  herzen  furstantent 
74,  6.  suarb  mit  ira  locon  138,  1. 
mit  henti  gitaoaz  189,  3.  fur- 
traten  aio  mit  iro  fnoaim  89,  7. 
anard  bithaUt  mit  tban  ondon 
52,  2.  man  mit  uueihhen  giuua- 
tin  giuuatitan  64,  5.  giuuatituu 
inan  mit  tanibun  200,  1.  bi- 
uuant  inan  mit  taochum  5,  13; 
vgl.  6,  2,  mit  honti  giuuorhtaz 
189,  3.  thaz  .skef  .  .  .  uuas  gi- 
vvuorphozit  mit  thcu  undon  81,  1. 

oeeonders  mit  faatim  iati 
mit  gibetu  thiouota  7.  0.  mit 
suhtin  inti  mit  uuizziu  bifangane 
22,  2. 
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mittamo  —  mugan 


n.  e.  HUtr,  in  demelben  3$» 
deutungm  wie  mit  dem  dat,: 

Ti  sociativ:  a)  wie  I,  2,  c,  ß: 
santun  inan  mit  thiu  bettu  furi 
then  heilant  64,  8.  —  b)  wie  1, 
2,  g:  mit  mihhfla  ungirenha  thax 
cutti  unas  biakrenkit  in  then  aeo 
63, 10.  —  c)  mit  thiu  cum  $,  thiu  ' 
unter  ther.  i 
2)  iiMlrMMefM.'mitaneiidiiohQ  ; 
gibanttn  186,  26.    mit  uuiz/Jn  . 
bifangane  22,  2.   füllet  thiu  faz 
mit  uaazaru  46,  6.    erhieng  sih  . 
mit  stricu  193, 3.   mit  speru  sina 
Bita  giofanota  211,  4.   quid  ek- 
korodo  mit  uuortu  47,4.  salbotun 
mit  olu  manage  siohhe  44,  29; 
vgl.  138,  12.    mit  cussu  solist 
tii«n  marniM  mm?  188,  i.    ni  | 
hsbes  mit  hiu  scefes  87,  3.  mit 
ira  fahsu  suarb  138,  11;  vgl, 
136,  1.   mit  gib«tu  tbionota  7, 9. 
ginnatit  mit  rabann  186,  12; 
«^2.  88,  1.  6.  63,  8.  196,  7.  mit 
todu  uueigent  sie  44,  14;  vgl. 
126,  7.    aruuarf  tbie  geista  mit 
uuortu  60^  1. — mit  ferenna  quamon 
navigio  venerimt  286,  7.  —  con-  i 
fit  man  zuene  tparon  mit  aeaisa  * 

44,  20. 

mittamo  aw.  m.  Mitte,  medium: 
dtU,  ig,  entuont ...  .in  mittamen 

189,  4.  in  mittimen  sinero  iun- 
girono  230,  2;  vgl  233,  5.  ar- 
skeidcnt  ubile  fon  mittamen  rohtero  ; 
77,  4.  I 
mittl  (M^.  m«ltiM;  dat.  eg.  m.  in 
mittemo  seuue  81,  1.  f.  in  mit- 
tero  naht  40,  1;  ähiü.  mitteru 
147,  7.  148,  3.  thie  dar  in  im 
mittflfu  eint  145,  12.  ntr.  in  mit- 
temo stantenti  in  der  Mitte  120,  6. 
acc.  ubarsata  beresboton  in  mittan 
then  uuoizi  72,  2.  fem.  thuruh 
mitti  Samaiiam  III,  1.  9Ur.  ust- 
tun  inan  ...  in  mitti  furi  then 
heilant  54,  3.  dat.  pl.  m.  sizzan- 
tan  untar  mitten  then  lerahn  in 
media  doetorum  12,  4;  äknl,  18, 
28.  ntr.  giatant  in  mitten  sta  in 
medium  G9,  3.  thar  bin  ih  in 
mitten  iro  98, 3.  acc.  m.  ih  aentu 
innib.  .  .in  mitte  widkou  44,  11. 
sazta  i2  nntar  iiemitte94,2;  vgl 
120, 1.  fem.  quam  . . .  untar  mitte  , 
{^var.  -a)  marca  zehen  burgo  86, 1.  I 


mittUa-gart  st.  m.  mundus:  nom. 
sg.  nuttiligart  76,  4.  mitlilgitt 

165,  7.  178,  6.  179,  1.  2.  4.  gen. 
mittilagartes  Höht  26,  1.  sunUi 
mittüigartes  16,  1;  vgl  82,  10. 
181,  1.  182,  8.  fon  mittiligartea 
gitati  74,  3.  mittügartcs  87,  9. 
136,  5.  139,8  (2).  165,  7.  172,6. 
fon  mittilgartes  anaginne  146, 14; 
vgl  179,3.  d<i«.mittiligarte82,e 
{var.  mittil-).  131,  9.  132,  3.  mit- 
tilgarte  95,  3.  165,  1.  165,  1. 
178,  2  (2).  5.  6  (2).  7  (3).  187,  2. 
196,  4  (2).  acc.  mittiligart  (Mr. 
mittil-)  80,  8.  mitlUgait  186, 16. 
143,  3.  4  (2)  174,  6.  178»  9  (2). 
195,  6.  240,  2. 
mittila-garto  9W.  m.  mundun:  nom. 
80.  mittUinrto  (mr.  -gart)  104, 2. 
dat.  mittuegarten  (vor.  -garte) 
104,  1. 

mittiUkU  8t,n,mediuin:  acc.  thurub 

mitilodi  iro  78,  9. 
morgaa  H,  m,  1)  Morpen,  meme: 

dat.  sg.  morganc  giuuortanemo 
189,  1.  236,  1.  acc.  in  morgan 
mane  121,  1.  2.  147,  7.  froo  in 
morgan  primo  mame  109,  1.  al 
thaz  folo  fruo  in  morgan  quam 
ci  imo  manicabat  ad  eum  140,  2. 
—  2)  erastinum :  dat.  morgane 
en»  88,  8.  92,  1.  morgana  {var. 
-e)  92,  1,  ni  curot  suorgfolle 
uuesan  zi  nior^'anc  38,  8.  acc.  in 
morgan  in  crastmo  17,  1;  in  eror 
ttitmm  116,  6. 

mttgnn-lih  adj.  crastinufs:  »om. 
sg.  m.  thio  morganlihho  tag  38,  8. 

momön  sw.  v.  maestum  ease:  präs. 
part.  bigonda...monienti  nneean 
180,  4. 

mngan  an.  v.  posse:  iuf.  189,  3. 
magan  240,  2.  j^r««.  sa.  I.  ni 
mag  arstanten  40,  2;  vgl  88, 10. 
126,  6.  ih  ni  mag  graban  non 
valeo  108,  2.  sq.  II.  ni  raaht 
sprehhan  2,  9;  ähnl  30,4.  46,2. 
92,  6.  161,  1.  ui  mahtu  sculd- 
heiio  tin  108,  1.  tg.  III.  mag 
17,  3.  21,  5.  25,  1.  37,  1.  38,  3. 
41,  4.  44,  19.  24.  64,  6.  62,  8. 
6.  67,  10.  11.  18.  16.  82,  9.  11. 
lln  (2).  88,  7.  91,  1.  104,  2. 
106,  4.  119,  1.  2(8).  8.  182,8.9. 
146.  17.  182,  2.  vvuo  maj:  thaz 
sin?  quomodo  fiet  istud  3,  6.  zi 
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liioanihto  mag  is  elihor  34, 8. 
nioiDan  meg-iz  noti  uiman  134,  5. 
mac  133,  16.  134,  8.  164,  3. 
167,  3.  205,  3.  pl.  I.  rougumes 
112,  2.  mugun  uoir  162,  2.  jA. 
II.  mugat  37,  2.  62,  10.  88,  18. 

112,  2.  129,  3.  4.  131,  6.  7.  18. 
138,  5.  160,  5.  167,  4.  173.  1. 
thaz  ni  mugut  thaz  tiiar  miimista 
ist  88, 8.  pL,  III.  mugun  44, 19. 
56,  6.  107,  3.  119,  ö.  127,  3. 
141,  25.  145,  8.  conj.  sg.  1.  mugi 
61, 2.  185, 5.  sg,  IL  mugis  92, 4. 
ig,  ni,  miigi  67,  14.  96  ,  2. 
100,  6.  uuai  tbas  man  ezzan 
me^\  quod  manducctur  231,  1. 
prät.  sg.  III.  mohta  2,10.  46,5. 
ro,  2.  4  (2).  60  ,  3.  67,  18. 
79,  2.  103,  1.  114,  1.  180,  3. 
135,  22.  pl.  I.  mohtumes  92,  8. 
pl  II.  mohtut  181,  4.  pl.  III. 
niohtun  74,  2.    92,  2.    HO,  2. 

113,  1.  lü  mohtan  tluui  (ooni) 
lioban  vahhant  236,  4.  iiuazzar- 
faz  .  .  .  thiu  biliaben  raohtun  . . . 
zuüi  oiez  capienies  45,  4.  conj. 
sg,  III,  mobti  182,  19.  181,  1. 
fi,  III.  mohtin  120,  4. 

gi-mugan  1)  praemlere:  pi. 
Iii.  holiephorta  ni  giniugun  uui« 
dar  im  90,  8.  ^  2)  mffiemre: 
pi.  III.  sa«ihunt  phendiDgo  brot 
ni  gimn«,Min  in  80,  3, 

mugga  bw.  f.  Culex :  acc.  pl.  muc- 
gun  141,  18. 

mii  8t.  m.  08:  nom.  sg.  4,  12. 
41,  6.  62,  10.  dat.  giofnotemo 
.  .  .  munde  93,  3.  framquimit 
foo  gotes  mundo  15,  3;  vgl.  84, 
6.  8.  191,  2.  in  nrande  ittaaiero 
urciindono  .  .  .  gisto  iaf|ilib  nuort 
98,  2.  fon  munde  kindo  .  .  . 
thurubfremitaatu  lob  117,  4.  fon 
tJiinemo  munde  thih  doorau  161, 8. 
fallent  in  mundo  suortos  145,  13. 
aec.  round  4,  15.  22,  7.  74,  3. 
84,  6.  8.  ih  gibu  iu  mund  inti 
apahida  145,  8. 

■iialx  8t,  m.  nutniama:  ace.  8g, 
then  muniz  thos  zinses  126,  2. 

muuizzeii  at.  m.  nummularius:  dat, 
pl.  munizzerin  149,  7. 

g  i  •  mnnt  tt.  f  .  memoria :  thaz  (quod) 
thisiu  teta  in  ira  giniunt  138,  6. 
thaz  (iuot  ir  in  mina  gimuni  me- 
morationcm  IGO,  3. 


I  gi*niiBttf6B  «19.  e.  e.  gen,  memo- 

I     rare:  itf.  zi  gimontigonne  ainero 

I      miltidu  4,  8. 

j  mnos  St.  n.  1)  cibus:  tu>m.  sg.  sin 
muoa  uaaa  heauiakrekco  13,  11; 
«jll.  82,  11.  87,  8.  esca  38,  1. 
gen.  uuirdig  ist  thie  vvurhto  sine» 
muoses  44,  6.  eno  habet  ir  uuas 
muoses?  numquid  pulmetUarium 
286,  2.  aee,  mooa  82,  4.  87,  8. 
147. 10;  cibos  87,2;  escas  13, 16. 
-  2)  cena:  dat.  sg.  erstuont  tha 

1     foo  themo  muoso  155, 2.  zi  muose 
abieatan  temuUihui  160,  1.  — 
Composs.  iband-,  taga-mnoi. 
mnot  st.  m.  mens:  dat.  sg.  rouote 
sinea  herzen  4,  7.   sahun  then 

!  man  .  .  .  halltmo  mnote  68,  12. 
in  muote  arforhtü  218,  1.  minnoa 
truhtin  ...  fon  allomo  thinemo 
muote  128,  2.  —  Vgl.  die  Com- 
poss. 6d-muoti,  •muotig,-muotigöD. 

I  Hraoler  8t,  f,  «toter.*  nom,  8g»  4, 

I      3.  11.  5,  7.   7,  7.  12,  6.  9.  45, 

'  1.  2.  3.  59,  1.  2.  3.  4  (2).  78,  3. 
112,  2.  206,  1.  3.  210,  5  (2). 
geti,  ronoter  2,  6.  49,  2.  100,  6. 
119,2.206,1.    f/af.  muotor  7,  7. 

:      8,6.  49,4.  <;o,  14.  79,9.  84,  2.3. 

.  206,  2.  acc.  muoter  9,  2.  3.  11, 
1.  2.  44,  22.  28.  67,  la  82,  8. 

'  84,  2.  3.  100,  8.  106,  2.  6  (2). 
206,  2. 

mflr-boum  st.  m.  arbor  sycomorus: 
.     acc.  sg.  114,  1. 
I  murmurOn  aw.  v.  nmrmurart:  inf, 

82,  9.   präs.  pari.   acc.  pl.  m. 

muniiurontc  fuii  ituo  thisu  129,  2. 

prät.  pl.  III.  murmurotuu  82,  8. 

mnnnoroton  82,11«.  101,2.  mur- 

mulotun  109,  2.  114,  2. 
i  murmurunga  st.  f.  murmur:  nom, 
i     sg.  104,  3. 

I  nnnivvl  a4i»  tener:  nom,  sg.  f. 

146,  1. 

uiutti  st.  n.  modius:  aee,  sg,  25, 2. 
I  myrra  s.  mirra. 


gi-nAdlg  adj.  benignus:  nom.  sg, 
I     m.  (^iiiadig  ist  ubar  nnthancbara 

I      inti  ubilo  32,  8. 
I  nAen  sw.  v.  s.  uäuueu. 
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31)2  (h)naffezeu  —  nama-hafto 


(h>naireKeB  m  v.  damUare:  prät.  \ 

pl.  in.  naffezitiin  148,  8. 
Bagal  8t.  w.  davui:  gen»     nagalo  ' 

233,  3  (2). 

näh  ado.  \)  prope:  nah  ist  sumar 
146,  1;  146,  2.  min  zit  1 
nah  ist  157,  3.  nah  uuas  tho 
Östron  proximum  erat  135,  33. 
—  2)  beinaht t  quam:  nah  tbh 
rnanoda  4,  9.  uuu  tbo  sit  nah 
sehtta  87,  1. 

nAh  präp,  bei:  1)  c.  dat.  prope: 
nah  theru  burgi  uaas  thiu  atat 
204,  2.  iuxia:  gistnont  nah  im 
6»  1.  in  Enon  nah  Salim  21,  2. 
nah  uudilo  87,  1.  giong  in  lant- 
scaf  nah  theru  vvuostinnu  135,  32. 
ataontun  nah  themo  cruce  206,  1. 
tiuas  JBethania  nali  Hierosalem 
samaso  uinfzolien  stadia  135,  0. 
secus  :  atuon  her  nah  themo  uuage 
19,  4;  vyl.  19,  1.  saz  nah  truh-  , 
tinea  fuoiun  68»  2.  aas  nali 
themo  seuuo  70,  2.  sumu  fieliin 
nah  themo  uuego  71,  2;  tgl. 
75,  1.  Kizzente  nah  themo  uuege 
115,  1;  rgl.  121,  1.  128,  &  9. 
218,  2.  -  2)  c.  inär.  nah  themo 
sevvu  iuxta  19,  1. 

nAhen  sw.  r.  intr.  und  rejl.  appro- 
pinquare:  präs.  sg.  Hl,  nahit 
sih  himilo  rihhi  18,  2.  18,  5. 
44,4;  rgl.  145, 11.  paH,  uuarun 
tho  nahenti  sih  iino  firnfollo  101,  2. 
sih  nahenti  appropiam  128,  9.  1 
prät,  sg,  III.  nahita  phortu  49, 2.  | 
nahita  iu  zi  thora  niuarstigu  thes 
berges  IIG,  4.  thiu  zit  tbero  uaaba- 
mono  sih  nahita  124.  2.  i 

nAM  f.  Nähe:  dat,  naaa  ...  in  { 
nahi  itmali  tag  tn  proximo  104, 1 ; 
ähtd.  III,  1.  I 

uAhisto  aw.  m.  1)  pro.cimus:  nom, 
sg,  nner  ist  min  nabisto  ?  128, 6 ; 
vgl,  128,  10.  aoe,  nahiston  32, 1. 
lOf),  2.  128,  3.  4.  —  2)  vicinus: 
nom.  pl.  ira  nahiston  inti  ira  cun- 
ilon  4,  10;  vgl.  132,  5.  acc.  na-  , 
hiaton  4,  18.  96,  2.  6. 

nAhlfhhdn  mc.  v.  appropinquare : 
präs.  sg.  III.  nu  nahlihhot  thiu 
zit  182,  7;  (ihnl.  182,  8.  nahli- 
chot  146,  20.  part.  nahliehonti 
gteng  mit  in  224,  3.  prät.  sg.  ! 
III.  nalichota  themo  buae  97,6; 
ähfü.  uahiihüta  183,  8.    nabli-  ] 


cfaota  116,  6.  pl.  III.  nahUcbo- 
tan  228,  1.   nahUdioton  li  Hie- 

rosolimis  116,  1. 

naht  st.  f.  no.r :  nom.  sg.  132,  3. 
159,  7.  gen.  in  thero  tionlun 
uuahtn  thero  naht  81,  2.  düt, 
naht  106,  8.  161,  2.  4.  235,  3. 
in  mittcro  naht  40,  1.  147.  7. 
148,  3.  occ.  naht  19,  6.  ubar 
naht  uoahhenti  penuK!tam$  70, 1. 
in  naht  nocte  135,  5.  gen.  pl, 
fiorzug  nahto  15,  2.  acc.  thriio 
naht  57,  3  (2).  —  Der  gen,  ag. 
adterbimam  nahtet  noete  9,  8. 
119,  1.  129,  10.  212,  6.  222,  2. 
nahtes  unoncta  in  themo  berge 
noctibus  140,  2.  tages  inti  nahtes 
7,  9.  122,  3.  nahtes  inti  tages 
63,  5.  76,  1. 

naht-nnaht«  at.  f.  vigäia:  aee,  pl, 
nahtuuahta  6,  1. 

naceot  adj.  nudus:  nom.  ay.  m. 
naoot  152,  8.  6.  naceot  185,  12. 
nackot  236,  6.  aee,  m.  nacotan 
152,  4.  7.  ntr.  giuuatit  mit  aa- 
banu  ubar  naceot  185,  12. 

mMm  t»,  f,  aeue:  gen,  eg,  naldnn 
106,  4. 

nalles  adv.  nofi :  giti  nalles  mit  im«» 
gieiigun  82,  12.  nalles  fer  ton  in 
53,  9.  nalles  after  man^n  tagen 
97,  1.  quadun  tho:  nallea  in 
themo  itnialcn  tage  153.  4.  an- 
deraz  ftempalj  nalles  mit  henti 
gitanaz  189,  3.  nalles  thoh  uui* 
daro  ni  foratnontna  «oii  ttmen 
236,  1.  Am  gewöhnlichsten  wo 
ein  Ofgensatz  ausgedrückt  mrd: 
ih  uuili  milüda,  nalles  bluostar 
56,  4;  vgl.  48,  4.  68,  5.  82, 11. 
84,  9.  i03,  3.  122,  1.  155,  7. 
165,  1  (2).  5.  nallea  thuruh  dina 
s^racha  giloubemes:  uuir  selbou 
gihortomea  87, 9.  uuirket  ir  nalles 
thaz  muoz  thas  fnruuirdit,  nibi 
thaz  thurnhuuonet  82,  4;  rql. 
82,  4.  6.  7.  9.  178,  1.  181,  *2. 
nalles  fou  bluote  .  .  . ,  ouh  fon 
gote  gibofane  18,  6;  ähni,  42,  1. 
84.  6.  88,  11.  100.  6.  104.  3.  6. 
121,  3.  135,  32.  138,  3.  139,  7. 
155,  5.  220,  4.  nalles  ecrodo 
.  .  .,  oh  185,  80:  ffgL  187,  2. 
nallea  .  .  .  oomrodo  .  .  .,  nibi 
179,  1. 

nama-hafto  adv.  nominatim  133, 6. 
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namo  —  nSman 


iiamo  sw.  m.  nomen:  nom.  sg.  ira 
namo  nnas  Elisabeth  2,  1;  vgl. 
3,  1  (3).  4,  11.  12.  7,  4.  60,  1. 
185,  2.  225.  1.  uuard  imo  gi- 
nemnit  namo  Heilant  7,  1:  vgl. 
7,  1.  heilag  sin  namo  4,  6;  vgl, 
84,  6.  odd  uaelih  namo  thir  ai 
53.  7.  (iat.  sumer  l>iRcof  namen 
Zacliarias  2,  1.  nnintim  inan  sinea 
fater  numen  Zachariaiu  4,  11. 
ginamoit  ai  theeemo  naman  4,  U. 
In  «las  anderemo  Damen  Scarioth 
22,  6;  cgi.  63,  2.  Simonem  then 
her  andaremo  oamen  biezlPetrum 
co^iUMiitfMivil  22,  6.  man  in  na- 
men Zacharias  114,  1.  in  na- 
men Simon  hiez  200,  5.  edili 
ambabt,  ...  in  naroen  loseph 
212, 1.  in  namen  Emmaus  224, 1. 
in  einemo  namen  thiota  gitranueot 
69.  9.  in  thinemo  namen  uuiza- 
gotumes  .  .  .  42,2(3);  nhnJ.  G7,  3. 
94,  4.  95,  1.  2.  98,  3.  145,  3. 
165,  4.  168,  4.  17ft,  1.  2.  4.  178, 
3.  4.  232,  2.  234,  2.  243,  2. 
in  namon  uuizapen  44,  26.  in 
trohtiucs  namen  Uti,  4.  5;  vgh 
44,  27.  242,  2.  naman  164,  1. 
namon  (?)  134,  3.  142,  2.  nam- 
raen  88,  13  {2i.  nrc.  namon  139, 
6.  177,  4.  179,  4.  nemnis  tbu 
sinan  namon  lohannem  2,  5;  vgl. 
8, 4.  6,  8.  9.  10.  giloubtun  in 
ainan  namon  13,  16;  vgl.  119, 11. 
aruuerphent  iuuaran  namon  22,  16. 
birut  ...  in  liazzo  allen  tburuh 
minan  namon  44, 14;  o^l.  106,  6. 
145,6.  170,3.  nonj.p/.  namon  <j7, 
5.  acc.  then  scuof  hor  nanridii  22,  6. 

nara  st,  f.  im  Common,  lib-nara. 

Barths  H.  f,  narda:  dat,  tg.  narthn 
138,  1. 

nAtra  sw.  f.  serpens:  acc.  sg.  natnm 
40,  6.  119,  8.  nom.  pL  oatrun 
44, 11.  aee.  natrun  67, 6.  243, 2. 
vipera:  gen.  pl.  cunni  natrono 
13.13.  bam  natrono62,  10.  bard 
natruno  141,  28. 

uAauen  sie.  v.  assuere:  präs.  sg» 
III.  bleaia  .  .  .  nauuit  altemo 
gimiato  56,  7.  —  Vg^,  Compos. 
un-pinäit. 

Xazar^nise  adj.  s.  das  liamen- 
verMekhnii, 

nidar-(h)B«igeii  8w.  v.  inelinare: 
prä8,  pari,  nom.  sg.  m.  tih 


nidaroeigenti  120,  4.  Vi.  priU.  pari. 
unib . . .  aoaa  nidargineigit  103, 1. 
nelB  neg.non:  18,20.  72,6.  104,8. 

286,  2. 

nSman  st.  v.  1)  nehmen ^  fasset», 
annehmen,  zu  sich  nihmen,  ge- 
fangen nehmen:  inf.  ni  cnri  thu 

forhten  zi  nemanno  Marian  nrci- 
pere  5,  8.  nist  arloubit  dir  zi 
nemmenna  thiii  dragabotti  toi- 
Um  88, 4.  mina  lela  .  .  .  si  ne- 
manne  tiumendi  133,  14.  präs. 
9g.  I.  nimu  thaz  ih  ni  sazta  tollo 
151,  8.   sezziu  mina  sela  inti  abur 

I  nima  aia  airmo  188,  14.  sg.  II. 
nimist  thaz  tim  ni  aaitoa  tollis 
151,  7.    S(j.  III.  ther  nimit  stinta 

l     mittiligartes  loUit  16,  1.  nimit 

I  siban  geista  .  .  .  mit  imo  asntmü 
57,  8.  pi,  III.  natrun  neraent 
tnUmt  243, 2.  cofij.  S(f.  III.  neme 
tenebit  69,  6.  nemo  sin  cruci  inti 
folge  mir  tolUit  90,  5.  therde 

I  habe  aeckil,  neme  toÄil  166,  2. 
nemo  sin  bruodor  sina  quenun  du- 
cat  127,  1,  pl.  II.  nemot  tule- 
ritis  44,  3.   pl.  III.  nemen  toi- 

\  Unt  16,  4.  itnp.  sg.  nim  thaz 
thegankind  .  .  .  inti  fliuh  accipe 
9,  2;  vql.  11,  1.  nim  thin  betti 
inti  far  toüe  ö4,  7;  v^ß,  88,  3. 
4  (2).  93,  S.  109,  8.  197,  4. 
198,  3  (2).  nim  thih  inti  uuirph 
thih  in  thon  seo  toUe  121,3.  pl 

\  nemct  min  ioli  ubar  iuiiih  toUU€ 
67,  9.  part.  nemmenti  sumens 
98,  3.  inan  nementi  Petraa  bi* 
jjnnda    inan    increbon  assuwens 

^      90,  4;  112,  1.  prut.sg.lll. 

aratantanti  nam  then  kneht  aca- 
pU  9,  8;  äfwd.  11,  2;  assumit 
15,  5 ;  assumpsit  91, 1.  nam  inan 
thor  diuual  in  thie  heilagun  burjr 
assumit  15,  4.  brot  fora  gote 
gisaxtu  nam  aumpeit  68,  3;  vgl. 
281,  2;  nam  thaz  fbetti]  tliar  her 
analag  tuUt  54,  8;  vgl.  88,  3. 
Santa  inti  nam  lohannem  tenuit 
79,  1.  pl.  III.  namun  sina  lih  inti 
bigrnobun  then  tulermU  79,  10; 
vfil  131,  26:  swtttderunt  134,  0. 
ni  namun  oli  mit  in  ftutnpserunt 
148,  2.  i)art.  ein  ist  ginomau 
nsmmttuT  147,  4  (8).  dat.  sg.  m. 

j     ginomanemo  fater  inti  muotcr  thcs 

i     magatinea  .  .  .  gieng  60, 14;  vgl. 


nemnen  —  ni 


160,  4.   fem,  ginomaoero  quenun  | 
arstarb  iludn  127,  2.  —  2)  fort-,  ' 
wegnehmen ,   tallere:  inf.  neraan 
31,  4.    niomau  ni  mog  iz  aoti  i 
nemaii  fon  minea  fater  henti  ra- 
jxrc  134,  5.   flectiert  :  zi  nemanne  ' 
147,  3  (2).    zi  nemenna  sumere 
85,  4.  priü,  s(j.  11,  zuDZUUuaz 
nimiat  tha  noMra  aela?  184,  2.  | 
Bg.  III,  oimit  fnUida  thaz  niuua  | 
fon  thcnio  alten  aufert  56,  7. 
nioman  ni  nimit  sia  fon  mir  133, 
14;  vgl.  174,  6;  rapiet  184,  4. 
nimit  {var.  nemit)  iz  thans  167, 1. 
pl.  III.  notnumftige  neniont  iz 
rapinnt  64,  10.    coment  Komani 
inti  nemont  unsera  stat  135,  28. 
cot^,  ig,  I,  neme  221, 4.  sg,  II. 
nemea  178,  7.   ng.  III.  nome  thiu 
thinu  sint  auferet  31,7.    imp.  pl.  \ 
nemot  then  stein  135,  24.   nemet  . 
fon  imo  thia  eumn  telanta  149, 7; 
vgL  151,  9.  prät.  sg.  III.  nam  I 
inan  fon  thoro  menigri  auntrigun  j 
ap^ehcndit  86, 1.  thiu  liuot  quam  | 
inü  nam  alle  147,  1.  pL  II,  ttoo  • 
manage  corba  (sportella)  .  .  .  na- 
rout?  89,  5.   ir  uamut  sluzil  uuis- 
Uuomcs  141,  11.   pl.  III.  namun  ' 
sie  thio  aleiba  80,  6;  lyl.  89,  3.  i 
185,25.   219,  2.   221,2.   eonj,  i 
SV/.  //.  namis  221,  4.   j)art.  nom.  ' 
pl.  m.  uunlin  thana  ginomane 
211,  1. 

bi-nSman  diripere:  präi,  sg, 
III.  sin  hus  imo  binimit  62,  6. 

gi-ncman  1)  assumere:  prät. 
sg.  III.  Iber  th ritte  ^inam  sia 
127,  2.  —  2)  rapere:  prät.  sg,  \ 
III.  ginimit  thai  thar  ^aannit 
ist  75. 1.  diripen:  inf,  smu  aai 
gineman  62^  6.  { 

ü  s  -n  S  m  an  eäueere .  präs.  pari, 
nom.  pi,  m.  {da$  ^etz)  uzuemeute 
77,  3.  prät.  sg.  III.  Petrus  ha- 
lieiiti  sin  suert  nam  iz  uz  185,  2. 
uemuen  tw.  v.  vocure:  präs.  sg.  II, 
nemnis  tbu  ainan  namon  lohannem 
J.  5.  sfj.  III.  nemnit  inan  truh- 
tin  131),  2.  noinnit  ivar.  nennit) 
130,  2.  cigauu  scaf  ucmnit  nama- 
halte  188,  6.  prät,  $g.  III,  thie 
namta  her  botgn  nomhuwU22,6, 
pl.  III.  namtun  inan  ainea  fater 
namen  4,  11. 

gi-nemnenooearie:jM-äa.»^.J/. 


ginemnia  iinan  namon  HeQant 

3, 4.  6,  8.  prät.  part.  uuizago 
thes  hohisten  bis  thu  ginemnit 
4,  17;    vgl.  3,  5.    5,  4.  12. 

11,  6.  68,1.  78,8.  107,1.  119,1. 
140,  2.   ginemnit  (var.  ginennit) 

3,  7.  8.  7,  1.  2.  22,  14.  117,  3. 
uuard  imo  namo  ginemnit  (var. 
ginennit)  Heilant  7, 1.  tbie  namo 
nuard  ginemnit  fon  engile  7,  1. 
ni  bin  uuirdig  ginemnit  (rar.  gi- 
nennit) uueaan  thiu  aun  97,  3; 
ähfiL  ginemnit  97,  4.  ginemnit 
(var.  «an-)  ist  in  ebreiscun  Beth- 
saida  cognominatur  88,  1.  thie 
thar  ginemnit  si  thesemo  namen 

4,  11.  ist  ginennit  ludas  Sca- 
rioth  dieUwr  164, 1 ;  vgl  199, 2. 8. 
acc.sg.  m.  uuenan  her  uuolti  inan 
ginemnitau  uueaan  4,  12. 

ue^  st.  n.  rete:  twm.  sg.  19,  7. 
287, 8.  aee,  nesii  19, 1. 6.  286, 7. 
287,  3.  nezi  236, 3.  dat.  j>/.  nei- 
zin  19,  2.  nezin  19,  3.  (icc. 
nezi  19,  3.  nezzi  19,  4.  nezziu 
19,  6. 

■i  fie^.  non:  1)  eirnftu^  NegaOon: 

ni  nein  107,  4.  uzzan  sin  ni  uuas 
auiht  gitanes  1,  2.  iinstarneasi 
tiiai  ni  bigriffon  1,  4.  ni  uuard 
in  Bun  2,  2.  ni  forhti  thu  thir 
2,  5;  ähnl  2,  9.  10.  3,  6.  5.  7. 
8.  10.  13.  7,  4.  8,  8.  10,  3  (2). 

12,  2,  3.  7.  8.  13,  23  (2).  21,5. 
26,  5.  26,  1.  81,  6  ete,  ttc,  ist 
arloubit  zins  zi  «rebanne  .  .  .  odo 
ni?  126,  1.  Sitt  dem  Verbum 
versdmoUen  n-ist  3,  5.  8.  17,  4. 
80,  5.  44,  16.  60,  18  «.  a.  w, 
niat  er  itt  ea  nidu  132,  5.  n-ir- 
fuor  7,  9.  n-inrnatun  91,  5.  n-er- 
atigu  104,  2.  n-inthenguu  136, 2. 
eooorodo  ni  non  toium  88,  6.  j& 
ni,  Sno  ni,  noh  ni  etc.  s.  das  erste 
Wort.  —  2)  andere  Negationen 
terstärkend:  nioman  nist  in  thi- 
nemo  cunne  4,  11;  vgl.  13,  10. 
37,  1.  60,17.  67, 8  ete.  niouuiht 
nist  bithactes  44,  17.  niouuiht 
ni  terit  iu  G7,  5;  vffl.  44,  3.  121.1. 
137,  3.  165,  7.  187,  2.  235,  3  etc, 
ni  gab  ira  nihhain  antuiirti  86, 8. 
niat  thir  suorga  fon  niheinigemo 
126,  1.  biuurti  nohhoin  ni  qui- 
dist  176,  1;  vgl.  197,  7.  ni  ant- 
lingita  imo  si  noheiniagomo  uuorte 
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nibi  — 


nio 


198,  5.  ni  sauuent  noh  ni  arnont 
88, 2.  got  ni  forhta  noh  man  ni 
intrnta  122,  2;  etc.  nirfuor  nio 
fon  themo  temple  7,  9.  —  3)  in 
der  Verbindung  ni  si  es  sei  denn, 
niti:  nloman  ni  tnunlt  st  fhemo 
fater,  ni  si  thurah  mih  162,  8; 
nhnl.  178,  4.  uuir  ni  habemes 
cuning  ni  ai  tben  keisur  198,  4. 
ni  biUiarf  ni  si  thai  her  fnoui 
unasgs  166, 6.  ni  il  thu  ginabt- 
samo  inuar  reht  raer  .  .  ni  get 
ir  in  himilo  rihbi  85,  7;  ähnL 
80,  4.  82,  11. 
nlbi  conj,  l)  luit,  wenn  nUhi,  es 
eei  denn  dafs,  ohne  dafs,  aufser 
wenn:  a)  mit  dem  ind.:  nibi  tbaz 
corn  ...  tot  uuirdit,  tbaz  aelba 
eine  nnonet  189, 8.  —  b)  mU  dem 
eofij.  präs.:  nibi  ir  leichan  .  .  . 
gisehet,  anderuais  ni  giloubet  ir 
56,  3.  nibi  uuer  abur  giboran 
auerde,  ni  mag  her  giseliau  gotes 
rihhi  119,  2;  9gl.  119,  3.  wuo 
mag  einig  ingangan  .  .  .,  nibi  her 
er  gibinte?  62,  6.  nioman  ni 
mag  queman  zi  mir,  nibi  tbor 
fater  .  .  .  fiohe  inan  82,  9;  vgl. 
69,  6.  119,  1.  129,  10.  167,  3. 
uuolih  iuuor  ist  .  .  .  nibi  her  zele 
thiu  gifuoru  67,  12;  vgl,  67,  14. 
thas  nninloah  ni  macberan  iinahs- 
mon,  nibiz  uuone  in  them  uain- 
rebun  167,  8;  vgl  nibih  182,2. 
233,8.  niba  {aus  noba?)82, 11*. 
nihi  halt  eHioquin  67,  14.  nibn 
(«ar. -i)ir  uuordet  giuuentita.  .  ., 
ni  geet  ir  in  liimilo  richi  04,  2. 
—  c)  mit  detn  cunj.  prät.:  ni 
habetos  giuualt  .  .  .,  nibiz  tbir 
gigeban  unari  197,  9.  —  2)  tit>i, 
aufser,  nur:  ni  lioz  cini^xan  iiiio 
fol{,'en  nibi  Potram  üu,  11.  nio- 
uian  iro  gireiuit  uuard  nibi  Neman 
78,  8.  ander  skef  ni  noaa  nibi 
einaz  82,  2.  nibi  ein  brot  ni  ha- 
botun  in  tbemo  scefe  89,  4;  vgl. 
noch  57,  2.  67.  8  (2).  68,  3. 
78, 7.  82, 9.  88,  7.  106,  1.  III.  8. 
119,  7.  181,  1.  146,  6.  ni  teta 
thar  nanagu  mo^^in ,  nibi  unma- 
nage  .  .  .  gihcüu  78,  6.  —  zi 
nionnihtu  mag  iz  elibor,  nibi  thai 
"taian  il  nxuaerpbe  24,  8.  tbiob 
ni  camit  nibi  tbaz  her  stele  133, 
10.       8)  sed:  nibi  ih  quad  iu 


I  82,  7.  tboh  uuiüaro  ther  heiiant 
i     ni  tonfÜ,  niU  line  iungiron  21, 9; 

vgl.  82,  2.    118,  3.   nalles  tha/. 

muos  tbaz  furuuirdit.  nibi  Üiaz. 

tharubuuonet  82,  4;  vgl.  82.4.6. 

7  (21.    178,  1.   179,  1.   181,  2. 

—  Vgl.  noba. 
nidana  adv,  de  deormm:  fon  nidana 

131,  8. 

nidar  adv.  deorsum:  senti  tbih 
'     tbanne  bera  nidar  16.  4.  f<Mi 

obanentic  zunzan  nidar  209, 1.  — 
Compnss.    nidar-fallan ,  -giozan» 
•beiden,  -legen,  -neigen,  «gisezzen, 
•funonrgen,  -stigan.  -ginnelien. 
f  ur-nldaren  no.  v.  c.  acc.  condem- 
nare:   inf.   ni  curet  funiidaren 
1     (rar.  for-)  39,  2.  präs.  sg.  111^ 
\     nmidirit  ix  67,  6.  |>l.  ///.  fnr- 
i      niderent  57,  4.   conj.  fi.  II.  uor- 
nidaret  96,  1.   prät.  pari,  fomi- 
.     darit  62,  12.   foraidirit  242,  4^ 
I     damnahts  198,  1.  nom.  pi,  m. 
furnidarite  {oar.  for-)  89,  2. 
nidarnessi  st.  n.  damnatio:  acc, 
inan  saltun  ...  in  nidarnessi  todea 
I     225.  2. 

I  für  •nidarnessi  et,  tr.  damnatio: 
acc.  ir  infahet  mera  fomidameesi 

141,  12. 

nidar-stiga  st.  f.  desufisuii:  dat. 
I     eg.  thera  nidarstign  thea  beigea 

116,  4. 

nidarunga  st.  f.  damnatio:  dat.  in 
I  theru  solbun  nidarungu  bist  205, 5. 
I  nfk-etn  pron.  keiner:  nem,  eg.  m» 

I  nibiin  uuizago  nemo  propheta 
I  78,  5.  dat.  ffg.  zi  iro  nihheineni 
gisentit  uuard  ad  nuUam  earum 
78, 7.  acc,  n.  ni  gab  iru  uibbein 
antuurti  non  reepondit  ei  verhum 
85,  3. 

nih-einfg  pron.  keinei':  dat.  sff.  m. 
sahst,   noh  fon  iro  nihciuigemo 

I     mohta  uuesan  giheilit  nee  ab  «Ho 

I  ...  60,  3.  nist  tbir  suorga  fon 
nihoinigemo  non  .  .  .  de  aliquo 
126,  1.  tbaz  sio  niheinagamo 
ni  eagatin  ne  an  86,  8.  aee,  f, 
nibeininga  sahha  nullam  causam 
196.  1 ;  vgl.  197,  2.  5. 

I  liineYise  adj.  s.  das  Namenver- 

'  teiehnis. 
iiio  adv.  nunqtiam :  nirfuor  nio  fon 
therao  temple  7,  9.  Ver.stürkt  nio 

1     in  alUre4, 11.  8,3.  61,6.  117,4. 
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nio^man  —  noU 


129,  8.  161,  3.  neo  in  altre 
(alden)  97,  7.  116,  1.  —  Vgl  io 

und  altar. 
nlo-man  st.  m.  tiemn:  mm.  21,  7. 
öl,  4.    öS,  2.  4.    Ö6,  7.  8.  10. 
64,  7.  78,  8.  82,  9.  96,  2.  104, 1. 

109,  1.  119,  1.7.  120,  7.  130,  3. 
132,  3.  133,  14.  172,  1.  213,  1. 
nioiuan  thero  manno  .  .  .  gicorot 
mineio  gouma  126,  11.  nioman 
fon  iu  tnot  enna  104, 5.  in  themo 
noh  nu  nioman  ingisezzit  mias 
nomUnn  qiiisquam  213,  1.  de- 
wohnlich  verstiu  kt  durch  die  JSfe- 
gaiUm  ni:  4.  11.  18,  10.  87,  1. 
53,  4.  60,  17.  67,  8  (2).  97,  2. 
104,  7.  120,  6.  134,  5.  146.  6. 
162,  3.  174,  6.  178,  4.  thaz  ni 
tiuesta  nioman  thero  eizsentono 
169, 6.  nioman  ni  gidorsta  thero 
aizzentero  frnj^n  inan  237,  4.  nio- 
man uniier  ni  tuot  170,  6.  neo- 
man  82,  lU.  104.  9.  106,  1. 
116,  1.  neraan  ni  87,  7.  niu- 
man  (rar.  nio  )  168,  2.  dat.  nio- 
manne  131,  13;  mit  ni  46,  4. 
90,  3;  ueomanne  91,  4.  acc.  nie« 
mannen  18,  18.  181,  4.  neo- 
mannen  (vnr.  -an)  Ol,  3. 

liio-m^r  adv.  nunquam  121,  1. 

nio-uaiht  »t.  n,  nihil:  nom.  nio- 
nniht  166,  1.  nioniiiht  ni  terit 
in  67,  5.  min  diurida  niouuiht 
ist  i:n,  24;  i-ffl.  141,  14.  15. 
niouuiht  uuirdic  tode  ist  imo  gi- 
tan  197,  8.  thaz  es  nioaniht  ni 
theh  190,  11.  niouuiht  nist  bi- 
thactcs  44, 17.  niouuiht  thir  inti 
themo  rebten  199,  5.  neuuiht 
unodes  ist  iu  92,  8.  gen.  ni  ba- 
tut  ir  nionnihtes  176,  2.  ace. 
niomiilit  iner  13,  17.  niouuiht 
zuruuanenti  32,  8.  niouuiht  ubiles 
teta  205,  5.  niouuih  131,  11; 
miiderNegaHaniAt  44,8.  104,7. 
121,  1.  167,  4.  187,  2.  189, 
4  (2).  235,  3;  non  quicquam 
165,  7.  niouuiht  ni  dihcraea  ni- 
hil  proficimus  187,  8  [vgl.  oben 
199.  11).  niouuih  19,  6.  instr. 
zi  niouuihtn  nm»,'  i/  olihnr  24.  3. 

uiun  num.  novem:  nom.  thie  niuni 
111,8.  ace.  niun  inti  niunzog  96, 
2.  3.  niuni  inti  ninnzug  lehte  96, 6. 

nlunto  iiinn.  vonw^.-  acc.  sff.  f. 
niuntun  zit  109,  1.  207,  1.  2. 


>  niun-zng  num.  nonaginta:  96,  6. 

niunzog  96,  2.  8. 
niuu!  adj.  noms:  nom.  sg.  m.  thie 

niuuo  uuin  56,  8.  ntr.  niuni  ijrab 
I     213,  1.   8ub8t.  thaz  niuua  56,  7. 

am,  ntr,  ninnes  giuuisnessee  160, 2. 

blezsa  niones  duoches  rudis  56, 7. 

acc.  m.  niuuan  uuin  56,  8.  9.  10. 

ntr.  niuui  bibot  160,  6.  subst. 
i  niuuaz  160,  8.  dat.  pl.  f.  niunnen 
I     zungon  sprehhcnt  243,  2.   acc.  n. 

nitiua  belgi  56,  9.    ntr.  8uM. 

nivvu  inti  altiu  77,  5. 
uoba  covj.  1)  nisi:  uuer  mag  fur- 

lasan  sunta  noba  {aus  niba?) 

ein  pot?  54,  5:  ähd.  noba  86,  8. 

91,  3.  92.  8.  100,  5.    ni  mag.  .  . 

iouuiht  intphahen,  noba  imo  iz 
I  gigeban  nuerde  21,  6.  nionnibt 
I      nist  hithaetos.  noba  iz  (quod  fum) 

intbekit  nuerde  44,  17.  nnaz 
I  uuiilu,  noba  {nisi  ut)  iz  inbrennit 
I     nuerde?  108,  7.    noba  sih  gi- 

thuahan,  ni  ezzant  84,  4;  dmu. 

nobe  84,  4.  —  2)  sed :  noba  nuaz 

sint  thisiu  untar  so  managen? 

80,  4.  —  Vgl.  nibi. 
!  noh  adv.  1)  zeitlieh  f  noehf  adhue, 

mit  der  Negation  ni  nondum:  ir 

birut  noh  uzan  uorstantnissi  84. 8. 

iinfzug  iaro  uob  ni  habes  131, 25. 

—  Auf  die  Gegenwart  heeogen. 

verbunden  mit  nu:  noh  nu  blintaz 

habet  iuuar  herza?  89,  5.  uuaz 
I  ist  mir  noh  nu  uaan?  106,  3. 
!     noh  nn  nior  manoda  sint  87,  8. 

noh  nu  ist  stat  125,  10;  vgl. 

129,  3.  139,  10.  160,  5.  164.  4. 

166,  3.  191,  2.    noli  nu  ni  quam 

min  zit  45,  2.   min  zit  nist  noh 

nu  erfullit  104,  2;  v^.  80,  6. 

104,  2.  221,  6.    nuh  173,  1.  — 

Auf  die  Vergangenheit  bezüglich, 
I  lerbunden  mit  th&nae:  uuas  noh 
I     thanne  in  them  steti  thar  ingegin 

imo  quam  Martha  186,  18.  tber 
'      forleiteri  quad  noh  thanne  lebenti 

215,  2.   mit  thiu  ih  noh  thanne 

uuas  mit  in  281,  3;  vgl.  «locft 

69,  1.    60,  10.    67,  14.    183,  1. 

nob  tbanna  Ol,  3;  ttir.  -e  9s.  2. 

mittiu  thanne  noh  ferro  uuas, 
I     gisah  inan  sin  fater  97,  4.  noh 

Üianno  ni  nuas  lohannea  giaentit 
I  in  caroari  21,  2;  r^^  104,  9. 
1     121,  1.  129,  6.  13Ö,  18.  220,  6. 
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noh  — 

—  mU  tho:  nittia  wäi  tbo  fini- 
starnessi  uuaran216|  1.  in  noh  tho 

ni  giloubenten  .  .  ,  qaad  231,  1. 

—  ausnahnuiweise  auch  mit  n  u : 
uuio  her  zi  iu  sprah,  mittiu  her 
noh  na  in  Galilea  unas  218,  4. 
grab  in  themo  noh  nu  nioman  in- 
gisezzit  uuas  213,  1.  —  Auf  dif. 
Zukunß  weisend:  ir  eihoret  n- 
feht  .  .  inti  noh  uanne  nut 
enti  145,  4.  —  2)  nocÄ,  femer, 
aufserdem:  ^iholo  mit  thir  noh 
thanna  einan  oUo  zuuene  adhuc 
98, 3.  Atter  inti  nootor  ...  inti 
noh  nu  sin  ftnh  adhue  auiem  et 
67,  10. 

noh  conj.  neque :  1)  und  nicht :  gi- 
spentota  allu  ira,  noh  fon  iro  ni- 
heinigemo  mohta  noesaD  giheilit 

GO, ,3.  quamun  raanage,  noh  zi 
ezanne  habotun  stunta  ü6,  3.  uuas 
nidargineigit  noh  .  .  .  ni  mohta 
ufaeoauoo  108,  1;  vgh  229,  8. 
sina  stemma  gihoris,  noh  ni  uuest 
uuanan  her  quimit  sed  nnn  119,  4. 

—  auch  nidU:  uba  sie  Moyaeu  .. . 
ni  horent,  noh  oba  nner  um  tode 
arstcntit  giloubent  107,  4.  noh 
ih  thih  furtuomu  120,  7;  vgl. 
123,  3.  noh  ir  tbaz  laaat  thaz 
DAoid  teta?  68,  3.  noh  thn  ni 
foriitis  got?  206,  6;  vgl.  152,  8. 
ni  uuolta  noh  ougun  zi  himile 
heuan  nicht  einnial  118,  3;  vgl. 
240,  2.  —  2)  nochf  bei  Wieder- 
holung  auch  weder  —  noch: 
a)  ni  —  noh:  nist  iungiro  ubar 
sinan  roeistar  noh  scalc  ubar  sinan 
herron  44,  16.  uuin  noli  lid  ui 
trinkit  2,  6.  ni  uuizonti  giscrib 
noh  gotes  roegin  127,  3;  vgl.  25, 
2(4).  38, 1.  41,4.  82,3.  88,  12(2). 
107,  3.  148,  8.  171,  3;  sed  ne- 
que 197,  8.  oba  thn  Criat  ni  bist 
noh  Heliaa  noh  uoizago  13,  22 ;  vgl. 
44,  fii5l.  110,  t  (3i;  ähnl  nallea 
fon  bluoto  noh  fon  tleiskos  lusto  ... 
giborane  13,  6.  nioiuau  mohta 
antlfn^Bn  imo  unort,  noh  gitaratig 
uuas  eining  . .  .inan  olibor  fragen 
IHO,  3.  —  h)  ni  —  noh  ni:  nio- 
mannon  ni  bliuuet  noh  harm  ni 
toot  18,  18.  aie  ni  aaooent  noh 
ni  aniont  noh  ni  aaminont  38,2. 
iLTot  ni  forhtu  noh  man  ni  intratu 
122,  2;  vgl.  38,  4.  39,  7.  44.  9. 
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24.   87,  8.   69,  9  (2).   74,  5. 

87,  5.  89,  6  (2).  135,  29.  140, 1. 
141,  8.  11.    145,  14.    156,  4. 

I  164,  3.  165,  6.  186,  4.  189,  2. 
190,  2.    mit  giuuatu  ni  giuuatita 

I  aih  noh  in  huse  ni  giuuoneta  noh 
mit  kotinun  giu  mohta  in  eini^ 
man  j^nlantan  53,  3  /".  —  c)  noli 

j     —  uüii  weder  noch:  noh  in  the- 

!  somo  borg»  nob  in  UionMoliinis 
betot  ir  87,  6.  quam  uuarlihho^ 
Johannes  noli  ezenti  noh  trinkenti 

i  64,  13.  noh  theser  suntota  noh 
tino  oidiKMi  182, 2.  tbas  man  zi 
thuruhalahti  ni  sauere:  noh  bi 
himile  .  .  .  noh  hi  erdu  ...  30, 

,     2  f.  (4).   ni  uuirdit  imo  furlazan, 

I     noh  in  therro  uuerolti  noh  in  thero 

'  zuouuartun  62,  8;  vgl.  146,  6.  — 
Mit  ycffatinn:  thar  noh  rost  noh 
niiliuiia  iz  ni  furmelit  noh  thioha 

I  ui  grabont  noh  ni  furstolunt  36, 1. 
noh  ir  mih  ni  unisut  noh  niinan 

i  fater  131,  6;  vgl  127,  8  (8).  — 
3  )  neque  enim  (^nnn  enim):  noh 
sine  bruoder  giloubtoa  in  inan 
104,  1.  noh  ir  mih  gioorat  «ton 
V08  168, 4.  noh  der  fater  tnomit 
einipan,  ouh  allan  thon  tuom  gab 
themo  suno  88,  7.    noh  ih  fon 

j  mir  aelbemo  ni  quam,  oh  her  mih 
Santa  131,  18.  —  4)  numquid: 
noh  or  in  tliie  spreitnessi  thiotono 

j      ferit?  129,4.    noh  thu  moro  bist 

j      uusurcmo  fater  Abrahame?  131, 

I  28.  noh  sie  n  i  lesent  fon  thomnn 
uuinbeni?  41,  3. 
noh-ein  pron.  nuUus:  acc.  sg.  f.  ni 
habetut  nohheina  riuua  nec  poe» 
nUemiiam  haMstie  128,  7.  «Ir. 
nohboin  zeihan  134,  11.  biaorti 
nohhein  ni  quidist  176,  1.    ni  j;al> 

I     imo  nohhein  antuurti  respomum 

I     non  dedit  197,  7. 
noh>eintg  pron.  nuUus:  dat,  sg,  «. 

{     ni  antlin^'ita  imo  zi  noheiningomc» 

i      uuorte  1!)8,  5. 
(h)noilo  i>u\  m.  Collis:  nom,sg.  nollo 

18.  8.   dat.  pl.  nollon  201,  4. 
nordiinii  adv.  ab  aquilone  113,  2. 
nöt  tit.  f.  r/v;  dnt,  sfj.  noti  neman 
rapere  134,  5.    acc.  himilo  rihhi 

I     tholet  not  64,  10. 

I  nAt-lienttg  ai^*.  oMtetiw.*  dat.  pl.  m. 
einan  ...  fon  then  notbentigon 
199,  1. 
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Döt-baft  —  numft 


unflectiert:  habeta  eman  notiiaft 
nnitmaran  199,  2.  I 
a4t*liilinft  st.  f.  rapina:  gen.  aa, 
notnumpfti  141, 19.  dat.  notoimnl 
88,  2 

ndt-nnrnftAri  st.  m.  raptor:  nom. 

pl.  notnumftara  118,  2. 

ndt-nnrnftlg  adj.  violentus:  tum, 
pl.  m.  suhst.  notnuniftigo  64,  10.  i 

ndt-thurft  St.  f.  Notdurft,  liedürf-  | 
tiis:  twm.  sg.  eines  ist  notthurft 
unum  necessarium  est  63,  4.  thiu  . 
gifnorn  thia  tbar  notUraifl  eint  ! 
neceasaria  sunt  67, 12;  vgl.  116,  2.  1 
thie  tbon  thar  notthurf  unas 
heilunga  necessaria  erat  118,  4. 
notdurft  ist  tbaz  qaemen  tsnoi- 
cha  necesse  est  96,3;  ähnl.  not- 
durf  unas  zi  gifullanne  alliu  231, 
3.   acc.  notthurft  haben  ih  uzzi- 
ganganne  necesse  habeo  125,  8. 
acc.  pl.  ni  habent  notthurfti  thie  j 
heilen  laches  nfcesjie  habent  56,  4.  ' 

ndz  8t.  n.  iumentum:  acc,  9g,  noz 
128,  9. 

gi-nte  tt.  m.  «ocmm:  mom.  pl.  Si- 
mones ginoza  19,  8.  ni  iiuarimes 
iro  ginozza  in  bluote  thero  uuiza- 
gono  141,  26.  dat.  ginozun  {var. 
•on)  19,  7. 

nü,  nn  adv.  nun :  1)  ftame:  na  for- 
luz  thu  .  .  .  thinan  scalc  ...  in 
sibba  7,  6.   quiuiit  zit,  inti  nu 
Ist  87,  6.  88,  8.  nu  in  tliem 
ziti  106,  6.    Uli  ist  theser  gifluo- 
brit  107,  3;  vgl  23,  3.    45.  6. 
83,  2.    87,  5  (2).    131,  23.  132, 
11.  12.    136,  4.    139,  ü.  8  (2).  , 
169,  8.    166,  7.   166,  8.   174,  j 
6.    176,   2.     177,  3.  5.     178,  • 
o.    205,  3.    225,  3.    236,  2.  — 
modo:  nu  gisihu  132,  15;  vgl, 
166,  8.   161,  1.  min  dohter  na 
arstarb  60,  2.   thiz  uuib  uuard 
nu  bifangan  in  ubarhiuui  120,  2. 
fon  nu  a  modo  142,  2.    156,  6. 
160,  8.  162,  8.  176,  8.  190,  3; 
tx  hoc  158,  2.    unzan  nu  usque 
modo  88,  6.    145,  14.    175,  2;  I 
usque  huc  186,  6;  usque  adhuc 
45,  7 ;  wque  nunc  64,  10.    nu  iu  I 
cumit  Mffi  176,  8.-2)  Mwr  Mfir  | 
führung  eines  Gegensatzes ,  nunc 
autem:  oba  ir  Abrahames  kind 
«it,  thanne  tuot  ir  uuerc  Abraha-  j 


mea:  na  laohhet  ir  mih  si  anla- 

henne  131,  16;  ähit,  116,  6.  170, 
4.  6.  196,  4;  nunc  vero  133,  6; 
ted  et  nunc  186,  12.  —  3)  all- 
A6erleÜ«iMfe  und  weUer- 

ßkr«tläiPartil'el{ohne  lat.Grund- 
wort):  arstant  nu  inti  far  III,  3: 
vgl,  120,  7.  uuesgistu  mir  nu 
faosEi?  166,  8.  nu  nahlihhot  thiu 
tit  188,  7;  vgl.  186,  19.  K»),  6. 
174,  3.  zibin  nueigistu  nu  elihhor 
then  meistar?  (jO,  10.  laz  nu,  gi- 
sebemes  oba  come  Helias  208,  ö; 

14,  8  (aiNi  fMdo),  tba  no 
ni  hab«8  mit  hin  soefes  .  .  .: 
unanan  habes  lebcnti  unazzar? 
87,  3.  —  enim:  nahit  sih  nu  hi- 
milo  zihhi  18, 6.  —  teee:  inti  no 
naiidiat  tha  aoigenti  2, 9.  uoattta 
nu  coment  taga  201,  3.  — ,ergo: 
uuaz  nu,  bist  thu  Helias?  13,20. 
folge  Ines  thir:  uuaz  ist  uns  nu? 
106,  5.  —  numquid:  ist  thiz  nu 
thie  Dauides  sun?  61,  6.  —  oba 
ih  nu  got  ni  forhtu  etsi  122,  2. 
—  eno  nu,  senu  (nu),  s.  d.  erste 
Wort, 

gi-nnht  st.  f.  ahundantia :  datsg, 
fon  thero  ginuhti  thes  herzen 
sprihhit  thie  mund  41,  6.  alle 
tneae  fon  in  ginuhti  santon  ex 
abundanti  sibi  118,  1.  acc.  gi- 
nuht  habent  brotes  abundant 
97,  8. 

gi-ii«htHMni  adj.  eopiosus:  nom. 

sg.  f.  22, 17.  acc.  m.  ginuhtsaman 
roietscaz  222,  2.  fem.  fisco  gi- 
nuhtsaina  nienigi  19,  7.  ginuht- 
sama  fruht  uberes  fructus  105,2. 
nom,  pl.  f,  ginahtsamo  menigi 
49,  1.  Compar.  adv.  ginuhtsa- 
mor  {hs.  •Bamon)  abundantius 
133.  10? 

gi-Bnkt-MUiit  f,  obtmdanHa:  dtU, 
sg.  62,  10.  106,  1. 

gi-nnht-samAn  sw.  v.  \)  stifficere : 
präs,  sg.  III.  ginuhtaamot  themu 
longirNi  thaz  so  ti  ao  dn  meistar 
44,  16.  conj.  sg.  III.  ni  ginuht- 
samo  uns  inti  iu  148,  6.  —  2)abun- 
dare:  präs.  sg.  III.  ginuhtsamot 
unreht  145,  9;  vgl.  149,8.  cot\j. 
sg.  III.  ginuhtsamo  86,  7. 

nnrnft  st.  f.  assumptio:  gen.  taga 
sinero  nunfti  136,  1.  —  Compos, 
not-numft  und  Abll. 
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gi-nuog  —  obaD>enttg 


gi-nuoff  adj.  genug:  uns  ist  gi- 
nnog  iufjßeU  165, 1;  ähnl  166,4. 
gi-a«Ogi  (ulj'  genug,  ausreichend: 

nom.  ffg.  n.  ginuo^  ist  therao 
tage  ia  sioemo  baluuue  aufficit 
38,  8* 

nftvM  adü.  modo:  160,  6.  186,  6. 
aviil  o^f.  Ml  Compot.  an-niiui. 


0 


^te  cof^*.  1)  wenn,  ei:  a)  e,  inä,: 

uuaz  toufist  thu,  oba  thu  Crist  ni 
bist?  13,  22.  oba  tbaz  salz  ari- 
talet,  in  liiu  selzit  man  iz  thanne  ? 
34,  3.  oba  ihn  miOi,  thu  muht 
mih  gisabiren  46,  2.  oba  thin 
00^  iiuirdit  luttar,  thanne  ist  a1 
tbin  Ubhamo  liohter  36,  3;  ühtd. 
27,  1.  86,  3.  4.  38,  8.  5.  40, 
8.  6  (3).  1.  44,  8  (2).  16.  60,  4. 
68,  8.  4.  5.  67,  10.  69.  6.  84,  7. 
88,  10.  90,  6.  91,  2.  92,  5. 
94,  3.  96,  2  (2).  6.  98,  3.  99,  5. 
100,  5.  104,  6.  6.  8.  107,  4  (8). 
108,  5  (2).  114,  2.  116,  6.  119, 
7  f2).  123,  2.  127,  1.  130,  2. 
131,  3.  4.  15.  132,  18.  133,  10. 
134,  8.  9.  185,  6  (3).  6.  34.  3a 
139,  4.  143,  4.  145,  18.  147,  12. 
150,  3  (2).  161.  3.  5.  165,  2. 
167,  5.  169,  2.  170,  2  (2).  182,2. 
301,  6.  333,  3.  348,  3  {Modue 
unsicher  15,  5.  32,  4.  5.  6.  7. 
34,  7  (2).  64.  11.  82,  11»  88,  13. 
92,  8.  102,  1  (2).  104,  1.  121, 
3  (2).  4.  128,  2.  131,  8,  12).  oba 
ih  DU  ni  forhtu  ettti  122,  2.  oba 
uuir  slahemes  in  suerte?  185,  1. 
oba  sihvviio  min  si  quo  minus 
162,  1.  voba  82,  11».  zi  thero 
aniran  oba  man  uairphit  samon 
quemadnmdum  si  7G,  1.  ob  ih 
131,20.24(2).  139,8.  155,4.  166, 
2.  7.  162,  1.  172,3(2).  187.5(2). 
190,  3  (3).  ob  ir  166,  4  (2). 
(Modus  unsicher  134,  9.  160,  7. 
164.  2.  1G7,  6.  9.  168,  2.  175,  1. 
184,  5);  ob  iz  189,  3.  145,  17. 
181,  3.  305,  8;  ob  her  186,  15 
(etiamsi).  150,  3.  206,  8;  ob  thu 
81,3.  198,  1.  —  b)  c.  conj.  präs.: 
oba  thu  gotes  sun  sis,  quid  thaz 


these  Steina  zi  broto  uuerdeu  15, 3. 
oba  thio  seranaa  ouga  thih  bi- 
snihho.  arlosi  iz  thanne  28,  2; 
vgl.  28,  3.  95,  4.  5.  oba  thu 
unsih  usuuerphes,  senti  unsih  in 
tbas  entti  58,  9.  oba  thu  onaz 
mugis,  hilf  uns  92, 4;  Shnl.  15.4. 
31,  3.  90,  6.  98,  1  (2).  2  (2). 
106,  1.3.  116,  1.  131, 16.  134,2. 
189,  4.  145,  17.  205,  2;  vgl,  oba 
tha  inan  namis  si  tu  mstulisti 
381,  4.  ob  iz  181, 2:  ob  thu  205,  4. 

—  c)  c.  conj.  in  indirectev  Hede : 
oba  uuer  inan  biiachi,  uz  fon  theru 
samaiHiBga  traaii  183,  18;  v^. 
185,  84;  ob  iz  181,  1.  —  d)  c. 
conj.  prdt.:  oba  in  Tyro  .  .  .  gi- 
tanu  uuarin  niegin  .  .  .,  riuua  ta- 
tin 66,  2;  vgl.  65,4.  87,8.  88,18. 
116,  6.  13i.  6.  18.  138,  7.  141. 
26.  147,8.  194,2.  195,4.  240,1. 
ob  ih  170,  4.  6;  ob  ir  133,  6. 

I     162,  8.   165,  7.   169,  3;  ob  thu 
185,  12.  20.  —  2)  ob;  si,  num: 
'      thenke  oba  her  mugi  .  .  .  themo 
I      ingegin  faran  67,  14.  bihieltun 
I     tho  .  .  .  oba  her  in  sambaztag 
heiiti  69,  2.   ih  fragen  innib  oba 
'      iz  arloul)it  sl  in  sambaztag  uuola 
tuon  69,  4;  ühtü.  102,  2.  190,  1. 
196,  3.  208,  5.  212,  6  (2).  —  c. 
tnd.  oba  her  ennlag  ist,  ni  nneiz 
182,  15.    zele  thiu  gifuoru,  oba 
her  habet  zi  gifremenne  67, 12.  " 
Vg^.  noba  und  nibi. 
•b«  adff,  tupm:  ther  sterro  .  .  . 
stnont  oba  thar  thie  kneht  uuas 
I      8,  6.    man  gangenti  oba  141,  21. 
!      tbaz  giscrib  thar  oba  126, 3.  fisg 
I     oba  ligentan  suprapotitum  887,  1. 
I  eba  präp,  e.  dtU,  auf,  Uber,  wper, 
I      supra:  gieng  oba  themo  uuazare 
81,  3;  vgl  81,  2(2).    saz  so  oba 
themo  brunnen  87,  1.    uba  erclu 
141,  7.  ni  nnirdit  forlasan  hier 
stein  oba  steine  144,  2.  thaz 
Buueizlachan  thaz  dar  auaa  oba 
ainemo  houbito  220,  4. 
obram  adv. :  fon  obana  quam  ilenir- 

MMI  81,  7. 
oban-entt|Br  adj.  oberste:  ncc.  sg.  f. 
gisazta    inan    ubar  obanentiga 
thekld  supra  pinnaaUum  15,  4. 

—  Odo,?  fon  obanentie  sansan 
{  nidar  a  9ummo  ««jue  deorgum 
I     209,  1. 
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obtn-enttgl  —  ohto 


«ibm-MitIgt  f.  das  Oher.'ite:  dat.  sg. 

fon  obanentigi  ubar  al  giaaoban 

dtsuptr  203»  2. 
•ter  präp.  8.  ubar. 
obphmr  st.  n.  hostia:  aec  $g,  7,  8. 
OdI  adj.  1)  facilis:  compar.  nom. 

fig.  11.  uuoilar  ist  odira?  54,  6; 

t;^/.  llHi,  4.  —  2)pos8ibUis:  nom. 

sg.  M.  odi  181, 2  (2).  fiom.  pl  m. 

mit  goto  alliu  sint  odi  106,  5. 

allu  sint  thir  odu  181,  2.  (kUu 

92,  6.  —  Combos,  un-ödi. 

ddo  adv.  vuiteUihi:  min  odo 

IM  forte  110,  4. 
dd-mnott  f.  humüUas:  ace.  $g,  od- 

muoti  4,  6. 
M*BiB«tlg  adj.  ktmtHii:  fMW.  sg. 

m.  odmuotig  in  herzen  67, 9.  aee, 

pl.  m.  odrouotigo  4,  7. 
gi-dd«inaotl^n  «fr.  v.  humiliare: 

präs.  sg.  III.  refl.  giotmuotigot 

94,8.141,9.  giotmotigotll8,8. 

giodmoti^t  110,  3.   prät.  jmrt. 

uuerde  giodmuotigot  13,  3;  cihtd. 

giodmotigot  110,  3.  giotmotigot 

118,  8.  giotmuotigot  141,  9. 
odo  coti  j.oder:  \)  aut,  vel:  25,4.6. 

30,  4.  37,  1  (2).  39,  5.  40,  6  (2).  , 

44,  7.  9.  46,  4.  62,  7.  62,  6.  9  (2).  \ 

78,  1.  87,  7.  90,  1.  93,  2.  96,  6. 

103,  4.    109,  3.   112,  2.   129,  9. 

132,  1.  12.    Oda  38,6(2).  143,  6. 

145,  14.  17.     162,  4  (3).  7  (5). 

169,5.  Oda  —  Oda     —  eU61,3. 

edo  7,  8.  —  2)  an:  64, 6.  64, 1. 

93,  2.    104,  5.    109,  3.    123,  2. 
126,  1.    Oda  09,  4  (2).  141,  14.  ' 
16.  147,  7  löö,  5.  195,  2.  i 
199,  8. 

odO"UAii  (odo-uuan?  doch  vgl.  edo-  | 
ntian)  ade.   vielleicht,  forsitan:  I 
87,  8.   88,  13.    124,  3.    131,  6; 
forte  66, 4.  min  odouuan  ne  forte  \ 
27,  2.    33,  1.    39,  7.    110,  3. 
148,  5.  153.  4.  215,  8:  ne  122,  2. 

ofao  8l.  m.  clibanus  :  acc.  sg.  38,  5; 
caminus:  acc.  sg.  ouan  fiurea  76, 
6.  77,  4. 

offan  adj.  apertiis:  ncc.  sg.  m.  gi-  ' 
icliet  hiniil  offanan  17,  7. 

offano    adv.  palam   104,  7. 
184.  2.  187,  2;  mümfetU  186,  7.  i 
oflfono  104,  3.    ofpbano  [aus  of-  ' 
phono?)  vinnifeste  104,  3.    ofano  ! 
135,  82.  175,  3.  176,  1.  < 

olbml  8t.  n,?  Oeffenakhkeit:  dat.  \ 


tß.  saochit  her  in  ofiSuie  uoMan 

in  palam  104,  1. 

offandB  «tr.  v.  eröffnen,  kund  tun, 
manifeetare :  präs.  8g.  III.  tbin 
spraha  offanot  tbih  manifestum 
facit  188,  2.  imp.  sff.  ofTono  thih 
Belbon  uiittilegartc  104,  1.  prät. 
sg.  III.  offonota  sina  diurida  45, 8. 
—  reß,  fiefc  geipen,  scheinen,  pa* 
rere:  prd.^.  conj.  pl.  III  thaz  sie 
sih  offonon  mannun  fastente  35,  1. 
prät.  sg.  HI,  blekozunga  .  .  . 
offanota  aih  uns  anan  naeatana 
146;  18. 

ar-offanon  aper  irr  •  präs. 
8g,  I,  ih  arofTonon  in  ratissun 
minan  mtmd  74,  3.  prät.  sg.IU, 
aroffoDOta  ainu  ougun  182, 7.  part, 
nom.  pl.  m.  aroffionota  noaruii  imo 
himila  14,  4. 

gi-offanun  1)  öffnen,  aper ire: 
|M;ät.  eg,  III.  gioffonota  aih  tbo 
sliurao  sin  mund  4,  12.  mit  spera 
sina  Sita  giofanota  211,  4.  pl. 
III.  giofuotun  sib  sinu  orun  86,  1. 
eo^j.  sg,  III.  gioffonoti  aimi  ougnn 
132,  12.  gioffanoti  132,  19.  part. 
clophontemo  uuirdit  gioffauot  40.5. 
gioffanot  uurdun  iro  ougun  228, 4 ; 
Shnl.  gioffonot  116, 2.  dat.  eg.  m. 
giofootomo  dnemo  munde  93,  8. 
iioni.  pl.  n.  grebir  uurdun  giofa- 
notu  209,  2.  dat.  pl.  n.  gioffo- 
noten  .  .  .  tresofazzon  8,  7.  — 
2  )  erklären,  deuten :  prät.  eg. III. 
gioffanota  uns  thiu  giscrij»  aperuit 
229,  1.  gioffonota  in  sens  apeniif 
232,  1.  sinen  iuugiron  gioffonota 
allu  dieeerebat  74,  6.  —  8)  «r- 
öffnen,  enthüllen:  prät.  part.  uns 
gioffanonti  bist  thih  eelbon  mani- 
festaturus  es  165,  1.  prät.  sg. 
III.  fleiag  inti  Uuot  ni  gioffonata 
thir  thas  revelavü  90,  2.  part. 
nom.  pl.  71.  u norden  gioffonotu 
sinu  uuerc  mamjestentur  119,12. 

oftfg  adj.  frequens:  acc.  sg.  n.  thax 
ofUga  ambaht  68,  8. 

Oflo  ade.  sarpe  53,  4.  92,  2:  fre- 
quentcr  56,5;  crebro  92,2;  oftto 
{car.  ofto)  84,  4.  wuo  offto  {var. 
ofto)  quotiens  142,  1.  bo  ofto 
quotiene  98,  4.  ofta  frequenter 
160,  2. 

oh  conj.  8.  ouh. 

obso  8w.  m.  bo8:  nom.  eg,  110.  2. 
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HM.  ohson  108, 4.  gm.  pl,  ohsono 

126,  4. 

olbenta  sw.  f.  camelus:  acc.  sg.  ol- 

benton  106,  4.  141,  18.  gen.  pL 

olbentono  18,  11. 
oll  st.  n.  ofeHM:  acc.  sg.  123,  9. 

148, 2  (2).   gen.  olea  108,  3.  dat.  ! 

ole  146,  5.   instr.  olu  44,  29. 

olia  138,  12. 
tll^Huii  8t.  m.  OeBHMum:  gen.  pl. 

berg  oliboiimo  mont  OUveti  118, 1. 

145,  1.  166,  5. 
dra  8w.  n.  1)  auris:  dat  sg.  orea 

44,  18.    HOM.        «sua  74,  7. 

86,  1.    dat.  orun  18,  4.  74,  6(2). 

[var.  -on)  4,  4.    acc.  onin64, 11. 

71,  6.  76,  ö.    horun  (»ar.  orun) 

89,  6.  —  2)  awricMla:  aee,  sg. 

tan  ora  thaz  zeseuua  186,  2 ;  vgl. 

185,  6.   188,  4.  aee.  ^.  omn 

86,  1. 

•fdtetaMr.«.  1)  ordnen,  aftor^Ntm; 
inf.  oidbiOD  saga  ordinäre  narra- 
tionem  prol.  1.  —  2)  ~"  etwas 
ordnungsmäfttig  bestimmen,  ordi- 
nieren: prät.  pari,  mit  thiu  her 
in  biscofheite  giordinot  uaas  cum 
sacerdotio  fungeretur  2,  3. 

-ort  8.  Compos.  uuidarortea  u,  vgl, 
-uuert,  -uuarty  -uuorto. 

Mwui  aäo.  ab  orienU  8,  1.  47,  7. 
fon  ostana  113,  2.  145,  18. 

4fitar-Iant  st.  n.  oriem:  dat.  ag* 
ootarlante  8,  1.  5. 

Mrte  mo.  f.  pl.  pateka:  mm.  aftor 
znein  tagon  ostran  nnoidoat  163, 
2.  nuas  in  nahi  ostnin  III, 
1;  ähnl.  ostron  136  ,  83.  gen. 
oitrono  12,  1.  ostranu  166,  1. 
ostrano  atymorum  167,  1.  oetron 
{dai.7)  137,  1.  dat.  nstron  135, 
33.  198,  3.  acc.  zi  ezanne  ostrun 
167,  1;  vgl.  157,6.  192,3.  theso 
ottnm  166,2.  ootroa  167,8.  in 
ostron  199,  8. 

dta^  adj.  dives:  nom.  sg.  m.  otag 

105,  3.  106,  4.  107,  1.    108,  1. 

114. 1.  213, 1.  8ubH,  ther  otago 

107.2.  ^en.  otages  106, 3.  MML 
thes  otagen  107,  1.   acc.  otagan 

106,  4.   dat.  pl.  otagOQ  28,  1. 
ooe.  otage  4,  7. 

at-MMtty  «tf,  »tgte  «.M-mnotl  etc. 

onga  sw.  n.  oculus:  nom.  sg.  28,2. 
36,  3  (3).  95,  5.  109,  3.  ubil 
onga  der  böse  Blick  84,  9.   dat.  \ 

Slerers,  Tatlaa.  8.  Aufl. 


ougoD  89,  5  (4).  8  (2).  acc.  onga 

furi  onga  81,  1.  nom.  pl.  ougun 
7,  6.  18,  3.  61,  3.  74,  7.  116,  2. 
132,  6.  182,  6.  224,  3.  228,  4. 
dat  ongon  29,  7.  74,  8.  118,  8. 
136,  26.  177,  1.  228,  4.  ongon 
(var.  -on)  124,  6.  acc.  ougun 
61,  8.  74,  6.  87,  a  89,  6.  91.  3. 
95,  5.   107,  3.   116  ,  2.   118,  8. 

132,  4.  6.  7.  8.  10.  12.  15.  18.  19. 

133,  IG.  186,  22.  ^VgLCompoB. 
eiu-oupi. 

onga-zorabt  adJ.  manifestus:  acc. 
sg.  ffi.  inm  ongaioxobtui  ni  tatin 
89,  8. 

ouga-sorbto  adv,  manifeste 

46,  5. 

ouga-zorhtdn  sw.  v.  manifestare: 
präs.  sg.  I.  ih  ougozorhtoa  imo 
mih  Mlbon  184,  8. 

gi-onga-zorhtun,  -on  mani' 
festare:  prät.  sg.  I.  ih  j<ioupo- 
zorhtota  thinan  nainon  mannen 
177,  4.  sg.  III.  giougozorhtota 
■ib  385,1.  giongosorbta  385,1. 
part.  nom,  $g, «.  gioniorbtot  noaa 
237,  6. 

On^en  r.  zeigen .  präs.  pl.  III. 
grebir  thiu  sih  ui  ougent  apparent 
141,  31 ;  vgl.  32.  imp.  ^.  oagot 
imo  then  monix  tbM  linsM  osten- 
dite  126,  2. 

ar-ougen  ostendere:  inf,  ac^ 
ougen  90,  4.  präs.  sg.  II.  nuai 
wibno  arougis  uns?  117,4.  imp. 
sg.  erougi  uns  thon  fater  163,  1.  3. 
pi.  arouget  iuuuih  then  bisgofon 
III,  2.  prät.  sg.  L  guotiu  uuero 
eroncta  Ih  iu  134,  6.  sp.  III. 
thaz  uuort  thaz  truhtm  uns 
araugta  6,  4.  araugta  imo  alhi 
tbisu  erdrichu  15,  ö.  arougta  iu 
benti  280,  8.  part.  nom.  sg,  m, 
zuuein  .  .  .  arongit  uuas  224,  1. 
ntr.  thaz  vvurdi  erougit  gotes 
uuerc  in  imo  manifestaretur  132, 
3.  —  Befkxio  {ap)parere:  prät. 
sg.  III.  erougit  sih  zoichan  .  .  . 
in  himile  145,  19.  pl.  II.  ir 
uzzana  .  .  .  erouget  iuuuih  man- 
nen rehte  141,  23.  prät.  8g.  III. 
araugta  sih  imo  gotM  engil  2,4; 
ähnl  5,  8.  9,  1;  vgl.  8,  4. 
arougta  11,1.  61,6.  72,3.  91,2. 
arovgta  79,  11.    arougita  sih 
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Süncnio  229,  8.  «nmete  lUi  192, 
1.  pl.  III,  arongtiui  uh  209,  4. 

gi  -  o  11  p  e n  zcigey} :  p  rä<*.  sfj.  III. 

giougit  iu  .  .  .  soleri  detnonMrabit 

157,  4.   imp.  sg.  giougi  thih  themo 

biscofe  ostende  46,  4. 
•oa^  adj.  im  Compos.  ein-ougi. 
ar-ongnesst  f.  ostensio:  gen.  sg. 

UDzan  tliea  tag  sinero  arougnessi 

ti  Itrahel  4,  19. 
onf  «dlBf  f.  Auuehen,  species .  acc. 

sg.  sina  a[u]csiuni  ni  gisahut  88, 12. 
OVh  conj,  auch:  gihalot  uuaa  ouh 

thaim  tfatr  ]ieilatit  et  Ittm  45, 1. 

arstarp  oob  ther  otago  et  dives 

107,  2;  vgl.  21,  2.  56,  5.  78,  4. 

122,  2.   151,  6.   162,  3.   170,  2. 

ouh  ist  giscriban  ruraum  15,  4. 

ih  fragen  iuuih  onh  et  ego  123,  2; 

ähnl.  178,  9.  tho  quad  ouh  an- 
der et  nlius  dixxt  125,  5;  ähyü. 

131,  23.  141,  25.  171,  2.  179,  4. 

212,  6. 

oub,  oh  coiy.  sed:  1)  sondern:  in 
hu8o  ni  giuuoneta,  ouh  in  grebi- 
run  53,  3.  ni  mag  gistantaii,  ouh 
eati  habet  62,8;  ähfiL  44,19.22. 
46,  4.  5.  56,  4  (2).  60,  3.  75,  2. 
87,  4.  88,  7.  100,  3.  104,  3.  5. 
112,  3  (2)  etc.  {zus.  33  mal)  ;  aed 
etiam  88,  6.  ouh  halt  m«r  ted 
poUva  44,  3.  nalles  —  ouh  13, 
6.  42,  1.  84,  6.  8«,  11.  100,  6. 
104,  3.  —  oh  89,  6.  90,  2.  4. 
104,  6.  8.  110,  3.  4.  112,  2. 
116,  8.   181,  18.   182,  18.  188, 

6.  7.  184,  7.  143,  2.  155,  6. 
165,  3.  173,  2.  11)2,  3.  211,4  etc. 
{zus.  35  mal  \.  nalles  —  oh  104,  6. 
186,  80.  82.  187,  2.  188,  8.  189, 

7.  155,  5.  220,  4.  —  2)  a6er; 
ouh  61,  4.  60,  2.  82,  11».  87,  6. 
97,  7.  125,  9.  129,  9.  131,  9.  15. 
136,  7.  Wfo  79,  11  (2).  82,  3. 
oh  88,  13.  104,  7.  107,  1.  4. 
134,  3.  135,  6. 12.  25.  134,  A{et). 
146,  4.  16.  148,  2.  166,  2.  170, 
3.  6.  171,  3.  4.  172,  2.  3.  174,  4. 
176,  6.   186,  a  826,  1  (fed 

uh  (var.  oh)  148,  'L-^Compo» 
üz-ouh,  fiz-oh. 
gi-onhhdn  src.  v.c.acc,  adaugere: 
imp.  sg.  giouhho  121,  4. 

zuo-gi-ouhhon  adieere:  inf. 
zuogionhhon  zi  ainero  giooahati 
eina  elina  38,  3. 


I 


palm-bourn  st.  m.  palma:  gm.  pl. 

palmboumo  116,  5. 
panM  M0.  IN.  jrf.  aUüia:  noit« 

125.  6. 

phcnding  s(.  m.  denarius:  d^t.  sg. 
phennige  109,  3.    acc.  phending 

126,  2.  g«n.  pl.  pheudiDgo  80, 8. 
pfendingo  99,  3.  pfenningo  138, 9. 
drizzug  pfenningo  triginta  argen- 
teo8  193,  1.  d€it.  pfiBQoiffon  u?ar. 
•ingon)  138,  2.  aee.  ^mmagßL 
128.  9.   phenninga  109.  2  (2X 

phending-nnantalerl  st.  tu.  num- 
mulartus:  gen.  pl,  fenninguttan* 
talero  117,  2. 

phfg-beuB  «.  ffg^bouo. 

phlanzdn  sw.  v.  c.  acc.  plantare: 
prät.  sg.  III  flanzoota  {var.  -zota) 
84,  7.  phlauzüta  124,  1.  pl.  III. 
phlamotui  147, 3.  pari,  aoe.  ag, 
tu.  phigboum  halwta  som  giflaa- 
zotan  102,  2. 

phlanzuBfa  st.  f.  plantatio:  nom. 
sg.  flaasunfa  84,  7. 

phluog  9t,  WH,  ara$nm:  aee.  9g, 

51,  4. 

phorta  st.  f.  parta:  nam.  sg.  40,  9. 
10.  dal.  phortn  49, 2.  occ.phort» 
40,  9.  118,  1.  —  Compo8.  haUa- 

phorta. 

phorzih  st.  m.  porticus:  dat.  sg. 

phorciho  134,  1.    acc.  pl.  phor- 

ncha  88,  1. 
pbra.<inmo  sw.  m.  usura:  dat.  sg. 

pfrasamen   149,   7.  phrasamea 

151,  8. 

phnaats  tt,  f.  ewoc:  aee,  80, 1. 4. 
pholiu«!  ft.  n,  m  Compoi,  hooblt- 

phuliuui. 

phimt  Ht,  n.  Ubra:  gen.  pl.  zihenzug 

phonto  212,  6. 
phnuft  8t.  f.  putau:  nom,  $g.  tum 

87,  3. 

phuzzi  st.  m.  puteus:  ace.  sg,  110, 
2.  phuzi  87,  8. 

ftmiaia  tw.  f,  %.  blminsa. 
*ontise  aiä^,  b,  da»  Nammnoer* 

zeichnis. 

pofitul  st.  m.  apostolus:  nom.  sg, 
166,  4.  nm,  pl.  poftoH  66,  1. 

prMlg^n  tuf,  V.  c.  dat.  pers.  u.  aee. 
rei,  oder  abh.  Satt;  praedicare: 
inf,  prodigon  18,  5.  46, 6.  prae- 


Digitized  by  Google 


quedan 


403 


<Ug<m  282,  2.   li  predigonn«  haf-  i 
ton    forlazncssi   (antpbengi  lar)  I 
18,  2;    vffl  44,  3.   präs.  imp.  ! 
j^.  predigot  44,  4.  18.  prsßdigot 
•nangeliam  allera  giBoefti  242,  2. 
pmi,  predigonti  18,  2.  22,  1.  68, 
14.    dat.   sg.  w.  predigontemo 
123,  1.    prät.  pl.  III.  predigotiin 
86,  2.   244,  4.   predigotun  thaz 
sie  naoa  tatin  44,  29.  eonj»  sg, 
HL  predigoti  44 ,  29.   part.  nom.  ! 
sg,  n.  onirdit    gipredigot  thiz 
gotBpel  145,  10:  vgl,  138,  6.  — 
e,  aec  pen.:  präk  pairt.  thaiftige 
rint  gipredigot  paifpercf  eixmge- 
lizantur  64,  3. 
pr^gnng«  st.  f.  praedicatio :  dat. 
sg.  prediguogu  lonaaei  67,  4. 


«  i 

q«NaB  8i.  v,  äioen,  mit  oder  ohm  \ 

dat.  pers.  oder  präp.  zi:  la)  ab- 
solut (auch  mit  Auslassung  des  \ 
Objecta):  priis.  ag.  II.  thu  quidis 
196,  6.  pt  III,  aie  qaedent  inti 
ni  tuoDt  141,1.  eonj.  sg.  1.  uuis 
thar  nnzan  ih  thir  qnedo  9,  2. 
imp,  ag.  meistar,  quid!  138,  8. 
qoid  Üiero  samanonfj^  96,  2. 
prät.  sg.  I.  ih  quad  iu  inti  ir 
gihortat  132,  16.  thurah  thaz 
folc  .  .  .  quad  135,  25.  sg.  II. 
ihn  quadi  159.  6.  190,  2.  — 
Mit  folgender  directer  Rede  {zum 
Teil  eingeleitet  durch  Conjunctio-  ! 
nen  zur  Uebertragung  des  lat. 
einleitenden  quia)  od^r  mit  Vo- 
eßii9:  inf,  qnadan  18,  4  (thai). 
5  (uuanta).  158,  4.  quasdan  113, 
1.  queden  (rar.  -an)  83,  1.  zi 
quedauue  64,  6  ^2).  präs.  sg.  I, 
qidda  26,  7.  82,  2.  88,  1.  40, 
:{.  4.  44,  19.  47,  5  (2).  49,  4. 
78,  7.  87,  8.  97,  3.  98,  3  (uuanta). 
100,5  (bidiu).  116,5(bidiu  uuanta). 
124,  5  (unanta).  142,  2.  168,  2 
(mianta).  160, 3. 6.  ih  ni  quidu  in 
iu :  8calca  168,  8.  sg.  II.  quidis  39, 
5.  60,6.  131,23.  quidi8tul31,  13.  . 
139,  9.  163,  3.  sg.  III.  quidit 
40,  1.  68,  la  67,  7.  87,  8. 
129,  5.  7  (mumU).  1.57,3.211,4. 
quidit  sincmo  bruoder:  italo!  | 
26,  8;  vgl.  26,  4.  42,  1.  pl.  l  \ 


qnadeniM  128,  2.  pl.  II,  qaedet 

92.  8.  121,  3.  133,  6.  184,  8. 
141,  11.  26.  201,  3.  quedent 
84,  3.  pl.  III.  quedent  42,  2. 
64,  12.  18.  14.  140,  1.  146,  18. 
162,  7.  conj.  sg.  III.  quede  40, 2. 
qu^de  110,  3  (2).  quiede  145, 17. 
j)l.  II.  qtiaMlct  142,  2.  pl.  III. 
quaedeu  21ü,  '6.    imp.  pl.  quedet 

92,  1.  126,  6.  167,  8.  qaaadet 
116,1.  quHjdet  116,3.  part.  quo- 
danti  61,3.  84,5.  128,1.  quedenti 

2,  11  (auanta).  60,  10.  74,  G. 
79,  7.  81,  2.  86,  2.  4.  92,  2.  6. 

93,  2.  96,  2  (2).  5.  99,  2.  135,  17. 
138,  4.  139,  2.  148.  7.  149,  4. 
161,  ö.  6.  7.  162.  8.  157,  1. 
160,  1.  181,  1.  182,  2.  187,  4. 
188,  5.  189,  4.  191,  1.  192,  2. 
193,  1.  197,  4.  198,  1.  199,  5. 
10.  11.  203,  4.  205,  2.  4.  210,2. 
quedenti  104,  8.  109,  2.  110, 1.  3. 
242,  1.  quaedanti  116,1.  118,3. 
quwdenti  117,  1.  222,  2.  223,  2. 
nom.  sg.  m.  quedanter  81.  4.  fem. 

äuedeutiu  6,  3.  acc.  sg.  m.  qu<;- 
entan  116,  8.  qnadflntan  198, 6. 
nom.  pi,  m,  quedanto  61, 1.  81,5. 
82,  11.  quedent©  81,  2.  85,  3. 
92,  1.  94,  2.  151,  3.  196,  2. 
qu^ente  III,  1.  quaedente  114, 2. 
116,4.  215,2.  /'(nii.qtiedento61,6 
(rar,  -ti).  148,  5,  acc.  m.  quQdeute 
117,  4.  prät.  sg.  I.  quad  17,  6. 
21,  5.  119,  4.  134,  8  (2).  135,24. 
174,  8.  sg,  UI.  qaad  2,  6.  8.  9. 

3,  2.  4.  6.  7.  9.  4,  3.  5.  11.  5,8. 
2.  7,  5.  7.  12,  6.  7.  13.  13  etc. 

etc.  {zus.  ca,  560  mal),  steiuoa 
quad  fon  hiniile  14, 6.  qnat  106, 1. 
quuat  106,  1.   pl.  III.  quadun 

4,  11.  8,  8.  13,  16.  17.  18.  21.  22. 
16,  2.  21,  4.  55,  7  (uuanta). 
66,  8  «fe.  (Mia.  ea.  140  mal),  qua- 
don  104,  1.  quathun  132,  14. 
187,  3.  conj.  SQ.  III.  quadi  159,  5. 
part.  nom.  sg.  n.  giquetan  ist 
28,  1;  vgl.  26,  1.  29,  1.  30,  1. 
81,  1.  82,  1. 

Ib)  mit  Adverbien  u.  ä.:  prä^. 
sg.  I.  80  quidu  ih  iu  96,  6;  vgl. 
102, 1.  pl.  II.  uuola  quedet  156, 2. 
pari.  dat.  $§,  m,  sus  quedantenio 
69,8.  prät.  s^r. /.  sosih  quad  160, 

5,  sg.  II.  uuola  quadi  thu  127,  5. 
sg.  III.  quad  imo  sama  123, 5.  soso 


Digitized  by  Google 


404 


quedan 


iBir...qusd  143,  6;  vgiL  167,  5. 

217,  6.  pl.  III.  sama  quadun 
alle  161,  5.  so  thiu  uiiib  quadun 
226,  3.   pari,  prät,  after  thiu  gi- 

äaetan  itt  in  oaaa  7,  8.  Beton- 
er 8  mit  sus  nur  Einführung  di- 
reeter  Hede:  imp.pl.  quedet  sus! 
84,  6.  pari.  präs.  sus  quedauti 
4,  13.  14.  8,  4.  11,  1.  18,  %  28. 
14,  2.  22,  7.  55,  6.  60,  1.  61, 
3.  122,2.  125,6.  129,5.  130,1.2. 
131,  1.  sus  quedenti  9,  1.  13,  8. 
46,  2.  3.    70,  2.    73,  1.   89.  4. 

90,  1.  4.  91,  8.  4.  99,  8  (2). 
101,  2.  104,  4.  106,  4.  124,  3. 
135,  19.  139,  1,  144,  1.  145, 
1.  3.  160,  2.  183,  2.  200,  2. 
906,  6.  207,  2.  siis  qu*;^denti 
105,  2.  106,  1.  BUS  quaodenti 
116,6.  sus  qoiedenti  105,2.  228,2. 
229, 2.  occ.  sg.  m.  sus  quedantau 
6,  9.  9,  4.  10,  2.  13,  3.  50,  2. 
69,9.  ins  qoedentan  74,  3.  nom. 
pl.  m.  sus  quedanto  4,  13.  8,  1. 
38,  6.  44,  4.  8.  49,  5.  52,  4.  7 
(ontar  zuisgen).  53,  9.  54,  5. 
9.  67,  1.  67,  18.  76,  8.  123, 1.  2. 
126, 1.  127, 1.  aus  quedente  67, 3. 
84,  1.  86,  2.  87,  8.  89,  4.  91,  4. 
116,  1.  132,  11.  sus  quydento 
118,  1.  116,  1. 

Ic)  mit  Präpositionen:  a)foii: 
inf,  bigonda  her  quedan  fon  lo- 
huine:  64,4.  präs.  ag.  III.  uuer 
Ist  fon  tiOTDO  er  qnimt?  169,  1. 
prät.  ig,  L  quad  13,  8.  89,  6. 
156,   5.    sg.  III.  quad   17,  4. 

91,  ö.  135,  7.  conj.  ag.  III,  qoadi 
135,  7.  —  ß)  in:  präa.  ag.  III, 
qoidit  in  sinemo  herzen :  147,  12. 
prät.  sg.  III.  quad  in  abur  in 
ratißsun  124,  7.  —  y)  innan: 
inf.  bigoudun  quedau  ianan  in: 
188, 14.  —  4f)  mit:  4mp.  9g,  quid 
ekkorodo  mit  uuortu  47,  4.  — 
f)  untar:  inf.  ni  ooret  qaedan 
untar  in:  13,  14. 

2)  e.  oee.  rei,  mm  Ted  muh 
mtl  PräpotUionen:  inf.  ih  haben 
thir  sibaaaz  d  quedanne  138,  8; 
vgl.  173,  1.  pr^.  sg.  I.  quida 
88,  11.  102,  1.  119,  7.  139,  5. 
147,  9  (2).  190,  2.  nuar  quidu 
veritatem  dien  130,  20  (2);  vgl. 
172,  3;  ähnl.  uuar  (uuar)  quidu 
ih  la  (thir)  amen  (amen)  dico 


90bii    (Ii6i)    44,  10.    64,  7. 

74,  8.  78,  5.  82,  4.  6.  10.  11. 
88,  7.  8  (2).  90,  6.  92,  8.  94,  2. 
96,  3.  98,  3.  106,  4.  ö.  6.  118,1. 
181,  14.  22.  26.  161,  4.  286,  4; 
quidih  133,  G.  9.  138,  6.  139,  3. 
141,  30.  144,  2.  146,  3.  147,  11. 
148,  7.  150,  2.  152,  5.  8.  156, 4. 
7.  168,  8.  164,  1.  174,  4.  176,  1 
{vgi,  wua  thoh  uuidaru  quidih  iu 
verumtamen  190,  3);  quiduh  205, 
7.  sg.  II.  quidis  186,  4.  quidis 
si  OOS  thesa  parabola?  147,  9. 
«HU  qnidifl  thn  fon  thir  aelbemo  ? 
13,  21.  uuaz  quidis  thu  es  ? 
IIK),  3.  thu  uuaz  (juidist  fon 
demo?  132,  10.  biuurti  noiihein 
ni  qoidirt  176,  1.  fon  thir  sd* 
bemo  quidistu  thaz  ?  195,  2.  sg. 
III.  quidit  174,  2  (3).  quidit 
uuort  uuidar  then  mannes  sun 
62,  8.  pl.  II,  qaedet  ir  mir  this 
bilidi  78,  4.  ni  uueiz  ih  then 
man  then  ir  qaedet  188,  5. 
III.  qu^dent  117,  4.  ni  quijdent 
imo  nioauiht  104,  7.  quedent  al 
nbU  nnidar  in  22,  16.  ytuo  ma- 
nagu  giuuiznessu  sie  uuidar  thir 
quedent  198,  5.  conj.  sg.  I.  quede 
143,6.  sg.  II.  iz  niomanne  ni  quedes 
46, 4.  ni  qu^des  luggi  giamnMcl 
106,  2.  sg.  III.  quede  46,  8. 
quQde  116,  1.  //.  quedet 

44,  13.  pl.  III.  qu^jden  141,  1. 
imp.  sg.  quid  uns  ii  offiMio  184,  2. 
pl.  II.  quedet  44,  18.  part.  qn»- 
denti71,6.  141,24.  182,  6.  vnw, 
pl.  m.  quedante  120,  4.  prät. 
»g.  I,  ooa  ih  iu  erdlihhu  qnnd 
119,  7;  vgl.  44, 18.  165, 6.  170,  1. 
172, 1.  187,3.  sg.  II.  thaz  quadi 
tha  uuar  87,  5.  i>g.  III.  quad 
66,  5.  58,  1.  82,  11».  87,  7.  9. 
108,  6.  104,  8.  122,  8.  129,  4. 
132,  4.  133,  8.  135,  6.  17.  26.  30. 
138,  3.  139,  8.  143,8  (2).  158,3. 
159,  ö.  184,  5.  187,  4.  188,  6. 
194,  8.  196,  1.  221,  8.  228,  1. 
280,  6.  282,  6.  288,  5.  289,  1. 
quad  tho  gilihnessi  zi  in  56, 
I  i  vgl.  96,  2.    102,  2.    105,  2. 

110,  8.  118,  2.  122,  1.  thu  her 
iz  fon  in  qnad  124, 6;  vgL  117,  6. 
129,  6.  134,  11.  quad  uuarlioho 
ludam  82,  12;  vgl.  131,  10.  pl. 

111.  quadun  132,  13;  vgl.  135,  27. 
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quadun  imo  sina  hinanart  91,  2. 
managu  bismaronti  aaadun  in 
iaan  192,  2.  andere  wir  is  qua- 
dun fon  mir?  195,^.  conj.  sg. 
III.  fon  uuemo  her  izquadi  158,  7. 
j^art.  nom.  sg.  /.  leidazunga  . . 
thin  dar  giquetan  ist  fon  Daniele 
146*  11.  ntr.  ist  giquetan  inti 
thaz  thisiu  teta  138,  6.  thaz  thar 
giquetan  uuas  .  .  .  thuruh  tben 
uuizagou  5,  9;  ähnl.  0,  ö.  9,  4. 
10,  2.  11,  6.  21,  12.  60,  2.  69,9. 
74,  3.  127,  4.  193,  6.  gi^uaadan 
116,  3.  dat.  m.  immine  giqueta- 
nemo  166,  6.  nom,  pl,  n.  thiu 
thar  giquetan  ▼▼ordon  4,  4.  gi- 
qoetonn  6,  6.  7,  7.  dat.  n,  the- 
aen  giqnetanen  138,  15. 

8)  mit  doppeltem  acc,  nennen, 
hei/itm:  mräa,  9ff.  L  ih  qnida 
innaih  Monta  168,  3.  pl.  III. 
saliga  roih  quedeot  4,  6.  prät. 
8(f.  III.  sinan  fater  quad  got 
88,  6.  tbie  quad  güta  134,  8. 
pari,  nom.  ag.  m,  Messias,  the  gi* 
quetan  ist  Crist  87,  6  ;  ähnl.  132, 6. 
135,  8.  153.  3.  199,  9.  235,  2. 
giqusetau  233,  1.  fem.  giquetan 
87,  1.  186,  82.  198,  2.  ntr,  gi- 
quetan 180,  1.  rabboni,  thai  iat 
giqujetan  meistar  221,  5. 

4)  mit  abhängigem  Aussage- 
$atMe:  a)  imaee,  e.  tti/l:  inf.  que- 
dan  Bih  Crist  r.uning  uuesao  194,2. 
präs.  pl  II.  ir  quedet  in  Beize- 
bube mib  uuerphan  diuuala  62,  3. 
Quen  mih  ouedet  uuesen?  90,  2; 
ähnl.  pl.  Iii,  qiiedent90, 1.  quas- 
deot  226,  2.  part.  »iiiacdenti  sih 
.  .  .  gisiht  ,  .  .  ^nsehan  220,  2. 
acc.  sg.  m.  uuir  gibortun  inan 
qoedentan  mngan  sinnerfui  gcytea 
tempal  189,  3.  —  b)  im  ind,  oder 
conj.  eingeleitet  durch  Cotijnnctio- 
nen:  präs.  sg.  I.  quidu  iu  uuanta 
mahtlg  ist  got  18,  14;  vgl.  57,  5. 
ih  ^nidn  iu  thaz  Salomon  .  .  .  ni 
uuas  80  bithekit  38,  4 ;  vgl  26, 2.  i 
28,  1.  29,  2.  47,  7.  62,  12.  91,  5.  I 
96,  1.  104,  8.  122,  3.  125,  11.  I 
131,  8.  151,  11.  ih  quidu  tbir 
bidiu  thu  bist  Petrus  90,  3.  ih  1 
quidu  iu  bithiu  uuanta  .  .  ^'iliin- 
yhit  gifullit  uuerdan  166,  3.  ob 
ih  qoidu  thaz  ih  inan  ni  uaisii 
181,  24;  1^  176,  4.  qnidit 


thescr  thaz  ih  fon    himile  ni- 
darst^ig  82,  8.    pl.  I.  ia  que-  . 
den  anir  unola  noanta  Sama> 

ritanisc  bista  131,  21.   pL  IL 

qnoflet  ir  thaz  noh  nu  uior  ma- 
.  noda  Bint  87. 8.  ir  quedent  uuanta 
in  Hierosalein  ist  8tat87,6.  then 
quedet  ir  thaz  her  inaar  got  si 
131,  24;  vgl  132,  11.  imp.  pl 
quaedot  einen  iungoron  uuanta  her 
arstuont  218,  5;  vgl  222,  2  (bi- 
din  unanta).  part,  qnaedenti 
uuanta  gilinfit  218,  4.  not».  pH, 
m.  quedente  thaz  iz  giskin  ist 
81,  2.  quaedente  bidiu  uuanta 
aih  .  .  .  gikerta  114,  2.  prät. 
8g.  I.  ih  quad  iu  thaz  ir  mih 
gisahut  82,7;  vgl.  173,4.  184,4; 
ähnl.  82,  11»  (uuanta).  sg,  II, 
nnola  qoadi  that  thn  ni  habe« 
gomman  87,  5;  vgl.  128,  4.  sg. 
III.  ni  quad  imo  thor  heilant 
nibi  her  eturbi'MO«  moritur'  239,4. 
pl.  III.  quadun  thaz  ni  uuari 
nrresti  127,  1;  vgl,  189,7.  qna- 
dun  thaz  these  ist  .  .  .  uuizago 
80,  8.  quadun  uuanta  lohannes 
teta  nohbein  zeihan  134, 11.  coiy. 
pl.  III.  quadin  90,  8. 

5)  mit  abhängigem  Imperativ' 
mtz:  präfi.  yg.  I.  ih  quidu  iu  thaz 
ir  ni  uuidarstantot  ubile  31,  2; 
SM,  80,  2.  60,  15.  eoNj.  pi.  I, 
qaedemes  thai  fiar  nidarstige? 
136,  3.  imp.  sg.  quid  thaz  these 
Steina  zi  brote  uuerdon  15,  3; 
vgl.  63,  3.  105,  1.  112,  2.  prät. 
9g.  III.  quad  127,  1. 

6)  mit  abhängitfem  Fragesat::  : 
prds.  sg.  I.  qnidu  ih  iu  in  uuc- 
libbero  giuuelti  ih  thisu  tuon 
128,  2;  val  128,  8.  conj.  ag,  II. 
uns  quedes,  oba  tha  sis  Crist 
190,1.  »mp.  quid  uuelih  nnmo 
Üiir  &i  Ö3,  7;  val,  126, 1.  221,4. 

f  0  r  a-qa6a  an  «orherM^en: 
prät.  ag.  /.  ih  is  in  foraqtiad  dixi 
171,  4. 

gi-quedan  dicere:  ])r<(<.  srf.  I. 
80  uuclihia  seih  in  giquidul(Jö,4. 

uuidar-quSdan  eowtradicere: 
inf.  tbcrti  ni  muj^un  .  .  ,  uuidar- 
qua;d;iii  145,  8.  jtrdx.  sp.  III. 
zeichan  themo  man  uuidarquidit 
7,  8.  reflexiv:  ther  nnirdarqnidit 
aih  themo  keianre  198,  1. 
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n  n 0 1  a-q  u  e  d  a  a  benedicere: 
prä$,  pl.  III.  itt  attoUqusdent  alle 
28,  4. 

qn?e  adj.  im  Compo»,  sami-qucc 
ar-qu^k^ii  sie.  v.  reviviscere:  prät. 
8g.  III.  arquekota  {aus  art^uicta?) 

97, 6.  a 

qu^an  st.  r.  cniciari:  präs.  sg.  I. 
ih  quilu  in  tboseaio  louge  107,  2. 

qaelen  sw.  v.  crudare:  prät.  pari. 
Ütn  bist  {^quQÜt  107,  8. 

qnSman  st.  v.  venire:  1)  absolut 
{oder  mit  hlofser  Zeitangabe):  in  f. 
queman  91,  4.  quemen  12ö,  2.6. 
doala  tda  .  .  .  ii  qoemaiUM  147, 
12.  präs.  ig,  L  quimu  88,  2. 
239,  3.  4.  cumu  151,  2.  sg. 
III.  quimit  44,  15.  47,  5.  87, 
6  (2).  8.  95,  a.  104,  7.  9.  116, 
4.  6.  124,  4.  132,  8.  147,  7. 
150,  2.  quimit  zit  87,  5  (2). 
cumit  140,  1.  145.  10.  147,7.11. 
148,  3.  165,  7.  171,  1.  172,  4.  i 
178,  1.  enroit  sit  88,  8.  189,  2. 
171,  3.  4.  176,  3.  176,  3  (2).  ' 
cumit  in  theru  aftorun  (drittim) 
uuahtu  160,  3.  pl.  III.  quemeut 
tag»  66,  6.  144,  2.  146,  2.  oo- 
ment  taga*  201,  3.  conj.  9g.  III, 
queme  thin  rihhi  34,  6.  qu^me 
110,  3.  come  208  ,  5.  pl.  III. 
quemen  95,  3.  imp.  sg.  quim 
47,  6.  81,  8.  87,  6.  pl.  in  theo 
(taj^un)  cumet  (rar.  comot)  ir 
103,  3.  part.  noni.  sg.  (luomenti 
lobota  truhtin  superveniens  7, 10; 
ähnl.  6,  6.  27,  1.  46,  2.  67,  7. 
110,  8.  122,  2.  3.  149,  7.  161,8; 
acc.  sg.  m.  comontan  133,  11.  pl. 
unflect.  thaz  sie  qut^meuti  aalbotiu 
inan  214,  2.  fiom.  pl.  m.  que-  i 
mente  Bazun  (cunditun)  66,  2. 
79,10.  prüf.  üfj.III.  qnain,  inti 
niucnatun  inan  91,5.  thin  bruo* 
der  quam  97,  6;  ähnl.  97,  7. 
186,  11.  148.  6.  149,  8.  183,  1. 
212,  1.  6.  233,  1.  Dalles  tliurah 
mih  tliisiu  stemma  quam  139,  7. 
noh  nu  ni  quam  min  üi  45,  2; 
wfl  88,  9.  104,  2.  9.  166,  I. 
174,  5.  177,  1.  pl.  III.  quamun 
43,  1.2.  KM),  2.  uuarun  thio  thar 
quamun  manage  66,3;  ähnl.  133, 
9.  ombi  thia  emltftnn  ait  qaamnn 
109,  2.  conj.  .tg.  III,  Ii  uuelih- 
heru  ziti  ther  thiob  quami  147, 8.  | 


—  Mit  einem  zweiten  Verb  um  in 
aleieihir  Form  dmrth  inti  ver- 
bunden: präs.  sg.  I.  ih  quimu 
inti  piheilu  inan  47 ,  3 ;  ähnl. 
quimu  162,  1.  sg.  III.  quimit 
inti  ginimit  75,  1;  ähnl.  quimit 
91,  4.  147, 12.  pl,  III,  quemeot 
inti  artont  73 .  2.  coment  Ro- 
mani  inti  nement  135,  28.  conj. 
sg.  III.  queme  löO,  1.  pl.  III. 
qv^men  216,  8.  imp.  Bg.  quim 
17,  3.  60,  2.  cum  136,  21. 
quemet  16,  2.  87,  7.  152,  3. 
quaemet  237,  4.  cumet  (var.  co- 
met)  103,  3.  prät.  sg.  III.  quam 
21.  11.  60,  8.  72,  2.  85,  4.  97,  6. 
135,  9.  139,  1.  147,  1.  158,  1. 
220,  4.  230,  2.  233,  5.  237,  5. 
pl.  III.  quamun  6, 4.  16, 2.  19, 7. 
71,  2.  81,  6.  87,  7.  99,  4.  107, 1. 
189.  3.  211,  2.  222,  2.  conj. 
sq.  I.  quami  170,  4.  pl.  III. 
quamiü  19,  7.  Aehniich  auch  mit 
Wedud  där  Ferson:  imp.  pl.  que- 
met inti  aralahemes  124,  3.  — 
Dieselbe  Verbindung  auyndetisdi : 
imp.  sg.  quim,  folge  mir  106,  3. 
prät.  sg.  III,  quam  Ilaria  Maa^ 
daleo«,  Bageta  223,  1.  pl.  III, 
quamun  109,  2.  189,  1  (con- 
venerunt).  —  Aehnlich  tnU  fol- 
gendem Particip:  prät.  sg.  III. 
quam  lohannes  .  .  .  noh  eaanti 
noh  trinken ti  G4,  13;  tv//.  64.  14. 
quam  j^sehenti  132,  4.  quam... 
quedeuti  151,  5.  6.  7.  pl.  III. 
qaamnn  .  .  .  qnodenti  148,  7. 
226,  2;  vgl.  135,  21? 

2)  mit  liichtungshestiwmung : 
a)  äurdi  Adverb ia:  a)  desZuUs: 
in  f.  thara  ni  mugut  ir  queman 
129,  3;  ähnt.  quemen  129,  4. 
131,  «!.  7;  coiTiHn  160,  5.  jira^s. 
pl.  III.  thara  alle  ludei  zisamane 
coment  eoHvemmnt  187,  2.  conj. 
sg.  I.  thara  qaeme  8,  4.  qnome 
hera  87,  5.  sg.  II.  uuanne  quami 
thu  hera?  82,  3.  sg.  III.  quam 
thara  6,  1.  180,  2.    thara  quam 

II,  4.  ingegin  ooam  in  oeeiirrU 
223,  2.  conj.  pl.  III.  zisaaane 
quamin  convenirent  5,  7.  — 
^)  des  Ausgangspunktes:  präjf. 
8g.  I,  nuanan  in  qoimn  181,  8; 
ähnl.  sg.  III.  (luiimt  119,  4.  pi, 

III,  oatana  inti  uoestana  quomait 


Digitized  by  Googl 


qniuiui 


407 


47,  7.  prät.  sYjr.  I.  uaanan  ih 
quam  131,  3.  pl.  III,  quamun 
a  imo  iogioauiMi  cowwwfe&oitt 
46,  5. 

b)  durch  Präpositionen:  u)  af- 
ter.-  inf.  uuoUe  after  mir  quemen 
(üor.  -an)  90,  6.  präs»  sg.  III. 
qnimit  after  mir  67,  11;  äM. 
imp.  pi.  quemet  19,  2.  pari,  (jue- 
monti  13,  8.  —  ß)  fon:  preis.  • 
fig.  III.  quimit  .  .  .  fon  Galileu 
189,  7.  foo  .  .  .  Bethloem  .  .  . 
quimit  Christ  129,  7.  fon  thir 
quimit  tuomo  exiet  8,  3.  pl.  III, 
qat^ment  fon  oatana  113,  2.  pari, 
•  aee.  $g.  m,  qaementan  fon  tboif 
200,  5;  vgl,  nom.  pl.  m.  qucmeBte 
ab  Hienisoiimis  84,  1.  prät.  sg, 
I.  ih  fon  gote  framgieng  iuti  quam 
181,  18;  vgl.  fon  mir  selbomo  ni  i 
quam  104,  a  131,  18.  $g.  II,  tha 
fon  gote  quarai  119,  1.  sg.  III. 
fon  obana  quam  21,  7.  fon  hi- 
mile  quam  21,7.  quam  fon  uuege 
d  mir  40,  1.  Vgl,  noch  65,  2. 
57,  5.  60,  10.  139,  6.  pl  III. 
quamun  fon  cnte  erdii  57.  5.  qua- 
mun  skef  fon  Tyberiade  82,  3.  — 
y)  i  n  hinein :  präs.  sg.  II.  tha 
cumist  in  ihin  rinhi  205, 6.  part. 
unft.  quemenii  in  sinan  fatorvodil 
78,  2.  acc.  sg.  m.  quenieiitan  in 
theaa  aneralt  13,  4.  prät.  sg.  I, 
io  mittUgart  quam  143,  3.  195,  6. 
quam  in  uueralt  175.  6:  vgl. 
133,3.  zeitlich:  thurah  tbaz  quam 
ih  in  theaa  cit  139,  5.  sg.  III.  I 
quam  in  mittilgart  135,  16;  in  1 
uuprolt  119,  12;  in  alle  thie  lant-  j 
ficaf  Jonianis  13,  2  (rgl.  .^)3,  1); 
in  ludeno  erda21,  1;  in  thiu  euti 
lodea«  100,  1;  in  thia  taU  Dal- 
manutha  89,  4;  in  thiu  teil  thero 
burgi  90,  1;  in  hur^  54,  1.  87,  1; 
in  thia  burgilun  135,  18;  in  thax 
thorf  180,  1;  in  Canan  GaUle« 
66, 1;  in  hus  48,  1.  CO.  12.  76,3; 
in  tbaz  ^ot«8  hus  7,  5;  in  tbaz 
tempal  119, 14.  123, 1.  her  quam 
in  sin  eigan  13,  6.  pl,  III.  qna- 
mnn  in  lant  Genetar  82, 1;  in... 
burc  209,  4.  222,  1.  —  rf)  in  — 
an,  auf,  über,  zu:  präs.  .<(/.  III. 
quimit  in  iuuih  gotes  hhhi  ti2, 5. 
in  tuom  ni  enmit  88, 8.  pl.  III, 
qn^ment  taga  in  thih  116,  6. 


conj.  pl.  III.  min  sie  quemen  in 
theaa  atat  uuizo  107,  3.  imp,pl. 
qnamat  •  ■  .  in  Tfnosta  atat  inü 
reatet!  66,  2.    prät.  sg.  I.  m 

duora  quam  ih  133,  3.  pL  III. 
quamun  in  stat  202,  2.  quamun 
in  ein  convenerunt  in  unum  128, 1. 
^  e)  ingegin:  präi,  8g,  III, 
inii:ofrin  imo  quam  occurrerat  135, 
18  {vgl.  223,  2).  —  C)  mit:  prä^. 
pl.  I.  quffiuiemes  uuir  mit  thir 
285,  8.  prät.  pl,  qnamnn  185, 
21.  —  jy)  näh:  prät.  sg.  III. 
quam  nah  imo  128,  9.  —  t>)  thu- 
ruh:  prät.  sg.  III.  quam  thuruh 
8idonem86, 1.  —  i)  abar:  präs. 
sg.  III.  thie  heilago  geist  quimit 
ubar  thih  3,  7.  quimit  iuuer  sibba 
ubar  thaz  (hus)  44,  8.  pl.  III. 
quement  thisiu  allin  obar  mz  cunni 
141,  30.  conj.  sg.  III.  queme 
ubar  iuuuih  .  .  .  bluot  141,  29. 
part.  acc.  sg.  m.  geist  .  .  .  que- 
meutan  ubar  sih  14,  4.  prät.  sg. 
III.  Quam  ubar  then  gioion  58, 1. 
pl,  Iii,  quamun  ubar  iz  nuazzer 
89,  4.  —  x)  zi;  mit  persönl.  Ob- 
ject:  inf,  queman  zi  thir  81,  3; 
äktä,  82,  9  {vgl.  quemen  au8  bi- 
qnemen  82,  IIa);  cuman  (oar.  oo- 
man)  88,  13.  101,  1.  jyräs.sg.I. 
quunu  164,  4.  165,6.  cumu  178,2. 
quimih  178,  5.  sg.  II,  quimiat 
14,  2.  sg.  III.  quimit  67,  10. 
82,  7  (3).  9.  cumit  162,  3.  172,  3. 
pi.  I.  comenmea  165,  2.  pl.  III. 
quement  21,  4.  41,  1.  conj.  sg. 
tu.  queme  4,  8.  129,  5.  «119. 
pl.  qucmot  67,  9.  part.  acc.  sg. 
m.  (juementan  17,  4.  jtrüt.  sg.  III. 

Suam  14,  1.  40,  1.  67,  14.  81,  2. 
1,  6.  97,  4.  119,  1.  14.  121,  1. 
122,  2.  123,  7.  129,  10.  135,  17. 
165,  3.  181,  3.  182,  4.  7.  212,  6. 
219,  2.  fruo  in  morgan  quam  ci 
imo  manieahat  140,  2.  pl,  L 
quamunmcä  162,  4.  pl.  II,  qoa- 
mut  152,  3.  pl.  III.  quamun 
12,  2.  4.  22,  5.  46  ,  6.  66,  1. 
87,  7.  9.  129,  8.  184,  11.  186,27. 
216,  1.  conj.  sg.  III.  quami  81, 
3.  —  Mit  sachl.  Object :  präs. 
sg.  III.  quimit  zi  liohto  119,  12 
(2).  itnp.  pl.  quemet  zi  thero 
brutloafti  125,6.  jnm^.  quementi 
zi  ainemo  hüte  96, 2.  aee.  ph  m. 
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quemente  zi  Binero  toxiü.  13,  13. 

frät,  9g,  III,  qnftm  ti  erdu  Isra- 
el 11,  2.  quam  zi  Galileu  55,  2, 
zi  Nazareth  12,  8.  18,  1,  zi  Hie- 
rusalem  116, 5,  ci  Bethaniu  137, 1, 
si  liiit  61,  2,  zemo  seane  86,  1, 
Ii  theift  ttati  114,  1.  180,  3,  ci 
themo  grabe  136,  23.  210,  2. 
220,  2.  5.  pl.  III.  quamun  zi 
Uierusalem  8,  1  {vgl  82,  3.  116, 
1),  zi  themo  gnbo  220,  1.  — 
Zeitlich:  präs.  sg.  III.  cumit  ci 
themo  itmalen  ta^e  135,  34 ;  ähnl, 
prät.  sg.  III,  quam  116,  ö.  — 
Ztm  Ämdrwät  eines  Zweckes: 
prät,  sg,  II.  zi  hiu  qnami?  183, 
4.  priU.  sg,  III,  quam  si  uicunde 
13,  4. 

e)  ämrdi  SdaUmaU:  prät,  sg. 

111.  quam  tliar  thar  h«uant  uoaa 

135,  20. 

d)  durch  einen  einfac)ien  Casus: 
a)  acc.:  prät.  pl.  III.  quamun 
Caphaniauiii  93,  2.  —  ß)  dat.: 
präs.  sg.  III.  so  quimit  iu  121,  4. 
pl.  III.  forabta  inti  bcitun^'a  .  .  . 
quemeut  alieru  uueraiti  super- 
wmend  145,  16.  prSlt,  sg,  III, 
thin  coning  quam  thir  116,  3. 

3)  mit  Angabe  des  Ziceckes: 
a)  im  Inf.:  präs.  cor\j.  sg,  I, 
thas  ih  m  qaama  h«ra  acephen 
87,  6.  part,  qaementi  suocben 
nuahsamOB  102,  2.  prät.  sg.  III. 
quam  .  .  .  hören  spabida  Salamo- 
nes  57,  5;  ahnl.  87,  2.  96,  1. 
114,  2;  eonj.sg.  I.  c^nami  44,  22. 

—  h)  im  Inf.  mit  zi :  prät.  sg.  I. 
ni  quam  ib  zi  losenne  25,  4 ;  ährü. 
44,  22.  108  ,  7.  sg.  II,  quami 
68,  6.  sg,  III,  quam  67, 6.  pl,  I, 
quamames  8, 1.  ji.  III.  quamun 
4,  11.    conj.  sg.  I.  quami  25,  4. 

—  c)  in  abhängigem  Hätz:  a)  mit 
thas:  präs,  sg.  III,  enmit  .  .  . 
thaz  her  atele  133,  10.  prät.  .<sg. 
I.  ih  quam  daz  sie  Üb  haben  133, 
10,  sg.  III.  quam  zi  urcundo, 
tbai  her  giuuizscaf  sageti  13,  4. 
ni  quam  uias  man  imo  amtahteÜ 

112,  3;  ähnl.  pl.  III.  quamun 
18,  17.  137,  2.  —  ß)  mit  zi  thiu 
thaz:  prät.  sg.  I.  ni  quam  zi  tliiu 
thaa  ih  gUadoti  rahte  56, 4;  ähnl 
44,  22.  143,  4.  zi  tbiu  quam  ih 
in  mittilgart  thas  ih  ugsü  ,  .  . 


195,  6.  pl,  III.  quamuQ  zi  thiu 
thai  de  aia  flaohntin  185,  10. 
4)  mit  Aee,  des  Weges:  präi, 
I     pl.  III,  qnamon  eines  tage«  noeg 

12,  8. 

6)  mit  Angahe  des  beidhftlle- 
nen  Weges:  prät.  sg.  III,  qoam 

in  nuege  rehtea  123,  7. 
I         6)  mit  Ayigahe  des  umgehenden 
j      Mittels:  präs.  sg.  III.  bcr  quimit 
I     in  diuridu  eines  fater  44, 21.  cu- 
'      mit  iu  sinero  mihhilnoRsi  152,  1. 
pnrt.  acc.  sg.  m.  queniontan  in 
sinemo  riche  90,  6.    comentan  in 
himiles  nnolkanon  146, 19.  190,8. 
prät,  sg.  III.  quam  in  thero  nw- 
nigi  after  60,  4. 

7)  mit  Angabe  begleitender 
Umstände:  präs.  sg.  III,  ni  en- 
mit gotea  ricbi  mit  bihaltnesse 
140,  1.  cumit  in  sinemo  (trohtines) 
nameu  88,  13.  142,  2.  pl.  III. 
quement  in  roinemo  namen  145,  3. 
prät,  sg,  I,  ih  quam  in  nammen 

[  mincs  fater  88,  13.  pl.  III,  mit 
fercnnu  quamun  236,  7. 

ar-quöman  erschrecken:  prät. 
sg.  Iii.  azqoam  stupefi»etus  est 
91,  6.  pl.  III,  arquamun  .  .  . 
ubar  sinan  uuistunm  stupebant 
12,  6.  arquamun  .  .  .  mihbilero 
ferhtn  obstupwenmt  60,  17. 

bi-queman  venire:  inf,  neo- 
man  ni  mag  biquemen  («ar.  qoe- 
men)  zi  mir  82,  11<^. 

fora-queman  praevenire : 
prät.  sg,  III.  foraqnam  inan 
93,  2. 

fram  -(juüman  hervorgehUy 
i     ausgehn:  präs.  sg.  III,  fon  .  .  . 
I     nnojte  thas  tliar  fiamqnimit  foo 
gotes  mundo  procedit  15, 3.  prät. 
I     sg,  III.  framquam  gibot  fondemo 
.  .  .  iteiaure  exiit  6,  11. 

nhar-onSman  snpervenire : 
präs.  sg.  III.  aeito  obarquimit  in 
alle  146,  4.  fonj.  sg.  Iii.  obar- 
queme  in  iuuuih  thie  gaho  tag 
146,  4. 

üf-qneman  ctscendere:  präs, 
'     sg,  III.  then  fieg  thie  dar  erist 
ufquimit  93,  3. 

it  z-q  u  e  m  a  u  lierauskommen : 
%mp.  sg.  Lasams,  cnm  ns  vem 
foras  136,  26. 
I  q«5iui  sw.  f,  uxar:  nom.  sg,  2,  1. 
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6.  8.  11.  127,  2.  199,  6.  gen. 
qaenun  147,3.  <iat.  quenun  100, 
8.  127,  2.  aee,  qneniin  29,  1.  2. 
67,  10.   79,  L  99,  2.  100,  2.  5. 

125,  5.  127,  1.  2.  quffinun  106. 
6.  acc.  pL  quenun  100,  4. 
127,  8. 

foMt  «f.  M.  Ml  Compos.  uaola^nSti. 

fnirn-steln  st.  m.  3fithlstein :  nom. 
sg.  ana  si  hangan  quirnstein  in 
sinau  hüls  mola  aninaria  94,  4. 

qmitt  9t.  n,  tetHmanimm:  aec*  sg. 
sage  qidti  fon  nbile  187,  6. 


R 

gi-(h)rado  adv.  schtiell,  plötzlich: 
girado  gotes  engU  .  .  .  araugta 
sih  ecce  apparuit  5,  8.  9,  1. 

nUw  8t.  f.  res:  dat.  sg.  nujha  98, 8. 
gen.  pl.  rahhono  prol.  1. 

rftt  st.  m.  im  Compos.  balo-rät. 

gi-rftti  st.  n.  consilium:  dat.  sg. 
girate  198,  5.  222,  2.  ace.  gotes 
f»irati  64 ,  9.  girati  f^ab  then 
ludein  185,  IL  gieogon  in  gi- 
rati  126,  1. 

fitlna  «f.  f.  paräbola :  dai,  mf.  n- 
tisau  73,  1.    acc.  ratissa  72,  1. 

73,  1.  74,  1.  75,  1.  76,  3.  84,  8. 
96,  2.  110,  8.  124,  1 ;  aimilitudi- 
futm  102,  2.  ntntsa  [vor.  -iaaa) 
118,  2.    dat.  pl.  ratissun  70,  2. 

74,  2  (2).  3.  4.  5;  ratissun  {var. 
-on)  124,  7.  acc.  ratisaa  74,  2. 
78,  1.  124,  6. 

iftil  adj»  n^pax:  «om.  pi,  m,  hob 
41,  1. 

r¥ba  sw.  f.  im  Compos.  uuln-roba. 

reda  st.  f.  l)  ratio,  Mechemchaft : 
aee.  sg.  geltent  red»  fon  themo 
62,  12.  gib  reda  thines  ambahtea 
108,  1.  redea  (rar.  reda)  sezzan 
99,  1  (2);  ähnl  leda  149,  3.  — 
2)  Bede,  quaestio:  $um.  ag,  anaid 
reda  gitan . . .  foo  tliero  sabsroMti 
21,  3. 

redlndn  sw.  v.  ausmgen,  testificari: 
präa.  pl.  III.  thiu  these  uuidar 
thir  redinont  189,  4. 

(]i)r¥f  8t.  n.  Uterus:  dat.  sg.  roue 
3,  4.  4,  2.  4.  5,  9.  7,  1.  fon 
hinan  fon  roue  sinero  lauoter  2,  6; 
ä/ud,  fon  retia  (rar.  -e)  100,6.— 


refsen  sw.  v.  c.  acc.  suggülare: 
präs.  cof^,  8g,  III.  refae  122,  2. 
rSgaa  ti,  m,  phteia:  mom,  sg,  48, 
I     1.  2. 

rSganön  sw.  r.  trans.  pluere:  präs. 
sg.  III.  {Gott)  roganot  ubar  rehte 
inti  ubar  uurehte  32,  3.  prät. 
sg.  III.  regenota  flnr  inti  toeoal 

147,  3. 

gi-rth  st.  n.  im  Compos.  un-girch. 
g  i  -  (w)r^hhan  st.  v.  vindicare :  präs. 
I     sg.  I.  girihhu  sin  132,  2.  tMp. 

sg.  girih  mih  fon  minsmo  noidar- 
[      uuerten  122,  2. 

rSht  8t.  n.  iustitia:  nom.  25,  7. 
,     gen.  in  nnsge  rebtes  128,  7.  9at, 
,     rehte  172,  4.  5.    in  rehte  (Oett 
I      dienen)  4,  16.    thaz  zi  rehte  uuir- 
i      dit,  gibu  iu  quod  iustum  fuerit 
109,  1.  aee.  rebt  14,  2.  22,  11. 
16.  88,  1.  88,  7.  —  Cempos.  on- 
roht. 

ri5ht  adj.  1)  iu.stus:  nom.  sr/.  w».  88, 

10.  rebt  mau  5,  7.  guot  man  inti 

nbt  212,  2.  Tebt  inti  gotforbf 

7,  4.    ntr.  bluot  rehtaz  141,  29. 

voc.  m.  fater  rehto  170,  4.  gen. 

m.  thes  rehten  Abel   141,  29. 

sifbff.  thesses  rebten  199,  11. 

dat.  tn.  subst.  themo  rehten  199,  5. 

acc.  m.  rehtan  79,  3.   rehtan  duom 

104,  6.   ntr.  reht  bluot  193,  1. 

nom.  fd.  m.  rebte  stdtst.  74,  8. 

76.  5.    118,  2.    thie  rehton  182, 

4.  9.    fitr.  rehtiu  2,  2.    gen.  m. 

subst.  rehtero  2,  7.   77,  4.  141, 

26.  rehtoro  110,4.   acc.  ni.  rehto 

141,28;  tMftit.82,8.  66,4.  96,6. 
'      —  2)  rectus.  directus:  acc.  pl.  f. 

tuet  rohto  sino  8tio;^a  13,  3.  ntr. 

uuerde[uj  abahu  iu  rehtu  13,  3.  — 

Compos.  nn-i6bt. 

röhto  adv.  rede  86,  1.  128,6. 

138.  10;  iuste  205,  5. 
r6bt-festt  f.  iustiticatio:  dat.  pl. 

rebtfestiQ  2,  2. 
iVbli^festtgdn  SIC.  V.  c.  acc.  iustifi- 

care:  in  f.  128,  6.    präs.  pl.  IT. 

rehtfestigot  106,  7.    prät.  pl.  III. 

rehtfeatigotuu  64,  8.  part.  nom, 
I  sg.  n.  tebtfestigot  64, 14.  girsh- 
I      festigot  62,  12.  118.  8. 

r^ht-lih  adj.  iustus:  nom.  sg.  m, 
1      theaer  man  rehtliho  210,  2. 
I  (li)rete6ii  svf.  V,  e.  aee,  mundare: 
I    präs,  sg.  III.  fdnit  pwrgat  167, 1. 
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pl.  II.  reinet  141,  19.  imp.  sg. 
reiui  141,  20.  prät.  pari.  nom. 
tg,  m,  nioman  iro  gireinit  muurd 

75,  8:  v^l  III,  2. 
(h)reinin'//.  mundus:  nom.  sg.  n.  reini  j 

141,20.    nom.  p/.  tri.  reine  167, 2.  { 
•vsite  ti,  f,  im  Camp08.  ant-raitt.  j 
ar-reektt  tir.  r.  interpretari :  prät. 
8g.  ITT.  arrekita  227,  3.   pari.  ' 
nom.  ag.  n.  £mmanuel,  tbaz  ist 
anekit:  mit  uns  got  6,  9;  ähnh  I 
16,  2.  4  (2).  22,  6.  60,       182, 4.  | 
erreckit  202,  2.  207,  2.  | 
restell  sw.  v.  requiescere:  präs.  pl. 

111,  reatentöl,  2.  imp.  sg.  resti  i 
m,  2.  pl.  löstet  «6,  2.  182,  7.  { 

restt  f.  requies:  acc.  sg,  67,  6. 
67,  9.  dormüio:  dat,  nsti  aUfes  , 
136,  7.  I 

in t-(w)rlgMiBe88i  0t.  n.  rc&flo^to: 
r?af.  «p.  ai  inrigaoneMe  thiotono  I 

7,  6. 

int-(w)rihMi  tt.  v.  revdare:  imf. 

*  intrihan  67,  8.   prät.  sg.  II.  in-  j 
trigi  siu  luzilen  67,  7.   part.  nom. 

VI.  truhtinea  arm  unerao  ist  in-  ^ 
tngan?  143,8;  rgJ.  147,2.  nom,  | 
pl,  m.  nomden  intrigane  foa  ma-  I 
nngon  horznti  u'ithanca  7,  8.  j 

rlhhi  »i.  n.  reifHum:  nom.  sq.  34,  6. 
62,  2.  3.  196,  4  (2).    gotes  rüihi 
22,  8.  63,  6.  78,  1.  76, 1.  194,6.  { 
himilo  rihhi  18,  5.  22, 16.  44,  4.  64, 
10.  72,  1.  74,  1.  125,  1.  148,  1.  , 
rihhi  himilo  77,  1.  2.  3.   riohi  i 
116,  4.  146,  6.  gotaa  riebt  140,  I 
1  (3).    himilo  richi  18,  2.  99,  1. 
101,  1.  109,  1.    gen.  «ines  rihhes 
nist  enti  8,  6.    gotspel  rihhes  22,  i 
1;  vgl.  47.  7.  76,  1.  76,  4.  79,  5.  ' 
himilo   rihhes  74,  4.    rieh  es  i 
146,  10.   gotea   riohes   212,  2. 
himilo  richcs  90,  3.    dat.  rihho 

76,  ö  (2).  löl,  4.  160,  3.  gotes 
rihhe  61,4.  128,6.  128,6.  168,2.  | 
himilo  rihhe  26.  6  (2).  47.  7.  64,  7.  ' 
rihho  himilo  77,  5.    richo  90,  6, 
14Ö,  ö.    gotes  riche  110,  4. 113,2. 
binülo  rieh«  94,  2.  8.    rieh»  i 

112,  2.  acc.  rilihi  35,  3.  151,  1.  | 
152,  :i.  205,  6.  gotes  rihhi  22,  4. 
88,  7.  44,  3.  öl,  3.  119,  2.  3.  , 
himilo  rihhi  26,  7.  42,  1  (2).  go-  ' 
tes  richi  113,  2.  himilo  richi  i 
94,  2.  100,  6.  106,  4.  6.  141,  11.  i 


richi  himilo  106,  4.  —  Compot, 
erd-nhhi. 
rfhkilte  «9.  V,  ftgmrt:  inf.  rihhi- 
son  ohar  unsib  161,  3;  vpl.  161, 

II.  richoson  {oder  -osen?  var. 
-ison)  96,  6.  wräs.  sg.  III.  rih- 
hisot  in  huo  laoobes  3,  5;  4M. 
prät.  sg.  III.  richisota  11,  8. 

gi-riht  st.  f.  vindicta:  acc.  tuet 
giriht  sinero  gicoronero  122,  3. 
tuet  iro  giriht  122,  3.  —  Wlto: 
gen.  taga  girihti  146,  12. 

rihtAri  st.  m.  reguhu:  nom,  tg, 
öö,  1.  4. 

rihten  sie.  v.  1)  regere:  präs.  sg. 

III,  rihtit  min  fole  8,  8.  ^ 
2)  ftficere:  prä^\  jrnrt.  ace,  pl.  M. 
rihtenti  iro  nczi  19.  3. 

ar -rihten  erigere:  prät.  sg. 
III,  arrihta  hora  heili  una  4, 14. 
part.  uuard  arrihtit  108,  2. 

g  i  -  r  i  h  1 0  n  dirinrre :  inf.  zi  gi- 
rihtenne  unsera  fuozzi  in  uueg 
aihba  4,  18. 

üf-ar-rihton  erigere:  prät, 
sg.  III.  arrihta  sih  uf  120,  ö. 

üf-rihten  erigere:  prät.  sg. 
III.  rihta  sih  .  .  .  uf  120,  6. 
itt«taMi  ft.  m.  Herrsihaft,  tinpe- 
rium :  gen.  thet  rihtaonna  übeirii 
13,  1. 

rtmen  sw.  v.  numerare:  prät.  part. 
nom.  pl.  n.  bar  .  .  .  girimitn  aint 

44.  20. 

<h)r!nan  st.  v.  c.  arc.  tangero:  präL 

sg.  III.  rein  186,  6. 
bi-rf  nan  tangen:  präs.  sg,  /. 

birinu  60,  4. 
(h)rind  St.  n,  bos:  aee.  pl,  riodir 

117,  2. 

rinnan  st.  v.  deeurrere :  präs.  pati, 
tropfe  blootea  rinnenti  in  eida 

182.  3. 

(h)rloh  adj.  leprosu.s:  nom.  }>r).  vi. 

riub  46,  2.    nom.  pl.  m.  höbe  64, 3. 

III,  1.  aee,  m,  riobe  44,  6. 
(b)riob«Bidittg  adj.  leprosus:  nom, 

pl.  m.  riobsuhtige  78,  8. 
riohhau  st.  v.  fumigare:  prät.  part. 

aoe.  sg.  n.  lih  riobbeoti  69,  9. 
riozan  st.  ü.  flere:  präs.  pl.  II. 

riozi't  23,  '^.    174.  4.    part.  dot. 

pl.  m.  riozenten  223,  4.   prät.  pl. 

II.  ruEut  64,  12.—  c.  acc.(?):  prät, 

pl,  III,  nuann  inti  uoiofim  inan. 

201,  1. 


Digitized  by  Google 


(h)iltrto  ~  Mban 


411 


(h|rltrön  .str.  v.  c.  ace.  cribrare: 

präs.  car{j.  sy.  III.  ritro  160,  4. 
(li)fiaiA  «t.  f,  poemiemHa:  gm.  sg. 

riuua  13,  2.  14.   96,  8.  6.  dat. 

riuuu  56, 4.  123, 4.  riauna  193, 1. 

(ICC.  riuua  13,  2.  44,  29.  67,  4. 

66,  1.  2.  96,  6.  96,  1.  102, 1  (2). 

107,  4.    123,  7.    rivvua  18,  6. 

riuuuH  13,  23.  232,  2. 
ar-rofozeu  sw.  v.  c.  acc.  eructare: 

präs.  8g.  I.  ib  arrofozu  giburganu 

74,  8. 

rftim  st.  SIC.  f.  arurtdo:  acc.  sg.  rora 
64,  1,  69,9.  200,2.  208,3^  rorun 
200,  3. 

raat  $t.  m.  aerugo:  nom,  86,  1  (2). 

xAsten  sw.  v.  rösten,  braten:  prät. 
pari.  gen.  sg.  m.  guoBÜtes  fisgOB  i 
assi  231,  2. 

i6t  a4j»  eoeßituus:  aee,  $g,  n,  lot 
lahhan  200,  1. 

bi-roobdn  str.  r.  r.  acc.  despoUare: 
prät.  pl.  III.  biroubotuQ  128,  7.  i 

roah  8t.  m.  im  Compos.  uufh-roah 
(•brunat). 

roahhen  sw.  v.  räucJiern:  in  f.  in 
thero  ziti  thes  roubenoes  hora  in-  ; 
ccfUf  2,  3.  I 

(h^raf  al.  f,  Upra:  mom.  ruf  46,  8.  ' 

rümana  adv.  a  longe  107,  2. 

rflmdr  adv.  weiter,  kmgiua:  rumor 
faran  228,  1. 

gi-rial  8t  fi.  mgtterium:  aee.  pl 
girunu  74,  4. 

<h)raofaii  st.  v.  intr.  clamare:  präs. 
8g.  III.  ruofit  13,  8.  69,  9.  92,2. 
ruofit  alter  ims  85,  3.  Holiase 
ruofit  tbeser  vocat  207,  8.  pl. 
III.  ruofent  llß,  5.    ruofent  zi 
imo  122,  3.   pari.  nom.  sg.  m.  \ 
ruofenü  53,  5.  6.  107,  2.  208,  6;  | 
exdamam  ft2,  6.  gen.  m.  atamna 
ruofentes  13,  3.  21.    nom.  pl.  m.  ' 
ruofento  61,  1.   ruofente  in  (sibi)  . 
ebaaühben  64, 42.  acc.  m.  ruofente 
117, 4.  präi,  8g,  III.  nof  71,  6. 
81,4.  129,6.  135,26.  148,2.  207, 
2;  exclamavit  197,  4.  reof  86,  2. 
104.  8.  reuf  («ar.  rioO  92,  2.  pl. 
III.  riofon  198,  1.  9.  199,  10. 
reof  an  116,  1  (2).  116,  4.  6. 

ar-ruofan    exclamare:  präs. 
part.  nom.  sg.  m.  arruofenti  92,  6.  i 
prät.  sg.  III.  arriof  mibbileio 
stemnu  4,  3.  jrf.        bi  forhtnn 
aniofun  damaverunt  81,  2.  I 


(h)ruoft  st.  m.  clamor:  nom,  8g. 

ruoft  148,  3. 
(w)niogeii  mo.  «.  e.  aee.  aeetmre: 

inf.  ruogen  120,  4.   zi  niogenne 

69,  2.  präs.  sfj.  III.  ruogit  88, 
13.  pl.  II.  in  t  houdir  inau  raoget 

197,  2.  conj.  }<g.  I.  möge  88, 13. 
part.  nom.  pl.  m.  ruogenti  196,  6. 
prät.  pL  III.  xuogtan  120,  6. 

198,  4. 

<w)raog-8tab  st.  m.  aeeuaatio:  aee, 

8g,  roogstab  194,  1. 
(h)room  -  giscrib  st.  n.  phtjlaeU' 

riutn:  acc.  pl.  ruom-  141,  3. 

(b)ruoren  »w.  v.  1)  berüliren,  tan- 
gere:  inf.  moran  221,  6.  prä8. 
.sg.  III.  ruorit  138,  7.  pl.  II. 
üi  ruoret  thia  burdin  141,  25. 
prät.  sg.  III.  ruorta  ira  baut 
48,  2;  fj^.  86,  1.  eonj.  pl.  III. 
ruortiii  ^  L  —  2)  bewegen,  mo- 
vere: prät.  sg.  TIT.  on^nl  ruorta 
(//«.  riorta)  tbaz  uuazzar  88,  1. 
pl.  III.  mortaD  iro  hoabit  206, 2. 

bi-ruoren  1)  tangere:  prät. 
sg.  III  biruorta  46,  3.  49,  3. 
60,  4.  6.  6  (2).  Ö.  61,  3.  91,  3. 
115,  2.  pl.  III.  biruortuu  82, 1. 
~-  2)  ffuwer«:  inf.  biroofen  141, 2. 

gi-ruoren  commovere,  mo- 
vere: präs.  sg.  III.  giruorit  folc 
196,  2.  ^ät.  pari.  nom.  sg.  m. 
miltidtt  giraoiit  49  ,  8.  97,  4. 
128,  9.  mit  riuua  giruorit  123,  4. 
fem.  erda  giruorit  uuard  209,  2. 
uuard  giruort  al  tbiu  bürg 
117, 1.  ntr.  mittia  thas  aoaner 
giruorit  aoirdit  turhata  fuerit 
88,  2.  nom.  pl.  n.  rnegin  bioiiio 
sint  giruorit  145,  19. 

gi-(h)ruorueäsi  st.  n.  f.  motus: 
nom.  giraorneBBi  62,  2.  dat.  aftar 
giruornisse  thes  uuazzeres  88,  1. 
gen.  giruornissi  (rar.  -nossi) 
88,  1.  —  Comp,  örd-giruorueasi. 

rite  M9.  f.  ruta:  aee.  8g.  ratun 
141,  17. 


S 

sabaii  st.  m.  1)  linteuni:  dat.  sg. 
sabane  156,  2.  acc.  Babun  156, 2. 
dat.  pl.  sabonon  212,  7.  —  2)  Mil- 
lion; dat.  sg,  sabane  186,  12. 
in$tr.  giuuatit  mit  aabanu  186, 12. 


saga  8t.  f.  narratio:  acc,  $g.  prol.  1. 

sagte  8w.  V.  sagen,  enameHf  be- 
richten; dicere  {mü  oder  ohne 
dat.  j>er«.):  1)  absolut:  präs.  sg. 
J.  sagen  ih  iu:  meron  thanne 
ttuizagon  64,  6.  prät.  sg.  III. 
•Iget»  then  iungoroo:  bidia  mumta 
ih  gisah  trohtinan  tmnuntians 
223,  1.  sagatA  dixit  87,  7.  pl 
III.  sagetun  nuntiaverunt  55,  6. 

S)  e.  aee.  rei:  in  f.  giseatit 
thisu  thir  sagen  evangdiiare  2t  9; 
ähnl.  nuntiare  219,  1.  präs.  ftg.  I. 
(uuar)  uuar  sagen  ih  iu  (thir) 
(amen)  tmen  dieo  vobis  {tibi)  1 7,  7. 
27,  3.  33,  2.  35,  1.  44,  27.  47,6. 
119,  2.  3.  6.  121,  3.  123,  6; 
ähnl.  ih  sagen  iu  uuar  25,  5. 
44,  15;  aaar  ist  thas  ih  in 
sagen  84,  1;  vgL  uuar  sagen  ih 
iu  thoh  rerumtafnen  65,  3  und 
ähnl.  thoh  uuarsa^'en  ih  iu  65,  5. 
ih  sagen  iu  mihüan  gifehon  evan- 
gtÜMO  6,  2.  ginuisoessi  ssgeu 
uona  imo  perhibeo  104,  2;  vgl. 
131,  3.  5;  ähnl.  giuuizscaf  sagu 
(,Mir.  -en)  uon  mir  88,  10.  sg.  II. 
sagss  188|.  6.  fon  thir  aelbemo 
giuuisDSSSi  sages  perhibes  131,  2. 
ähnl.  sg.  IU.  saget  13,  8.  88, 
10  (2).  131,  5.  171,  1.  239,  ö. 
tuom  thioton  saget  nuntiabit  69, 
9;  Shnl.  adnuntiabit  178,  2. 
3.  4.  pl.  II.  ir  snlbon  saget 
mir  giuuizscaf  perhibetis  21,  5; 
vgl.  171,  2;  ähnl.  pl.  III.  sagant 
(vor.  «sut)  88,  12.  18.  sagent 
134,  3.  covj.  pl.  II.  neomanne 
ni  saget  ir  thie  gisiht  91,  4.  imp. 
sg.  sage  gutes  rihhi  adnuntia  51, 3. 
sage  .  .  .  quili  perkibe  187,  6, 
pl,  ssgol  mmtial»  64,  8.  pari, 
gen.  sg.  u.  unibes  p^nuizscaf  irao 
sagantes  perhibentis  87,  9.  prät. 
sg.  I.  giaaizoessi  sageta  perhibui 
14,  7.  ih  sagetaz  iu  bifura  prae- 
di^  145,  17.  sg.  II.  ^^iuuizscaf 
sagetus  [var.  -os) perhibuiatt  21,  4; 
ähnl.  sg.  III.  sageta  14,  6.  sa- 
gata  88,  11.  12.  bifora  sagata 
her  iz  iu  praedixit  218,  5.  pl. 
III.  sagetun  in  buri^-  .  .  .  allu 
uuniiaverunt  5U,  11;  Vijl.  66,  1. 
222,1.  228,4;  narraverunt  99,4. 
229.  3.  cowj.  sq.  I.  sageti  162, 1. 
Mgeti  giuoizMaf  aaars  perhibeam 


-  sslba 

195,  6;  ähnl.  sg.  III.  sageti  13, 
4  (2).  fA.  III.  sagatin  86,  3.  ~ 
3)  mü präp.  fon:  präs,  99, 1,  olhno 
fon  themo  fater  sagen  iu  adnun" 
tinbo  175,  3,  prät.  pl.  III.  sa- 
getun imo  fon  Galileis  nuntiatC' 
runt  102,  1.  ^  4)  mit  ahhämg. 
Satz:  präs.  sg.  I.  ih  sagen  iu 
I  thaz  hier  niora  ist  thanne  tempal 
68,  ö.  pl.  IU.  sagant  {var.  -eat) 
thas  gOimpha  Haliam  queman  91, 
4.  prät  tg,  III,  sagata  nuntiavit 
88,  5.  —  imp.  sff.  sage  unolihhu 
thir  truhtin  teta  narra  53,  14. 
pl.  saget  miiien  bruoderon,  thas 
gangen  in  Galüeam  nwntiateTSlS,  8. 

ar-sagen  auslegen,  disserere : 
imp.  sg.  arsage  uns  tb^  raiissa 
76,  3;  ediisere  84,  8. 

fur-sagtn  renuntiare:  inf, 
fursagen  usn  thia  in  huse  sint 
51,  4. 

g  i-8  a  g  6  n  sagen,  erzählen:  präs, 
$g.  III,  gisaget  uns  aUin  admn^ 

tiabit  87,  6.  pL  II.  oba  ir  il 
mir  gisaget  dixeritis  123.  2.  prät. 
sg.  III.  her  gisageta  iz  enarramt 
18,  10. 

saUft  ik  f,  catt$a:  nom,  s^.  so  ist 

mannes  sacha  mit  tiuibe  100,  6. 
gen.  {dat.  '^)  titul  sineru  sahbu 
204,  1.  dat.  fon  sihunelicbera 
sachu  quacumque  e.r  caum  100,  2. 
acc.  niheininga  sahha  ni  fant  ih 
in  thesemo  manne  19(5,  1 :  vgl. 
197,  2.  5.  uzan  sah  ha  huores 
eweepta  ,  .  .  causa  29,  2.  bi 
uuclihha  sahha  qtiam  ob  causam 
60,  8.  uzzan  saoha  bigangsnt 
mih  84,  5. 

fur-snhluui  st,  v,  1}  läugnen,  rer- 
läugnem,  iMfore.*  mf,  teidezen  ioti 
forsahhan  anathemaiizare  188,  5. 
präs.  sg.  II.  thriio  stunt  for- 
sebhia  mih  161,  4.  188,  6.  €01^'. 
sg.  III.  aorsacha  {var.  -0)  sOi 
selben  abneget  90,  6.  prät.  sg. 
III.  ni  fursuoh  .  .  .  thaz  her 
Christ  ni  uuari  13,  19.  —  2)ent- 
{  sagen,  renuntiare:  präs,  sg,  III. 
fursohhit  allen  07,  15. 

suhho  Str.  m.  im  ( 'ovijtos.  gegin-sahho. 

sah»  st.  n.  un  Compos.  scrib'Sabs. 

salha  sw,  f,  umguentum:  wm.  sg. 
138,  2.  gen.  salbun  138.  1(2).  4. 
dat.  salbun  185,  1.  1S8, 12.  ose. 
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salbun  188,  6.  aee.  pl.  «allmii 
214,  2.  —  Compos.  UmiBMtlba. 
salb-fi&z     ik  oiabattnm:  aoe,  ig, 

138,  1. 

salMn  tw.  v.  ungere:  imp.  sg.  aalbo 
thin  hoabit  36,  2.  präi,  sg.  IL 

salbotostu  138,  12.  sg.  III.  sal- 
bota  minu  ouf^un  132,  6;  vgl.  18,  2. 
13Ö,  1.  138,  1.  G.  12.  salbota 
thm  Inmon  ubar  sina  ougun  lettU 
132,  4.  pl.  III.  salbotun  mit  olu 
manage  44,  29.  cof^,  pl,  IIL 
salbotia  214,  2. 
Siltir  adj.  beaüu:  nom.  sg.  m.  salig  i 
64,  3.  90,  2.  110,  4.    salic  147, 

II.  fem.  sali g  68,  1.  saligu  4,  4. 
acc.  /.  aaliga  4,  6.  nom.  pl.  m. 
sallge  22,  8—16.  68,  2.  150,2.3. 
166,  4.  201,  8.  288»  a  nir.  Ba- 
li pu  74,  7. 

Balm  8t.  m.  psalmus:  gen.  pl.  selmo 
130,  2.    dat.  aelmiu  231,  3. 

nli  ff.  ».  «a2:  «CHR.  24,  2.  sali 
erda  24,  1.  dat.  MÜM  («af.  -e) 
95,  5. 

salzan  ai,  v.  saiire:  präs.  ag.  IIL 
in  hia  ealiiliDaiili?  24,2.  prät. 
pari,  mit  fiuro  (salza)  uuirdit  gi- 
salzen  [var.  -an)  96«  6;  ähnl,  gir 
aalzan  95,  ö. 

aali6B  dw.  «.  siUiare:  prät,  pL  II, 
MÜMtat  64,  12. 
gi-salz6n  saltare:  prät,  $g, 

III.  ^alzota  79,  5. 
■Hun  m  den  Composs.  ginuht-, 

sibbi-um  und  Ahll. 

sama  adv.  simüiter  79,  3.  88,  7. 
109,  1.  123,  6.  127,  2.  128,  8. 
161,  5.  166,  2.  20Ö,  3.  237,  5. 
aama  ooh  66, 6.  ao  Mma  167, 8. 
149,  2.  aama  so  19,  S,  —  Gmi- 
|M>s.  sSlb-sama. 

•amAii  adv.  «imui:  min  ir  .  .  .  ar- 
TTonalot  aaman  then  anaid  mit 
imo  72,  6.  mit  imo  iimaa  vf- 
stigun  210,  4.  liofun  zunene  sa- 
man  220, 2.  uaarun  saman  23ö,  2. 
derthe  sait  aaman  giaeha  inti  the 
dar  anot  87, 8.  aaman  mit  Ha» 
rinn  cum  5,  12.  saman  uuanm 
zi  thesemo  uuabarsiiine  aderant 
210,  3.  alle  samant  omnea  si- 
mäit/tr  102,  1;  «mmiI  owwet  136, 
8.  —  saman  sizzen  recumbere  79, 
6.  8.  188,  14;  aamant  a.  110, 
3.  4. 


ii*fm«M  aäi9,  muammm:  iImi- 

mane  quamin  emiMmrmt  6,  7; 
vgl.  187,  2.   zisamena  (vor.  -ane) 
gispien  contuturt^  100,  8. 
nnm-lkrt  «t.  /*.  emmlaliii;  dat. 

$g,  in  thaio  aamantferti  12,  3. 
asmanftn  sw.  v.  congregare:  präs. 
sg.  I.  samanon  149,  7.  sg.  II. 
samauos  149,  6.  ag.  III.  samanot 
benin  ira  ImoDidui  142,  1.  sa- 
manot 62,  7.  samonot  fruht  in 
euuin  Hb  87,  8.  pl.  III.  sama- 
nont  io  skiura  38,  2.  part.  nom. 
I  pl.  m.  aamanonta  eoUigtntea  72, 6. 
pl.  IIL  samanotun  126,  11.  sa^ 
manotun  .  .  .  samanunga  coUtge' 
runt  135,  28. 

gi-8aman6n  congregare:  inf, 
142,  1.  präs,  $g,  L  tbara  gisa- 
manon  alliu  105,  2.  ag.  III.  gi- 
samanot  sinan  uueizzi  in  sina 
skiura  13,  24.  pl.  III.  gisama- 
nont  146, 19.  147, 6.  eonj.  ag.  I. 
gisamano  105,  2.  imp.  pi.  gisa- 
manot  72,  (5.  gisaraanot .  .  .  then 
beresbutou  colligüe  72,  6.  part, 
dat,  ag.  f.  siMunano[n]tero  77,  fi, 
prät,  ag.  III.  gisamanota  tben 
herduom  thero  biscofo  8,  2.  pl. 
III.  gisamaoottto  zi  imo  alla  thia 
hania  200,  1.  eot^.  sg.  III.  gi- 
•amauoti  in  ein  136,  80.  Mit. 
giaamanot  152,  2.  nom.  pl.  m. 
gisamanote  70,  2.  163,  8.  222,  2. 
giaamonate  98,  3.  dat.  m.  gisa- 
manoten  130, 1.  199,  8.  ntr,  gi- 
samanoten  97, 1.  ace,  m,  gisama- 
note 229,  2. 
samanunga  at.  f.  Veraammlung} 
eomeUium:  aee,  sg,  samanotnn... 
samanunga  135,  28.  —  colwra: 
nom.  samanunga  185,  10.  acc. 
183,  1.  —  ecclesia:  dat.  sg.  sa- 
manniign  98,  2  (2).  —  synagoga: 
gen.  ein  heristo  tbero  samaannga 
60,  1.  themo  furisten  thero  sa- 
manunga archiaynagogo  60,  10. 
11.  12.  dat.  samanungu  17,  8. 
18,  8.  34,  1.  78,  9.  82,  llSw 
132,  13.  143,  1.  171,  3.  187,  2. 
acc.  8amanunf^a  18,  1.  69,  1. 
dat,  pl.  samauungun  22,  1;  vor. 
-oo  44,  12.  78,  2.  aamanongon 
1  n ,  4. 29.  acc.  samanunga  44, 13. 
fiamaritAnise  a4j.  «•  äa§  Namen' 
verseicknia. 
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nna-sft  eotij,  1)  wie;  gieut:  uuanm 
giaaeigite  .  .  .  samaso  scaf  44, 1 ; 
äknl.  76.  5.  102,  1.  1Ü9,  3.  147, 
2.  6.  160,  4.  167,  6.  182,  3. 
noiae  muhmo  natnm  inti  lattare 
soso  tubiin  44,  11.  arsezit  uuard 
heili  sin  hant  saniaso  thiu  andern 
69,  ö.  mionos  tbinaii  iiaiiistoD 
umMO  tliih  Mlbon  128,  8.  hm- 
bent  lohanneni  samaso  uuizagon 
123,2;  tJ^/.  79,2.  124,6.  saraoso 
44,11.  auard  samoso  toter  92,  6. 
uaidan  onortaii  Bamafla  tote 
217,  4;  f^.  217,  8  (2).  ;?isehan 
mianm  fora  in  samasa  tobunga 
thisiu  uuort223,  5.  —  ut:  licbam- 
licbero  gisiuni  samaso  tabun  14, 4. 

—  tanquam:  samaso  seito  obar^ 
quimit  {der  Tag)  in  al!o  MB,  4 
samaso  zi  thioho  giengut  ir  uz 
185,  7.  aruueruhent  iuuaran  na- 
moQ  aamaso  abil  22, 16;  aamoso 
128,  4.  samasa  (var.  -so)  118,2. 
quasi:  ih  gisah  geist  nidarstigan- 
taa  samaso  tubun  14,  6.  —  2)  ais 
ob,  wie  wenm,  fuaH:  thmr  wuib 
unliamnoibaft  imt  imo  samaso 
bor  ziuurfi  siniu  guot  108,  1; 
ähnl,  brsbtut  mir  thesan  man  sa- 
masonmdaraiMiiteDtan  fole  197, 1. 

—  8)  ungefähr,  etwa,  quasi:  sa« 
maso  uinfzeben  stadia  135,  9. 
samaso  eineru  ziti  188,  4.  samaso 
8eb[8jta  zit  198,  3;  ähnl.  teta  sa- 
maao  geialun  fon  atmigip  117, 2. 
inginnenti  samoto  thritog  iuro 
14,  1. 

sambaz-tag  st.  m.  sabbahm,  diet 
BoibbaH:  mm,  $g.  68,  6.  88,  8.  4 
{aus  sambas-).  132,  7.  211,  1. 
gen.  sambaztages  216,  1.  230,  1. 
aambaztago  69,  1.  118,  2.  216, 1. 
■arabaitaga  (oor.  -Uigaec.)  88,6. 
ncc.  sambastig  68,  4.  5.  88,  6. 
182,  9.  in  sambaztag  sabbato, 
{in)  die  sabbati  18,  1.  68,  1.  2.  4. 
69,  2.  4.  6  (2).  104,  6  (3).  110, 
1  (2).  2.  145,  14.  211,  1.  214,  8. 
in  sambaztag  103,  3  (2V  4.  5. 
dat.  pl.  BambaztagttQ  (var.  -on) 
103,  1. 

■taü-qvSe  a4j.  temioimu:  dat,  »g, 
«1.  aamiquekemo  128,  7. 

•Arno  sw.  m.  setnen:  noni.  76,  4. 
(^Jis.  samon)  76,  1.  Abraliames 
■anio  181,  18.  dal.  üdd  mudob 


i     Danidae  129,  7;  vgl.  4,  8.  aec. 
samon  72,  1.  4.  76,  1.  4.  aruneke 
samon  sinemo  braoder  127, 1;  vgl* 
127,  2  (2). 
saiif  st.  n,  Oaamg:  aee.  sg.  gi- 
[      stimmi  sang  symjthnniam  97,  6. 
I  sant  Ht.  m,  arefia:  acc.  43,  2. 
a&r  adv.  statim  79,  7.    80,  7.  81, 
2.  4.  MUT  aUnmo  etmümio  121, 1. 
sat  adj.  aaiuratMB:  nom,  pl,  m,  late 
82,  4. 

I  sAt  st.  f.  satum:  acc.  pl.  8ati6d,  1. 
I  iMfla  BW,  f,  taium:  Mi,  fi.  in  me- 

leuue  Üaia  aatflim  74,  1. 
I  Mtdn  sw.  V.  c.  acc.  saturare:  präs. 

conj.  pl.  I,  satumes  {var,  -omea) 
I     89,  1. 

I        gi-satön  «aturare:  in/'.  g«rota 

sih  zi  gisatonne  fon  then  broamon 
.      107,  1.   jnät.  pl.  III.  gisatotan 

sih  saturaii  sunt  89,  3.  porf. 
>  tum,  m,  gisatota  22,  11.  28,  2 
j     {aus  -a?).  80,  6.    acc.  v.  laz  eer 

tbiu  kind  gisatotia  aaerdan  satU' 

rari  85,  4. 
liiivmi  8W,  9.  e.  aee,  eeminare:  imf, 

ai  sauDenne  71,  1.  prät,  tg,  I, 
!      sanuiu  149,  7.    sg.   III.  saunit 

71,  1.    76,  4.   sahit  {var.  sait) 

87,  8  (2).  pl.  UI.  wmm%  88, 2. 

part.  gen.  sg.  m.  subst.  saoiMDtea 
;      75,  1.   prät.  sg.  I.  sata  161,  8. 

sg.  IL  satos  72,4.  149,6.  161,7. 

sg.  III.  sata  71,  2.  72,  1.  73,  2. 

76,  4.  part,  gisauoit  76,  1  (2). 

2.  3.  4. 

u  b  a  r  -  R  ä  u  u  e  n  supcrseminare : 
prät.  sg.  III.  ubarsata  beresboton 
m  mittaa  tbon  na«iii  72,  2. 
gi'ginneMi  at.  n.  traditio:  acc.  sg. 
gisaznissi  (var.  -nessi)  84,  3.  4  (2). 
5.  gisasznissi  {var.  -nessi)  84,  2. 

•Hai  et.  n.  1)  Sessel,  SiU;  $ede$: 

nom.  ffg.  gotes  sedal  thronvs  30,  2. 
dat.  nidargisaxta  mabtige  fon  se- 
dale  4,  7.  sizzit  in  sedale  sineia 
nnohflneMi  106,  6.  gotea  aadaie 
Ihremo  141, 16.  acc.  sedal  Daui- 
des  3,  6.  sizzit  her  obar  sedal 
sinera  mihbilnessi  162,  1.  aee, 
pl.  ainat  ir  ubar  laneUf  itdal 
106,  5.  —  2)  aceuhitus:  aee.  eg, 
minnont  furista  f^odal    in  goa- 

I     moD  primos   recubUus  141,  4. 

I     aee,  pl,   thiu   fbiiatim  asdal 
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gieaniD  110,  3.  —  Compoa,  tuom- 
södal. 

■tfgrandn  str.  v.  benedicere :  prät.  sg. 
III.  seponota  gratias  erjU  160,2. 
part.  nom.  sq.  gisegenot  sis  3,  2. 
4,  8  (2);  vgl  142,  3.  giMgoDot 
8i  116,  4  (2).  5.  gen.  m.  Christ  ' 
gotes  sun  giseganoten  190,  1.  poc. 
pl.  m.  ir  gisegonotoa  minea  fater 
162,  8. 

segina  «f.  f,  iagena:  dal.  tg,  Mglnn 

77,  3. 

sSkan  8t.  V.  viäere:  1^  absolut :  pro», 
sg,  III.  rrao  «imt  lier  thune 

na?  132,  11.  part.  nom.  pl.  m. 
sehen te  ni  gisehent  74,  5.  prät.  ; 
»g.  III.  sah  131,24.  —  2)  c.  acc. 
rei:  inf.  zi  hiu  giengut  (ir)  uz 
.  .  .  whan?  quid  eaeiitü  videre  \ 
64,  4.  5.  imp.  pl.  sehet  thiu 
laut  87,  8.  part.  nom.  sg.  m. 
sehenti  2,  4.  nom,  pl.  m.  sehente 
12,  6. 

g  i  -  8  e  h  a  n  videre :  1)  sehen, 
a)  absolut:  prns,  srf.  I.  mit  diu  ( 
ih  blint  uuas,  nu  gisihu  132,  lö. 
Mg,  III,  girihit  in  tongaliMMe 
84,  2.  86,  2.  pl.  I.  uuir  gisehe- 
roes  133,  5.    pl.  II.  giaehente 
giaehet  inü  ni  giauhet  74,  6;  vgl. 
§9,  6.  pl.  III.  blinte  gisehent 
64,  8;  vgl.  74,  5.  7.  133,  3  (2). 
conj.   sg.  III.  giseho  132,  12. 
pl.  I.  gisehemea  82.  5.    jA.  III.  i 
Ipseben  133,  3.   mit  oiigon  •  •  •  j 
giaehaii  74,  6.  Anp.  quim  iati  gi- 
■ih  17,  3;  vgl.  136,  21.  pl.  I. 
adh.  gisehemos!  ^5,  3.    pl.  II.  ! 
(^uemet  (greilot)  iati  gisehet  16, 2. 
280,  5.  pari,  nom,  sg,  m.  giee» 
henti  1P>2,  4.   nom.  pl.  m.  gise- 
hente  74,  6.   prät.  sg.  I.  gisah 
14,  7.  132,  6.  8.   sg.  III.  gisab 
220,  5.  pl.  III.  gisahnn  114,  2. 
116,  2.    233,  8.    eonj.  sg.  HL 
gisahi  132,  8.  11.  —   b)  c.  acc. 
rei:  inf.  ^isehan  64,  6(?).  74,  8.  , 
119,  2.   ia9,  1.    196,  4.  226,  2.  i 
280, 8.  unir  wiolkii  fon  thir  sd-  ! 
chan  gisehan  67,  1.    gisehen  126,  j 
3.    ai  gisehanne  60,  7.    79,  12. 
114,  1.  146,  2.  präs.  sg.  i.  abur  . 
giailiih  inviiili  174, 6.  »g.  II.  gi- 
sihis  89,  6.    gi^fi  186,  24.  I 
balcon  in  thinemo  oagen  ni  gisi- 
bist  39,  6.   gisihist  geist  oidar- 


stigantan  14,  7.  gisihist  (var. 
-is)  thn  17,  6.  gisihisttii  thiz 
nuib?  138,  11.  sg.  III.  gisihit 
13,  3.  21,  8.  28,  1.  83,  3.  82,  7. 
131,  22.  136,  6.  143,  2  (2).  163, 
8  (2).  164,  8.  4.  dai  her  gisihit 
then  fater  tuontan  88,  7.  gisihit 
then  uuolf  comentan  133,  11. 
pl.  I,  gisehemea  119,  6.  adhort, 
^Mhentra  thas  nnort  6,  4.  ph 
II.  gisehet  142,2.  144,2.  145,2. 
11.  162,  3.  164,  4.  172,  5.  174, 
1  (2).  2  (2).  3  (2).  218,  6.  gise- 
hat  («ar.-et)  hnnfl  offknao  17,  7. 
giMbat  (var.  -et)  then  mannes 
sun  nfstigantan  82,  11»;  ähnl. 
gisehot  146,  11.  1!K),  3.  pl.  III. 
gisehent  22,  13.  67,  13.  223,  13. 
giaeheot  den  manoM  min  quemen- 
tan  90,  6;  vgl.  145,  19.  gisehant 
(var.  -ent)  96,  1.  conj.  sg.  I.  gi- 
sehe  233,  3.  pl.  II.  gisehet  66,  3. 
pl.  III,  giMhen  26,  8.  104,  1. 
179,  3.  imp.  sg.  gisih  mino  honti 
233,  6.  pl.  gisehet  87,  7.  217,  6. 
230,  6.  part.  unflect.  gisebenti 
44,  1.  68,6.  81,4.  116,6.  128,9. 
136,  20.  138,  7.  210,  5.  241,  1. 
gisebenti  sie  uuinnente  81,  2.  gi- 
sebanti  91,  6.  nom.  pl.  m.  gise- 
hente  6,  6.  8,  6.  81,  2.  123,  7. 
124,  8.  gisehante  {oder  -uiti? 
rar. -ente)  99,  4.  gi8ontel21,l. 
prät.  sg.  I.  gisah  17,  ö.  6.  131, 
16.  188,  6.  223,  1.  ih  gisah  geist 
BidantigaDtan  14,  6;  ähsU,  67,4. 
sg.  II.  gisahi  181,  26.  133,  2. 
233,  8.    sg.  III.  gisab  2,  10. 

3,  3.  13,  10.  19,  8.  21,  7.  12. 
22,  6.  49,  8.  60,  8.  64,  4.  62,  2. 
79,  14.  82,  9  (2).  92,  4.  97,  4. 
103,  2.  107,  2.  III,  2.  114,  1. 
116,  2.  118,  1.  121,  1.  125,  11. 
128,  8.  132,  1.  143,  8.  186,  4. 
188,  1.  289,  8.  gisah  gotes  geist 
nidarstigantan  14,  4;  ähnl.  13,13. 
16,2.  17,4.  19.1.3.4.  20.1.  48,  1. 
60,  12.  88, 2.  91, 6.  92,  6.  109, 1. 
118,  1.  186,  21.  206,2.  220,8.4. 
221,  3.  239,  2.  pl.  I.  gisahumes 
8,  1.  13,  7.  64,  9.  233,  2.  uuanne 
gisahumes  tbih  ummahtigan  ?  162, 

4.  gisahomes  («an  -mmss) 
sihuuenan  .  .  .  ozaiiMrffliitaQ  di- 
uuala  95,  1.  uuanne  gisahua 
uoir  tbih  hungrentan?  162,  4.  7; 
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ähnl  152,  4.    pL  II.  gisahat 

64,  3.  74,  8.  82,  4.  7.  88,  12. 
131,  15.  pl.  III.  gisahun  prol. 
2.  t>,  7.  8,  ö.  74,  8.  91,  3.  117, 4. 
183, 11.  186,  S7.  186,  8.  170,  6. 
185,  1.  310,  3.  inan  gisahun  iu 
totan  211.  3;  vgl  217,  2.  237,  1. 
giaahim  Mariam,  tbaz  aiu  sliumo 
entoont  186,  19;  vgl,  182,  6. 
gisahun  mina  oagun  thinan  bei- 
lant  7,  6.  gisahun  in  thende  sie 
anastabun  211,  4.  conj.  Hg.  III. 
gisabi  7,  4.  114,  1.  125,  11. 
131,  24  {Hs.  gisab).  188,  5.  pl. 
III.  gisabin  137,  2.  part.  gise- 
ban  uuas  fon  in  223,  5.  thaz  ir 
gisebau  sit  foQ  mau  nun  33,  1; 

84,  1.  dat  Bg.  «.  gMia- 
nerao  tbemo  heilante  196,  4;  vgl. 
53,  12.  128,  8.  gisehenerao  210,  1. 
232,  4.  nom.  pl.  n.  sin  glBubaniu 
foo  maiin<m  141,  8.  —  e)  e.  aee. 
c.  in  f.:  inf,  iiiiaata  .  .  .  zeiban 
gisoban  fon  imo  uiiesan  196,  4. 
präs,  pl.  IL  ir  gisebet  Abrabam 
.  .  .  ingaogan  113,  2.  ir  giaehet 
thisu  alliu  uuesan  146,  2.  so  ir 
mib  gisebet  haben  230,  6.  prnt. 
pl.  III.  gisabun  sume  .  .  .  ezzan 
.  brot  84,  1;  vgl.  121,  2.  241,  2. 
-~  d)  mit  abhäng.  Satze:  präs. 
ag,  I,  ih  gisibu  daz  thu  uuizogo 
bist  87,  5.  pl.  II.  pisohot  ir  tbaz 
uuir  Diouuibt  ni  dihemes  137,  3. 
iwp.  sg.  gisih  thai  wiisago  fon 
Gidileu  ni  arsteutit  129,  11.  €idh. 
pl.  I.  gisehemes  oba  come  Helias 
206,  5.  part,  nom.  pl.  ni,  gise- 
hflotD  thai  Imt  ttUnMsi  giraita 
1S&  1;  ähnl.  128,  5.  prät.  sg. 
II  f.  gisab  tbaz  uuib  thaz  iz  bi- 
mitan  ni  uuas  60,  8 ;  vgl.  82,  2. 3. 
III,  2.  193,  1.  199,  11.  HctodM 
0a§h  uuanta  her  bitrogan  noaa 
10,  1.  jyl.  III.  gisabun  .  .  .  tbaz 
ber  az  mit  then  suntigon  56,  3; 
vgl,  80,  8.  gisabun  uuar  bor 
nnoneta  16,  3;  vgl,  314«  1. 

2)  im  Pastiv  acheimen,  videri: 
quid  uns  uuaz  tbir  giseban  si 
126,  1.  uuelib  tbero  tbhio  ist 
thir  giiehaoiiablito  naoMB?  188, 
10.  thaz  ist  gitdiMl  haben  148, 
8.  tbaz  thu  mannun  ni  sis  gise- 
ban fastenti  36,  2.  giseban  uoa- 
ran  fbnln  *ffniOTi  tobunga  thisin 


I     uaort  228,  6;  vgi.  «odk  proL  8. 

'      93,  2.  96,  2.  lOn,  4.  ISO,  1. 

3)  zusehn,  »ich  kümmern.  Acht 
haben,  videre:  präs.  ag.  II.  tbanne 
giaihia  thn  si  aniuerphAone  fnon 
39,  6.  cnvj.  .<t(f.  Tl.  uuaz  zi  uns? 
thu  gisohes  193,  2.  pl.  II.  unta- 
routi  bin  ib  .  .  .:  ir  gisebet  199, 
11.  imp,  sg.  gisih  thas  tba  is 
niomanne  ni  quedes  46,  4;  ähnl. 
pl  gisebet  61,  4.  96,  1.  106,  1. 

145,  3. 

■n»  mm,  «es  78,  7.  91,  1.  108, 
8.  117,  6.  187,  1.  fleetiert  nom, 

ntr.  stoinimi  uuazzarfaz8ob8u45,4. 
sehsto  ituvi.   sextus:   nom.  m.  3, 

8.  fem.  zit  uab  sebsta  87,  1. 
I     seh[s]te  ilt  196,  8.  dat.  M.  Mb- 

fiten  8,  1.    fnn.  sebston  907,  1. 

acc.  f.  sextuu  109,  1. 
s^hs-zug  num.  sexaginia  75,  4. 

■tadiono  oehenzug   inü  aehao^ 
!      224,  1. 
sChszag  -  falto   adv.  $ethzig faltig : 

Jrabon  uuabsmon  .  .  .  sebaxog- 
alto  MaM^etMiiMi  71,  6. 
seito  sw.  m,  laqium:  wom,  ag, 

146,  4. 

!  seeiiil  8t.  m.  sacculus:  acc.  sg.  se- 
ckil  166,  1.  2;  loculos  159,  5. 
sehbil  loeulot  188,  8.  aee,  pi, 
sekila  35,  4. 
s£la  st.  f.  anima:  nom.  sg.  4,  5. 
139,5.  180,5.  voc  105,2.  gefi. 
tinevn  aela  noranit  90,  6.  dat. 
selu  69,  9.  106,  2.  minnos  trah- 
tin  .  .  .  fon  allero  tbinero  sein 
128,  2;  vgl.  128,  4.  acc.  sola 
11,  1.  44,  19  (2).  60,4.  90,5(3). 
105,  3.  133,  11.  14.  134,  3.  161, 
3.  4.  dat.  pl.  selun  («or.  -on) 
67,  9.  acc.  sola  146,  7. 
sSlbo  pron.  1)  ipse:  nom.  sg.  m. 
got  selbo  1,  1.  tber  .  .  .  tag 
tber  bisuorget  sib  selbo  38,  8. 
ib  selbo  bin  230,  5.  ber  selbo 
63,  1.  zi  Herode  tber  iqui)  selbo 
nnaa  In  Hiaraaalani  et  «|Me  196^ 
8;  vgl.  212,  2.  noh  ih  selbo  ia 
quidu  123,  3.  nm.  thin  selbes 
ierab  (auf  Marta  besagen)  7,  8. 
mee,  sg.  In  telbon  183,  18.  «out. 
pl.  m.  selben  gisahun  prol.  2.  ir 
aelbon  21,  5;  vgl.  87,  9.  178,  9. 
—  Zur  Bildung  reflexiver  i»br- 
mdn  vencant  {se  ipsum,  semtet- 
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ipium,  oueft  ehfae^  teete,  ißi-  ' 
dergebend):  dat.  sg.  m.  mir  selbemo  | 

131,  3.  5.  n  .  18  133,  14.  139,  8. 
143,6.  162,  1.  163,4;  mir  selbomo 
ti8,  10.    104,  ö.  8;  tbir  selbemo 
18,  21.  181,  2.  177,  8.  195,  2; 
imo  selbemo  60,  5.  62.  2.  3.  75, 
2{se).  122.2(.s<')-  135,23.30.  138, 
7  («e).    169,  8.  173,  2;  irao  sel- 
bomo 82,  11».  86,  7  («e).  88,8(2). 
104,  5.  105,  3  {aibi).  118,  2(8e); 
V(jl.  hör  sprehe  fon  imo  selbemo  ' 
ipae  de  se  loquatur  132,  12.  ntr.' 
imo  Mtbemo  62,2(2).  167,8.  aee, 
m.  mih  solbon  131,  24.    164,  6.  i 
178,  9;  thih  selbon  78,  4.  104,  1. 
1(X>,  2.  128,  3.   131,  23.  134,  7.  ' 
166, 1.  206, 2. 4;  sih  selbon  90,  6.  I 

128,  4.  6.  181,  7.  135,  21.  205,8. 
ilat.  pl.  ni.  in  selben  138,  4. 
178,  6.  220,  5.    in  selbon  64,  9. 

129,  4.  137,  3;  vpl.  ir  birut  ur-  > 
caodon  solbon  vobttmetipsis  {oder 
selbon  nom.  pl.?)  141,  27.    acc.  | 
m.  sih  selbon  1(K),  (;.  118,  2  {se).  ' 
135,33.  /'cm.  iuuuih  selbon  201,2.  i 
—  2)  mit  dem  beeUmmte»  ArtÜBd  j 
eben  dieser,  dieser,  deredbe,  tM.  ! 
starkes    Demomtrativpronomen:  \ 
nom.  sg.  tn.  ther  selbo  Johannes 
habots  giuuati  fon  Jiarirun  ipse 
atttem  13,  11;  vgi.  thsr  selbo 
heilant  et  ipse  Jesus  14,  1,  224,3; 
ther  selbo  fatcr  ipse  cnim  pater 
175,  5.   inti  Iber  selbo  uuas  otag  I 
et  ipse  114,  1.  ther  selbo  ni  gi- 
honj^nta  themo  unrehte  hie2l2,  8. 
ther  selbo  tougli  iungoro  unas  . . . 
qui  et  ipse  {oder  ther  räativ?)  I 
212,  2.  ntr.  nibi  thas  eoni  .  .  . 
tot  noirdit,  tbai  selba  eino  auoDot 
ipsum  139,  3.    geti.  m.  spato  uuas 
thes  selben  tages  die  illo  230,  1.  ' 
fem,  dobter  thera  selbun  Hero- 
diadis  ipsiu$  79,  5.   dat.  m.  so 
uuor  fon  themn  selben  {dem  Brote) 
ezzc  f./:  ipso  82,  10.    in  tlierno 
selben  tage  (Aac;  ipsa  die  92,  1. 
224, 1.  fem,  in  thero  sslbnn  siti 
ipsa  hora  7,  10.    64,  2.    67,  7. 
acc.  n.  thaz  selba  ipsum  240,  2. 
nom.  pl.   n.  thiu  selbon  uuerc 
ipta  opera  88, 12.  dat.  m.  samo 
...  fon  then  selbon  ex  ipsis  135, 
22.    ntr.   scrutot  ffiscrif».  bidiu 
imanet  iuuih  in  den  selbon  lib 

Öi  evor  8,  Tctiiui.  2.  Aufl. 


haben  tu  iptia  88, 18.  aee.  pl.  tu 

thiu  selbun  uuerc  ipsa  opera  163, 
4.  —  3)  mit  dem  bestimmten  Ar- 
tikel: idem:  dat.  sg.  m.  in  themo 
selben  uuege  128,  8.  fem.  in 
thorn  sslb«a  steti  186,  8;  vgl, 
205,  5.  229,  2.  acc.  tt.  thaz  selba 
iinort  182,  <>.  adverbial  thaz  selba 
idipsum,  ebenso  205,  4. 
■81h  oiiB»  ad9.  »imiliter:  13,  18. 
31,  8.  124,  3.  128,  10.  alle  sdp- 
sama  foruuordet  102,  1. 
seien  sw.  v.  tradere:  1)  itbergeben^ 
Überaniwortm,  von  Saehen  «nd 
Personen:  in  f.  then  mannes  snn 
zi  selenne  in  hant  sunti^ro  manne 
218,  4;  ühtd.  zi  sellenne  93,  1. 
präs.  sg.  I.  ih  seliu-n  in  154,  1. 
tff.  Iii,  seilt  braoder  bruoder  in 
tod  44,  14.  /)/.  ///.  solnnt  44, 
12.  sie  selent  inan  thioton  112,  1. 
selent  sie  iuuuih  in  araboiti  145,  6. 
eonj.  sg.  III,  selo  27,  2  (21.  pl, 
III.  seien  44,  18.  part.  ci  higi 
selenti  147,  1.  /»rvVV.  gg,  II.  fimf 
(zuua)  talenta  saltostu  mir  149, 
4.  5.  $g,  III.  salta  man  Imo 
then  buoh  18,  1.  salta  in  sinn 
gnot  149,  1.  salta  inan  uiiizzi- 
narin  99,  5;  vgl.  197,  9.  salta  n 
in,  thaz  lier  uuari  erbangan  199, 
18.  pl.  III.  bisgoffa  saltun  thih 
mir  195,  3;  vgiL  192,  3.  199,  4. 
inan  saltun  ...  in  nidamessi 
todes  226,  2.  coi\f.pl.  I.  saltin 
noir  194,  2.  pt.  III.  thai  sien 
tode  saltin  189,  1.  part.  nom. 
sg.  m.  nuirdit  giselit  then  heri- 
ston  112,  1;  vgl.  21,  10.  11. 
158,  2.  168,  6.  182,  7.  195,  4. 
nom.  pl.  ntr.  allu  mir  giselitn 
sint  fon  minemo  fator  67,  8.  — 
auch  verraten:  präs.  sg.  II.  mit 
CU88U  seiist  then  mannes  sun? 
188,  4.  sg.  III.  ein  fon  in  selit 
mih  168,  3;  vgl  158,  5.  182,  8. 
239,  2.  pari,  selenti  138,  2. 
145,  9.  193, 1.  selanti  82, 12.  prät. 
9g.  III.  salta  155, 7. 159,8. 180,2. 
183, 2.  184,  2. 193. 1.  eonj.  sg.  III. 
salti  154,  2.  — 2)  überliefern,  be- 
richten: prät.pl.  Hl.  so  uns  sal- 
tnn  thie  thar . . .  ffiaahnn  proL  2. 

far-selen  U'odere : prät. part. 
nnm.  pl.  n.  uuerdent  foneUt  zi 
brutlouftin  127,  3. 
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aelida  st.  f.  Wohnung :  mansio  :  nom. 
pl.  splifia  162,  1.  tabermiculum: 
acc.  pL  selida  öl,  2.  91,  2.  108, 
4.  —  Compos.  scato-selida. 

gi-sellaHseaf  «t  f.  atrUubernium: 
dat.  pL  ainea . . .  ifter  giieUMkefin 
80,  o. 

s^naf  st.  n.  (?)sinapis:  gen.  sg.  corne  1 
senafM  78, 2.  aonefes  oorn  02,  8. 

für -senken  8Uf,  v.  demergere:  prät.  ' 
pari.  8i  uonenohit  in  tiuii  aeaues  I 
94,  4. 

tiha  8t.  m,  8entu$,  Smn,  Biäeuhmg:  I 
acc.  sg.  tho  gioffonota  har  in  aena  f 

232,  i.  i 
senten  sw,  v.  c.  acc.  mütere:  1)  sen-  , 
den,  aeMdben;  in  f.  aeoten  aibbs 
in  CTda  44, 22 ;  ähnk  si  aentanne 

108,  7.  ;>rfV\s.  sg.  f.  gentu  166, 7.  ' 
171.  1.  ili  sentu  iiniih  ...  in 
mitto  uuolua  44,  11.  ih  sentu 
minan  engil  fnri  tbin  «nnusi  64, 6.  | 
ili  sontii  zi  in  uuizzagon  141,  29.  I 
ih  sentiu  j^iheiz  mines  fater  in 
iauuih  232,  3.  thanne  sontiii  inan 
a  in  172,  8.  «9.  IJJ.  aentit  76,  6. 
145,  19.  165,  4.  0M||.  »g.  II. 
sentes  107,  3.  imp.  sg.  senti 
107,  2.  senti  unsib  in  thaz  cutti 
58,  9.  pari.  nom.  sg,  m.  aententi 
10,  1.  67,  14.  prät.  s(f.  I.  Santa 
166,  1.  178,  9.  232,  5.*  ili  santa 
iuuuih  zi  arnonne  87,  8.  f^g.  IL 
santoa  177,  2.  6.  178.  9.  179,  1. 
2.  4.  amtoat  185,  25.  99,  III. 
sanU  8,  4.  21,  7.  44,  25.  64,  1. 
67,  1.  2.  79,  1.  9  82,  5.  7  (3). 
9.  11.  87,  8.  88,  7.  8.  12  (2). 
97,  2.  104,  5  (2).  8  (2).  109,  1. 
116,  1.  110,  10.  124,  2.  3  (2). 
125.  6.  129,  3.  131,  4.  5.  9.  11. 
1&  132,  3.  143, 2  (2).  6.  156,4.7. 
166,  8.  170,  8.  172,  1.  199,  5. 
232,  5.  Santa  botoD  furi  aih 
136,  1.  mih  santa  zi  toufennc 
14,  6;  ähnl.  18,  2.  44,  3.  125,2. 
Santa  (au«  santta?)  88,  12.  san- 
ta»n  in  nneralt  134,  8.  santan 
.  .  .  zi  Caipbase  187,  6.  pJ.  II. 
santunt  88,  11,  pl.  III.  santtiu  ' 
13,  19.21.  126,1.  129,2.  sautun 
in  Alias  thas  geoni  inti  brahtnn 
ino  alle  ubil  habante  82,  1;  9gi. 
135,2.  santiin  botescaf  after  irao 
151,  3.  conj.  sg.  I.  thaz  ih  sibba  1 
aanti  in  arda  44, 22.  part.  mm,  1 


8g.  m.  giaaotit  2,  9.  3.  1.  21,  5 
(furi  inan).  22,  4.    78,  7.  85, 
132,  4.    nofn.  pl.  m.  gisanta  13, 
21.   giaentite  142,  1.   dat.  n.  gi- 
aanten  sinen  herin  125,  8. 

2)  nllgtmpiner,  irerfen,  bringen, 
schütten,  lent'n  u.  s.  tc.:  itif.  ni- 
uuan  uuiu  in  niuua  belgi  zi  sen- 
tann»  iat  56,  9.  prät,  9g.  III. 
sentit  niuuan  uuin  in  alte  bel^ 
5(5,  H.  Rontit  man  thih  thanne  iu 
carcah  27,  2.  pl.  III.  senteut 
aie  in  onaa  flnrea  76,  5.  77,  4. 
eon$.  sg.  I.  nibi  .  .  .  aante  mine 
fintrara  in  stat  thoro  naf^alo  inti 
sento  mina  hant  in  siua  siia,  ni 
gilonbu  238,  3.  sg.  III.  man... 
der  mih  aento  in  then  uniauaii 
BS.  2.  ni^^t  orlt)ubit  thaz  man 
sie  [die  drei /'mg  Silherlitigf)  sente 
in  thaz  tresufaz  193,  4.  imp.  sg. 
aanti  thih  hera  nidar  15, 4.  aanti 
thin  suort  in  sceidiin  isr>,  3.  senti 
(deine  Hand)  in  mina  sita  233,  6. 
pl.  suntet  in  in  .  .  .  finstarneasu 
125,  11.  ni  aentat  innara  meri- 
grossa  fnri  suin  39,  7.  sentet  in 
zeso  thes  skofe.N  nezi  236,  '^.  pari, 
nom.  sg.  m.  sententi  sioa  hant  iu 
phluog  51,4.  fem.  aantanti  tl^ 
thesa  salbun  in  minan  lihamon 
138,  G.  ace.  /".  uuitauun  arma, 
sententa  crine  scazza  zuuene  118, 
1.  acc.  pl.  m.  gisah  zuuene  bnio- 
der  .  .  .  aantanti  iro  naiai  in  aao 
19,  1.  präf.  sg.  III.  Santa  inan 
in  karkcri  99,  3.  >anta  sih  in 
then  seo  236,  6.  sauta  sina  uin- 
gara  in  abn  oran  86, 1.  naoman 
ni  Santa  in  inan  sina  hant  104, 9. 
thisia  arma  uuitauua  mer  thanno 
alle  aanta  118,  1.  siu  alla  im 
lihnara  aanta  116, 1.  aanta  nnaa- 
sar  in  labal  155,  2.  —  santa  then 
^eist  emisit  spirituw  208,  6.  jJ. 
III.  thuriih  thio  thekiziegala  san- 
tun  inan  .  .  .  furi  then  heilant 
54,  8.  aantnn  iro  geba  in  thas 
tresohus  118,  1.  fon  in  pnuhti 
santun  in  «^otcs  tjeba  118,  1.  ubar 
min  giuuati  santtun  I02  203,  4. 
aantnn  (dtu  Nett)  286,  4.  pari. 
bouni  ist  .  .  .  in  fuir  gisentit 
41.  7;  vgl.  13.  15.  21,  2.  28.  2. 
38,  5.  95,  4.  5.  in  uzgang  uair- 
dit  giaantit  84,  8.  mm.  pi,  n. 
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{die  Gaben)  thia  thar  gisentidia 
nuaruB,  traog  da  188,  3. 

a  n  .1  -  s  e  n  1 0  n  mit  doppeltem 
acc.  nnitere:  präs.  sg.  III.  sentit 
ana  sibhilun  7C,  2.  conj.  ag.  III. 
sente  aia  atnn  ana  190,  5. 

Ü2-8enten  1)  aussenden,  emit- 
tere:  prih.  sg.  III.  thiu  eiganun 
8caf  uzseutit  133,  7.  —  2)  fort- 
verfen,  mütere  fnra$:  prät,  part. 
nom.  $g.  t».  uuirdit  aigisentit 
saniaso  uuinloub  1G7,  5. 

11  u  i  d  a r-s c  n  te n  remittereipriit. 
■^<j.  1.  ih  Santa  iuauih  uuidar  si 
imo  197,  3.  sg.  III.  santa-n  uui- 
dar zi  Herode  196,  3.  miidar- 
santanan  zi  Pilatuse  196,  7. 
se-uu  {oder  verküret  sdnu,  sinu?) 
adt.eeee:  l)  mit  folgendem  subst.: 
senu  min  muoter  59.  4;  öhnl. 
64,  14.  69,  9.  151,  7.  198,  3. 
206,  2.  3.  senu  ahtozeben  iar 
108,  6;  vgl.  wnn  hier  oda  thar 
140,  1.  aeno  gotes  lainp  16,  l; 
ähfä.  Jono  tlier  {qut)  niinit  snnta 
mittiligartos  16,  1.  Verstärkt 
dvrth  nn;  aenu  nti  siMi  auoert 
hier  166,  4.  seno  nu  gotes  tbia 
3,  9.  —  2)  mit  abhängige w  Frage- 
satz:  seuu  vvuo  ßliunio  herarthor- 
reta  121, 1 ;  vgl.  13ö,  22.  —  3  )  mit 
folgender  dirieter  IMk:  8ena  tlier 
tonfit  hier  21,  4.  senu  baico  ist 
in  thinemo  ougcn  39,  5:  nhnl. 
49,2.  67,  4.  5.  59,  1.  2.  64,5.6. 
67,  6.  88,  2.  88,  5.  92,  1.  97.  7. 
112,  1.  145,17  (2).  18(2).  149,5. 
n(),  3.  187,  3.  218,  5f2).  242.3. 
scQu  at  157,  2.  172,  1.  &üuü  min 
tagamaoB  garamnita  ih  125,  6. 
sinn  \m,  5.  HO,  1.  114,  1.  2. 
115,  1.  11  (i,  3.  —Verstnr\-t  durch 
nu,  auf  die  Gegentcart  bezogen: 
senu  DU  siut  tbriu  iar  102,  2; 
vgL  187,8.  142, 1.  148,8.  149,4. 
6  {var.  seno  nu).  160,  4.  176,  1. 
182,  8.  191,  2.  197,  3.  senu  nu 
ther  ügboum  .  .  .  thorreta  121, 2. 
acvo  na  iophahia  in  reoe  8,  4; 
vgl.  4,  6.  5,  9.  7,  8.  44, 11.  aeno 
nu  Elisabeth  .  .  .  inphieng  sun 
3,  8;  ähtd.  4,  4;  —  durch  tho, 
auf  die  Vergangenheit  weieend, 
bei  der  EreäJUung :  senu  tho  magi 
ostana  quaman  8,  1.  senu  tho 
sterro  .  .  .  forafuor  sie  8, 6 ;  ähnl. 


14,  4.  5.  46,  2.  58,  12.  54,  2. 
I     56,  2.   00,  1.  8.    71,  1.   86,  2. 

I      91,  3.    103,  1.    183,  1.    209,  1. 

218,  2.    222,  1 .    223,  2.    sin  u 

tho  217,  1.  —  durch  beide:  seno 
j     nu  tho  uoaa  man  7,  4. 
8^0  st.  m.  wiirc:  gen.  seuuea  21, 12. 

82,  2.  94,  4.  145,  15.    dat.  seaue 

62,  2.  6.  7.  70,  2.   81,  1.  2  (2). 

98,  8.  semo  seaoo  Galilei  86, 1. 

zi  thcmo  seaae  ther  Tiberiadis 

hiez  235,  1.    acc.  seo  19,  1.  53, 

10  (2).    77,  3.    82,  3.    121,  3. 

236,  6.   seo  inti  erda  141,  13. 

■eo  firetum  80, 7.  instr.  nah  ^emo 

sevvu  Galilei;  10.  1. 
>  S^o-lth  adj.  vuiritimus:  dat.  sff.  /. 

in   Capbarnaum    siolibheru  21, 

11. 

Uir  ^t.  n.  dolor:  gen,  pl,  aero 

145,  5. 

I  »ördn  «tc.  V.  dolere:  präs.  part, 
I     «lom.     m.  aerente  Ba<wtameB  thih 
12,  6. 

sezzen  m.  r.  1)  setzen,  legen,  stcl- 
len;  einsetzen,  hingeben;  pofiere: 
inf.  aoobtan  inan  .  .  .  ti  aeienne 
furi  thon  beilant  54, 2.   ih  haben 
'      piuualt  zi  sezzennp   sia  (»teiwc 
I      tiecle)  133,  14.   präi.  sg.  I.  ih 
I     Bezzu  minan  geist  ubar  inan  69, 9. 

mioa  eela  sczzu  furi  thih  161,  8; 
I      vgl  1 33, 14 ;  ähnl.  sezziu  133, 12. 14. 
'      sg.   II.   sozzis    IT)!,  4.    sg.   f  I  f. 
I      guotan  uuin  sezzit  45,  7.  siiiau 
I     teU  eeuit  mit  Uhheierin  147,  12. 
'     sezzit  thiu  scaf  fon  sineru  zesa- 
vvun  statuet  152,  2.    ))l.  III. 
sezzent  iz  untar  oiutti  25,  2.  sez- 
lent  da  (die  Lasten)  in  manno 
aeoltirun  imponunt  141,  2.  conj. 
sg.  III.  sin  ferah  seze  furi  sina 
friunta  168,  2.    imp.  sg.  sezzi 
thina  hant  ahar  sia  impone  60, 2. 
pl.  sezxet  in  iuoueren  henoa  ni 
foralernen  145,  8.   prät.  sg.  I. 
I      nimu  thaz  ih  ni  sazta   151,  8. 
sg.  II.  saztos  151,  7.    sg.  III. 
aaita  ia  (ßae  Kimd)  nntar  de 
I     mitte  siatuit  94,  2.    titui  .  .  . 
'      sazta  obar  sin   houbit  impnsuit 
i     204,  1.   spanga  .  .  .  sazta  anan 
rora  impoeuU  206,  8.  pl,  II.  aoara 
saztut  {rar,  -nnt)  ir  inan?  186,21. 
}>l.  III.  Corona  .  .  .  saztun  ubar 
sin  houbit  200  ,  2.    saztun  aia 


Oigitized  by 


420  sia 

luitar  sie  mitte  statuerunt  120, 1, 
covj.  sg.  III.  thaz  her  sinn  henti 
in  sie  sazti  imponeret  eis  101,  1. 
—  in  der  lUdenaart  redea  sezzan 
mit . . .  rationem  ponere  99, 1  (2). 
pmt.  sg.  III.  sasta  leda  mit  in 
149,  3.  —  2)  einsetzen,  comiituere: 
prüt.  sg.  J,  sazta  iuuuüi  thaz  ir 
foorit  potui  166,  4.  gg.  III.  oner 
mih  tazta  zi  daom«n  .  .  .  abar 
iuuuih?  105,  1. 

ana-Bezzen  c.  dat.  pers.  im- 
ponere:  prät.  Kg.  III.  anasaita 
in  tino  hanti  101,1;  äkmL  108,2. 

ar-sezzcn  c.  dat.  pers.  resti- 
tuere:  präs.  sg.  III.  arsozit  alliu 
dl,  4.  prät.  pari,  ar&ezit  uuard 
beUi  {«anitati)  ain  hant  09,  5. 

fram-sozzen  proponere:  prät. 
sg.  III.  andera  ratissa  framaasta 
her  in  73,  1. 

furi-testen  1)  e.  oee.  per», 
apponere:  präs.  conj.  sg.  III, 
ezentn  .  .  .  thiu  man  iiiuih  furi- 
sezze  44.  7.  —  2)  c.  dat.  pers. 
2jruponere:  prät.  sg.  III,  andora 
ratisaa  fnrisazta  her  in  72,  1. 

gi- seilen  1)  ponere:  }rräs. 
sg.  I.  ih  gisezzu  thino  fiianta  untar 
Bcamal  thinero  fuuzo  130,  2.  conj. 
sg.  I,  ni  haben  noai  ih  giaezze 
furi  inan  40,  1.  prät.  sg,  III. 
^^sazta  inan  ubar  .  .  .  thekki  thcs 
tempales  siatuit  lö,  4.  stilnessi 
giaasta  then  Saddncaia  imposuii 
128,  1.  pL  III.  aUn  thiau  uuort 
,  .  .  «^isaztun  in  iro  herzen  4,  13. 
part.  nom.  sq.  m.  stein  uuaa  gi- 
aenit  nbar  aia  superpositus  erat 
186,  28.  tbese  ist  gisezit  in  fal 
.  .  .  managero  7,8.  fem.  giu  ist 
accus  gisezzit  zi  wurzulun  tbero 
boumo  13,  15.  bürg  .  .  .  ubar 
berg  giaeuito  26,  1.  ntr.  faz 
uuas  thar  gisezzit  foi  ezziches 
208,  2.  dat.  f.  aruuor  uon  me- 
nigi  gisaztero  in  steti  constituia 
88,  4.  «lom.  frf.  fi.  nnaran  atei- 
ninu  uuazzarfaz  aehsn  ^iaesita 
45,  4.  acc.  haben  managiu  guot 
gisaztiu  in  managiu  iar  105,  2. 
brot  fora  gote  gisaztu  panes  pro- 
paaitümi»  68, 3.  —  2)  eomtituere: 
präs.  sg.  I.  ubar  managu  thih 
gisezsu  149,  4.  5;  ähnl.  ng.  III. 
giMiritl47, 10. 11.  prät.  sg.  III. 


—  sie 

so  mir  trohtin  glaaita  193,  6. 

pl.    III.   gisaztun   imo  thrizznc 

Rcazn  154,  2.   part.  nom.  sg.  ». 
i      niouuiht  mer  tlianne  iu  gisezzit 
I     ai  taot  ir  18,  17. 
j        in-sezzen  beisetUHf  ponere: 

prät.  part.  grab  in  themo  noh  na 

nioman  ingiaezzit  uaaa  218,  1. 
nidar-gri-aeisen  depomre: 

prät,  ag.  III.  nidargisatta  nab- 

tige  fon  sedale  4,  7. 

üf-sezzen    tmponere:  präs. 

pari.  sg.  m,  ufaesenti  inan  in  sin 
I     noi  128,  9. 

'  da  pron.  acc.  sg.  zu  sin.  eatn : 
I      28,  1.  29,  2.  48,  2.  49,  3.  60,  2. 

79,  1  (2).  8.  90,  5.  103,  2.  12ü. 

1.6.  124»  1.  127,2(2).  188,14(5). 

136,  2.  19.  21.  23.  145,  12.  2()8, 

3.  206,  3:  Warn  116,  6.  122.  2. 

127,  2.    sie  6,  7.  28,  1.  3.  90,  ö; 

ohnelat.EHtiprednmg:  aia  28,  3. 

88,  8.  103.  5.  208,  3.  aie  (Wir. 
'      sia)  5.  7.  s,-,,  3.  !)0,  5. 

sia  pron.  s.  sie  und  sio. 

sibiMi  St.  f.  pax:  nom.  44, 8.  aibbn 
si  iu  230,  2.  232,  5.  288,  6; 
äfml.  (j,  8.  44,  8.  116,  4.  ge}i. 
uueg  sibba  4,  18.  dat.  far  in 
sibbu  60,  9.  138,  14.  thiu  dar 
thir  Ii  aibbn  dnt  116.  6.  bitit 
thea  zi  sibbu  si  quae  pacis  sunt 
67,  14.  acc.  sibba  44,  22  (2). 
16Ö,  ö  (2).  176,  4.  nu  forlaz  tbu 
. . .  tbinan  aealc  in  aibba  in  paee 

7.  6. 

sibbi-sam  adj.  pacificus:  nom,  pt, 

m.  sibbisame  22,  14. 
sibnn  nmm.  eeptem:  7,  9.   57,  8. 
69,  2.  8. 6.  127,  2.  221.  1.  sibnn 
j      atunt  septies  98,  4  (2).  sibun 
j      uuarb  septtes  98,  4.  —  flectterf: 
nom.  m.  alle  sibuni  127,  2.  acc. 
m.  dbnni  89,  6.    Mir.  aibinn 

89.  2. 

sibunto  num.  septimus:  dat.  sg,  /'. 

zi  thero  sibuntun  ziti  55,  7. 
rfbni-iip;  num.  septuagimta:  nom. 
I     zuene  inti  sibunzug  67,  3.  cUu. 

sibunzng    stuntun    sibun  uuarb 

»eptuagies  septies  98,  4.  acc. 

inene  Inti  dbnnzog  67,  1. 
ale  pron,  1)  nom.  pl.  rn  hör:  5, 13. 

6,  1.  5.  7.    7,  2.  3.  5  (2).  11. 

8,  5  (2).  8.  9,  1.  10,  3.  12,  2. 
13, 17  etc.  etc.  —  Uli  8, 3.  19, 2.  3. 
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5a,  10.  56,  ö.  69,  4.  89,  2.  90,  1 
etc.  etc.  —  ipsi  12,  8.  62,  4. 
69,  7.  109,  2  etc.  {Im  Ganzen  ca. 
345  mal).  —  sio-n  —  sie  in  134, 

6.  135,  34.    189,  1.    2(K),  4.  si 

7.  2.  Bia  13Ü,  1.  seo  84,  4; 
{tat.  m)  84,  1.  te  84,  1  {vgl. 
211,  3?).    —    2)  acc.  pl.,  eoe: 

8.  ö.  lö,  2.  15),  3.  22,  2.  7.  39,  7 

—  Ulos  6,  1.    8,  4.    38,  2. 
80,  4.  84,  7.  107,  4.  108,  2  €le. 
(/ni  (?aii««tt  ca.  90  mal), 
n\g  Ht.  m.  vietoria:  idat.  $g,  mg9 
69,  9. 

•sigrUen  sw.  «.  im  Compos.  biinsi- 

slh  7)rot).  refl.  >r.-  acc.       2.  4.  11. 

4,  12.  15.   5,  8.   8,  4.  9.  1.  10, 

1.  3.  11,  1  etc.  (ziM.  ca.  77  mal). 

aee,  pl»  85,  1.  61,  8.  80, 1.  84, 4. 

SC,  1.  89,  3.  98,  8.  100,  6  ite, 

(JMÄ.  23  mal). 
slhan  at.  v.  excolare:  piä^.  pari, 

fioiN.  pl.  M.  unfleet.  rihenti  mno- 

jfun  141,  18. 
sihlilla  8w.f,  falx:  aee»ig,  uhbilon 

76,  2. 

slhhor^B  «tr.  v.  exeuaare:  inf.  bi- 

gondun  .  .  .  sih  sihhoron  (aiM 
-•»ro)  125,3.  priU.  pari.  acc.  sg. 
m.  habe  mih  gisihborotan  125, 
3.  4. 

aildilfm  ti,  f.  exentatio:  aee,  $g, 

170,  4. 

gi-8iht  st.  f.  1)  risus:  acc.  zi  pre- 

digonne  .  .  .  bliuten  gisiht  18,  2; 

rj^i.  64,  3.  —  2)  «Mtd.«  aee.  eg. 

gisiht  gisah  2,  10;  vfjl  226,  2. 

gisicht  [rar.  gisiht)  9i,  4. 
sih-aiuuine  adv.  ahquaudo  74,  6. 
'  160,  4. 

aili«m«81th  pron.  irgend  ein:  gen. 

ftfj.  w.  Rihijueliches  mannea  ota^cH 
cuimdam  105,  2.  dat.  m.  siluiuo- 
libemo  inlihere  cuidam  138,  9. 
fem*  fon  nhnneliclwni  saobu  qua- 
cunque  ex  causa  100,  2.  forliez 
iuau  .  .  .  zi  sibuueliheru  ziti 
que  ad  tempus  15,  Ü.  acc.  utr. 
rihQiwUli  Mih«n  aUqnod  196,  4. 
dh«IMl!r  pron.  aliquifi,  quin:  nom. 
m.  31,  3.  60,  6.  69,  9.  127,  1. 
ntr.  fon  Nazaretb  mag  sibuuaz 
guotM  noeMui?  17,  8;  v^.  88,5. 
gen.  ntr.  thie  f<m  tbir  nhouM 
bite  81,  6.    acc.  m.  süiansiian 


qnendam  95, 1.  ntr.  sihuuaz27, 1. 

112,  2.  121,  4.  138,  8.  159,  5. 
{  imtr.  n.  oba  ih  iu  dbliia  .  .  . 
I      biuehnota  114,  2. 

8ih-r\'U0  adv.  irgendwie:  oba  sih- 
I      vvuo  luin  si  quo  minus  162,  1. 

silalmr  s#.  «.  argentum:  aee.  44,  6. 
I  silabarling  st.  m.  argenteus:  gen. 

pl.  silabarlin^o  193,  6.   dat.  si* 

iabarlingou  193,  3.  4. 
stmlNdM  adv.  eemper:  82,  6. 
simbnlam  adv.   semper:  simbulun 

53,  5.  96,  1.  135,  26.  138,  5  (2). 

aimbolam  {car.  -ao)  131,  11.  aim- 
I  bolun  122,  1.  riml^loii  244,  8. 
!     nmblum  {var.  -un)  97, 8.  aimUttn 

187,  2.    aimblon  104,  2. 
I  sin  pron.  gen.  mg.  zu  hör:  1,  2. 

44,  21.    79,  2.    128,  1.  9.  bi 

gifehen  dnea  prae  gaudio  ilUns 

77,  1. 

sfn  pron.  pms.  sein,  suus,  fius  etc.: 

nom.  sg.  m.  sin  4,  6.  11.  12  ^2j. 

14.  7,  7.  40,  8  efe.  {gut.  84  mal). 

fem.  sin  2,  11.  4,  0.  11.  12.  12. 

G.  9.    45,  3.    59,  1.    fi9,  5  etc. 

{zus.  17  mal),    sin  suestor  tbea 

thar  tot  aaas  185,  24.  ntr,  aan 

13,  11.  56,  8.  62,  8.  79,9.  87,8. 

91,  1  eic.  [zus.  12  mal\.    gen.  in. 

sines  3,  5.  4,  11.  14.  44,  21. 
I      79.  1.  90,  6.  107,  2  etc.  {zus.  12 

mal),  fem.  rinera  106,  5.  152,  1. 

206,  1.    sinero  2,  6.  4,  6.  8.  15. 

19.  7,  2.   49,  2.    79,  4.    IIÖ,  2. 

sinoru86,  1.  90,  5.  135,  1.  136,  1. 

204,  1.  ntr,  buim  2,  8.  11.  8,5. 
I  4,  7.  41,  6  ete.  {zus.  10  mal). 
'  dat.  m.  ainemo  4,  7.  8.  12.  11,3. 
1  13,  1.  26,  2.  3  etc.  (eus,  37  mal). 
I     fem.  gin«n>  2,  6.   5,  11.   7,  7. 

8,  6.   13,  9.   13.  24.   18,  1.  38, 

3.  4.  49,  4.  88,  2.  91,  2.  100,  3. 

127,  6.    129,  5.    sineru  152,  1. 

152,  2  (2).  3.  6.  167,  9.  187,  1. 

206,  2.  ntr.  ainemo  8,  8.  4,  14. 

17.  28,  1.  Sn,  1.  75,  1  etc.  {zus. 

17  mal),    acc.  ni.  sinan  2,  5.  3,  4. 

4, 8. 17.  5,  a  9.  10.  8, 1.  12,  5  etc. 

(im«.  45  mal),  fem.  sma  4, 10. 6, 10. 

11,  1.  2.  13,  7.  24.  29,  1.  2  etc. 

{zus.  mal),  sino  9, 2.  3.  sine  {rar. 
I  sin  ntr.)  21,7(2J.  ntr.  sin  2,11. 
I  12,  6.  13,  5.  24.  38,  6  ete.  (eue. 
'     6&mal).    sinaz  5,  8.    furni.  pl.  m. 

«ine  7,  5.  12,  1.  2.  IS,  5  {wbtt.). 
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I9f  9.   21,  1  ete.  (gu8.  52  mal). 

sina  [var.  -e)  82, 11«  84,  7.  85,  3. 

87,  3.  7.  S.    91,  4;  vtfl.  99.  4. 

fem.  sino  78,  3.  135,  2.    wir.  sinu 

65,  1.    86,  1.    »1,  1.    104,  2. 

119,  12.  gen.  m.  ainaro  4,  15. 

30,  3.    34,  6  etc.  3  mal). 

ntr.  Hinoro  219,  1.    dnt.  m.  sinen 

12,  3  ^2).  15,  4.  IG,  1.  44, 2.  21  (2) 

ete,  {MUS,  6is  mal).    ainaD  {var, 

•on)  89,  1.  2.   /Vw.  sinen  78,  2. 

107,  1.  233,  3.  244,  2.    ntr.  ai- 

nen  22,  7.  125,  8.  131.  19.  200,  4. 

€tee.  m.  dne  5,  1.  3.  7,  6.  84,  6. 

44,  IG.   59,  4  ete,  {etis.  29  mal). 

sina  ins,  2;  (rnr.  -e)  86.  1:  i'r;/. 

III,  2.    /m.  sino  13,  3.  U.  78," 2. 

101,  1  (2).   199,  11.    8ina  96.  2. 

124, 6  (?).  128, 9.   ntr,  ainu  62, 6. 

129,  7.  132,3.4.  132,7.  12.  147, 

11.    149,  l.    211,  3.    siniu  107, 

1.  2.  108,  1.  133,  11.    sina  {car. 

-u)  86,  1. 
sfn  an.  v.  ^^  uuesan. 
aing:an  st.  r.  cnntare:  inf.  ni  tuo 

trumbun  siDgan  fora  tbir  33,  2. 

wräs,  eonj.  ag,  III,  er  tbanno 

nano  nugp  161,  4.  i)räi,  fi,  I, 

uuir  fsnn^un  in  64,  12. 
»Inkan  at.  v.  mergi:  inf,  81,  4. 
itBv  adv.  9,  86>ira. 
Ao  pron.  \)nom.  pl.  zu  siu  :  80,1. 

148,  6.  216,  2.  218,  1.  3.  232,6; 

iüae  223,  2.  4.    sie  214,  2.  — 

2'facc.  pl.:  sio  232,  6.    sia  ea8 

136,  10;  vgl  141,  2? 
Bloh  adj.  siech,  krank:  nom.  sg.  m. 

then  Scale  thio  thar  sioh  uuas  qui 

languerat  47,  9.    thes  suu  uuus 

lioli  infirmabatur  66,  1.  nun 

siocber  languens  135, 1.  the  aeo- 

cho  languulus:  Rm.  2.   gen.  pJ.  m. 

menigi  seolüioro  {var.  aeochoro) 

loft^iimitiMii  88, 1.  aee,  m.  aiobhe 

infjrmoa  44,  7;  aegroton  44,  29. 

heilta  im  siohlion  Inn fjnitlos  79,14. 

—  Composi.  botti-,  mänOd-,  uuaz- 

zar^aioh. 
sio-llh  adj,  8,  sto'llh. 
Sita  8t.  f.  latus :  aee,  ag,  211 ,  4. 

230,  6.  233,  3.  6. 
siu  pron.  pers.  1;  nom.  f.  zu  her; 

9ie:  8,  8.   4,  2.   5,  7.  8.  10.  18. 

30.  3.  48,  2.  57,  5.  CO,  2.  4  (2). 

M  (2).  11.  13.  16.  63,  3.  79,  7.  9. 

85,  3.  96,  5  (2).  104,  6.  112,  2. 


I     118,  1  (2).    129,  10.    185,  11. 

19  (2i.  20.  138,  5.  7.  12  (2).  13. 
169,  2.  174,  5.  203,  3.  221,  2.3; 
quae  79,  6.  120,  7;  illa  79,  6. 
85.  4  (2).  135,  17.  221,  4.  5; 
ipsa  8,  8.  —  2)  mir,  pl.  ta  vli 

I  a)  nom.  2,  2.  19,  7.  25,  5.  74, 
7  (2).    87,  8.    116.  6.    119.  12. 

1      133,  7.    134,  4.    141.  3.  145,  12. 

I     —  b)  aee.:  81,  7.  80, 6;  ea  48, 

I  1.  2.  45,  5.  67,  7.  184,  4  (2). 
138,  3.  167,  5. 

,  gi-siani  st.  n.  visus:  dat.  sg.  ma- 
nagn  bin  ib  timeiiti  biutn  in  gl- 
aione  199,  5.  —  Vgl,  Ompoe. 
uuabar-siuni. 
gi'Sinnf  /.  1)  atiftectus:  nom.  sg, 
nnaa  ain  giainni  aamaaa  blelce- 
zunga  217,  8.  dat.  licbamlidliero 
gisiuni  specie  14,  4.  —  2)  con» 
spectus:  dat.  ag.  zoichau  teta  .  .  . 

I      in  gisiimi  siuero  iuugorono  234,  1. 

I  —  Vgl,  Compoe,  ono-siunf. 
sizzen  st.  v.  sedere,  si'tzm,  sich 
setzen:  inf.  sizzan  zi  minera  zesii- 
uuo  112,  2.  inan  tbara  ubiri  ta- 
tnn  dnnn  116,  2.  aizaen  aeeam- 
here  80,  5;  discumhere  160,  2. 
prus.  sg.    III.   »hz\t  in  sedale 

•      106,  5.    sizzit   her    obar  seUal 

!      152,  1;  ri^.  dzit  141,  16.  pl. 

I  //.  aizzet  ir  ubar  lunelif  aedal 
106,  5.  pJ.  III.  in  scancn  todes 
sizzent  4,  18.  sizzent  obar  an- 
Duzi  allem  crdu  146,  4.  sizzent 

'  mit  Abnbune ...  in  bimilo  ribbe 
recumheut  47,  7.  thie  mit  thir 
sainant  «izzont  simul  di^cumben- 

^      tibus  110,  3.    cor\j.  pl.  III.  siz- 

I     BW  Ii  tbinero  leaoaun  113,  2. 

I  ivip,  sg.  «SU  alinmo  inti  acrib 
108,  3.    sizzi  zi  ininero  zesavvun 

'      130,  2.   aizzi  in  tbera  iungistiui 

I  tteti  reeumbe  110,  8.  pl,  dtiet 
hier  180,  3.   ir  sizzct  in  thera 

I      biirgi  244,  1.    pari,  sizzen ti  19.  5. 

j      67,  14.    119,  14.    sizzenti  ubar 

,      foloa  116,  3.    sizzenti  uuidar  thaz 

!     grab  214, 1.  tisenti  67, 12.  208, 5. 

'  dat.  s(f.  m.  sizzontemo  in  thenio 
duomseilalü  199,  6.  sizenteuio 
in  huse  discumbente  56,  2.  acc. 

I  IN.  sinaiiton  nntar  mitten  tben 
lerarin  12,  4.   man  aizzanUn  ai 

'      zolle  20,  I.    engil  sizzantan  ubar 

I     iuan  217,  2.    sizzentan  63,  12. 
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sizzontan  in  zesauun  ^otes  190,  3.  1 
nom.pl.  m.  bi  stedu  sizente  77,3.  | 
siizente  nah  themo  uuege  115, 1. 
gen.  tn.  uzentero  discumbentium 
125,  11;  äh})I.  thero  sizzentono 
159,  5;  thero  sizzentoro  237,  4. 
dat,  m,  süzantou  in  lanUkcfü  toUos 
31, 19.  knehtan  alienten  in  ttraia  I 
64, 12.  zi  muoao  gizzenten  cenanti-  \ 
hus  IGO.  1.   thon  samant  aizzenton 
simul     discumbentibus    110,  4. 
theii  «unan  riuenton  reetmbetiH- 
hwt  79,  6.    acc.  m.  thic  sizeatan  | 
Ivar.  -on)  discumbentfin  125,  11.  ' 
prät.  sg.  Iii,  saz  lö,  3.  70,  2. 
132,  5.  sai  in  finsttnieMin  21,  \ 
12.  Maria  saz  in  boae  185,  11.  { 
folon  ...  in  themo  neoman  ... 
saz  116,  1.    saz  nah  truhtinos 
fnozun  63,  2;  vgl.  70,  2.    saz  so 
oba  thame  branuon  87, 1.  tas  in  i 
hor^o  145,  1.    saz  in  .  .  .  dnooi-  I 
setiale  198,  2.    saz  in  oesc  gotes  ! 
244,  2.   mittiu  her  saz  luit  in  . 
dwm  rmtmbent  238,  3.  pl  III,  \ 
obar  stuol  Moyws  saizan  141,  1.  | 
thie  thar  sanian  sazun  simul  re-  j 
cumbentes  79,  8;  äiiul.  thie  mit 
imo  sazan  dineumbebwü  137,  5;  | 
Vfß.  5G,  2.    saman  sazznn  gimul  , 
ticcumbebant  13H,  14.    aazun  sie  ' 
ia  teil    diacubuerunt   in   partes  j 
80,  ö.  —  Vgl.  Compon.  furist-  , 
aiuento.  I 

bi-sizzen  c.  acc.  possidere :  • 
inf.  bisizen  41,  (J.    prän.  Sff.IIf. 
bisizzit  1)7,  15.   105,  1.   pl.  III. 
biaisnnt  33,  9.  106,  6. 

gi-sizzen  1)  sich  setzen :  prät. 
Hg.  III.  mit  thiu  her  gisaz  cum 
sediäset  22,  6.   gisaz  thie  thar  . 
tot  ooaa  reUdit  49, 4.  —  dUetun- 
bere:  prät,  pl.  III.  ^'isizzent  in 
gotes  riebe  «cCMm/>fHM  13,  2.  conj. 
sg,  II.  ni  j^isizzes  in  thera  furi- 
stan  steti  110,  3.   prät.  sg,  III.  t 
gisaz  158, 1;  reeubuü  8S,l,  eanj. 
Hg.  III.  gibot  her  deru  mcnigi  j 
<laz  siu  ^isazi  obar  ordu  89.  2.  — 
2)  c.  acc.  possidtre:  prüs.  pl.  II. 
gioizet  {Hs.  gisezzet)    146,  7. 
imp.  pl.  gisiuet  in  garo  rihhi 
152,  3 

-seaf  st,  f.  in  den  Composs.  böte-, 

bari-,  lant-,  gisella-,  giauissoat 
seAf  H.  n,  oms:  dat,  $g,  Mafe69,  6.  I 


acc.  soaf  (V.K  (J.  96,  2.  nom.  pl. 
scaf  44,  1.  133,  6.  7.  9.  11.  134, 
4.  161,2.  gen.  8tiafo41,l.  96,2. 
133,  6.  9.  soapho  183,  6.  dat, 
ßcafiin  {rar.  -on)  85,  3.  scafen 
44,  3.  133,  11.  134,  3.  ncc.  s.  af 
44,  11.  117,  2.  133,  ü.  7.  11  2). 
13.  18.  162,  2  {2).  238,  8.  acaph 
188,  II. 

«tcAr-iiiifuuAri  >it.  m.  probcUica  piS' 

ctna:  nom.  sg.  88,  1. 
gi-Beafl  9t,  f,  ereaiitra:  dat.  sg. 

gisccfti  242.  2. 
scÄhheri  st.  m.Uitro:  nom.  sg.  sca- 
heri  133,  0.    notn.  pl,  scacbera 
133,  9. 

aeale  st.  m,  servus:  nom.  sq.  44, 
16  (2).  99,  2.  3.  108,  6.  112,  3. 
126.  10.  131,  14.  147,  10.  11. 
156,  4.  168,  3.  170,  1.  suntun 
Bcalo  131,  14.  tber  ubilo  seale 
147,  12.  voc.  gaot  scalc  inti  gi- 
triuuui  149,  4.  5:  ähul  149,  7. 
thu  guoto  (abuho)  scalc  151,5.8. 
abuh  aealk  (oar.  -c)  99,  4.  gen, 
saalkes  f)!),  2.  147,  12.  185,  2. 
dat.  soalko  47,  6.  125,  11.  avc. 
scalc  7,  6.  47,  9.  149.  8.  18ö,  2. 
nom,  pl,  sealca  65,  6.  72,  4.  6. 
125,  11.  150,  2.  3.  186.  5.  gen, 
Scalen  149,  3.  dnt.  scalcun  [car. 
-on)  97,  5.  6.  124,  2.  125,  9. 
scalcon  99,  1.  147,  ü.  151,  2. 
188,  4.  «ce.  acalca  134,  8.  8. 
125,  2.  6.  7.  149,  1.  151,  4.  168, 
3.  —  Cowpo.s.  t'ban-srulf. 

»ealtan  st.  v.  rudern:  imp.  sg.  dcalt 
thas  ekef  in  tiofi  eine  tn  altum 
19,  6. 

scama  st.  f.  Sclmvi:  dnt.  sg.  mit 
scamu  cum  rubore  110,  3. 

•Munal  st,  m,  seahiütm:  nom.  sg. 
SO.  3.  iiec.  180,  2. 

scnni^n  sn\  v.  rrfl.  sich  .srlinwf'n, 
erubt'ficeie :  jjräs.  sg.  I.  betolon 
scameu  mih  108,  2.  prät.pl.  III. 
•camatun  sib  108,  6.  —  Mit  dem 
gen.:  prns.  part.  tbio  ,  .  .  min 
.scamenti  \iuirdit  qui  con/usus  tue 
fuerU  44,  21. 

bi-MStamen  sw,  r.  obumbrare: 
ptäs.  sg.  III.  thes  hoistcu  mejrin 
biscatuit  thih  3,  7.  priit.  sg.  III. 
leobt  uuolcan  biscatauuita  sie 
91,  8. 

se«tO"telida  st,  f,  pH,  seenopegia: 
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peti.  itmali  tag  ladeno  acatoMÜ- 
doQo  104,  1. 
seas  8t  IN.  1)  Geldstück,  Mütuse, 

acc.  8ff.  scaz  quadrantem  27,  3; 
staterem  93,  3.  m>fr.  coufit  man 
zucnc  sparon  mit  scazsu  osite  44, 
20.  gen.  pl.  thrizzuc  scaso  ar- 
genUMTum  164«  2.  aee,  eriiM 
scnzza  zuuene  «fwo  aera  miimtn 
118,  1.  2)  coUectiü  pecunia: 
acc.  sy.  44,  ti.  Uy,  2.  7.  löl.  4. 
8;  peeunioi  106, 4.  nidArgin  then 
scaz  117,  2.  —  ContpoM.  miet-, 
zins-seaz. 

gi-seazzön  sw.  v.  negotiari:  priit. 

pari,  auio  filo  iro  ^auelih  giscas- 

zot  uuari  151,  4. 
tkM  st.  n.  navis:  nnm.  ag.  ßlcof  81,  4. 

82,  2.    dat.  skeflfü  19,  3.  7.  scefe 

89,  4.   acc.  skef  19,  5.  6.  53.  13. 

80,  7.  82,  2.  236,  8.  scef  89,  4. 
nom.  pJ.  gkef  82,  3.  dat.  skeffuD 
19,  9.  acc.  skef  19,  4.  ~  navi- 
ciila:  nom.  sg.  skef  52,  2.  81,  1. 
dat  tkoffe  19,  5.  79,  18.  akefe 

81,  3.  5.  ncc.  skef  19,  7.  52,  1. 
70,  2.  Wl,  4.  82,  3.  —  nacigium: 
gen.  ng.  iu  zeeo  thes  dkefes  236,  8. 

—  puppii:  dat,  M.  akflfe  62,  8. 

—  VgL  skiaiin. 
skefen  s.  skephen. 

skeida  sw.  f.  vagma:  ose,  sg.  scei- 

dun  185,  3. 
ItkfMaw  st.  v.dividere:  tu  f.  ih  quam 

man  zi  skeidanno  uiiidar  ainan  fa> 

ter  44,  22. 

ar-skeidau  aeparare:  prüs. 

pl.  III,  ankddent  abile  fon  mii- 

teinon  rehtero  77,  4. 

zi-skeidan    srpnrare:  jträs. 

ng.  III.  zUceidit  her  sie  uutar 

zttiageii  162, 2.  hurti  siaceidit  icaf 

'uon  zigon  segregnt  152,  2.  pl. 

IT  f.  iuiiili  ziskoident  22,  1().  conj. 

$g.  III.  zisceida  (rar.  e)  100,3. 
•kelen  sw.  v.  schälen,  confricare: 

präs.  pari,  nom,  pl.  m.  skelente 

iz  (^le  Adtren)  mit  iro  hantoo 

68,  1. 

skeuki-faz  at.  n.  parapsis:  geti.  sg. 

aoenkifanea  141,  19.  20. 
gi-skeaten  stc.  r.  confundere:  präs. 

•ifj.  III.  tbie  mannea  aun  giakeotit 

mau  44,  21. 

■kcphen  st,  v,  haurire:  in  f.  aeeph«ii 
87,  6.  aoeffBO  unauar  87,  2. 


I      conj.  sg.  II.  scefes  87,  3.  imp. 

pl.  skepbet!  45,  6.  priU.pl.  III. 

aeuofan  thas  ananar  46,  7. 
skephen  ät,  «.  schaffen:  prät,  »g, 

III.  then  scuof  her  namon  im- 
'     posuit  22,  6.   part.  fem.  so  scaflFan 

schwanger:  nom.  hg.  so  scaffauiu 

$fi  utero  kabena  6,  7.  dat,  ao 

scaffaneru  prof^rwawte  5,  12.  dat. 

pl.   80   scafanen  praegnantibus 

145,  13. 

I  skffllfn  8t,  n,  navieuia:  aoe.  »g. 

I      54,  1. 
skimpheu  sie.  r.  c.  acc.  deridere: 

prät.  pl.   III.  skimphituQ  inan 
i     60,18.   Bdnfitun  106,  7:  iUadere: 
\     prät.  pl.  III.  akimfitun  192,  1. 
'     part.  ist  f^'scinfit  112,  1. 
I  gi-skin  it.  n.  phantasma:  nom,  sg. 

81,  2. 

skfluui  st.  9,  folgere:  präs,  pi.  III. 

skinent  samaso  stinna  76,  5.  part. 
diit.        n.  in  scinontemo  «,'iiiuate 

I  218,  2.  prät.  sg.  III.  scein  siti 
aooan  ao  aannafvapleiKliMt91, 1. 

bi-skinan  c.  acc.  circurnftd- 
gere:  prät.  sg.  III.  gotaa  beraht- 

I      nessi  bischein  sie  6,  1. 

•  8kte«kafl  adj.  splendms:  nom.  pl. 

I      n.  ficinaftiii  91,  1. 
skiura  .st.  f.  horreum:  acc.  sg.  13, 

I     24.  72,  6.    acc.  pl.  skiura  38,  2. 

;     adura  106,  2. 
seonudn  »w.  v.  1)  schauen,  hetrach* 

i  ten:  imp.  seonuuo,  vvuoliche  Steina 
aspice  144,1.  scouuot  himiles 
fu^ala  respicite  38,  2;  ähnl.  con- 
siaerate  88,  4.  aooaoot  inti  noar- 

'  tot  intuemini  89,  4.  scouuuot 
inti  ufhefet  iuuueriu  houbit  rr- 

j     spicUe  145,  20.   part.  nom.  sy. 

I  m.  aoottuooti  in  mmfl  smapUiiena 
86,  1.    inan  acouuonti  intuitus 

'      106,  3.   scouuuonti  aspiciens  106, 

I     5;  SMpiciens  114,  1;  respicUtM 

I  118,  1.  Bcouauonti  uuio  aie  .  .  . 
gicurun  intenäons  110,  3.  nom. 

\     pl.  f.  scouuuonto  ^i:isahun  respi- 

i  cientes  217,  2.  ntr.  allero  ougUQ 
.  .  .  uuarun  scoauouti  in  ioan 

I     intendentes  18,  3.  prät.  sg.  III. 

1      scouuota  in  himil  rcsprxit  80,  6. 

1      pl.  III.  scouuotun  sih  untar  zuis- 

[  gen  aspiciebant  156,  7.  —  2)  et- 
was ofMc/m,  darauf  Rfkeksiehi 

I     ndunen,  respieere:  präs,  sg.  II. 
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niscouaos  tha  hat  manno  126, 1. —  | 
8)  mit  refl.   gen.  sich  in  Acht 
nehmen:  inip.  pl.  scouuot  iuaer 
attmäUe  tobü  98,  1. 

ana-acoauön  intutfi:  präs, 
part.  nom.  sg.  f.  inan  uuas  ana- 
scouuonti  18<j,  4.   jträt.  sg,  III,  I 
t>couuota  iu  ana  16,  4.  | 

gi-sAoaaönl)  tuw^  seKoMeH : 
prät.  sg.  III.  gisGOUUUota  then  | 
lieilant  gangantan  respexit  U5,  1 ; 
vgl.  löÖ,  6.    giscouuota  odniuoti 
sinexo  thintti4,j5.  —  2)  c.inf.  ge-  ' 
ruhen,  rettpieere:  prät.  sg.  III,  i 
her  giscouuuota  arfirran  mtnan 
itiuuiz  2,  11.  I 

üf-scouadn  sursum  regpicere: 
inf.  ufscounon  {aus  •soouno)  108,1.  , 

u  in  1)  i  -  8  c 0  u  u  0  n  circumspicfre  : 
priLf.  pnit.  HDm.  sg.  m.  iiuibi- 
scgiiuuunti  lOO,  4.  dat.  pl.  in.  ' 
unbiseonnoDten  allen  (e»rewm- 
fpectis)  69,  5.  prät.  sg.  III.  \ 
ficouuota  tho  umbi  tbia  li  gise- 
iiunue  60,  7.  . 

aaidar-scoaa6n  curpicei«  re-  I 
tro:  präa.  part.  nom,  tg,  m.  nui-  j- 
darscouuonti  51,  4. 
•Hkr^ko  m\  m.  im  Compos.  beuui-  ^ 
skreeko. 

bi-ikmk«l  «w,  v.  praecipitare : 

jirrit.  part.  thaz  cutti  iiuas  bi-  | 
skrenkit  in  tbun  seo  53,  10. 

gi*6crib  8t.  n.  1)  scriptura:  nom,  ' 
$g,  thaz  giaerib  thar  oba  aupm-  ' 
scriptio  120,  rj.  —  Besonders  von 
der  h.  Schrift:  nom.  sg.  gifullit 
Ut  tliiz  giscrib  18,  4 ;  vgl.  l'di^  8. 
156,  6.  178,  4.  208,  4.  206,  1.  ' 
211,  4.    ander  giscrib  qui(lit211, 
4;  tgl.  129,  5;  «An/,  giacrip  129, 
7.    acc.  giscrib  220,  5.   nom.  pl. 
thia  giscrip  185,  5.  9.   dat.  in  • 
giBchbun  (rar.  -on)  124,  5.   gi-  i 
scribon  227,  3.    acc.  giscrib  127, 
3.  232,  1.    giscrip  88,  13.  229, 1.  j 
—  2)  descriptio:  nom.  sg.  tbaz  | 
giscrib  {der  Census)  u   efiitsn  : 
uuard  gitan  in  Syriu  6,  11.  ~ 
Cowpos.  ruom-giscrib.  ' 

»cribau  st.  v.  scribere:  inf.  scribeu  ^ 
prol.  8.  ni  cnri  m»Ümui:  Indono  . 
cuning  204,  3.    thio  zi  scribanne 
sint  buoh  240,  2.    imp.  sg.  scrib 
finfzug  (ahtozugj  108,  3.  prät.  I 
fg.  l,  thaz  ih  smb,  thas  seraib  | 


ih  204,  4.   sg.  III.  screib  4,  12. 

239,  5.  scroib  in  erdu  120,  4.  6. 
screib  titul  Pilatus  sineru  sahhu 
204, 1.  uon  mir  screib  her  88,  13; 
9gl.  then  Moysee  aeraib  in  thero 
evvu  17,  2.  part.  nom.  sg.  n. 
uuas  giscriban  in  ebraisgon  204,  2. 
thaz  dar  giscriban  ist,  giliiuphit 
gifallit  QQeidan  166,  8.  naort 
thaz  in  iro  euu  gismban  ist  170,6; 
mit  fnhfender  directer  liede:  gi- 
scriban  ist:  117,  3(2).  161.2;  vgl. 
82,5.9. 181,6.  184.8.  232,2;  fon 
(de)  imu:  158,  6.  so  ist  giscriban 
thuruh  then  uuizzagon:  8,  3.  so 
iz  giscriban  ist  in  gotes  cuuu: 
7,  2.  tbie  stat  thar  giscriban 
utias :  18,  2.  ther  fon  (de)  themo 
giscriban  ist:  64,  6;  mit  alihdtig. 
Satz:  h  ist  giscriban  thaz 
in  themo  einen  broto  ni  lebet 
ther  man  15,  8;  vgl,  16, 4.  ooh 
ist  giscriban  thaz  tha  ni  costos 
15,  4;  rgl.  15,  5.  nom.  pl.  m. 
iuuere  namon  sint  giscribane  in 
himile  67,  6.  ntr,  alliu  thia  dar 
giscriban  sint  thuruh  thie  noiio- 
gon  fon  (de)  themo  raannes  sune 
112,  1;  vpl.  231,  3.  thia  ni  sint 
giscriban  inthesemo  buoche  234, 1. 
thisa  uaarun  giscriban  fon  {de) 
imo  116,3.  alliu  thiu  dar  giscri- 
baiiiu  sint  146,  12;  vgl,  234,  2. 

240,  1. 

MifMil  8t,  m,  seHba:  nom.  pt, 

scribara  43,  4.  69,  2.  scribore 
[vnr.  -a)  101,  2.  scribera  141,1. 
voc.  scribera  141,  18.  gen.  scri- 
baro  25,  7.  dalt,  aoriborin  141, 
11.  17  19.  22.  26.  acc.  seribera 
141,  29. 

sertb-azzusi  st.  n,  {JSchreibgeug), 
Schriftstück,  eautio:  ace.  sg. 

108,  3. 

sertb-Bahs  st.  n.  Schreibzeug,  pu- 
gillares:  gen.  sg.  scribsahses  4,  12. 

serit  Ht.  m.  passus:  gen.  pl.  scrito 
31,  5. 

serftan  st,  v.  im  Compos,  halp- 

scritan, 

scrutdn  stc.  v.  scrutari:  präs.  pl. 

II,  scmtot  giscrip  88, 18.  imp,  sg, 

scrutn  inti  gisih,  thaz  . . .  129, 11. 
seühen  sw.  v.  exhortari :  pr äs.  part. 

managu  andariu  scahenti  gotspel- 

lota  18,  25. 
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scttlan  —  alahaa 


sealan  an,  v.  ihhere:  1)  c.  acc,  I 

schuldifj  sein,  achulden :  präs.  sg. 

II.  fürj,'ilt  thaz  thu  scalt  99,  3.  . 
uuio  filu  scalttu  (minemo  berren)  ? 
106,  8  (2).   sg,  III.  Bcal  141,  ; 
14.15.   j)rät.  sfj.  III.  scolta  imo 
zobenzug  phendingo  99,  3;  vgl. 
99,  1.  Solu  138,  9  (2).  —  2)  intr.  , 
soUenf  iiiilM«fi:  prä8.  sg.  I.  m  scal  | 
fon  thir  gitoufit  uuertlan  14,  2.  | 
then  kf'lih  tlien  ih  trincan  scal  , 
quem  hibiturus  aum  112,  2.  sff. 

III.  sin  namo  8cal  sin  lubannes  { 
erü  4,  11.   after  eun  sal  h«r  l 
starban  197,  6.    uuaz  sal  theser? 
hic  nutem  quid?  239,  3.    pl.  I. 
uuaz  sculun  uuir  tuon?  13,  16. 
ß.  II.  ir  sulut  ander  anderes  ; 
fuozzi  uuasgan  156,  2. 

SCuId  st.  /■  dcbitum:  acc.  sf/.  99,  2.  j 
8.  4.  5.  nc'\  jü.  fuilaz  uns  un-  ' 
sara  sculdi  34,  6.  | 

MvM-bdM  mo,  m.  vüUciu:  «om. 
Bff,  108,  2.    ni  mahta  sculdheizo  | 
sin  rilUcare  106,  1.    OCC.  scold-  j 
heizon  108,  1.  | 

seiüdlg  adj.  1)  dehUor:  nom.  pl,  i 
senldige  102,  1.  snene  sealdigon  | 
unarun  .  .  .  inlibere  138,  9.  dat. 
m.  subst.  sculdigon  34,  H.  scul-  ' 
digon  sines  berren  108,  3.  —  ' 
2)  reu8,  e.  gen.:  nom.  sg,  m.  ist  ! 
sculdig  duomes  26,  1.2.;  vgl,2ßt 
3.  4.    scuMie  ist  tmlcs  191,  3.  ' 

seultira  st.  sie.  f.:  acc.  pl.  scullra 
(awa  -0?)  96,  2.    scultirun  141, 2.  i 

aeteoi  9W,  v,  tpumare:  prät,  sg, 
III.  soumit  92,  2.  pari.  nom. 
sg.  m.  scuraenti  92,  4. 

gi-senohl  »t.  n.  calcmmenta:  (uc.  • 
pl,  giscuohu  13,  23.  44,  ü.  gl-  ' 
senobin  97,  6.  giseuohi  166,  1.  ' 

nidar-fur-scorgren  sw.  r.  c.  acc.  ' 
praecipitare :  prät.  covj.  pl,  III, 
nidarforscurctin  78,  9. 

ar-sevten  sw,  v,  «Kentere .*  imp.  pl, 
arscutit  then  malm  fon  inuaran 
fnozin  44,  !),  \ 

scAvala  st.  f.  im  Compoa,  uuorpb-  j 
scüvala.  I 

MAam  sie.  m.  umhra:  gen,  9g,  io-  i 
des  scnuuen  21,  12.  dai,  in  scnuen  > 
todes  sizzont  4,  18. 

seuzzUa  «tr.  f.  catinm:  gen.  sg. 
seosalnn  68,  2.   <iec.  scnttUnn  ' 
166,  6.  , 


dftf  st.  m.  somnus:  gen.  slafes  135, 

7.  dat.  slafe  5,  10.  135.  6. 
siftfan  at.  V.  dormire:  prä^.  sg.lll. 

slafit  60,  13.  135,  6  (2).  pl.  II. 
alafet  161, 4.  eonj.  sg.  HL  slafe 
76.  1.  imp.  pl.  slafet  182,  7. 
part.  slafenti  52,  3.  dat.  pl.  m. 
slafenten  222, 2.  acc.  finde  iuuuib 
slafenti  147,  7.  alafeota  181,  S. 
182,  4.  prät,  pl  III,  sUefha 
148,  3.  209,  3. 

i  n  t  -  s  1  ä  f  a  n  tinscJdafen  ,  dor- 
mire: prät.  pl.^  III.  intsiiefua 
72,  2. 

slag  st.  m.  im  Compos.  bant-slag. 
slagro  8w,  M,  im  Compoa,  man- 
slago. 

slahaii  st.v.  1)  schlagen,  percutere: 
inf.  slahan  sine  ebanscaica  147, 

12.  präs.  sg.  I.  ib  slabu  ihen 
birti  IGl  ,  2.  sg.  II.  ziu  slchis 
niih  ?  caedis  187,5.  sg.  iii.  sle- 
hit  192,  2.  pl.  I.  oba  nnir  sla- 
hemes  in  suerte?  185,  1.  coiy, 
sg.  II.  oha.  thih  siliuuer  alaho  in 
tbin  zesuua  uuanga  31,  3.  part. 
slabenü  in  iro  brusti  uuidaruurbun 
210,  8.  prät  sg,  III.  sluog  in 
sina  brüst  118,  8.  sluoc  thea 
bisgofffs  Scale  185,  2.  pl.  II  f. 
mit  fustin  sluoguu  inan  ceciderunt 
192,  1.  slnognn  sin  honUt  200, 

8.  mit  flahhern  henti  in  sin  an* 
nnzzi  sluogun  paJmas  in  fadem 
eius  dederunt  192,  2.  —  2)  t  r- 
schlageUf  occidcre:  inf.  nist  er> 
lonUt  si  dahanne  einingran  inter- 
fieere  194,  3.    sg.  II.  slebis  142, 

1.  sg.  III.  slehit  26,  1.  pl.  II. 
slahet  141,  29.  pl.  III.  slahcnt 
93,  1.  145,  6.  libhamon  alahont 
44,  19.    conj.  sg.  II.  slalwalOS* 

2.  prät.  pl.  II.  sluogut  141,  29. 
pl.  III.  sluogun  141.  27. 

ar-slaban  ocadere:  inf.  ar- 
slaban  79,  2.  8.  92,  1.  sei»  mr> 
slaban  44, 19.  erslahan  interfieere 
135,  31.  zi  arslahanne  interfieere 
88,  6;  vgl.  104,  5  (2).  7  :  zi  ar- 
slabanna  101,  2.  zi  arslahenoe 
181,  16.  16.  präs.  sg.  III.  mr^ 
slcbit  her  sih  solbon?  interficiet 
131,  7.  erslebit  171,  3.  cof»j. 
sg.  III.  erslabe  mattet  133,  lO. 
imp.pl.  I,  adh.  arslabemes  124,  3. 
pl,  Ii,  aniahet  97,  6;  emlshot 


uiyiu^-Cü  Ly  Google 
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inter/icite  151,  11.  prüf.  srf.  II. 
arsluogi  imo  gifuotrit  calb  97,  7. 
sg.  III.  anlaog  10,  1.  97.  6. 

102,  1.  pl.  III.  arsluogun  124, 
2.3.  125,7.  covj.pl.  III.  erslucy- 
gin  153,  4;  itUerficerent  137,  4. 
part.  gilimfit  inan  .  .  .  anlagan 
ouesan  90,  4.  nom.  pl,  m.  thas 
sie  miariti  orslai,'an  interficerentur 
202.  1.  utr.  fcrri  inti  paaton  sint 
urslaganu  125,  6. 

slalit  st,  f,  m  den  Ccmpost,  man- 

slaht,  thurub<alaht. 
nWht  <i'lj.  planus:  aecpL  m.  alebta 

uucj;a  13,  3. 
fur-slintan  at.  v.  devorare:  präa. 

pl.  II,  ir  fonUntat  hoa  nnita- 

vvuono  141,  12. 
bi-8]iozail  Ht.   i\  claudere :  präs. 

ag.  III.  bisliuzit  tbia  thuri  1 13, 1. 

pi,  II,  bialiont  bimilo  richi  fora 

mannon  141.  11.  prät,  pl,  III. 

iro  oufjun  bisliizun  74,  6.  part. 

nom.  pl.  f.  Uuri  uuarun  bislozzan 

230,  i;  ähnl.  bislozano  40,  2; 

Inslouano  148,  6.  dat  f,  Inslo- 

sanen  34,  2.  bialonanen  298,  5. 
flllnmo  adv.  schleunirj;  eiio:  27,  2. 

95,  2.    97,  5.    108,  3.    122,  3. 

135,  17.  19.  218,  5.  219,  1;  ei- 

tius  220,  2:   eonfesHm  14,  8. 

46,  3.    54,  8.    60,  4.  8.  6. 

103,  2.  115,  2.  IIb,  1.  lüO,  1. 
183,  3;  continuo  19,  2.  3.  60.  16. 
71,  8.   76.  2  (2).    81,  4.   87,  7. 

110,  2.  121,  1  (2).  159.  7.  8. 
208,  3.  211,  4;  statim  56,  10. 
60,  5.  76,  2.  86,  1.  88,  3.  89,  4. 
92,  4.  116,  1.  136,  26.  145,  19. 
149,  1.  188,  6;  protinus  79,  7; 
ilico  4,  12;  subito  6,  3.  92,  2; 
repente  147,  7;  autem  (?)  159,  7. 
—  relaiivisch:  so  siiumo  so  tbiu 
atooiina  niiaTd  •  •  .  in  raloan  oron 
ut  facta  est  4,  4. 

sliumor  comp,  citius  159,  4. 
gi-sllz  .«ff.  n.  scissura:    fiom,  sg, 

56,  7;  Schisma  132,  9. 
•Um  at.  9,  terreifsen:  präa.  ag. 

111.  Iber  uuolf  alinÜ  •  .  .  scaf 
rnpit  133,  11.  conj.  pl.  I.  ni 
slizenmes  sia  non  scindamus  203, 
8.  part,  nom.  sg.  m.  slizanti  dt- 
tofiMifia  92.  2;  discerpens  92,  6; 
jirät.  sg.  III.  sleiz  sin  giuiiati 
tcidit  191,  1.  part,  nom.  ag,  n. 


nist  pslizzan  thaz  nezzi  scissum 
.  237,  3.  nom.  pl.  m.  Steina  gi- 
I     aÜMne  nnanin  adaaae  209,  2. 

zi-alfzan  scindera : prät. pa rt, 

nom.  sq.  ti.  laban  .  .  .  zialiszaii 
^     uuas  in  zuei  teil  209,  1. 
sluzzU  «f.  «f.  clavia:  aee,  ag.  sluzil 

uniaduomes  141, 11.   aee.  pl,  alt»« 

zila  bimilo  ricbea  90,  3. 
j  sii^o  st.  w.  nix:  nom.  aoeo  91,  1. 
I      suiü  217,  3. 

,  aba-SBtdaii  at.  v,  abacidere:  imp. 
'     ag.  abaanit  man  96,  4. 

bi-sni(Ian  circnmeidere :  in  f. 
zi  bisnidanno  tbaz  kiiul  4,  11. 
präa.  2>l.  II.  in  sambazta^  bisni- 
det  ir  man  104,  6.  prät,  part, 
tbaz  thas  Und  bianitan  Yvnrdi 
7,  1. 
,  snio  s.  snoo. 

I  bi-nütiMMt  f,  eircumciaio:  aee.  sg, 

104,  6. 

umbi-snitnessi  f.  cirewn» 

cisio:  acc.  Sfß.  104,  6. 
I  sniir  St.  f.  nurus:  acc.  sg.  44,  22. 

■9  adv,  und  eonj.  1)  dmMiatraiiv, 
'  so:  sie:  Criatoa  oonni  uuas  so 
I  6,  7.  80  ist  giscriban  8,  3;  vgl. 
I  232,  2.  ziu  tati  tbu  uns  so? 
i      12,  6.    80  giümphit  ans  zi  giful- 

lenue  al  reht  14,  2.  80  ahtitan 
\      sie  thero  uuiza^ono  22,  18.  lorit 

so  man  25,  6.    sint  aruiurtc,  tbio 

dar  ...  so  giborane  sint  100,  6. 

80  ist  thar  imo  aelbamo  drisinnit 

105,  3.  so  antlingis  tbemo  bis- 
goffe?  187,  4,  so  ist  i^otes  rihbi 
zi  thero  uuisun  oba  man  iiiiirpbit 
samon  in  erda  76,  1;  vgl.  96,  4. 

I     109,  8.  141,  28.  181,  4:  femer 

'  25,  3.  38,  5.  41,  3.  57,  8.  61,  6. 
67,  7.  15.  77,  4.  87,  1.  91,  5. 
99,  ö.  100,  4.  ö.  119,  4.  135,  28. 

j      141,  23.  147,  11.  186,  6.  232,  2. 

I  235,  1.  289,8.  —  ita:  so  iat  diu 
cunft  tbe«  mannes  sunes  147,  1. 

1      ob  her  so  findit  150,  3;  vgl.  96, 

I  6.  112,  3.  146,  2.  —  MU  folgen- 
dem ConaeeutieaatMt  ita  —  ut:  ao 
minnota  got  theaa  unerolt,  tbaz 

•      her  sinan  cina^on  aun  pabll9,9. 

I  gifultun  bciiiti  tbiu  skef  so  thaz 
sia  suffun  19,  7;  ähnl.  46,  5. 

I  63,  2.  68,  2.  70,  2.  73,  2.  78,  2. 
145,  17.    193,  5.  —  /"  Verhlu- 

I     dung  mit  Ae^eetiven:  ao  mibüan 


42Ö  soleri 

giluubuu  tautum  47,  Ü;  vgl.  89,  1. 
168,  2.  80  managen  {inUr)  tanto$ 
80,4;  vgl  89, 1.  148,8;  tOl97,7: 

ähni  so  scaffan  praegnam  5,  7 
«fc. ;  r^//.  auc/i  e»»  so  mcr  iiiinto- 
rotun  eo  amplius  86,  2.  —  O/i'i« 
Uni,  EittBpreekimff :  ni  qoida  ih 
iii  80  non  dico  robia  102,  1.  ih 
hin  m  sam  etenim  156,  2.  Zwr 
Einfulkruiig  eines N nehmt z es:  gi- 
lottMt  thas  ir  inphahet,  so  quimit 
io  et  veniet  121,  4;  r/;/.  60,  2. 
121,  3.  fjiloiibi  ekorodo,  iiiti  so 
uuirdit  siu  heil  00,  1 1  ;  rql.  so 
uuaz  8O...8O30.  5.  7^,6.  so  iaogo 
80  ...  80  182,  8.  Auch  giuueaao 
80  salige  sint  qwppe  enim  68,2? 

2)  relxtir,  wie;  SUtut :  so  uns 
saltuu  tbie  thar  .  .  .  gisahuu 
firol,  2.  Bo  her  sprab  zi  uosen 
fatenin  4,  8;  vgl.  4,  16.  teta  ao 
imo  gibot  truhtincs  ongil  5,  10; 
r///.  116,  2.  125,  10.  so  iz  gi- 
scribaD  ist  iii  gutes  euuu  7,  2; 
vql,  82,  6.  129.  6.  168,  6.  uueaa 
dir  80  da  uuili  85,  4.  tatiin  so 
sie  uuarun  gilorto  222,  4.  geist 
fleisg  .  .  .  ni  habet,  so  ir  mih  gi- 
sehet  babeo  230,  5;  vgl.  noch 
38.2.  84,6.  88,7.  112,8.  181,  IL 
152,  2.  168,  1.  178,  9.  179,  1.2. 
193,  6.  —  lerenti  .  .  .  nalics  so 
thie  scribara  43,  4.  seein  sin  an* 
nnd  80  souna  91,  1.  tuo  mih  80 
viiiuu  fon  thin«!  aanerin  97,  8. 
si  thir  thanno  so  heithin  08,  2. 
rainnos  thinan  nahiaton  so  thih 
selben  106,2;  sint  so  gotes  engilu 
127,  8.  uardiin  unisa  ao  aneo 
91,  1;  —  prout:  aprah  her  ia 
uuort,  so  sie  inohtun  gihoren  74, 
2;  —  quantum:  ergieng  fon  io  so 
Steines  fvurf  ist  181,  1;  —  tU: 
uaaa  inginoenti  samoao  thrisog 
iaro,  80  bor  biuuanit  uuas  losebes 
sun  14,  1.  ^'fJL  so  nuas  es  cihon- 
zug  pbuntu  quasi  Ithras  centum 
212, 6.  80  Euaeibunt  elioono  naaa 
quasi  cubitis  ducetUis  236,  7. 

3)  tempornl.  als,  da;  ut :  so  siu 
<^ihorta  heilizunga  .  .  gifah  thaz 
kiiid  4,  2.  80  bor  tben  buoh  in- 
teta,  fant  tbio  atat  18,  2.  so 
siu  giborta  thaz  tb-T  b^  ilaot  quam, 
liof  ingegin  135.  11;  ähnl.  184,3. 
aiu  sü-z  gihurta,  erstuout  sliumo 


186,  17;  —  cum:  so  siu  uzgieng, 
qnad  79,  6;  vgl.  81,  4.  82,  8. 
III,  2.  115,  2.  —Verhundtn  mü 
tbi-,  ut :  so  \\i'v  tho  gisab  iro  gi- 
tlianca.  <\\\:\k\  in  62,2;  vgl.  21, l>. 
196,  3.  237,  1.  80  ber  tbo  bilan 
Ii  aprahhamie,  tbo  qnad  htr  19, 

;  6;  ähnl.  136,  8;  —  ci/'"  •  ßo  aiu 
tbo  ingieng  .  .  .,  bat  inan  79,  7; 
vgl.  79,  13.  81,  4.  82. 1.  so  tbo 
gisah  thia  menigi  tbat  Iber  hei- 
lant  tbar  ni  unaa  .  .  .,  atigim  in 
akef  82,  H. 

4)  correlntic  so  —  sf»  .vo  —  iriV, 

^      wie  —  80:  so  bor  in  bimiiu  ist,  so 

I  ai  her  in  erdu  84,  6.  ao  thii 
gUonbtus,  so  si  thir  47,  8.  so 
mir  bibot  gab  ther  fater ,  so 
tuou  ih  165,  7;  ähnl.  167,  3. 
232,  6.   so  ir  uuoUet  tbaz  in  man 

j  tuen,  80  tuot  ir  in  aelbsania  prowf 
81,  8.    so  her  iz  mer  forbot,  ao 

'  sie  iz  raer  prodigotuu  quanto  — 
tanio  86, 2.  —  ginubtsamot  tbemo 
inngiren  thas  ao  ai  so  atn  moiatar 

I  inti  Scale  so  sin  berro  44, 16.  ni 
nn&H  80  bithekit  so  ein  fon  thesen 
38,  4;  vgl.  129,  8.  so  fundun  so 
tbiu  uuib  quaduu  Ua  —  sieut 
326, 8.  —  80  Iaogo  8o  ir  ni  tatet 
einemo  fon  thon  minniron,  noh 
mir  ni  tdUit  quamdiu  152,8;  vgl. 
152,  ö.   SU  laiigo  so  ib  in  mitü- 

j     ligarte  bim,  so  bim  ih  Uoht  mit- 

'  tiligartes  132,  3.  so  manag  so 
her  bitharf  tjuot  40,  3.  so  ma- 
nage 80  quotquüt  133,  9.  80  sliumo 
SU  ut  4,  4.  Vgl.  so  langu  quam- 
diu  66,  6.  80  ofto  quotiei  98, 4. 
anlih  —  ao  gtuMa  a.  anlih;  toeo 

—  80  *.  8080. 

,        6)  80  oder  so  —  so  interroga- 
>     tioen  Pronominibus  und  Adver' 
'    'bien  indefinite  Bedeutung  ver- 
leihend:  so  uuer  (so)  quicunque. 
80  uuolih  (so)  quicunque  s.  iiurr 
und  uuölib;  so  uuar  ubicunque 
188,6;  so  nnara  quoeunquebl,  1, 
tUtieunque  147,  6.   —  Compat. 
sama-sö,  so-so. 
soleri  st.  m,  cenacuium:  acc.  sg, 
157,  4. 
t         pnn.  §.  anlih. 
■•rgs  sw.  f.,  aergSa  atr.  v.  eie.  9. 

suorga,  suorgi^n  u.  tr. 
I  s6«so  cotij.  1)  wie;  sicut:  tk)  einfach  : 


uiyiu^-Cü  Ly  Google 


sougen  —  spiuuaD  429 


aneset  miltherze,  soso  iuuar  fater  i 
miltheni  ist  82,  9;        82,  10. 

ni  eint  fon  mittilgarte,  soso  ih  ni 
bin  fon  mittilgarte  178,  6.  leri 
imsi}i  beton,  soao  lobannes  lerta  1 
aine  iugiron  34, 5.   soso  mib  santa  | 
lebanti  fater,  inti  ih  leben  82, 11.  j 
soso  ih  horiu,  tuoniiu  88,  10.  fun- 
tlun  soso  her  in  quad  157,  5.  soso 
uaisa  ist  ludon  2i  bi^abanne212, 
7;  vgl,  wteh  6,  7.  18,  21.  99,  4. 
147,  1.    149,  1.   167.  8.    177,  1. 
178,  3.  179.  2;   qunmn,h)  Ißö,  5. 
ui  sit  tbanne  soso  thie  lihhizara 
34,  1;  vgl,  85,  1.  Ul,  21.  uueset 
.  .  .  Inttare  tow  tubun  44,  11.  | 
ni  oiiret    filu  sprehan  soso  thie 
beidanon  man  34,  3;  ühhl.  43,4. 
94,  2.  3.   ib  giaab  Satanasan  soso  i 
Uekesanga  fon  hiniile  fallentan  | 
67,4.   oba  ir  babet  giloubon  MMO 
senefps  com  92,  H ;  ni  bin  .  .  .  ! 
soso  Uieser  firntatipo  man   velut  ; 
118,  2.    nalles  susu  uzzun  biuuara  i 
fatara  naniia  82, 11.  tose  (her)  i 
touglo  quasi  in  oeeulto  104,  3.  ! 
ber  arstuont  soaa  ber  quad  217,6. 
sosa  (var.  soso)  21ö,  4.  sos-ib 
qaad  tben  ladnt  160,  5;  vgl  . 
160,  6.  167,  9.  178,7.  -  b)oew^  I 
relativ  soso  —  so :  soso  ir  in  tiiomo 
tuoment,  so  uuerdet  ir  gituomte 
39,  1.    soso  mir  tber  fator  quad, 
80  tpricho  148,  6;  vgl.  67,  8. 
76,  4.  88,  7.  8.  119,  8.  188,  12.  | 
145,  18.    ih  gab  in  bilidi,  soso  ib  i 
iu  teta,  tbaz  ir  so  tuot  15G,  3. 
soso  io  tagon  Noe,  so  ist  cunft 
tbea  maimee  tanee  147,  1.  — 

2)  trmpnral ,  als;  ut :  tboro  gi- 
loubon 8080  ber  gisab,  quad  54,  4. 
8 ose  inan  gisahun  iu  totan  211, 
8;  ~  euNi.*  80io  ber  tbas  in- 
kaota  . . .,  flob  80,8;  ähml  82,  1. 
soso  tho  ingieng  .  .  .,  tber  cuning 
quad  79,  5;  «7»«/.  79,  4.  13.  — 

3)  ita  ut:  soso  manage  quadua: 
toot  iat  her  92,  6. 

Stngeii  sw.  V.  lactare:  prät.  pl. 
Jll.  brusti  tbtode  ni  Bongiton 
201,  3. 

•pAbi  adj.  sapiens:  dat  $g,  m.  spa-  , 

hemo  man  43,  1.    dat,  pl,  m.  j 
subift.  spähen  67,  7.    fem.  tben 
spabon  148,  5.    occ.  m,  spähe 
141,  29. 


gp&hida  8t.  f.  sapientia:  tum.  64, 14. 
78,  2.  141,  99.  ^eM.  fol  spabida 

12,  1.  dat.  thehin  spabidu  12,9. 
acc.  spabida  57.  5  (2).  145,  8. 

spAh-lihho  adv.  aapietiter  128,  ö. 

spanaa  st,  v,  c.  acc.  pers.  tmd  gm, 
rei  oder  ath,  Satz,  antrewen, 
verlocken:  prns.  ^;f.  TU.  spenit 
iunuih  alles  suggent  vofm  omma 
165,  4.  pl.  1.  uuir  spanen  ioan 
suadebmus  222, 8.  präi,  pl.  III, 
spuonun  tbaa  f^e,  thaz  sie  batin 
Barabbanos  persuasentni  199,  fl. 

gpannan  st.  v.  c.  acc.  spannen:  prät. 
sg.  III.  thaz  got  zisameaa  gi- 
apien  {ans  gispean?)  eomimmt 
100,  3. 

sparo  SIC.  m.  passer:  dat.  pl.  spa- 
ron  44,  20.   acc.  sparon  44,  20. 

spätn  adv,  sero  147,  7.  ndttia  is 
spato   unai  tbea  selben  tagea 

230,  1. 

speihbaltra  mv.f.  nputum:  dat.  sg. 

speibbaltrun  132,  4. 
Bjßl  St.  n.  im  Compos.  goi-spol. 
-spSUdn  sw,  V.  im  Campo$,  got- 

spölion. 

sp^nterl  st.  m.  dispensoAor:  notn. 
sg.  147,  10, 

gi-spSntdn  sto.  v.  erogare:  prät. 
sg.  III.  gispentota  aÜu  ira  60,  3. 

gp^r  St.  n.  laticea:  inatr,  sg.  mit 
speru  211,  4. 

si-ipcil  adv.  1)  utique:  sisperi  sa- 
gen ib  iu  meron  tbanne  uuizagoa 
64,  6.  zisperi  quedet  ir  mir  tbiz 
bilidi  78,  4.  cisperiu  (ja)  136, 
16.  —  2)  porro:  zisperi  eines  ist  ^ 
notthurft  68, 4.  sisperi  oba  ih  in 
gotes  fingare  uuirpbu  diuuala  62, 
5.  tuot  ein  zebenzug  .  .  .,  zisperi 
ander  tbrizug  75,  4.  —  3)  etiam : 
tbio  zisperi  sai  nab  tmbtinea  fao- 
snn  63.  2.  zisperi  oba  (etiamsi) 
mir  giliinphit  mir  dir  zi  stcrbanne, 
tbanne  ni  furlüugnu  tbin  161,  5; 
ähni.  cisperi  135,  15.  diz  que- 
denti  siaperlu  ans  hann  tuoa 
141,  24.  —  dodi:  inwamt  meistar 
ni  losit  zinsscaz.  quad:  zisperi 
93,  2.  —  Ja:  siu  quad  tbo:  zi- 
speri, trobtin  85,  4;  vgl.  67,  7. 
siaperin  288,  1.  2. 

spinnan  st.  v.  nere:  präs.  pH.  III, 
spinncnt  38,  4. 

splunan  st.  v.  exspuere:  1)  intr.: 
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2)rät.  sg.  III,  speo  in  ezda  182,4.  I 
—  2)  tram,:  präa»  ftari.  nom.  p2.  | 

m.  inan  spiuuenti  200,  3.  prät. 
pL  III.  tho  spuaun  sie  sin  ajuDUzi 
192,  1.  I 
•na-spiuaan  c,  ace.  eow-  I 
spuere:  prät  pari,  nom.  sg.  m. 
uairdit  .  .  .  anagispiuuan  112,  1. 

II  z  -  8  p  i  II  II  a  n    in tr.  e.i'sp uere : 
pn'is.  part.  nom.  sg.  m.  uzspiuuanti  j 
86,  1.  I 

q^rtella  .sf.  f.  ?  spnrta:  acc.  pl.  M- 
bun  sportolla  uolla  89,  3.  vvuo 
man^e  sportella  . . .  oainut?  89,  ö. 

•prAhka  «t.  f,  loquda:  «om.  sg, 
spnha  188, 2.  acc.  spracha  87,  9. 
sprahha  131,  18. 

-sprAhlif  f.  im  Compos.  ülu-sprähhi. 

spreliban  st.  c.  c.  dat.  pers.  oder 
präp.  n  otier  mit,  htqui :  1  a)  ab-  | 
sciut:  inf.  ni  mäht  Bprehban  2,9;  i 
V^,  49,  4.  ni  moikta  sprehhan  zi 
in  2,  10.  80  her  tho  hilan  zi 
sprehhanne  19,  6.  präs.  sg,  I, 
sprichu  mit  thir  87, 6.  ih  sprih- 
i  II  inti  ir  ni  giloubot  134,3.  sg. 

II.  nur  ni  sprihhis?  197,  8.  st/. 

III.  öpnhhit  133,  2.    pl.  III. 
spiebbent  44,  18.  part.  nom.  ag.  I 
«f.  sprebenti   143,  6.    dat.  m. 
8prehhcntenio59, 1.  60,10.  183,1.  , 
sprechentemo  91,  3.    acc.  m.  gi-  i 
hortun  inan  . . .  sprecbantan  16,  2.  I 
nom.  pt,  m.  mit  imo  spreehente  | 
91,2.   acc.  m.  teta  .  .  .  stumma 
aprechpnte  86,  2.   prät.  sff.  f. 
sprab  187,  0  (2).   sg.  /i/.  uzar- 
nnorphanemo  diaiuüo  sprab  tbie 
stummo  61,  6;  ahnt,  86, 1.   mit-  ' 
tiu   her  8prah  in  unege  229,  1. 
sprah  got  uuihenti  4,  12;  vgl. 
81,  2.    131,  1.    sprah  .  .  .  inti 
qnad  164,  1.  sprab  ei  tbeo  me-  I 
nigin  .  .      quad  141,  1.   eogfl  | 
sprah  zi  imo  130,  7.  Moysese 
sprah  got  132,  17.    uzan  ratissa 
m  sprab  her  in  74,  2.  pl.  III. 
spraebun  .  .  .  inti  Ruobtnn  224, 2.  | 
cnnj.  sg.  I.  Bprahi  170,  4.    sg.  \ 
III.  mit  uuibe  sprachi  87,  7.  — 

1  b)  mU  abhäng.  Casus:  präs.pl.  | 
ninauen  snngon  spreblient  | 
248,  2.  —  1  e)  mit  Adverbien:  ! 
itif.  mutr\  ,  .  ,  ubilo  spr»H*hen  ' 
{var.  -an)  uon  mir  9ö,  2.  j/rüs. 
9g,  J.  so  Bpricbu  143,  6.  sg. 


IL  sprihis  176, 1.  9g,  III, 
offano  spribhit  104,  7.  prät,  »g.  I. 

ih  offano  Bprah  thesemo  mittil- 
garte  187,  2.    ohih  ubilo  (uuola) 
sprah  187,  .').    sg.  III.  sprah  robto 
86,  1;    vgl.  104,  8.     so  her 
sprah  zi  unsen  fatsmii  4,  8;  ngL 
4,   15.    unio  her    zi  in  sprah 
218,  4.     nio  in  altere  sprah  so 
man  129,  8.  —  1  d)  mit  Präpo- 
9itionen  {aufeer  mit  i«tid  si): 
a)  fon,  de:  inf.  mugi  .  .  .  ubilo 
sprechen  {var.  -an)  uon  mir  95.  2. 
präs.  sg.  III.  fon  erdu  sprihhit 
21,  7.   emij.  sg.  III,  her  sprehe 
fon  inio  selbemo  132,  12.  prät, 
sg.  III.    sprah  fon  imo  allem 
7,  10;   rffj.  104.  3.    143,  8.  pl. 
III.  spraehun  224,  2.  —  ex,  a: 
prät,  {sg.  /.  ...  fon  mir  sslbemo 
ni  sprihii  163,  4.)    sg.  III.  fon 
thoro  ginuhti  thes  herzen  S]»rihhit 
thio  munt41,  6;  vgl.  62, 10.  fon 
sinon  eiganen  spribhit  131, 19.  ni 
sprihhit  her  fon  imo  selbemo  178, 
2;  ähnl.  sprichit  104,  5;  ravj. 
sg.  I.  sprecho  104,  ö.    part.  spre- 
hcnti  143,  6.  —   i^)  in:  präs. 
sg.  III,  geist  imafos  fater  sprib- 
hit in  iu  44,  13.  —  präs,  sg.  I. 
in  uuortbilidin  ni  sprihhu  iu  17."). 
3;   vgl.  74,  6.    prät.  sg.  II.  io 
ratissun  sprahhi  thu  in  74,  4.  — 
y)  tbarnh;  prät.  sg.  III,  her 
sprah  thuruh  munt  heilagero  4, 15. 
—  ff)  untar:  prät.  pl.  III.  spra- 
cbun  .  .  .  untar  iu  zuisgen  6,  4. 
eprabhan  tmtar  snisgen  69,  7; 
iUtnl.  spnhvneolioqiubantur  135, 
34.  —  2)  c.  acc.  rei:  inf.  sprehan 
34,  3.    sprehhan  62,  10.  managu 
haben  fon  iu  zi  sprehhanne  131,  9. 
präs.  sg.  I.  tbas  ib  in  spribbo  <?) 
131,  9.    thiu  sprihhu  ih  131,  9; 
vgl.  131,  11.  15.  178,  5.  spiihn 
143,  6.  163,  4.   thiu  uuort  .  .  . 
fon  (a)  mir  solbemo  ni  aprihu 
168,  4.   managiu  spribn  mit  i« 
165,7.    sg.  II.  uuaz  sprichis  mit 
iru  ?  87,  7.    sg.  III.  sprihhit 
tcs  uuort  21,  7;  vgl,  Ö4,  ö.  131, 
19.  178,  2.  pl.  I.  thai  aprohb«- 
mes  (aus  sprehhen  uoir)  119,  6. 
cny)j.  sg.  1.  ih  sprehe   148,  6. 
jA.  II.  sprehhet  44,  13.  part. 
sprehhen ti  62,  12.    dat.  sy.  im. 
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äprebhontoiiio   60,   1.    131,   12.  : 
präi.  sg.  I.  man  ther  iu  uaar  | 
sprah   131,  16.    in   dong^li  ni 
sprah  ih  niouuiht  187,  2;  t^gl.  ' 
noch  82.  11«.    143,  5.    165,  4. 
167,  2.  168,  1.  171,  3.  4.  172,  2.  . 
231, 8.  tltimi  in  aoortUlidn  sprah  | 
ih  iu  175,  3;  vgl.   176,  4.  sg. 
III.  sprah  12,  8.   74,  2.  143,  V. 
177,  1.    ratissa  sprah  her  zi  in 
74,  1.    sprah  in  managu  in  ra-  ; 
tissnii  70,  3:  vgl,  74,  2.  pl,  III. 
sprachnn  227,  1.    230,  1.    conj.  j 
8g.  I.  sprahi  187,  3.   —   3)  mit 
ttbhäng,  Satz :  prüt.  pl.  III,  aprah* 
ban  ontar  soisgea,  anas  sie  ' 
tin  themo  heil  ante  69,  7. 

gi-sprehliari  sprechest :  prät. 
part.  soso  zi  im  ^isprochan  uuas 
dictum  erat  6,  7.    gisprohhau  i 
auM  fon  snmalibheii  tbas  lohan*  ' 
oes  aistaoiit  iIiesMtir  79,  11.— 
c.  acc.  pers. :  inf.  suohtun  inaa  I 
zi  gisprehhanuo  loq^ui  ei  59,  1.  , 

zno-aprehhan  c.  dat.  pera. 
1«  jem,  sprechen:  prät,  $g,  III.  \ 
ni  uoratuontun  uuaz  er  in  zuo- 
sprah    quid   loqueretur   188,  8. 
äprah  in  zuo  quv'deuti  locutua  est 
MS  242,  1.  I 
8ffl<elteil  8W.  v.  spargere :  prät,  M,  I,  \ 
sproitta  149,7.  sg.  Ii,  spietttos  i 
149,  6. 

zi-spreiten  dispergere:  präs. 
$g,  Iii,  sispreitit  epargüt  62,  7.  ' 
prät.  sg.  III.  zispreitta  ubarhuh-  ; 
tige  4,  7.    part.  nom.  pl.  m. 
uuerdet  zispreite  176,  3.    ntr,  . 
uaerdent  sispreilzt  thiii  seaf  161, 2. 
dspreltiu  135,  30.  I 
spreitnesst  f.  disjiersio:  aee,  spielt-  i 

nessi  thiotono  129,  4. 
ü  i  -  »pringran  st.  v.  aalire:  präs. 

gmri,  nom,  $§,  er.  Inmino  nnas-  | 

asares  ullqndngaDtl  87,  4. 

sprin  ht.  n,  pSiea:  aee,  pl.  spriu  • 

13,  24.  I 

Bpungra  8t.  f.  spongia:  acc.  sg.  206,  3.  | 

bi-epenun  st,  v.  offendere:  prä»,  t 

sg.  III.  ijür.  ni  bispuniit  135,  : 

o  (2),    conj.  st],  II.  ni  bispumea 

in  stein«  thiaan  fuoz  15,  4.  ' 

stob  tt.  m,  in  dm  Composs,  buch-,  i 

kontila-,  niog-stab.  | 

stadia  St.  f.  (?)  stadmm:  gen,  pl,  . 

atadioao  224,  1. 


stal-nairt  st,  m,  stabidariui:  gen, 
sg.  staleoirtss  hns  ttdbulum  128, 
9.  ä0t.  staluuirto  128,  9. 

sUmgtt^t.f.  fustis:  dat,pl.  staagon 

1.  185,  7. 
stane  st.  m.  odor:  dat.  sg.  sUoke 
188,  1. 

stantan  st,  v,  l)store.*  inf,  elantan 
fnra  themo  inannes  sune  l4ti,  5. 
biginnet  ir  uze  stan  113,  1. 
präs.  sg.  III.  stentit  inti  horit 
21,  6.  untar  mitten  in  stsotit 
13,  23.  pl.  Tl.  thanne  ir  stantot 
zi  betonne  121  ,  4.  ziu  stet  ir 
allau  tag  unnuze?  109,  1.  pl. 
III.  stanteot  aze  69,  2.  part, 
gtantenti  186,  5.  stantenti  .  .  . 
quad  114,  2;  cgi.  118,  2.  stan- 
tenti in  Z080  thes  altares  2,  4. 
ferrana  stantenti  118,  3.  in  mit- 
temo  stantenti  120,  6.  stantenti 
in  heilagern  steti  145,  11;  vgH, 
135,  34  188,  1.  acc  sg.  m.  stan- 
tentan  206,  2.  221,  3.  nom.  pl. 
m.  in  giuuiggin  . . .  stantante  34, 

1.  thar  stantente  207,  3.  dat, 
VI.  stima  iinn  hier  stantenten  90,  G. 
acr..  ni.  stantonto  109,  1.  stan- 
tente in  strazu  109,  1.  ntr.  gi- 
sah  loei  skef  stantanta  nab  themo 
nuago  19, 4.  prät.  sg.  III.  stuont 
.  .  .  inti  giscouuuota  16,  1  :  nhnl. 
63,  3.  115,  2.  129,  5.  139,  7. 
stuont  oba  thar  thie  kneht  uuas 
6,  6.  stooat  in  themo  stedn  70, 
2;  vgl.  236,  1.  stuont  anderhalb 
thes  seuues  82,  2.  stuont  in  mit- 
timen  230,  2.  233,  5.  stuont  zi 
themo  grabe  nise  221,  1;  17^/. 
186, 2.  staont  lodas  .  .  .  mit  in 
184,  2.  stuon  her  nali  themo 
uuaj^e  in,  4.  pl.  III.  stuontun 
inti  quadun  188,  2.  stuontun  ruo- 
geoti  inen  196,  6.  etnontun  nse, 
auohtun  inan  59,  1.  stuontun  . . . 
zi  thera  gluoti  186,  5.  stuontun 
nali  themo  cruee  206,  1 ;  vgl.  218, 

2.  —  2)  surgere:  prät.  sg.  III, 
stuont  ron  tbemo  gibete  181,  8; 
vgl.  182,  4. 

ana-stantan  insurgere:  präs. 
pl.  III.  anastantent  idnd  in  iro 
eldiron  44,  14. 

ar-stantan  1)  surgere:  inf, 
arstanten  inti  geban  40,  2.  präs. 
sg.  I,  arstantu  inti  faru  97,  3. 
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gg.  III.  arstentit  inti  gibit  40,  3.  < 
ontantit  thiot  wiidar  äiota  con-  \ 
iurget  146,  5.    uniza^o  fon  <la- 
lileu  ni  arstentit  129,  11.  jü.  III,  . 
lugge  uuizzagon  erstantent  145, 9;  ' 
vgl,  146,  17.  eonj.  «9.  11,  ar-  ! 
atantea  60, 16.  Bg,  Iii.  alafa  inti  | 
arstante  exsurgat  76.  1.    imp.  sg.  [ 
arstant!  49,  4.    arstaiit  .  .  .  inti 
tiiuh  9,  2;  vgl.  11,  1.  54,. 6.  7. 
69, 8.  88,  8.  III,  S.  pl.  aratantet 
inü  ni  coret  iu  uorabten  91,  3. 
erfttantet  inti  games  bina  166,4; 
ahn/,  erstüt  182,  8.   pnrt.  arstan«  | 
taoti  nam  then  kDehtll,2;  ähtd,  j 
9,  8.   90,  2.   97,  4;  arstantcnti  | 
4,1.52,6.54.8.229,2.  thanan 
arstantanti  fuor  in  thiu  enti  Tyri 
8ö,  1.    arstantanti  .  .  .  fon  slafe 
teta  .  .  .  exsurgem  5,  10.  prät. 
sg.  III.  arstuont  .  .  .  inti  gieog  j 
60,  16;  tv//.  92,  7.   mihhil  uuizapo  ! 
arstuont  in  uns  49,  5.    arstuon  , 
tho,  .  .  .  folgeta  60,  2;  ähnl.  er- 
atuont  189, 4.  eratnont  inti  quam 
135,  17;  vgl.  186,  19.  orstuont 
tho  fon  tbemo  muoso  155,2.  p/. 
///.  arstuontun  inti  arvvurphun  , 

78,  9;  äM.  entaontan  148, 4.  ~  , 
2)  resurgere:  in  f.  arstanten  {rar.  : 
-an)  90,  4.    arstantan  218.  4;  fon 
tode  232,  2.    erstanüin  241,  2. 
fon  todu  zi  aratantanno  220,  5. 
prm.  sg.  I.  arstantn  216,2.  er- 
ßtantu  161,  2.    sg.  III.  arstentit 
57,  5.    93.  1.    112,  1.    fon  tode 
arstentit  107,  4.    erstentit  135,  \ 
13.  14.  pl,  III.  tode  arstantent  j 
64,  8;  vgl,  197,4.  aretantmt  in  | 
tnome  surgent  57,  4.    covj.  sg,  . 
III.  fon  ti)do  arstante  91,  4.  prnt.  ' 
sg.  Hl.  arstuont  surrexit  79, 11.  \ 
217,  6.  218,  8.  299,  2;  fon  toten 

79,  11;  fon  tode  216,  8.  218,  5. 
erstuont  fon  tode  surrexit  237,6. 
pl.  III.  lihamon  .  .  .  eratuontun  1 
surrexerunt  209,  3. 

ai-atantan  aditare:  prät, 
tg.  I.  asatsatn  fora  gote  2,  9. 
pari.  nom.  sg.  in.  azstantenti  nf>- 
tiitens  187,  4.    dat.  pl.  m.  az-  , 
atantenten  161,  9.  | 

fur-stantan    1)  intdlegere:  j 
a)  ahMolut:  präs.  pl.  II.  furstantet 
74,  6.    uorstantc't  89,  5.  uorstan- 
tent  84,  8.   pi.  III.  furstanteut 


74,  5.  mit  berzen  farstantent  74, 6. 
mnj.  8g.  III.  foratante  146,  11. 

imp.  pl.  norstantent  84,  6.  — 

b)  c.  acc.  rei:  präs.  sg.  III.  fur- 
Btentit  76,  1.  4.  prcU.  pl.  II, 
fürttnontot  ir  tbianr  77,  5.  pi. 

11.  ni  forstuontun   thaz  uuort 

12,  8.  cniij.  ]>l.  III.  tbaz  aia 
forstuontifnj   ^'iscrib  232,  1.  — 

c)  mit  ahh.  SSatz:  präs.  pl.  II. 
bibin  ni  niratantet  ir  tbai  ib  . . . 
ni  qnad  89,  C.      2}  €ügm90are: 
a)  absolut:  part.  nom.  sg.  m.  fur- 
stantanti  in  inio   selbemo  quad 
60,  5.  prät.  sg.  III.  forstaont 
108,  6.   212,  6.    pl.  III.  for- 
stuontun  147,  1.    —    b)  c.  acc. 
rei:  präs.  pl.  II.  fon  iro  uuaha- 
mon  furstantet«  sie  41,  2;  vgl.  41, 
8.  furatantet  thanne  nnar  181, 12; 
vgl.  131, 18.   thanns  furstantet  ir 
iz  tbaz  ih  iz  bim  131,  11.  forstantet 
162,  3.    conj.  sg.  11.  thaz  tbu 
forstantes  .  .  .  uuar  prol.  4.  pl. 
III,  tbas  aie  tbib  foratanten  einaa 
got  177,  2.    prät.  sg.  I.  ih  for- 
stuont  tbib  179,  4.    ib  uorstuont 
iuaih,  uuanta  ir  gotes  minaa  ni 
babat  88,  18.  sg.  IL  Üin  ni  for- 
atuonti  tbia  zit  116,6.  uorstaonti 
225,  1.    sg.  III.  uueralt  ni  for- 
stuont  inan  13,  5;  vgl.  108,  (». 
179,  4.    furstuont  iro  gitltanca 
64, 6.  pl.  //.  fiiratnontnt  181,  24. 
forstuontut  163,  2.   />/.  ///.  for- 
stuontun  12.  2.    116,  3.    228,  4. 
uuio  sie  inan  forstuontun  in  breh- 
ohanne  tbes  brotes  229,  3.  conJ. 
sg.  II.  oba  forstuontiata  tbia  dar 
tbir  zi  sibbu  eint  116,  6.    pl.  II. 
forgtuontit  162,  3  (2).    pl.  III. 
tbaz  sie  inau  ni  uorstuontin  agno- 
seeretU  224,  3.  part,  nom.  ay.  «t. 
fon  theinn  uuahsmen  tbio  boum 
uuirdit  fiirstantan  62,  9.    dat.  .«5/. 
n.    furstantanemo    iro  ueibbane 
126,2.  —  c)mitpräp,  fon:  präs. 
sg.  III,  norateotit  non  Iwa,  nve- 
dar  fon  got«  si  104, 5.   prät,  pi, 
III.  forstuontun  fon  demo  unorte 
6,  ö.    —    d)  mü  abhäng.  S4U£: 
präa,  sg.  III,  noratantlt  non  lern, 
nuedar  fon  gote  ai  o4o . . .  104,  5. 
pl.  I.  nu  furstantemes  thaz  thu 
diuual  babos  131,  23.    pl.  II.  for- 
stantet  ir  tbaz  ih  bin  lt>4 ,  6. 
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conj,  sg.  III,  furstante,  uuaz  her 
tno  129, 10.   foratante  .  .  thax 

ih  minnon  tlion  fater  165,  7;  vqL 
179,  2;  pl  II.  forstantet  134, '9. 
197,  2.  p/.  in.  in  thiu  forsüin- 
teu  alle  thaz  ir  miae  iimgiron  bi- 
nit  160,  7;  Shml.  prät.  sg,  III. 
foiBtiiont  137,  2.  174,  3.  196,  3; 
furstiiont  65,  8.  60,  4;  furstuon 
21,  9.  uorstuont  bidiu  her  iu  ma- 
nage ziti  babeta  88,  2.  pl.  I. 
uorataontQme«  uuanta  thu  bis 
Crist  82,  12.  pl  III.  forstuon- 
tun,  thaz  ...  2,  10.  177,  5. 
179,  4.  236,  1.  forstuoDtuu  uuauta 
alla  .  .  .  fon  thir  aint  177,  5. 
furstuontun,  thaz  .  .  .  124,  G, 
131,  10;  nhnl.  uorstiiontun  91,5. 
ni  uorstuonttm ,  uuaz  er  in  zuo- 
sprah  133,  8.  uoiätotun,  daz 
...  89,  6.  famtaotun,  thai  .  .  . 
104,  7.  cotij.  III.  oba  uuer 
forstaonti  uoar  her  nuari  185, 
34. 

gi- 8  tan  tan  stare:  1)  stehen, 
futatehen:  in  f.  giatantan  62,  3. 

präs.  Uff.  III.  hus  .  .  .  iii  gistentit 
62,  2;  vgl,  62,  3.  conj.  sg.  III. 
in  munde  zauoiero  urcundono  .  . . 
gifte  iogiUh  nnoit  98,  2.  prdt. 
sg.  III.  in  uuaro  ni  gistaont  131, 
19.  —  2)  sich  stdktf ,  fitehcn 
bleiben:  itnp.  sg.  gistant  in  mit- 
ten 69,  8.  prä8.  9tf.  III.  fp- 
itiont  69,  8.  gistuont  nah  im 
6, 1.  gistuont  thie  fluz  ira  bluotes 
60,  4.  pl,  III.  gistuontan  49,  4. 
III,  1. 

Af-stantan  surffere:  präe. 
pari,   tum,   ag.  m.  nfstantanti 

69,  8. 

üf-ar-stantan  surgere:  präs. 
sg.  III.  arstentit  ihanne  uf  40,  3. 
präi,  8g.  III.  antaont  uf  zi  le- 
sänne  18, 1.  «ntaont  aln  tho  nf 

48,  2. 

umbi-stantan  circunistare : 
präs.  sg.  III.  thas  fole  thas  tbar 

lunbistentit  135,  25.  prät.pLIIL 
umbistuontun  188,  1. 

uuidar-stantan  c.  dat.  re- 
sistere:  inf.  145,  8.  präs.  cot\j. 
pl.  II.  ni  nmdantantet  nbile 
81,  2. 

ar-stantnewt  /'.  rentmetio:  dat. 

110,  4. 

Sierer«,  Tatian.  2.  Aufl. 


f u  r  -  stantnessi  st.  n.  iutellectits: 
\  foratantneaae  128, 4.  aee.uot- 

stantnissi  {var,  -nessi)  84,  8. 
Stat  fit.  f.  locus:    1)  Ort,  Stelle: 
\      nom.  sg.  stat,  <lar  gilimphit  zi 

betonne  87,  5;  vgl.  204,  2.  gen. 
I     man  thera  steti  82, 1.  dat.  steti 

82,  3.    114.  1.    128,  8.    135,  3. 

18.   180,  3.    198.  2.   213.  1.  in 

vvuosteru  steti  SO,  1;  vgl.  145,11. 

aruiKHr  uon  menigi  gisactero  m 

ateti  88,  4;  zu  Umschreibungen 

renrevdt'f :   iu    thero   steti  thiu 

Abiiina  uuas  lu'izzau  13,  1:  vgl. 
I  4ö,  1.  8.  acc.  ätat  thar  giscriban 
I     nnaa  18,  2.  •  stat  thara  her  naaa 

zuouuart  67,  1;    vgl.  134,  10. 

180,  2.  217,  6.  vvuosta  stat  06,  2. 
I  79,  13.  stat  uuizo  107,  3.  sentö 
'  minan  fingar  iu  stat  thero  nagalo 
;     288,  8.  snntringioii  biauntan  üi 

eina  stat  220,  4.    stat  thiu  dar 

ist  ^'ilieizan  Golgotha  202,  2.  ne- 
I      ment  un&era  stat  inti  tliiota  135, 

28;  in  Umsehraibungm:  in  stat 
I  thiu  Bethania  heizit  in  Bethaniam 
1      118,  4.    stat  zehon  burgo  Deca- 

polim  53,  14.  dat.  pl.  in  vvuo- 
I  sten  stetiu  46,  5.  acc.  pl.  thurro 
I     steti  67,  6.   giborgana  ateti  25, 

2.   thurah  steti  ptf  loea  145,  5. 

—  2)  Platz,  Kaum:  -nom.  im  ni 

uuas  ander  stat  in  themo  gasthuse 
!  6,  13.  noh  nn  ist  stat  125,  10. 
I     dat.  ni  gisiziea  (sissi)  in  thera 

furistun  (iungistun)  steti  110,  3. 

acc.  gib    thesonio  stat  110,  3. 

ih  faru  garauuen   (garavvu)  iu 

Stat  162,  1.  tida  iongiston  stat 

bibaben  110,  3.  —  ComfNMS.  fart-, 

grnba-,  hamal-stat. 
I  Stedi  st.  n.  (stad  m.?)  IUhk:  instr. 

stedu  70,  2.  77,  3.  stediu  236,  1. 
{  ana -stilliuui  st.  v.  transfigere: 

prät.  pl.  III.  anastahun  211,  4. 
stein  st.  m  lipis:  ttnm.  .<!g.  135.  23. 

144,  2.   gen.  Steines  vvurf  181, 1. 

dttt.  9tane  15,  4.  116,  6.  144,  2. 

acc.  stein  40,  6.  116,  6.  120,  5. 
'      124,  5.  135,  24.  25.  215,  4.  216, 

3  217,  1.  2;  saxum  213,  2;  pe- 
i     tram  43,  1  (2;.  90.  3.    nom,  pl. 

Steina  16,  8.  116,  5.  144, 1.  209, 
I  2.  dat.  steinun  (rar.  -on)  13,  14. 
'  53,  5.  acc.  Steina  131,  26.  134, 
1      6.  —  Compus.  quim-stein. 

tu 
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steinabi  at,  n,  steimges  Land :  acc. 
§9,  Qbar  tteinahi  gitaanitiBtMfjper 

petrosa  75,  2. 
steinahti  adj.  petronus:  acc.  sg.  fie- 

lun  in  steinahti  laut  71,  3. 
stelntB  adj.  lapideu$:  nom,  pL  n. 

steininn  46,  4. 
steinön  «tc.  r.  c.  acc.  lapidare:  inf. 

zi  steinonno  120,  3.  135,4.  präs. 

ttg,  IL  äteinos  142,  1.   pl.  1.  ni 

steinoa  uuir  dih  184,  7.  pH.  II, 

steinet  184,  6.    prät.  jü.  III. 

steinotun  124,  2.   eonj,  pl.  III. 

steinotin  134,  6. 
stSlan  8t.  V.  furari :  präs.  eonj.  sg. 

III.  Stele  183,  10. 

fiir-stolan  furnri:  präs.  pl. 

III.  furstelent  36,  1.    conj.  pl. 

III.  forstelen  inau  215,  3.  prät. 

pl.  III.  foTstalan  in«Q  ans  222, 2. 
stimna  at.  f.  vox:  nom.  ag.  14.  5. 

thiu  stemna  tliinos  heilizinnos  4,4. 

stemna   ruofeiites  in  vvuostinnu 

13,  3.  21.   stemma  10,  3  {am 

stemne?).  91,  8.  189,  6.  7.  dat. 

arriof  mihhilero  steranu  4,  3;  vgl. 

53,  6.    stemmu  III,  2.    116,  4. 

135,  26.  145,  19.  207,  2.  208,  6. 

aee.  stemiia  1 19, 4.  stemma  21, 6. 

69,  9.  88.  8.  9.  12.  133,  6.  7(2). 

13.    134,  4.    195,  7.  arliouenti 

stemma  58,  1;  rgl.  III,  1. 
st^rban  st.  v.  vwri:  inf.  55,  2. 

197,6.  si  BterbaDnel61,5.  prä8. 

$g,  III.  stirbit  95,  6.    135,  15. 

eor^.  sg.  UI.  sterbe  82,  10.  185, 

11.   pl.  I.  sterben  135,  8.  part. 

nom.  sg.  m.  sterben ti  185,  30. 

189,  8.    194,  8.  präi.  pl.  III. 

sturbun  82,  10.11.  copj.  sq.  III. 

sturbi  135,  22.  23U,  4  (2). 

ar-sterban  mori:  inf.  127,3. 

präs.  sg,  III.  entirbit  189,  8. 

pl.  II.  arsterbet  131,  6.  8  (2). 

conj.  sg.  III.  arsterbe  55,  4.  dode 

arsterbe  84.  2.    ersterbe  135,  29. 

prät.  sg.  III.  arstarb  127,  2(3); 

defunehis  ett  11,  1.  60,  2.  ar- 

starp  107,  2  (2).    co»y.  sg.  III. 

thaz  her  ni  arKturM  titm  risurum 

se  mortem  7,  4.  _/xir<.  nom.  sg. 

m.  arstorbaner  defunctus  49,  2. 

nom.  pl.  m.  arstorbana  eint  de- 

fuucti  sunt  11,  1. 
Störro  aw.  w.  stellt  :  ttom.  sg.  8,  5. 

gen.  sterren  8,  4.    acc.  sterron 


j     8,  1.  6.   nom.  pl.  aterron  145, 19. 
I     dat,  stermi  145,  15. 
sttgra  St.  f.  temita:  aee.  pl.  ^tii^a 
13,  3.  —  VgX.  Compos.  nidar- 
stiga. 

Btlgan  H.  9.  steigen:  1)  ateendere: 

inf.  stigan  in  skef  80,  7.  präs. 
sg,  I.  ih  stigii  zi  niinerno  f.itor 
5221,  7.  part.  tiom.  sg.  m.  stigMiü 
in  scef  89,  4.    stigenti  zi  Uieni- 

I  salem  188,  15.  dat.  sg.  m.  ati- 
gantemo  in  skef  52,  1.  präs.  sg. 
III.  steig  in  skifilin  54,  1.  steig 
in  berg  80,  8.  steig  afan  berg 
22,  5.  pl.  III.  stigun  104.  3. 
189,  1:  in  skef  82,  3.  stigon 
ubar  tliio  tlieki  54,  3.  —  2)  de- 

'     scendere :  prät.  sg,  III.  steig  foa 

.     himile  217,  l. 

I  ar-8tigan  1)  aseendere: 
präs.  sg.  I  ih  n-erstigu  zi  desemo 
...  dage  104,  2.   pl.  I.  arstige- 

I      mes  zi  Hicrosoiimam  112,  1. 

:      //.  erstigont  zi  desemo  itroalen 

I     dage  104,  2.  pH.  III.  githanka 

'  arstigent  in  iuuueria  herzun  230, 4. 
imp.  sg.  arstig  furdir  110,  3.  prät. 

i  sg,  I.  ni  arsteig  ih  zi  minemo 
fatmr  221,  6.  sg.  III,  atateig  in 
skef  53,  13;  vgl.  19,  5;  in  tenopal 
104,  4;  in  einan  murbnum  114,  l. 

!  arsteig  .  .  .  zi  Jüorusalem  88,  1. 
ersteig  237,  3.  pl.  III.  ar&tigua 

I     in  thas  tempal  118,  2;  in  akef 

I  235,  3.  orstigun  ei  Uiernsalem 
135,  33.  —  2)  descendere:  präf. 
sg.  III.  arsteig  fon  themo  berge 

j  46,  1,  pl.  III.  arstiguQ  in  erda 
237,  1. 

t        g  i  -  8 1  i  p  a  n  ascendere :  prät.  57. 

I      III.  gisti^'it  133,  6.  prät.pl,  III, 

I     gistigun  in  skef  81,  4. 

'  in-gi*8tfgan  hmeinsteigeH: 
prät.  sg.  III.  erist  ingisteig  {iss 

j      den  Weih'^r)  descemlit  88,  1. 

i  n  -  s  t  i  g  a  n    einsteigen  :  prti 
part.  nom.  sg.  m.  in  skef  insti- 
genti  aseendens  70,  2. 
nidar-stigan  descendere : 

I  prä.s.  sg.  II.  in  hella  nidarstig^is 
65,  4.  sg.  III.  nidarstigit  88,  2. 
nidarstigit  fon  himile  82, 6.  ati^t 
nidar  147,  3.  covj.  sg.  III,  fiur 
iiidarstige  fon  himile  136,  3.  er 
stige  nidar  fon  themo  cruce  205,  3. 
imp.  sg.  nidarstig  55,  4.   114,  1. 
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stig  niilar  fon  tliemo  cruce  205, 2. 
part,  Mom.  ig.  m.  nidaratli^ti 

.  .  .  quam  12,  8;  ähnl  nidar- 
stiganter  .  .  .  fon  therao  skefo 
81,  3.  leib  fon  himiie  nidarsti- 
gaoter  82,  10.  dai.  m.  nidar- 
atigantemo  66,  6.  aee.  nidanti- 
gantan  14,  4.  6.  7.  gen.  pl.  m, 
thero  nidarstij^entero  116,  4,  dat. 
m.  Didarstiganton  in  fon  berge 
91, 4.  aee.  m,  nidarstigante  nbar 
thea  mannea  sun  17,  7.  prät. 
üfj.  7.  nidarstei^  82.  7;  fon  hiniile 
82,8.  sg.  III.  nidarstoig  114,1; 
in  den  uuiuuari  88,  1 ;  in  sin  hu8 
118,  3;  fon  himiie  119,  7;  in 
themo  selben  miege  128,  8.  nidar- 
ateig  regan  43,  2.  brot  thaz  fon 
bimile  nidarsteig  82,  11;  vgl.  82, 
8.  10.  nidantaie  rogan  48,  1. 
anm  man  steig  nidar  fon  Hie- 
rnnalem  in  Hiericho  128,  7.  pl. 
III.  stigun  nidar  19,  4.  co»y. 
i/g.  III.  nidarstigi  55,  2. 

flf- ar-atlgaD  ONceiuftfre.*  i»r5f. 
sg.  III.  ufarsteig  fon  thomo  nuaz- 
zaro  14, 3^  tho  ersteig  her  nf  si 
themo  .  •  .  dago  104,  3. 

ht'tttgmnaKendere:  präs.  sg. 
III.  stigit  ttf  in  himil  119,  7. 
pari.  acc.  sg.  w.  ufstiganten  {vnr. 
-an)  82,  11».  dat.  pl.  m.  ufsti- 
ganten zi  Hierusalem  12,  2.  acc. 
nr.  vfstigante  17,  7.  prät.  pl. 
III.  nfstigun  fon  Gaiilea  ti  Hie- 
rnsalera  210,  4. 
Stillida  8t.  f.  im  Compos.  nn-atil- 
lida. 

atlllo  od«.  tiletUio  186,  17. 
itilnessi  st.  n.  od.  f.  ?  tranquüUtaft : 

nom.  52,  6;  silentium  :  ncc.  stil- 
nessi  gisazta  tben  bailducaeis 
128,  1. 

gi  - stteni  lulj,  /maamwmttimviend  .- 
acc.  sg.  n.  gistimmi  sang  sympluh 

niam  97,  6. 
Strang   st.   m.   Strang:    dat.  pl. 
strengin  funieuUB  117, 2;  insiÜiB 

135,  26. 

strängen  sir.  r.  confortari:  prät. 

sg.  III.  Strangeta  12,  1. 
■trin  af.       l)  platea:  dat.  ag. 

in  Strom  in  pkUeis  69,  9.  gen. 

pl.  strazono  34,  1.  dat.  strazon 
113,  1.  acc.  straza  125,  9.  — 
2}  forum:  dat.  sg.  in  strazu  64, 


I  12.  109,1.  141,4.10.  fon  strazu 
I     84,  4. 

[  stnMnnifa  st.  f.  s.  stridnnga. 

!  Htreugi  adj.  stark,  gewaltig:  vovi. 
sg.  m.  h Ungar  strengi  validus 
97, 2.  gen.  m.  «uftif.  but  atraogea 
forHe  62,  6.  ace,  m.  tben  stren- 

;      gon  62,  6. 

R  tro  n  f^i  r 0  comp,  fortior:  nom. 
sg.  m.  ther  ist  mir  strengiro 
18,  28. 

itreBgldaAif.  f.  fortUndo:  «laLstien- 

gidu  128,  4. 
I  Strengisdn  sw.  r.  confortare:  prä^. 

part.  nom.  sg.  m.  engil  .  .  .  inan 

•trengisonti  182,  1.  prät,  part. 
i      nom,  sg.  m.  ther  kneht .  .  .  unard 

gistrengisot  geisto  4,  19, 
streaaen  sw.  v.  sternere:  prät.  pl. 

III.  streanitmi  iro  gianati  in  aaege 

116,  4  (2). 
gi-streuuen   1)  proster nere: 
I     präs.  pl,  III.  zi  erdu  giutreuuent 
]     thili  116,  6.  —  2)  sternere,  he- 
I     Hreuen:  präe.  part.  aee.  eg.  m. 

soleri  gistreuuitan  167,  4. 
stridnnga  st.  f.  Stridor:  nom.  conn 

stridunga  47,  7.    149,  8.  stri- 

dunga  Zeno  76.  5.  125,  11.  147, 

12.   Zeno  stradanga  113,  2. 
i  strie  st.  m.  laquene:  imtr.  mit  atricb 

193,  3. 

strit  st.  w.  Streit:  dat.  sg.  in  atrit» 
bagen  iudieio  etmtenäere  8t,  4. 

Strttan  st.  V.  streiten:  präs.  sg.  III. 
stritit  contendit  69.  9.  prät.  jA, 
III.  stritun  Utigabant  82,  11. 

gi -stritt  St.  n.  Streit:  seditio: 
aee.  sg.  199,  8.  aee,  pl.  gistritiu 
145,  4. 

I  gi-striunen  sw.  v.  Incrari:  jyräs. 
i  sa.  II.  gistrunis  {var.  gistriunisj 
i  tninan  bmoder  98, 1.  part.  nom. 
'  sg.  m.  gistriunenti  bin  149,  5. 
j  prät.  sg.  III.  gistriunita  149,  2  (2). 
'  part.  andoro  finiui  ubar  thaz  ha- 
j  ben  gistriunit  superlucratus  sum 
149,  4. 

stnU  St.  n.  Stück ;  spatium:  dat.  sg. 
in  stnke  stadiono  zehenzug224,  1. 

stnm  adj.  mutus:  nom.  sg.  m,  thu- 
rubuuoneta  stum  2,  10.  subst, 
thie  stamme  61,5.  wtc.  thn  tonbo 
inti  stnmmo  geist  92,  6.  acc.  m. 
stumman  61,  5.  86,  1.  acc.  pL 
stuuiiua  {var.  -e)  86,  2. 
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imp.  sg.  arsttunme  62,  0. 

gtunta  st.  f.  \)  tempus:  nom.  ag. 
vviiü  michil  stunta  ist  fon  thia 
imo  tbaz  giburita?  4.  acc. 
Inxila  stunta  bim  ih  mit  io  189, 
3;  vgl  160,  5.  174,  1  (2).  2  (3). 
3  (2\  noh  zi  ezanne  habetun 
stunta  hjjutium  66,  8.  —  2)  hora: 
dal.  sg.  giheili  mih  fon  theru 
stanta  189,  5.  —  3)  Mal,  zur 
Bildung  von  ZaJdndverbien,  mei'it 
in  der  kürzeren  Form  stunt: 
acc,  sg.  andera  stunt  secundo 
183,  1.  thrit(t)iiii  stont  tertio 
182,  6.  287,  6.  238,  8  (2).  ä«U. 
pi.  sibunzu«?  stuntun  ivar.  -on) 
sibun  uuarb  scptuaifics  scpties 
98,  4.  acc.  tbhio  stunt  ter  161, 
4.  188,  6.  nban  ttant  Mptiet 
98,  4  (2). 

tinol  8t.  m.  caUiedra:  acc.  sg.  stuol  ! 
141,  1.   acc,  pl,  stuola  117,  2. 
141,  4.  10. 

atviBM  8W.  V,  tumultuari:  präs. 
pnrt.  ac€.8ff.f,  monigi  Btozmenta 
6t),  12. 

for- Sturzen  sw.  v.  evertere:  prät. 

»g,  Iii,  thie  stuola  .  .  .  fop> 

stanta  117,  2. 
si^barnesst  /*  und  st.  n.  purgatio:  I 

gen.  sg.  taga  sinero  Bubamessi 

7,  2;  purificatio:  dat,  subameaai 

21,  8.   after  snbernesse  (vor. 

-nesai)  tbero  ludeono  46,  4.  — 

Compos.  un-eftbarnessi. 
sübiren  sto.  v,  munäare:  präs,  pl. 

11,  aabret  88,  2.  imp.  pl,  riobe 

t^uboret  44,  6.  —  Compos,  tm* 

aübiren. 

gi-subiren  muwdare;  inj.  gi-  I 
subiren  46,  2.  präs.  sg.  III.  ! 
giaabirit  sin  temd  pernrnndavU 
13,  23.  prät.  part.  nom.  pl.  m. 
gisubrit  uunliin  III,  2.  sintgisu- 
birite  t>4, 3.  ntr.  gisubritiu  uuer- 
dant  in  munda  sunt  83,  2. 

sttblli  adj.  mundus:  noni.  sg.  m. 
nuis  subiri  mundare  46,  3.  subri 
155,  6;  lotus  155,6.    nom.  pl.ni.  \ 
subre  155,  7  (2).    sint  subere  in 
henon  mundo  corde  22,  18.  —  | 
Compoe,  QQ-sfibiri.  I 

sAfan  sf.  V.  mergi:  prät.  jH.  III. 
siu  ((itc  Schifte)  suffun  19,  7.  I 

sAftön  sw.  V.  ingemescere:   prät.  \ 


I     sg,  III,  aafitota  («ar.  raftota) 
86,  1. 

i  sügan  s'f.  r.  1)  lactare:  präs.  part, 
gen.  pl.  m.  sugontoro  117,  4.  — 
2)  sugere:  prät.  sg.  II.  thie 
man«m  tiiie  tbu  aogi  68,  1. 
avht  al.  f,  Krankheit  :  dat.  sg.  heil 
iiuaa  fon  theru  siihti  phiga  60,  4 ; 
vgl.  60,  9.  uon  .  .  .  suhti  uuas 
bUiabet  infirmitate  88,  1.  acc. 
saht  languorem  22,  1.  44,  2. 
nom.  pl.  suhti  pestHentiae  145,  5. 
dat.  subtin  languoribus  22,  2. 
64.  2. 

fllhttg  adj.  aegrotu»:  aec.  pl.  m. 
Babtige  248,  4.  —  Gompoa.  riob> 

auhlig. 

snlfh  ]>ron.  1)  talis:  acc.  sg.  /".  su- 
iiha  giuualt  54,  9.  ntr.  sulih 
lastar  108,  I.  tuM.  snlib  hoe 
158,  7.  nom.  pt.  n.  solihiu  rne- 
gin  78,  2.  gen.  m.  sulichero  101, 
1.  dat.  f.  sulihhen  ratissun  74,  2. 
aee,  m.  anlicha  {var.  -e)  87,  6. 
ntr.  subst,  aulicha  102,  1.  so- 
lihu  79,  12.  —  2)  sulih  so  quaJis : 
nom.  sg.  m.  ni  bin  sulih  so  andre 
man  sicut  118,  2.  fem.  arabeit 
mihil,  sulih  ao  ni  utiaa  fon  .  .  . 
anaginne  140.  14.  acc.  f.  gisa- 
hunioR  sina  diuri<la  soliha  so  tliiii 
diurida  ist  oinages  qmvii  13,  7. 
acc.  pl.  n.  scinaftiu,  suÜchu  so 
oeaalaii. . .  ni  mag  nQicataon91, !• 
DB  adj.  quidam:  nom.  sg.  m.  an- 
iner  biscof  2,  1.  snm  rihtari  55, 
1.  sum  tuomo  122,  1;  vgL  83,1. 
88,  2.  97,  1.  107,  1.  106,  1. 
110,  1.  123,  4.  128,  7.  8.  som 
ami  betalari  107, 1;  r^7. 151,1.  «^nm 
man  otag  212,  1.  sum  fon  theru 
evvu  gilerter  141,  24.  sum  iuu^o 
186, 12.  subsi,  anm  69, 2.  108, 2. 
106,  1.  113,  1.  mm  fon  tberu 
monigi  105,  1;  vgl.  110,  4.  an- 
dero  thioto  sum  128, 9.  fem.  sum 
uuitua  122, 2.  ntr.  aom  nuib  58,  1. 
68,  1.  dat.  m,  subst.  annamo 
157,  2.  fem.  sumero  burgi  122,  1. 
acc.  f.  suma  burgilun  63,  1.  suma 
uuitauun  arma  118,  1.  nom.  pl. 
m.  heidane  anma  189,  1.  airbaC 
sume  102,  1.  104,  3.  129,  7. 
138,  4.  159,  5.  207,  3.  241.  1. 
sume  fon  Uierusalom  104,  7.  sume 
thero  Phariseorum  68,  2.  92,  1; 
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127,6.  stimefon  fhen  buofabarin 

57,  1;    ähnl  84,  1.    116,  5. 

132.9.  135,22.27.  174,2.222, 
.    1.226,3.    suma  (rar. -0)  82, 11». 

90,  6.    manege  —  sume  muUi  — 

oIm  116,  4.  fUr.  tamin  nuib  fon 

unseron  226,  1.  Mubst,  sumu  — 

.sumiu  quaeäam  —  alia  71,  2.  4. 

dat.  m.  subst.  samen  118,  2.  acc. 

m»  same  fon  ainen  iungoron  84, 1. 
luiui^lth  adj.  quiäam:  pem,  9g.  m, 

sumiliches  Leristen  110,  1.  acc. 

/.  siiniilicha  burgilun  III,  1.  dat. 

pl.    m.    subst.    sumaiihhen  79, 

11  (2). 

MMr  st.  m.  auUu:  nam,  146,  1. 

sun  st.  m.  fdius:  nom.  sq.  sun  40,  0. 
55,  1.  4  (21  6.  8.  97,  3.  4  (2). 
6.  6.  7.  130,  2.  131,  14.  132,  11. 
12.  177,  1.  206.  2.  ni  unard  in 
sun  2,  2.  min  liobo  sun  14,  6. 
min  sun  leobar  91,  3.  einap  sun 
BÜiero  muoter  49,  2.  ther  iuugoro 
atui  97,  1.  tbto  (oinago)  sun  18, 

10.  67,  8  (2).  88,  7  (:i).  131,  15. 
Abraham  uuas  sun  Tharr  5,  4; 
vgl.  130,  1.  sun  lohanna  IG,  4. 
losebea  sun  14,  1.  82,  8;  v(jL 
78,  8.  90,  2.  114,  2.  116, 1.  tbes 
boisten  sun  3,  5.  gotcs  sun  14,  7. 
15,  3.  4.  17,  6.  81,  5.  82,  12. 
134,8.  135,16.  205,2.3.  210,2. 
234,  2.  mannea  aun  51,2.  54,7. 
67,  8.  76,  4.  82,  4.  88,  8.  98,  1. 
119,  7.  139,  2.  146,  158,  6. 
159,  8,  182,  7.  thie  Dauidos  sun 
61,  6.  tlier  gotea  aun  135,  2. 
thie  mannea  ann  44,  16.  21.  64, 
14.  76,  6.  90,  6.  91,  4  5.  9G.  1. 
106,  5.  112,  3.  114,  2.  122.  3. 
147,  2.  8.  162,  1.  153,  2.  158,  6. 
ther  {iste)  manoes  sun  139,  9. 
ann  forlorea  178,  4.  aun  gotea 
leben tiges  90,2;  vgl.  190,  1.  voc. 
sun  12,  6.  123,  4.  Dauides  sun 
5,  8.  61,  1.  llö,  1  (2).  auQ  Da- 
ttidie  85,  2.  «id  «leB  liohiateii 
gotea  68,  6.  gm,  acnes  5,  1  (2). 
242,  2.    gotea  sunes  88,  8.  119, 

11.  mannes  sunes  82,  11.  145,2. 
tiies  mannes  sunes  145,  18.  19. 
147,1(2).  thee  Baraehiaaea  annaa 
141,  29.  dat.  sune  21,  8.  87,  1. 
88,  7.  8.  92,  2.  125,  1.  164,  1. 
Dauides  sune  116,  4.  117,  4. 
tbemo  mannoa  aone  112, 1.  146, 5. 


I     oee.  aim  2,  6.  8,  4.  8.  4,  9.  5, 

8.  9.  10.  13.    9,  4.    44,  14.  23. 

then  sun,  Christus  21,        67,  8. 

82,7.  88,  7  CSV  Zachariascs  sun 
I  13,  1;  vql.  17,2.  19,3.  22,  6(2). 
I  66,  2.  119,  9.  10.  124,  8  (3). 
i  177,  1.  gotes  sun  107,  6.  man- 
'      nes  sun  90.  1.    119,  8.    139,  9. 

145,  19.    190,  3.    hella  sun  141, 

18.  den  gotes  sun  133,  1.  tben 
I     mannea  ann  17,  7.  22,  16.  62,  8. 

82,  IIa.  90,  6.  131,  11.  183,  4. 
218,4.  «rt/H. suni  87.3.  112,2. 
gotes  suni  13,  6.  suni  Zobedeusos 
286,  2.  dat.  aonin  98,  2.  mein 
sunin  Zebedeen  180,  4.  acc.  suni 
10.  3.  97,  1.  123,  4.  127,  1. 
i      Zebedeoon  suni  10,  8. 

Bondaua  adv.  ab  austro  113,  2. 

■mdaHn  a^t*  tüdü^:  nam,  sg.  f. 
sundirina  ooningin  regina  auttri 
57,  5. 

sunna  sw.  f.  sol:  nom,  76,5.  91, 1. 
*  146,  19.  dat.  maam  71,  3.  145, 
I     15.  216,  8.  aee,  annnun  82,  8. 

sunta  st.  «'.  f.  peccatum :  nom.  stj. 

suüta  62,  8.   133,  5.    gen.  sunta 

197,  9.  suntun  scalc  131,  14. 
'  dai.  annttt  181,  6.  8.  aec.  annta 
:      120,  5.  131,  14.  133,5.  170,4.5. 

nom.  pL  mnU\bA,A.ii.  138,13(2). 
'  gen.  suntono  13,  12.  forlaznessi 
,  sanUmo  4,  17.  13,  2.  160,  2. 
!  282,  2.  <ia«.8ttnt0D6,8.  182,20. 
'      170,  4.    172,  4.  5.  suntun  (var. 

-on)  131.  8.  20  {oder  sg.?).  acc. 

sunta  16,  1.  34.  7  (3).  54,  6.  7. 

121,  4.  138,  14.  282,  6. 
suntar  adv.  besondtrs,  einzdn:  gi- 

haloten  suntar  giuuelihen  sculdi- 
i      gon  sivffulis  debitoribus  108,  3. 
I  siintarijigun  ade.  seorsum:  sunti* 
j     ringun  74,  6;  (var.  -on)  79,  18. 
1      suntringun  {var.  -on)  66,  2.  sun- 

tringon  91,  1;  separativi  220,  4; 

singiUatim  158,  4.  intiiegua  sun- 
I  tringon  phenninga  singulos  ätnft' 
'     rios  109,  2  (2).    oba  ihiu  allia 

giscribaniu  vvurdin  suutrinf^on  ii'i- 

uuelichiu  per  sim/ula  2A0,l,  aun- 
1      trigun  (var.  -on)  86,  1. 
I  ranttg  adj.  peceator:  nom.  sg.  m. 

suntig  132,  14.  15.    suntig  man 

19,  8.  132,  9.  fem.  suntig  138,  7. 
j      dat.  ni.  suntigomo  man  114,  2. 

uuis  mir  milti  suntigomo  118,  3. 
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ntr.  suntigemo  44,  21.  acc.  m. 
subst.  oinan  suntif^nn  flß,  (I.  nom. 
pl.  siintiga  i,t'(jr.  -e)  102,  1.  sun- 
tige  man  32,  5.  6.  subst.  suntige 
66,  2.  suntigB  [var.  >•)  101,  2. 
gen.  m.  subst.  ßunti{»ero  fi4,  14. 
182,  7.  8untip:ero  maniio  218,  4. 
dat.  m.  Buatigun  luannon  32,  6. 
svbst,  then  tnntigon  66,  8  (2). 
oec  suntige  56,  4.  182,  18.  snn- 
üga  (var.  -e)  101,  2. 

8Unt6n  su\  v.  peccare:  inf.  120,  7. 
Banteon  bö,  ö.  priii.  conj,  sg. 
III.  sunto  in  thir  98,  1.  präi. 
srf.  1.  suntota  193,  1.  ih  suntota 
iu  himil  97,  3.  4.  BQ,  III.  Bun- 
tota  132,  1.  2. 

gi-8untön  pecmrt:  präs.  8^. 
Iii.  so  üfto  gisuntot  in  mir  mm 
bniodor  4. 

BQOhhen  A'tr.  r.  quacrere  :  \)  suchen; 
beaehren ,  trachten  nach:  a)  ab' 
MMt:  präa,  »g.  III,  tnoehit  age- 
loizo  96,  5.  thie  suohhit,  findit 
40,  5;  vgl.  131,22  imp.  pl.  suc- 
het, inti  ir  findet  40,  4.  —  h)  c. 
aee.  rei:  inf.  suocban  114,  2. 
snochen  96.  2.  qaam  tuoehen 
unalisamon  in  tliemo  boume  102,2; 
tihni.  102,  2.  prä^.  sff.  I.  ih  ni 
suohhu  juiua  diurida  131 ,  22. 
tg.  II.  nnti  sooehiB?  87,  7;  vgl. 
221,  8.  8g.  III.  suochit  87,  6. 
tiurida  suochit  104,  5  (2).  filo 
suochit  man  fon  irno  108,  6.  suoh- 
hit 57,  2.  6.  suohhit  thih  vocat 
186,  17.  pl.  II,  mioebet  16,  2. 
88,  13.  217,  5.  218,  3.  suohhet 
82,  4.  129,  3.  4.  131,  6.  suohet 
160,  6.  184,  1.  4.  ö.  pl.  III. 
thitn  alln  raobhoi  tbiota  38,  6. 
thina  sela  suocheot  fon  thir  repe- 
tmU  105,  3.  imp.  pl.  .suohliot 
.  .  .  jrotcs  rihhi  38,  7.  part.  dat. 
sg.  m.  manne  suohhentemo  guota 
merigrioza  77,  2.  nom,  fi,  m. 
inan  suochenti  requirentea  12,  8. 
Huohhonto  59,  2.  S2,  3.  prät.  sg. 
UI.  suoiita  gilumphida  154,  2. 
pl.  1.  suohtumed  12,  6.  pl.  II. 
anobtnt  12,  7.  pl.  III.  anobtnn 
11,  1.  135,  34.  189,  1;  require- 
bant  12,  3.  suohton  H)4.  3.  — 
c)  c.  inf.  zum  Auaäruck  des 
ZweAtB:  prü8.  8g.  III,  anoebit 
bor  in  offana  nnaaan  104, 1.  anoebit 


'  then  kneht  zi  forliosenne  9,  2 ; 
ahnt.  104,  6.  pl.  II.  mih  suochet 
zi  arslahanne  104,  5;  vgl.  104,  7. 

,  suohhet  131,  15.  lü.  pari.  nom. 
pH.  m.  saobhento  134.  6.  präL 

;      SQ.  III.  suohta  79,  12.    114,  1. 

'  198,  1.  pl.  III.  suohtun  54,  2. 
59,  1.  88,  6.  104,  9.  113,  1. 
129,  1.  184,  10.  186,  4.  sonbtun 
101,  2.  —  2)  fondten,  unter- 
suchen,  verhandeln :  präs.  pl.  II. 

I  fun  thiu  8Uohet  ir  nu  uutar  iu 
174,3.  part.  nom.  pl.  m.  sviolienü 
nntar  in  nuer  ii  nnari  168,  7. 
acc.  m.  suochente  mit  iu  conqui- 
rentes  91,6.  prät.  sg.  III.  after 
thero  ziti  thaz  her  suohta  foa 
then  magin  exquidtnU  10,  1. 

I  pH.  III.  mit  in  ifieeum)  anohtun 
224,  2. 

gi-suoneu  sie.  v.  rrconcdiare:  inf. 
zi  gisuunuune  thih  mit  thinomo 
bmoder  27,  1. 
,  BBOzi  adj.  8maio%B:  mom.  8g.  m. 
'      67.  9. 
-8urgi  adj.  im  Compos.  ur-surgi. 
SOS  adv.  80 :  aus  teta  mir  trohtin 
8ie  2, 11.  ia  giUmpfit  sna  si  une- 
sanno  oportet  haee  fieri  145,  4. 
quad  sus  ait   138,  7.    aus  que- 
danü  dicepis  4,  12  etc.  is.  uuedau 
1  b). 

gi-aoma  tm.  v.  grumre:  praL 

j)art.  nom.  pl.  n.  uuanin  iro  ou- 

gun  gisuaretiu  182,  5. 
auAri  adj.  gravis:  acc.  pl.  f.  suuara 
!     bnnUn  141,  2. 
•nAr-lfhho  «lo.  prart^:  omn  auar- 

lihho  gihortun  74,  6. 
suarz  a4j.  niger:  acc.  sg.  ti.  suarz 

30,  4. 

ntm  8w,  m,  domestiau:  aee.  pl. 
I     suason  44,  16.  —  Cmp08.  ht%r 

Riiäso. 

su^ual  st.  m.  sulphur:  acc.  147,  2. 
miÄUuuial.  «.  foetere:  präs.  sg.  III. 

anibbit  186,  24. 
■aShnr  st.  m.  socer :  nom,  8$,  anobnr 
I     Caiphases  185,  IL 
sneiz  st.  m,8udor:  nom.  sg,  182,3. 
soeis-kibbnn  st.  n,  8iidariim:  aec. 

.SV/.  Buiieizlachan  220,  4. 
SUeiz  -  tuoh  .v^  n.  suilarium :  dat. 

sg.   sueizdttohhe   {aus  -duuchej 

161,  7.    tfffir.  mit  soeiEdaobu 

186,  26. 
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suSIgan  St.  v.  gluttire:  präs.  paH, 
olbenton  snefgeoti  141,  18. 

gi-tlSr  tt.  n.  uleu$!  gm.  tg.  fol 
•^Ruueres  107, 1.  aee,  pL  gitnaer 

107,  1. 

su^rbiui    »t.    t\    externere:  inf. 

snoerban  156,  2.  priU.  tg,  III. 

suuarb  sine  fnosi  185,  1.  aaaib 

138,  1.  11. 
sueren  st.  v.  iurare:  inf.  sueren 

188,  5.  präs,  ig.  III,  tuerit  bi 
tbemo  temple  141,  14.  suorit  in 
•^o](l  temples  141,  14.  Ruerit  in 
Iheru  j,'obu  141,  15:  ifjl.  141,15. 
lü  (üj.  conj.  8(j.  III.  iioh  bi  tlü- 
nemo  hoabit»  saueres  80,  4.  »g, 
III.  tnnere  80, 2.  paH,  nam,  tg, 
III.  loupnita  suerento  cum  inra- 
mento  168,  3.  jjrät.  sg.  III.  thero 
oidbarti  thie  her  suor  zi  Abrahame 
4,  15. 

b  i  -  ß  u  c  r  e  n  adiurnre :  jn'äs. 
sg.  I.  ih  biBueru  tbih  bi  thomo 
lebonten  gote  190,  1. 

far-aaeren  reft.  peUrare:  imp, 
sg,  pi  faraaoeri  thih  80,  1. 

gi- sueren  iurare:  präi.  ig, 
III.  gisuuor  iru  79,  ö. 
suSro  st.  m.  plaga:  dat.  i*g.  sueren 
64,  2. 

806rt  8t.  n.  gladius:  nom.  sg.  suert 

7,  8.  gen.  suertcs  145,  1'^.  <lat. 
Buerte  185,  1.  4.  acc.  guuert44, 
22.  166,  2.  auert  185,  2.  8.  4. 
«MMN.  pl.  säuert  166, 4.  dat,  aaei^ 
ton  183,  1.  185,  7. 

8uO«ter  «f.  f.  soror:  not».  S(f.  59,4, 
63,  2.  3.  135,  24.  206,  1.  gen. 
suester  185,  1.  aee,  svester  185* 

8.  17.  nom.  pL  suester  78,  3. 
135,  2.  acc.  snester  67, 10.  snui- 
ster  106,  6  (2). 

suigar  Ktc.  f.  socrua:  acc,  sg.  44, 
22.  48,  1. 

8ii!^n  Sir.  r.  tacere:  präs.  pl.  III. 
suuigent  UG,  5.  im//,  sg.  suige 
52,  6.  part.  qu  uuirdist  tlui  sui- 
genÜ  2,  9.  prät.  ig,  III.  suigeta 

189,  4.  pl.  III.  soigetan  69,  4. 
smn<,'otuu  94,  1  {aus  f?uuigotun  ?). 
110,  1.  214,  3.  cot\j.  pl.  III. 
äuuigetin  llö,  1. 

•Sllh  i.  Compoi.  ft'Soih. 

bi-safhliaii  -n/.  v.  scandalieare: 
prö'i.  sff.  III.  bi»uuichit  einan 
94,  4.   coi^.  ig.  III,  oba  thio 


zesuuuaouga  thih  bisuihhe  28,2; 
iw2. 28,8.  bisaaicba(tMir.-e^  95,4.5. 

pL  I.  thaz  uuir  sie  ni  bisauiofae- 
I      ulo^  9:^,  8.    jirnt.  pari,  unm  sg. 

m.  uuinlit  bisuihiian  (\\\  mir  )  64,  3. 

75,  2.    oi  uuirUu  bisuihan  161,  3. 

iiOM.  pH.  m.  uaarun  bistühban  in 

imo  78,,8>  ni  sit  bisamhao  171,3. 

sint  bisunichana  (rar.  -e)  84,  7. 

shit  manage  bisuibane  145, 9;  vgl. 
\      161,  8. 

ratn  St.  n,  pareut:  nom.  pi.  saain 
I      97,  2.    gen.  suino  53,  9  (2).  acc. 

suin  89,  7.  53,  10.    smiin  97,  2. 
saorga  sw.  f.  cura:  nom.  sg.  nist 
i     th&  soorjEra  fon  nibeinigemo  126, 1. 

ojst  thir  iz  sori^a,  thaz  ...  68,8. 

aec.  habeta    (habe)  sin  suorjrun 

128,  9.  dat.  pl.  in  suorgou 
I     thesses  libes  14G,  4.  —  Vgl.  ur- 

SUTgl. 

snorg^n  iw,  v.  c.  gen.  soUicitum 
j      esse:  prai(.  ]>l.  II.  ziu  sorfjot  ir 
I      thes  anUares?  38,  3.  part.  nom. 
pl.  m.  ni  ouret  sorgente  anesan 
44,  13. 

bi  -  s  u  o  r  g r«  n  rcfl.  sibi  soUicitum 
'      esse:  prüs.  sg.  III.  tag  ther  bi- 
suorgct  riiii  selbo  38,  8. 

foTMUOTg^nproeurttre:  präi. 
part.  dat.  Sff.  m  forasuorgentsoio 
.  .  ,  Pilato  "lu<l»am  13,  1. 
niorg-fo]  adj.  soUicitus:  nom.sg.f. 
soorcfol  63,  4.  nom.  pl.  m.  suofv- 
foUe  38,  6.  8.  ni  sit  suorcfoUe 
I  iuuares  feralios  3S.  1.  fon  thomo 
giuuate  ziu  birut  ir  aorgfolle? 
38,  3. 

,  raorg-ftdlt  f.  ioUieüudo:  nom. 
saorcftüli  tberro  Qoerolti  75,  8. 

I 
! 

T 

tag  it.  n.  dies:  no7n.  sg.  tag  uuas 
giuuortan  70,  2.    unz  iz  tag  ist 

I      182,  3.    intheldit  ist  iu  thor  tag 

I  228, 2.  tbie  morganlihbo  tag  38, 8. 
tbritto  tag  ist  hiutu  225,  3.  tag 
gilumphlih  Pinero  giburti  79,  4. 

I  thie  gaho  tag  146,  4.  itniali  tag 
68,  1.  104.  1;  Uag  III,  1.  gett. 
tbia  lebenta  sit  tbes  tagesl6,2; 
177/.   135,  5.    eines  tagee  uueg 

I      12,  3.    thes  itraalen  tages  12,  2. 

I     burdin  thes   dages  109,  2.  als 
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ZeübetHnmttng:  ttDiUm  i»geB 

16,1.  128,9;  Ä&wi.218.4.  230,1.  • 
232,  2.    tages  inti  nahtos  7,  9.  ' 
122,  3.    nahtes  ioti  tagee  63,  5.  . 
76,  1.   dSal.  tage  146,  6.   thffino  ! 
itiDal(ig)en  tage  104,  4.   116,  6.  > 
135,  34.  159,  5;  ähnl.  dai^e  104,  , 
4   (2).   3:    themo    itm.ilen  taj^e 
ostruDU  155,  1.    giuuogi  ist  tbomo 
tage  in  ainemo  balttue  88,  &  oba  ' 
uuer  gongit  in  tage,  ni  bispnmit 
135,    5.     als    Zeitbestimmuvp : 
dritten  tage  90,  4.  112,  1;  taga 
{var.  -e)  93, 1 ;  mit  Präpositionen: 
fon  themo  tege  160,  8.  185,  31;  : 
in  tbemo  tage  22, 17.  42,2.  88,  3. 
127,  1.   164,  5.   174,  6.    175,  4. 
196,  8  (vgl.  147,  2  (2).  12).  üi 
themo  selben  tage  92,  1.  224,  1. 
in  tbesemo  thinemo  tage  116,  6.  ; 
in  themo  itraalon  tage  139,  1. 
153,  4;  Vffl.  104,  8.    in  itmalemo 
tage  ü8trouu  12,   1.    in  tbemo 
eristen  tage  thero  ostnino  167, 1.  i 
in  themo  iungisten  tage  82,  7. 11. 
135,  14.  143,  5:  vgl  129,  5.  in 
tbemo  lezisten  tage  82,  7.  9.  in 
themo  ahtaden  tage  4,  11;  ähnl. 
45, 1.  82,2.  92,2.  167.  1.  216, 1. 
in  tuomes  Uv^e  44,  10.    62.  12.  ' 
65,  3.  5.    acc.  then  tag  noh  thia  i 
zit  148,  8.    miuan  tag  131,  24.  \ 
einan  tag  raannea  anuea  146,  2.  i 
then  itmaloD  tag  199, 1.   tag  it- 
lones  18,  2.    unzan  then  ta^  si- 
nero    arougnessi  4 ,  If».  unzan 
thesan  tag  65,  4  {cgl.  2,  9).  un- 
lan  hiutlinhan  tag  198, 6.  222, 4. 
unzan  then  thriton  ta^'  215,  3;  • 
vgl.  noch  147,  1.    160,  3.    als  \ 
Zeitbestimmung:    uuonotun   mit  ; 
imo  then  tag  16,  2.  aUan  tag 
109,  1.   nom.  pl.  ahtu  (sehs)  tag^  | 
7,  1.    103,  3.    vviirdun  taga  gi-  t 
fulte  thaz  siu  bari  5,  13;   vgl.  i 
145,  16  (2).    (juement  taga  i^in 
thih)  66,6.  116,6.  144,2.  146,2.  | 
201,  3.    taga  eines  ambabtes  2,  i 
11:  v(fl.  7,  2.    136,  1.    145,  12. 
gen.  horzug  tago  15,  2.  after 
arbeiti  thero  tago  146,  19.  dat. 
thrin  tagnn  («or.  -on)  12,  4  {vgL  i 
91,  1);  ta^on  117,  5  (2).  189,  3. 
205,  2.  215.  2  {cgi.  97,  1.  137,  1. 
153,  2.    233,  4.    gifulten  tagun 
{var,  -on)  12,  2.  in  then  tagun  I 


—  teil 

(var.  -on)  6,  11.   70,  1.   86,  1; 

tagen  4,  1.  66,6.  145,  13.  196.8. 
(after  then  tagen  2,  11).  in  tbe- 
seu  tagon  225,  1.  in  then  tagon 
er  tbeni  fluoti  147,  1.  in  tagun 
Herodea  2,  1;  ähnl,  tagun  {vor, 
-on)  8.  1.  64,  10.  78,  7;  U<roi\ 
2,  11.  141.  26.  147.  1.  2.  fram- 
gigieogun  in  iro  ta^un  2,  2;  val. 
2,  8b  ola  Zeitbeittmmtuig :  thlo> 
nomeaimo  .  .  .  allen  unsaren  ta- 
<run  (rnr.  -on)  4,  16.  bin  mit  in 
allen  tagon  242,  3.  acc.  gigionc 
fram  in  managa  taga  7,  9.  als 
Zeübestimmtmg:  tbii  taga  57, 
8  (2):  ähnl.  87.  9.  89,  1.  135  ,  9. 
24;  daga  135,  3.  taga  uuas  her 
lereuti  .  .  .,  nahtes  uuoneta  in 
themo  berge  140,  2.  —  Compasn. 
frlge-,  garo-,  8ambas-tag. 

taga-lih  (vlj.  cotidianua:  aee.  $f.  n, 
tagalihliaz  34,  6. 

tagm-löu  st.  n.  Tagdohn:  dat.  sy. 
gisnnfti  gitanen  ...  fon  tagelone 
ex  denario  diumo  109,  1. 

taga-mnosst.  n.  prtmdiMm:  aec.  9g, 
HO,  4.  126,  6. 

gi-tago  adv.  eotidie  107,  1.  129,  1. 
186,  8. 

tal  st.  71.  vdllis:  rinni.  s(].  13,  3. 

talenta  st.  f.  talentum :  acc.  sg.  ta- 
leuU  149,  6  (2).  7.  gefi.  }d.  U- 
lentono  99,  1.  aee,  jL  talnita 
149,  1.  2  (2).  4  (3).  5  (2).  7. 

tarOn  sw,  v,  im  Compos.  on-ta- 
ronti. 

tÄt  st.  f.  factum,  actum:  dat.  id- 

tatin  206,  5.  212,  3. 
gi-tAt  st.  f.  cotistitutio :   dat.  sg. 

fon  (er)  mittilgartea  gitati  74»  3. 

179,  3. 

tAtIg  adj.  im  Compoa.  fim-t&tig. 

tfitl  st.  n.  und  m.  pars:  dat.  sg.  ni 
fundun,  in  uuelibhomo  teile  inan 
brabtin  54,  3.  tue.  teil  203.  1. 
thaz  beziata  teil  63,  4.  tbaz  ies- 
liata  teil  ainea  fingarea  extremmm 
107,  2.  sinan  teil  sezzit  mit  Uh- 
hezerin  147 ,12.  gib  mir  teil 
thero  ebti  portionem  97,  1.  ni 
habe«  teil  mit  mir  165,  4.  deil 
girostitea  fiagea  281,  2.  (ux,  jd. 
zislizzan  uuaa  in  zuei  teil  209, 
1.  sazun  sie  in  teil  80,  5.  ta- 
tun  fior  deil  203, 1.  —  fuor  in  teil 
GalUe«  11,  4;  dJM  89,  4.  90, 1. 
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teiiftri  st.  m.   divisor:   acc.  ag, 

105,  1.  I 
trflan  8W.  r.  dividere:  preis,  conj. 

sg.  III.  hor  teile  mit  mir  erbi 

106,  1.  prät.  sg.  III.  teüta  thia  . 
hebt  97,  1.  pt.  II.  aiban  brot  in  | 
uoor  thnBonta  toiltut  89,  6.  j^^- 
III.  toiltun  miii  giuaati  io  partiti  ' 
sunt  203,  4.  | 

zi-teiiou    Ij  dividere:  präa, 
fg.  III.  siteilit  inan  147,  13.  ■ 
prät.  pari.  mm.  tg,  m.  oba  Sa-  ; 
tanaR  in  imo  selberao  zitoilit  ist 
62,  3.    ntr.  rihlii  in  imo  zitoilit 
62,  2.    hns  ziteilit  anidar  imo 
62,  2.  noin.  pl.  m.  siMne  in  thriu 
unerdent  ziteilit  44,  22.  sint  fiinui 
ziteilte  in  einemo  huse  44,  22.  — 
2j  distribuere :  prät.  sg,  III.  zi- 
teüta  (das  Brot)  dnen  iangiion  i 
80,  6. 

t(mpal  st.   n.  temjiJum:  vom.  sg.  ' 
68,  5.    117,  5.     (fvn.    teinpalea  ' 
lö,  4.    209,  1.    templea  141,  14.  : 
144,  1.    dat.  tempale  129,  1.  ' 
131,  26.    teraple  7,  9.    12,  4. 
104,  8.    117,  2.  3.  4.  5.    134,  1. 
135,  34.  140,  2  (2).  141,  14.  16. 
29.  144,  1.  145,1.  185,8.  187,2.  : 
244,  3.   acc.  tempal  2,  8.  104.  4. 
117,2.3.5.  118,2.  119,14.  123,  i 
1.   189,  3.   193,  3.  205,  2.  . 

tennl  st.  n.  area:  acc.  sg.  13,  24.  > 

ttrmi  tw.  «.  nocm:  prä$.  ig.  III, 
niouuiht  ni  torit  ia  67,  6;  äkiU.  I 

243,  3. 

-terl  st.  ni.  im  Compos.  lant-deri  (?).  | 

d^zemo  sw.  m,  deeimae:  acc.  deze- 
man  118,  2. 

4Kmdi6b  8W.  V.  decimarc:  präs. 
pl.  II.  ir  de  dezemot  minzun 
141,  17.  { 

diMMi  if.  M.  Imia:  aee.  p^.  dia-  ! 
(4ina  18,  19. 

tilli  st.m.  anetum:  acc.  dilli  141, 17. 

tiof  (1(1).  tief,  nltu.^:  nom.  sg.  f. 
thiu  fülle  tuof  ist  87,  3.  ' 

ttw  8t.  m.  1)  dieeuM,  SMtsd:  dat. 
sg.  disko  79,  7.  9.  —  2)  mensa: 
dat.  sg.  difigaB  107,  1.  instr.  diseu 
85,  4.    acc.  pl.  üfigi  117,  2. 

tital  al.  m.  Htulus:  aec.  sg.  204,  > 
1.  2.  ' 

tULTtd  st.m.  1)  diabolus:  nom.  diu- 
aal  15,  4.  5.  0.  76,  4.  tiuual 
82,  12.  dat.  diuuaie  15, 1.  131, 19. 


diafale  152,  6.  —  2)  daem&n, 
daewumium:  nom.  sg.  diaaallSS, 

16.    dat.  diuuale  61,  5.  tiuuale 

85,  2    acc.  diuual  22,  2.   61,  5. 

64,13.  131,21.22.23.  133,16(2). 

tiunal  104,  6.  nom.  pl.  dinnala 

53,  7.  9.  12.  13.    67,  3.  gm. 

diiiuaU.  G2.   1.     diuiiolo  92,  8. 

acc.  (liiiuala   42,  2.    44,  5.  29. 

50,  1.    53,  2.  3.    62,  1.  3.  4.  5. 

92,  1.  95,  1.  221,  1.  248,  2. 
tivft  f.  Tiefe:  acc.  erda  tiufi  alti» 

tudinem  71 ,  3.    si  uorsenchit  in 

tiufi  8euue8  tu  profmidum  94,  4. 

soalt  thaz  skef  in  tiufi  duc  in 

altum  19,  6. 
tiuren  sie.  v.  glorificare:  präs.  sg. 

III.  mih  diurit  131,  24.  pari. 

mm.  pl.  m.  »liurento  6,  7.  prät. 

part.  nom.  .^'j.  m.  ^ntiarit  nnard 

116,  3.  gidinrit  uuirdit  189,  2. 
tluri  adj.  pretiosus:  dat.  sg.  m. 

diuremo  77,  2.  ntr.  diuremo  64, 5. 

acc.  /'.  diura  138,  1. 
Hulda  st.  f.  gloria:  nom.  sg.  tin- 

rida  si  ,  .  .  goto  6,  3;  vgl.  1 10,  3. 

116,  4.    diurida  13,  7.    131,  24. 

dat.  diuridu  7,  6.  3ö,  4.  44,  21. 

135,  2.  tttrida  90,6.  oee.  din- 

rida  13,  7.  15,  6.  45,  8.  88,  18 

(2;  aw.s  turida?).  131,22.  132,14. 

135.  24.    143,  1  (21.  8.   227,  2. 

tiurida  104,  5  (2). 
tlllMB  no.  9.  glorificare:  präs.  sg. 

I.  ih  diurinon  mih  aalbon  131, 24. 

conj.  pl.  III.  diurison  25,  3.  part. 

got  diuriBonti  210,  2.  prät.  sg. 

III.  tiurisoU  got  103,  2.  pl.  III. 

ditunaotnn  got  54, 9.  pari,  nom. 

sg,  m.  gidiarisot  129,  6.   186,  2. 

164.  1. 

ttttr-liiiho  adv.  gloriose:  tiurliclio 
108,  5. 

tobug»  St.  f.  ddiramenhm:  fiom. 

.«•77.  223,  5. 
tdd  st.  m.  mors:  ge».  in  scuuen  to- 
des  4,  18;  vgl.  21,  12.  ni  gicorot 
todes  181,  23.  Bcaldic  ist  todea 
191,  3.  nidarnessi  todes  225,  2. 
giporont  todes  (rar.  dodes)  90,  6. 
dat.  tode  88,  8.  135,  2.  7.  189, 1. 
197,  8.  fon  tode  antantan  a  {ex) 
mortuis  91,  4.  107,  4.  215,  8. 
218,  5.  220.  5.  232.  2.  237,  6; 
ähnl.  eruuacta  fon  ttule  137,  2. 
uuelihbemo  tode  storbcnti  uuari 
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139,  8;  vgl  194,  3.  238,  5.  dode 
artterbe  84,  2.  acc.  tod  131,  22. 
180,  5.  selit  bruodor  liruodor  in 
tod  44,  Ii.  in  töd  zi  faranne 
161*  3.  imtr,  mit  todu  uueigeot 
sie  44,  14.  . 

t^l-lili  adj.  mortiferui:  gen,  ag.n,  \ 
todliches  uuaz  243,  3. 

tollter  st.  f.  filia:  notn.  s(f.  85,  2.4. 
dohter  7,  9.    60,  2.  lü.    79,  ö. 
voe,  dohter  60,  9.  dat,  tohter  ! 
116,  3.    acc.  tohter  44,  22.  23.  | 
103,  5.    dat.  pl  tohterun  2,  1.  I 
acc.  pl.  dohter  67,  10.  ! 

tot  ndj.  pari,  martuu»:  tum.  sg.m.  \ 
tot  49,  4.    97,  8.    131,  23  (2). 
135,  7.  24.  26.  137,  1.    ob;i  sih- 
uiier  tot  miirdit  si  quis  vwrtuits 
fuent  127,  1;  ä/*w/.  135,  15;  ni  j 
uoari   tot  186«  12.  SO.  toot 
92,6;  rar.  tot  97,  5.    stibst  iotoT 
92,  6.    few.  tot  60,  10.  13.  ntr. 
tot  60.  13.    tot  uuirdit  139,  8.  i 
acc.  m.  totaa  211,  8.   nom,  pl.  m,  j 
tote  181,  28;  tubtt:  64,  8.  217,  4.  i 
thie  toton  88,  8.  127,4.    gm.  niT 
totcro  141,  22;  mth.^t.  127,  4.  dat. 
m.  suböt.  toten  107,  4.   218,  3.  , 
aratuont  fon  toten  79,  11.  urresti 
fön  t^>ten  127,  3.    acc.  m.  subst.  ^ 
tote  44  ,  5.    88,  7.    laz  tote  bi- 
graban  iro  totun  (rar.  -on)  51,3. 

toub  adj.  surdus:  voc.  sg.  m.  thu  , 
tonbo  .  .  .  geiBt  92,  6.  aee.  m.  | 
subst.  touban  86,  1.  nom.p1.  m.  ■• 
subst.  toube  64,  a.  ace.m.9ulb8i.  j 
touba  (var.  «e)  66,  2. 

toiiflM  9t.  m.  hapiUla:  gen.  sg.  i 
toufares  64,  10.    79,  6.  7.  dat. 
toufaro  61.  7.    touffare  91,  6.  t 
acc.  toufl'ari  !^(),  1. 

toufen  SIC.  v.  baptizare:  inf.  mib  j 
saDta  si  toufoiine  in  uuassare  14,6;  i 
Shd,  prS».  ig.  I.  ih  toufu  13,  23.  | 
sg.  II.  uuaz  toufist  tbu?  13,  22.  I 
.sg.  III.  toufit  13,  23.  14,  7.  21,  4. 
pari,  toofenti  18,  26.  21,  2.  134, 
10.  242,  2.  prät.  sg.  III.  toufU 
21,  2.    eauj.  .srj.  HI.  toufti  21,  , 
9  (2).   part.  gitoufit  13,  17.  14, 
1.  2.  8.  108,  7.   112,  2.  242,  4.  ; 
gituofit  112,  2  (2).   dat.  sg.  m.  ! 
gitoufitemo  14,  3.    tiom.  pl.  m. 
f,ntoufite  64,  8.    112,  2.    gitoufte  , 
13,  12.  21,  2.  64,  9. 

toilft  f,  baptismus:  nom.  123,  2.  , 


tragan 

dat,  toufi  13,  13.  gituufite  lo 
hanniaea  toofi  64,  8.  ace.  toofi 

13,  2.  112,  2.  mina  tonfi  .  .  . 
uuerdct  gitoufito  112,  2;  vgl, 
108,  7. 

tongralea  sw.  v.  oeeultare:  prät.  sg. 

III.  tougilta  sih  2,  11. 
tougali  adj.  occidtus:  nom.  sg.  m. 

toujfli   iun^'oro  212,  2.    ge».  »i. 

subst.  mouuiht  tougales  44,  17. 
tongalo  adv,:  tougolo  oecuite 

6,  7;  dam  8,  4;  secreto  92,  8. 

don^'olo  .secreto  14^5»  1.   tonglo  in 

occuUo  104,  3. 
ton  galt  st.  n.?  Verborgenheit:  dttt. 

in  tau*<Io  in  oceulUi  104,  1. 
toogali  /'.  Verhor/f^nheit:  dat»  in 

«iou^li  in  occulto  187,  2. 
tottgalnessi  *f.  «.  Verborgenlieit: 

dat.  in  toagalnetae  in  lüteeanäiilto 

33,  3  (2).  84,  2  (2).  86,  2  (2). 
trAdo  f<w.  m.  fimbria:  acc.  sg.  tra- 

don  60,  4.  82,  1.    acc.  pl.  tradon 

141,  3. 

traga-bettl  st.  n.  grahatum:  aca. 

sg.  draf,'abetti  8S,  3  (2).  4  (3). 
tragan  st.  v.  traqen  ,  pnrtnrc:  inf. 
giscuobu  zi  tragauDu  13,23.  prtis. 
sg.  III,  tregit  sin  cnid  haimlai 
67,  11.    nnabamon  tregit  fert 
167,    1.     part.    nom.     sg.  m. 
man   uiiazzaros    zuibar  trajo^enti 
167,  2.  ntr.  uuialoub  .  .  .  ni  tra- 
genti  uuahamon  ferens  167,  1.  I 
acc.  m.  tragentan  imo  cruci  baiu' 
lautem  200.  4.    nom.  ]>1.  m.  tra- 
gento  in  bette  mau  54,  2.  uuarun 
annie  nnnaerdliho  tragenti  tu- 
digve  ferentes  138,  4.   prät.  sg. 
III.  truog  138,  3.    unsa  cunii/ia  | 
truog  50,  2.    uuamba  thiii  thih 
truog  58,  1.    truog  thaz  gimisgi  j 
ferens  212,  6.  pl,  I.  tmogumaa  ' 
burdin  thes  dage«  109,  2.   pl.  III, 
truognn  49,  4.  216,  2.    conj.  .sg, 
III.  truogi  cruci  after  tliemo  hoi- 
lante  200,  5.  part.  nom.  sg.  m. 
uaaa  gitragan  ...  in  bann  Aliim*  I 
hames  107,  2.    arstorbanor  uiiM  1 
gitragan  effcrehatur  49,  2. 

fur-tragan portare:  inf,  lesti,  i 
thia  sie  fortragan  ni  mngan  14 1, 
^;  vgl  178,  1. 

gl  - 1  r  a  g  a  n  su.<it{nere :  präs.  srf. 
III.  ein  an  ^'itregit  inti  anderan 
ubarhugit  37,  1.  i 
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in-tragan  inferre:  inf.  saoh-  | 
tun  inan  inzitraganno  54,  2.  | 

gi-tragan-lth  adj.  toJn-ahilis:  mmp.  ; 
nom.  sg.  u.  g^itrai^aiilihlior  ist 
thera  erdu  SoUomoruiu  iuti  Go- 
mozreoram  thanne  thero  borgi 
44,  10.  —  Compos.  nn-gitngBn- 
lih. 

trahtiin  sv.  r.  tractare:  prüf.  pl.  ^ 
11.  uuaz  ir  in  uuege  trahtotut?  i 
94,  1.  I 

tranc  st.  m,  poim:  nom,  sg.  trang 

82,  11. 

ia-tr&tau  st.  c.  recereri:  präs.  sg. 
I.  man  ni  iatrata  122,  2.  2^-  I 
iniratent  sie  ininan  sun  124,  3.  i 
prät.  ag.  III,  man  ni  intriet 

122,  1. 

trenka  st.  f.  Tränke :  dat.  ag.  leitit 
inan  a  tieuku  dueit  adaqtiare 
108,  4. 

tt^fiO  st.  n.  thesaurus:  r,om.  ftg. 
36,  2.  dat.  troseuue  41,  5.  77, 
1.  5.  trefiOQue  62,  II  (2).  acc. 
tmo  36,  4.  86,  1  (2).  106,  8. 

tr¥80-faz  st.  n.  Schatzbehälter:  acc. 
sg.  iiist  erloubit  tliaz  man  sio  sente 
in  thaz  tresofaz  in  corbunan  193, 4. 
dat.  pl.  gioffoooton  iro  troMfanon 
thenauris  8,  7.  { 

tr^'so-hüs  st.  n.  gagaphfflaeium :  aee. 
«//.  118,  1. 

trStan  st.  v.  calcare:    1)  intrans.: 
inf,  a  trotanne  nlMir  natron  67, 
5.  —  2)  c.  acc.:  prät.  part.  Hio- 
rusalom  ist  gitretan  fou  thioton  i 
146,  13. 

fnr-trStan  c  aee,  eonculeare:  I 

präs.  cotij.  pl.  III.  furtreten  sie 

mit  iro  fuozzun  39,  7.    prät.  part. 
n<m\.   s(f.  n.  si   furtretan  24,  3. 
num.  pl.  n.  vvurdun  turtrütaiiu  , 
71.  2. 

tr^auna  sL  f,  $,  trinita. 

trib  st.  m.  im  Compos.  thana-trib. 

triban  st.  v.  treiben:  prät.  conj. 
sg.  III.  thaz  bor  sie  ni  tribi 
nun  tbero  lantakefi  eaepeüeret 
53,  8. 

a  r  - 1  r  i  b  a  n    r^rtreihet) :  inf,  i 
buoh  artribauucs  libellum  repudU  ' 

100, 4.  ; 

As-triban  c.  aee,  expdtere  1 

foras:  inf.  113,  2. 
tribnz  st.  tu.  trihntum:   acc,  sg,  i 
194,  2.    thribuz  93,  2. 


trinkan  st.  9.  hibere:  1)  abaoiiii: 

inf.  trinkan  202,  3.  trinkau  fon 
mir  bitis?  87,  2.  j,Mb  mir  trinkan 
87.  2.  3;  ähnl.  2ü8,  3;  potum 
152,  4.  triocau  152,  3;  potum 
152,  6.  gabun  imo  gimirrotan 
Quin  trinkan  202, 8.  trincanne 
gibit  einemo  .  .  .  kelili  potum 
44,  27.  präs.  .sg.  III.  trinkit 
56,  3.  147,  12.  pl.  III.  trmkent 
66,  6.  conj.  sg.  III.  trinke  129, 
5.  imp.  sg.  trink  105,  2.  part. 
nom.  sg.  m.  trinkenti  64,  13.  14. 
nom.  pl.  m.  trinkeuti  147, 1.  prät. 
pl,  I.  trancumes  118,  1.  pl,  III, 
truncun  147,  2.  —  2)  c.  aee,  rei 
oder  präp.  Um :  inf.  mugut  ir 
trincan  kolih  tben  ih  trincan  scal? 
112,  2.  prüf.  SQ.  1.  trinku  160,  3. 
186,  8.  ni  trink-ih  .  .  .  fon  tlie- 
semo  bcrde  uuinrebun  160,  3.  sg. 
III.  trinkit  2,  0.  82,  11  (2). 
trinkit  fon  uuazzare  87,  4  (2). 
pl.  I.  uoas  trinken  uuir?  88,  6. 
pH.  II,  minan  kelih  trinket  irll2, 
2.  pl.  III.  (Irinkent  243,  3.  conj. 
sg.  I.  trinke  182,  2.  pl.  II.  trin- 
ket 82,  11.  imp.  pl.  triaket  fon 
thisu  alle  160,  2.  part.  nom.  sg. 
m.  trinkenti  56,  10.  nom.  pl.  m, 
trinkente  44,  7.  her  tranc  fon 
imo  87,  3.  —  8.  truocaü,  fol- 
truncan. 

triaeo  Compoe,  unSn- 

trinco. 

bi-triogan  st.  r.  belrüfjen:  Hindere: 

prät.  part.  nom.  sg.  m,  bitrogaa 

uaas  10,  1. 
trlsinnen  »w.  v.  theaaurieare:  inf. 

iu  trisiuucn  tnsn  in  erdu  36,  1. 

präs.  sg.  III.  imo  sclbomo  dri- 

siuuit  105,  3.    imp.  pl.  trisiuuct 

in  treeo  in  himOe  86,  1. 
triuua  st.  f,  fidee:  aee,  »g,  tnnaua 

141,  17. 

gi-triuui  adj.  i'idrUs:  nom.  sq.  m. 
gitriuuui  147,  10.  233,  gi- 
triuuni  in  minnieten  (in  themo 
Bieren)  108.  .'>.  ubar  fohiu  unari 
gitriuuui  149.  4;  ähnl.  ^^itrinui 
149,  ö.  iu  luzilonio  gitriuui  uuari 
161,  6.  «otf.  guot  Scale  inti  gi- 
triuuui 149,  4.  nom.  pl.  m.  in 
tbemo  fromiden  ^Mtriuuui  ni  unarut 
108,  5;  ohnl.  <,ntriumie  108,5.— 
Compos.  un-gitriuui. 
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trMii  9w.  o.  $,  thruote. 

gi-trogr  st.  n.  faVacia:  nom,  ag,  gi- 
trnf;  thcro  uuoloiio  75,  H. 

trouho  sw.  m.  gutta :  nom.  6g.  tropfo 
blaotes  182,  S. 

tron  tt.  AM.  Traum:  dat.  sg.  in 
trourne  in  somniä  5,  8.  8,  8* 
1.  11.  1.  4. 

trüdu  Äit'.  t?.  s.  thruoüo. 

tili  3,  2.  5.  4,  10.  6,  4.  49,  & 
53,  14.  63,  4.  07,  1.  122,  3. 
126,  11.  130  ,  2.  147  .  7. 
trabtin  goi  unser  128,  2.  trubtin 
^ot  Israhelo  4,  14.  Cbriat  tnih- 
tin  C.  2.  tn-htin  2,  11.  83,  2. 
llü,  1.  147.10(2).  IGO,  4.  löö,  6. 

193,  6.  217,  6.  229,  2.  236,  6.  6. 
287,  4.  ffoc,  trubtio  7,  6.  19,  8. 
34,  5.  42.  1  (2).  2  (2).  46,  2. 
47,  2.  4  52.  4.  ').'>.  4  61,2  63, 

3.  67,3.  72,4.  81,4.02,6.  113,1. 
120,  7.  121,  4.  125,  10.  trubtiu 
bimilei  inti  «idn  67,  7.  trobtia 
81,  3.  82,  12.  8.).  4  (2).  88,  2. 
IM).  4.  91.  2.  !)2,  2.  ö.  98,  4. 
114,  2.  llö,  1  C2).  2.  133,  1.  2. 
136,  2.  6.  12.  16.  20.  21.  24. 
136,  3.  143.  8.  147.  5.  9. 
148.  7  (2).   149,  4.   151,  G.  152, 

4.  7.  155,  3.  5.  158,  4.  159,  2. 
161,  1.  162,  2.  163,  1.  166,  1. 
166,  4.  186,  1.  206,  6.  221,  4. 
238.  1.  3.  239,2.8.  min  trohtin 
2;i:{,  7.  trohtin  8un  Dauidcs  85.  2. 
Ihrubtin  113,  1.  tliroiitin  238,  2. 
gm.  trubtines  4,  3.  17.  5,  8.  10. 
7,  8.  11.  11,  1.  18,  2  (2).  68,  2. 
143,  8.  trohtines  13,  3  21. 
116,  4.  5.  142,  2.  14'),  5.  188,6. 

194,  3.  dat.  truhtine  2,  6  (2).  7. 
4,  4.  6,  9.  9,  4.  64,  1.  82,  3. 
124,  5.  130.  2.  trohtioe  114,  2. 
116,2.232,4.244,4.  flcc.  trub- 
tin 4,  5.  7,  10.  130,  2  (21  Christ 
trubtin  7,  4.  truhtin  gut  tbiuau 
16,  4.  6.  128,  2.  trobtin  186, 1. 
219,  2.  221,  2.  trobÜnan  116,  2. 
223,  1.  233,  2.  i  Fast  j,ur  von 
Gott  oder  Chrütua  gebraucht,  s. 
bdrro;  äodt  tgl.  72,  4.  125, 
10.  11.  148,  7.  149,  4.  6.  161, 6. 
221,  4). 

trninbu  str.  /.  tuha:  dat.  sg. 
trumbun  145,  19.  acc.  truuibun 
38,  2. 


-  tuba 

'  tnuBMri  «I.  M.  <if6teeM.*  aec  pL 

trumbara  60,  12. 
trunc  st.  m.  im  Compns.  ubar-trunc. 
txuDcan  adj.  pari,  ebnus:  dat.  pl. 

\     m.  auhtt.  trunkaneo  147,  12. 

fol-truneantttebrioliui.*  mom. 
pl.  m.  foltruncane  45,  7. 

'  trooben  stc.  v.  contristare:  inf,  aib 

I      truobeu  180,  4. 

gi-truoben  eontriatare:  inf. 

I  gitruobon  79.  8.  prät.  sg.  III. 
gitniobta  then  knelit  cout urbar H 

'      92,  4.    ^itruobta  gib  selbon  tur- 

I     havit  135,  21.  pari.  nom.  ag.  m. 

i  gitnioUt  triaHa  106,  3.  uuard 
gitniobit  70,  8;  vgl.  238,  3.  Za- 
charias tbaz  seheuti  uuard  ^- 

I     truobit  turbatus  est  2,  4;  ähnl. 

'     8,  2.  108,  7;  uaaa  gitraobit  in 

'  ainemo  ii^eiste  168.  3.  ffi».  min 
sola  jL,ntniol)it  ist  turbata  139,5; 
uJinl.  iristifi  180,  5.    uuas  gitruo- 

.      bit  in  siuenio  uuorte  turbata  est 

<  8,  8.  bia  .  .  .  gitraobit  umbi 
manago.  htrbaria  63,  4.  ntr.  ni 
si  gitraobit  inuuer  berza  turbetur 
162, 1.  166,  6.    nom.  jA.  m.  birut 

,  gitraobit  triaUa  224,  4;  ähtd.  gi- 
truobte  36,  1 ;  conturbaii  230,  3 ; 
turbati  81,  2.  230,  4.  ir  birut 
abur  j^truobt«  contristubimifii  174, 
4.  gitruobto  (»ar.-«)  93, 1.  99,4; 

t     turbati  81,  2. 
trooben  sw,  v.  eantriatari:  m/I 
158.  4. 

gi-truobnefwi  st.  n.  oder  f.  f  tri- 
stitia:  nom.  172,  2.  174,  4.  acc. 
174,  6  6.  182,  4. 
gi-trÄnu^n  sw.   r.    l)  conßdere: 
präs.  sg.  III.  jjitruuuft  in  px>t 
205,  3.    imp.  pl.  gitruuuet  176,  5. 
I     prät.  pl.  III.  in  aih  aelbon  gitiu- 
i     uuetun  118,  2.    —    2)  aperare: 
präs.  pl.  II.  fon  thon  ir  gitru- 
uuet Ion  intfaban  32,  6.  Moyscs, 
in  ilen  ir  gitruuuet  88,  13.   pl.  , 
HL  in  Bineno  namen  tbiota  gi-  ' 
trauaent  69,  9. 

ana-gi-tr  Auuen  confidere : 
vrät.  sg.  III.  uaz  .  .  .,  in  thiu 
ner  anagitrauaeta  63,  6.  ' 
I  tAbft  aw.  f.  columba:  gen,  ag,  tnbon 
8un  liar  lona  90,  2.  acc.  tubun  | 
14,  4.  6.  »loiw.  pl.  tubun  44,  11. 
rtcc.  tubun  117,  2.  —  Compan. 
taitiU-tAba. 
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tAbieltn  st.  n.  puUus  columbarum: 
aee.  pl.  7,  8. 

tuib   lidj.    stnltus:    voc.    sg.  m, 
tarabd  105.  3.    dat.  w.  tuinbemo 
43,  2.    voc.  pl.  m.  tiimbo  83,  2. 
227.  1.   dumbe  141,  14.  —  fa-  i 
Ulm:  voc.  sg.  m,  tnmbo  26,  4.  i 
nom.  pl.  f.  durabo  148,  2  (2).  thio  ! 
tumbun  (oar.  -on)  148,  5. 

tnnbneasi  st,  n.?  stuUitm:  nom.  , 
tg»  tunpniMi  (var.  -neasi)  84,  9.  I 

tnnlhha  sw.  f.  tunica .-  vom  sg,  > 
tuniha  203,  2.    dttt.  tunihtin  200, 
1.  dunichun  236,  H.    acc.  tuni- 
cbuu  31,  4.    203,   1.  tuiuhuu 
166,  2.  aee.  fi2.  tuniehon  13, 16,  j 
tQoihhtm  44,  6.  I 

tnoh  st.  n.  pannus-  orn.  Sff.  tno- 
ches  56,  7,  dat.  pl.  tuoclium  (rar. 
•ou)  5,  13.  6, 2.  —  Compos,  sueiz-  | 
toob.  I 

twtkst.  m.  iidliciti))! :  nom.  sg.  tiioiii 
88,  10.  119,  12.  131.  4.  duom 
tbeaes  mittilgartes  139,  8.  gen. 
toomee  tafife  44,  10.  62,  12.  66, 
8.  5.  urresti  tuomos  88,  9.  duo- 
mes  26,  1.  2.  dat.  tuome  39,  1. 
57, 4.  5.  duome  172,  4.  5.  duome  , 
belliaaizes  141,  28.  acc.  tuom 
60,  9  (2).  88,  7.  8.  taom  taon 
88,  8.  duom  104,  6.  133,  3. 
141,  17.  —  Composs.  alt-,  hör-,  : 
meifltur-,  rih-,  (un)uuis-,  uuizag- 
tQom. 

tuornen  sw.  v,  iudieare:  inf.  tuomen 
39,  1.  duoman  104,  6.  zi  tuo- 
menne  131,  9.  präs.  sg.  1.  tuomiu 
88,  10.  tuorau  131  i  4.  ih  ni 
taoma  niomano«!!  131,  4.  dnomn 
inan  143,  4.  fon  thinsmo  munde 
thih  duoniul51,  8.  srr.  ///.  tiio- 
mit  131,  22;  c.  acc.  88,  7.  129, 
10.  duomit  143,  5  i,2).  j^.  II, 
S080  ir  in  tuome  tooment  89,  1. 
ir  after  fleiake  tuomct  131.  4. 
conj.  sg.  HI.  thaz  her  uuerolt 
tuome  119,  10.  imp.  jA.  rebtan 
dnom  duomet  104,  6.  aftor  ia- 
aoeni  ovva  daomet  inan  194,  3. 
part.  nom.  pH.  m.  tuomenti  (c.  acc.) 
106,  5.  prät.  sg.  II.  relito  duorn- 
to8  138, 10.  cor^.  sg.  I.  ih  duouti  ; 
mittOgart  148,  4.  jNnt.  «om. 
pl.  m,  Bo  noordst  ir  gitnomte 
39,  1. 

ar-tuomon   iudUare:  prät. 


part.  nom.  sg.  m.  herosto  ...  er* 
daompt  iit  172,  8. 
far-tnomen  eondemnare: 

prna.  stg.  I.  noh  ih  thih  furtuomu 
120,  7.  prät.  .SV/.  III.  nioman  ni 
forduomta  tbib?  120,  6.  part. 
nom,  $g.  m.  niat  (ist)  ftirtnomit 
non  iudicatur  119.  11.  mm.  ph 
m.  thaz  ir  ni  sit  furtuomte  (oar. 
for-)  fie  iudicemini  39,  1. 

taMM  9W.  m,  irndt»:  nom,  sg.  8, 3. 
27,  2.  122,  1.  thie  tnomo  tbea 
unrehtes  122,  3.  dat.  tnonipn 
27,  2.  unor  mih  sazta  zi  duomen 
.  .  .  ubar  iuuuih?  105,  1.  nom. 
pi,  tnomon  62,  4. 

tnioBI-flCdal  st.  n.  trihunal:  datSff, 
duomsodalo  198,  2.  199,  5 

tlion  an.  0.  ftictre:  1)  absolut  und 
mit  Adv.,  tun,  handeln:  inf.  after 
iro  uuercon  ni  onrit  ir  tuon  141, 1. 
naola  tuon  69,  4.  uuola  zi  titonno 
69.  6.  prät.  ag.  I.  so  tuon  ih 
166,  7.  pl.  Iii.  so  tbie  libbizara 
taont  88,  2.  sie  qnedent  inti  ni 
tuont  141,  1.  conj.  sg.  III.  tuo 
selbsama  13,  16.  pl.  II.  so  tuet 
166,  3.  imp.  sg.  tuo  78,  4.  tuo 
selbsama  128,  io.  part.  acc.  sg. 
m,  findit  inan  so  duontan  147, 11. 
prät.  sg.  III.  uuislicbo  teta  108, 
4.  ni  teta  after  sinemo  uuillon 
108,  6;  vgl.  6,  10.  128,  8.  teta 
aama  109,  1.  pl.  IIL  tatanll6, 
2.  222,4.  ubilo  tatun88,9.  eina 
zit  tatun  sie  arhnteten  109,  2. 
conj.  jil.  III-  tliaz  sie  tatin  after 
<(iuuonu  7,  6.  part.  nom.  sg.  n. 
gitan  ist  so  thn  giboU  126, 
10. 

2)  c.  acc.  rei  machen,  bereiten, 
schaffen;  licrcorbringen:  a)  ein- 
facher acc.  rei:  inf,  uuahsmon 
taon  41,  4  (2).  prä$,  sg,  I.  me- 
run  fskiura]  tunn  105,  2.  sg.  III. 
tuot  uuahsmon  13,  15;  vgl.  41, 
3  (,2).  7,  auch  76,  4.  pl.  1.  uuo- 
nunga  taomes  mit  imo  166,  2. 
eon^,  eg,  II,  thunne  tha  taes  ta> 
garauos  (fjouma)  110,4.  uuahsa- 
mon  tuoe  (car.  tuo)  102,  2.  imii. 
pl.  I.  adh.  {ind.i')  tuomcs  hir 
drUo  seUda  91,  2.  imp.  pl.  II, 
tuot  in  sekila  36,  4.  tuot  iu 
friunta  fon  tben  uuolon  unrehtes 
108,  4.   tuot  .  .  .  aoabsmon  13, 
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14.  taot  guotan  (ubiUn)  boom  I 
62,  9.  part,  dat  tg,  f,  thiotii 

tuonteru  sinnn  uuahsmon  124.  5.  | 
prät.sq.lll.  teta  sainaso  ^^'oisliin 
fon  Btrongin  1L7,  2;  ühnl.  132, 
4.  6.  7.  teta  imo  gornna  66,  1 ;  , 
vgl.  79, 4.  125, 1.    uuahsmon  teta  | 
72,  3.    thio  mna  teta  fimf  mnas 
161,  6.    teta  schuf  83,  2  (2); 
Skni.  tetta  (rar.  teta)  100,  3. 
pi,  III.  tatim  imo  thar  abaad-  | 
muos  137,  6.   tatnn  fior  deil  203, 
l,  tatnn  es  thinc  153,  4.  part. 
nom.  8(f,  m.  fora  mir  gitan  ist  , 
18,  6.    aambastag  thanih  man  | 
gitan  ist  68, 5.  fem.  uucrolt  uuard  i 
thuruh  inan  fj^itan   13.  5.  ntr. 
thaz  thar  pptan  uuas  1,  2.  (jen. 
n.  uuiht  gitanes  1 ,  2.    dat.  f.  gi-  ' 
zunfti  gitaoera  109,  1. 
salbun  fon  narthu  gitana  138,  1.  i 
ntr.  [tempal]  nalles  mit  henti  ^- 
tanaz  189,  3.   gistriti  gitaoaz  in 
burgi  199,  8.  nom.  pT,  n,  alliii 
thuruh  thas  wardan  gitan  1,  2. 
—  b)  ncc.  rei  mit  prädicativem 
adj.:  in  f.  sela  heila  tuon  69,  4; 
ähnl.  90,5.  114,2.  205,3.  uuizu 
taon  91,  1.  prm.  sg.  I,  auemo  ' 
taoD  ih  gilihhaz  thiz  cunni?  ai-  j 
mUcm  aestimaho  64,  12.  tliinan 
naraon  .  .  .  cundan  duon  179,  4. 
sg.  III.  folc  boilaz  tuot  5,  8. 
fd.  /.  urearge  tnomos  iuuoih  322, 8.  | 
pl.  III.  tuont  ungilibhaz  iro  an-  j 
nuzi  e.rtenninant    35,   1.  imp. 
sg.    bcilan  tuo  51,  4.    205,  4. 
fi.  toot  rehto  sino  stiga  18,  3.  | 
part.  nom.  sg.  m.  ebanliehaa  eih 
tuanti  gote  88,  6.    prät.  sg.  I.  ' 
heiian  teta  104,  6.    cundan  teta 
179,  4.  alliu  tct-ib  iu  cundiu  168,3.  ; 
tg,  III,  ehaogiliche  tati  eie  uns  I 
109,  2.    sg.  III.  teta  heila  60,  9;  l 
ähnl.  SS,  4.  5.    III,  3.    138,  14.  ^ 
20Ö,  3.    touba  teta  horente  86, 2.  ; 
jrf.  III.  gimerrit  tatnn  gotea  bibot  I 
84, 8. 4.  eonj.  pH,  III,  oagazorob-  { 
tan  tatin  69,  8.    pnrt.  nom.  x^.  m. 
heil  gidan  uuard  88,  3;   vgl.  88, 
4.  ö.   ntr.  giiili  ist  gitan  bimilo 
lihhi  manne  126,  1.  —   e)  mit  j 
doppeltem  acc :  inf.  ui  curet  tuon  i 
hus  mines  fater  hus  roufos  117,3. 
präs,  sg.  II.  uuen  tuoa  thu  thih 
eelhon?  131,23.  duost  tbib  selben 


got  184,  7.   sg.  III.  sih  enning 

tuot  198,  1.  pl.  II,  tuet  inan 
heila  sun  141,  13.  ron/.  pl.  II. 
tuot  einan  elilentan  141,  13.  imp. 
sg.  tuo  mih  so  einan  fou  tbinen 
aanerin  97, 8.  prdl.  tg,  III,  teta 
her  aih  gotes  sun  197,  6.  gern- 
man  inti  uuib  totta  (tvir.  tetal 
sie  100  3.  pl.  II.  tatut  iz  thiobo 
cruft  117,  3.  conj.  sg.  III,  toti 
21,  9.  pH.  III.  tatin  80, 8.  part. 
nom.  sg.  m.  ptnn  141,  13.  ntr. 
uuort  uuard  fleisc  gitan  13,  7. 
nom.  pl.  m,  gitane  100,  6.  — 
d)  e.  aee,  rei  und  präp.:  prät» 
ig,  III.  bor  teta  thas  unasar  si 
nnino  55,  1.  part.  nom.  sg.  m. 
thie  ist  gitan  in  houbit  uuinkiles 
124.  5.  acc.  n.  thaz  nuazzar  zi 
uuine  gitan  46,  7.  —  e)  c.  aee. 
e.  inf,:  präs.  8g.  I.  ih  tuon  iwuih 
uuesan  manno  fiKoara  19,  2.  sg. 
III.  tuot  sia  furligan  29,  2;  egL 
82,  3.  150,  2.  imp.  sg.  ni  tno 
tmmhnn  singen  noli  tuha  eanere 
33.  2.  prnt.  pl.  III.  inan  thara 
ubiri  tatun  sizzan  116,  2.  COfy. 
pl.  III.  tatin  80,  5. 

8)  e.  aee,  rei  ttm,  wißbringen, 
ausführm,  verüben :  inf.  uuaz  scii- 
lun  uuir  tuon?  13,16;  rr//.  88,  7. 
10  10!»,  3.  132,  19.  zeihhan  tuon 
119,  1.  sinan  uuillon  taon  104, 
6;  vgl,  181, 19.  tnom  tuon  88,  a 
duon  164, 1.  167,  4.  zoihan  duon 
132,  9.  zi  tuonne  141.  13.  ;/r<i>\ 
sg.  I.  tuon  88,  12.  105,  2  (2). 
106,  1.  108,  2  (2).  128,  2.  3. 
131,  11  (2).  165,  3.  thanc  tuon 
ih  thir  ago  118,  2;  vql.  135,  25. 
duon  134.  3.  !)  (2).  164,  1  (2>. 
mit  dir  duon  ili  ostrou  157,  3. 
Bg,II.  toos  119, 1.  128, 1.  169,  4. 
tnoat  104,  1  (2).  tuos  elimosi- 
nam  33,  2.  tui.017,  4.  sq  III. 
tuot  47,  5.  88,  7  (3).  104,  1. 
119,  12(2).  tuot  thiu  uuerc  163, 
4.  snnta  tnot  181,  14.  taot .  .  . 
zcichan  101,  0  (2);  r7/.  135,  2a 
tuot  «liribt  122,  3  (2).  tuot  mi- 
nes  fater  uuUlon  42,  1.  132,  lö. 
Vgl.  noch  26,  6.  48,  1.  2.  69,  4. 
104,  5.  duot  164,  1.  168,  ^. 
170,  5.  pl.  II.  ziu  tuot  ir  thaz  ? 
68,  2:  vgl.  131,  15.  16.  17.  156,  4. 
riuua  tuot  102,  1.    duot  168,  2. 
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pl.  III.  tuont  32,  4.  ö.  7.  84,  4.  ' 
141,  3.  gibet  taont  66,  6.  riaaa  | 
tuont  107,  4.  tnont  onnlit  76, 6.  | 
(luont  171,  3.    202,  4.    conj.  sg. 

II.  ni  tues  thiuba  106,  2.  sg. 

III.  tuo  33,  3.    129,  10.    riuua  . 
tooa  (vor.  tao)  98, 1.  tuoa  (vor.  i 
tuo)  mcgin  95,  2.    pl.  I.  uuaz  ' 
tuoines?  13.  17.  82,  5.  niiaz  duo- 
mes?  135,  2d.    uuaz  tuon  uuir? 
13,  18.  pl.  II.  taot  13, 17.  141, 
1.   iuuar  reht  ni  taot  fora  man-  ' 
nun  33,  1.    intp.  sg.   tuo  thiz 
47,  5.    thaz  tuo,  inti  lebes  128,  5.  \ 
tuo-z  159,  4.  pl.  II.  tuot  45, 3. 141, 
1.  toot  riona  18,  2.  18,  6.  taot 
ir  uuerc   Abrahamea    181,  16. 
iluot  1(K),  3,   part.  nom.  sg.  m. 
thanc  tuonti  agena  89,  2;  vgl. 
III,  2.   tuuuala  tuonti  148,  3. 
dlot.  m,  thir  taonteroo  elimosinam 
33,  3.    acc.  in.  daz  her  gisihit 
then  fator  tuontan  88,  7.    riuua  : 
tuontan96, 6.    nom.pl.m.  thanca  | 
taoota  {agentes)  trontine  82,  8. 
prät,  sg.  1.  teta  87,  7.  9.  do 
uuerc  teta  ih  104.  6.    sg.  II.  uuaz 
tati  thu?  195,  H.    sq.  III.  teta  i 
45,  8.  (>0,  7.  Gö.  a.  72,  4.  79,  3.  . 
88,  6.  108,6.  181,16.  185,27(2). 
138,  6.   199,  10.  205,  5.  240,  1.  , 
Iota  maht  in  sinomo  arme  4,  7. 
ni  teta  thar  managiu  inegin  78, 6.  • 
tsta  sdhlian  80,  8;  vgl.  117.  4. 
184,  11.  148,  a   284,  1.  tbanc 
teta  160,  2.     teta  uuillon  thes 
fater  123,  0.   duala  teta  min  herro 
zi  quomannu  147,  12.    alliu  teta  , 
her  nnola  86,  2.  Vgl.  (tbaz)  tota  | 
mih  d  bigrabanne  138,  6.   pl.  I. 
megin  tatunios  42,  2.  ///. 
tatun  19,  7.  «6,  1.  203,  4.  guot 
tatun  88,  9.    riuua  tatnn  57,  4;  , 
vgl,  66.  1.   conj,  9§.  I,  tati  177, 3.  ; 
sg.  III.  tati  158.  7.    />/.  III. 
riuua  tatin  44,  29.  65,  2.  —  Im 
Passivum  auch  tiefi,  werden,  ye-  i 
Behekn,  »ich  er€ignen,  begeben: 
prät.  part.  nom,  sg,  m.  quadun  ' 
thaz  tlionar  gitan  unari  139,  7; 
vgl.  148,  3.    gitan  uuard  mihhil 

Ii  Ungar  78,  7.  ftm.  uuard  tbar 
reda  g^tan  21,  8.  aoard  tlio  gi- 
tan  mihhil  stilncssi  52,  6.  uuas 
thar  ungizunft  gitan  133, 15.  ziu 
ist  forlust  therra  salbun  gitan?  i 
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138,  4.  ntr.  tbaz  algaro  gitan 
iat  6,  9;  vgl.  5,  11.  6,  4.  13,  9. 
116,  3.  124,  5.  166, 6.  165,  1.  7. 
uuard  tho  gitan  .  .  .,  framquam 
gibot  5,  11 :  vgl.  19.  4.  58.  1. 
123,  1.  uuard  tbo  gitan  thaz 
arstarp  ther  betalari  107,  2.  ^i- 
tahan  (oar.  gttaan)  100.  1.  nio« 
uuiht  uuirdic  todo  ist  imo  gitan 
actum  197,  3.  ci  den  gotes  uuort 
gitan  ist  184,  8.  dat.  f.  gitaneru 
arbeiti  75,  2.  nom,  pl.  f.  brot- 
lonfti  gitano  (uuarun)  45,  1.  titr. 
thiu  dar  gitan  uuarun  in  tlieson 
tagon  22Ö,  1;  vgl.  222,  1.  225,3. 
naarun  gitan  tho  encenia  184,  1. 
gitann  18,  25.  in  then  gitanu 
unarnn  sinn  megin  65,  1 ;  voL 
65.  2  (2).  4  (2).  fun  gote  sint 
gitanu  119,  12.  giUniu  99,  4. 
229,8.  aee,  n,  maniga  gihortan 
auir  gitanu  78,  4. 

4i  c.  acc.  rei  oder  adv.  utul 
a)  dat.  pers. :  inf.  tba^s  ih  iu  tbaz 
ttton  mugi  61,  2.  mogatin  noola 
tuon  benefacere  188,  5.  präs, 
ag.  1.  ni  tuon  ih  thir  harm  109, 

3.  sg.  II.  uns  harm  tuos  141,24. 
sg.  III.  tuot  124,  4.  su  min 
fater  toot  lo  99,  5.  pl.  II,  oba 
ir  then  uuola  tuot  benefecerUia 
32,  5;  nhnl.  pl.  III.  tuont  32,5. 
thisu  allu  duont  sie  iu  170,  3. 
conj.  sg.  I.  uoaa  uoollet  ir  thaa 
ih  iu  tue?  115,  2.  pl.  II.  harm 
ni  tuot  13,  18.  pi.  III.  tuon 
40,  8.  so  ir  uuollet  thaz  iu  man 
tuon  31,  8;  ähiü.  imp.  pl.  tuot 
81.8.  taot  then  noola  benefaeite 
32,  2;  vgl.  32,  8  thiu  tuot  ir  in 
40,  8.  prät.  ,tg.  I.  thaz  (sogo)  ih 
iu  teta  156,2.3.  sg.  II.  ziu  tati 
tbn  uns  so  ?  12,  6.   sg.  III.  teta 

4,  6.  58, 14  (2).  132, 15.  teta  lo- 
sunga  rinemo  folke  4,  14.  sus 
teta  mir  trohtin  2,  11.  pl.  II. 
tatut  152,  6  (2).  8  (2).  pl.  III. 
taton  116, 8.  124, 8.  after  theeen 
tatun  luggen  uuizagon  iro  fatera 
23,  4.  cotrj.  pl.  III.  uuaz  sie 
imo  tatin  i29,  1;  vgl.  69,  7. 
part.  nom.  sg.  f.  beili  thesemo 
hose  gitan  ist  114,  2.  —  b)  e, 
präp.:  inf.:  zi  tuonne  miltida  mit 
nnsaren  faterun  4,  15.  prä.^.  sg.  I. 
uuaz  duon  iii  fon  tbemo  heilauto  ? 
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turi  —  thaoana. 


199,  9.  pl.  II.  nalles  fon  themo  , 
einen  figboome  tuot  ir  121,  3.  ; 
pl.  III.  in  g:ruoncmo  boame  thinu  | 
tiiont  201,  5.    prät,  ff  ff.  III.  tota  , 
milUda  in  imo  128,  10.   j^l.  III. 
tatun  in  imo  so  naas  so  sie  anol- 
ton  91,  5.   cofij.  ag.  III.  ob  ib 
uupre  ni  tati  in  in  170.  5. 

ö)  mit   übhÜHij.  Satz:  inf.  ni 
mobta  tuon  thaz  tbeser  ni  sturbi  ? 
186,  22.  prm.  9g.  III.  teto  thas  | 
uuarun  zuneliui  mit  imo  22,  6« 

G)  setzen,  lerjen,  bringen ,  dar-  ' 
bringen:  prät.  ag.  II I.  guot  hirti 
tuot  Bios  sela  Äiri  siniu  scaph 
dat  188,  11.  pl.  III.  tiz  fon  iro  ! 
saroannngii  dnont  sie  iumiib  fa-  \ 
cient  171,  3.   prät.  sg.  III.  leimon 
teta  her  mir  obar  minu  ougun 
posuit  182,  8.  pl.  IIL  ni  aads 
uuara  sie  inan  tatun  posuerunt 
219,  2. 

ana-tuün  antun,  beibringen :  [ 
prät.  part    dat.  ^jI.  f.  vvuutun 
anagitanen  imposUis  128,  7.  I 

bi-tuon  schlie/'sen:  prät.  sg. 
III.  mittiu  her  tben  buob  biteta 
cum  pltcuifset  18,  3.   part.  nom. 
$g,  m.  bitan  noas  himil  clausuni  j 
78,  7.  ' 

jri-tiion  facere:  i)if'.  thu  ni 
mabt  ein  bar  . . .  uuizaz  «^ituon  30,4. 

in- tuon  ajjerire:  »></.  blintero 
oturun  intnon  188,  16.  präs.  sg, 
IlL  ia  intuot  man  40,  4.   gom-  ; 
manbam,  tbaz  uuaniba  orist  in- 
tuot 7,  2.     tbemo  induot  tber 
duriuuart  138,  ü.    imp.  sg.  intuo 
nns!  118,  1.  148,  7.  elfeta,  tbaz 
ist:  intuo!  ndaperire  86.  1.  pl. 
induot  imo!  150,  1  (?).   prät.  sg. 
III,  intteta  aiuan  mund  22,  7.  i 
tbir  inteta  thioia  ongan  182,  10.  | 
16.  18;  vgl.  135,  22.    tben  buob 
intota   rcrnlvit  18,  2.     pl.   III.  \ 
intatun    sih    iro    ougun  61 ,  3.  ; 
pari.  nom.  pl.  n.  vvuo  sint  tbir  , 
tbia  ougQQ  intana?  182,  6.  | 

tburub-tuon  j)er/?c^re;  ;>rrt5. 
conj.  sg.  I.  dnz  ih  tbiu  [uaerc] 
tburubtuo  88,  12. 

zuo-gi-tuon  hinzutun:  präs. 
sg,  J.  UDiio  ib  .  .  .  miat  zoogi- 

tuon  vnttntu   102,  2.    •♦>//.  //.  so 
unaz  thu  thinus  ziioptuoa,  gütu  i 
tbir  supvrerogan  I2ö,  Ü.  I 


turi  st.  f.  osHum:  nom.  sg.  {pl.  f) 
ib  bim  dori  188,  9. 10.  aee.  tida 

turi  113,  1.    nom.  pl.  mino  turi 

40,  2.    tbio  duri  ianua  148,  6. 

duri  fores  230, 1.  dat.  turin  34, 2. 

tunm  ianua  107, 1.  toroa  216, 8. 

283  ,  5.   taoron  218,  2.  daron 

186,  2;  iama  146,  2.  aee.  duri 

133,  G  (21 
tori-auart  at.  m.  ostiariua,  ianitor : 

nom,  sg.  darimiait  188,  6.  dat, 

duriuuarte  147,  6. 
tnri-nnarta  sw.  f.  oMtiaria:  nom. 

sg.  dmuuarta  {aus  diri-)  ostiaria 

aneiUa  186,  4.  dat.  doriuuaituD 

186,  8. 

tiirra  st.  f.  fitrris:  nom.  sg.  tura 
102,  1.    acc.  turra  67,  12."  124,  1. 

gi-turran  an.  v.  audere:  prät.  sg, 
III.  ni  gidorsta  fragen  inan 
287,  4. 

gi-turstlg  adj.  mutig:  nnm.  9ff, 
m.  nob  giturstig  uuas  eining  .  .  . 
inan  elibor  fragen  ausus  erat 
180.  8. 

tnrtili-tüba  su\  f.  twiur:  ooe.  pi. 

turtilitubun  7,  3. 
taAla  st.  f.  mora:  acc.  sg.  duala 

teta  ,  .  .  ü  qnemanne  147,  12; 

ähnk  tnnuala  148,  8. 


TH 

thana  adv.  inde :  fuor  thaoa  78,  1 ; 

vgl.  101,   1.    tbana  gien^  abiü 
143,  7;  t?p/.213,2.  215,4.  223,4. 
tbana  fuor  reeessit  198,  8.  thana 
erfarent  diseedant  146,  12.  ni- 
rait  iz  thana  tnUrf  1(57,  1 ;  ähnl 
211,  1.    bou  iaan  thana  sucdät 
102,  2  (2). 
tbaaana  1)  adv.  inde:  a)  rfhmUth: 
tbanana  fuor  20,  1.  Gi),  8;  ähnl. 
thanan  44.  28.    Gl,  l.   79.  13. 
114,  1.   thanan  tbo  furdirganganti 
19,  3.    tbaiian  arstantanti  1. 
tbanan  bera  faran  107, 8.   ni  ges 
thanan  nz  27,  3.    thanan  farenti 
trnnstens  78,  9.    thanan  faorun 
recesserunt  9,  1;  abieruni  82,  2. 
thanan  ganganten  abeuntiims  64, 
4.  —  b)  setdtcft:  fon  thanan  ej^nde 
154,  2.    198,  1 :  deincrps  49,  1  ; 
ex  hoc  82,  12.    fon  danan  eximie 
18,  6.    fon  tbanen  exinde  90,  4. 
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thanaa  tho  deinde  155,  2.  233, 6;  | 
ef  2,  4.  —  2)  conj.  unde:  min  \ 

lius,  thanjin  ih  uz<,'ieng  57,  7. 

ihuna-trib  st.  m.  repudium:  gen,  , 
sg.  buob  thanatribes  2Ü,  1.  ! 

tiuine  «t.  m.  gratia:  nom.  ag.  nue- 
lib  thaoc  iat  iu  thes  ?  32,  5;  vgl. 
32,  6.   gev.  ira  thunkoi  orda  bi-  , 
rit  .  .  .  gras  uUm  76,  2.  acc. 
thaoc  tuonti  gratiaa  ugens  89, 2;  , 
ä%ia.  118,  2.    136,  25.   160,  2.  | 
acc.  pl.  thanr.-i  tuonte  trahtuie  | 
82,  3;  vgl  III,  2. 

thane-bAri  at^.  im  Comjpos.  un-  , 
thancbftii.  | 

gi-thane  st.  m.  cogitatio:  nom.  pl. 
githanca  7,  8.  H4,  9.  jjithanka 
230,4.  acc.  gitiiaoca  54,6.  62,2. 
69,  3.  , 

Uuume  1)  ad»,  iuM:  27,  1.  39,  6.  | 
42,  3.    45,  7.    56,  6.    57,  7.  8. 
62,  6.     76,  5.     110,  3.     113,  1. 
145,   6.  9.   lü.  12.   14.  19  (3).  i 
147,  3.  4.  148,  1.    152,  1.  8.  6. 
7.  8.  201,  4;  danna  «K),  6.  —  ah  1 
allgemein  verkfiüpfcnth-  und  u  t  iter- 
fiüircnde Partikel:  autcm:  thanne 
ih  auidu  iu  29,  2.  30,  2.  31,  2.  < 
fonaanemo  tbaime  merigrioie  77, 2. 
tbaiiQe  tbn  mit  ttiia  tha  betos, 
gang  innan  thina  camara  34,  2.  \ 
enim:  mittiu  dauao  (aus  -a?)  ih 
quimu,  ander  eer  mir  iiidarstigit 
88,  2.  ergo:  tlianno  sint  thia  kind  1 
friiu  93,  3.   vvuo  sihit  her  thanno 
mi?  132,11.    et:  ther  thanne  fon 
innaua  (^uede  40,  2.    thar  ist 
thaDDtt  uuoft  118,  2.   ohne  UU. 
Ißidaprechung :  ni  curet  sorgon: 
in  ist    thanno   ;;igeban   44,  13. 
Ub,  thaz  mannes  sun  iu  thanno 
gibit  82,  4.    then  thanne  neiu- 
menti  ^b  fari  mib  inti  tbib  93, 8.  , 
forlaz  in  .  .       oba  her  tlianne 
nuabsamon  tuue  102,  2.    oba  thu  I 
bringis  thina  geba  zi  altare  inti  ' 
thar  thanne  gibugis  27,  1.  inti 
mittiu  sin  thano«  flntit  96, 5.  ist 
giscriban :   inti   uncrdont  thanne 
alle  lirigo  gotes  82,  9.  arhouit 
il  in  aina  scuitra  giueheuti,  inti 
thanne  .  .  .  gihalot  aine  fUnnta 
96,  2.   inti  birut  ir  thanne  in 
hazze  44,  14;  vgl.  27,  1.  2.  57,8. 
64,  13.  98,  4.  110,  2.  3.  113.1.  2. 
133,  13.  145,  5.  147,  12.  152,  2. 

Sievers,  Tatian.  ü.  AaÜ. 


157,  8.  215,  3;  inti  tbann»  106, 

3.  —  zur  Anreihung  eines  Nadi^ 
Satzes  vencant:  furlazt-t  ir.  thanne 
furlazit  man  in  U  39.  2;  rgl. 
39,  3.  ({uid  ckkoiüdo  mit  uuoriu, 
thanne  uairdit  min  knebt  heil  et 
47,  4;  ähnL  64,  4.  hAu  Ihin.m 
fater  .  .  .,  inti  thin  latt-r  gibit 
thir  thanno  et  34,  2.  in  so  uue- 
libha  bürg  .  .  .  ir  inganget,  fraget 
thanne,  uuer  .  .  .  44.  7.  uoir 
nuizun  thaz  .  .  ,  her  Mint  gibo- 
ran  ist:  thanne  wun  her  nu  gi- 
s«he  ni  uuizunmes  uutan'ld2f  12. 
tilie  thar  nuoUe  mit  thir  unehs- 
Ion,  ni  uuidaro  iz  thanne  31,  6; 
vgl.  auch  thanne  tliie  dar  in  lu- 
deon  sint,  thanne  tliuhent  sie  in 
berga  145,  12.  beaondtrs  zur 
Einführung  der  Folgerung  hei 
Conditionalsätzen  ti.  ä.;  mittiu 
ingengit  fater  .  .       thanne  bi- 

Sinnet  ir  uze  stau  et  113, 1.  mit 
in  er  thin  eigannn  acaf  azaentit, 
thanne  nerit  w  in  nora  183,  7; 
vgl.  auch  131,  11.  145,  11  («UlkS). 
mit  thiu  quimit  ther  horro  .  . 
uuaz  tuet  her  thauue?  124,  4. 
60  lange  so  ir  tatnt  einemo  fon 
thesen ,  thanne  tatut  ir  iz  mir 
152,  5.  thanne  {cum)  ir  iz  fin- 
det, thanne  cundet  iz  mir  8,  4; 
vgl.  34,  1.  6.  104,  7.  9.  172,  4; 
auch  150, 2.  ni  si  thas  ir  esset 
fleiso  mannes  sunes,  ni  habet  ir 
thanne  lib  82.  11.  oba  thii  gotes 
sun  eis,  senti  thib  tbanue  hera 
nidar  15,  4;  ähnl.  24,  2.  27,  1. 
28,  2.  32,  4.  6.  34,  7  (2).  36, 8  (2). 
38,  3.  40,  3.  6  (2).  44,  8.  13.21. 
60,  4.  62,  3.  98,  1  (2).  100,  5. 
104,  8.  123,  2  (2).  131,  4.  8. 
12  (2).  16.  16.  18.  24  (2).  136, 
6.  12.  20.  155.  4.  156,  4.  161,  5. 
162,  1.  3.  164,  2.  165,  7  {utique). 
167,  9.  169,  2.  170,  2  (2).  4. 
172,  3  (2).  187,  5.  190,2.  194,2. 
198,  1.  —  Bei  Fragen:  uuer 
bistu  thanne?  13,  21.  ih  arhou- 
bitota  lohannen:  uuer  ist  thanne 
these?  auttm  79,  12.  —  Zu  an- 
demPartikeln  tretend:  noh  thanne, 
mit  thiu  thanne  8.  das  ereteWort. 

2)  conj.  temporal,  cum,  quaudo: 
a)  c,  ind.  prät.  als,  quando: 
thanno  gitiurit  uuard  ther  heilant, 

so 
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tho  gilui^jituü  116,3;  vf/l.  143,8. 
166,  1.  233,  1;  danna  89,  5.  — 
b)  c.  ind.  jn-fis ,  wenn^  wo,  cum: 
«pekentit  inau,  thanne  her  quimit 
44f  21.  tbume  thie  unsabiro  gaitt 
nzgot  .  .  .,  gengit  thuruh  tburro 
r^teü  57,  6;  IV//.  108,  2.  110,  3. 
119,2.  128,  ü.  147,7.11.  160,2. 
171. 1. 4.  174, 5  {Modus  unsiOier 
8,  4.  33,  2.  36,  1.  2.  44,  8. 
121,4.  138,5).  correlativ  ihAune 
—  thanne  .v.  ohen  unter  1. 
tiianiia  87,  6.  —  uuu/.  aeihanü 
ist  thinera  cnmfti,  thanne  thisu 
elln  Itiginnent  gientot  aueua? 
145,  1.  unzan  then  t:ir  thanne 
ili  triuku  160,3;  <in<inün:  quimit 
naht,  thanne  nioman  mag  uairkan 
132,  8.  qaement  tag»,  thanne  ir 
lustot  145,  2;  ähnl.  thanna  (rar. 
■o)  88,  8;  tlanna  87,  6:  {var.  -e) 
87,  5.  —  c)  f.  cot^,  präs,,  wenn, 
cum:  thanne  sie  intiih  seien  .  . 
ni  curct  sorgeiite  uuesan  44,  18; 
ähii  110,  3.  4.  thanne  thu  gouma 
tues,  gihalo  timrftigon  110,  4.  — 
tUanno  ther  quemo  ther  thih  gi- 
ladota,  quede  thur  110,  8;  v^* 
160,  1.  166  ,  7;  ähnl,  quando 
150,  1. 

3)  couj.,  nach  dem  ComitamtiVf 
quam:  ist  tlia«  fenh  fiinn  thanne 
tbax  mnoB  88,  1.  thaz  thor  hai- 
lant  manageron  iiingiron  tati  .  ,  . 
thanno  lolianncs  21,  9;  vgl.  25.  7. 
38,  1.  44,  10.  23.  57,  4.  5.  64,  6. 

66,  6.  68,  6.  96,  6.  118,  1.  141, 
13.  143,1.  166,4.  185,6;  thanna 
96.  3.  managerun  zeichan  thanne 
theser  tuot  104,  9.  niouuiht  mer 
thanne  iu  gisezzit  si  13, 17.  uuir- 
siion  thanne  her  ai  nequiore$  te 

67,  8.  furlazanera  .  .  .  thanne 
in  si  quam  vohix  65,  3.  odira  ist 
olbentun  thuruh  loh  ualdiin  zi  fa- 
ranne,  thanne  otagan  zi  ganganne 
in  himilo  richi  106,  4.  bitberbi 
istthirtlm/  furuuonie  ein  tliinero 
lido  halt  thanue  al  thin  lihhamo 
si  gi.seutit  in  hcUa  fuir  expedit 
tibi  28,  2;  vgl  28,  3;  ähnl.  guot 
ist  thir . . .  richison,  thanna  96, 6 ; 
thanna  (rar.  -p)  95.  4.  —  er 
thanne  priusquaiH ,   dotiec  s.  vr. 

thAr  1)  adv,  ibi  b,  13.   9,  2.  3. 
27,  1  (2).  86,  2.  44,  7.  45,  1.  4. 


-  thara 

I  47,  7.  57,  8.  69,  1.  76,  5.  77,  4. 
78,  6.  81,  1.  82,  2.  3.  100.  1. 
113.  2.  118.4.  125,  11(2\  135,7. 

,      19.  32.   137,  ü.   149,  8.    214,  1. 

I     218,  6.   228,  8.  dar  87,  1.  9. 
88,  2.    97,  1:  —  ülic:  thar  21. 
1.  2.    134,  10.    137.  2.    140,  1 
145, 17. 147, 12. 157, 4. 207,3.  thaz 
giacxib  thar  oba  $t^^rtt$criptio 

I      126,  8.  't-  Häufig  in  ertähUnden 

i  Sätzen  eingc.'ichnltet :  mias  thar 
suin  rihtari  et  erat  55,  1;  «7t«/. 
6.  3.  7,  9.  21,  3.  55,2.  9.  120,6. 
122,  2.  188,  16.  186,  28.  208,  2. 

'  213,  1.  uuarun  thar  az  aderarit 
102,  1.  thaz  ther  heilant  thar 
furifuori  traiisiret  115,  1.  —  2) 

I     einem  Pronomen   oder  Prono- 

'  minaladverb  tur  Bildung  eine» 
Pehitivums  nacfitretend :  tha 
thar  bist  in  himile  qui  34.  6. 
Hiorusalem,  thu  darslehis  uuiz- 

■  zagon  quae  142,  1.  nne  iu  Pha« 
riseis,  ir  dar  umbiganget  seo  inti 
orda  qui  141  ,  13.  —  ther  thar 
etc.  K.  hinter  th*;r:  thar  thar  uhi 
8.  unten  3.  —  '6)cünJ.  uhi:  thar 

,     8,  6.    18,  26.    18,  1.  2.   86,  1. 

I      51,  2.    55,  1.    60,  14.     71,  3. 

I  82,  3.  11».  95,  5.  129,  7.  135, 
18.  20.  149,  6  (2).  7.  162,  1. 
180,  1.  204,  2.  213,  1.  241,  1. 
thaz  thar  her  analag  in  quo  ia- 

I      e^at  54.  8.    dar  s7,  5.    179,  3. 

!  —  CorreJutir  thar  —  tliar  139.  4. 
147,  7;  tgl.  149,  7;  thar  —  thara 

i  129,  8.  4.  —  Mit  folgendem  thar 
{oben  2):  thar  dar  -  thar  ubi  — 
ihi  98,  3.  thar  da  {tu  the?i 
134.  10.  137,  1.  230.  1. 
thara  1)  adv.  illuc:  11,  3.  45,  1. 
106,  2.  186,  4.  180,  2.  8.  so 
uuara  so  ther  lihamo  uuirdit, 
thara  gi.sanianont  sih  emi  147,  5. 
fuor  thara  (ibiit  123,  4.  thaa  ih 
thara  qaeme  inti  beto  wnient  8,  4. 
quam  thara  inü  gistuont  nah  in 
stdit  iu.rta  illos  0,  1.  tliara  ubiri 
tatuu  sizzan  riesMf»er  1 16,  2.  thara 

j  uuidar  her  tho  quad  ei^  ivine  ail 
81,  8.  gos  thara  ana  ou  con- 

I     fuvdens  128,9.   eiuges^aUet  tho 

I  her  thara  quam  rein'ens  11,  4. 
thara  ladota  vocaverat  138.  7. 
legita  thiiz  thara  posuit  213,  2. 
—  2)  eoi0.  $M0;  67,  1.   161,  1. 
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187,  2.  228,  1.  288,  4;  M:  timr  ' 
«^iflt  thara  her  nuili  blasit  her  ; 

119,  4.   —  Correlatir  thiira  — 
thara  131,  G.  7.  l(jU,  ö;  vgl,  thar  , 

—  thara  129,  3.  4.  . 
thms  pron,  s.  tbSr.  I 
thai  eonj,  dafs  :  l)  m  Suhntantiv 

satten,  ut:  a)        rfr»?  Tnth'cafir: 

a)  nach   Ausdriiclc»    d«'^  ''<• 
.sdiditns  u.a.:     b  u  r  i  t  a  thu  thuz 
sum   biscof  mdareteig;   128,  8. 
uuard  tho  thaz  arfuorun   thie  , 
enf,alf\  0,  4;   iUnd.  49,  1.    03,  1. 
69,  1.  III,  2.    uuard  tho  gitan 
thaz  arstarp  ther  betalari  107,  2.  . 
zuouuart  ist  thas  Uerodis  suo- 
<:hit  thon  kueht  9,  2 :  nach  Verhis  ' 
den  Machens,  Heuirkens:  teta 
liiaz  uuarun  zuuliui  mit  imo  22,  5. 

—  ß)  auf  ein  Pronomen  des 
JHüuptsatzes  zurückbezogen:  oba  ! 
i  7.  ^riburit  thaz  her  iz  fintit96,  2. 
nist  thir  ii  aorga  thaz  min  suester 
lioz  mih  einnn  ambahton?  quod  | 
63,  8.  —  thas  ai  iu  zi  zcichane  . 
thaz  ir  findet  6,  2.    thaz  ist  thio 
tuom,  thaz  Höht  quam  in  uiierolt 
quod  119,  12.  —  17^;/.  uuaz  ist 
thas  ir  mih  auohtut  quod  12,  7. 

—  y)  auf  ein  Subst,  des  Haupt- 
snt^fft  zuriickhe zogen:  cumit  zit,  j 
thaz  io^uuelih  .  .  .  uuanit  sih  ! 
ambaht  briagon  gote  171,  3.  j 
thritto  tag  ist  hintu ,  thaz  thiaia 
gitan  sint  quod  225,  3 ;  vgl.  aveh  I 
after  th*^ro  ziti  thaz  (quod)  her  i 
suohta  fou  theu  raagin  10,  1.  —  > 

b)  mit  dem  Cot^uneH»:  a)  nach 
unpersänlidten  AusdrüdMt:  ni  si 
thaz  v.  ntifrr  ni  3.    nnanan  mir 
thaz  ijaeuie  iniaes  truhlines  muo- 
tcr  zi  mir?  4,  3.    bitherbisot  thaz 
eiD  man  sterbe  185,  29:  ähnl, 
172,8;  vgl.  bitherbiist  thir  thaz  ' 
furunerde  ein  thinero  lido  28,  2 
u.  ähnl.  28,  8.  185,  11;  daz  94,4. 
guot  uuah  imo  thaz  giboran  ni  , 
uuari  ther  man  8t  158,6.  ginuht-  | 
samot  thomo  iun^ircu  thaz  so  si  | 
so  sin  raoistar  44,  16.    nist  or- 
loubit  thaz  man  sie  sento  non  i 
licet  eos  mittere  198, 4.  notdufft 
ist  thaz  queojon  asuuicha  95,  3.  i 
nist  thir  thurft  thaz  thih  ioman 
frage  170,  2  (nist  uuillo  u.  n.  s. 
4,  a,  er),   ist  mit  iu  giuuoua,  thaz 


ih  in  einan  farlaae  199, 8.  —  in 
lozze  framgieng  thaz  her  noihnrah 

)>ranti  2,  3.  —  ii<ich  })ersöt}- 
lichen  Ausdrucken:  ih  ni  bin 
uuirdig  thaz  thu  gest  untar  mina 
theki  47,  4.  nadi  Verbis  des 
Bewirkens:  ni  mohta  theser  .  .  . 
tuen  thaz  theser  ni  sturbi  135,  22. 
hierlier  then  scuof  her  namon, 
thaz  sie  hiezzia  Boanerges  22,  6  ? 

—  auf  ein  Pronomen  des 
Hnuptnatzes  zurnekhczngen:  tatun 
c  s  thinc  thaz  sio  thon  heilant 
Jiengiu  153,  4  {hierlier?).  in 
thiu  giberehtot  ist  min  fater  thaz 
irroihilan  uuahsraon  bringet  107, 7. 
in  thiu  ist  vvnntar  thaz  ir  ni 
uuizit  (/j>s-  uuiznt?)  uuanan  her 
si?  quia  lo2,  18.  thiz  ist  gotcs 
nuerc  thaz  ir  gilonbet  82, 5.  thiz 
ist  ouuin  üb  thaz  sie  thih  for- 
stantcn  177,  2.  taga  girihti  thie 
sint,  thaz  siu  gifuliit  uuerden 
146, 12.   ( Vgl.  auch  bibot  4,  a,  a.) 

—  i)  auf  ein  Subst,  des  HaupU 
.<atzes  zurückhezof/eu :  min  muos 
ist  thaz  ih  uuirche  thes  uuillon 
87,  8.  quam  cit  thaz  her  fuori 
155, 1 ;  vgl,  176, 8.  Trunlnn  taga 
gifulto  thas  sin  hari  5,  18.  after 
thiu  tho  argangan  uuanin  aiitu 
taga  tiiaz  thaz  kind  bisnitan 
vvurdi  7,  1.  suohta  gilumpliida 
thaz  her  in  salti  164,  2.  gab  in 
gfiuualt  unsubarero  geisto,  thaz 
sie  uzvvurphiii  sie  44,  2  (?;. 

2)  mit  bebt r gang  zu  causcder 
Bedeutung  f  nach  Verhis 

eine  Gemütsbewegung  ausdrücken, 
quia,  quod:  i^iueliet  thaz  innere 
namon  sint  <^isoribane  in  himile 
07,  6;  ähni.  67,  0;  auch  gifah 
thaz  her  gisah  ut  videret  181, 24. 
unuuirdanti  thaz  in  sambastag 
ther  heilant  heilta  103,  3.  vvn!)- 
torota  thaz  her  lazzeta  in  toniplo 
2,  10.  mit  vorausgellendem  Pro- 
nomen: ni  wnntOTO  thaz  thaz  ih 
tliir  quad  119.  4  {9^,  aiieft  182, 

18  ohnr  1.  b.  y). 

3)  consecutiCy  dafs,  so  daft, 
ut:  a)  einfach:  a)  mit  demlndi- 

catic:  untar  iu  inti  untar  uns 
mioliil  untarmcrchi  1,'ifostinot  ist, 
thaz  thie  dar  uuollent  hinan  faran 
zi  iu  ni  mugun  107,3.    meron  then 

29» 
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gixeinit  imo  uuerc,  thax  ir  uan*  > 

torot  88,  7.  —  ß\  mit  ,h  m  Can-  \ 
junctiv:  ir  ni  linbotut  riuua,  thaz 
ir  imo  giioulitit  123,  7.  zueihnnt 
phendingo  brot  ui  giinugun  in,  thaz 
iro  einero  giuoelih  laziles  uaaz 
iDphaho  80,  3.    uuer  suiitota  . . ., 
thaz   her  Mint    vvurdi  gihoran 
132,  1.  —  b)  mit  vurawiyehendem 
80,  üa  ut:  80  minnota  got  thesa  • 
Querolt,  tbaz  her  sinan  cina<:üa  i 
8un  gab  119,  9.    gifultun  beidu  ! 
thiii  skof  80  thaz  sin  stifTun  11), 
7:  ähiU.  46,  ö.  Ö2,2.  53,2.  70,2.  , 
73,  2.   78,  2.   145,  17.    198,  5; 
vgl.  uuanan  uns  sint  so  tnanigu 
{tmitns)  brot,  «laz  uuir  satumes 
SU  uiichila  menigi?  89,  1.  — v.)in 
mwigentlicher,  tialb  causaUr  Ver*  • 
Wendung:  uoaz  tu  od,  thas  ih  ni  | 
haben  uuara  ih  gisamano  gtind 
105,  2.    uuara  forit  theser,  ihaz 
udir  in  ni  tindemes  quia  129,  4.  | 
ni  forhtis  got,  thas  thu  in  thera  | 
aelbun  nidarungu  bist  quia  205,  5.  , 

4)  in  Ab8ichUt>ät2e)},  dafs,  da- 
mit, ut,  negiert  ve,  ut  noft,  stets 
mit  dem  Con junctiv  außer  fehler- 
haft 143,  3  {vgl.  übrigens  aueh 
min):  a)  Jafa,  noch  Ausdrücken 
a)  des  lüttem,  Befrlilois,  Wollens,  j 
Nötigens  u.  ä.:  betot  thaz  ni  I 
uuerde  inuar  fluht  in  nnintar  146,  ; 
14;  ähnl.  14G,  5.  160,  4.  180,  3.  i 
181,  5.    bat  bor  inan  thaz  her  ' 
iz  fon  ordu  arleitti  19,  5;  ähnl. 
63,  8  (2).  12.  13.    55,  2.    82.  1. 
83,  1.  86,  1.  87,  3  (et).  9.  92,  2. 
107,  8.    178,  7.    211,  1.  gibot 
thaz  sie  fuorin  50,  3;  äh)il.  15,4. 
53,  8.  60.  17.  69,  8.  80,5.  ö6,  2. 
90,3.  147,6.  151,4  (vacari);  daz 
89,  2;  mU  varauegdmäern  Pro- 
nomen: thiz  gibiutu  ih  iu,  tbaz 
ir  rainnot  iuuuih  169,  1 :  r/7/,  auch 
tbaz  ist  min  bibot,  thaz  ir  iuuuih  1 
minnot  168,  1.   tiias  aftera  (bi-  | 
bot)  ist  gilih  theaemo,  thaz  thu  | 
minnos  128,  3.    bouhnitun  iro  ! 
giuo/,uii  thaz  sie  quamin   19,  7.  I 
increbota  sio  Uiaz  sie  suuigetin  , 
116,1.  ni  liei  thas  eining  fuorti  < 
faz  tburuh  thaz  tempal  117,  3.  | 
predigotun  thaz  sio  riuua  tatin  ^ 
44,  29.    quid  tbaz  tbese  Steina 
zi  brüte  uuerden  15, 3;  ähnl.  30, 2.  . 


81,  2.  68.  3.  1(K».  1.  112,  2. 
127,  1.   128,  4.   136,  3.    169,  ö. 

233,  3.  thir  <|ui(lii  thaz  thu  ar- 
süuites  surqe '.  60.  15.  sa^et 
mineu  bruodoron  tbaz  gangen  in 
Galileam  223,  8.  ist  giseriban 
thaz  thu  ni  costos  15,  4;  ähnl. 
15,  5.  'spuonun  tha/,  folc  thaz 
sie  batin  Harabbaneä  199,  6.  ih 
bisueru  thih  thaz  tha  uns  ^uedes 
190,  1.  tha h tun  tbas  sie  La- 
zarusan  ersluogin  137,  4.  thih 
tbuinge  thaz  thu  mit  imo  ^st 
thusunt  scrito  angariaoeril  te 
mille  pasMus  81,  6.  then  thaan- 
gun  sie  daz  her  truogi  cruci  200. 
5.  ih  uuillu  thaz  thu  gehes  mir 
79,  7.  ih  uuilhi  thaz  dar  ih  bin, 
thaz  sie  sin  179,  3.  uuillu  tlia^: 
her  uuone  eum  Wflo  manere  289, 

4.  uuil  thu  thaz  uuir  faremes 
vis  imus  72,  vgl  13(;.  3.  157,1. 
uuaz  uuullet  ir  thaz  ih  iu  tuo? 
116,  2;  ähnl.  40, 8.  115, 2.  199,  3. 
so  ir  uuoUet  tbaz  iuman  tnoo  81,6; 
vgl.  nistuuillo  . . .  thaz  uoriiuerde 
ein  fon  thosen  96.  4.  thoso  uuillo  i.-t 
mines  l'ater  thaz  giuuc  lih  . . .  habe 
Ub  82,  7;  ähni,  82,  7  (2).  -  Vgl, 
femer  inpbanganemo  antwurta 
thaz  sie  ni  vvurbin  8.  8.  gabun 
bibot  tbaz  her  iz  cunditi  135,  34 ; 
vgl,  160,  6  (2).  framquam  gibot 
thas  gibrienit  vrordi  al  these 
umbiuuerft  5,  11.  —  ß)  des  aith 
Hutens,  Vorsehens  u.a.:  «,'i^ohet 
thaz  iz  uuer  ui  uui2i61,4;  uJuU. 
96,  1.  146,  8.  gisib  thaz  tha  ix 
nionianno  ni  qnedes  vide,  netaini 
dijTris  46,4.  uuartet  iu,  thaz 
ir  iuuar  reht  ni  tuet  fora  mannmi 
33,  1;  desV'erhinderns:  iro  ouguii 
unanin  bihabetiu  tbaz  si«  inan  ni 
uorstuontin  ne  224,  8  (?).  — 
b)  {d(t/s,  damit),  um  zu  c.  injT. 
bei  gleivlum  Subject  in  Haupt- 
und  Nebensate:  a)  nach  intran- 
süiven  Verbis  der  Bewegung  *  ana« 
fielun  in  inan,  thaz  sie  gibortiu 
gotes  uuort  !•),  4.  fuorun  alle 
tbaz  biiabin  thionost  5,11;  äfini. 

5,  12.  44.  28.  186,  6.  19.  168.  4 
(et);  vgi»  2,  7.  giengun  thaz 
sie  nmos  couftiu  87,  2;  ähnl.  81,  3. 
91,  1.  125,  11.  126,  1.  135,  8. 
136,  1;  vgl.  141,  13.  144,  1.  ui 
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giengun  in  tlien  frithof,  tliaz  sio 
ni  uuarin  biunsubrite  192, 3.  iiua-  i 
rnn  tho  nahenti  sih  imo,  tbas  | 
sie  inan  ^'iliortin  101,  'J.    nah-  . 
lihota  tlienio  lieilante,  thaz  er  ' 
inan  custi  ld3,  3.    qua  man  tbaz 
sie  ▼rordia  gitoofit  18,  17;  ahnl, 
13,  4.  14,  1.  129,  5  {et).  133,  10.  i 
185,  10.  137,  2.  143,  4;  »laz  88,  < 
13.    sti}^un  nidar,  thaz  sio  fle- 
iiuitin  iro  nezzil9,  4;  ähnl.  82,7. 
114,  1.  118,  3.  186,  88.  189,  1.  i 
Vgl,  z  Q  0  QUO T t e  {ventu  ri)  \\ uarnn,  | 
thaz  sio  inan  fienf^in  80,  8.  — 
nach  IransititJen :  b  r a  h  t  u  n  inan  ^ 
in  Hierusalem,  thaz  ti  inan  gote 
giantvvurtitin  7,  2;  Hhvl.  7,  3.  I 
ini^M leittun  thaz  kin<l,  thaz  sio 
tatin  after  giuuonu  euuu  7,  5;  i 
uhnl.  78,  9.  200,  4.   passivisch  ! 
15,  1.   302,  1.   nairdit  giselit  | 
tbaz  hör  utierdo  prhan<;an  153,  2.  ) 
—  ,?)  nach  atuirrn  Verhis:  ( osto- 
tun  inan,  tbaz  sie  inan  niuhtin 
mögen  120,  4.    her  »in  aDouci  fe-  | 
sÜDOta,  tbaz  er  fnori  ei  Hieroflalem  | 
136,  1.  ^'arauuitun  piminzun,  thaz 
>io  salbotin  inan  21  4,  2.    Satanas  . 
f^eiot  iuuuer,  daz  er  iuuuib  ritro  | 
160,  4.  bibkltun  oba  her  heilti  | 
.  .  .,  thaz  sie  fundin  si  rnogenne  | 
inan  09,  2.    suntij^e  man  sunti-  I 
•,'en  niannun   intlihent.  thaz  sio 
ebenlih  intpbaben  32,  0.  naniun 
atdna  thaz  sien  steinotin  184,  6; 
ähfd:  131,  20.   Ullas  mit  in  Pe- 
tnis  stantenti,  thaz   her  ^isahi  i 
tbaz  enti  186,  ö.    aterbenti  nuas  ' 
.  .  .,  thaz  tbiu  fj^tes  kind  gisa- 
samanoti  in  ein  185, 30.  suohtnn 
urcundi,  thaz  nien  tode  saltin  189, 
1.   uuaz  tuotiies,  ti»az  uuir  uuir- 
kemes  gotcs  uuerc?  82,  5;  ähnl.  \ 
106,  1.   sie  tnont  angilihhaz  ira 
annuzzi,  thaz  sio  sih  ofTanon  •  •  . 
3ö,  1.     mit  passivem  Xehensatz 
(zu  c  hitiiihernrifienfl) :    minnont  ' 
wi  sanianungu  .  .  .  beton,  tbaz  sie 
ain  gierete  84,  1.   ni  cnret  tno- 
men,  thaz  ir  ni  sit  fnrtuorato  39, 
1;  ähnl.  39,  2.    soso  thio  lihha- 
zara  tnont,  thaz  sie  sin  gierete 
33, 2.  V(jL  auch  ni  iahnn  es,  tbaz  ' 
her  fon  tberu  samannngu  nzfor-  I 
iinorpfnn  ni  vvurdi  tie  cicerevttir 
143, 1.  —  c)  damit,  bei  unt/leichem 


Suhject  in  Ilanpt-  und  Nebensatz: 
thaz  gitan  ist,  tbaz  uuari  gifullit 
tbaz  thar  giqQfltan  nnaa  5,  9: 
ähnl  9,  4.  21,  12.  50,  2.  09,  9. 
74,  3.  110,  3.  143,8.  178,4  (r^/. 
auch  1Ö6,  5.  107,  6.  184,  5. 
194,  8.  208,  4.  211,  4).  thin 
selbes  ferab  thurubforit  suort, 
thaz  uuerdon  intrigane  githanca 
7,  8.    cundot  iz  mir,  thaz  ih  thara 

äuemo  8,  4.  <{uam  zi  nrcunde, 
las  alle  gUonbtin  18,  4.  santun 
biscofa,  thaz  sie  inan  fragetin 
13,  19;  ähnl.  87,  8.  97,  2.  107, 
2.  3.  119,  10  (2).  124,  2.  biha- 
betim  inan,  thaz  fon  in  ni  amnizi 
22, 4  {hierher  224, 3  nhen  4,  a,/9?). 
.sezzent  iz  ii])ar  kentilastab.  tli;iz 
iz  liuhto  25,  2.  so  liuhto  iuuar 
Hobt  fora  mannon,  tbaz  sie  gise- 
hen  inuam  gnotn  nnero  25.  3. 
Vgl.  ferner  prol.  4.  4,  16.  32,3. 
33.  1  {et).  3.  67,  13.  80,  1.  82,  10. 
87,  5.  8.  88.  7.  97,  7.  98,  2. 
101,  2.  104.  1.  0.  107,  2.  112,  3. 
119,  8.  9.  12(2).  121.4.  125,11. 
133.  3.  134.  9.  135,  2.  7.  34. 
139,  10  (21  141,  3.  20.  29.  147, 

10.  151,  4.  150.  3.  0.  162.  1  (2). 
164,  1.  2.  165.  7  (2).  107,  1. 
168,  1.  4  (2).  171,  3.  4.  175,  2. 
170,  4.  177,  1  (2).  3.  178.  3.  5.9. 
179,  1  (3).  2  (2).  3.  4.  195,  4. 
197,  2.  199,  6.  13.  208,  1.  211, 
1.  4.  282, 1.  284, 2  (2);  das 88,  5. 

11.  12.  80.  1.  188,  8.  10.  Auch 
ohne  deutlich  ausgesprochenen 
Vordersatz:  ni  uuas  her  thaz 
licht,  ouh  thaz  her  giuuizscaf  sa- 
geti  fon  Höhte  18,  4;  tgh  ferner 
13,  21.  82,  5.  132,  2.  135,  25. 
150,  5.  167,  0.  184.  5.  194,  3. 
203,  4.  211,  4.  —  Mit  dem  In- 
dkaHv  ifehlerhnfl)  148,  8.  —  zi 
tbiu  thaz  .V.  thiu  unter  thör. 

5)  nm  Ji  Vri-}>is  senfiendi  und 
dedarnndi,  quia  ,  quod ,  seltener 
quoniam  {bisweilen  für  lat.  acc. 
e.  in  f.  oder  titatt  direeter  Bede): 
a)  c.  ind.:  gihorta  thaz  Arche- 
laus richisota  in  Indoon  11,  3: 
ähnl.  21,  9.  10.  11.  26,  1.  28,  l. 
30,  1.  81,  1.  32,  l.  55,  2.  79,  n. 
116,  5.  183,  1.  185,8.11.  223,5. 
236,  0;  Vitt  mrniis/iehendem  Pro- 
nomen gihortuu  tbaz  tho  . . .  thüi 
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truhtin  inililiilosota  4,  10.  gibu- 
gis  thaz  tlüu  bruoder  habet  sih-  I 
unat  aiddar  thir  27,  1;  ähnl»  ' 
116,  3.  171,  4.  215,  2.    soso  her 
thaz  inkanta  tlia/.  sie  zuouuerto 
uuaruD  ÖO,  S.    lernet  fon  aiir 
thas  ib  mandauuari  bim  67.  9.  | 
ni  lasiit  ir  thaz  .  .  .  gomman 
inti  uuib  t^tta  sio  10(),  2.  oba 
ir  ni  giloubet  thaz  ih  bim  131, 
8;  (ihnl.  134.  9.    135,  lÜ.  25. 
166,  6.  168,  8.  4.  176,  5.  176,  2.  i 
177, 5.  17»,  1.  284,  2.  ih  quidu 
iu  thaz  iofpunelih  ...  ist  Bculdic  i 
duoraes  26,  2:  ähtil.  28,  1.  29,3. 
38,  4.  47,  7.  62,  12.  64,  7.  78,  ö. 
80,  8.  81,  2.  82,  7.  87,  8.  91,  5.  i 
96,  1.    KM,  8.     IOC).  5.    118,  1. 

122,  3.    125,  11.    128,  4.  131,  8.  ' 
löü,  2.  161,  11.  173,  4.  184,  4.  , 
229,  2.   naola  qaadi  tbas  thu  ni 
luihes  goraman  87,  5.    saj^ata  ; 
den  ludeon  »hiz  der  hoilant  mias 
88,  5;  nhnl.  thaz  35,  1.    68,  5.  I 

123,  6.    giuuizueääi  sageta  thaz 
her  ist  gotes  mn  14,  7:  ähid. 
21,  5.   gisah  thaz  th;tr  ander 
ftkof  ni  nnas  82.  2 ;  älinl.  56,  3. 
60,  b.    80,  8.  82,  2.  3.    III.  2. 
128,  1.  5.  129,  11.  187,8.  198,1. 
199,  11;  daz  87,  6;  vgl.  thie  inan  i 
gifiahun,  tliaz  her  betalari  uuas 
132,  5,     gisahun  Mariun ,  thaz 
siu  sliiuno  arstuent  135,  19.   gi-  i 
sehet  mino  henti  inti  fuosi,  thas  | 
ih  solbo  bin  230,  5.   is  ist  gi-  ; 
scriban  tlmz  in  thcnio  einen  brote  ; 
ni  lebet  ther  mau   15,  3.  gi- 
sprobhan  uuas  .  .  .  thaz  He- 
lms sih  arotiffta  ...  79, 11.  for- 
stnontun  thaz  her  gisiht  gisah  j 
2,   10;   ähtil.  21,  9.  10.    54,  7.  | 
üö,  8.  60,  4.  89,  6.  91,  ö.  104,  7.  ] 
124  ,  6.    131,  2.  10.  11.    187.  2.  I 
160,  7.   164,  6.  166,  7.   174,  3. 
177.  5.  179,  2.  4.  196.  H.  197,  2. 
236.  1:  daz  89,  6.    uueiz  iuuer 
fater  thaz  ir  tbes  alles  bithurfut  ^ 
88,  6;  ähnl  12,  7.  60,    18.  82,  , 
11«.  84,  7.  las,  7.  112,  3.  118,  4.  i 
T19,  1.    126,  1.    131,  15.    132,  ' 
12  (2l  14.  17.  135.  14.  25.  143,  ' 
6.  145,  11.  146,  1.  2.   149,  6.  7. 
168,  2.  166,  1.   169,  2.    176,  2. 
197,  8.    199,  4.   208.  1.    217,  5. 
221,  3.  237,  4.  238,  1.  239,  5; 


daz  132,  18.  uiiesta  thia  stat, 
thaz  ofta  ther  hcilant  quam  tbara 
180,  2.   ni  uneetun  sie  giscorib, 

thaz  inan  gilanf  zi  arstantanne 
220,  5.  uuizagota  thaz  ther 
heilant  aterbenti  uuas  135.  30. 
ther  gi  sei  hhonota  thasgot  Qoar 
ist  21,  7.  —  Auch  einfach  Bur 
J^infühnittff  directer  lit'de:  qae- 
dan  thaz  hiutu  gifullit  ist  thiz 
giscrib  18,  4.  VFUO  quidit  thoser: 
thaz  ih  fon  bimile  nidarsteig  82, 8 
{hierher  vielleicht  noch  mehrere 
der  oben  bea.  unter  <jtiodan  ange- 
führten Belege).  —  b)  mit  dem 
Conjumtiv:  ni  uuard  gihorit 
thas  auer  gioffanoti  ongnn  blint 
giborani's  132.  19;  mit  cnrnnS" 
gehitdein  l'roiiomen  gihortun  thaz 
thaz  huilant  furifuori  115.  1.  bi- 
iah  tho  thas  her  Christ  ni  nuaii 
18,  19.  giloubct  ir  th  iz  ih  . . . 
mugi?  61,  2.  giloulxt  tha?:  ir 
inphahot  (ind.?)  121,  4.  ni  i^- 
loubtun  thaz  her  blint  uuari  132, 
11.  thin  spraha  offanot  thih,  thaa 
8is  Galileus  188,  2.  sus  q  u  e- 
danti  thaz  sin  snn  leheti  55.  t], 
thaz  sie  niomanno  ni  «jiiadiu  thas 
her  unari  heilant  90,  3.  thie  thmr 
qnadnn  thas  ni  uuari  urresti  non 
estte  127,  1.  ob  ih  quidu  thaz 
ih  inan  ni  uuizzi  131,  24.  quaduii 
thaz  thonar  gitao  uuari  factum 
esse  189,  7.  ib  ni  quidn  in  thas 
ih  bite  then  fatiT  175,  4*.  then 
quedet  ir  thaz  lier  iuuar  got  si 
131,  24.  then  ir  quedet  thaz  her 
blint  giboran  uuari  132,  11.  sa- 
gant  thas  gilimpba  Heliam  li 
erist  quoman  91,  4.  ni  curet 
uuanen  thaz  ih  quami  25,  4. 
44,  22;  ähnl.  34,  3.  102,  1  (2^. 
109,  2.  122,  3.  135,  7.  159,  5. 
186,  6.  221,  4.  225.  3.  uuono 
uuanu  i!i  thaz  iz  f^ilih  si  ?  e.<:se 
73.  1  ;  rfjl.  ih  uuaiiiu  thaz  ther 
thenio  her  mera  forgab  138.  10. 
—  inphieng  antTTurti  thaz  her 
ni  stnrbi  tum  rurtirMm  ae  mortem 
7,  4.  u/f^^iong  thaz  un<'rt  thas 
ther  iungoro  ni  sturbi  239,  4. 

6)  in  Verbindung  mit  Con- 
junetümen  u,  ä.:  naltes  bidia 
tbas  siu  fon  Moyse  pi  quin  1(H, 
6.  mit  thiu  thaz  gientota  ther 


m  —  ther 
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hoilantcMwi  44,28.  —  n alles  thaz 
ihen  later  giaab  einiger  non  quia 
83,  9.  —  li  nioQuttitii  mag  iz 
elihor  n i bi  t h  a z  man  iz  uzuuerphe 
um  ut  24,  3  (rgl.  thiob  ni  oumit 
nibi  tbaz  er  stele  133,  10).  — 
meran  minna  nioman  liftbat 
thanne  th  az  uaer  sin  ferah  aese 
quam  ut  16^<,  2. 

th^  pron.  H.  ther. 

th^y  the(tbie?l  pari.,  aus  Frono- 
nomimihm  oder  Pronomnalaä- 
rerhien  Biiatira  bildend:  uuo  iu 
Pharisei ,  i  r  t  h  e  forslintot  hiis 
uuituvvuono  141,12;  ähtfl.  ir  de 
141,17.  hierher:  ebaugiliche  tati 
sie  uns,  auir  thie  truogumea 
Imrdin  thes  dages  100,  2  (?).  tho 
tbe  cinn  104,  3;  tho  do  20S,  4. 
mit  Assinnlatton  des  e  an  litn  Vo- 
eal  des  vorait8gi^mäenWofie»{7): 
thar  da  uhi  134,  10.  137,  1. 
230,  1  f'f«  tliär  2?i.  tho  do  nh 
147,  1;  cgi.  thiii  du  qiiae  170, 6  j 
tiiiu  da  miH.  sg.  /".  13ö,  1.  — 
thar  th«  <fe.  n.  hinter  thSr. 

thCgan-ktad  9t.  «.  fiuer:  aee.  sg, 
9,  2. 

thelsmen  su\  c,  fermentare :  jjrät, 
pari,  not  is  al  githeiatnit  uuiidit 
74,  1. 

thelsmo  >?r.  m.  fermmium:  dat.  sq. 

theismcn  74,1.  80,4.6(2).  theis- 

mon  (rar.  -en)  8!),  4. 
tbMken  aw.  p.  Mcdbm,  vdure: 

prät.  pl.  III,  thacton  ain  annuzi 

192,  1. 

bi-th ecken  operire:  imp.  pl. 
bithecket  unsili  201,  4.  prät.  pl. 
I.  bithactames  (thih)  cooperuvnm 
152,  4.  pZ.  II.  bitbactnt  mih 
162.  3.  6.  part.  nom.  sg.  m.  Sa- 
iomon  .  .  .  ni  uuas  so  bithekkit 
eoopertm  88,  4.  ntr.  thas  akef 
nnard  bitholdt  mit  then  undon 
52. 2.  gen,  sg,  fi.  niouuiht  bithaetea 
44,  17. 

in-tbecken  revelare :  prät. 
pari.  nom.  sg,  n.  intheUt  auerde 
44,  17. 

thekkf  f.  tectum:  dat.  sg.  theki 
147,  3.  acc.  theki  47,  4.  54,  3. 
obanentiga  tbekki  jnnnaculum  16, 
4.    acc.  pt.  thaki  44,  18. 

thekki-ziegal  st.  m.  tegula:  ace.pl. 
tbekixiegala  54,  8. 


tbeniphen  sw.  r.  c.  ncc.  sii/f'oiare: 
piät.  sg.  III.  tharafta  inan  09,  3. 

I  hi'th9mphen8uffoeare:prä8. 
sg.  III.  bithemphit  tbaz  uuort 
75,  3.  prät.  jtart.  nom.  pl.  u. 
uuarun  bitbenipbit  in  then  seo 

!     68,  10. 

I  f  u  r  - 1  Ii  e  III  p  h  e  n  suffocare: 
;     prät.  pl.  III.  thorna  .  .  .  fur- 

thamftun  iz  71.  4. 
thenen  sw.  r.  extendcre:  prii^.  sg. 
I     //.  tbenia  thino  benti  288  ,  4. 
'      part,  nom.  sff.  m.  thenonti  ^^ina 

bant  40,  3.  81,4.   prät.  sg.IIl. 

tbenita.  sina  bant  in  sine  iungiron 

59,  4. 

»r-tbenen  cxtendere:  imp,  sg, 
I     artheni  thina  haut  69,  5.  prät, 
sg.  III.  arthenita  09,  5. 
theuken  sw.  v.  cogitare:  l)  denken 
a)  absolut:  in  f.  thenken  54,  5. 
part.  nom.  sg.  m.  thenkenti  88,  8. 
prät.  sg.  III.  thahta  iniian  imo 
105,  2.    pl.  III.  thahtiin  untar 
in  89,  4.   123,  2.  —  b)  c.  acc, : 
präs.  pH.  II.  nuaz  theniet  ir  nn- 
.     tar  iu?  80,5.   zi  hin  thenkent  ir 
;      nbil?  54,  (».    part.  dat.  sg.  m. 
I     imo  tbu  tbaz  thonkentemo  5,  8. 
I      —  c)  mit  abhängigem  Satz:  präs. 
fl.  II.  ni  tbenket,  bithin  nuanta 
OOS  bitherbisct  135,  20.  cnnj. 
sg.  III.  thenke,  ol»a  her  luugi 
.  •  .  ingegin  farau  07,  14.  part. 
dat.  pl.  w.  thenkente[n]  allen  . . . 
fon  lohanne,  min  edonuan  her 
uuari  Clirist   13.  10.    prät.  sg. 
III.  thalita,  uuolih  uuari  thaz 
uuolaqueti  3,  3.  —  2)  gedenken, 
1     trachten:  prät,  pl,  III,  tbahtan 
i     eralaban  inan  135,  81.  thahtun, 
thnz    nie   Lazaruaan  eralnogin 
137,  4. 

'  ÜkHir  pron.  {die  Form  thie  für  wm, 

I  sg.  m.  ist  83  mal  in  f.,  70  mal 
I  in  ß,  18  mal  in  einmal,  131, 
'  11,  iVi  f,  zweimal,  135,  22.  138,  7, 
J  in  ^  vom  Corr.  in  ther  geändert 
I  worden;  aufnerdem  stehen  in  a$a' 
I  zaMreiche  er  von  Üiqt  auf  liosm  ). 
A)  dtmtmstrntiv.  '  dieser,  der, 
{er):  1)  ahso/ut:  hie:  nom.sg.m. 
\      ther  14,  7.  55,2.  108,  1.  III,  2. 

'  Di»iUMtn,  un,  dtmotutniirt$  ther  mit 
eimtm  B^bMwmm  ••ptimd«M  M,  $ind  tnt  unter 
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114.  1.  '212.  4.    ft'tn.  thiu  7.  0. 
ntr.  thaz  82,  11»  92,  4.  IIÜ,  3.  : 
185,  9.  222.  3.   thax  ist  eun*  ioti 
uuizagon  haec  est  lex  ...  40,  8.  ' 
thaz  ist  thie  ttinni .  thaz  .  ,  .  hoc  ' 
ef>t  iiidiciunt  110.  12.    thaz  uua.s 
Caiphas  .  .  .  185,  11.  dat.  sg.  m.  , 
themo  151.  6.  159,  1.  aec.  sg,  ■ 
m.  then  200,  5.    239,  3.    ntr.  \ 
thaz  :{2,  4.  5.  7.   45,  8.    56,  4. 
60.  7.  61,  2.  72,  4.  87,  5.  105,2.  ' 
128,  5.    129,  6.    131,  16.  135, 

15.  30.  138,  3.  139,  8.    159,  5.  i 
160.  3.    195,  2.    196,  1.  282,  6. 
238,  5;  haec  230,  6.    so  nnaz  so 
ubar  thaz  ist  /uv  abiunlantius 
90.  5.   tlinrnh  thaz  pmpter  hoe 
100,  3 ;  propter  quod  18,  2.  138,  ' 
13.  daz  S8.  !>.    noni.  }tl.  tu.  thio 
152,  9.    tidt.  pi  in.  tht-n  S.S,  1. 
103,  3.    ntr.  then  84,  4.  J>8,  7.  , 
106,  4.  110,  2.  239,  5.  aee.  pl.  \ 
m.  thie  170.  l   —  illc:  nom.  sg. 
ni.  tlior  öl.  3.  i:51,  19.  ncc.nq. 
in.  then  82,  7.    88,  13.    93,  3. 
ntr,  thaz  58,  2.  117,  5.  141.25. 
213, 2.  236, 4.   nom.  pJ.m.  thiu 
133,  13.  tfnt.  pJ.  m.  then  44,  20. 
97,  1.  III.  2.  124,  3.  141,29i2). 
188,  2.  193,  5.    Ucn  89, 1.  acc. 
pl,  IN.  thie  12,  4.   ntr.  thisiu  — 
thia  141.  18.  —  iste:  nom,  tg,  • 
n.  thaz  3.  6.  124,5.  —  in:  nom. 
sf/.  ni.   thor  97,  6.    ntr.  thaz 
84,  1.    dat.  sg,  m.  themo  141, 

16.  fem.  thern  44,  7.  ntr,  \ 
thenjo  62,12.  82,7.  ncc.  sg.m. 
then  40,  10.  77,  2.  fem.  thie  ■ 
40,  9.  thaz  1,  4.  44,  8.  • 
82, 11».  96,  3.  141,  16.  dat.  pl.  f.  > 
then  148,  2.  149,  2.    ntr.  then 

178,  2.    acc.  pl.  n.  thiu  71,  2. 
88,  12.  156,  4.  164,  6.   -   ipse :  \ 
nom.  .«</.  n.  thaz  1,  2.  nom.pl. 
m,  thie  22,  9.  10.  11.  13.  102, 1.  I 

179,  1.  (jeii.  ;>/.  m.  thero22,  8. 
dat.  pl.  'in.  thon  12!>,  10.  135. 
29.  —  ohne  lat.  Entsprechung: 
nom.  s(j.  m.  ther  55,  2.  ntr.  | 
thaz  1,  3.  79.  5.  lernet  uuas 
thaz  »i:  ih  uuili  miltida  56,  4. 
ffni.  thes  32,  5.  6.  132,  10.  166, 
1.  uuaz  ist  thih  thes  inti  luih?  , 
quid  tibi  et  mihi  est  45,  2.  in- 
nan  thes  iufra  10,  1.  ncc.  sg.  n. 
thaz  2,  4.  10.  4,  12.   6,  ö  (2).  > 


8,  1.  12,  2.  47.  6.  61.  60,  ^. 
79,  13.  90,  2.  07,  6.  102,  1. 
112,  3.  117,  5.  120,  6.  121,  l. 
123,  7.  126,  a  126.  3.  127,  6. 
135,  2.  136,  3.  138,  5.  7.  154,  2. 
159,  5;  «laz  89,  5.  andaru  ouh 
ubar  thaz  quamun  superrenerunt 
82,  8.  andero  fimni  ahtr  liitt 
haben  <?i.striiuiit  mapeducratuM 
ftum  149,  4.  nom.  pJ.  ti.  thiu 
5,7.  /jPfw.  w.  t  h er o  16,  3.  ncc. 
pl.  w.  "thiu  106,3.  119,7.  143,4. 

2)  mit  einem  Nomen  verbunden: 
In'c:  nom.  sq.  f.  thiu  liutnunt 
60,  18.  thiu  salba  138.  2.  ntr. 
thaz  ginerib  5,  11.  thaz  uuort 
49,  6.  dat,  8fj.  f.  thera  stuntii 
189,  5.  acc.  sq.  n.  thaz  bi- 
vvurti  133,  8.  tliaz  hibut  133, 14. 
dat.  pl.  m.  then  ta^jon  2,  11.  — 
nie:  nom.  sg,  m.  ther  man  158, 
6.  ther  f^ist  uaarea  173, 1.  ther 
accarl93,  5.  ther  Rambaztag  211, 

1.  tlier  forh'iteri  215,  2.  ther  inn- 
giro,  her  uuas  «und  186,2.  thie 
gaho  tag  146,  4.  gen,  tliea 
acalkea  147, 12.  fem.  t  h  era  steti 
82,1.  thoro  lantßcefi  97,  2.  ntr. 
thes  iares  135,  29.  30.  185,  11. 
dat.  sg.  m.  themo  tage  22,  17. 42, 

2.  88, 3.  127,  1.  180,  8.  186,  81. 
146,  6.  164,  6.  174,  6.  175,  4. 
thir  inti  thomo  rehten  199,  •'». 
fem.  thcro  bur^'i  44,  10.  thoro 
ziti  44,  13.  47,  8.  79,  1.  94,  1. 
thero  lantsoefi  97,  2.  dero  3uti 
85,  4.  dero  burj^i  87,  9.  thora 
naht  235.  3.  thoru  ziti  02.  7. 
206,  3.  acc.  »g.  m.  then  tag 
16,  2.  then  oueg  53,  2.  »adl* 
gestellt:  atcar  then  77,  1.  nom. 
pl.  m.  thie  man  80,  8.  thio 
scalca  150,  2.  3.  thie  ta^M  145. 
16  (2).  gen.  id.  m.  thero  tago 
145,  19.  thero  aealeo  149,  8. 
dat.  pl.  w.  then  tapum  5,  11. 
.",6.  6.  70,  1.  14."),  13.  106.  3. 
den  tagun  89,  1.  —  inte:  nom, 
sg.  m.  ther  man  7,  4.  ther  man- 
nes  snn  139,  9.  ntr.  thaz  uno- 
larjupti  8,  8.  thaz  uuort  222.  4. 
230,  I.  —  idem :  dat.  stf.  /.  thero 
lantskefti  6,  1.  —  ipse:  dat.  sg. 
m.  themo  tage  19is,  8.  fem, 
theru  ziti  102,  1.  —  ohne  lat. 
EntHprechung :  nom,  $g,  w.  unaa 


u\gui^Cü  Ly  Google 
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ther  Philippus  foo  Botbsaidu  17, 
1.  fiom.      «.  t  h  i  a  allu  206, 1.  ' 
3)  aU  bestimmter  Artikely  seinem  ( 

yomen   mrqrsteUt :  nom.  sg,  m.  ' 
thor  4,  lU."  o.  2.  s,  2  etc.  {ca.  • 
380  mal),    der  b2,  12  ;^2).  b7,  1. 
2. 6  (4).  6.  8  ete,  {zus.  49  mal  in  y),  ' 
104.  2.  132,18.  134,8.9.  165,4. 
204,2.  t  hl e  2.  5.  9.  3, 2.  7.8.  9.4, 

0.  13. 10  tlc.  (14  mal  in  a,  42  mtil  in 

ISwMiZ  m«').  131,  11  (f).146,4. 
156,  4(0.  the  83, 1.88,2. 108,2.  < 
/•«H.  thiu  2,  3.  4,  4.  13,  7.  12. 
16,2  etc.  {:us.  33  mal),   ntr.  thaz 

1,  l  (2).  3.  4.  2,  10.  4.  2.  7,  1 
ffc.  (jri«f.  56  mal),  taz  115,  2. 
•Uz  87,  5 (2).  6.  7.  88.  2.  134,  8. 
178,  4.    ffen.  sg,  i».  thes  2,  1. 

3,  4.  3,  "5.  7.  4,  17.  5,  7  etc. 
(zus.  8ö  tnal).  fem.  thero  2,  4. 
8,  1.  56,  6.  60,  1.  10.  81,  2. 
83,  2.    125,  2.    thera  79,  5. 

109,  2.   138,  1.    147,  3.    174,  6. 
theru  49,  2  (2).    ntr.  thes  2,  " 
3  (2).    8,  2.     16.  4.    30,  4  etc.  , 
{zus.  32  mal),   dat.  sg.  m.  demo  i 
5,  11  (2).    themo  2,  8.    3,  1.  6 

4,  11.    .5,  7.  8  etc.  {zus.  c(\.  190 
mal),  temo  88,  13.  tlerao91,2. 
si  imo  beiUnte  92,  8.     fem,  i 
thero  2,  3.    5,  3  (2).  6.    7,  10.  i 

12,  2.  3  rtc.  [zu».  52  mal  in  aßya'; 
tu  d  104,  3).    dero  84,  8.  87,  1. 

7.  89,  1.  theru  16,  6.  44,  9. 
60,  4.  78,  9.  98,  2.  108,  8. 
104.  9.  105,  1.  182,  13.  135,  l. 
3.  14.  32.  33  etc.  (in  ;  zus.  23 
»wa/).  deru  89,  2.    thora  106,0. 

110,  3  (2).  4.  114,  1  (2).  116,  4. 
118.  4  228,  1.  236,  4.  244,  1. 
vtr.  domo  6,  5.    themo  2,  1. 

5,  13.  7,  !».  8.  4.  12,  4  etc.  {zus. 
97  mal),    tumo  140,  2.  demo 

13,  4.  aee,  sg,  m.  then  4,  19.  • 
5,  2.  9.    8,  2.  3.  5.  Ü  (2)  etc.  \ 
{zus.  252  mal),     den  87,  '). 
88,  1.  2.  7  (2).  90,  1.  6.  133,  1.  : 
lern,  t hie  8,  4.    13,  2.    16,  4.  ' 
17,  8.  18,  1.  22,  6  etc.  {zus.  24 
mal  in  aßya  ;  t«ffl09, 1).   thi.i  | 
49,  3.  6.    60,  18.    64.  9.   69,  3. 
97,  l.  100,  5.  109,  1  (3).  2.  110, 

8.  113,  1  (2).    116,  6.   186,  18.  > 
141,  16.  26.  147,  1  etc.  {in  C  15 
mal),    ntr.  thaz  4.   11.    G,  4. 
7,  ö  (2).  9,  2  etc,  {zus.  63  mal).  . 


instr.  sg.  n.  thiu  64,  3.  nom. 
pl.  1».  thie  6,  4  (2).  7.  13,  17. 
18.    16,  2.    19,  4  etc.  (sus.  163 

mal),  the  84,  7.  87,  8.  0.  94,2. 
fem.  thio  5,  6.  13,  16.  13.  3. 
61,  6.  79,  13.  116,  4.  123,  7. 
126,  9. 11.  127. 5.  148,  2. 4.  6  (2). 
6.  7.  thie  meni^  19,  4.  ntr. 
thiu  36,  4.  56,  6.  93,  3.  97,  2. 
etc.  {zus.  15  mal),  gen.  ])l.  m. 
thero  8,  2.  13,  13.  15.  22,  18. 
26,  7  (2)  ete.  (sus.  58  mat).  fem. 
thero  89.  5  (2).  121.  1.  157,  1. 
dorn  89.  6.  ntr.  thero  53,  9. 
85,  4.  112,  2.  133,  6.  134,  6. 
dat.  pl.  m.  dem  6,  6.  theo 
8,  3.  10,  1.  12,  4.  13,  I.  21  etc. 
{zus.  102  mal),  don  S8,  5.  90,4. 
132,9.  145,2.  fem.  then  52,2. 
59,  1.  79,  13.  80,  6  etc.  {zus. 
15  mal),  deo  89,  3.  ntr.  then 
6.  .3.  21.  11.  23,  6.  82,  4.  108,  4. 
131,  S.  133,  11.  134,  9.  den 
88,  13.  acc.  jA.  m.  thie  8,  2. 
10,  1.  11,  5.  32,  2.  50,  1  ete. 
{tus.  81  mal),  fem.  thio  58,  4. 
80,  6.  117,  2.  133,  6.  MO.  2. 
152,  2.     thia   salbun   214.  2; 

216,  2  ( ?).  thie  lueoigi  44, 1. 
80,  7.  124,6.  thie  ketinan  68, 4. 
thio  fundamenta  67, 13.  ntr.  thiu 
13,  24.  16,  3.  19,  7.  45,  5  etc. 
{zus.  28  mal).  —  Nachgestellt: 
nom.  sg.  n.  uuib  thaz  samarita- 
nisga  87,  2.  aee.  gotes  tempal 
thaz  mit  henti  ginuorhtaz  189,3. 
—  Auff/enommm  durch  folgendes 
iJemunstratirpronomen:  nom.  sg. 
m.  thie  tnorganlibho  tag  ther 
bisuorget  aih  selbo  38,  8.  — thie 
fiiant  .  .  .  thaz  ist  ther  diuual 
76.  4.  thie  gwoio  samu  thaz 
sint  iiiud  rihhes,  thie  beresboto 
thaz  aint  kind  thea  abohen  76,4. 
fem.  thiu  am  thas  iat  enti  76, 4. 
'nom.  pl.  m.  thie  amara  thaa 
siut  engila  76,  4. 

4)  verbunden  mit  einem  BdatiV' 
jironomen,  s.  th6r  B  vnd  thSr 
thar,  thf'f  the. 

5)  rerhinxlrn  mit  einem  verall- 
gemein ernäen  Hein  tivprnnnme  n 
oder  Indefinitem:  a)  nom.  sg.  m. 
80  uuer  80  tuet  uuillori  mines  fater, 
ther  ist  min  bruoder59, 4;  ähnl. 
44,  27.  94,  3  {hic).  141,  14.  so 
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458  thür 

uoenan  so  ih  casse,  tber  ist  iz  ' 

ipse  183,  2.    ntr.  so  uuaz  thu  gi-  i 
bintiR  .  .  .,  daz  uuinlit  gibuntan  | 
.  .  .  !)(),  3;  (ihnl.  90,  3.    'irr.  n. 
80  uuuz  so  ir  bitit,  thm  (hoc) 
doon  ih  164, 1.  —  b)  tiom.  pl,  n.  i 
allu  SU  iiuelibu  habet  ther  fater, 
tliiu  sint  min  173,  4.    ncc.  so 
uuelirhu  8o  her  tiiot,  thiu  der 
sun  saraa  taot  88,  7.  —  c)  thu-  ^ 
rah  niih  »ba  nuer  iogenf^tt.  thar  i 
ist  giheilit  133,  10:  ährU.  94,  3. 

0)  rerhuhden  mit  einer  Relativ- 
jmrtikel:  a)  acc.  pl.  n.  so  mih  , 
larta  thia  fatar,  thin  {haee)  I 
ipfibha  ih  131,  11.  —  b)  thar: 
»ow.  SV/  /".  thiu  stat  thar  der 
heilant   erhangan   uuas  204,  2. 
dat.  bi  thero  stoti  thar  sie  azuu 
82,8;  ahnl  thara218, 1;  tbara  > 
(t7/o)  135, 18.    acc.  t h  i e  stat  thar 
j^'scriban   uuas  18,  1.    diu  stat 
[Cum  locuw)  thar  dar  uuas  lo-  | 
hannii  toofenti  134,  10.  aee,  n.  • 
nam  thas  thar  har  analaK64, 8.  « 
—  thanno:  arc.  s^rj.   in.  niizan 
thon  (illuvn        thanno  ih  trincu 
160,  8.  —  thu:  dat.        vi.  in 
thamo  taf^  tho  Loth  uzgieng  : 
qua  die  147.  2.  ! 

7^  verbunden  mit  einer  Frage- 
Partikel:  acc.  uff.  f.  gisnlict  thia 
stat,  uuar  trohtin  gik^git  uuas  1 
217,  6.  I 

8)  rerbiinden  mit  der  Con- 
Junction  thaz:  dat.  s<j.  /,  alter 
thero  ziti  thaz  her  suobta  fon 
than  magin  10,  t. 

9)  m  Vertretung  eines  lat.  üe- 
latirums,  qui:  a)  in  parenthcti- 
/>chf  n  Schaltsätzen :  mim.  sg.  u. 
cffeta,  thaz  ist:  intuo  8Ü,  1; 
ähuL  118.  1  (0^.  thas  ist  iii  esf  , 
84,  1).  Emmanuel ,  thaz  ist  ar- 
rekit:  mit  uns  got  5,  9:  w//.  Hl, 
2.  4  (2).  22,  6.  60,  15.  132,  4. 
202,  2.  207,3;  thai  ist  giquataa  ' 
221,  Ö.  —  nom.  $g.  m,  uia  gian-  - 
irun  <*i  IMiiIii>po  (tlior  uuas  fun 
iiethsaiiiu  Gahlea  )  inti  batun  inan 
139,  1;  ahfU.  ther  uuas  ein  fon 
than  129, 10.  thar  iioaa  fon  Cha- 
nan  Galileae  235,  2.  thia  naaa 
nieldari  22,  G.  gen.  tlies  sun 
uuas  sioh  55,  1.  thes  namo  uuas 
lairua  00, 1.  dat.  pl.  m.  fon  t  h en 


unas  Parthiraans  116,  1.  nir, 
ontar  theu  uuas  Maria  210,  5. 

—  b)  im  Satzeingnng,  oder  doch 
nach  stärkeren  Pausen  in  der 
Erzählung  {das  Kdativum  dient 
nur  formeü  iur  AnknOpf^mg): 
nom.  sg.  m.  Abraham  unas  san 
Thar«,':  thio  uuas  Nachor,  thie 
uuas  äorucli  ...  5,  4  i^lOj.  5  (,4). 
ther  quad  tho  108, 3.  fem.  thia 
nirfuor  nio  £oD  thwno  tample  7,  9; 
ähnl.  63,  2.  3.  ntr.  thaz  73,  2. 
gen.  sg.  m.  thes  13,  23.  24. 
fem.  t  h  e  r  a  135,  1.  dat.  m. 
thamo  169,  3.  nee.  thar  auaa 
garto:  in  than  giin^^  her  in  180, 
\.  nom,  pl.  m.  thit-  thaz  dh- - 
renti  uuarun  es  gitehtnti  lö4,  2. 
iugegin  liofun  imo  zehen  rioba 
man:  thia  giatoontmi  farro  111,1. 
fem.  thio  qujedent  inan  leben 
226,  2.  dat.  m.  then  quad  her 
22,  4.  56,  5.  116,  5.  158,  5. 
225,  1;  vgl.  22,  6.  oee.  thia 
quo8  et  22,  b.  —  Neben  Con- 
junt'tionen:  not»,  sg.  f.  tho  thiu 
gisah  qiiae  cum  ridisset  3.  3. 
acc  n.uiit  tiiiu  thaz  Ihu  gi&ah 
Simon  19,  8;  äiuü.  79, 13.  nom. 
pl,  n.  oba  thiu  alliu  giscribaniu 
vvurdin  240,  1.  —  mit  latinisierter 
Wortstellung:  nom.  .sg.  f.  thiu 
mit  diu  gifuUit  uuas  77,  3.  acc. 
thia  mittiu  gisah  ther  hailaiit 
103,  2;  ähnl  thia  49,  3.  <7<*«. 
pl.  m.  thero  L'ib:>ubon  soso  her 
gisah  54,  4;  aufgenommen  durdi 
ein  Personidpronomen:  aee,  eg, 
m.  then  mit  diu  inan  gisah  thia 
duriuuarta,  quad  186,4.  aec.pl. 
thie  tho  her  sie  gisah,  quad 
III,  2  [cgi.  thor  mit  tliiu  her 
gjhorta  hie  66, 2).  ~  c)  tu  eigent- 
liche >i  Jielativsäteenj  be^,  solchen ^ 
welche  blofs  die  Erzählung  fort- 
fuhren: nom.  sg.  m.  fon  thir  uiii- 
mit  tuomo,  ther  rihtit  min  fole 
larahal  8,  8;  ähnl.  6.  2.  8.  64, 6. 
80.  4.  99,  1.  3.  107,  1.  108,  1. 
185,11.  199,8.  zi  Horode,  ther 
selbo  uuas  in  Uierusalem  qui 
et  ipee  196,8;  ffgl  212,2  (relaiio 
212,2).  Thomas,  ther  ist  giquetan 
Didimus  135,8  {relativ?  vgi.2S5, 
2).  thio  122,  1.  124,  1.  125,  1. 
fem.  thiu  5,  12.    103,  1.  ntr. 
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thaz  13,  4.  63,  4.  224,  1.  fh'n. 
tbes  7,  4.  dat.  f.  theru  146,  Ö. 
aee,  m.  then  181,  24.  169,  1. 
mnn.  pl.  m.  thie  124,  4.  128,  7. 
jitr.  thiu  4t.  1.  133,  13.  234,  1. 
flat.  m.  seiis  Uiga  sint,  in  then 
«ilimphit  zi  uuirkenne  103,  3;  i 
«iftfiJ.  144,  2  (iliifii.  Von  den  hier  ' 
unter  9  auf  Grund  der  Wort- 
ftelhitiff  Iiis  demonstratic  htzeich' 
neten  ther  mugen  einige  ah  Jit' 
latira  yenieint  sein ;  vgl.  B,  nament" 
lieh  II,  l,f.) 

R)  rehitir,  qui:  Ii  seKen  tutf  eine 
t'i  stt'  oder  zweite  Person  bezogen: 
lioui.  i,g.  VI.  ih  bim  Gabriel,  thie 
azstanta  fora  gote  2,  9;  dAfil. 
181,  6.  ih  bin,  the  sprichu  mit 
thir  87,  6,  noni.  pl.  m.  ebangi- 
liche  tati  sie  uns,  uuir  thie 
traognmes  burdin  tbes  dages  109, 
2  (?).  uue  in  thie  nu  lahhet  \ 
23,  3;  rql.  allo  thie  giarbitite  bi- 
nit  67,  y. 

II)  gewöhnlich  Relativ pronomm 
der  dritten  Person:  1)  der  JU- 
laticsatz  im  Indicntiv:  1,  a)  das 
Pelativum  stdit  fi'ir  s/c/t  allein 
\ohne  correspondierende.s  iVowc« 
oder  Pronomen  im  HaupUatz):  , 
a)  der  MeUUivsatz  steM  vor  dem 
finuptsatz  oder  dessen  Verhiim: 
fid)  gleicher  Casus  in  Haupt- 
utul  Nebensatz :  now.  sg.  m.  thor 
in  mih  giloubit,  ni  ouirdit  io  ' 
tbnrstager  82,  7;  nhnl.  100,  5. 
104,  5.  110,  3.  110.  11.  133,  11; 
149,  2.  15H,  7.  183,  2;  der  88,  ' 
7.  8;  thie  40,  ö.  67,  11.  131,  1; 
tbe  88,  2;  ntr,  tbaz  84,8;  pai. 
in.  then  133,  11.  acc.  m.  then  | 
MoyscR  scroib  .  .  .,  uuir  fundumes 
17,  2.  ntr.  thaz  gut  zisamena 
gispien,  man  ni  zisceida  100,  8;  ' 
ähnl.  147,  9.  109,  3.  nom.  pl.  m. 
thio  si(3  fuotiritun,  fluhun53,  11; 
ähnl.  64,  9.  >«8,  8.  132,5.  210,  1. 
dal.  tbeu  ir  sio  bihabet,  bihabeto 
sint  282, 6.  aee.  m,  der  suo  tbie 
hur  uuili  libfestigot  88,  7;  oAnl. 
nir.  thiu  143,  6.  —  un- 
gleicher Casus  in  Haupt-  und 
Nebensatz:  nom.  ag.  n.  thaz  zi 
rehte  aoirdit,  giba  in  109, 1;  äknl, 
189,  3.  thaz  nbiri  ist,  gebet  eli- 
motinam  {als  Atmoseti^  88, 2.  dtU,  \ 


4oi^ 

III.  thonio  min  uuirdit  forlazan, 
min  minuot  138,  13.  acc,  then 
der  fater  giheilagota  .  .  .,  ir  qoe- 
det:  tbu  bismarost  134,  8.  den 
du  nu  hnbes ,  nist  din  gomman 
87,  5:  ähnl.  ntr.  thaz  149,  8. 
151.  11;  vgl.  auch  nalles  thaz  ih 
uuili,  nibi  thaz  thu  181,  2.  nom, 
pl.  n.  ih  tbiu  ini(»  lihhont  tuon 
131.  11.  -  .y)  der  Jielatiisat: 
folgt  dem  Hauptsatz  oder  dessen 
Verbtim:  ««)  pleicher  Casus  in 
Haupt-  und  Nebensatz:  nom.  sg. 
m.  «i^inuiznes.si  saget  thor  mih 
Santa  131.  5:  ähnl.  149.  2  {vgl. 
seno  thcr  uimit  sunta  mittiligartes 
18,  1).  bistn  ther  zaonnert  ist? 
64,  1.  uuer  ist  ther  thih  selit  ? 
239,  2.  ist  der  iuuih  ruoji^t  88, 
13.  thosu  ist  thio  nah  themo 
uuego  gisaunit  ist  75,  1.  ist  min 
fater  thie  mih  diurit  131, 24;  ogl. 
131,  4.  andar  ist  the  wihit  inti 
ander  ist  the  amot  87.  8  (2). 
uuer  ist  the  dir  ijuidit?  87,  3. 
«ffr.  thaz  9,4.  11,6.  60,2.  74,8. 
ar, .  w.  tbih  inti  then  du  santos 
177.  2.  ntr.  furcoufet  thaz  ir  in 
ehti  habet  35,  4;  ähnl.  64.  3. 
79,  5.  87,  8.  99,  3.  151,  7  (2j. 
8  (2);  daz  87,6  (2).  88,  7.  uom, 
pl.  m.  thie  40.  9.  10.  56,  2.  4. 
58,  2.  (>0,  6.  100,  6.  120,  6. 
dat.  nist  mm  iu  zi  gebanne,  ouh 
then  iz  garo  ist  112,  2.  aee,  ib 
uueiz  thie  ih  gicog  quos  elegerim 

156.5.  ntr.  trinkento  thiu  man 
inuih  furise/./.e  44,  7;  ähnl.  74,8. 
91,  2.  106,  3.   131,  16.  135,  27. 

168. 6.  218, 2.  tbie  nniszun  tbiu 
ib  in  quad  quae  dixerim  187,  3. 
—  fS/f)  ungleicher  Casus  in  Haupt- 
und  Nebensatz :  nom.  sg.  m.  er 
habet  ther  inan  dnomit  143,  5. 
dat.  uuer  ist  fon  tbemo  er  qui> 
dit  ?  150.  1.  thon  fater  ni  uueiz 
nioraan  nibi  thio  .sun  iuti  thomo 
iz  thie  sun  uuili  intrihan  67,  8. 
aee.  untar  mitten  in  stentit  tben 
irni  uuizzut  13,  23.  ntr.  ist  gi- 
(juetau  inti  thaz  thisiu  teta  1,38, 
6:  ähnl.  143,  8.  uuar  ist  tha/. 
ih  iu  sagen  34.  1.  uuaz  ist  thaz 
her  qoidit  ons?  174, 2.  «lom.  pK 
1».  in  hnngirita  inti  thio  mit  imo 
unaron  68,  8.  ntr,  couti  thiu 
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Ulla  tiiurft  siot  159,5;  ühnl.\2Q,  i 
3.  dat,  m,  nalles  alle  ni  gifahant  | 
thiz  uuort,  ouh  then  gigeban  iat  ' 

100,  6. 

1,  b)  1«  Correhition  mit  einem 
persünliehm  Pronomen:   o)  der  ' 
BelativetUz  (feht  voraus:  «fom.  sg, 
m.  ther  mit  dir  sprihhit,  er  iat  [ 
iz  133,  2.    der  inih  santa  fater, 
her   giuuiz8(^ai    sjij^ata  S8,  12. 
thie  min fiirlougnit,  furlou^im  ih 
«in  44,21.   daU  themo  filu  bi-  i 
fuluhun,  mer  uergont  fon  i  m  o  ! 
108,  6.    ncc.  uuer  ist,  tlicn  oba 
bitit  sin  nun  broten,  ia  in  fiibit 
her  imo  atein  40,  6.  ubartnen 
her  fellit,  zibrihhit  inan  124,  5.  i 
ntr.  thaz  thu  tuos ,  tiio-z  sliu-  [ 
luor  15!),  4.    atc.  pl.  m.  thie  du 
mir  ^abi,  ihuuiUu  thaz  ...  sie  ! 
ein  179,  8.  —  ß)  der  Belativaatt 
fohlt:    yrnw.  {u.  arc.)  .vr/.  vi.  her 
iiuar  ist.  ther  niib  Hanta,  thon 
ir  ni  uuizzunt  104,  8.    gloubit  i 
iiDo  der  mih  aanta  88,  8.   nee.  ' 
^iloubet  in  inan  then  her  santa 
82,  5.    arc.  pl.  m.  halt  sie  thie 
du  mir  gabi  l?'^,  3.  —  y)  das 
Personalpronomen  ivt  aus  einem  \ 
P(kiHsnüum  «H  etUnehmen:  nom. 

»II.  ther  in  niih  piloubit,  fluzzi 
fon  sinero  uuambu  fliozent  129, 

5.  suochit  sina  tiurida  ther  | 
inan  santa  104,5.  tinirkan  sinn  , 
uuerc  thie  mih  santa  132,  3. 

1,  c)  (In<  HrJntivuiu   in  Corre- 
hititm  vnt  (le>n  selhstän'lifjen  De- 
wonstratir  ther:  a)  der  Jielativ-  i 
mU  geht  voran:    aa)  g^eidter  | 
(iuma  in  Haupt'  und  Nebensatz: 
tmm.  sff.  m.  ther  iiinih  inphnhit, 
ther  iuphahit  mih  44,  25;  ähnl. 
44,  26.  82,  10.  131,  9.  20;  thie 
—  ther  13,  23.   ß2.  7.   67,  2.  ' 
131,  11;   thie  —  thie  21,  6. 
44,  14.  67.  2  (2):  ntr.  thaz  — 
thaz  ö,  8.    lOÜ,  7.    119,  3  (2). 
ace.  fi.  thaz  —  thaz  21,7.  44, 
18  (2».  119,6(2).  131.15.  155,3. 
204,4.    nom.  p}.  III.         —  thie  ' 
H4,  5.    dat.  thiMi  —  thon  232, 

6.  acc.  thie  —  thie  178,  4.  ntr. 
thia  —  tbin  ISl,  9;  vgl  thia 
ir  giaahut . . .,  thaz  tuet  ir  131,  I 
16.  —  ßß)  unffleicher  Casus  in 
Haupt'  und  Sibensatz:  acc.  c.  . 


nom.  sg.  m.  then  gut  santa,  ther 
sprihhit  gotee  nnort  21,  7.  then 

du  minnost,  ther  ist  cum  ig  186, 2: 
c.  dat.  den  her  santa,  thom<^  ir 
ni  giloubet  88,  12.  acc.  c.  nom. 
ntr.  daz  er  mir  gab,  thaz  ist 
mera  allen  134,  5.  acc.  c.  dat. 
pl.  m.  thie  du  mir  gabi,  ni  fo^^^s 
ili  fon  then  iouniht  184,  5.  ncc. 
c.  nom.  n.  thi  u  thu  gigarauuitus, 
onea  aint  thiu?  106,  3,—  ß)der 
Helativsatz  folgt:  aa)  die  beiden 
Pronomina  stehen  zusammen  ■ 
vom.  Sff.  in  uuar  ist  ther  tlii^' 
giborun  ist?  8,  1;  ühnl.  2ö,  Ci. 
44,  26  {var,  the).  62,  7  (eor. 
ther).  75,  2.  119,  7.  so  ist  ther 
ther  imo  Rclborao  drisiuuit  105. 
S;  ähnl.  110,  3.  192,  2;  ther 
der  147,  3.  nom.  c.  acc.  nift 
thiz  ther  then  ir  snochet  ri 
arslabiinno?  104,  7.  vom.  c.  acc. 
n.  uuaz  ist  thaz  thaz  her  qai- 
dit  ?  174,  2.  gen.  c.  nom.  m.  min 
lera  niat  min,  ouh  thes  thie 
{rar.  ther^  mih  santa  104.  5: 
thos  ther  {rar.  tho)  KJö.  3. 
dat.  c.  nom.  quad  her  themo 
ther  inan  ladota  110,  4:  ä/ml. 
166,  4.  172,  1;  demo  thie  132. 
10:  acc.  c.  nom.  then  tho r  170. 
3:  then  thie  {vor.  tlior)44,  25. 
67,  2:  ntr.  thaz  thaz  68,  2 
{hierher  oee.  e,  aee.  ni  Tmotoro 
thaz  thaz  ih  thir  qnad  quia  119, 
4?).  gen.  c.  nom.  pl.  m.  ein  ther<> 
thie  mit  imo  sazun  137,5.  dat. 
c.  notn.  then  thie  51,  4.  68.  3. 
110,  8.  181, 12.  152,  8.  6.  241,3. 
243.  1.  utr.  dem  thiu  6,  6.  ' 
then  thiu  12,  7.  fint.  c.  ncc.  \ 
them  thiu  6,  7.  then  thiu 
189,  4.  acc.  c.  acc.  m.  thie 
thie  178,  1.  ntr.  thiu  thio 
90.  4  (2).  —  ßß)  die  beiden  Pro- 
nomina ftind  ffetrrinit:  nom.  so 
m,  ther  ist  ther  suoliiut  f«/ 
181, 22.  thanne  ther  queme  thrr 
thih  giladota  110,  8;  ähnl.  th^r 
—  tliio  G4.  3.  vom.  c.  dat.  thi- 
ist  ther  fon  themo  gikundit 
uuas  13,  3;  ähtd.  64,  G.  138,  10. 
ther  ist  iz  themo  ih  thaz  gitbini> 
coto  brot  gibu  159,  2.  ther  - 
«lern»»  13,  8.  gru.  r.  nnm.  the-^ 
uuillen  thio  uiih  sauta  82,  7: 
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ähU.  thes  —  tho  87,  b.  dat. 
c.  nom,  themo  —  ther  67,  14.  ! 
ace,  0.  nom.  f.  thia  —  thiu  60,  | 

7.  acc.  c,  (ICC.  m.  thaz  —  thaz 

08,  3.  168,  2.    dai.  c.  nom.  jd.  m,  \ 
then  —  thie  13,  6.   32,  2.  5.  ■ 
dat.  e.  dat.  then  —  then  82,  6.  i 
acc.  c.  dnt.  thio  —  den  13t,  8.  ' 
acc.  c.  acc.  thie  —  thie  22,  ö.  ' 
32,  4.    acc.  c.  nom.  n.  thiu  — 
thiu  81,  7.  —  mit  ffertdtiedenem 
GttehUcht:  non\.  sff.  vi.  uuer  <1az  i 
ouas  thie  inan  salta  155.  7.  fem.  ' 
uuelih  unibthaz  uuas  thiuinan 
ruortu  133,  7. 

1,  d)  beiogen  auf  em  tdb-  > 
ständiges  Demomtrativum :  nom, 
sg.  m.  ni  mohta  theser,  thie  in-  ' 
teta  üugun  thes  blinten,  tuon  thaz  1 
.  .  .  185,  22.  dat.  mm  iat  these 
fon  themo  ih  fphoriu  «olihu? 
79,  12.    ncc.  n.  uuaz  uuorto  ist 
thiz  thaz  her  sprihhit?   129,  4. 

1.  ej  bezogen  auf  em  Indefini- 
tum  oder  einen  aUgemeinm  Mat^ 
senbegriff:  a)  uuaz:  occ.  fi^.  n. 
habet  ir  hier  uuaz  thaz  mnii  ez- 
zan  iiiegi?  231,  1.  —  /:^)  anclriu 
manigu:  nom.  pl.n.  andriu  ma-  . 
niga  thiu  gigebanu  sint  in  zi  hal-  { 
tanne  84,  4;  ähnl.  acc.  thie  (?) 
240,  1.  —  }')  al:  tiom.  tig.  n.  al  ! 
<ia2  in  mund  inget  84,  8.    acc.  j 
al  thaz  her  mir  gab  82, 7;  ähid.  i 
82,  7.    nom.  jA.  m,  alle  thie  ig 
1,'ihortun  4,13;  ähnl.  4,15.  12,6. 
19,  8.  67,  13.  88,  9.  223,  4;  thi 
6,  5;  ntr.  thiu  99,  4.    acc.  m.  ' 
alle  thie  sie  fondun  135,  11. 
ntr.  thiu  G7,  15.  77.  1.  2.  87,  9. 
99,  2.    121.  4.     168,  3.    177,  5. 
alliu  gizeinit  imo  thiu  her  tuot 
88,  7.   durdi  ein  folgendes  De- 
woneiraiivum  aufgenommen:  allia 
thiu  ir  uuollet  thaz  in  man  tuou,  i 
thiu  tuot  ir  in  4Ü,  8.  —  ö)  (io-)  \ 
giuuelih,    allero  giuuelih: 
nom.  9ff.  m.  giauelih  ther  gihorta 
fon  themo  fatere  82, 9  ;  ähnl.  110,  ; 
3.    171,  3:   thio  40,  5.    42,  1. 
119,  4.  H.  9.    allero  ;;iuuelih  fon  ^ 
in  thio  ui  fursehhit  67,  15.  VgL 
auch  thero  giuuelih  thie  für- 
lasit  sioa  quenan  29,  2.  ntr. 
iogiuuelihaz    (uuinloub)  thaz 
auabsmou  bringit  167,  1.   durch  i 


4Ü1 

ein  folgendes  Demomtratioum 
aufgenommen:  nom.  sg,  m.  io- 

giuuelih  ther  sih  gibilgit,  ther 
ist  sculdig  duoraes  26,  2:  iihyil. 
156,  6.  198,  1;  thie  —  ther 
131,  14;  thie  —  thie  119,  12. 
nof«.  c.  gen.  allere  giuuelih  thie 
inüi  l)ij[^liit,  thea  bigihu  ih 
44,  21. 

1,  f)  bezogen  auf  ein  iSubstan- 
ti9um  ohm  Artikel:  a)  in  der 
Bedeutung  *der  welcher':  nom. 
sg.  m.  vvuo  ent,'i  ist  thiu  ]>liorta 
inti  bithuunj^an  uueg  tili«  leitit 
zi  übe  40,  10.  fem.  saüg  uuamba 
thiu  thih  tmog  68,  1;  dUM.  88, 
13.  stat  thiu  Bethania  heizit 
118,  4.  ntr.  thiz  ist  brot  thaz 
fon  hiniile  nidar8teig82, 11.  uuort 
.  .  .  thaz  giscriban  iat  170,  6. 
dat.  f.  mugut  ir  toufi  in  theru 
ih  gitoufit  uuinlu  gltoufit  uuer- 
danV  112,  2;  nhnl.  112.  2.  ntr. 
sar  uuas  thaz  skef  zi  laute  zi 
themo  sie  fuorun  81,  4.  «lee. 
m.  sterro  then  sie  gisalum  fora* 
fuor  sie  8,  5;  ähul.  112,  2.  uue 
manne  thuruh  Dien  «juiniit  asuuih! 
95,  3.  ffUr.  uuazzar  thaz  ih  imo 
gibu  87,  4.  hus  in  thaz  her  in* 
gengit  157,  2;  ähnl  165,  3.  177, 
3.  193,  6;  vgl.  uuar  ist  giuuizscaf 
daz  her  saget  uon  mir  88,  10 
{hierher  anagin  thaz  ih  iu  sprihhn 
131,9?).  nom.pl.  m.  heilet  siohhe 
thie  in  im  sint  44,  7;  rgl.  4,  15. 
ntr.  raegin  thiu  in  iu  ^'itanu  sint 
t>5,  2.  dat.  m.  in  tagon  in  then 
her  giseouttuota  2, 11.  aee.  man- 
nen thie  du  mir  gabi  177,  4. 
fem.  fon  siliquis  theo  thiu  suin 
azzun  97,  2.  ntr.  uuort  thiu  ih 
sprah  iu,  geist  inti  üb  sint  82, 
IIa;  ähnl.  \77, 5. — aufgenommen 
durch  ein  DemonMrntivum:  acc. 
acc.  »g.  m.  stein  then  sie  uuidar- 
curun,  thio  ist  gitau  in  houbit 
uttinidles  124,  5.  —  ß)  in  der 
Bedeutung  'einer  weleher*:  nom. 
sg.  m.  man  ther  iu  uuar  sprah 
131,  16.  man  thie  Matheus  uuas 
giheizan  20,  1.  gen.  man  thes 
sesuua  hant  thurri  uuas  89,  1. 
dat.  go]umanne  themo  namo  uuas 
loseph  3,  1.  fem.  cumit  cit  in 
theru  gidiurit  uuirdit  139,  2; 
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ahni.  deru  88,  9.  ntr.  zelchAn  '> 

tliemo  man  uuidar<^uidit  7,  8. 
ncc.  /.  ir  ladet  man  mit  lesti  thia 
bie  fortragan  ni  mugun  141,  26.  , 
nir.  ih  muos  haben  tbas  ir  ni 
uuizzut  87,  8.  nom.  pi.  m.  sekila 
thio  Iii  altont  55,  4.  ntr.  gre- 
hir  thiu  sil)  ni  oupent  141,  21; 
älinl.  141,  22.  —  )')  bezogen  auf 
ein  Subitantimtm,  da»  bereits  eine 
nähere  Bestinmung  neben  neh 
hat  oder  in  sich  tröfft:  aa)  nom. 
.sg.  Ih.  ist  in  Hierusalem  scaf- 
uuiuuari,  the  ginemnit  ist  Beth- 
saida  88,  1.  thin  fater,  thie  ii 
;;isiljit  33.  3;  ähn].  34,  2.  35,  2. 
thinemo  fater,  tiier  ist  in  tou- 
galDeösti  35,  2.  ntr.  thiz  ist  min 
Uhamo,  thaz  fori  iauuih  ist  gi- 
geban  160,  1.  dat.  m.  min  gi- 
minnoto,  in  themo  uunla  ^ilih- 
lieta  niinero  seluG9,9;  »v//.  1)1,3. 
116, 1.  ntr.  niuui  grab,  in  tbemo 
nob  nn  nioman  ingiseziit  uaas 
213,  1.  ncc.  m.  min  kneht,  th  e  n 
Ii)  ;?iros  (;;».  vfjL  7,  6.  iroist 
uuaros,  thon  tbisu  uueralt  ui 
uneis  164,  8.  tbeser  inner  sun, 
then  ir  quedot  thaz  er  blint  gi- 
l)oran  uuari  132,  11.  ffw.  tbin 
nina,  thia  ih  habcta  j^ibaltana 
151,  7;  ähnl.  17U,  3.  ntr.  minos  i 
unortee,  thaz  ih  in  gibn  170,  1. 
trohtines  uuortes ,  thaz  er  imo  ' 
sprah  18S,  (\  :  vfiL  194,  3.  fon 
thesomo  uuazzaru  thaz  ib  gibu  . 
87,  4;  attfgenommen  durch  ein 
Personalpronomen:  ih  fragen  i 
inuih  oub  eines  nuortets,  tbaz  oba 
ir  iz  mir  <,'isa;;et  .  .  .  123,  2. 
nom.pl.  III.  sine  eldirou  tbie-z 
gisahnn  182,11.  ninniinti  niun* 
zog  rehtc.  tbie  ni  bitburfun  riuua 
96,  6.  fem.  /.eben  thinrnun,  tbio 
.  .  .  v'-ienj^un  ingei;in  tbemo  bru- 
tigomeu  148,  1.  ntr.  ateiniuu 
uuazarfilz,  tbin  bibaben  mohtnn  • 
45,  4;  vgl.  68,  3.  solibin  megin, 
tbin  thunib  sino  lienti  uuerdcnt 
gilrumit  78,  2.  dat.  m.  sine 
scalea,  then  her  gab  then  ecaz  ' 
151 ,  4.  ntr.  tbnmb  innuoailu  | 
miltida  unsares  <:ote.s ,  in  then  , 
uuisota  unsih  iifYraii«;  f(*n  bobi  ' 
4,  Ib.  acc.  n.  tbinu  uuerc  thiu 
thn  tnost  104,  1.  sinn  uaz  in 


thin  her  anagitniueta  62,  6. 
thisu  zcibhan  thiu  thu  tuos  119,  1. 
—  daher  bei  Stnff'namett . 

acc.  »g.  H,  gilih  tbeismen,  tbaz 
inphabenti  uuib  gibirgit  in  nie* 
leuue  74,  1  {vgl.  gUih  come  te- 
nafes  tbaz  inpbabenti  man  satn 
i  z  73,  2  mit  nachfolgendem  Pro- 
nomen); —  und  yy)  beiondtrii 
bei  Eigennamen  oder  namen- 
ähnlichen  Ausdrücken:  nom.  sg. 
m.  ludas,  ther  inan  uuas  solenti 
138,  2;  vgl.  159,  6.  180,  2.  184, 
2.  193,  1.  Simonem,  thie  giba- 
zan  ist  Petrus  19,  1.  Sfeesia«. 
tbe  giquetan  ist  Crist  87,  6:  rgl 
loseph  .  .  .,  tbor  selbo  tougU 
iungoro  uuas  tbes  beilantea  qui 
et  ipee  212,  2.  gen.  nist  theie 
Ibesus,  tbos  unir  uuizumes  fater? 
82,8.  dat.  f.  Mariun,  fon  thero 
giboran  ist  Heiiant  5,  4 :  ähnl. 
tbcru  221,  I.  acc.  m.  Mujrses. 
in  den  ir  gitmuuot  88,  18.  Si- 
monem, thon  ber  biez  Petram 
22,6;  vgl.  137,2.  141,29.  äÄirf- 
nom.  sg.  m.  fater  tber  in  himil« 
(himilon)  igt  88,  1.  42,  1.  89,  4. 
121.  4;  der  90,  2:  thie  25,  3. 
32,  3.  40,  7.  44,  21  2).  —  dfi)lf 
zo()€H  auf  ein  i'^uhsldutirtini  nut 
torausgehndeni  'Jeder':  nom.  sg. 
n.  ioginnelih  gommanbarn  thax 
uuamba  erist  intuot  7,  2;  r^. 
141,  29.  acr.  f.  alla  ira  libnan 
tbia  sin  babeta  118,  1.  fUr.  io- 
giuuelih  uuort  thaz  man  spreh» 
henti  aint  62,  12. 

1,  g)  bezogen  auf  ein  Substan- 
tivuin  mit  dem  ftestimmten  Arti- 
kel: a)  Artikel  und  Helativum  ü« 
CorrekUion:  nom.  sg.  m.  tber 
inngoro  tbor  thisiu  soroib239, 6. 
uuer  ist  der  man  der  dir  <|uad?  i 
88.  4.    tbie  fiiant  thie  iz  sat^  ' 
tbaz  ist  tber  diuual  7Ü,  4.  tbie 
Faritens  thie-n  tbara  ladota  188. 
7.    )iom.  c.  dat.  ther  maa  foa 
tbemo   thie   diuuala  nzgiengnn 
53,  13.    thie  figboum  tbem* 
thu  fluohhotne  121 .  2.   nom.  t. 
acc.  ther  iungoro  then  tber  hei- 
iant minnota  236,  5.    nom.  c.  dat 
f.  thiu  zit  in   tberu  imo  «]ua«l 
...  55,  8;  vgl.  179,  4.    mm.  c. 
nom.  ntr.  tbaz  brot  thaz  fcn 
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hünile  nidarsteig  ö2,  S;  AM.  ' 
nom.  e,  aee,  thss  —  thas  184,  I 

6.  gen.  c.  nom.  w.  thes  —  thie 
8,  4;  c.  itcc.  thes  —  thon  78,  9. 
gen.  c.  num.  /.  thero  —  thiu 
90»  1.  97,  1;  e,  aee.  thero  —  | 
thie  4,  16.  dat.  c.  nom.  m.  \ 
thomo  —  thor  1*35,  l;  c.  dat. 
themo  —  thorao  155,  2;  c. 
acc.  tbejuo  —  theu  129,  6. 
158,  6.  dai.  e,  nom.  f.  thero 

—  thiu  5,  12.  13,  1.  45,  1.  8: 
r.  acc.  theru  —  thia   147,  8. 
ia  theru  t'agaraeBbi  thi-h  habeta 
177,  8.    thero  (gen.  pl.?)  —  I 
thie  19,  8.    acc.  c.  nom.  tn. 
then  —  thor  132,  14;  c.  dat. 
thon  —  thomo  2,  1).    53,  12; 
c.  acc.  then  —  then  188,  5. 
289,  2.   aee.  e,  mm,  f.  thie  —  > 
th  i  1  W) .  1 ;   c.  äai.  thie  —  • 
tlierü  3,  1.    thia  —  thoro  66, 
7;  c.  acc,  thie  —  thie  96,  6. 
thia  —  thia  179,  2.   acc.  c.  > 
wm.  n.  thax  —  thai  82,  4;  c.  | 
acc.  thaz  —  thaz  12,  8.  82,  4. 
167,  2.    noin.  c.  acc.  pl.  ui.  tliie 

—  thie  58.  1.  ntr.  thiu  — 
thitt  281,  S.  gen.  e.  rfof.  tt. 
thero  —  them  prol.  4.  dat.  c. 
nom.  m.  then  —  thie  133,  4. 
135,  27;  c.  acc.  then  ~  thie  i 
237,  2.  dat.  c.  dat.  f.  then  —  j 
theo  66, 1.  ace.  e.  «om.  «1^  thin  | 

—  thiu  116,  6;  c.  acc.  thiu  — 
thiu  117.  4.  1G3.  4.  164,  1.  , 
aufgeni/mmtn  durch  ein  Demon^  I 
»Sativum:  nom.  e.  aee.  sg.  n.  i 
thaz  brot  thaz  ih  ^\hw,  thaz  > 
ist  min  fleisc  82,  10 ;  ähnl.  143,6. 

thiu    uucrc  thiu  ih  tuon, 
thiu  giuuizacat'  sagout  fuu  mir 
184, 8;  «ol.  thin  auerc  thiu  mir  | 
gab  der  teter  thas  ih  thiu  tha-  I 
Tuhtuo,  thin  selben  uuerc  thiu 
ih  tuon,  giuuizscaf  sagant  88,  12; 

—  dufxih  ein  Personak:  acc.  sg. 
m.  then  kelih  then  mir  gab  ther  ■ 
fater.   ni  trinku  inan?   185,  3. 
salic  ist  thor  {ille)  scale,  thon 

t banne  sin   herro   cumit  findit 
inan  80  doontan  147, 11.^/9)  >4fw  ' 
tikel  und  Sdativ  nicht  in  Cor- 
relation :  nom.  sg.  tn.  thie  fater 
tlier  mih  8anta82.  9;  vgl.  thon 

—  der  88,  7.    ih  bin  ther 


lobento  Idb  ther  fon  himfle  ni- 
darateig  82,10.  then  geist  thes 

uuares,  ther  fon  themo  fater 
framjjengit  171,  1.  ntr.  thaz 
gras  thes  accares,  thaz  hiutu  ist 
...  38,  6.  dat.  m.  this  ist  thie 
uuaro  Israhelita,  in  themo  balo 
nist  17,  4.  acc.  m.  ther  fluobar- 
geist,  then  ih  iu  sentu  171,  1. 
acc.  pl.  m.  thie  ahtozeheni,  ubar 
thie  gifiel  turra  102,  1  (su  a7). 

1,  h)  (las  Jielativum  mit  einem 
fnhjenden  »Suhstantivitm  verbun- 
den: nom.  sg.  ni.  der  mih  santa 
fater,  her  ginaiiscaf  aageta  88, 
12.  gUih  treseuuo,  thas  thie  iz 
fintit  man  <;ibir^nt  ...  77,  1. 
ntr.  ^'isepiiiot  si  tliaz  quirait 
richi  116,  4.  notn.  pl.  m.  thie 
Indd  mit  im  aaaran,  folgetan  im 
135,  19:  vfff.  zi  then  thie  imo 
giloubtun  iudeis  131,  1'2  fem. 
bifahan  mugan  thio  zi  scribanue 
aint  booh  240,  2;  vgl  ordinon 
aaga  thio  in  ans  gifutta  sint  rah- 
hono  proL  1.  acc.  m.  gisah  sia 
vvuofcnti  inti  thi*'  luda-on  »jua- 
mun  mit  iru  ludaeoa  qui  135,21 
{vgl.  1,  i). 

1,  i)  das  Jiclativnm  in  seinem 
Cdsus  durch  ihi>  Utiupfsatz  at- 
truhiert:  gtn.pl.  n.  aliero  thoro 
ih  in  ehti  bihaben  118,  2.  dat. 
m.  thas  is  linhto  allen  then  in 
hnae  aint  25,  2.  ginomanemo  fater 
.  .  .  inti  thon  mit  imo  uuarun 
6().  14.  tliaz  allen  then  du  imo 
gabi,  gebe  in  eanln  lib  177,  1. 
ace.  sia  inti  thie  ludiBun  qua- 
man  mit  iru  135,  21  {cgi.  1,  h). 

2)  der  Jielaticsat:  im  Con- 
junctir:  a)  nom.  ,sg.  »i. ther  mugi 
bifahan,  bifahe  100,  6.  nnelib 
iaaner  ist,  ther  uuelle  turra  nm- 
bron  67.  12;  vgl.  thio  i=  wenn 
einer)  thiu  nemo  thiu  tbinu  sint, 
ni  eisco  siu  31,  7  (t^l.  1,  a). 
b)  nom.  gg.  m.  thie  ton  thir  sih- 
uuea  bite,  gib  imo  31,  6  {vgl. 
1.  h).  —  r)  nom  sff.  m.  ther 
thie  habe  zua  tumchuu,  gebe 
themo  thie  ni  habe,  ther  thie 
habe  muos,  tuo  solbBama  18,  16; 
öhtil.  120,  5  (vgl.  1,  c).  —  d)  acc. 
pl.  n.  alliii  thiu  sie  iu  qu».'den, 
haltet  141,  1  {rgl.  l,e).  —  e)  mowi. 
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8g,  m,  vi  haben  man  tber  mib  { 
aeoto  88,  2  (o^.  1,  f).  —  f)  gen,  \ 
Mg.  ti.  bitit  thet  ai  sibba  ai  67, 

U  {vgl.  1,  i). 

C)  thiu  instr.  ntr,  in  FerMn-  j 
dung  mit  PräpagiUonenf  demon' 
straiiü  und  relativ: 

nftor  thiu    1)  postea  15,  2. 
123.  4.  7.  161,  1.  2ÜÖ,  1.  236,1;  , 
posthaee  21,  1.  67,  1.   88,  1.  6.  ' 

101,  2.   III,  1.   122,  2.   135,  4. 
224,  1;  post  hne  135,  (1;  tleinde 
76,  2  12).  200,  3.    after  tbiu  lu- 
zilu  jtoat  puaillum   188,  4.   —  ' 
2)  po8t{ea)quam  7,  2.  67,  18.  97,  i 
2.  7.  156,  1.  161.  2.  200,4.  202,  ' 
2.  203,  1.  -    3)  sccutidiim  qtioJ : 
gabiu  ophar  after  tbiu  giij^uetan  i 
ist  in  euuu  7,  3. 

bi-thia  1)  ideo:  bithiu  8,  7.  i 
22,  4.    67,  6.    62,  4.  8.    69,  6. 
74,  5.    77,  5.    124.  5.    125.  5. 
147,8.  20b,3;  prupterea  131,20  ] 
182,  18.  183,  14.  141,  29.  166, 7.  I 
169,  3.   173,  4.  197,  9;  propter  ' 
hoc  193,  5;   ffuare  131.  18. 
(liu  3S,  1.    99,  1 ;  pvoptvtta  s2, 
11»*.  b8,  6  (2).  —  2)  quin,  weil, 
denn:  bitbiu  19,  8.  66,  2.  71,  8.  i 
74,  7.  79,  1.  80,  1.  82,  4  (2).  8. 
97,  6.    104,  9.    135,  5.    141,  10. 
11.  25.  27.    147,  b.    151,  5.  8.  i 
201,  6;  quoniam  146,9;  eo  quod  , 
196,  4.    bidiu  88,  12.  18.  89,  1.  . 
101,2.  106,7.  118.2;  mim  84.2 
bidiu  thaz  quid  104,  6.  iiuaz 
uuanet  ir,  bitbiu  ber  ni  cumit? 
qma  186,  84.  —  8)  «rae  lat.  quia  ' 
MUr  ünuichreihung  des  acc.  c.  inf. 
(jehrnucht:  biiliiu  68,  4.    107,  3. 
131,  14.    bidiu  b7,  b.  b8,  2.  10. 
90.  3.  4;  oder  bloß  die  directe 
Mede  einf^retid:  bithiu  49, 6  (2).  I 
67,  13.    bidiu  87,  9.    88.  8  (2). 
100,  5.    116.  6;  quoniam  282,  1. 
—  bitbiu  uuanta  n.  (b)uuauta. 

foa  thiu  4fo  ftoe  82,  11».  174,  ! 
8;  er  Aoe  4,  6;  ea;  9M0  92,  4.  ; 

102,  2. 

in  thiu    1)  darüber,  darum, 
daran;  in  hoc:  in  tbiu  furätuiittiu  , 
all»  thaz  ir  mine  iaagiron  binit  • 
160,  7;  vgl  87,  8;  hoc  287,  6. 
in  thiu  ist  vvuntar  thaz  ir  ni 
uuizit  132,  Ib ;  vgl.  67,  6.  167,  7.  . 
196,  6;   —   2)  insofern;  quia: 


iaueru  ougun  saligu ,  in  thin  ata 
gisehent  74,  7.   in  hoc:  in  thiu 

giloubonips  176,  2.  j 

mit  tbiu  cum:  1)  temporal: 
a)  mit  dem  Präsen$:  a)  zur  Ver- 
knüpfung tweier  gHeidaeitiger 
Handlungen:  wenn:  mit  thiu  sie 
iuuer  abtent,  fliohet  44,  1'»:  dhtd. 
94,  2.  76,  1.  131,  19.  146,  1; 
mittia  84,  1 ;  mittin  danne  88,  2. 
—  tvo :  quement  taga,  mit  thiu 
arfirrit  uuirdit  56,  6:  ähnl.  mit 
diu  175,  3.  —  U  fihrntd,  so  langt 
als:  mit  thiu  thu  bist  in  uu^« 
mit  imo  dum  27,  2;  dhtU.  mit 
diu  139,  10;  vpl.  auch  noalua 
mit  thiu  {dum)  her  iz  ni  nueiz 
ohne  dafs  er  es  veifs  76,  1.  — 
ß)  zur  Verknüpfung  ungleich' 
zeitiger  Handlungen  {im  lat.  sieht 
flas  Perfectum):  wenn:  mit  thin 
sizzit  ther  mannes  sun  in  sedale 
.  .  .,  inti  sizzet  ir  ubar  zuuelil 
aedal  cum  eederü  106,  6;  AM. 
124,  4.  131,  11.  146,  1;  mit  diu 
133,  7.  141,  13.  145.  4.  11  (2J. 
146,  2.  152,  1.  15«;.  6.  173.  1. 
205,6;  roitüub8,2.  96,5.  108.4. 
IIS.  1.  2.  288  ,  4.  —  Vgl,  mit 
tbiu  sie  foltrnncane  sint  46,  7.  — 
b  I  mit  dt  III  Präteritum :  a)  zur 
Verknüpfung  gleichzeitiger  Hand-  , 
lungen  {lat.  Imperfectum):  als, 
während:  ttoard  tho,  mitthta  her 
in  bi.'^cofheitü  j^iordirmt  uuas  cum 
fmuientur  2,3;  ühid.  b,  7.  12,  2. 
17,  5.  20,  1.  58,  1.  63,  1.  68, 1.  S. 
107,  2.  128,  8.  186,  1  {dum): 
mit  diu  137,  2.  144,  1.  145,  1. 
151.  4  {dum)  178,  4.  210,  5; 
mittiu  92,  4.  6.  94.  1.  III.  1 
114,  2.  218,  4.  231,  3.  236,  4; 
dum  91, 1.  III,  2.  224.  2.  229, 1. 
238,  3.  244,  2.  —  mit  thiu  tho 
53,  13.  121,  2;  dum  71.  2.  mit-  , 
tiu  tho  97,  6.  III,  1.  116,  1.4;  ' 
dum  221,  2;  vgl.  mittia  noh  tho 
216,  1;  mittin  iu  tho  118,  4; 
mittiu  thannc  noh  97.  4.  -  l.at. 
Perfectum  :  mit  thiu  gitan  uuard 
mihhii  hungar7Ö,  7;  Präsena  ht- 
Btorieum:  mittia  aiä  tbioia  »fm* 
cbun  dum  230,  1.  —  indem :  mit 
diu  her  rein  sin  ora.  heilta-z  185. 
6.  —  ^)  zur  Verknüpfung  uh- 
gletdueUiger   Handlungen  {^UU. 
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Plusquamperfectum) :  als,  nach- 
dem: mit  thiu  her  gihorta  .  . 
fuor  in  Galileam  21^  llj  ähnl. 
18,3,22,6(2),  44i2S,47iL 
48iL49,2.3.53,L2.  65,2. 
61,  2.   64,  L    6(},   L    125,  8. 
129.  7.  132,4.  135.  19.  26.  15i>.2; 
mithiu  8,  Ij  mit  diu  4Ü  a.  IL  3.  i 
110.4.  133.  L  135. 17.  136.  L  153^  i 
L  155.2.  156.  1.  158,  3.  [Mi  ! 
180,  3.   18L  3.   182.  4.    186,  4. 
18L  4.   196,  L   198,  2.  202^  3.  > 
206,  2i  mittiu  84.  L  a    89,  4.  , 
93,  2.    9IL  L    100,   L    iOL   1-  I 

103.  2.   106,  3.   LLL  L  116,  5.  | 
117,  2.  212.  5.   220,  8.    ^  3.  | 
230.  fi.  232,  iL   236,  6.  23L  ß- 
239.  L  3.  —  mit  thiu  tho  15^  2.  1 
19iL8.  60,12.72,3.  123.  L 
124.  6i  mit  diu  tho  159,  I  (2),  | 
183,  L  197,  Ii  mittiu  tho  m,  L  i 
223.  4.  231,  2.  238,  L  —  mittiu  i 
hör  uzgangenti  uuas  egreasus  esset  i 
106,  1.   mit  thiu  her  uuard  gi-  * 
uuortan  zuelif  iaro  factus  fuisset 
1^2.-2]  causal:  a)  da,  weil: 
mit  thiu   her  reht    man  uuas, 
uuolta  tougolo  sia  forlazzan  5,  7j 
dhtd.  19,  4.  64.3.  104.  3,  120,6; 
mit  diu  135^  29.  30.  166,  Li  mit- 
tiu  89,  L  99,  2.  218,  3.  230,  Li 
nam  92,  2.  —  /?)  während,  da 
doch,  obgleich :  oba  ir,  mit  thiu 
ir  ubile  birut,  uuizzut  guot  zi  ge- 
banne  40,  7i  ähnl.  62,  lü.  82, 12. 
87,  7  (2).  127.3;  mit  diu  132. 15. 
134.  'L    143,  8.    189,  2i  mittiu 

104.  4.  23L  3. 

untar  thiu  mtfrea:  untardiu 

87,  a 

zi  thiu  dazu:  zi  thiu  <|uam  ih 
ia  mittilgart  thaz  ih  sagcti  gi- 
uuizscaf  ad  hoc  —  ut  195.  6^  I 
fihnl.  zi  thiu  thaz  für  einfaches  i 

uiri^5.4i,22.  64,Z'  143.  4. 
186.  9;  ni  quam  ih  zi  thiu  thaz 
ih  giladoti  non  veni  vocare  56,  4. 
zi  thiu  thaz  ni  ne  15,  4*   35.  2. 
93,  3j  vgl.  146,  4. 
•therbi  adj.,  -therbtsdn  sw.  v.  s.  | 
die  ComposH.    bi-therbi,    bitber-  | 
bison. 

thSr  thAr  [vgl.  thär  2),  ther  the  | 

{vgl.  the)  pron.  rel.  qui.  A)  sei' 
ten  auf  eine  erste  oder  ztceite 
Person  bezogen:  nom.  sg.  m.  ih 
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nio  in  altere  uuirdu  bisuihhan, 
thie  dar  mit  dir  garo  bin  in  tod 
zi  faranne  101.  3.  nom.  pL  m. 
uue  iu  thio  thar  gisatote  birut 
23, 2.  aruuizet  fon  mir  thie  thar 
unreht  uuirket  42,  3.  iu  thie 
dar  gihoret  p4,  L;  ähnl.  ^  13. 
UHL  6.  ir  birut  thie  dar  iuuuih 
rehtfestigot  100.  Z  {vgl.  birut  ir 
thie  thar  sprohhent  44^  13). 
uue  iu  thiede  quodet  141.  14. 

B)  gewöhnlich  Relativpronomen 
der  dritten  Pernon:  L  der  Re- 
lativsatz im  Indicativ :  1)  das 
Relativum  steht  für  sich  allein 
(ohne  correspondierendes  Nomen 
oder  Pronomen  im  Hauptsatz): 
a)  der  Relativsatz  steht  vor  dem 
Hauptsatz  oder  dessen  Verbum: 
a)  nom.  sg.  m.  thie  thar  ist  fon 
erdu,  fon  ordu  ist  2L  I.  thie  thar 
ungiloubfol  ist,  ni  gisihit  lib  21, 8; 
älud.  29,  2-  64,  Z.  82,  L  IM.  16 
{vgl.  auch  31,  6}j  thie  dar  lOü, 
3.  139,  3.  UL  14L»  Ifii  the  Jär 
8L  8i  de  dar  84^  2.  8L  ii 
ther  thar  82,  11  [3^;  ther 
dar  96,  2.  94,  4.  108,  6i  der 
dar  88,   Li    thiede    14Lr  9. 

147,  3j  der  the  87,  a  lö5i  6; 
thorde  14L,  14.  143^  2  (2). 
149.  2.  163,  3.  165,  3.  170, 
^  197,  9i  nlr.  thaz  dar  83. 
2.  Öi.  ß.  166,  3i  nom.  pl.  m. 
thie  thar  49,  4.  SL^  125,  9; 
thie  dar  106,  4.  107,  3.  1 12.  3. 
133. 3.  145.12(2);  fem.  thio  dar 

148,  6i  ntr.  thiu  dar  84^  a 
100.  3.  —  /?)  ir  thaz  dar  uz- 
zana  ist  subret  83,  2.  daz  dar 
ubiri  uuas  namun  89,  3^  nom. 
pl.  m.  tho  dar  inan  betont,  iu 
gciste  gilimfit  zi  betonne  87,  5^ 

Li  b)  der  Relativsatz  folgt  dem 
Hauptsatz  oder  dessen  Verbum : 
a)  nam.  sg.  m.  mir  teta  mihhilu 
thio  thar  mahtig  ist  4,  (L  gi- 
saz  thie  thar  tot  uuas  49,  4j 
ähnl.  71,  1;  thie  dar  13^  26. 
142.  2  (vgl^  auch  uuah  thie  dar 
ziuuirpfit  tempai!  205.  2);  tho 
dar  8L  Sj  therdar  110.  4.  III. 
a  116,  4.  öj  ther  tho  42,  Li 
therJe  149,  4.  5.  6.  182.8.  fem. 
saligu  thiu  thar  giloubta  4,  4. 
ntr.  thaz  uuari  gifuliit  thaz  thar 

so 
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giquetan  uuas  5,  9;  äftnl.  10,  2j 
2L  12.  69,  9i  thaz  dar  116,  3. 
141.  20.  166,  3.  103,  fi-  ncc.  sg. 
m.  ßisahun  in  thonde  sio  ana- 
stabun  211,  A.  nom.  pl.  m.  so 
unB  saltun  thie  thar  fon  ana- 
f^inne  selbon  gisahun  j)rol.  2j  ' 
ähnl  lLL22,fi.mLL12.Ü  '. 
14,15.    66,  IL  thie  dar  88,  iL 

93,  2.     100,  ix  (2u     113,  2  (2k 
138.  U,  188,  2;  tlie  dar  88,  iL  i 

—  ß)  nom.  sg.  m.  sagata  daz 
der  heilant  auas  der  dar  teta 
inan  heilan  88,^  ^    ander  ist  der 
dar  giuiüzscaf  saget  88,  HL  geist  j 
ist  t he  dar  libfostigot  82,  11».  | 
fem.  Maria  uuas  thiu  da  salbota  > 
trohtin  136.  L    ntr.  brot  gotes 
ist  thaz  thar   nidarstigit  fon  \ 
himile  82.  fi.    nom.  pl.  m.  suma 
sint  fon  iu  thie  dar  ni  giloubent 
82.  11»-    ntr.  thisiu  sint  thiu  i 
dar  unsubrent  man  84,  iL  thiu 
sint  thiu  dar  giuuizacaf  sagant 
88,  13.  —  y)  nom.  sg.  fL  ginimit 
thaz  thar  gisauuit  ist  75,  1;  i 
ähnl.  45,  Ii  thaz  dar  83^  2.  ! 
96,  L  lOy^  3.  114,  2.  141,  19.  20.  I 
14W,  iL  L    185.  L    nom.  pl.  m, 
brahtun  .  .  .  thie  thar  habetun 
diuual  p,  2;  ähnl.  76,  5.    frage  ; 
thied-iz  gihortun  187.  3-    ntr.  j 
geltet  thiu  thar  sint  gotes  gote  I 
126.  3.    gisehante  thiu  dar  uua- 
run  99,  1;  ähnl.  116,  6.  141.  12. 
210,  3.  225,  L  229,  3.  gisahun 
thiu  tho  her  teta  135^  2L 

2)  in  Correlation  mit  einem 
persönlichen  Pronomen:  a)  der 
KelativKdiz  geht  voraus:  nom, 
sg.  m.  thie  thar  ininnot  sinan 
fater  .  .  .  mer  thanne  mih,  nist 
her  min  uuirdig  44,  23j  ähnl, 
44.  23.  24i  thie~dlir  —  her 
164.  Li  er  141^  ^  thcr  thar 

—  her  82,  Iii  ther  thw  —  her 
42. 1  (?);  therde  —  her  143,  6, 
er  143.  5i  c.  dat.:  thie  thar  i 
quidit    uuidar    theroo    heilagen  ' 
geiste,  ni  uuirdit  imo  furlazan  | 
62.  8j  ähnl.  ther  dar  —  irao 

94.  i.    nom.  sg.  n.  thaz  dar 
iuuuer  ist.  uuor  bifilihit  iz  iu? 
108.  öj  äJinl  108  5.    nom.  pl.  1 
m.  thie  thar  uuirdigo  gihabete  ' 
sint,  ...  sie  ni  hiuuent  127,  3. 


thie  dar  gisehent,  thaz  sie  sin 
blinte  133.  3.  thie  dar  in  ludeon 
sint,  thanne  fliohen  sie  in  berga 
145,  12.  «fr.  thiu  thar  gisen- 
tidiu  uuarun,  tniog  siu  138. 

—  mit  vorausgehendem  (io)giuue- 
lih:  nom.  sg.  m.  giuuelih  de  dar 
trinkit,  thurstit  inan  abur  87.  4. 
dat.  iogiuuelichemo  themo  dar 
filo  gigeban  ist,  filo  suochit  man 
fon  imo  103.  fi.  —  b)  rf^r  Jteln- 
tivsatz  folgt:  acc.  c.  nom.  sg.  m. 
nuir  uueritomes  inan  ther  dar 
ni  uolget  uns  95^  L  nom.  c. 
nom.  JH.  m.  spuuun  sie  sin  an- 
nuzi  t h  i e d  e  inan  habetun  Ui^  1^?). 
gen.  c.  nom.  bithiu  ir  iro  kind 
birut  thie  dar  uuizzagon  sluogun 
141.  2L  hierher  al  iro  mcnigi 
thie  dar  saman  uuarun  210,  3 ? 

—  c)  das  Personalpronomen  ist 
aus  einem  Possessivum  zu  ent- 
nehmen: gen.  sg.  m.  sin  ßuester 
tbes  thar  tot  uuas  135 ,  24 
{vgl.  9,  b). 

3)  das  Relativum  in  Correla- 
tion mit  einem  selbständigen  IM- 
monstrativum:  a)  der  Jielatitsatz 
geht  voran:  nom.  sg.  m.:  thie 
thar  fon  himile  quam,  ther  ist 
ubar  alle  2L  Ii  «7»«/.  21.  4.  7(2). 
a  25,  26,  L  76,  4.  133,  Ik 
thie  thar  —  thie  44_,  24. 
thie  thar  ubar  steinabi  gisauuit 
ist,  thaz  ist  ther  thie  uuort  gi- 
horit  75,  2J  ähnl.  75^  3.  4i  thi 
thar  —  thie  44,  24j  thie  dar 

—  thie  139^  3j  thie  dar  — 
ther  133,  fi  (2h  ther  thar  — 
ther  104.  fij;  ther  dar  —  ther 
108.  5  (21  242,  4i  der  dar  — 
der  88,  4.  90,  ther  the  — 
ther  26,  iL  ii  therde  —  ther 
141.  Ifi.  156^  Z-  158,  5.  164i  «i 
(2).  242.  4i  ther  der  —  ther 
167,  4j  ther  thie  —  thie  119. 
I2l  ther  thie  -  ther  14^  fi. 
119.  U.  thiede  —  thie  141. 
9i  thiede  —  therl41,lfi.  145. 
9.  ntr.  thaz  thar  giboran  uuir- 
dit hoilag,  thaz  uuirdit  ginemnit 
gotes  barn  3,  ^  «cc.  m.  ubar 
then  then  (?)  thu  gisihist  geist 
nidarstigantan,  ther  ist  thie  thar 
toufit  14,  L  nom.  pl.  m.  thie 
thar  gisante  uuarun,  thie  uuarun 
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fon  then  Phariseis  13^  2L    ntr.  \ 
thiu  dar  zuouuertu  sint,  thiu 
saget  her  iu  173,  2-  —  b)  der 
Melativsatz  folgt:    a)  beide  Pro- 
nomina stehen  zitaammen:  nom. 
.sg.  m.  thaz  ist  ther  thie  thar  , 
jjihorit  7öi  ^   ist  thiz  ther  ihie  * 
thar  saz?  132,  derthedari 
heil  uuaa  gidan88, 1.  gen.  c.  nom. 
tbes  ther  tho  (au«  thie)  mih  ' 
Santa  fateres  82,  !L    dat.  c.  nom.  1 
Dahisto  uuesan  them  o  th io  th ar 
gifiel  128,  lOi  ähnl.  themo  thie  ' 
dar  HL.  liL    149^  L   themo  I 
therde  141, 16.  151,  IL  U;  aw/ge-  ! 
nomtnen  durch  etJi  Personalpro-  \ 
nomen  .-themo  thie  dar  —  i  m  o  | 
149,  d.    dat.  c.  nom.  f.  theru 
(iWi)  thiu  thar  3j  8.   acc.  c. 
nom.  m.  theo  thie  thar  4A.  lä.  { 
82.  Ii  then  thertho  143,  2i  I 
then  therde  143 ,  2.    ncc.  c.  i 
nom.  n.  thaz  thaz  dar  innana  i 
ist  teta  83i  2,    gen.  c.  nom.  pl. 
w.  thero  the  dar  azzun  89^  !L 
dat.  c.  nom.  them  thie  thar 
beitotun  T,  lOi  ähnl.  then  thie 
thar  4^  l^i  then  thie  dar  13,  \ 
fi.   139,  L  205,  4.   dat.  c.  nofu.  | 
n.  in  then  thiu  dar  uuarun 
103.  5;  dat.  c.  acc.  allen  then 
t  h  i  a  a  a  r  sprachun  thie  uuizogon  j 
227.  L    acc.  c.  nom.  ni.  gisah 
thie  thie  dar  santun  118.  Ii 
ähnl.  229,  2i  thie  thide  142.1.  j 
acc.  c.  dat.  thie  then  dar  not- 
thurf  uuas  118.  4.    acc.  c.  nom. 
n.  ubar  thiu  {super  hin)  thiu 
dar  giquetanu  vvurdun  7,  Z-  — 
ft)  die  beiden  Pronomina  sind  ge- 
trennt: nom.  c.  nom.  sg.  m.  ther  ( 
ist  thes  brutigomen  friunt  t  h  i  o 
thar  stentit  21,  üj  ähnl.  ther 
—  thie  dar  13,  8.   ther  —  i 
thordel64.  iL  gen.  c.  dat.  ih.^^  ' 
{eiutt)  mag  them  od  e  abahio  Pe-  j 
tru8  thaz  ora  188,  4-  acc.  c.  nom.  | 
n.  thaz  ni  mugut  thaz  thar  min- 
niata  ist 38,3.  thaz  suochenthaz 
dar  giirrota  9fi,  2.    nom.  c.nom.  j 
pl.m.  gisahnn  thie  tho  thie  dar 
umbi  inan  uuarun  185,  Ij  ^/7'-  j 
109,  2.   ntr.  thiu  uuerdent  gi-  { 
fremitu  thiu  thar  giquetan  vvur-  | 
dun  4^  4^    dat.  c.  nom.  n.  fon  i 
thon  allen  thiu  dar  giburitun  \ 


224,  2.  dat.  c.  dat.  fon  then  in 
thend-ir  inan  ruoget  197,  2. 
acc.  c.  nom.  m.  thie  forhten 
thi  thar  lihhamon  elahent 44, 19. 

4}  bezogen  auf  ein  JJemomtrn- 
tivum:  nom.  sg.  m.  uuer  ist 
those,  thie  thar  sprihhit  bi- 
smarunga  ?  54j  ^  uuer  ist  theser 
thie  dar  sunta  forlazit?  138,  14. 

5}  bezogen  auf  ein  Indcfinitum 
oder  einen  allgemeinen  Massen- 
begriff': a)  ein:  nom.  sg.  m.  ein 
fon  then  zuelißn,  ther  der  ist 
gincmnit  ludas  Scarioth  154,  L — 
b)  ander:  nom.  sg.  m.  thes  an- 
dres thie  dar  mit  imo  orhangan 
uuas  211 .  2.  —  c)  sum:  nom. 
pl.  ni.  sumen  thie  dar  in  sih 
selben  gitruuuetun  118,  2.  eint 
suma  de  dar  ni  gicorent  dodes 
90,  fi.  —  d)  (io-)giuueHh,  al- 
ler<^  giuuelih:  nom.  sg.  m.  io- 
giuuelih  thie  thar  gisihit  unib 
28,  L;  (Vinl.  43i  L  2.  75.1.  124, 
5i  thie  dar  118,  3.  135.  l&i 
ther  dar  106,  ß,  118^  3  (2).  io- 
giuuelihhemo  therde  habet  uuir- 
dit  gigeban  149,  mit  Aufnahme 
durch  ein  Personalpronomen:  nom. 
sg.  m.  giuuelih  de  dar  trinkit 
.  .  .,  thurstit  inan  abur  87,  4. 
dat.  iogiuuelichemo  themo  dar 
filo  gigeban  ist,  filo  suochit  man 
fon  imo  1Ü8.  6j  durch  ein  De- 
monntrativum:  nom.  sg.  m.  allero 
giuuelih  thie  thargihorit,  ther 
ist  gilih  .  .  .  43{  2.  giuuelih 
thie  dar  ist  fon  uuare,  ther 
horit  mina  stemma  195.  !L  — 
e)  al:  nom.  jtl.  m.  alle  thie  dar 
sizzcnt  146,  4j  vgl.  185,  4.  ntr. 
allu  thiu  dar  vvurdun  79,  Iii 
vgl.  105,  2x  112^  L  145,  12. 
184.  L  222,  L  231^  3.  thiaiu 
alliu  thiu  dar  zuouuertiu  sint 
146,  5*  allen  thiu  thar  ubar 
imo  Rint  141,  liL  —  fi  ni  .  .  . 
uuiht:  nom.  sg.  n.  uzzan  ain  ni 
uuaa  uuiht  gitanea  thaz  thar 
gitan  uuaa  1,  2. 

6]  bezogen  auf  ein  Suhstanti- 
vum  ohne  Artikel:  a)  in  der  Be- 
deutung 'der  tcelcJier':  nom.  sg. 
m.  uuit  (ist)  uueg  thie  thar 
leitit  zi  furlore  40,  9.  these  ist 
uuarlihho  uuizago  thie  thar  zuo- 
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uuert  ist  SO,  Ö.   fem.  in  bürg  Sa-  ! 
mariae  thiu  dar  ist  giquetan  Sy-  ; 
char  87,  Li  vgl.  2^  2.  gisohet 
leidazunga  .  .  .  thiu  dar  giquetan 
ist  145.  Ii.   acc.  m.  nah  uodile 
den  dar  gab  lacob  losebe  87^  L 
iungiron   theude    her  miunota 
206.  2.    nom.  pl.  m.  liharaon  hei- 
lagcro  thie  dar  sliefun  erstuon- 
tun  2()9,  3.    fem.  fon  brosmun 
theo  dar  uallent  fon  discu  85, 
brusti  thiode  ni  sougitun  201.  3> 
uuambun  thied  e  ni  barun  201.  3.  ! 
ntr.  megin  thiu  thar  gitanu  sint 
in  thir  65^  4.   in  thorf  thiu  thar  i 
umbi  sint  80,  1(?);  vgl.  niun  inti 
niunzog  tFTu  dar  ni  giirrotun 
96,  3.    —    b)  in  der  Bedeutung 
*einer  tcdcher':  nom.  sg.  m.  man  ' 
thie  thar  uuas  lam  54j  2.  manne  i 
thie  thar  sata  guotan  samon  72,  I 
Ij  vgl.  77.  5.  gilih  spahomo  (tum- 
bemo)  man  thie  thar  gizimbrota 
43.   L  2.    cuninge    ther  dar  , 
uaolta  rcdea  sezzan  99,  1 ;  vgl.  ! 
109.  L    einan  nothaft ,  t  h  e  r  d  e  ^ 
uuas   ginennit  Barabbas  199.  2. 
ntr.  uuib  thaz  thar  bluotes  fluz 
tholeta  60,  3.    dat.  pl.  m.  nu  co-  j 
ment  taga  in  thend-ir  quedet 
201,  3i    acc.  IL  ob  ih  uuerc  ni 
tati  thiudu  nioman  ander   ni  ! 
iluot  170,  5.  —  b)  bezogen  auf 
ein  Substnntivum,  da»  bereits  eine  j 
nähere  Bestimmung  neben  sich 
hat  oder  in  sich  trägt :  a)  nom.  ' 
sg.  VI.  theser  thin  sun,  ther  dar 
fraz  alia  sina  hebt  97,  L    in  an- 
dremo  tago,  thie  d  a  r  ist  frigetag  ^ 
215.  L   iuuares  fater  ther  tho 
{aus  thie)  sunnun  ufgangen  tuet 
32.  3.  fem,  lautscaf  (ierasenorum, 
thiu  thar  ist  uuidar  Galileam 
68.  L   thisu  menigi,  thiu  thar  ni 
uueiz  ouua  129.  9.    mihil  menigi, 
thiu  dar  quam  .  .  .  116,  5.  ntr. 
einaz  skef,  thaz  thar  uuas  Si-  { 
raones  19.  5.    in  euuiu  fiur,  thaz  i 
dar  garo  ist  152.  iL    min  scaf.  | 
thaz  dar  uoruuard  96,  2,    thiz  | 
ist  min  bluot,  thaz  dar  uuirdit  > 
crgozzan  160.  2.    tcmplum,  thaz 
dar  hcihigot  gold  141.  14^  acc. 
m.  andrcmo  iungoren,  then  dar  j 
minnota  ther  lieilant  219,  2>  uuis  i 
spenteri,  tbende  trohtiu  gisezzit  i 


.  .  .  147,  10.  fem.  thesa  tohter 
Abrahames,  thie  dar  gibant  Sa- 
tanas 103.  5^  nom.  pl.  m.  iro 
ginozun,  thie  thar  uuarun  in 
andaremo  skeffe  19,  L  sinero  gi- 
coronero,  thie  thar  ruofent  zi  iaio 
122 .  3.  mine  fiianta,  thiode 
ni  uuoltun  mih  rihhison  151,  11 ; 
ährU.  sine,  thie  dar  uuarun  in 
mittilgarte  155,  L  f^-  sumiu 
uuib  ....  thio  dar  uuarun  zi 
themo  grabe  226.  L  forahta  inti 
beitunga,  thie  dar  quement  145. 
lüi  menigi  folkes  inti  uuibo  thie 
dar  ruzzun  201,  L  ntr.  minen 
uuortun,  thiu  th  ar  gifultu  uuer- 
dent  2,  9.  managu  uuib,  thiu 
dar  ufstigun  210,  acc.  uaaz 
sint  thisu  uuort  thiudrir  bringet? 
224.4»  —  /i)  besonders  bei  Eigen- 
namen oder  namenähnlichen  Aus- 
drücken: nom.  sg.  m.  Heilant. 
thie  thar  ist  ginemnit  Crist  5. 
4i  vgl.  22^  fi.  Crist  gotes  sun, 
thie  thar  quam  in  mittilgart  135. 
Iß.  Nicodemus ,  thie  thar  {lUe 
qui)  quam  zi  imo  129,  liL  Abra- 
haroe,  thio  thar  tot  ist  131.  23: 
ähnl.  got,  thie  thar  suliha  giuualt 
gab  mannun  54,  mines  fater, 
thio  thar  mih  santa  82^  L  man* 
nes  sun ,  thie  thar  ist  in  himUe 
119.  L  thaz  uuaz  Caiphas  thie 
dar  girati  gab  185.  LL  ther 
dar  212,  6.  233,  L  2^5,2.  iaua- 
rarao  fater.  ther  dar  in  himile  ist 
96,  ii  vgl.  ^  L  ludas,  nalles 
t  her  de  Scariothis  heizzit  non  iüe 
Scariothis  165,  L  —  y)  bezogen 
auf  ein  Substantivum  mit  vorau*- 
gehndem  'jeder':  mm.  sg.  m.  gi- 
uuelib  boum  thie  thar  ni  tuot 
guotan  uuahsmon  41,  Zi  ähnl. 
thie  darl3^L(L  fUr.  thaz  thar 
15,  3.  acc.  f.  the  dar  84,  L 
dat.  pl.  iL  allen  giscribon  thiu 
dar  fon  imo  uuarun  227.  3. 

7]  bezogen  auf  ein  iSubstan- 
tivum  mit  dem  bestimmten  Arti- 
kel: a)  Artikel  und  Belativum  in 
Correlation:  nom.  sg.  m.  t  Ii  e  r 
man  thie  dar  ist  giquetan  Hei- 
lant 132,  ^  ähnl.iher  —  ther 
dar  loa,  e.  239,  2  (?).  ther 

—  the  dar  22(L  5-   />m.  thiu 

—  thiu  thar  82,  2i  thiu  dar 
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139.  7.  n<r.  th az  —  th  az  th ar 
36,  4a  gen.  c.  nom.  m.  thes  — 
t  h  e  r  dar  216,  L  dat.  c.  notn. 
themo  —  thie  thar  69^  2i  , 
thio  dar  140.  SL  fem.  theru 
—  thiu  thar  llj  4;  thiu  dar 

198.  2l  Vffl.  in  theru  gebu  thaz  ' 
dar  ubar  thaz  ist  141.  lü.  acc. 
c.  nom.  m.  then  —  thie  thar 
47.  9_L  thie  dar  93j  3^  ther 
dar  239j  2.   fem.  thia  —  thiu 
dar  116.  L  135.  32.   acc.  c.  acc. 
f.  thie  —  thio  tharl&.iL  ntr. 
thaz  —  thaz  thar  135.  25 ;  vgl. 
^i^  1  {hoc),    nom.  pl.  m.  alle  thio 
knohta  thio  thar  uuarun  H)^  L  : 
fem.  thio  — thio  dar  116,4  (2). 
gen.  c.  nom.  m.  thero  —  thie 
thar  22,  IS  (?).    dat.  c.  nom. 
ein  fon  then  zuein  thie  thar  ' 
^ahortun  16^  3-    fem.  then  — 
thie  dar  107.  L    ntr.  then  —  ^ 
thiu  thar  44,  i    acc.  c.  nom.  ■ 
n.  thiu  —  thiu  thar  6L  12.  ■ 
135.  31L  —   b)  Artikel  und  He- 
lativum  nicht  correlativ:  nom.  »g.  , 
m.  thie  einago  sun,  t  h  i  e  d  a  r  ist  | 
innan  themo  fater  13^  1£L  then 
heilant,  thie  dar  int  ginonnit  Crist  . 

199.  ai  vgl.  199,  9-    ther  ander  ' 
iungiro.  thi  dar  uuas  cund  themo  j 
bisgoffo  186,  3x  then  heilant  ther  i 
dar  arhangan  ist  217,  ö_i  xigl. 
225.  2.   thes  herosten  thero  heit- 
haftono.  therde  uuas  giquetan  . 
Caipbas  153.  3.  ther  altteri,  therde  i 
giheilagot  thie  geba  141.  15.  nom.  \ 
pl.  m.  thie  lihhizara,  thie  thar  i 
rainnont ...  34,  L    thie  ambahta, 
tbio  thar  scuofun  thaz  uuazzar  | 
{zu   a?)         1    {vgl.  Sadduc(?i,  j 
thie  thar  quadun  thaz  ni  uuari 
urresti  127.  1);  ähnl.  thie  dar 
106.  L 

8]  das  Belativum  mit  einem 
folgenden  Sub<itantivnm  verbun- 
den: nom.  sg.  m.  gisegonot  si 
ther  dar  quimit  cuning  116.  4j  i 
vgl.  116.  ä.  therde  mih  santa 
fater,  her  mir  bibot  gap  143.  (L 
gen.c.  nom.  thes  ther  thie  mih 
Santa  fateres  82»  !L 

9}  das  Jiclativum  in  seinem 
Casus  attrahiert  durch  den  Haupt-  I 
sntz:    a)   acc.    sg.    m.    intfahit  I 
then  de  mih  Ranta  156,  L    dat.  I 


pl.  quad  then  dar  umbistuon- 
tun  188,  L  ntr.  gisehenemo  erd- 
giruomisse  inti  then  dar  uuarun 
210.  L  acc.  m.  thuruh  then  eid 
inti  thie  thar  samau  sazun  79^ 
nibi  furi  thie  tho  giloubenti 
sint  179.  L  —  b)  gen.  sg.  m.  sin 
suester  thes  thar  tot  uuas  135, 
24l.  —  c)  dat.  pl.  m.  tliaz  uuir 
then  giantvvurtt'u  then  thie 
unsih  santun  13^  21  (?).  —  d)  gen. 
sg.  m.  mines  fater  thes  dar  in 
himilo  ist  96,  L 

10)  ffetreitnt  ther  —  the.  thär 
{mit  Bewahrung  des  demonstrati- 
ven Charakters  des  ersten  Glie- 
des): dat.  sg.  in  themo  tage  the 
her  ni  uuanit  inti  in  theru  ziti 
the  her  ni  uueiz  147,  12.  ntr. 
in  themo  mezzo  the  saroanot 
henin  ira  huoniclin  quemadmodum 
142,  L  in  themo  mezze  thie 
ir  mezzet  ist  iu  gimezzan  in  qua 
mensura  39^  4.  acc.  m.  then 
man  the  mir  quad  aüiu  87.  2(?). 

II.  drr  Relativsatz  im  Con- 
junctiv:  1)  das  lielativum  steht 
für  sich  allein:  a)  der  lielativsatz 
geht  voran:  nom.  sg.  m.  thio 
thar  habe  orun  zi  horenne  höre 
H,  6i  ähnl.  thie  dar  145,  llj 
the  dar 90, 5;  ther  dar  112.3; 
therde  166.  2  (2).  nom.  pl.  m. 
thie  dar  uz  themo  lante  sin,  ni 
geen  in  sia  146.  12.  —  b)  der 
Relativsatz  folgt  dem  Hauptsatz: 
nioman  nist  thie  thar  ginemnit 
si  thesemo  namen  4,  LL  nioman 
ist  ther  dar  tuoa  megin  95,  2. 
110»}.  pl.  m.  fohe  sint  thie  dar 
heile  uuerden  113.  L 

2)  das  Relativum  aufgenommen 
durch  ein  Demonstrativpronomen: 
nom.  sg.  m.  thie  thar  habe  orun 
thie  höre  64,  LL  76i  5,  acc. 
then  thie  thurste  tner  quemo 
zi  mir  129.  ^ 

3)  das  Relativum  bezogen  auf 
das  Pronomen  sulih :  nom.  pl.  m. 
der  fater  sulicha  suochit  de 
dar  beton  inan  87,  5. 

4]  das  Relativum  auf  ein  No- 
men bezogen :  nom.  sg.  m.  ni  uuir- 
dit  forlazan  hier  stein  oba  steine 
thio  de  ni  si  ziuuorpfan  144.  2j 
vgl.  uuer  ist  fon  iu  man,  thie 
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tliöse  —  thiban 


thar    habe    ein    scaf        .  . 

tb^e,  thCs^r  pron.  hic,  (iste) :  nom. 
sg.  «».  these  4,  ü  5,  1_L  7^  8. 
54,0.  82,2(2),  165,1.132,2. 
188.  Ij  tbese  [var.  theser)  62,  L 
«L  13-  76,L  78,2.  79,12,  80, 

a  82,  a  LL  rni.  2.  12a.  a 

132.  L  9-  LL  dego  13iL  liL  tbe- 
ser  (aus  tbcsa?)  87,  iL  94,  3. 
9L  5.  L  tbeser  82,  a  94,  2. 
97,  5.  L  a  104,  ^  lOTi  3. 
Iia2.ai29,4.132.2-1L12. 
156,22  (2L  2a  138,  2- 14.  188,  ^ 

194,  2.  205,  5.  207,  a  210,  2. 
239,  iL  tberor  LLLi  a  HL  L 
/<?»«.  tbisiii  la  2.  118, 1  (2).  135. 
2,13La  138.  ß  (2).  LL  12  (2). 
139,  L    tliisu  122,  2.    12JL  a 

164,  a  4-  165.  ö.  m  2.  a 

174,  4.    ntr.  thiz  18,  4-  82,  lÜL 

8£  a  92,  a  106^  a  117.  a 

120.  a  138,  a  145,  la  uo,  a 

tbiz  ist  tbie  sehsto  inanod  hic 
mensis  est  sextus  .3,  a  thiz  ist 
ther  fon  themo  gikundit  uuas  13, 
a  thiz  ist  thie  uuaro  Israhelita 
17,  4i  ähnl.  13,  a  6L  a  64,  a 
1)L  a  IM.  L  LLL  L  124,  a 
12a  Z  (2).  1S2.  5.  160.  L  185.  a 
204.  L  23a  ^  1*7/.  otich  thiz  ist 
j;ot€s  uuerc  82,  ö  u.  ähnl.  82,  LL 
128.  a  160.  a  177,  a  uuaz 
uuorto  ist  thiz?  129.  4.  thiz  sint 
thiu  uuort  thiu  iii  sprah  231.  a 
qen.  m.  thesses  135.  a    139.  a 

165.  L  172,  a  IMi  4.  19a  IL 
tbeses  139.  a  /e»w.  thcrro  75,  a 
76,  4  ^  12L  3  121.  therra  108, 
4.  138.  4.  ntr.  thesses  47,  L 
74,  a  146.  4.  dat.  m.  tbesomo 
4,LL4La78,aa  SL  5  (2). 

92,  a  loa  a  loi,  a  ne,  a 

121,  a  133,ia  165.  1.  187.  a 

195.  4  (2).  196,  L  desemo  104, 
2  (2).  134.  LL  tbesomo  HO,  a 
fem.  therro  13,  a  44,  LL  62,  a 
131.  a  derro  laL  a  therru 
139,ai5iLL16La4,169^a 
176.  a  therra  105,  a  106,  a 
168.  a  n/r.  thesemo  44,  a  2L 
5L4.aa    82,ia  8L4(2}. 

103.  a  114,  a  12a  a  140,  la 

100.  a  210,  a  284.  L  acc.  m. 
thesan  65,  4,  8a  a  104,  Z.  132, 
LL    15Lai81i2.  19LLa 


197.  L  4-  204,  a  240,  a  desan 

198.  L    thesen  90,  a    fem.  the«a 

13.  4.  19.  a  84.  a  aaa  102.  a 
103.  5.  107.  a  118.  a  119.  a 

120.  a  133,  a  I38i  139^  5- 
147.  a  löa  a  Ua  a  ntr.  thir. 
47,a64,ia78,4.82,LL  IfilL 

a  m  a  104,  L  HL  a  119,  a 

132.  la  138,  LL  IM,  L  168,  L 

169,  L  HL  a  18a  a  197,  l 

<Tiz  141.  24.  HO.  instr.  thiaiu  21^. 
j  L  after  thisiu  155,  a  thisu 
!      160,  a    nom.  pl.  m.  tbese  15,  a 

m  a  112^  a  116,  a  ur,  4. 

,      118,  L   178,  a   179,  L    189,  4. 
'      thesa  [var.  -e)  102.  L  fem.  theso 
I      60,  a    utr.  thisiu  Za.  a    80,  4. 
04.  a  133.  la  LLL  3a  14Ü.  5. 
223.  a  224,  4    225,  a    234^  a 
243.  L    thisii  a  a  4,  la  KL  2;L 

38.  L  ua  a  119.  a  145,  1  (2). 

146.3.  fjen.m.  tberero232,  a  therrr» 
'  eorum  171  ^  4.  dat.  m.  thesen 
iaiA.38,4.44^2L94,4.Sa 
L  4..  152,  a  199,  L  225,  L 
23a  L    «fr.  thesen  17,  a  23.  4- 

I    lOL  a  128,  a  138,  la  ua  2ü. 

'      147.  a    acc.  m.  these  184.  a 
fem.  theso  Za  L  80.  L  4.  158.  2. 
j      ntr.  thisiu  81.  3.  88,  a  LL  103,5. 

lOH.  a  no,  4.  ii6i  a  iia  a 
132.  a  i35i  iz.  2a  141. 
143.  a  146,  a  163,  L  2gL  a 

221.  a  223,  4.  225,  a  227^  2- 
230.  L    239,  a  "(fisiu  133,  15. 

1    thisu  2,  a  a  a  12,  a  15,  5  (2>. 

3S,  a  4a  L  a  58,  L  60,  L  6L  Z. 
i      71.  6.  74,2.  77.5.  78.9.  82.  lU. 

'    100.  L  104*  a  löa  z.  U6,  a 

LLL  a  4.   ua  L    120,  4.  123. 

L  a  a  129,  a  131,  la  132,  a. 
135,  a  144,  a  146,  a  166,  4. 

168.  a  165.  4.  170,  a  HL  a  4. 
172,  L  a  175.  a  H61  4.  177, 1. 

iza  a  18L  4.  198,  a  203,  4. 

210,  a  223,  L 
t  b  u  r  u  h  -  thig-an  oflj.  part.  perfectus  : 
.      iiom.  sg.  m.  32,  Iii  1(H>.  a  acc. 

tL  2,  Z.  pl.  m.  tburuhthi- 

pane  32,  HL 
thih  pron.  acc.  sg.  zu  thü  3,  Z. 

12,a    15,4(2],  17.afiffr. 

{zus.  ca.  m  mal),    dih  \T,JL  ISi, 

L  192,  a  205,  4.  thi[h)  165^  4. 
thf han  st.  v.  jyroficere :  präs.  pl.  L. 

niouuiht  ni  dihemes  137.  a  prät. 


thiken 

sg.  III.  thoh  in  spabidu  12,  9. 
^sah  Pilatus  thaz  es  niouuibt  ni 
theh  199.11.—  Vgl.  thuruh-thigan. 

thikdn  sw.  v.  incrassari:  prät.  part. 
mm.  sg.  m.  githiket  ist  herza 
tliesses  folkes  74,  fi. 

thtn  pron.  gen.  sg.  zu  thü  161«  5^ 

thinpron.  poss.  tuus:  nom.  stf.  m.  thin 
12,6.  2L  28,  2.  a.  33,  3  etc. 
(zus.Simal).  thin  (yar.  dio)  85,  4. 
dinSLö.  /erw.  thin  2,  5.  '6j_8,  28. 3. 
'd3^'dftc.{zu>t.  Iß  mab.  ntr.  thin 
2i  5.  28,  2.  34,6.  36,  2  (2].  3  etc. 
{zus.  12  mal),  gen.  vi.  thines 
39,  iL  fi,  99,  4.  149,  4.  5.  fem. 
thinera  116.  iL  tliinoro  1,  i  thi- 
neru  145.  L  ntr.  thines  4,  L 
L  ü.  108^  L  HL  128,  2,  dat.  »i. 
thinemo  27,  L  2.  36,  2.  39.  5  rtc. 
(zus.  Ifi  mal),  fem.  thinero  112. 2. 
128.  2.  thinero  {var.  -u)  60,  9. 
thineru  103,  2.  112,  2.  «<r.  thi- 
nemo 3,  a.  4,  1^  6  e<c.  12 
mal),  acc.  m.  thinan  L  ß  (2}. 
16,  4  (2),  5,  32,  1  etc.  {zus.  23 
ma/).  /Vm.  thina  5.  8,  27.  1  (2). 
aL4,34,2.60.2.69,fi-  105,3. 
149.  fi.  16L  ^  233i  fi.  thine 
27,  L  dina  8L  2.  ntr.  thin  31.3. 
35,  2  (3),  63,  U  etc.  {zus.  19  mal). 
thin  selbes  ferah  7,  8.  nom.  ]i. 
m.  thino  öß,  6.  69,  2-  84,  L 
104.  L  177,  4.  178,  L  fem. 
thino  54,  4»  ntr.  thinu  31,  !L 
178.  1  (2).  thinu  (rar.  -iu)  97, 8. 
gen.  m.  thinoro  130.  2.  ntr.  thi- 
nero 28^  2.  »».  thinen 
53,  LL  9L  3.  fem.  thinen  34.2. 
ntr.  thinen  7^  ß.  62,  12  (2).  116, 
ß.  acc.  VI.  thine  92,  2.  108,  3. 
110.  4  (4).  116.  5.  130.  2.  160.  4. 
thina  30,  L  /ew.  thino  208,  fi. 
238.  4.  ntr.  thinu  104.  L  132,  lö, 
142.  L    thiniu  132,  la 

thiniT  D  concilium:  gen.  sg. 

scttldig  thinges  26,  3^  acc.  tatun 
es  thine  153.  4.  tbinc  uuirkenti 
189,  L  dat.  pl.  thingun  (var.  -on) 
44.  LL  —  2)  synagoga:  gen.  sg. 
heristo  thes  thingos  archisynago- 
gus  103,  3.  dat.  thinge  103,  L 
dat.  pl.  dingun  {var.  -on)  33,  2. 
thingon  14L  10. 

thing-häs  st.  n.  praetorium :  dat. 
»g.  thinchus  200.  L  acc.  tbinc- 
lius  196,  L  19L 
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thlnkil  st.  m.  frumtntum:  gen.  sg. 
1      com  tbinkiles  139,  3. 
thinsan  st.  v.  frohere:  präs.  sg.  L 

alliu  tbinsu  [zi]  mir  139. 8.  part. 

nom.  pl.  m.  thinsonti  thaz  nezzi 

236.  L 

I  thiob  st.  vt.  für:  nom.  sg,  133.  ß. 

ML    138,  3.    14L  8.    "nom.  pl. 

thioba  36,  L    133i  9-  —  latro  : 

dat.  sg.  thiobo  186.  "L    nom.  pl. 

thioba  205.  L    gen.  thiobo  117. 

3.  205,  4,  acc.  thioba  128,  L  liL 
i  thiondn  sw.  v.  c.  dat.  servire:  Inf. 

zuuein  herron  thionon  37,  Li  vgl. 

37,  2.   präs.  sg.  L  thenon  {var. 

theonon)  thir  97,  L    conj.  sg.  II. 

thionos  IL  6*  pl.  L  thionomes 
j      4,  Iß.   prät.  sg.  III.  thionota  7. 

^  pl.  L  thionoturaes  131.  13. 
thiondst  st.  tL  obsequium :  acc.  sg. 

5,  LL 

thionia  sw.   f.   virgo:    nom.  sg. 
I      thiorna  5,  9<    gen.  tbiornun  3,  L 
I      dat.    tbiornun   3j   L    nfrni.  pl. 
tbiornun  148.  4,  L  dat.  thiornon 
148.  L 

thiota  st.  f.  gcus:  nom.  sg.  thiota 
136.  29.  195,  3.  tbiot  U]y,  6. 
gen.  fremidera  thiota  man  alieni- 
gena  HL  3.  dat.  thiotu  124,  5. 
145.  5u  acc.  thiota  IM.  2a  30  (2), 
194.  2.  nom.  pl.  thiota  38,  ß. 
ß9.  9-  152,  2.  gen.  thiotono  7,  fi. 
129,  L  145,  15j  nationum  145, 
HL  thootono  2L  12.  tbioto 
112.  3.  ander[er|o  tbioto  man 
j      Sitmarita7ius    {oder    gen.  sg.?) 

128.  iL  dat.  tbiotun  {var.  -on) 
44,  12.  69,  9.  thioton  112,  L 
117.  3.  145,  IL  liL  IX  acc.  thiota 

129.  4.  145,  13.  232,  2.  alle 
thiota  242,  2. 

thir  pron.  dat.  sg.  zu  ihn  prol.  3. 

2,  5  (2).  ß.  9  (2).  3,  2.  4.  8,  3. 
9,  2  etc.  {ca.  148  mal),  dir  85,  4. 
87,312),  88,4:[2),5.  90,3. 
4  (2],  9L  2.  93.  2.  133.  2.  142. 1. 
157.  3.  16L  3.  6.  176,  2.  17L  3. 

thistil  st.  m.y  tribulus:  dat.  pl.  tbi- 

stilon  4L  3- 
thiu  pron.  nom.  sg.  f.,  instr. 

nom.  acc.  pl.  n.  s.  thör. 
thiu  st.  f.  nncilla:  nom.  sg.  thiu 

3,  9.    188,  L    gen.  thiuui  4,  6. 
thiaba  st.  f.  furtum :  acc.  sg.  ni  tues 

,      thiuba  106.2.  nom.  jd.  thiuba 34. 9. 
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untar-thiuten  —  thonar 


I 

I 


untar-thint«!!  sw.  v.  c.  dat.  pers. 
und  acc.  rei,  subicere:  prät.  pari, 
nom.  sg.  m.  uuas  iu  untarthiutit  ' 
»uhditus  12,  8»    nom.  pl.  m.  diu-  ! 
uala  8in[t|  uns  untarthiutite  67^  1 
3j  ähnl  6L 

thd  pari,  und  conj.  da:  1}  demon' 
.strativ;  tunc:  8,  4.  10.  2.  13.  12. 
14,L2-lö,L4.&.ß  etc.  (zwt. 
59  mal);  et  tunc  85.4.  89,  6 ;  tuvc 
ergo  135.  L  220.  5-  Allgemeiner, 
die  Erzählung  fortführend ;  daher 
verwani  zum  Ausdruck  der  lat. 
deindc  108.  3;  porro  62,  ita- 
que  88,  7.  108.  B.  131.  U.  135.  9. 
195.  5i  igitur  13L  2Li  ergo  13,  ' 

21.  21,9.  56,L2LL8.  82,5j 
(2)  (^M«.  lümn/);  eiitw  43,  4. 
53,  L  55.  2.  60.  4.  88,  4.  182.5; 
autem  2,  3.  fi,  3,  ß.  iL  4,  12  (2). 
5,  7-  Ifl.  11  etc.  (zus.  Iß2  mal); 
autem  et  6^12.  13.  IZ  56^^^  M, 
L  110.  3.  4.  118.  2.  122. 1.  149.6; 
vero  62,  3.  60,  81j  4.  lOL  L 
110.  L  UTi  3i  rt<  8,  3.  KL  II- 
19,  2.  46,  5.  53i  L  lü  etc.  {zus. 

mal);  «^2,9.    3^2.  4,L2. 
a-5.U(2).12(2),ia.  5,5. 
6j  1  etc.  (zus.  164  wm/);  ecce 
16,  6i  -guc  16,      9L  4.  Q.  lOöi 
L    108.  3;  statt  relativer  An- 
knüpfung 9,  3.    IT,  2.    15,  3.  I 
ÜL2.63,3.74,4.76,4.85,4.  | 
90,  L  100,  3.  tL  106,  L   108,  3.  1 
116.  5.  120. 7;  ohne  entsprechende 
lat.  Partikel  eingeschoben  4,  IfL 
13,2(L2L23,  16^4-  16,212), 
4.  17,  3.  5,  fi       19,  a^fc.  [zus. 
194  mal);  zur  Einführung  eines 
Nachsatzes:  so  her  tho  bilan  zi 
Hprebhanno,  tho  quad  her  19,  6; 
fVinl.  21,  HL    mittiu  ingeng  in 
huu8,  tho   fragata  inan  Potrna  | 
84,  8;  ähnl.  153,  L  159,  I.  180^  | 

231.  2.  232.  6 ;  (vgl.  uuard  tho,  t 
mit  thiu  her  giordinot  uuas  2,  3). 
tho  sie  gifremitun  allu.  vvurbun 
tho  zi  Galileu  7,  Hj  vgl.  uuard 
tho,  tho  gitoufit  uuard  14j  3j  ! 
ähnl.  78,  1;  vgl.  auch  in  tho  ni 
habenten  uuanan  sie  gultin,  tho 
forgab  her  giuuedercmo  138,  9i  | 
—  zu  andern  Partikeln  tretend: 
inti  .  .  .  tho      2,  11.      9.  6,  4.  : 
L2.2.13,mi2},n,8.  21. 11. 

22.  2.    46,  3  etc.  {zus.  52  mal);  ' 


et  ecce  52,  2i  at  196,  5i  autem 
212.  fij  ohne  lat.  Entsprechung 
87.  L  abur  .  .  .  tho  Herum  15. 
ö|  inti  sar  tho  statimque  8L  2; 
tho  sar  sliumo  et  continuo  121.  L 
ju  tho,  mit  thiu  tho,  noh  tlio, 
senu  tho,  so  tho,  soso  tho.  tbanäa 
tho  s.  das  erste  Wort,  after  thiu 
tho  L  L 

2}  relativ:  a)  temporal:  cum 
2.3.  5,13.  7,^  8.6.  9,L 
46,L54iö-70,2.72,2.8O,a. 
8L  9.  9L  93,  2.  103,  5.  1Ü9. 
2(2},  12l,2.124i2.  136.  20. 
136.  a.  211,  3.  212.  U  ut  T,  11. 
45,  L  UlL  1  (!).  III.  2.  135,  21 ; 
quando  78,  Z.  132,  Ii  dum  148. 
6i  in  themo  tage  tho  Ijoth  uzgieng 
fon  Sodoniis  qua  die  147.  2.  statt 
lat.  Participialconstrnctinnen:  tho 
thaz  gihorta  Merodes,  uuard  gl* 
truobit  audiens  fi,  2j  ä/*n/.  10,  L 
11^3.4.13,13.60,2.  tho 
Borod  arstarb  defuncto  auUm 
Merode  IT,  L:  correlativ  tho  — 
tho  s.  oben  L  —  b)  causal:  tho  du 
uuestos  .  .  .,  gilampf  thir  zi  bi- 
felahannc  minan  scaz  munizzeriu 
sciebas  .  .  oportuit  ergo  te  .  .  . 
149.  L 

3}  fnit  nachfolgender  Pelatic- 
partikel:  tho  tho  {var.  ther)  sti- 
gun  sine  bruoder,  tho  ersteig  her 
uf  104,  3.  thode  intfieng  ther 
heilant  then  ezzih,  quad  208.  4. 
unz  then  tag  tho  do  ingleng  in 
thia  arca  Noe  (=  tho  do  oder  do 
nus  de  assimiliert?)  147.  L 

thoh  part.  doch:  1}  tarnen  87,  7j 
autem  79^  8^  uuar  sagen  ih  iu 
thoh  verumtamen  65_,  3j  ähnl. 
66,  5  {vgl.  auch  190,  3},  thoh 
uuidaru  {verum-)tameH  s.  uuidani 
(t  h  0  c  h  uuidoro  95.  3),  —  2)  cel 
^  L   thoh  thoh  licet  29.  5. 

thol^n  f^w.  v.  pati:  präs.  sg.  JL 
tholou  iuuih  92,  3.  sg.  III.  thfv 
let  not  64,  10.  siueru  selu  uor- 
uurt  tholet  90,  5.  pl.  II.  asuuib 
tholot  in  mir  161.  2.  part.  nom. 
sg.  f.  uuas  nianagu  tholenti  fco 
.  .  .  lahhin  60,  iL  nom.  pl.  »>. 
ahtnessi  sint  tholenti  22, 15.  prät. 
sg.  III.  bluotes  fluz  tholeta  60,  3. 

thonar  st.  m.  tonitruum :  nom.  sg. 
139.  I.    gen.  thonares  kind  22,  iL 
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thorn  8t.  m.  spina:  acc.  sg.  thorn  ! 
rubum  127,  A.    nom.  pl.  thorna  j 
71,       dat.  thorüun  Ü,  3*  thor- 
non  200.  2.    acc.  thorna  Tlj,  ' 
75,  3. 

thorph  st,  2L.  vicus:  dat.  pl.  thor-  i 
phun  {vnr.  -on)  33,  2.   acc.  thorph  I 
125,  IL  —  Villa:  dat.  sg.  thorf 
200.  5.    acc.  thorf  97,  2.  löO^  L 
thorph  126.  3*  "L   acc.  pl.  thorf 
80,  L 

thorri^u  sw.  v.  arescerc:  präs.  sq. 
[II.  thorret  16L  5-  dorret  92, 
2-  part.  dat.  pl.  m.  thorrenten 
145,  liL  prät.  sg.  III.  thorreta 
121,  2^ 

ar-thorren  arefieri :  prät .  sg. 
[II.  arthorreta  thie  figboum  121. 
Li  aruit  12L  L 

fnr-thorren  arescere:  prät. 
pl.  III.  furthorretun  TL  3. 
thrAto  ado.  valde:  8,      91,  3.  99, 

iL  106,  4.  196.  4.  210,  1_I  vgl.  ; 
121.  Li  vehementer  60,  LL  93,  L 
198.  5.  ehtig  thrato  valde  106, 
3j  ähnl.  thrato  miehil  216_.  3.  i 
bohan  borg  thrato  15,  5,  thrato 
grimme  nimis  63,  2i  ähnl.  drato 
uuizu  91,  L 

threuuen  *«*.  v.  c.  dat.  minari: 
prät.  sg.  III.  throuuita  61,  3* 
92,  6.  1 

thrl  «MW.  tres :  nom.  w.  thri  44. 22.  i 
98,  3.  ntr.  thriu  102,  2.  gen.  m. 
thriio  98,  2.  128,  liL  dat.  thrin 
12,  4.  24,  L  IIL  &  L2}i  ISS.  3. 
205. 2.  2iü.  2.  zohonzug  inti  finf-  ; 
zug  inti  thrin  237.  3.  acc.  in. 
thri  4,  57,  3  (2),  dri  Sä,  L 
fem.  thriio  57,  3  (2].  driio  9L  2- 
thriio  stunt  ter  161.4;  driio  atunt 
188.  6.  ntr.  thrin  40,  L  44,  22. 
45.  4.  78,  L 

thritto  num.  tertius:  nom.  sg.  wi. 
127.  2.  225.  3-    gen.  m.  thritten  ' 
218.  4.  232,  2.    dat.  m.  thritten 
45,  L  112,  L    dritten  92,  L  93, 
L  driten  [var.  dritten)  90,  4.  fem.  ' 
drittun  löO,  i    acc.  m.  thriton 
216.  a.    fem.    thritun   lOlL  1-  | 
thrittun  stunt  tertio  237,  fi.  238, 
3  {2)1  ähfü.  thritun  182,  fi. 

thria-hont  num.  trecenti:  uuidnr 
thriuhunt  pfonnigon  138.  2- 

thr!*ZDfr  num.  triginta:  thrizug  75,  I 
4.    thrizug  iaro  14,  L  tbrizzuc 


scazo  154,  2.    drizzug  silabarlingo 

193.  6.    thie  drizzug  pfenningo 

193.  1.  drizog  inti  ahto  iar  88,  ± 
thrizug -falto  num.  dreifsigfältig: 

gabun  uuahsmon  .  .  .  thrizugfalto 

tricesimum  Ii.  5* 
thrüh  st.  f.  im  Compos.  fuoz-thrüh. 
tbrucken  sw.  v.  comprimere :  präs. 

pl.   III.   nionigi  thrukont  thih 

ßO,  ß. 

thrucnessi  st.  n.  pressura:  nom.  sg. 
145,  liL  thrucnesso  {dat.?)  145, 
15.    acc.  thrurncssi  176.  5, 

thruo^n  (thraoen  ?>  sie.  v.  pati:  in  f. 
manogiu  thruoen  uon  thcn  alton 
90,  4.  truen  227,  2.  troen  232, 2. 
präs.  sg.  III.  ubil  druoot  92,  2. 
conj.  »g.  L  tlirue  158.  2.  part. 
nom.  sg.  m.  so  .  .  .  druoanti  ist 
fon  in  9L,  5.  fem.  managu  bin 
ib  thruenti  ...  in  gisiuno  199. 
Ö,  prät.  pl.  [I I.  sulichu  thruotun 
1X12.  L 

thO,  tha  pron.  tu  prol.  4  (2).  3, 4. 
5,  a  L  12,  6  etc.  {ztts.  ca. 
180  mal),  d  u  8§,  4.  SL  5  und 
öfter  beim  Schreiber  t  nach  an- 
dern Prononiinalbildungen  mit 
anlautendem  th:  then  du  135.  2. 

177.  2  thie  du  LZL  ^  118,  L 
2.  4.  179,  184i  5-  then  {dat. 
pl.)  du  LZL  L  thia  du  179,  2.  3. 
theru  du  179.  4.  thiu  du  177. 
5  (2).  thaz  du  177,  3.  —  thar 
du  149,  ß  (2),  tho  du  149,  L 
thaz  (conj.)  du   149,  fi.    177^  5. 

178,  7  (21  179,  2.  4.  190,  L  — 
Mit  dem  roc.  verbunden:  tliu 
kneht  4,  LL  thu  Bothleem  8,  3. 
thu  Capharnuuni  65,  4.  thu  bez- 
zisto  Theophile  prol.  3*  thu  un- 
suboro  (toubo  inti  stummo)  geist 
53,  L  92,  IL  thu  blinto  Phari- 
seus  141.  20.  thu  guoto  (abuho) 
Scale  151,  6.  8  —  Neben  d^m 
Imperativ:  ni  forhti  thu  thir  2, 
5.  heil  uuis  thu  3,  2.  forlaz  thu 
7,  Ü,  far  thu  128,  lOi  v(fl.  ni 
curi  thu  forhton  5,  8.  -  thu  far 
inti  sage  öL,  3;  vgl.  ouh  thu  uuis 
obar  fimf  burgi  151.  iL  —  Nach 
der  2.  sg.  auf  -s:  nemnis  thu  2,  L 
sis  thu  3,  2.  4.  3.  bis  thu  4,  LL 
13.19.  128.  5.  quidis  thu  13.21. 
120.  3.  ges  thu  2L  3.  gisihis  thu 
39_,  fi.  IL    uueigis  thu  60,  ILL 
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zuehotus  tbu  Sh,  4.  uiiirkis  thu  82^ 
5.  iiuapis  tbu  122.     tuo8thul23,  ! 
L  131.  23.  8COUU08  tbu  126. 1;  —  \ 
Quirdist  thu  2^ü    toufist  thu  13j;  I 
22.    ^sibist  tbu  17^  (L  niniist 
thu  134i  2.    bist  thu  8,  3.  13^ 
2Ü  (2),  21j  —  »wie  dem  Verbum 
verschmolzen:  bistu  64.  L  87.  3,  : 
129.  11.  131.9.  21.  186.4.  197,  7.  , 
198.  L  205,  I.  225,  L    23L  4. 
uuirdistu  G2j   L2  12).  arheuistu 
66.  4.    biginnistu  110.  3.  gibo- 
ristu  UL  4-    quidistu  13L  13. 
139,  9.  163,  3.  195,  2.  uuesgistu  I 

155.  3,  4a    rainnostu  238.  L  2.  ' 
3  [2).    lertostu   113.  L    ealbo-  , 
tostu  138i  1^    saltostu  149.  4.5. 
jjizunftigotastu  109 .  3*  thuruh- 
fremitastu  117.  4.    forstuontistu  ' 
116.  6,     uueintu   17,  5-    84.  L  | 

156.  3.  mabtu  108,  L  sralttu 
108.  3  (2).  j^siTnsttu  138,  LL 
bisttu  195,  5a  —  liehitiv  tbu  tbar 
bist  in  himile  (jui  34,  6;  äfinl.  | 
thu  dar  142,  L  —  geu.  sg.  thin, 
dat.  thir,  acc.  thib;  nom.  pl.  ir,  I 
gen.  iuuar.  dat.  iu,  acc.  iuuih  a. 
diese. 

g\-ihn\i  fft.  f.  patientia:  dat.  igi-  ! 
tbulti  145.  L  acc.  {^^ithult  habet  , 
in  in  122.  3;  ähnl.  gidult  99.  2a  3. 

thunken  m\  t\  c.  acc.  pem.  videri: 
präs.  sg.  III.  unaz  thunkit  iuuuib  ?  i 

191,  2a 

thuncdn  «r.  r.  r.  acc.  intingere: 
prän.  sg.  III.  thuncot  sinu  hant  j 
in  tbesa  scuzzilun  158.  5.  cnnj. 
sg.  III.  dunco  107.  2.  prät.  sg. 
III.  thuncota  159.  3a  part.  acc. 
sg.  tL  thaz  gitbuncoto  brot  159.  2.  j 

thurah  präp,  «.  thurub.  ' 

thurrun  an.  r.  c.  gen.  egere :  präs.  \ 
pl.  L  uuaz  thurifun  uuir  .  .  .  ur- 
cundono?  191^  2.  1 
bi-thurfan  indigere :  präs.  sg.  < 
HI.  80  manag  so  her  bitbarf  ne- 
cessnrins  habet  40,  3a  ni  bitbarf  ; 
ni  si  thaz  bor  fiiozzi  uua8ge  155. 

pl.  II.  ir  thes  alles  bithurfut 
38.  fi.   pl.  III.  ni  bithurfun  riuua 

90,     3a  Öa 

thurft  st.  f.  Bedürfnis:  nom.  sg. 
iiues  iu  thurft  ist  opus  est  34.  4; 
ähnl.  coufi  thiu  uns  thurft  eint 
159.  6»  nist  dir  thurft  thaz  thib 
ioman  frage  1 76.  ;L    acc.  pl.  sie 


ni  babont  thurfti  zi  faranne  non 
habent  necesse  80,  2a  —  Compos. 
nöt-thurft. 
thurfttg  adj.  pauper :  nom.  pl.  w. 
subst.  thurftige  64,  3a  dat.  thurf- 
tigen  18,  2a  thurftigon  106,  3. 
114,  2;  egenis  138.  2.  acc.  thurf- 
tige 125,  9,  thurftigon  HO,  4a 
138.  ö. 

tharri  adj.  aridns:  nom.  sg.  f. 
thurri  69,  L  dat.  m.  in  thenio 
thurren  [boumej  201.  5a  acc.  w. 
figboum  thurran  121. 2.  fem.  thia 
thurrun  hant  69,  3a  gen.  j)l.  w. 
subst.  durroro  {aus  -aro?)  88,  L 
acc.  f.  thurro  steti  57,  fiL 

thontag  adj.  durstig:  nom.  sg.  w. 
uuirdit    .  .   .  thurstager  sitiet 

82,  Za 

tharsten  «ir.  t?.  sitire:  ]}  jtersön- 
lieh:  a)  inlrans.:  präs.  sg.  L.  ih 
thurstu  208.  L  sg.  III.  thurstit 
87.  4,  part.  acc.  sg.  m.  thurstcn- 
tan  152.  4,  la  —  h)  c.  acc.  rei: 
präs.  pl.  III.  thurstent  reht  22a 
LL  —  2j  unpersönliclt  c.  acc.: 
präs.  sg.  III.  thurstit  iuan  87,  4a 
cofij.  sg.  III.  thursto  87,  äa 
129,  üa    prät.  s(f.  III.  thunKa 

152.     3a  ßa 

tburuh  jträp.  c.  acc.  1)  räumlich, 
durch,  durch  hin,  per:  gengit 
tburuh  thurro  steti  57,  Qa  fuor 
tburuh  initti  Samariun  III.  L; 
ähnl.  78,  9a  UL  3i  rgl  8(L  L 
87.  L  gi^t  in  thurub  euga  phorta 
40,  9i  vgl.  40,  9a  Ma  3-  U3^  L 
thurub  loh  naldun  zi  faranne  IQ^ 
4a  tburuh  an<ieran  uucg  vvurbun 
8,  Si  dhnl.  ^  2a  get  thurah 
duri  133.  fi  vgl.  133^  HL 

iiumunt  uzgieng  thurah  alle  thie 
lantscaf  17,  ii  lerenti  thurah 
alle  ludea  IM^  2.  thurah  steti 
145.  öa  —  Xum  Ausdruck  dvttrt- 
butiver  Z'ihlen:  sazun  sie  in  teil 
thurub  zchenzuge  inti  tburuh  fimf- 
zuge  jter  centenos  et  per  qumqua- 
genos  80,  ü»  —  2]  causal:  a)  dn^ 
Mitttl  bezeichnend,  per:  alliu 
tburuh  thaz  vvurdun  gitan  2L: 
vgl.  13,  6a  euua  tburuh  Moyaen 
gigeban  ist,  .  .  .  uuar  thurub  bei- 
lant  Crist  gitan  ist  13,  ä.  tbiu 
tburuh  sino  honti  uuerdent  ^fre- 
mit  78,  2a    si  giheilit  thurub  inan 
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US ,  HL  uuiniit  aruuorfan  .  .  . 
thurah  gibet  92^  8.  so  bor  sprah 
thuruh  round  heilagoro  4^  1^  so 
ist  gisoriban  thuruh  theo  uuizza- 
ifon  8i  3j  5,  9-  9^  4.  10,  2. 
lL5.13,a.2L  12.  60,2.  69,9. 
74,  i  112,  L  UlL  193j  6.  pi- 
ioubtin  thuruh  inan  13,  4,  uuc 
manne  thuruh  then  quement  a- 
suuicha  95,  S.  gidiurisot  si  .  .  . 
thurah  sia  135,  2;  vgl.  158,  fi 
179.  1  (?)  —  b)  die  Ursache  be- 
zeichnend :  a)  wegen,  um  —  willen, 
prnpter:  ahtnessi  sint  tholenti 
thuruh  reht  22, 15^  ähnl.  4,  IS  (?). 
18,  2.  21.6.  22,  lü  40,  3.  44. 12. 
14,  24.  ea.  6(2).  75,  2.  7M.  6  (2). 
79,8.  82,11(21,  84,2.3.1, 
87,  9  (3),  90,  5.  92.  8.  100.  a.  6.. 
106,  6  [2L  129.  L  134.  6.  143,  L 
170.  3.  199,  5.  8  12).  thuruh 
thaz  propterea  104.  6j  propter 
hoc  100,  a  (thurah  thaz  139,  5i 
propter  quod  138,  13).  thnic- 
nesse  .  .  .  thuruh  thaz  githuor 
liodarvs  seuuea  prae  146.  liL  ni 
fundun  in  uuelihhomo  teilo  inan 
brahtin  thuruh  thie  menigi  prae 
iurba  {oder  dachte  der  Uebersetzer 
an  per  iurham  ?)  54,  3.  thuruh 
then  itmalen  tag  per  199.  1 
thurah  133,  15,  135^  Z.  26- 
137.  2.  4.  139.  I  (2).  145.  fi.  IIL 
162. 3.  163, 4.  167. 2.  —  ß)  aus; 
propter:  thuruh  thero  ludeno  fo- 
rahta  ljü4,  3^  vgl.  174,  5.  212.  2. 
230. 1 ;  prne:  thuruh  sina  forohta 
217.  4:  ähnl.  thurah  145,15. 
182.  4i  per:  thuruh  abunst  199, 
4.  —  CompoHs.  thuruh- f.iran, 
-fremen,  -graban,  -tuon,  -thigan, 
-uuonon. 

thuruh -slaht  »t.  f.  in  der  Formel 
zi  thuruhslahti  omnino  30^  2. 
103.  L 

thüsant  num.  mille:  thusunt  scrito 
31,  5.  zua  thusunta  53,  10.  ueor 
thusunta  89,  3.  5.  fimf  thusuuta 
80,6.  89,5.  zehen  thusunta  99,  L 
znelif  thusunta  186.  5.  dat.  zehen 
(znoinzug)  thusuntin  67,  14. 

thuuhun  nt.  V.  Invare:  inf.  thuun- 
han  fuozzi  156.  2.  imp.  sg.  thin 
annuzi  thuah  Sö,  2. 

gi-thuahan  bapt iza re :  präs. 
conj.  pl.  III.  sih  githuahan  (var. 


'  -en)  84,  4.  prät.  pari.  nom.  sg. 
I      171.  ni  uuari  thu  githuuagan  eer 

gouniu  83,  L 
'  -thuAii    adj.    im    Compos.  man- 

d|a)unäri. 
thuengen  sto.  v.  c.  acc.  arguere: 

präs.  sg.  III.  uuer  .  .  .  thuuen- 

git  mih  fon  suntun?  131.  2Q± 
i  thulngan  st.  v.  [eigentl.  bedrängen. 

in  die  Enge  bringen):   Ü  anga- 

riare:  präs.  conj,  sg.  III.  thih 

thuinge  thaz  thu  .  .  .  gest  31,  5j 
!      ähnl.  jjrät.   pl.   III.  thuungun 

200,  5.-2)  arguere:  präs.  sg, 
•  III.  thuingit  her  uueralt  fon  sun- 
;      ton  172,  4. 

bi-thuingan     1}  einengen: 
'     prät.  pari.  nom.  sg.  m.  bithuun- 

gan  uueg  arla  via  40,  liL  — 
I      2}  arguere:  prät.  part.  nom.  pl. 

91.  thaz  ni  uuerden  bithuungann 

sinu  uuerc  119.  12» 
g  i  -  thuor  st.  IL  confusio :  acc.  sg. 

thaz  githuor  iiodarea  seuue8l45,15. 


ubar  jyräp,  super,  supra:  I.  c.  dat.: 
ni  forlazent  in  thir  stein  obar 
steine  116,  6.  so  uuaz  thu  zilosis 
obar  erdu  90,  3.  sulichu  so  ce- 
salari  obar  erdu  ni  mag  uuizu 
tuon  9L  Ii  vgl.  ^  3  (3).  145, 
13.  177.  3;  ähnl.  ubar  {var.  obar) 
90.  3-  141.  liL  gisazi  obar  erdu 
89.  2. 

II.  c.  acc:  1}  local:  a)  über: 
giuuatit  mit  sabanu  ubar  naccot 
185.  12.  uuoneta  ubar  inan  14, 6j 
vgl.  H,  "L  sunnun  ufgangen  tuot 
ubar  ubile  inti  ubar  guoto  inti 
reganot  ubar  rehte  inti  unrehte 
32.  3.  —  übertragen :  gotes  gibu- 
luht  uuonet  ubar  inan  2L  ^  "^ar 
alliu  sinu  guot  gisezzit  inan  147. 
Iii  vgl.  105,  L  147.  m.  149.  4. 
5.  bihaltante  nahtuuahta  ubar  em 
euuit  6,  L  thu  ubar  fohiu  uuari 
gitriuuui  149.  4.  5.  ginadig  ist 
ubar  unthancbare  32,  uuarun 
zuouucrt  ubar  inan  184,  L  queme 
ubar  iuuuih  iogiuuelih  bluot  141. 
211:  vgl.  IS,  2.  44.  8.  199.  12  (2); 
forhta  anafiel  ubar  inan  2.  4.  thie 
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hcilago  geist  quimit  ubar  thih 
Hupervenxet  in  te  ^  T\  vgl.  14,  Am 
uuas  giuuortnn  gotes  uuort  abar 
lohannem  13»  L  uaard  forhta 
ubar  alle  4j  13i  ähnl.  obar  141. 

20.  ni  uuollemes  theean  rihhison 
obar  unsih  151,  3i  vgl.  161.  LL 
giuualt  habenti  obar  zehen  burgi 
151.  5_;  vgl.  löJL  fi-  —  b)  auf: 
a)  die  lUchiung  bezeichnend:  gi- 
sazta  inan  ubar  obanentiga  thekki 
thes  tempalcs  15^  4j  vgl.  25*  L.  2* 
60,  2.  69,  a.  136^  23.  200.  2. 
uurfun  iro  giuuati  ubar  then  folon 
1 16.  2.  Mcmet  min  ioh  ubar  iu\iih 
07.  stigun  ubar  thio  theki  öi» 
Üi  vgl.  14,  I-  IjÜ  L  fellit  ubar 
orda  44^  20;  vgl.  124,  5  (2),  fallet 
ubar  unsih  2üL  4;  vgl.  IMi  L 
fiel  ubar  sinan  hals  97j  4.  ubar 
steinahi  gisanuit  ist  lA.  2.  goz 
idie  Salbe)  ubar  sin  houbit  138, 1 ; 
vgl.  141.  zi  tretanne  ubar 
natrun  (al  megin  thes  fiiantes)  67^ 
5.  gizimbrota  sin  hus  ubar  stein 
43,  Ij  vgl.  43.  L  2,  a.  sal- 
bota  then  Icimon  ubar  sinn  uugun 
132.  4.  leimon  teta  her  mir  ubar 
{var.  obar)  niinu  ougun  132.  8. 
obar  suhtigo  legent  sie  henti  243, 
iL  obar  sin  houbit  204.  L  — 
ß)  die  Ruhe  an  einem  Orte  be- 
zeichnend: ubar  houbitphuliuui 
slafcnti  52, 3^  thaz  dar  ubar  thaz 
{auf  dem  Altar)  ist  141,  liL  thaz 
prediget  ir  ubar  theki  44_i  LL 
sizzet  ir  ubar  zuuelif  sedal  106.  5 ; 
vgl.  116^  217,  2.  obar  stuol 
Moyses  sazzun  scribera  141 ,  1 : 
vgl.  141.6.  146.  4.  152.  L  lineta 
i)bar  sina  brüst  159,  2.  -  c)  die 
Richtung  über  etwas  hin  bezeich- 
nend: ubar  allu  gibirgu  ludeno 
vvurdun  giinarit  4_,  13-  ßnstar- 
nessu  uuarun  ubar  alla  erda  207. 
L  ubar  al  per  totum  203.  2.  fu<  r 
ubar  sati  jier  sota  68^  L  fuorin 
ubar  then  giozon  Irans  50, 3 ;  vgl. 
53,  L  80.  L  81.  3.  89.  L  100,  L 
134.  10;  auch  zeitlich:  ubar  naht 
\iuahhenti  pernoctans  70.  L  — 
daher  a)jens€it»,  trans:  inan  fun- 
dun ubar  seo  82,       vgl.  13^  2^ 

21.  4.  180,  L  folgetun  irao  fon 
ubar  lordanon  22j,  3;  —  zeitlich: 
ubar  thisiu  alliu  thritto  tag  ist 


hiutu  sn}>er  225,  3.  —  /?)  iiber, 
\      das  Mehr,  dasUeberschreiten  eines 
'      Mafses  ausdrückend:  so  uuaz  so 
ubar  thaz  ist,  so  ist  iz  fon  ubile 
quod  his  ahundantius  est  30,  5- 
fimui  ubar  thaz  haben  gistriunit 
•      superlucratus  sum  149,  4l  andani 
ouh  ubar  [Hs.  uba)  thaz  quamun 
skef  supervenerunt  82 .  3-  nist 
iungiro  (scalc)  ubar  ineistar  (sinan 
herron)  44»  Ifi»   minnot  aun  .  .  . 
ubar  mih  44,  23^    sculdige  .  .  . 
ubar  alle  man  102.  L    ther  ist 
ubar  alle  supra  21.  I 

2}  causal,  über:  arquaniun  ubar 
sinan  uuistuom  12«  ^  vvuntaro- 
tun  .  .  .  ubar  sina  lera  43j  3i  vgl. 
L  L    giuihit  ubar  thaz  96,  3(2): 
vgl.  96,  6  (2).    miltidu  giruont 
ubar  sia  41L  iL    ni  curit  vvuofen 
ubar  mih  20L      vgl  20L,  2(2). 
!      ähnl.  obar  116.  6.    ubar  min  gi- 
uuati santtun  loz  203.  4.  ni  lasut 
ir  in  Movseses  buohhun  ubar  then 
thorn?  12L  4.  —  Vgl.  oba.  — 
Composs.  ubar  feren. -gangan, -hu- 
^eu,  -queman,  -sauucn,  -uuinnan. 
,  ubar-ftz  st.  vt.y  crapula:  dat.  sg. 
'      ubarazze  IM.  4. 
ubaivhlaut  f.  adulterium:  dat.  sg. 

120.  L  2- 
ubar-huht  st.  f.  siijterbia:  nom.  sg. 
'84.  9. 

1  uh&r'huhttg  adj.  superhus:  oec.pl. 
m.  subst.  ubarhuhtige  4^  Z. 
nbari  ndc.    1)  über:  inan  thara 
ubiri  tatun  sizzan  desuper  1 16.  2^ 
—  2)  übrig:  ubiri  ist  super  est 

83,  2i  ähnl.  89,  3. 
ubar-tmne  st.  m.  ebrietas:  dat.  sg. 

ubartrunkc  146,  4. 
ubil  ndj.  malus:  nom.  s<f.  m.  ubil 
4L  a.      £l   62,  11.    ther  ubilo 
scalc  147.  12.    subst.  thie  ubilo 
der  Teufel  75,  L    ntr.  ubil  67,  2. 

84.  9.  voc.  m.  ubil  scalc  149.  T, 
dat.  sg.  tt.  ubilemo  4L  5-  62.  11^ 
acc.  m.  ubilan  IL  3.  4-  62,  a  (2). 
ntr.  subst.  ubil  4L  5-  ^  fii  istatt 
des  Advrrbs:  alle  ubil  habante 

22,  2i  v/7i.  ü(L  L  56,  4,  82,  L 
ubil  druoct  92,  2.  nom.  pl.  m. 
ubile  40,  L  62,  Ifl.  zuene  ubile 
duo  nequam  202 ,  L  ubila  (rar. 
-e)  githanca  84^  9.  ntr.  ubilu 
104.  2.  119,  12.    dat.  m.  ubilen 
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goiston  64j  2±  acc.  m.  subst.  ubile 
32,  3,  a  77,  4.  124,  1.  126,  IL 
thie  ubilon  12,  3.  ntr.  subut. 
ubilu62, 11.  119.  12.  ubiliu  107,  3. 

ubilo  adv.  male:  ist  ubüo  gi- 
uuizinot  4L  2^  «p/.  85,  2.  124,  4. 
auola  tuon  oda  iibilo  69,  4;  vgl. 
88.  3,  ubilo  Bprecban  95,  2 ;  vgl. 
187,  5. 

ubil  ^  ma/tim:  gen.  sg.  uuaz 
ubiles  teta  ber?  199^  lOj  oAn/. 
205,  5.  f/a<.  ubile  2.  34. 
178.  L  1B7.  so  ist  iz  fon  ubile 
30, 5^  acc.  quedent  al  ubil  uuidar 
iu  22,  16.  aruuerphent  iuuarau 
namon  samaso  ubil  22,  Ifi. 

ubil  -  TTnrhto  «r.  w.  maUfador: 
nom.  ag.  ubiluurhto  194.  2. 

üf  atlv.  auf,  in  den  Compo.ss.  üf- 
gaugaiif  •(ar-)beuen,  -quoman, 
-(ar-)rihten,  -sezzen,  -scouuon, 
-springan,  (-ar-)8tantan ,  -(ar-) 
stigan. 

Afan  präp.  auf:  1]  c.  dat.  super: 
sizzon  .  .  .  ufan  gruonemo  grase 
80.  5.  —  21  c.  acc.  in:  supra: 
steig  ufao  berg  22,  iL  thes  bei- 
ges, ufan  tben  iro  bürg  uuas  gi- 
zimbrotiu  IS.  S. 

flfanA  adv.  von  oben :  fon  ufana  de- 
super  197^  iL 

üf>gaDg  st.  w.  oriens :  nom.  sg.  uf- 
pan|g|  4,  IS. 

üf-Hh  adj.  sujfernus:  dat.  pl.  a. 
»ub^tt.  fon  then  uflibhun  [var.  -on) 
131,  a 

umbi  L  adv. :  thar  umbi  circa  80,  L 
—  ll^präp.c.  acc.  circa:  \\  räum- 
lich: habeta  .  .  .  bruobhah  umbi 
sino  lentin  13^  1_L  thiu  lantscaf 
umbi  lordanem  13^  12^  gisah  . .  . 
mauaga  menigi  umbi  sih  circum 
60,  3.  tbie  dar  umbi  inan  uua- 
ruD  186,  L  zun  gab  umbi  inan 
circumdedit  ei  124.  L  —  durch 
hin:  uzgieng  thaz  uuort .  .  .  umbi 
alla  thia  lantscaf  in  49^6.  — 
2)  zeitlich:  umbi  thio  tbritun  zit 
109.  Ii  ühnl.  KUL  1  (3),  2.  207. 
2.  —  3J  cauml:  Martha  .  .  .  aua- 
lota  umbi  thaz  oftiga  ambaht  OS^ 
3l  bis  suorcfol  .  .  .  umbi  roa- 
nagu  63,  4.  gibeftita  inan  umbi 
Herodianem  pmpter  79^  L  — 
Composs.  umbi  gangan ,  -(bi-)gö- 
bao,  -graban,  -scouuün,  -stantao. 


I  unibl-(h)uui'rfl  st.  m.  orbis:  nom. 
I     sg.  al  these  umbiuuerft  die  Welt 
5,  LL 

un-arl^kenti  adj.  part.  intxtxn- 
guibxlis:  dat.  sg.  tL  unarleskentemo 
j      13,  23. 

:  un-bSrenti  adj.  part.  sterüis:  nom. 
sg.  f.  unberenta  3,  fcL   nom.  pl.  f. 
unberentti  201.  3. 
unda  st.  f.  ttnda:  dat.  pl.  undon 
I      52.  2.  81,  L 
nn-^ban  adj.  uneben,  asper:  nom. 

pl.  n.  stihst.  unebanu  13,  3. 
un-gin^rgdt  adv.  gratis  170.  ß. 
un-gil!h  adj.  ungleich,  unähnlich: 
j      acc.  sg.  n.  sie  tuont  ungilihhaz 
I      iro  annuzi  extcrminant  35^  L 

an-giloubfol  adj.  incredulus:  nom. 
I      sg.  M.  233,  fi.    ungiloubfol  ist 
themo  sune  21,  S*   ncc.  pl.  m. 
ungiloubfoUe  2j  L 
;  an-gilonbriillt  f.  incredulitas :  dat. 

92,  5.  241,  2. 
I  ua-giloubo    sie.    m.  incredulitas: 
acc.  sg.   ungiloubon  78i  fi  [2). 

I    92,  a 

I  nn-giniUt  adj.  part.  inconsutulis: 
\      nom.  sg.  f.  203,  2. 
j  an-gii^h  st.  n.  tumultus:  nom.  sg. 
153,  4.  199.  LL  —  impetus:  instr. 
sg.  mit  raihhilu  ungirehhu  53,  HL 
nn-gitraganlfh  adj.  tmportabxlis : 
acc.  pl.  f.  burdin  .  . .  ungitragan- 
licha  14L  2. 
un-gitrlani  adj.  inßdeli^:  voc.  sg. 
^      2L  uiigitriuui  cunni  92^  3.  dat. 
pl.  m.  sahst,  ungitriuuuen  147. 12. 
un-giauasgan  adj.  part.  mm  latus: 
dat.  pl.  f.  ungiuuasganon  hautun 
84,  9. 

'  on-glaoAtit  adj.  part.  non  vesti- 
tus:  acc.  sg.  m.  man  ungiuuatitan 
.  .  .  giuuate  125,  LL 
un-gizunft  st.  f.  dissensio:  nom. 
sg.  lÄ. 
{  un-cüsglda  st.  f.  impudicitia:  nom. 
I  84,  9. 

un-liumunthaft    adj.  diffamatus. 
nom.  sg.  m.  uuas  unliumunthaft 
mit  imo  108,  L 
un-iuaht  st.  f.  infirmitas:  gen.  sg. 
I      geist  unmahti  103,  L   dat.  un- 
i      mahti  88,  2.  103,  2.  acc.  ummaht 
!      22.  L  41,  2.  50,  2, 
an-maht!g  adj.  infirmus:  nom.  sg. 
m.  ummahtic   152.  3.  iL  ntr. 
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ummabtic  181.  fi.   acc.  m.  um- 

mahtif^an  162.      L   occ,  pl.  m. 

sitbst.  unmahti^e  44j  7B± 
BD-manag:  m/;.  nicht  zahlreich:  acc. 

pl.  »I.  unmanage  pnucoa  7S^  fi. 
nn-nuzzi  aJj.  inutilis:  acc.  sg.  m. 

unniizzan  scalc  149.  8.  —  otiosus: 

uom.  ng.  n.  uuort  unDuzzi  62}  12. 

vom.        m.  ziu  Btet  ir  .  .  .  un- 

nuze?  109}  L 
un-Adl  aaj.  iwpo.ssibilLs:  nom.  sg. 

IL  unodi  3^  iL    106.  5.   gen.  tL. 

neuuiht  unodes  92}  iL 

iin-ö(io  ado.  (hfficile  106.  iL 
nn-rSht      u.  iuiquitas:  nom.  nn- 

reht  146}  9}  iniwititia:  104i  5. 

/;fn.  unrehtes  108,  i  (2|.  113,  1. 

122.        141_}  21L    f/a«.  unrehte 

QSj,  2i  conciUo  212.  3.    acc.  un- 

rebt  uuirket  42}  3.    tuont  unreht 

m  6. 

un-rSht  adj.  iniquus:  nom.  sg.  m. 
in  tbemo  luzilen  (meren)  unrebt 
ist  108,  ö.  dat.  m.  tbemo  on- 
rehton  uuolen  108.  6.  —  iniustus: 
nom.  pl.  m.  unrebte  118,  2.  dat. 
m.  iinrebten  166.  3.  acc.  m.  un- 
rebte 32}  3. 

uns  pron.  dat.  pl.  tu  ib :  prol.  L 
2.4,LL15.5,a.6}i.l2}fi. 
13,  I.  14}  2.  34i  ß  (2]  etc.  {zus. 
66  mal). 

unser  pron.  gen.  pl.  zu  ib:  unser 
22.  4. 

nnser  pron.  no»ter :  vom.  sg.  m.  nn- 
ser  128.  2.  131.  liL  132.  IZ  136, 
Ifi,  ftm.  unsar  129.  IIL  tUr. 
unser  229.  L  t*oc.  w.  unser  34,  ß. 
^rti.  m.  unsarcs  4}  LB.  unseres 
116.  4.  w.  unsaremo  4i  16. 

87.  3.  13L  23.  aic.  f.  unsara 
60.  2.  119}  Ü.  unsora  134u  2. 
136.  28.  194.2.  u  u  s  a  (/>/..?)  60,  2. 
htr.  unsar  34^  iL  unser  143,  8. 
tww.  pl.  m.  unsera  82,  6.  unsara 
87.  6.  unsere  225.  2.  ntr.  un- 
sariu  1_L6.  2-  unseru  148,  5.  gen. 
m.  unsoro  4}  Ifi.  141.  26.  dat. 
m.  unsaren  4}  L6  (21  16.34^6. 
Unsen  4^  8.  /cm.  unseronllS, 
L  t'tr.  unsaren  124.  6.  unseren 
226.  L  »cc.  m.  unsera  4,  IB. 
fein,  unsara  84}  fi.  ntr.  unseri 
IM.  12. 

nnhih  ;)roH.  acc.  pl.  zu  ib:  4^  16. 
18.  13}21.34.ö-ül2],38,ß. 


I     62,  ^  63}  ß.  9  (2),  109.  L  132. 

2Ü.  15L  JL  199}  12.  201^  i  (2}. 
]      206}  i.  226}  L 

nnst  ■'»'^  /*.  im  Compos.  ub-unst. 
'  on-stlllida  st.  f.  improhitas:  acc. 
I      sg.  40^  3. 

i  nti-sübarnessi  si.  il  immundiiia: 
f/en.  sg.  unsubarnesses  {aus  -neasi) 

j      LLL  UL 

'  uii-8Übireii  stc.  V.  c.  acc.  coinqui- 
nare:  präs.  sg.  III.  unsubrit  84i 
ü.  ü.   />/.  lÜ.  unsubrent  84.  8.  9. 

I         bi-un-subi ren  contaminare: 
prät.  part.  nom.  jA.  m.  uuarin  bi- 
unsubrito  192.  3. 
gi-un-sübiren  coinquinare: 

\      präs.  sg.  III.  giunsubrit  84^  fi. 

[  un-sübiri  adj.  immumius:  noin.  sg. 

I  m.  tbie  unsubiro  geist  57}  6.  roc 
tbu  unsuboro  geist  63,  L  dat. 
m.  tbemo  unsubremo  geiste  32.  6. 

I  gen.  pl.  m.  unsubarero  44. 2.  dat. 
f.  mit  unsubren  bantun  .  .  .  ezzan 

I  communibwt  84,  L 
untar  L  präp.  unter,  sub:  Ij  e. 
dat.:  tbu  uuari  untar  tbemo  fig- 
boume  17}  5j  cgi.  17,  Ü.  über- 
tragen: untar  giuuolti  habenti 
untar  mir  kenpbon  4L  antar 
bibabannesso  langes  gibetis  141. 

'      12.    manage  riobsubtige  uuarun 

I  ...  untar  Ueliseuse  78}  8;  vgl. 
lä,  1.  —  2)  c.  rtcc.  ni  sezzent  iz 

I  untar  muttT  nub  untar  betti  .  .  . 
26.  2  (4).    gisezzu  tbine  üianta 

I      untar  scamal   130.  2.  samanot 

1  benin  ira  buoniclin  untar  ira  fe- 
deraoba  142.  L  tbaz  tbu  geat 
untar  mina  theki  47^  4.  —  Com- 
pos.  nntar-lbiuten. 

i  antar  IL  präp.  unter,  inter,  intra: 
Ii  c.  dnt.:  untar  mannon  2.  LL 
suubtun  inan  untar  sinen  magan 
12.  3.  untar  uuibo  giburti  nioman 
ist  64^  Ii  rp/.  4.  3.  80,  4.  210,  5. 
increbo  inan  untar  tbir  inti  ioan 

j  einon  y8_,  L  untar  mitten  iu 
stentit  in  media  vestrum  1_3,  23: 
vgl.  12^  4.    ni  si  iz  so  untar  iu 

I  112.  3.  uuolle  untar  iu  mero 
(eristo)  uuesan  112,  3.  tbabtun 
untar  in  82,  4;  vgl.  8i<,  ll  91, 
94.  L  123,  2.  Iö8j  Zi  ad  invicem 
203.  3i  intra  13.  14.  124.3.  138, 
4.  untar  (in)  zuisgen  s.  zuiskL  — 
zwischen:  untar  iu  inti  untar  uns 


untar-merki  —  unzan 


479 


michil  untarmerchi  gifostinot  ist 
107,  3*  then  ir  sluogut  untar 
themo  terople  inti  Ibeino  altere 
141,  23^  —  2}  c.  acc.  quam  .  .  . 
uutar  mitte  marca  Galile«,^  86^  L 
sazta  iz  untar  sie  mitte  in  tnedio 
eorum  94^  2;  ähnl.  120.  L  a«- 
gieng  tbaz  uuort  untar  tbio  bruo- 
(ler  239,  4.  —  3)  c.  instr.  nur  in 
der  Verbindung  untar  tbiu  tn- 
terea  s.  tbiu  unter  ther. 

untar-merki  st.  m  chaos:  nom.  sg. 
untarmerchi  107,  SL 

un-tardnti  adj.  pari,  innoeens:  nom. 
sg.  IM,  untaronti  .  .  .  fon  bluote 
199.  LL 

nn-thancbAri  adj.  ingratus:  acc. 

pl.  m.  suhst.  untbaucbare  32^  8. 
un-uu^rdlthho  adt.  unwillig:  un- 

uuürdiilio  tragenti  indigne  ferentes 

138.  4. 

OB-nu)?rddii  hw.  v.  c.  acc.  indignari  : 
prät.  8g.  III.  unuuerdota  bor  tbaz 

9L 

OD-iiuirden  sw.  v.  indignari:  präs. 
pl.  II.  mib  unuuirdct  104.  fi. 
pari.  nom.  sn.  m.  unuuirdanti  tbaz 
.  .  .  Iber  hoilant  beilta  IM.  3, 
prät.  pl.  LLL  ubsfd.  unuuirditun 
117.  unuuirditun  fon  tben 
zuuein  bruoderon  112.  iL 

nn-niifstuom  st.  m.  manpieiUia :  dat. 
sg.  unuuistuorae  {aua  -tuomes  gen.) 
69,  L 

nnz  L  präp.  c.  acc.  usque  ad:  io 
unz  iro  enti  145.  19.  io  unz  tben 
tag  tbo  do  ingiong  .  .  .  Noe  147, 
L  —  V^erbunden  mit  andern  Prä- 
positionen: fon  ostana  .  .  .  unz 
an  an  nuestana  145,  lä.  io  unz 
in  tod  180,  5. 

II.  conj.  1]  biSt  donec:  tbar 
uuonet  unz  ir  uzfaret  44,  L  santa 
iuan  in  karkeri  unz  uorgulti  tbie 
8culd  99j  3.  sizzi  zi  minero  zesa- 
vvun,  unz  ib  gisezzu  thine  iiianta 
untar  scamal  .  .  .  130.  2i  vgl. 
180,  3.  239.  3.  4.  ni  forstuontun 
nnz  tbiu  fluot  quam  147.  1;  vgl. 
Ii,  L  132^  IL  Hierusalem  iat 
gitretan  .  .  .  io  unz  gifulto  uuer- 
dent  ziti  145.  13;  —  dum :  coufot 
unz  ib  Curau  161.  2^  —  usque- 
dum:  forafuor  sie,  unz  ber  .  .  . 
Htuont  oba  tbar  tbie  knebt  uuas 
8,  5i  —  quoadusque :  ir  sizzot  in 


thera  burgi,  unz  ir  sit  giuuatite 
;      mit  megine  244,  L  —  Verbunden 
mit  präp.  az:  furifaran  inan  ubar 
tben  seo  .  .  ..  unz  az  ber  furliezi 
tbie  menigi  donec  80,  !L  —  2]  so 
!      lange,  donec:  uuirkan  sinu  uuerc 
...  unz  iz  tag  ist  132.  3^  dum: 
;      geet  unz  ir  Hobt  babet  139.  IIL 
I  unzan  L  präp.  bis,   uiique,  usque 
ad:  Vi  c.  acc:  arbeuistu  tbib  un- 
zan himil  65,  4.    sie  fultun  siu 
I      unzan  enti  45^  5.    ni  mabt  spreb- 
ban  unzan  then  tag  2<  dhnl. 
!      4,  HL    65,  4.    160,  3.    215,  3. 
,      222. 4.  allo  tbio  giburti  fon  Abra- 
'      barae  unzan  Dauiden  (Christ,  uz« 
fart  zi  Kabyloniu)  5,  &    uuas  tbar 
unzan  binafart  Herodes     3.  tbu- 
rubuuonet  unzan  enti  44i  IL  14Ö* 
i     9i  vgl.  242.  ÜL    unzan  fioru  inti 
ahtuzug  iaro  7,  9.   unzan  sibun 
stunt  98,  4  (2).    unzan  nu  45,  L 
64,  10     175,  2.    185»  6-  unzan 
hera  ttsque  huc  196.  2.  uazin 
sibunzug   stuntun    sibun  uuarb 
98.  4.    fon  tben  iungiston  u  □  z  u  n 
I      tbie  eridton  109 .  2.   inzin  nu 
!      88,  6.   inzin  uuara  bin  ib  mit  iu? 
j      92,  3.  —  Verbunden  mit  io:  io 
uuzan  biutlibban  tag  193.  &^  io 
unzan  nu  145.  IL  iogiuuelib  bluot 
rebtaz  ...  fon  bluote  tbes  rebton 
Abel  io  unzan  bluot  Zachariases 
141.  29.-2)  mit  andern  Prä- 
I      Positionen  verbunden:  unzan  in 
I      bella  nidarstigis  65,  L    lazet  io- 
giuuedar  uuahsan  unzan  zi  arni 
72.  6.    leitun  inan  unzan  zi  tbero 
bravvu  tbos   bcrges  78,  9»  alle 
uuizagon  .  .  .  unzan  an  an  lo- 
bannem  uuizagotun  64,  IL  fol- 
geta  themo  heilante  .  .  .  unzan 
anan  tben  hof  186.  L  —  Vgl. 
z-unzan. 

j  II.  conj.  bis;  donec:  ni  uuard 
Ira  uuis.  unzan  siu  gibar  ira  sun 
5, 1£L  unzan  uzgileite  zi  sige  tuom 
69,  9.  suoehit  agcloizo  unzin 
sie  fiütit  96,  5i  —  usquedum: 
uuis  tbar  unzan  ih  thir  quede  9, 2. 
bin  gitruobit  unza  iz  gifremit 

I  nuirdit  108.  L  forlaz  in  ...  un- 
zin ih  inan  umbigrabu  102.  2i 
—  quoadusque:  salta  inan  uuiz- 
zinarin.  unzan  uorgulti  alla  tbie 
sculd  99, 
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im-zigangranti  adj.  pari,  non  defi- 
dens:  acc.  sg.  eu  treso  unzigan- 
ganti  35^  ^ 

Dodil  st.  m.  praedium :  dat.  sg. 
uodilo  87j  L  —  Compos.  fater-  , 
uodil.  ' 

uozarnen  fnc.  v.  c.  ticc.  spemere:  , 
praen.  sg.  III.  vozirnit  fiL  2  (2).  ; 
vozuniit  67j  2  (2).  uozernit  143, 
5i  prät.  sg.  III.  uozzirnita  inan 
196.  1.  pl.  III.  gotes  girati  uo- 
zarnitun  64^  !L  uozurnitun  andre 
IIS,  2. 

nr-eundi  «f.  tl  testimonium:  dat. 

sg.  urcunde  13j  ^    acc.  p/.  luggu 

ureundi  189,  L 
nr-cando  sw.  m.  testis:  fwm.  pl. 

urcundon  141^  2L     189«  2.  3- 

232,  3.   gen.  urcuodono  98^  2. 

191.  2. 

nr-rPstt  f.  remrrectio:  nom.  urresti 
127.  L  135,  liL  gen.  urresti  fon 
toten  12L  JL  kind  urresti  12L  3.  ; 
dat.  urrcßti  127,  2-  135.  LL  209, 
4.  acc.  urresti  7^  8.  urresti  libes 
(tuömes)  88,  9.  [ 

nr-surgi  adj.  securis:  acc.  pl.  m. 
ursurgo  [aus  -i)  tuomes   iuuuih  j 
222.  a.  i 

arceol  st.  m.  urceus:  gen.  pl.  ur- 
ceolo  84j  4. 

üz  adi\  präp.  c.  dat.  aus:  thie  dar  ' 
uz  themo  lante  sin  in  regunnbus  \ 
146.  12;  —  verbunden  mit  präp. 
fon:  uz  fon  iro  samanungu  duont  | 
fde  iuuuih  absque  synagngis  fa- 
cient  vos  171 .  i    uz  fon  theru 
samanungu  uuari  extra  synago- 
gam  132.  13.  —  Composs.  üz- 
faran,  -(ar)gangan,  -(gi)Iciten,  -ar- 
lösan,  -ar-lesken,  -lösen,  -neraan, 
-quöman,  -senten,  -spiuuan,  -tri- 
bau,  '{ar-,  fur-)uucrpnan,  -ziohan. 

Az  conj.  sed;  aber:  noh  nu  haben 
ih  iu  nianagu  zi  quedanne,  uz  ir 
ni  mugut  iz  fortragan  173.  Li  —  ' 
sondern:  noh  ir  mih  gicurut,  uz  | 
ih    gicos    iuuuih   108,  4_;  ähnl.  l 
133.  14. 

üzan  präp.  1)  c.  gen.  extra:  uzan 
Hierusalem  92^  L  uzzan  sin  ni  J 
uuas  uuiht  gitancs  sine  ipso  1,  2.  j 
—  2}  c.  dat.  aus,  fxtra :  thaz  her  | 
sie  ni  tribi  uzan  thero  lantskefi  i 
53,  8i  ähnl.  124^  3.  —  3J  c.  acc;  | 
a)  außer f  praeter:  nist  ander  uzaa 


inan  128,  4.  thcro  ezentero  unas 
zaia  fimf  tbusunta  gommanno  uzan 
uuib  .  .  .  exceptis  mulieribus  ^ 
fi  [vgl.  uzzan  extra  89,  3};  ähid. 
tbio  furlazit  sina  quenun  uzan 
sahha  huores,  tuot  sia  furligan 
29.  2.  —  b)  ohne,  sine:  uzan  la- 
star  sint  68,  L.  thaz  uzan  forhta 
.  .  .  thionomes  imo  4_,  16i  vgl. 

74,  2.  84,  8.  120,  6,  127.  2. 
uzan  mieta  gratis  44,  5  (2).  thaz 
uuort  uzan  uuahsmon  ist  gifremit 

75,  3.  ein  fon  theu  ni  fellit  .  .  . 
uzan  iuuaran  fater  44,  2(it  gan- 
genti  in  gotes  rehtfestin  uzzan 
lastar  2^  2i  uzzan  sacha  bigan- 
gent  mih  84^  iuuuih  santa 
uzzan  seckiFlGC.  L  thaz  her  in 
salti  uzzan  nienigi  154,  2.  uzzan 
mih  ni  mugut  ir  niouuiht  duon 
167,  4. 

Azana  'idt.  deforis:  thaz  dar  uz- 

zana  ist  83,  2.  141,  20.    thiu  sih 

uzzan a  (foris)  ougent  mannon  fa- 

gahu  141.  22:  ähnl.  a  foris  141. 

2iL  —  c.  gen.:  uzzana  .  .  .  thes 

keliehos  83,  2.  lü,  ÜL 
Azar  conj.  sed:  nio  in  altaro,  uzar 

sin  namo  scal  sin  lohannes  4,  IL 
Azaro  adj.  exterior:  acc.  pl.  n.  thiu 

uzarun  finstarnessi  47^  7i  ähnl. 

uzzarun  149.  8. 

üzarost  sup.  exterior:  acc. 

pl.  n.  thiu  uzorostun  finstamessu 

125.  11. 

Aze  adv.  foris:  46.  6>  69.  1^  2. 
113.  L  186,  2.  uzze  2,  3.  188,  L 
221.  L 

Az-fart  st.  f.  transmigratio :  dat.  sg. 
fon  thero  uzferti  zi  Babyloniu  5^  L 
acc.  uzfart  zi  Babyloniu  5^  ß> 

Az-gang  st.  m.  Aufgang,  exitux: 
dat.  sg.  faret  zi  uzgange  auegt> 
125,  SL  —  secrssHs:  acc.  sg.  al 
daz  in  mund  inget,  ...  in  uz^ng 
uuirdit  gisentit  84,  8. 

Az-ouli  conj.  sed,  sondern:  7^ 
13^4.  U^Ü-  16,3.  21.  8. 
25,2.4-31,3.34,6.36,2,^, 
13.  119,  8.  9.  lü.  13L  22.  132. 
2.  5.  uzoh  156.  6.  178,  — 
aber:  uzouh  24,  L  131.  21. 


unaba  —  1111:1  neu 


481 


w 

unaba  st.  f.  farux:  acc.  Hff.  uunba 

honagos  231,  2. 
nuabar  -  sinn]  st.  il  spectaculum : 

dat.  sq.  iinabarsiune  210. 
^i-nnAfani  st.  n.  anna:  dat.  fH.  gi- 

iiuafanin  183.  L 
uuAg  8t.  m.  stafffium:  dat.  uuage 

19.  1.    therao  uuage  Genesaroth 

19, 

unah  interj.  va  205,  2. 

uuahh^u  Siv.  v.  mgüare:  inf.  iiuah- 
hen  181.  4,  imp.  pl.  uuahbet 
14G,  5.  147.  L  a.  148,  180,  5. 
181,  5l  /)art.  «ow.  atf.  in.  ubar 
naht  uiiabhenti  jyernoctans  70,  L 
wom.  /j/.  m.  uuahhanto  L  acc. 
m.  ouahhente  160.  2.  prät.  conj. 
sg.  III.  auahheti  147,  fi.  8. 

naahsan  st.  v.  crescere:  inf.  uuah- 
sau  fiL  nuabsen  21,  präs. 
pl.  III.  uuahsen  38, 1,  conj.  sg, 
III.  uuahße  76j  1.  prfU.  sg.  Iii. 
vvuobs  £10-  12,  L  72,  SL  pl. 
III.  uuohsun  TL  4- 

nttahsmo  sw.  m.  fructus:  nmu.  sg. 
uuabsmo  4,  76,  2»  12r,  L 
dai.  uuahsmen  41,  8.  62, 9.  acc. 
uuahsmon  12,  3  (2}.  75,  3.  124, 
2.  4.  uuabsmon  tuon  18,  LL  lü. 
4L  a  (2).  4  (2).  7.  72,  8.  124,  5. 
f^abiin  uuahsmon  Tl^fL  uuahsmon 
bringit  76,  4.  13!>i  «Ii  ^9^-  167.  7. 
frambringent  iu  fon  in  uuahsmon 
146.  L  tragenti  (tregit)  uuabsmon 
167.  L  heran  uuahsmon  167,  2- 
tbaz  iz  unahsmon  mer  bere  167,  L 
birit  mihilan  uuahsmon  167.  4u 
uuah8amonl02.2.  uuahsamon  (rar. 
uuahsmon)  102.  2  (2}.  gen.  pl. 
thiu  zit  tbero  uuabsmono  124,  2m 
dat.  uuahsmon  il^  2,  acc.  uuahs- 
mon 105.  2. 

uouhst  st.  m.  statura:  nom.  sg.  sin 
uuahst  luzil  uuas  114.  L 

gi-nnahst  st.  f.  statura:  dat.  sg. 
giuuabsti  38,  3. 

iiiiahta  st.  f.  vigilia:  dat.  sg.  in 
thoro  fiordan  auahtu  tbero  naht 
81^  2i  ähnl,  150,  3  (2).  —  Com- 
jws.  naht-uuahta. 

<h)una]  St.  m.  cetus:  gen.  sg.  uua- 
les  67.  3, 

Siever«,  Tntl.in.   i.  Aufl. 


gi-uualt  st.  f.  potestas:  nam.  sg. 
186.  8-  242,  L  dat.  in  uuelih- 
hero  giuaelti  tnos  thu  tbisn?  123, 
Ij  vgl.  123,  2,  du  untar  giuuelti 
Habenti  47j  5.  her  uuas  fon  Ero- 
deses  giuuelti  196,  3^  acc.  gi- 
uualt  habenter  48,  4j  vgl.  161,  IL 
197,  gab  in  giuualt  unsuba- 
rero  geisto  44^  2;  ähnl.  147,  6. 
177,  Ij  vgl.  aucfi^öi,  SL  giuualt 
gab  imo  tuom  tuon  88,  8*  gab 
her  im  giuaalt  gotes  suni  zi  uue- 
sänne  13,  6i  vgl.  54,  2.  67.  5. 
133,  U  (2),  19L  8  (2).  giuualt 
bigangont  in  sie  112.  fL  dat.  pl. 
iuuih  seien  .  .  .  zi  ginueltin 
44i  13, 

nualt-ambaht  st.  m.  centurio:  dat. 

sg.  uualtambahte  212,  5. 
u  aal  tan  st.  v.  c.  gen.  dominari: 

präs.  pl.  III.  uualtent  iro  112. 3, 
•unalto  8W.  M.  im  Compos.  al- 

uualto. 

aaalzdn  sw.  v.  volutari:  prät.  sg. 
III.  uualzota  92,  4. 

uuambn  st.  sw.  f.  venter:  nom.  sg. 
uuamba  thiu  thih  truog  58,  L 
gen.  uuabsmo  thinero  uuamba  4,  3, 
dat.  uuambu  57,  3x  129,  5.  acc. 
uuamba  84,  8.  97,  2.  uuamba 
erist  intuot  vidvam  7,  2.  In  si- 
nero  mnoter  uuambnn  .  .  .  in- 
gangan  119.  2.  nom.  pl.  uuam- 
bnn thiode  ni  barun  201,  3. 

nnan  adj.  feldend,  mangelnd:  nom. 
sg.  tL  nuaz  ist  mir  noh  nu  uuan  ? 
deest  106.3;  ähnl.  106.  3.  166. 1. 
tbisiu  (gab)  fon  thiu  iru  uuan  ist 
118.  L  uuan  si  uon  <Ur  ahsit 
90,  4, 

-nnAn  in  den  Compnss.  odo-,  odo- 

iiuän. 

uuaua-heii  adj.  debilis:  acc.  sg.  m. 
uuanaheilan  95,  4*  acc.  pl.  m. 
uuanaheilan  125 ,  9.  uuanheilo 
110,  4. 

(h)aaanAii  conj.  unde:  uuanan  uueiz 
ih  thaz  ?  2,  ai  vgl  4^  3.  17,  5. 
72,4,  78,2,3.  87,3.  ^ 
128.  2.  197.  L  ni  uuesta  uuanan 
iz  uuas  45,  7j  vgl.  104.  I  (2). 
uuanan  99,  2  {aus  -en?).  110^  4. 
113,1(2).  119,4.  13L3(2}, 
182,  IL  18,  138,  IL  —  Cmnjmss. 
alles-,  io-giuuanan. 

noAnen  str.  v.  1)  ciistimare:  inf. 

31 
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uiianga  —  (h)uuanta 


ni  curet  uuaDon  thaz  ih  quam! . . . 
26,  4;  ähnl.  arhitrari  44_,  22j 
putare  88^  13.  pn'is.  sg.  L  üuemo 
unanu  ih  thaz  iz  gilih  st?  73j  L 
uuaniu  aestiwo  138,  10.  ni  uiia- 
iiiu  thosan  mittilgart  bifahan  ma- 
gaii  .  .  .  buoh  arbitror  240,  2. 
ft^.  LL  uuaz  nuanis  these  kneht 
81?  putas  4. 13.  uuer  uuanis  ist 
gitriuuiii  scalc?  j)utaü  147,  lÖ. 
uuanis  thaz  ih  ni  magi  bittan? 
putas  185.  5j  ähnJ.  122.  3.  «g. 
III,  uuanit  sih  ambaht  briugan 
arbitratur  171.  3.  j>/.  II.  uuaz 
uuanet  ir?  putatia  135.  34:  ö/iii/. 
uuanet  iuuuib  ...  Hb  haben  38. 
13,  uuanet  ir,  thaz  .  .  .  102. 
1  (2ii  pl.  III.  uuanen  34i  3 ;  pari, 
nom.  sg.  m.  uuanenti  221,  4.  dat. 
sg.  IL  uuanen temo  themo  folke, 
min  .  .  .  her  uuari  Clirist  13,  IS» 
prät.  pl.  III.  uuantun  sih  geist 
gisehan  230, 3;  ähnl.  12, 3.  uuan- 
tun, thaz  .  .  .  arbitrati  mnt  109, 
2i  äJml.  putaverunt  135,  7^  jm- 
tabant  159,  fL  —  2}  sperare: 
präft.  sg.  III.  in  themo  tage  the 
her  ni  uuanit  147,  12.  prät.  sg. 
III.  uuanta  .  .  .  zeihan  gisohan 
fon  imo  uuesan  196 ,  4.  pl.  h 
uuir  uuanturaes  thaz  her  uuari 
arlosenti  Israhel  225,  2. 

bi-uuänen  mit  doppeltem  acc. 
putare:  prät.  part.  uom.  sg.  m. 
80  her  biuuanit  uuan  losobos  sun 

zur-uuÄnon  sw.  v.  s.  zur-, 
uaaugn  str.  n.  maxilla:  acc.  sg. 

8L  a. 

(h)uiianne  conj.  quando:  uuaimc 
82,  i  14^  L  145,  L  146,  fi, 
147.  L  152.  4  ^  L  uuanna 
(wir.  -e)  ah  89,  iL  —  Compos. 
sih-uuanno. 

(h>uiianta  conj.  quia:  1}  weil,  tlenn: 
uuanta  10,  3.  13,  8.  IL  19,  8. 
21^  2.  22,  4.  23a.  30, 2.  3  (2j.  4. 
32,8.  35,  3.  4ü.iL  44,L2I. 
62,4.  Ö3,L  5L4.6.  62,3. 
66,  4.  67,1  (2).  ILi  79,2. 
82^L8ö.a.8La.88,aö.89,4. 
90,2-4.  92,1(2},2.  96,2.5, 
97,  6.  8.  1^  L  107,  2.  108, 
2.  4.  109_,  1  (?).  110^  3.  4. 
LLL  3.  114.  1  (2),  116,  ü.  119, 
LL  12.    122,  2.  m  fi-   13L  3. 


4.LLliLia(2}.2a  132.  13. 
183.  2  (2),  LL  IM.  3.  8.  186i  2. 
13L  L  138,  77?l  141.8.  2L  22. 
143.  ß.  145,  12.  8.  149.  4.  5. 
151.  L  15!>.  iL  162,  L  lt)4,  3(2). 
4.  166,1.  167,  4.  168,  3  (2|. 
nO,3..  17L2.3.  172>  L  &  (3). 
173.  3.  174,L5(2L  176,3. 
III.  5.  178,  L  fi.  179,  3.  188,  4. 
193.  4.  195,  5  (?).  197,  iL  204.  ;L 
238.  3.  241 .  2.  uuaz  duomes, 
uuanta  theser  man  managiu  zcih- 
han  tuot?  135,  28.  eno  ni  ar- 
slehit  er  sih  selbon ,  uuanta  her 
quidit  .  .  .  131.  7:  quoniem  2. 5. 
3,  fi.  4,  4.  ^  H-16.  40,  L 
63,4.76,2.99,4.  100,4.  124^ 
Ü.  136.  I.  2iL  138,  13.  201,  3. 
228,  eo  quod  40,  3i  wim  6,_8, 
8,3.  iL  2.  LLL  13,2.  19,L 
43,  L  123i  2.  140,  Li  nam  8.ö.  4. 

87.  ä.  118,  Ij  autem  30.  1^  44, 
19.  —  Mü  andern  Wörtern  rer- 
schmoiztfi :  uuant*ih  174.3.  uuant- 
ir  176.  ^  uuant-iz  185,  5. 
uuanta-z  quoninm  211,  L  —  Mit 
vorausgehndcm  bithiii :  bithiu 
Hprihbu  ih  iu  in  ratissun,  uuanta 
sehente  ni  gisehent  ideo  —  quia 
74.  6i  ähnl.  propterea  —  quia 

88,  ß  (2),  131,  20.  133,  LL:  rpl. 
131.  Ifi  und  unten  bithiu  uuanta. 
—  2]  dafSf  quia:  quadan  uuanta 
Johannis  ni  tcta  nohhein  zoibban 
134.  LL  quodet  sinen  iungoron 
uuanta  her  arstuont  fon  tode  218. 
^  vql.  82,  11«.  87,  ö.  129,  I. 
131.  2L  132,  Ifi.  218,  4.  gi- 
uuizscaf  sagant  uon  mir,  uaanta 
der  fater  mili  santa  88,  12.  ih 
uorstuont  iuuih,  uuanta  ir  goteg 
minna  ni  habet  88, 13j  vgl.  «2,  12. 
177,  6.  Ui  uueiz  uuanta  Meesi.o« 
quimit  87.  uuir  uuizznmes 
uuanta  theser  ist  heilant  87^ 
uuir  gihortumes  uuanta  Christ 
uuonet  zi  euuidu  139,  iL  ni  la- 
sut  ir  uuanta  giquetan  anaa 
fon  gote  ,  .  .?  127,  4.  bidiu  ao 
giscriban  ist,  uuanta  (ff)  so  gi- 
lanf  Crist  troen  232,  2  {hierher  /). 
uuaz  thenket  ir  untar  iu,  uuanta 
ir  brot  ni  ha1>ot  89,  6.  thie  dar 
girati  gab  uuanta-z  bitherbi  ist 
thaz  .  .  .  185,  LL  —  qtumiaw: 
ginah  uuanta  her  bitrogan  uiia» 


y  Google 
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10,  L  —  'S}2ur  Einf'tihruHtj  eines 
Satzes  in  directer  Hede  tenvavt 
{mehrfadi  nicht  sicher  von  2  zu 
scheideit) :  quin:  quedenti:  uuauta 
aus  teta  mir  trohtin  2,  llj  <Utnl. 
LL4L22ji.5ö,L60,liL89^i, 
lU.  2.  22L  f^fß'  fiyeh  öL 
74,8,  'j6,lLt)8,lL  106.  116. 
124.  5.  15S,  2.  iL  161,  174,  i. 
uuar  uuar  sa^j^on  ih  thir,  uuaiita 
thaz  uuir  uiiizzuiiies ,  thaz  spreh- 
heme8ll9,  (L  auerento:  uuaotu  ih 
ni  uueiz  tben  man  188.  3.  giloubi 
mir:  iiuanta  (juimit  zit,  daima  . . . 
87,  ä.  ist  giseriban:  uuanta  ih 
quat!  'ir  birut  gotu'  134.  in 
tbiu  ist  uuar  uuort:  uuantu  undar 
ist  the  sahit  inti  andor  ist  the 
ariiot  8L  8j  rgi.  8L  IL  170,  6- 
184,  iL  —  quoniam :  11,  5.  13. 14. 
18.  147_i  &  LL  uua(n)t-ih 
205.  a. 

bithiu  uuanta  dasselbe: 
l]  ir«»i,  denn;  quia:  3,  8.  ü. 

fi.l4.5,liL6,2.Lß.lLfi. 
23,2.a.6ö,L   liM,8-   106.  L 

132.  IL     m  5.    138.  iL  141. 

148,5.  164,L  169.  3. 
172.  2.  186,  uuaz  ist  gitan, 
bithiu  uuanta  uns  giofTanonti  bist 
thih  selbon?  166^  L  bithiu 
uuant-ih  104.  6;  quoniam  prnl.  1 . 
2i  fL  145,  20i  CO  quod  2.  2.  \).  ö, 
12;  enim  5^8,  bidiu  uuanta  lOH,  ^ 
109,  a.  113.  1.  114.  1.  118.  3.  230. 
5, 233,8(A<gr/tgr  quoniam  231j  3?); 
gQ  f/tfod  1147^  116.  üTbithiu 
uuante  104,  2.  bithiu  uuande 
104 ,  2.  uuanta  bithiu  quoniam 
22.  17;  eo  ^mo<<  79, 11.  —  2)  dafs; 
quia:  süouuut  iiimilos  fugala,  bi- 
thiu uuanta  sie  ni  sauuent  38,  2. 
sagüt  thaz  ir  gisabutiuti  gihortut, 
bithiu  uuanta  biinte  gisehont .  .  . 
64.  iL  ih  giuuiznessi  sagen  uuna 
imo,  bithiu  uuant'i  sinn  uuorc  ubilu 
sint  104,  2.  quaedento  bidiu 
uuanta  sih  zi  suntigumo  man  gi- 
kerta  114.  2x  ^ihugitun  bidiu 
uuanta  giscriban  ist  117.  Sj  cgi. 
135, 2!L  uuaz  zcibno  arongie  uns 
bidiu  uuanta  thu  thisu  tuos  ?  117, 
ii  qnoniam  122,  L  127^  4.  — 
3}  zur  Einfülirung  directer  Bede; 
quia:  bithiu  uuanta  7^  2.  132. 
13.    i33_,  JL    146^  3]  quoniam 


166.  3.  bidiu  uuanta  116^  5. 
117.  L  222^  2.  223,  L 

unantaleri  st.  m.  im  Comjtos.  phen- 
ding-uuantaleri. 

uuAr  H.  iL  reritas:  nom.  13j  JL 
131.  12.  liL  162.  3.  im  a.  195. 
L  (j^.  uuares  1^  L  164.  3- 
171.  1.  173. 1.  dat.  uuare  88,  LL 
131.  ÜL  LZ8^  8.  iL  195^  tL  L 
in  uuare  78,  L  5.  126,  L 
128.  4,  zi  uuaro  tJgre  81^  5-  104, 
L129,L13LUL  i7L5.  188, 
2i  4.  zi  uuara  (<«/•.  -e)  87,  IL 
acc.  uuar  prol.  L  119.  LL  131. 
LL13LliL2ü(2),lI2,3.173,L 
uuar  quidu  ih  iu  veie  118,  L 
uuar  sagen  ih  in  thoh  veyumtamcn 
65.  iL:  «7iii/.  65,  5.  uuar  (uuar) 
sagen  ih  amen  {amen)  LT,  Z  de, 
rf.  sagen  6^.  412<^:  ähnl.  uuar 
(uuar)  quidu  ih  44,  lüe/c,  s.  quö- 
dan,  ^^p.  404«  f. 

uuftr  affy.  1)  tjeriw;  »lowi.  sg.  m. 
uuar  104,  8.  131.  4.  thie  uuaro 
Israhelita  17,  4»  /"«»'.  uuar  88, 
lü  (21,  16L  L  289j  5.  ntr.  uuar 
13,  4.  87,  8.  13L  2.  3.  5.  uuar 
[subst.?)\%t  thaz  ih  iu  sagen 
ainen  dico  robis  34,  L  acc.  ni. 
einan  gut  uuaran  177,  2.  ntr. 
brot  .  .  .  uuaraz  82,  iL  thaz 
quadi  du  uuar  vere  87,  5.  nom. 
jyl.  m.  thie  uuaron  betere  87,  5. 
ntr.  uuariu  134.  LL  •—  2)  verax: 
nom.  sg.  m.  uuar  2Li       131.  iL 

(h)aullr  adv.  ubi:  uuar  8,  L  16,  2. 
104.  3.  III.  3.  120.  6.  131,  6. 
13212-135,3^  ULö^  157.  L 
eisgota,  uuar  Christ  giboran  uuari 
8,  2.  gisahun  uuar  her  uuoneta 
16.  2.  gisohet  thia  stat,  uuar 
trohtin  gilegit  uuas  217,  6.  — 
so  uuar  ubicunque  138,  (L  — 
Compos.  io-giuuär. 

(h)uaara  adv.  quo:  uuara  129.  L 
185.  21.  161,  L  172^  L  inzin 
uuara?  usque  quo  92,  3.  ni  habet 
uuara  her  sin  boubit  intheldo  ubi 
51.  2;  ähnl.  105.  2{quo).  ni  uueist 
.  .  .  uuara  her  ferit  119.  4_;  vgl. 
131,3(2],139,liL  162,  L  2. 
219,  2.  221j  2.  4.  —  so  uuara 
8  0  quocunque  bl^  1:  ttbicunque 
147.  6. 

(h)uuarb  st.  m.  {Umdrehung).  Mal, 
zur  Bildung  von  Zahludcerbien 


31* 


uuär-liliho  — 


uuaz/.ur 


rcruant:  ücc.  pI.  unflectiert:  si- 
l)un  uuarb  septies  98,  4* 

uuAr-llbho  «r/r.  verc  80^  8.  131, 15. 

uuarlicho  82^  U  (2).  22^  2, 
uuarliho  210.  2.  —  in  nllyemei- 
nerer  Bedeutung ^  als  Vertreter 
der  tat.  ConjuncHonen  veru:  uuar- 
lihlK»  69,  3.  148,  2i  uuarliho  172, 
£L  205.  iL  aiUem:  uunrlihho 
L  9-  (i.  (>.  Ü3.  L  ä.  «4,  L  OL 
74»  5.  76,  4,  laij  liiL  2ii  uvar- 
liiiho  132^  5i  uuarlicbü  12^  1^ 
1L2.  82,12.  83,  2.  84.  2.fKL 
L2,  104,L  132,ia  LüLlii 
uuarliho  iaiiJ_L  207,  ö.  —  ergo: 
uuarlihho31,4.  76,  L  129,  L  130, 
2i  uuarlicho  13^  LL  88.  fi.  IM, 
ä-  132,  iL  2irj  L  232,  L  23(L 
L  5i  uuarliho  135.  LL  14L  I.  — 
if/itur:  uuarlihho  4V^  8]  uuarliho 
174,  (L  —  itaque:  uuarlihho  184, 
L  —  enim:  uuarlihho  2^  iL  4, 17. 
64,  LL  13.  Ö4L  3i  uuarlicho  84, 
iL  145,  13.  236,  fi.  —  Vgl.  gi- 
uuesso. 

uuart  st.  m.  (uaarto  sie.  m.?)  ctistos : 

dat.  pl.  uuarton  222,  L  —  C^impnu. 

turi-uuart. 
•uuart  adj.  in  den  Compos.  uuidar- 

uuarto,  zuo-uuart(i).   Vgl.  heiui- 

uuartos  und  -nuert. 

uuarta  stv.  f.  im  Compos.  turi- 
uuarta. 

uuartArl  st.  m.  sjteculator:  acc.  mj. 
79,  9. 

Unarten  sw.  v.  cavere:  1)  (dmolut: 
in  f.  zi  uuartcnna  {var.  -e)  uon 
themo  theisuicn  89^  6j  ähul.  imp. 
pl.  uuartet89,  4.  ß.  uuartct  fon 
alleru  giridu  105,  L  —  2)  c.  refl. 
dat.:  iwp.pl.  uuartet  iu  fon  mannun 
44.  12:  ähnl.  4L  L  uuartet  iu, 
thaz  ir  iuuar  reut  ni  tuot  fora 
raannun  attendite  2Ü,  1;  (ihnl. 
146.  L 

-uuartes  adv.  s.  hcim-uuartes. 

iioAr-TTarii  adj.  verax:  natu.  »g. 
m.  uuaruurti  104.  5.  uuarvvurti 
126,  L 

uuabgan  nt.  v.  c.  acc.  lavare:  iu/. 
uuasgan  156,  2x  subst.  uuasgan 
kelicho  baptismata  calicum  84, 4. 
prüs.  Kg.  L  uuasgu  165,  4.  sg. 
11.  uuesgistu  156^  3-  4.  pl.  IU. 
uuasgent  84^  L    conj.  sg.  III.  \ 


uuasge  155,  iL  pl.  Hl.  uuasgeu 
84]  L  iwp.  sg.  uua^c  thih  in 
thomo  uuazaro  132,  4j  vgl.  132.  6. 
priii.  sg.  L  vvuosc  132,  8» 
156,  2^  Hg.  III.  vvuosc  132^  L 
loG.  L  uuüsc  199.1 1.  i)art.  dat.pl. 
f.  giuuasganen  hantun  84,  L  — 
Vgl.  Compos.  un-giuuangan. 
uuAten  su\  v.  c.  acc.  vestire:  prä^f. 
sg.  III.  uuatit  38,  5.-  conj.  pl. 
L  mit  hin  uuaton  uuir  unaih? 
tfuo  operiemus  38,  iL  pl.  II.  mit 
hiu  ir  in  uuatet  quid  induamini 
38,  L 

gi-uuiiteu  ittduere:  imp.  pl. 
gi uuatet  inan  97,  &  prät.  sp. 
III.  mit  giuuatu  ni  giuuatita  sih 
53,  3.  sg.  III.  giuuatituu  200,  L 
giuuatituu  inan  einen  giuuatiu  200. 
L  part.  noni.  sg.  m,  giuuatit 
amictas  185,  LL  (xcc.  w.  giuua- 
titan  64^  fi.  196,  vestitum  53, 
12*  nom.  pl.  m.  giuuatite  244.  L 
—  Vgl.  Compos.  un-giuuutit. 

int-uuaten  c.  acc.  pers.  und 
gen.  rei  exuere :  prtis.  part.  nom. 
pl.  w.  inan  intuuatenti  200,  L 
prät.  pl.  III.   intuuatitun  inan 
lahhanes  200,  4. 

gi-uuAti  st.  IL  vestimetUum:  nom. 
sg.  giuuati  217.  3.  giuvati  38,  L 
gen.  giuuatoA  60,  4.  82,  L  dat. 
giuuato  38i  iL  56,  I ;  vrste  64j  £L 
.125,  IL  218,  2.  acc.  giuuati  13, 
LL  60j  4.  147,  3 ;  vestinienta  155, 
2.  166,  L  191,  L  203,  L  4^  tvr- 
stem  125,  LL  203,  4-  stulam  SIL 
öx  insir.  giuuatu  53j  3;  teatr 
196.  "L  notn.  pl.  giuuatiu  9L  L 
dat.  giuuatin  4L  L  64,  5.  200, 4. 
iicc.  giuuati  116,  2.  4. 

(h)uuaz  pron.  s  7h)uuer. 

uuazzar  st.  th  y  aqua:  nom.  sg. 
87.  4.  211^  4-  uuazzer  ^  2. 
gen.  nuazzaros  87j  4-  157,  2. 
iiuazares  44j  2L  129,  ^  uuaz- 
zores  (aus  uuaszzeres  ? )  88,  1 ;  [aHa 
uuasseres)  88^  L  dat.  uuazsaro 
13,2a.l4,S.fi-8L4(21,  119.  3. 
uuazare  81,  2^  uuazzar  (var. 
-aro)  199.  IL  acc.  uuazzar  46^  Z- 
87,  2.  a  (2),  88,  L  107.  2. 
188,  LL  165^  2.  uuazar  45,  L 
55,  L  uuazzer  (var.  -ar)  92j  2. 
imtr.  uuazani  45.  iL  nom.  pH. 
uuazzar  21,  2.     gen.  uuaxMro 
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fliozentero  lluctuum  145.  lö^  acc. 

uuazzar  81j  IL  —  2)  Fluß,  See: 

dat.  sg.  theino  uuazaro  Siloc  iia- 

tatitriae  132.  1^  (L    »cc.  uuazzor 

fretum  89^  L    thaz  uuazzar  Ce- 

dron  torrentem  ISO,  L 
uuazzar- faz  st.      hydria:  acc.  sg. 

87.  L    noni.  jA.  46»  4, 
nnazzar-sioh  adj.  hydrajncns:  fwm. 

sy.  m.  HO.  L 
ao£  inier j.  vae:  uue  iu  utagun!  23^ 

L  älini.  23,  2.  a.  ^    65,  2  (2). 

vgl  95^^    Iii,  UL  IL  12.  la. 

LL  12.  HL  21.  22.  2fi.    145,  13, 

158.  &.    uuo  mittilgarto  fun  asuui- 

cbin !  9öj       iu  euua  gilerten  ist 

ouh  uua3!  141.  25^ 
nuSban  nt.  v.  texere:  prät.  jmrt. 

nun),  sg.  f.  uuas  thiu  tuniha  .  .  . 

ubar  ai  «^iuuoban  203.  2. 
-uuebbi  fit.  n,  im  Vompo!^.  ;^üta- 

uuobbi. 

•unobbfii  adj.  im  (  owpüs.  gota- 

iiiu'hhin. 

(h)uu^(lar  prun.  uter:  nom.  sg.  wi. 
uuedar  thoro  zuüio  ?  quis  tx  duo' 
6ew  123.  IL  utr.  uuedar  ist  (MÜra  ? 
54,  Gl  vgl.  141,  LL  lÄ.  acc.  m. 
uuüdaran  138,  ii. 

(h)uuMar  canj.  utrum:  uuedar  — 
odo  utrum  —  an  104.  5* 

gi*(h)uuNar  pron.  iiterque:  dat. 
ftg.  m.  j,nuuedereino  utrisqne  138, 
ö.  —  Compos.  io^iuuedar. 

iiuS^  st.  m.  1}  via:  nom.  ng.  uuo^ 
40.  ^  liL  uueg  seuues  uuidar 
lordanen  12.  uuec  lU2j  2, 
dat.  uuego  IL  2.  15^  L  Uö,  L 
116,  4  (21,  12L  L  123,  L  128.  8. 
in  uuege  unterwegs  27,  2.  44.  3.  ti. 
89,  L  229.  L  £L  quam  fon  uuegu 
zi  mir  40,  L  uuega  {mir.  -o)  94, 
1  (2).  acc.  uueg  1.  IL  8,  a 
13,  a.  2L  63,  2.  OL  «L  126,  L 
uueg  sibba  4,  IS.  heidanero  uueg 
44,  a.  uuek  l()6_j  L  uuec  162, 
L  2.  qen.  pl.  uuego  125,  acc. 
uuega  13j  3.  125^  11  (2).  — 
2)  iter:  acc.  quamun  eines  tages 
uueg  12,  3. 

gi-nu?fr«n  nt.  r.  coagitare:  prät. 
pari.  acc.  sg.  il  guot  me/,  gifnltaz 
inti  gittu^an  39,  3. 

uui'ge-fart  st.  f.  ifer :  dat.  sg.  uuege- 
uerti  8L  L 

aaegen  sw.  c.  agitare:  prät.  part. 


—  uuerken  '^^0 

acc.  sg.  f.  rora  fon  uuinte  giuue- 
gita  64,  L 

uu^hsal  st.  n.  1)  cowmutatio:  acc. 
sg.  uuciib  uuehsal  gibit  man  furi 
sina  sela?  90,  5^  uuehsal  gebet 
MHtuum  date  32,  8i  cgi  32,  fi, 
—  2)  vices:  gen.  sg.  in  antreitu 
sines  uuehsales  2,  3i  dat.  fon 
therao  uuehsale  Abiasos  2,  L 

onShsidn  sw.  v.  miituare:  inf  .  uuolle 
mit  thir  uuehslon  31,  6. 

uueigen  ^ic.  c.  vexarc:  präs.  sg.  IL 
zi  hin  uueigis  thu  .  .  .  tben  mei- 
star?  60,  lü.  7>/.  ///.  uucigent 
affligunl  00^  tL  mit  to<lu  uuci- 
gent sie  afficient  4L  IL  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  giuuoigit  fon 
dero  uuegeuerti  fatigatus  87,  L 
few.  min  tohter  ubilo  fon  tbemo 
tiutialo  giuuegit  ist  85,  2.  nom. 
pl.  M.  giuueigito  44,  L  acc.  m. 
scalca  .  .  .  mit  harnni  giuuoigite 
affeclos  125,  L 

uaeih  adj.  moUis :  dat.  pl.  iL  uueib- 
hon  64,  5. 

uueinon  sw.  v.  ciularc:  inf.  jl.  gen. 
uueinonnes  uUdatus  10,  3.  präs. 
Itart.  acc.  pl.  in.  uueinonte  filu 
00,  LL 

uueiso  SIC.  w.  orphanus:  acc.  pl. 
uuoison  164,  L 

uueizi  st.  VI.  triticum :  gen.  sg.  uueiz- 
zes  los,  i  acc.  uueizi  72, 2.  5, 6. 
uueizzi  13,  2L  160,  L 

uueeken  sie.  v.  suscUare:  präs.  sg. 
III.  uuecobit  tote  88,  L  imp. 
pl.  tote  uueket  44,  iL  prät.  pl. 
III.  uuahtun  inan  52,  L 

ar-uuecken  1}  encecktn,  rc- 
suscitare:  jmis.  sg.  L  aruueku 
82,  7.  9.  aruueccu  82.  11.  cotij. 
sg,  L  aruueko  82,  L  inan  fon 
slafe  eruucke  exsuscitem  135.  6. 
priU.  sg.  III.  Lazarus  .  .  tben 
dar  eniuacta  ther  heilant  stt^^^ci- 
tavit  13L  1;  Vffl.  137.  2.  — 2)  in 
übertragener  Bedeutung :  susci- 
tare :  inf.  raahtig  ist  got  fon  tbe- 
sen  steinon  aruuekkan  barn  Abra- 
hames  13^  IL  conj.  sg.  III. 
aruueko  samon  siuemo  bruoder 
127.  L  excitare:  präs.  sg.  L 
ziloset  thiz  tempal.  inti  in  tbrin 
tagon  aruuekiu  {aus  aruuecbiu?) 
iz  117.  öj  ähtU.  sg.  II.  aniuekis 
117,  ^ 
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(hjuuiUf  —  (li)nuör 


<h)uuSlf  st.  w.  calcium  :  mmi.  pl. 
uuolfa  85^  L 

(h)uDSl!h  pron.  1}  iiUerrofjativ, 
welcher,  quis:  nom.  »y.  m.  uuelilj 
32,  fi.  53,  L  OL  Ii-  «uhüt. 
uuelih  iuuar  38,  40,  L  67,  Iii 
ähnl.  94,  L  ISfi,  lü.  «'r.  nuelili 
96,  uui'Ksi  VI  )^uuc8So  nuiolih 
mti  uiiolih  uuib  th.iz  uuas  138.  L 
thahta  uuelih  uuari  thaz  uuola- 
queti  qiinlis  3,  5L  gtti.  w.  »übst. 
uuelichcR  110,  2.  uuolihos  12L  2- 
fZai.  IM.  uuelihheuio  194.  3.  uue- 
Hrherno  238,  5^  uuolihomo  139,  8. 
fem.  uuelihliero  TS,  L  123. 1  2.  3. 
uuolihheru  60,  4L  147.  s,  iiueli- 
cheru  146.  8.  nlr.  uuelih hemo 
54,  IL  rtcc.  w*.  uuolihban  194,  L 
/>«/.  uuelihha  32,  4.  60,  a  ntv. 
uuelih  90]  5.  uuelih  thero  uuerco 
184.  lum.  pl.  uuelichu  gi- 
zimbriu  qualia  144,  L  ncc.  il 
aiUfst.  saj^e  uuelihhu  thir  truhtin 
teta  quanta  53_,  1^  uuelichiu 
106.  2.  22öi  L 

veralfgetneitiert ,  quicvnque: 
a)  so  u u 6 1  i h :  nom.  stf.  m.  nub$t. 
80  uuelih  100.  ä.  dat.  /".  so  une- 
lichero  {au.t  -u?)  88,  L  «et*,  fem. 
so  uuelihha  44^  L  uuw.  pl.  m. 
aubst.  so  uuelihhe  82,  L  ricc.  m. 
subst.  so  uuelihc  125,  ^  ntr. 
subst.  SU  uuelihhu  66,  L  so  uue* 
lihiu  134,  LL  so  uueiihu  173,  4. 
—  b)  8Ö  uuelih  sii:  wmt.  sg.  f. 
so  uuelih  geba  so  ist  fon  mir 
84.  3.  nom.  pl.  m.  subat.  so  uue- 
lihhe so  quotquot  13^  fi,  ticc. 
tUr.  sub^t.  so  uuelicEu  80  87j  L 
88.  2,  98,  a  (S).  so  uuelilüi  so 
186,  12.  173,  2.  so  uuelichiu  so 
342.  2.    so  uuelihiu  so  165, 

3}  indefinit y  (diquin:  acc.  »g.  m. 
oba  ih  in  sihhiu  uuelichan  biueh- 
iiota  114.  2.  ntr.  gistriti  uuolihaz 
neditionew  quandam  199.  iL  — 
Coinj)Os.  sih-uu('lih. 

gi-(li)au^Hh  pron.  omuia  :  now.  sg. 
m.  giuuelih  41,  H.  7.  77.  a.  subst. 
29,2.^LlL87,i.  106.  tL 
196,  L  uuio  filu  iro  giuuelih  gi- 
scazzot  uuari  quisque  151,  4.  gev. 
n.  giuualt  giuuelihes  unerkcs  cu- 
imque  147.  fi.  nom.  pl.  iL  gi- 
ftcribaiiiu  .  .  .  suntringon  giuuwli- 
chiu  per  »ingula  240,  L    dat.  m. 


gihaloten  tho  suniar  giuuelihen 
sculdigun  singulis  108.  3.  acc.  f. 
ziti  giuuelihha  146,  6^  —  Verstärkt 
durch  die  gen.  pl.  a  1 1  e  r  o :  iioiw. 
8g.  m.  subst.  allcro  giuuelih  ouinis 
40,6.  43,L2-  44,2L  9b,  L 
124,  ö.  18L  Ii.  198,  L  allero 
giuuelih  fon  in  67,  l&i  utul  ei- 
ner o:  ntmt.  sg.  m.  einoro  giuuelih 
unusquisqne  9iL  5.  176,  3.  iro 
cinero  giuuelih  80,  IL  einero  giuue- 
lih iuuar  103,  4.  ntr.  bihabon  moh- 
tun  einero  giuuelih  zuei  mez  singu- 
UieAb,  L  dat.  w.  cinero  giuueliheuio 
kempfon  203.  L  snbst.  einero  giuuc- 
lichemo  90,  6.  einero  giuuolihheoio 
149,  L  —  Vompos.  io-giunelih. 
ar-unelzen  sir.  r.  revolcere:  prüf, 
sg.  III.  uuer  aruuelzit  uns  then 
stein?  216.  i  prät.  sg.  III. 
aruualzta  217.  L  part.  acc.  sg. 
m.  aruualztan  217.  2. 

nidar  -  gi  -  uuelzon  provol- 
i-ere :  prät.  part.  dat.  pl.  n.  nidar- 
giuualzteu  cnouuon  91L  2. 

zuo-gi-uuelzen  advolwe: 
prät.  sg.  III.  zuogiuualzta  mi- 
chilan  stein  zi  then  turon  213.  2. 
uuenton  sie.  v.  conoertere:  präi. 
sg.  III.  uuanta  sih  zi  in  201,  2. 
uuanta  sin  glinessi  transfiguratus 
est  L 

gi-uuonton  conoertere:  l)uii*- 
wendettf  umkehren:  präs.  conj.  sg. 
III.  her  giuuentc  herzun  fatero  in 
kind  2,  L  />i.  HI.  in  burgi  .  .  . 
sih  giuuenten  dicertant  80,  L 
prät.  sg.  III.  giuuanta  sih  ther 
heilant  inti  gisah  sie  16^  cgi. 
221.  6.  giuuanta  sih  uuidar  {re- 
trorsum)  221»  3.  part.  nom.  sg. 
Ml.  giuuant  zi  sinen  iungiron  67, 
cgi.  138,  Iii  ülml.  giuuentit 

90,  4.  136i  160,  4.  188.  ß- 
289.  2-  uuard  tho  giuuentit  in 
guota  ernust  f'actus  est  in  agonia 
182.  L  now.  pl.  Ml.  giuuentite 
39,  L  giuuentita  {var.  -e)  94. 2. 
—  2}  verändern,  vertcandeln: 
präl.  part.  nom.  sg.  f.  gitruobnessi 
uuirdit  gitiuentit  in  gifebon  vrr- 
tetur  VIA,  4. 

uuidar  -  uuenten  aoerterc: 
präs.  part.  acc.  sg.  m.  man  .  .  . 
iiuidaruuentontan  folc  197.  L 
(b)aa^r  proti.  U  interrogatir,  quii^: 
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nom.  8ff.  m.  13,  13. 19.  21.  40.6. 

79,  12,  82,  11»  m  5  12)  etc. 
uuie  {mr.  uuer)  59,  3  (2%  ntr. 
Ulla»  12iLö6,4,  80,4.  93,2, 
106,  3  etc.  uuaz  nii?  quid  ergo 
13.  20.  uuaz  ist  thih  Dies?  ^utd 
nd  te  ^  2l  fihnl.  239.  3. 4.  uuaz 
ist  uns  inti  thir?  53^  6.  uuaz 
»int  thisiu  uuort?  qtii  sunt  hi 
sermonrs  224,  4.  uuaz  uuorto  ist 
thiz?  quis  est  hic  seriuo  129,  4i 
(ihnl.  146.  L  uuaz  bidorbo  ist 
manne  ?  quid  prodest  90,  ft,  gen. 
m.  uues  105,3.  12G.  3.  130,  L  203, 
a.  nti\  uues  M,  4.  daf.  m,  unemo 

82. 12.  143,  108,  L  ntr.  uuemo 
64s  12.  73^  1  12).  flcc.  »m.  uue- 
nan  4,  12.  9{L  L  184i  1-  4_.  199. 
iL  221,  3.  uuenan  .  .  .  fon  the- 
sen  zuuoin  199,  2.  uuen  90j  2. 
131.  23.  ntr.  uuaz  4,  13.  13,  HL 
lI.ia.l6,2.33.i38,L  6  (2). 

44.13.  89.  7.  82,  5.  94,  L  132, 
135,  21.  131),  iL  18L  3  etc.  uuaz 
zeihno  arougis  uns  ?  quod  signum 
117. 4.  uuaz  toufist  thu  ?  »rai  Mm 
13,  22i  ahid.  100.  4.  106,  L  126. 
2.  18L  iL  191,  2.  218,  3.  22L 
2.  3.  230«  4.  zunzu-uuaz  nimi.st 
tbu  unsora  sein  ?  quousque  134.  2. 
instr.  in  liiu  nelzit  man  iz  ?  24,  2. 
in  hiu  uuorphent  sie  {sc.  die 
Teufel)?  62,  4.  ni  habes  mit  hiu 
soefes  87^  3i  r///.  38,  L  mit  hiu 
uuaton  uuir  onsih?  38,  ß.  — 
bi  hiu  quare  66.  5.  81_.  4.  83.  L 
84.L2.  8LL  89,ü.  92,a 
129,  a  m.  2Ü.  138.  2.  161.  8. 
zi  hiu  quare  56,  3j  quod 
183.  4j  quid  39,  5.  54.  iL  60,  la 
64,  4.  ü.  ß.  104,  5.  108,  1.  116,  2. 
zi  uuiu  ad  quid  159,  iL  z-iu 
quare  74^  4;  utquidW2,  2.  138, 
4.  207.2;  quid  12, 6.  38,  3.  52,  5. 
68.  2.  109.  L  133.  Ifi.  138.  5. 
181.4.  187.  iL  —  dat.  pl.  m.  uuen 
93,  2. 

2)  verallgemeinert,  quicumque: 
a)  so  uuer:  nom.  m.  so  uuer 
44,  9.  2L  94,  3.  so  uuer  fon 
themo  selben  ezze.  ni  sterbe  si  quis 
82,  10;  vgl.  131^  23.  acc.  m.  so 
uuenan  199.  L  ntr.  so  uuaz  90, 
Ii  (2),  128,  9.  —  b)  SU  uuer  so: 
nom.  m.  m  uuer  ro  29,  L  31^  fi. 


59,  4.  62,  8.  84.  3.  112.  3.  141. 
14.  lö.  so  uuer  so  izzit  fon  the- 
semo  brote,  lebet  in  euuidu  si 
qnis  82,  10;  ilhnl.  13L  22.  ntr. 
so  uuaz  so  —  80  30,  5.  acc.  m. 
so  uuenan  so  183. 2.  ntr.  so  uuaz 
so  164,  L  16L  <>.  168,  4j  qune- 
cunque  9L  iL  so  uuaz  so  —  so 
46,  3.  79,  5. 

3)  indefinit,  quis:  notn.  in.  gi- 
sehet  thaz  iz  uuer  ni  uuizi  61. 4; 
vgl.  132,  la.  145,3.  168i  2.  oba 
uuer  (|uimit  zi  mir  67,  lOj  ähnl. 
90,{L94,3.  104,5.  107,4(2). 
116.  L  132,  13.  18.  133.  lö. 
136,  5.  34.  IM.  4  (2),  143.  4. 
145,  LL    165,  2.  öj  nibi 

uuer  119.  2  3.  emi  ni  brahta 
imo  uuer  zi  ezzanna?  aliqui^  87, 
8.  dat.  m.  oba  uuemo  uuerdent 
pchenzog  s<xifo  alicui  96,  2.  acc. 
w.  oba  ir  sihuuaz  habet  uuidar 
uuen  121,  4.  ob  ih  uuen  sentn 
156.  2.  ntr.  oba  .  .  .  uuaz  92,  4. 
116,  L  175,  L  thaz  iro  einero 
giuuelih  luziles  uuaz  inphahe  80, 
3j  vgl.  243.  3.  nioman  ...  in 
taugle  uuaz  tuet  104,  1 ;  r^.  147. 

3.  habet  ir  hier  uuaz  thaz  man 
ezzan  megi?  281 .  L  eno  habet 
ir  uuaz  muoscs?  piäntetUarium 
236,  2.  —  Cowpos.  sih-uuer. 

uoSralt  st.  /.  1}  mundus:  nom. 
13,  5  (2)  137,  3.  164,  3.  169,  3. 
177.  3.  thisu  uueralt  (hic)  mun- 
dus 16£,  3.  4.  166,  ö.  169,  2.  3. 
174.  4.  uuorolt  (rar.  -alt)  119. 
10.  r/ew.  uueralti  162,  3.  242,  3. 
dat.  uueralti  131,  g.  138,  fi.  145, 
lö.  169,  3  (2).  177,  4.  therro 
uueralti  {hocfHiundo  13,  iL  131, 
8  (2),  139,  iL  165.  L  169,  3. 
176,  5.  allem  uueralti  orhi  145. 
III.  liL   acc.  uueralt  184. 8.  172, 

4.  175,  fi  (2}.  178j  L  242,  2. 
thesa  uueralFl3,  4.  133,  3.  176, 

5.  uuerolt  119,  9.  uuerolt  (rar. 
-alt)  lUT,  lü  (2).  12.  uuerlt 
90.  6.  —  2)  seculum :  gen.  in  ful- 
lidu  uuerolti  77,  4.  suorcfnlli 
therro  uuerolti  75,  3j  vgl.  76,  4  (2). 
127.  3  (2).  kind  therra  uueraldl 
108.  4.  oof.  noh  in  therro  uue- 
rolti noh  in  thero  zuouuartun  fi2, 
8.  zi  uuerolti  t>i  sectda  4,  8. 
hoilagoro  thio  fon  uuerolti  unarnn 
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4i  UL    fon  iinerelti  ni  iiuas  giho- 
rit,  thaz  .  .  .  132,  la. 

uu^ralt-unolo  sw.  m.  wammona: 
dat.  pl.  uueroltuuolun  37,  2L 

(h)nu^rbaii  st.  v.  rererti:  prm.  sg. 
L.  ili  uuirbu  in  min  hus  57j  L 
iuuer  sibba  zi  iti  uuirbit  44,  8- 
conj.  sg.  III.  her  unorbo  fon^ut- 
loufti  150,  L  jiart.  notn.  pl.  m. 
uuerbonti  in  bürg  121 .  L  prät. 
stg.  III.  uuarb  ira  geist  60,  IfL 
uuarb  zi  ira  hus  4^  iL  uuarb  in 
sin  hus  47^  9.  ///.  vvurbun 
67,  ä.  vvurbun  tho  zi  Galileu  in 
ira  bürg  7,  U;  vgl.  8^  ä,  vvur- 
bun heiinuuartes  6^  "L  mit  thiu 
sie  heim  vvurbun  cum  redirent 
12.  2.  cor\}.  sg.  III.  uurbi  re- 
äiret  III,  3,  pl.  III.  vvurbin  zi 
Herode  redirerä  8j  8.  part.  nnm. 
sg.  m.  in  sih  giuuorban  97,  SL 

uuidar-nuörban  reverti :  inf. 
abur  nuidaruuorban  161,  L  präs. 
sg.  III.  uuidaruuirbu  rediero  128. 
9.  pari.  nom.  pl.  f.  uuidaruuer- 
benti  214,  2.  prät.  sg.  III.  uni- 
daruuarb  rediit  IM,  4.  uuarb 
uuidar  regressus  est  III,  2. 
III.  uuidaruurbun  210.  3. 

(h)aaerbeii  stc.  v.  reterti :  präs.  sg. 
III.  uuorbit  147,  3.  prät.  sg. 
III,  uuarbta  iogiuuelih  in  sin  hus 
119«  13, 

ar-uuerben  aufwiegeln,  sub- 
vertere:  präs.  part.  acc.  sg.  m. 
thesan  fundumes  oniuerbonti  un- 
sera  thiota  194,  2. 

gi-uuerbeu  c.  acc.  conr^er- 
tere:  präs.  sg.  III.  manage  .  .  . 
giuuerbit  zi  truhtine  2,  6,  prät. 
part.  nom.  pl.  m.  sin  giuverbit 
74,  fL 

uoSrd  st.  n.  pretium :  nom.  sg.  uuerd 
bhiotes  193,  4-  acc.  uuerd  uuer- 
donti  193^  6, 

nn^rdan  st.  v.  icerden,  fieri:  1)  ab- 
snlut,  werden,  geschehen,  aum  oft 
sein  werden:  präs.  sg.  III.  so 
uuirdit  in  fullidn  tiuerolti  erit 
77,  ii  vgl.  14L  2j  fiet  12^^  3, 
nrabeit  mihhil,  sulih  so  ni  uuas 
. . .  noh  nu  clichor  oi  uuirdit  1 4r>.  lA. 
thar  uuirdit  vvuoft  .  .  .  erit  77, 
pl.  III.  unzan  then  tag  in  tliemo 
thisu  uuerdent  2^  Qj  nhnl.  25, 
146.  3i  erunt  145,  L    aftor  znein 


—  uuördan 

tagen  ostrun  uuerdent  153,  2. 
uuerdent  zoichan  in  sannun  eruni 
145.  15.  conj.  sg.  III.  uuerde 
166.  fL  166.  2L  thaz  ni  uuerde 
iuuucr  fluht  in  uuintar  146.  LL 
min  .  .  .  ungireh  uuerde  in  themo 
folkc  153, 4.  prät.  sg.  III.  uuard 
tho  in  Üiemo  ahtuden  tage,  qua- 
mun  zi  bisnidanue  thaz  kind  4. 11 ; 
nhnl.  2,3,  1.2.  12*4.  14,3. 
44,28.  56,  2.  78.  1.  91. 1.  111,  2. 
136,  L  16L  ^  IMi  ^  21&  L 
224.  2-  228^  3.  uuard  tho  thaz 
arfuorun  fon  in  thie  engila  6,  4j 
ähnl.  49j  L  63,  L  tho  iz  aband 
uuard  109,  2.  uuard  bungar 
strengi  in  thero  lantscefi  9L  2j 
füml.  52_,  2.  so  sliumo  so  thiu 
stcnuui  uuard  ...  in  minen  onin 
4j  iL  pl.  III.  allu  tliiu  dar  vvur- 
dun  fon  imo  79,  LL  prät.  jmrt. 
nom.  stf.  m.  tag  uuas  giuuortan 
70.  2i  ähnl.  fem.  giuuortau  L 
ntr.  uuas  tho  giuuortan  in  then 
tagun,  gieng  in  berg  70,  Ij  v^. 
68,  L  92,  2.  244.  2.  uuas  tho 
giuuortan,  thaz  her  gieng  in  thie 
samanunga  69,  L  thaz  uuas  7ä 
thiu  giuuortau.  thaz  uuarin  giful- 
tiu  thiu  giscrip  185.  9.  tho  iz 
aband  uuortan  uuard  212.  L 
dat.  ni.  abandc  giuuortancmo  50,  L 
80,  L  81,  L  158,  Ij  ähnl.  189,  L 
236.  L 

2)  mit  prädicativem  snbst.  oder 
adj.:  a)  mit  subst.:  prät.  sg.  I  II. 
uuart  tho  sin  sueiz  samaso  tropfo 
bluotes  182.  3.  part.  tiom.  pl,  m. 
uuarun  tho  giuuortan  frinnta  He- 
rodes  inti  Pilatus  196.  8,  —  b)  mit 
adj.:  präs.  sg.  L  thanne  uuirdn 
ih  heil  ero  60,  4.  sg.  II.  nu  uuir- 
dist  thu  suigenti  eris  2^  SL  «/. 
///.  oba  thin  ouga  uuirdit  luttar 
36^  3i  vgl.  44.  Ö  (2):  H6,  L 
thie  uuirdit  heil  erit  44,  vgl. 
60.  11 ;  Hanabitur  47,  4j  sahus 
erit  242,  4-  oba  sihuaer  tot 
uuirdit  mortuus  fiterit  122,  1; 
vgl.  135,  1^  139,  3,  ni  uuirdit 
hungarager  (thurstager)  esuriri 
{sitiet)  82,  2  [2);  Tjro  inti  Sidoni 
furlazanera  uuirdit  .  .  .  thanne 
iu  si  erit  65,  3i  vgl.  65^5«  ähnl. 
thaz  zi  rehte  uuirdit  gibti  iu  quod 
iustum  fuerit  HY.),  L    mit  part. 
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präji.:  thie  min  scamenti  uuirdit  ] 
cnnfimis  me  fuerit  44j  21.  2^'« 
JJI.  uuerdent  thanno  alle  lirige 
gotos  erunt  82_,  manoge  uuer- 
dent eristoD  iungiston  erunt  106,  6. 
conj.  jH.  III.  heile  uuerden  113, 
L  prät.  sg.  III.  uuard  cumig 
infirntabatur  136.  L  ni  uuard  im 
uuis  non  cogno.scebat  6^  liL  uuard 
samaso  toter  92^  6.  der  dar  heil 
uuard  qui  sanus  faerat  8dj  4^ 
pl.  II.  sate  vvurdut  mturati  estis 
82,  pl.  III.  heile  vvurdun  82^  L 
sinu  giuuatu  uurdun  uuizu  91,  L 
part.  nom.  pl.  m.  uurdun  uuor- 
tan  samaao  tote  217.  4i  ähnl. 
nom.  sg.  m.  her  uuard  giuuortan 
zuelif  iaro  12^  2. 

6}  mit  präp.,  zu  etwas  werden : 
präs.  conj.  pl.  III.  uuerde[n] 
abahu  in  rehtu  erunt  13^  ^  quid 
thaz  these  Steina  zi  brote  uuerden 
15, 

4}  c.  dat.  pers.,  zu  Teil  werden : 
präs.  sg.  III.  bittet,  inti  uuirdit 
iu  167j  fi.  pl.  III.  allu  thisu  i 
uuerdent  iu  adicientur  38,  L  oba  | 
uuemo  uuerdant  {var.  «ent)  ce- 
henzog  scafo  fuerint  96^  2.  prüt. 
sg.  III.  ni  uuard  in  sun  erat  < 

2^  ! 

5}  mit  präp.  oder  ado.,  kommen,  i 
gelangen:  präs.  sg.  III.  so  uuara  ! 
80  ther  lihamo  uuirdit,  thara  gi- 
samanont  sih  erni  fuerit  147.  iL  ! 
prät.  sg.  III.  uuard  tho  forhta  | 
ubar  alle  4.  uuard  thar  mit  I 
themo  engile  roenigi  himilischea  1 
heres  6^  3.  part.  nom.  .<ig.  n.  uuas  j 
giuuortan  gotes  uuort  ubar  lo- 
hannem  13^  L 

fil  mit  dem  part.  prät.  transi- 
tiver Verla  verbunden,  zur  Um- 
ttchreihung  des  Passivs:  a)  mit 
unflectiertem  part.:  a)  deutsches 
präs.  und  prät.  entsprecherid  lat. 
präs.  und  imperf.:  in  f.  gitoufit 
uuerdan  14^  2.  108.  L  giboran 
uuerdan  119^  2.  4;  ähnl.  25,  L 
134.  a.  166i  a.  218,  4j  uuerden 
{var.  -an)  95,  ^  uuerde(n)  95,  4. 
119.  2  (?).  präs.  sg.  L  uuirdu 
112,  2  12).  sg.  III.  uuirdit  38, 
56,0.62,9-75,3.84,0.  92,iL 
188.  2-  13.  182,  L  queraent  taga 
mit    thiu    arfirrit   uuirdit  cum 

Sievers,  Tatian.    t.  Aud. 


auferalur  66,  6.  unza  iz  gifremit 
uuirdit  usquedum  perßciatur  108. 
L  cumit  cit  in  theru  gidiurit 
uuirdit  ut  glorificetur  139,  2.  er 
thanne  iz  gifullit  uuirdit  donec 
implcatur  158,  2-  pl.  III.  uuer- 
dent 56,  9.  78.  2.  127,3.  145.  LL 
conj.  sg.  III.  nioraer  fon  thir 
uuahsmo  arboran  uuerde!  121.  L 
thaz  gifullit  uuordo  ut  impleatar 
156.  170,  6i  vgl.  125,  LL  178, 
4-  203,  ii  älnii.  163,  2.  uuaz 
uuillu,  noba  iz  inbrennit  uuerde? 
nisi  ut  accendatur  108.  L  pl. 
III.  uuerden  lAä.  12.    nnp.  pl. 

II.  uuordot  gihoilit!  lOSi  3.  — 
prät.  sg.  III.  uuard  4,  19.  52.  2. 
pl.  III-  vvurdun  4, 13-  conj.  sg.  L 
thaz  ih  ni  uurdi  gisolit  175.  4- 
sg.  III.  thaz  gibrieuit  vvurdi  ut 
describeretur  i  11;  ähnl.  L 
9^4.LLö.l4,Llö,L2L12. 
60,2.74,a.l32,L2.143,  L8j 
uurdi  116,  3-  184,  6.  194.  3.  208. 
L  er  thaane  her  inphangan  vvurdi 
7,  L  ///.  thaz  sie  vvurdin 
gitüufit  13j  —  ß)  deut.tclter 
conj.  jiräs.  imperativLsch  .Hdlt 
eines  lat.  fnt.:  sg.  III.  iogiuuelih 
tal  uuerde  gifullit  inti  .  .  .  bcrg 
.  .  .  uuerde  giodrauotigot  13,  iL 
—  y)  deutsches  präH.  für  lat. 
fnt.:  präs.  sg.  L  uuirdu  161,  3. 
SU.  II.  uuirdistu  62,  12  (2).  sg. 

III.  uuirdit  2,  6.  3,  I  (JjTll.S. 
13,16(2),  40,6-  5L2-  62,2- 
B  (4).  63,  4-  81,  L  95,  6  (2), 
10^76  (2),  UO,  3  (2).  4.  112. 
1  (2).  118,  3  (2).  124i  6(3).  141, 
9        142,  L  144i  2-  145,  HL  liL 

147,  2-  4-  149,  ö  (2).  15L  11  (2), 
163.2.  158.6.  160.2.  167,  5.  174, 
4.  242, 4-  pl.  III.  uuerdent  22,  Ifl. 
44. 22.  112.  1.  145. 13. 16.  152,  L 
161,  2.  conj.  sg.  III.  niouuiht  nist 
bithactes,  noba  iz  inthekit  uuerde 
quod  nofi  rcvtlabitur  44,  Ü  ähnl. 
44 ,  17.  —  6)  deutsches  präs. 
für  lat.  fut.  exactum:  präs.  .sg.  L 
uuirdu  108,  2.  139^  8-  sg.  II, 
uttirdis  110.  2^  sg-  Ut.  uuirdit 
gibuntan  (zilosit)  erit  ligatum  {so- 
lutum)  0<L  3-  thie  ni  uuirdit  bi- 
suibhan  fuerit  siandalizatus  64, 
3i  ähnl.  88,  2-  138,  fi.  141.  13. 
166.  ß.  222,  3.  242,  4i  vgl.  oba 
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thin  oaga  aruuertit  uuirdit  ne-  I 
quam  fuerit  36^       conj.  sg.  II.  ' 
thanne  thu  giladot  uuerdes  1 10^  | 
8g.  III.   noba  iz  imo  gigeban 
uuerde  21,  6;  vgl.  U9^  2.  3.  166,  i 
Tj  uuerda  82,  11*  —  c)  fürüät. 
perf. :  präs.  sg.  III.  unz  iz  al  gi-  i 
theismit  uuirdit  fermentatutn  etst 
74i  L  -       deutftches  prät.  für  ' 
lat.  erzählendes  perf. :  prät.  sg. 
III.  uuard  2^  1.  3^  L  4^  9. 

5,  11  (2).  7,  L  8,  2.  10,  2.  46. 3.  , 
47,8.  52,ß,ö8,L69,L78, 
2.8.  79,8.0(2],  88,3-  92,L| 
9L4.99,L6.   100,L  103.  2, 
IPL  2  12),    III,  L  a  12), 
117,L128,a.    148.  3.   182.  L  j 
213.  lA  vaard  19,  4,  2L  3.  ' 
III.  uurdun  LLL  2.    228,  4.  —  | 
Tj)  für  eigentliches  perf.:  prät.  i 
sg.  III.  uuard  10,  3.    13,  6.  L 
9L  5^  8.  120.  2.  132. 19.  Ul.  29. 

—  ^  für  tat.  plusquamperf. : 
prät.  sg.  III.  mit  tbiu  giboran 
uuard  cum  natus  esset  8,  Ii  vgl. 
ZI  uuolibheru  uuisun  siu  giheilit  , 
uuard  sanata  sit  60,  8^  III  ' 
tbiu  dar  gitan  aurdun  facta  fu- 
erant  222,  L  ' 

b)  mit  filetiertem  part.:  a)inf.  : 
uuerden  (var.  -an)  86j  4.   präs.  ' 
pl.  II.  uucrdet  44,  12  (Zu  y?). 
pl.  III.  uuerdent  64,  4.  145,  13.  1 
conj.   pl.    II.  uuerdet  176.  3. 
pl.  III.  uuerdon  7,  8.  119,12  (2). 
prät.  pl.  III.  vvurdun  13,  12. 
21.  2.   conj.  pl.  III.  ▼vurdin  211. 
Ij  vgl.  oba  thiu  giscribaniu  vvur- 
din  scribanlur  240.  L  —  y)  präs. 
pl.  II.  uuerdet  39,  L  112.  2.  pl. 
III.  uuerdent  2,  9.  4,  4.  ^  IL  l 
185.  ö.   232,  6j  vgl.  gisubritiu 
unerdant  munda  erunt  83,  2^  — 
cf)  präs.  pl.  III.  uuerdent  gibun- 
tanu  (arlostu)  erunt  ligata  (soluta) 
98,  3.    oba  sie  alle  "bisnihane  ! 
uuerdent  scandalieati  fuerint  161.  | 
3;  ähnl.  conj.  pl.  II.  uuordct  94, 

2.  —  L,)  prät.  pl.  III.  vvurdun 

6,  13.    vvurdun  13,  25.    54,  9.  ' 
TL  2.  3.  78,  9.  80. 6.  81,  2.  163. 

3.  uurdun  2.  LL  99,  4.  209,  2.  | 

—  7])  prät.  pl.  III.  uurdun  III,  j 
3.  —  prät.  pl.  III.  vvurdun  [ 
6,  5.  I 

7)  mit  dem  part.  prät.  (gi-)- 


—  un^rc 

uuortan  in  den  unier  1  und  2 
aufgeführten  Verbindungen. 

fur-uuerdan  perire:  inf.  uor- 
uuerda[nj  92,  L  präs.  sg.  L  ih 
uoruuirdu  {var.  for-)  hier  hungere 
97,  3.  sg.  III.  faruuirdit  82,  L 
föruuirdit  145,  L  178,  4.  pl.  L 
uuir  furuuerden  52,  4.  pl.  II. 
foruuerdet  102,  1  (2).  pl.  III. 
furuuerdent  56,  S.  noruuerdent 
134.  4.   foruuerdent  in  suerte  185. 

conj.  sg.  III.  furuuerde  23, 
2.  3.  119^  8.  9.  foruuerde  135, 
29.  uoruuerde  96^  L  prät.  sg. 
HI.  foruuard  97,  5.  8.  114.  2. 
uoruuard  96,  2i  {var.  for-)  96,  L 
pl.  III.  furwurdun  44,  3.  uor- 
uurdun  86,  3. 

uul?rd-lfhho,  s.  un-uuerdlihho. 

uu^rdOn  sw.  v.  c.  acc.  appretiare: 
präs.  part.  nom.  pl.  m.  und  prät. 
pl.  III.  uuerd  uuerdonti,  thaz  sie 
uuerdoton  fon  kindon  Israhelo  193. 
6.  —  Vgl.  un-uuerdön. 

uaeren  sw.  v.  prohibere:  1)  c.  dat.: 
prät.  sg.  III.  uuerita  imo  14,  2. 
—  2]  c.  acc.:  prät.  pl.  L  nuir 
uueritomes  (var.  -umes)  inan  95, 
L  —  3)  c.  acc.  c.  inf:  inf.  ni 
curet  sie  uueren  zi  mir  cum  an  101. 
L  präs.  part.  acc.  sg.  m.  tbiota 
.  . .  uuerentan  then  thribuz  geban 
194.  2. 

bi- uueren  c.  dat.  prohibere: 
inf.  ni  curet  biuueren  imo  95,  2. 
(h)aaCrft  st.  m.  im  Compos.  umbi- 
uuerft. 

fur-uoergen  sw.  v.  c.  acc.  male- 
dicere:  prät.  part.  nom.  sg.  m. 
uoruuergit  geist  spiritus  92,  2. 
fem.  thisu  menigi  ...  ist  für- 
uuergit  129.  9.  voc.  pl.  m.  ir  for- 
uuergiton  152.  6. 

na^rc  st.  il  opus:  nom.  sg.  gotes 
uuerc  82,  6.  132,  2.  gen.  uuerkeB 
147,  6..  trohtin  sines  uuerkes  la- 
stot operam  eius  desiderat  116,  L 
dat.  uuorke  90,  134i  t  225,  2. 
acc.  uuerc  87,  a  104,  6,  138,  5. 
177,  3.  nom.  pl.  uuerc  88, 12(2). 
104i  2.  119,  12  (3).  134,  3..  gen. 
uuerco  134,6.  aat.  uuorcon  134. 
9.  141. 1.  acc.  uuerc  25,  3.  88.7. 
104.  L  132i  3.  134.  6.  UL  3- 
163,  4  (2).  164,  L  170,  5.  Oi- 
stes uuerc  64,  L  gotes  uuerc  82, 5. 


uuerc-raeistaT  — 
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unerc  Abrahames  IBl,  Ifi;  vgl. 
131.  LL  134,  9. 

unSrc-inelstar  st.  m.  faber:  gen.  ag. 
uuereraeistares  10^  ä. 

uaermen  sio.  v.  calefacere:  präs. 
pari.  nom.  sg.  m.  sih  uuennenti 
186.  5.  188,  L  prät.  pl.  III. 
uuermitun  sih  caleßebant  186,  [l 

na^rphan  st.  v.  1)  iacere:  in  f.  brot 
zi  uuerfenna  hunton  mittere  86, 
präs.  sg.  III.  uuirphit  samon  in 
erda  76i  L  ther  uuolf  .  .  .  uuir- 
pfit  thiu  8caf  dispergit  133.  LL 
pl.  III.  uuerpfent  in  fiur  mittunt 
167.  6»  imp.  sg.  uuirph  thih  in 
then  seo  iacta  121,  2.  uuirph  sia 
fon  thir  proice  28^  uuirf  thi- 
nan  angul  mitte  93^  3.  prät.  pl. 
III.  uurfun  iro  giuuati  ubar  then 
folon  iactantes  116.  2.  conj.  pl. 
III.  thaz  sie  vvurphin  in  inan 
181,  26.  part.  dat.  sg.  f.  seginu 
giuuorphaneni  in  seo  misfiae  TL  3. 
—  2]  eicere:  inf.  uuerphan  diu- 
nala  62_i  3i  ähnl.  präs.  sg.  L 
uuirphu  62,  öj  sg.  III.  uuirphit 
^  Ii  pl.  III.  uuerphent  62,  ii 
uuerfent  243,  2.  prät.  pl.  III. 
inan  .  .  .  vvurphnn  uzan  themo 
uuingarten  124,  3. 

ar -uuerphan  eicere-.  inf.  zi 
aruuerphanne  fesnn  fon  . . .  ougen 
39,  6i  ähyü.  präs.  sg.  L  aruuir- 
phu  39,  5»  pl.  III.  aruuerphent 
luuaran  namon  22,  16.  imp.  sg. 
arnuirph  .  .  .  balcon  fon  thinemo 
ougen  39,  6.  aruuirph  iz  fon  thir 
proice  28,  2^  ähnl.  aruuirf  96, 
4.  5,  pl.  eruuerpfet  inan  in  .  .  . 
finstarnessiu  149,  8.  prät.  sg.  III. 
aruuarf  thie  geista  50,  L  pl.  III. 
arwurphun  inan  uz  fon  thero  burgi 
78.  9.  part.  nom.  sg.  m.  aruuor- 
fan  uuirdu  fon  themo  ambahte 
amotus  fuero  108.  2.  ntr.  thiz 
cunni  dinuolo  ni  uuirdit  aruuorfan 
92,  8. 

fur-uuerphan  eicere:  präs. 
sg.  L  foruuirphu  diuuala  62^  4. 
prät.  dat.  sg.  m.  foruuorpfanemo 
sabane  floh  reiecto  186,  12.  wo»«. 

tL  kind  .  .  .  sint  furuuorphan 
in  .  .  .  finstamessi  47_,  L  dat. 
m.  uorunorpfanen  silabarlingon  in 
thaz  tempal  proiectis  198,  3. 

üz- uuerphan  1)  euxre:  inf. 


inan  uzuuerfen  (var.  -an)  92,  ä 
präs.  sg.  L  uzuuirphu  {aus  -fu?) 

I      diuuala  92,  1;  ähnl.  conj.  sg.  II. 

i  uzuuerphes  63,  9_i  imp.  pl.  uuer- 
phet  uz  44,  ^  part.  acc.  sg.  m. 
uzuuerfenten  9L  L  prät.  sg.  III. 
fon  theru  her  uzuuarf  sibun  diu- 
uala 221,  L  uzuuarf  alle  for- 
coufenton  117.  2.  pl.  L  uzvvur- 
phumes  diuuala  42^  2,  pl.  LLL 
uzvvurphun  {Iis.  -in)  44,  29^  thie 
ubilon  {Fische)  uzvvurpfun  foras 
miserunt  77,  3.  inan  uzvvurpfun 
eiecerunt  eum  foras  133. 1;  ähnl. 
vvurpfun  in  uz  132.  2{L  cotij.  pl. 
III.  uzvvurphin  44,  2.  uzuurfin 
92,  2.  —  2)  proicere:  präs.  conj. 
sg.  III.  zi  niouuihtu  mag  iz  efi- 

I      hör,  nibi  thaz  man  iz  uzuuerphe 

I  üz-ar- uuerphan  {foras)  ei- 
I  cere:  präs.  sg.  L  then  .  .  .  ni 
aruuirphn  ih  uz  82j  L  prät.  part. 
nom.  sg.  m.  uuirdit  eruuorpfan  uz 
139,  8>  dat.  m.  uzaruuorphanemo 
diuuale  61,  5.  dat.  pl.  m.  allen 
uzaruuorphanen  60,  14. 

üz-fur  -  uuerphan     eicere : 
I     prät.  part.  nom.  sg.  m.  fon  theru 
i      samanungu  uzforuuorpfan  ni  vvurdi 
143.  L 

zi-uuerphan  destruere:  inf. 

ziuuerfan  gotes  tempal   189,  3. 

präs.  sg.  III.  ziuuirpfit  205,  2. 

prät.  sg.  III.  ziuuari  sina  heht 

dissipavit  97^  L  conj.  sg.  III. 
\      her  ziuurfi  siniu  guot  dissipasset 

108,  L  part.  nom.  sg.  m.  stein 

.  .  .,  thiede  ni  si  ziuuorpfan  144, 

2.  ntr.  rihhi  .  .  .  uuirdit  ziuuor- 

phan  desdabitur  62,  2. 
-nu^rt  adj.  in  den  Composs.  zuo- 

uuert;  in-uuertes;  uuidar-uuerto ; 

vgl.    uuidarortes    und    •  uuart, 

-uuartes,  -uucrto. 
ar-unerten ««7.  m.  verderben:  prät. 

part.  nom.  sg.  n.  oba  thin  ouga 
,      aruuertit  uuirdit  nequam  fuerit 

■    86,  a. 

I  nn^n  am.  v.  esse:  1}  sein,  dasein, 
vorhanden  sein;  auch  im  Sinne 
von  'es  gibt':  a)  präs.  sg.  L  er 
thanne  Abraham  uuari,  er  bim  ib 
131,  25.  sg.  III.  si  iuuar  uuort: 
ist,  ist,  nist  nist  3(L  5.    thaz  gras 

I      thaz  hiutu  ist  38^       quimit  zit, 

82* 
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inti  nu  ist  87i  5»   88^  8*   nu  ist  | 
duoro  theses  mittiigartes  139.  8. 
noh  nu  ist  stat  125.  KL    noh  j 
thanne  ist  enti  145.  1,    «uaz  zei- 
bano  ist  thinerii  cumfti  ?  145,  L 
ist  der  iiuiih  ruo^t,  Moyses  tst  I 
gut  SSj  13i  ähfü.  ther  ist  ther  j 
suohhit  131.  22.    ouer  ist  fon  iu  | 
manno,then  oba  bititsin  sun  brotes,  ' 
ia  ni  gibit  her  imo  stein  40^  (Li 
ähnl  6L  12.  69^  fi.    nioman  ist 
ther  dar  mugi  sliumo  ubilo  spre-  | 
cbon  uon  mir  95^  2.  futuriHch: 
ist  thanne  arabeit  mihil  erit  146,  ; 
Iii  vgl.  146,  13j  ßet  66.  7.  133,  ' 
13*    negiert:  nist  uhiSOj^L.  sines  ^ 
rihhes  nist  enti  3j  6.   niouuiht  | 
nist  bithactes  44.  LL   nist  ander  j 
uzan  inan  128,  4_i  vgl.  auch  ne- 
uuiht  unodcs  ist  iu  92,  &  pl. 
III.  sint  zuelif  citi  tHes  tages  \ 
1.S5.  5.    schs  taga  sint,  in  then  \ 
gilimphit  zi  uuirkenne   103.  3.  i 
manage  sint  thio  thuruh  thie  gan-  ' 
gent  4(L  9j  ahnl.  40,  KL  82, 11».  ! 
90,  6i  vgl.  100^  fi  (Sy,   240^  L 
foho  sint  thie  dar  neite  uuerden 
113.  L   futurisch:   sint  thanne 
suhti  erunt  145,  5.   conj.  sg.  III.  ; 
thaz  ni  si,  .  .  .  alle  .  .  .  biginnen  [ 
inan  bismaron  ne  omnes  .  .  .  in-  \ 
cipiant  67,  13-    ni  si  thaz  nisi 
8.  ni.   prüt.  »g  III.  in  anaginue 
uuas  uuort   1 ,  L    uzzan  sin  ni 
uuas  uuiht  gitanes  1,  2.    her  er 
mir  uuas  1^  8.    uuas  mer  un-  | 
gireh  199,  11.    so  uuas  es  zihen-  \ 
zug  phunto  212.  6;  vgl.  so  zuoi-  j 
bunt   elinono  uuas  236.  Z  (?).  j 
mittiu  manag  mcnigi  uuas  89,  L  * 
uuas  in  tagun  Herodes  sumcr  bi- 
8Cof2,lj  ä/jf?/.  7,  ^  lOL  L  Lm.L  | 
124.  L  IM,  L   pl.  III.  ni  uuolta  j 
sib  fluobiren,  uuanta  sie  ni  nua-  ! 
run  lOj  ä    thie  fon  uuerolti  uua- 
run  4,  Ihi  vgl.  22,  18.  uuanin 
thero  tho  dar  azzun  ueor  thusunta  , 
89.  3x    uuarun  manage  tbie  imo 
folgetun  56_i  2.    uuarun  heidane 
sume  139.  Ij  vgl.  78,  7.  8-  coiy. 
sg.  III.  quadun  thaz  ni  uuari 
urresti  127.  L    er  thanne  Abra- 
ham uuari.  er  bim  ib  131,  25; 
vgl.  177.  3.   pl.  L  oba  uuir  uua-  ! 
nn  in  tagon  unsere  fatero  141.  26.  | 
—  h)mit  gleichzeitiger  Ortsangabe:  ' 


a)  durch  ein  Ortsadverhium:  präs. 
sg.  III.  hier  ist  ein  kneht  80, 
hier  ist  leib  fon  himile  nidarsti- 
ganter  82,  KL  hier  ist  niera 
tbanneIonas67,4;  vgl,  57,  5. 68.6. 
thar  ist  vvuoft  in  oeno  stridunga 
4L  I.  76,  5.  125,  IL  UL  12- 
149,  8;  vgl.  113,  2.  pl.  III.  thorf 
thiu  thar  umbi  sint  80,  L  prät. 
sg.  III.  uuas  tbo  thar  Anna  7, 9. 
uuas  thar  cutti  suino  53,  9i  ähnl. 
66,L69,L8LL88,2.122,2. 
135.  23.  18(L  L  213,  L  thaz 
thar  ander  skef  ni  uuas  82,  2. 
pl.  III.  uuanta  thar  manngu 
uuazzar  uuarun  21,  2.  —  ß)  durch 
Locnlpräpositionett :  aa)  f  o  r  a : 
präs.  sg.  III.  nist  uuillo  fora 
iuuaramo  fater,  thaz  ...  96,  i. 
—  ßß)  i  n :  präs.  sg,  L  ih  bin  in 
minomo  fater  104.  5|  ähnl.  sg. 
III  ist  IM.  IL  163,  3.  4.  164.  3. 
thaz  Hobt  thaz  in  thir  ist  36.4;  rgl. 
139.  KL  baleo  ist  in  thinemo  ougen 
39,5.  in  Hiernsalem  ist  stat,  dar .. . 
87,  6j  vgl.  88,  L  futurisch:  gi- 
ueho  ist  in  ^miile  erit  96^  6-  ne- 
giert :  nioman  nist  in  thinemo  cun- 
ne,  thie  .  .  .  4,  LL  in  themo 
balo  nist  17,  4j  ähnl.  lOi» 

131.  13-  135.  1  III.  in  mi- 
nes  fater  huse  manago  selida 
sint  162.  L  siohhe  tliie  in  im 
sint  44_,  Ii  vgl.  116,  6.  sint 
zuuei  in  einemo  fleisge  100,  3- 
conj.  sg.  III.  thaz  thiu  minna 
...  in  in  si  179,  4^  prät.  .tg. 
IIL  sum  tuomo  uuas  in  sumero 
biirgi  122.  L   gisliz  uuas  in  in 

132,  9i  vgl.  129,  Ii  ähnl.  104, 
3-  heilag  geist  uuas  in  imo  7, 
4i  vgl.  r,  3.  12,  L  —  yy)  in- 
nan(a):  präs.  sg.  III.  ist  innan 
themo  fater  13,  KL  thaz  dar 
innan  iu  ist  83^  2i  vgl.  140,  L 
thaz  dar  innana  ist  thes  keliches 
141,  20  (?).  (frf)  mit:  präs. 
8g.  III.  ist  mit  iu  giuuona  199.  3- 
prät.  pl.  JH.  uuarun  mit  uns  si- 
bun  bruoder  127.  2.  —  f()  un- 
tar:  prät.  sg.  III.  untar  then 
uuas  Maria  210, 6.  —  52;)iizana: 
präs.  sg.  III.  thaz  dar  uizana 
ist  thes  keliches  83,  2-  141,  la 
{cgi.  141 .  20).  —  J717)  uuidar: 
präs.  sg.  III.  thiu  thar  ist  uuidar 
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Galileam  53^  L  tbia  bnrgilun  | 
thiu  dar  uuidar  iu  ist  116,  L  —  | 
c)  c.  dat.  pers.  {vgl.  10):  prä». 
sg.  III.  80  ist  {erit)  tbeseino  cunne 
57.  8*  uuelih  tbanc  ist  iu  thes? 
32,  5.  6.  mihhilan  gifehon,  ther 
ist  allemo  folke  2i  vgl.  110,  iL 
niflt  thir  suorga  126.  L  conj.  sg. 
III.  tiurida  81  gote  6,  3j  vgl.  6,  3. 
44. 8.  116.  4(3).  117,4.  sibba  si  iu 
230.  2-  232,  5.  233,  ni  si  dir 
daz  90i  4.  —  d)  specieU  in  un- 
persön Helten  A  usdrücken :  a )  präs. 
i<g.  III.  in  thiu  ist  wuntar?  132. 
ia.  eines  ist  notlhurft  63, 
notdnrft  ist  tbaz  quemen  asuui- 
cha  05,  3i  ähnl.  prät.  sg.  III. 
uuas  231  .  ^  —  präs.  conj. 
sg.  III.  ui  uuizzut  uuanne  zit  si 
146.  iL  prät.  sg.  III.  noh  thannc 
ni  uuas  zit  tbero  figono  121.  L  — 
y)  prÖJi.  sg.  III.  vvuo  micbil 
stunta  ist  fon  thiu  imo  tbaz  gi- 
burita?  92_,  thritto  tag  ist 
hiutu,  tbaz  .  .  .  225,  a.  pl.  III. 
nob  nu  uior  manoda  sint,  inti 
am  quimit  87^  8.  nu  sint  thriu 
iar  fon  thiu  . . .  102,  2.  —  6)  präs. 
sg.  III.  sambastag  ist  ^  4i 
ähnl.  prät.  sg.  III.  uuas  88,  3. 
132.  L  198,  3.  after  thiu  uuas 
itmali  tag  ludeono  88,  L  tho 
uespera  uuas  12L  '1:  vgl.  118,  L. 
tho  uuas  thiu  zehenta  zit  16,  2; 
ähnl.  87,  I.  uuas  sliumo  naht 
159.  L  uuas  uuintar  134,  L 
uuanta  frost  uuas  186,  5.  pl. 
III,  finstarnessu  uuarun  207.  L 
216.  L  —  f )  präs.  sg.  III.  uuir- 
kan  unz  i  z  tag  ist  132. 2.  prät.  sg. 
III.  uuanta-z  friietag  uuas  211^  L 
22  fcerden;  geschehen,  fieri: 
a)  absolut:  inf.  v?uo  mag  thaz  ! 
sin?  ßet  a»  vvuo  mugun  tbisu  J 
uuesan  ?  119,  öj  ähnl.  145,  IL  2(1  i 
146.  2^  181,  L  uuanta  sihuuelih  I 
zeichan  giseban  fon  imo  uuesan 
196.  L  iz  gilimpfit  sus  zi  nne- 
sänne  145,  4j  vgl  186,  fi.  präs.  \ 
sg.  III.  oba  sie  in  gruonemo  boume  | 
thisiu  tuont,  uuaz  ist  in  themo 
thurren?  fiet  201 ,  so  her  {dein 
WUle)  in  himile  ist,  so  si  her  in 
ordu34,ß.  conj.  sg  III.  si  thin 
uuillo  34,  6;  vgl.  34.6;  älinl.  nuese 
182.2.  prät.pl.  III.  gisebante  thiu  i 


dar  uuarun  99,  4j  ähnl.  210.  L  3- 
thiu  dar  uuarun  fon  imo  103.  5^ 

—  Im  Sinne  von  *getan  werden*: 
prät.  conj.  sg.  III.  uz  fon  theru 
saroanungu  uuari  extra  synago- 
gam  fieret  132,  lÄ.  -  b)  c.  dat. 
pers.  {vgl.  10)  präs.  j)l.  III.  uue- 
sent  ifient)  in  fon  minemo  fater 
98.  3.  conj.  sg.  III.  so  thu  gi- 
loubtus,  so  si  thir  47,  8.  uuese 
mir  aftor  thineroo  unorte  3^  9^ 
älml.  er,  3j  uuesa  85j  4.  — 
c)  mit  Prädicatsnomen :  präs.  sg. 
III.  {das  Senßorn)  ist  boum 
73,  2. 

3)  sein,  weilen,  sich  befinden, 
aufhalten,  mitOrtsangabe:Si)  durch 
ein  Ortsadverbium:  inf.  guot  ist 
uns  hir  zi  nuesanne  91,  2.  präs. 
sg.  L  thar  ih  bim,  thara  ni  mu- 
gut  ir  queman  129.  3-  ii  ähnl. 
bin  139,  4.  162,  L  179,  2.  sg. 
III.  uuar  ist  er?  104.  3.  132,  7i 
ähnl.  8,  L  131,  ^  tbaz  her  thar 
ist  137,  2u  thar  thin  trcso  ist, 
thar  ist  thin  herza  36.  2;  vgl. 
130.  L  senu  hier  ist  Christus 
oda  thar  145,  LL  negiert:  nist 
er  hier  21L  218,  3.  ;>/.  III. 
uuar  sint  tbieniuni?  III.  3;  vgl. 
120.  6,  conj.  jü.  II.  tbaz  thar 
ih  bin,  thaz  ir  sit  162.  L  imp. 
sg.  uuis  thar!  9,  2.  prät.  sg.  L 
uuanta  ih  thar  ni  uuas  135.  L 
sg.  III.  thar  uuas  thes  heilantes 
muoter  46,  Ij  ähnl  82,  3,  214^  L 
eino  uuas  her  thar  8L  L  uuas 
thar  unzan  hinafart  Hcrodes  9,  3^ 
stuont  oba  thar  thie  knebt  uuas 
8,  5i  ähnl.  82,  11*.  129,  L  136i 
20.  uuas  uzze  2,  3.  188,  L  pi. 
III.  tho  sie  thar  uuarun  6,  13. 
tharda  uuarun  thie  iungoron  230. 
L  uuarun  irine  233. 4.  conj.  sg. 
II.  ob  thu  hier  uuarist  135.  12. 
20.  sg.  III.  uuar  her  uuari  135. 
3jL  —  b)  durch  Präpositionen: 
a)  fon:  präs.  pl.  III.  then  thie 
fon  sineru  zesavvun  sint  162.  3. 

—  ß)  fora:  prät.  sg.  HL  aum 
man  uuas  fora  imo  110.  L  — 
y)  i  n :  inf.  uuantun  in  uuesan  in 
tbero  samantferti  12,  3.  in  vvuo- 
sten  stetin  uuesan  46,  IL  in  of- 
fane  uuesan  104,  L  in  then  thiu 
mines  fater  sint  gilimpbit  mir 
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natean 


uoesan  12^  L  präs.  sg.  L  thar  | 
bin  ib  in  mitten  iro  98^  ä.   in  | 
mittiligarte  bira  132.  3 ;  ö/iw/.  bin 
178,  2.   sg.  II.  bist  in  biroüe 
34.       bist  in  uuege  27.  2.  in 
theru  selbun  nidarungu  bist  205. 
&   hiutu  bistu  mit  mir  in  para- 
diso  206.  L   sg.  III.  fator  thie 
in  himilon  ist  2ö^  3i  ähnl.  32,  3.  i 
33,L  40,2.   42,L  44^21^ 
69,4.    90,2.    96,L4.  98,3. 
119,  L  121, 4.    ist  in  tougalnesse 
36,  2j.  m  theru  vvuostinnii  145,  , 
18;  in  tbeki  147,  3i  in  acre  14L  | 
fL    thes  uuorphscuuala  ist  in  si-  j 
nero  benti  13^  24.    ist  mannes  sun  i 
in  herzen  eniu  57,  3.  pl.  L  uuir 
hier  in  TTUosteru  steti  biniroes 
80,  L  pl.  III.  mine  knehta  sint 
mit  mir  in  caroaru  40,  2.   in  huse 
sint  2^      vgl.  61,  4.  64.  6.  zuei 
sint  in  einerao  bette  147.  4.   in  { 
grebirun  sint  88,       in  ludeon 
sint  145.  12.   in  im  mitteru  sint 
14.').  12.   sint  in  mittilgarte  178,  I 
2^   sint  in  acre  147.  4.   thie  in 
diuremo  giuuate  sint  inti  in  uoo-  | 
lun  64_»  ßu   prät.  ng.  L  in  car- 
kere  uuas  152.  3.   xg.  III.  uuas 
in  vvuostinnu  4,  19^  in  therro  uue- 
ralti  13,  öi  in  thes  uuales  uuambu 
67i  3;  in  hus  94,  1;  in  aclire  97, 
fij  in  theru  stoti  136.  18;  in  Be-  i 
thania  137,  2  {ähnl.  196,  3.  210,  ' 
5.  218,  4) ;  in  uuizin  107.  2.  pl. 
III.  ttuarun  in  Bethleera  10,  I;  ! 
in  andaremo  skcffe  19^  1  {vgl.  81^ 
5);  in  mittilgarte  155.  L  in  themo 
temple  244,  3ji  in  thero  fisco  fa- 
hangu  19,  8,  —  rf)  mit:  präs,  \ 
Hg.  L  luzila  stunta  bim  ih  mit 
iu  129,  ai  ähnl.  bin  92,  3.  160.5.  ■ 
163,  2.  242,  3i  sg.  II.  bis  97.8; 
ag.  III.  ist  66,  fi.  131^  IL  176, 
3j  }A.  III.  sint  78,  3 ;  prät.  sg.  L 
uuas  172,  L  178,  4.  185i  8-  231, 
3.  sg.  III.  thaz  uuort  uuas  mit 
gote  1,  1 ;  vgl.  1,  2.    uuas  her  ' 
tho  mit  uuildirun  15^  6.  thesc 
uuas  mit  themo  heilante  188,  Ij 
vgl  20.4.  188.  4.  233,1.  pl.  II.  fon 
anaginne  mit  mir  uuarut  171,  2. 
pl.  III.  thie  mit  imo  uuarun  60, 
68^  a  (2),    133^  4i  vgl. 
19,  8.   136,  19.  223,  4.    ^  2x 
teta  thaz  uaarun  zueliui  mit  imo  i 


22.  &  (?).  conj.  8g.  III.  thaz  her 
mit  imo  uuari  63,  13.  —  c)  n  &  h : 
prät.  sg.  III.  uuas  nah  thero  steti 
128.  8j  nah  Hierusalem  136.  ^ 
theru  burgi  204.  2.  —  5)  oba: 
prät.  sg.  III.  thaz  dar  uuas  oba 
sinemo  houbite  220, 4.  —  ly)  u  b  a  r : 
präs.  sg.  III.  in  theru  gebu  thaz 
dar  ubar  thaz  {auf  dem  Altar) 
ist  UL  15i  ähnl.  pl.  III.  sint 
141.  16.  —  umbi:  prät.  pl, 
III.  thie  dar  umbi  inan  uuarun 
185,  L  —  <)untar:  prät.  sg.  II. 
thu  uuari  untar  themo  figbouroe 

II,  6.  —  x)  dz:  präs.  eonj.  pl. 

III.  thie  dar  uz  themo  lante  sin 
146, 12.  —  A)  zi:  präs.  pl.  III.  zi 
sineru  uuinistrun  sint  152.  & 
prät,  sg.  III.  uuas  thaz  skef  zi 
lante  81^  4.  pl.  III.  thie  dar 
uuarun  si  themo  grabe  226.  L 
saman  uuarun  zi  thesemo  uuabar- 
siune  210.  3. 

4]  den  Ausgangspunkt  oder 
die  Herkunft  be£ei(^nend:  a)  wit 
Ortsadcerbien:  präs.  sg.  II.  uua- 
nan  bistu?  197.  L  sg.  III.  uua- 
nan  her  ist  101,  I  (2),  132,  LL 
nist  min  rihhi  hinan  195.  4i  vgl. 
pl.  II.  IT  birut  fon  nidana  131,  ÖL 
conj.  sg.  L  uuanan  ih  si  104,  8i 
ähnl.  sg.  III.  si  132,  18i  pl.  II. 
sit  113,  1  (2]j  prät.  ag.  IH.  uuas 
46,  L  123,  2.  —  h)  mit  präp. 
fon:  inf.  fon  Nazareth  mag  sio> 
uuaz  gnotes  uuesan?  17.  3.  präs. 
sg.  h  ih  bim  fon  then  uflibhun 
131, 8;  ih  ni  bim  fco  therro  uueralti 
131.  &  ähnl.  bin  104i  178.  6. 
I.  sg.  III.  thaz  ist  fon  therao 
hcilagen  gciste  5,  8^  tgl.  82,  9. 
88,  13.  131,  2Ü.  heili  fon  ludeis 
ist  87,  5.  so  unelih  geba  so  ist 
fon  mir  84,  3.  fon  erdu  ist  2r, 
I  (2).  giuuelih  thie  dar  ist  fon 
uuare  195,  L  negiert:  nist  these 
mau  fon  gote  132.  9.  pl.  II.  ir 
birut  fon  derro  uueralti  131.  8. 
ir  fon  gote  ni  birut  131.  20;  vgl. 
13L  la.  169,  3.  pl.  III.  ni  sint 
fon  mittilgarte  178,  6i  vgl.  177. 
5.  178,  T,  conj.  sg.  III.  une<lar 
fon  gote  fli  104,  öl  vgl.  104,  6L 
prät.  sg.  III.  her  uuas  fon  huse 
Dauides  6,  12.  uuas  fon  Beth- 
saidu  17,  L  189,  Li  vgl.  236,  2. 
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her  nuas  fon  Erodoses  giuaelti 
196,  3-  conj.  sg.  III.  uuari  fon 
ffoto  132^  19i   vgl.  196,  4;  pl. 

II.  uuarit  169,  3.  ( Vgl  auch  l^c). 

5)  mit  präp.  fon  die  Zugehörig- 
keit bezeichnend  {zum  Teilsich  mit 

berührend):  präs.  sg.  II.  bistii 
fon  Iben  iungiron  tbegses  mannes  ? 
186.  ii  vgl.  bist  188i  2.  sg.  III. 
80  Qoaz  80  ubar  thaz  ist,  so  ist 
iz  fon  ubile  30^  &l  pl.  II.  ni  bi- 
rat  fon  minen  scafon  134.  3.  pl. 

III.  ni  sint  fon  thesemo  ouuiste 
133,  13.  prät.  sg.  III.  fon  then 
uuas  Parthimeus  115. 1.  pl.  III. 
thie  uuarun  fon  Pbariseis  13^  2L 

6)  mit  präp.  zi,  zu  etwas  of- 
retcJierif  dienen:  präs.  pl.  III. 
thiu  dar  thir  zi  sibbn  sint  IIG.  6. 
conj.  sg.  III.  bitit  thes  zi  sibbu 
si  quae  pacis  sunt  thaz 
si  in  zi  zeichane  hoc  vobis  Signum 
6.  2i  ähnl.  präs.  sg.  III.  thisiu 
cumida  nist  ci  tode  135,  2 

7)  sonstige  präpositionale  Wen- 
dungen: a)  fon  de:  präs.  pl.  III. 
thiu  dar  fon  mir  sint  166,  3; 
ähnl.  prät.  pl.  III.  uuarun  227. 
3.  —  b)furi:  präs.  sg.III.  ther  . 
dar  nist  uuidar  iu,  furi  iuuih  ist  i 
96.  2.  —  c)  in:  prät.  sg.  III. 
nist  in  ginuhtsami  eininges  Hb 
106,  L  pl.  II.  birut  in  hazze 
44.  14.  145,  6.  conj.  sg.  III. 
thin  olimosina  si  in  tougalnesse 
33.  3.  prät.  sg.  III.  uuas  in 
nahi  itmali  tag  (ostrun)  104.  L 
III,  L  —  d)  mit:  präs.  sg.  III. 
thie  mit  mir  nist,  ther  ist  uuidar 
mir  62,  L  conj.  sg.  III.  nibi 
got  si  mit  imo  119,  L  prät.  sg. 
III.  gotes  hant  uuas  mit  imo  4, 
13.  —  e)  ubar:  prät.  sg.  III, 
so  uuaz  ubar  thaz  ist  äO>  6.  ther 
ist  ubar  alle  20,  I  (2)^  negiert: 
nist  iungiro  ubar  meistar  44,  16. 
imp.  sg.  ouh  thu  uuis  obar  fimf 
burgi  151.  6.  —  f)  uzan:  präs. 
pl.  II.  ir  birut  noh  uzan  uor* 
stantnissi?  84^  8.  pl.  III.  uzan 
lastar  sint  68,  L.  conj.  sg.  III. 
uzan  sunta  si  120.  5.  —  g)  uui- 
dar: präs.  sg.  III.  thie  mit  mir 
nist,  ther  ist  uuidar  mir  62^  7j 
ähnl.  95,  2. 

8}    mit    partitivem  Genitiv: 


prät.  sg.  III,  thero  uuas  Andreas 

16,  3. 

9]  mU  possessivem  Genitiv,  an- 
gehören, eigen  sein :  präs.  sg.  III. 
thero  ist  gotes  rihhi  22,  8;  vgl. 
22,  15.  101,  L  uueiihes  iro  ist 
thiu  quenäT  127,  2.  pl.  II.  ir 
Cristes  birut  44.  2L  pl.  III. 
unes  sint  thiu?  106.  3;  ähnl.  12, 
L  90,  4.  12^  3  [2)j  vgl.  thes 
thiu  scaf  oiganiu  ni  smt  133.  LL 
covj.  sg.  III.  uues  siu  si  203.  3. 
prät.  sg.  III.  thie  uuas  Nachor 
.  .  .  6i  4  (16).  ü  (4),  skef  thaz 
thar  uuas  Simones  19,  5<  thisiu 
uueralt  thaz  ira  uuas  minnoti 
169.  3-  —  Vgl.  auch  präa.  sg. 
III.  uues  ist  thaz  glihnessi  ?  126. 
3.  pl.  III.  thisiu  uuort  ni  sint 
diuual  haben tes  133.  16. 

10)  mit  possessivem  Dativ: 
a)  präi.  sg.  III.  uuaz  ist  uns 
nu?  106,  6.  uuaz  ist  uns  inti 
thir?  was  haben  toir  mit  einander 
zu  schaffen  53^  fi,  uuaz  biderbo 
ist  manne?  90j  5.  thero  namo 
ist  Nazareth  3,  1  (?).  conj.  sg. 
III.  quid  uuelih  namo  thir  si 
63,  L  prät.  sg.  III.  themo  namo 
uuas  loseph  3,  Li  vgl.  226,  L 
thero  uuas  suester  63,  2.  im  ni 
uuas  ander  stat  6,  pl.  III. 
zuene  sculdigon  uuarun  sihuueli- 
hemo  intlihere  138.  9.  —  b)  spe- 
ciell  in  unpersönlichen  Formeln: 
präs.  sg.  III.  uns  ist  ginuog  163. 
L  iu  ist  ouh  uusB  141,  26.  uues 
iu  thurft  ist  34, 4.  nist  dir  thurft, 
thaz  .  .  .  176,  2.  soso  uuisa  ist 
ludon  zi  bigrabanne  212.  J.  prät. 
sg.  III.  then  dar  notthurf  uuas 
heilunga  118,  4.  —  c)  mit  Bich- 
tungsadverb  (vgl.  4):  präs.  sg. 
III.  uuanan  ist  thesemo  thisiu 
spahida?  28_,  2-  pl.  III.  uua- 
nan uns  sint  so  manigu  brot? 
89,  1  {andere  Verbindungen  mit 
dat.  pers.  s.  unter  1^  c.  2,  b. 
12,  a,  rfj  b.  fl. 

11)  c.  acc.  pers.  und  gen.  rei: 
präs.  8a.  III.  uuaz  ist  thih  thes 
inti  min  ?  was  geht  das  dich  und 
mich  an?  45,  2. 

12)  einfache  Copula:  a)  mit 
substantivischem  Prädicat :  a)  inf. 
sin  namo  scal  sin  Johannes  4^  IL 
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unSsan 


ni  mahta  scoldheizo  sin  108,  L 
ni  mag  uucsan  min  iungiro  44^  2Aa 
6L  la  Uj  vgl  67.  Ifi.  132.  Ifi. 
ih  tuon  ivvuih  uuesan  manuo  fis- 
cara  19^  2x  quodan  sih  Crist  uue- 
san 194. 2;  äntd.  uueson  (ror.  -an)  | 
90.  1 .  2.  gab  her  im  giuualt  gotes  . 
suni  zi  uuesanne  iß,  6.  präs. 
8g.  L  ih  bim  Gabriel  2^  9;  stemna 
ruofentes  13^  21;  vgl.  82j  L  8. 
m  (2).  127,  ^  181.  L  5.  132,  3. 
133i  lOj  bin  19,  a  2L  ö. 
4L  6,  8L  2.  133,  LL  12.  134.8. 
186.  Ih.  15L  a  162,  3.  167,  L  4. 
196.  3.  5.  205, 3i  aq.  IL  bis  82, 12, 

195.  1;  bist  13.  20(2).  22,  14.6.16. 
l.lL6(2),81,ZL8L6^9CL2.a.  ' 
119,       134,  L  13öi  Ifi-   149. 6. 
161.7;  bistu  129,11.  198.  Li  bisttu 

196.  5i  gg.  III.  ist  4,  12,  6,  2. 
UjL  2Lfil21,  30^2,3(21 
36,3,4,  69.  4.  64,LL  76,4.: 
80,8.  82,  III  U  (2),  12,  87, 4.  6.  ft.  | 
88,  a  114.  2,  119.  3  (2).  128,  2, 
130,  L_2-  13L  Ifi.  24,  132, 2. 
lOJUia  133i6_t21.LL  141.6.  7. 
a  9,  143.  6.  167.  L  178,  8, 
188.  4.  210,  2,  215,  L  234i  2, 
uuer  ist  min  nahisto?  123,  6, 
uuie  ist  min  muotor?  69,  3.  uuaz 
ist  mihhil  bibot  in  euuu?  128,  1; 
vgl.  195.  L  tbaz  iz  giskin  istdl,  2. 
iz  ist  uuerd  bluotes  193, 4,  trohtin 
ist  iz  236.  6,    thaz  ist  min  fleisc 

.  82,  lÖ;  vgl.  76,  4:  nhnl.  auch  119^  I 
12,  168.  L  thaz  ist  cuua  inti  | 
uuizagon  40,  a  thiz  ist  min  sun 
91.3;  ähnl.  3^  17,4.  61,6.104,7. 
Iii  L  124i  ii-  129.7(2).  160.  L 
185.  a  204, 1  '239,0;  vgl.  82.  5,  LL 
128.2.  160.2.  177,  2.  these  uuillo 
ist  minos  fater  82*  7j  vgl.  82,  2,  i 
min  muos  ist  thaz  ih  uuirrhe  .  .  . 
uuillon  87, a  negiert:  nist  these 
uuercmeistares  sun?  78,  3;  vgl. 
82,a8Lü.L  12L4.  138,  IL 
ther  nist  niouuiht  141,  14;  vgl. 
141.  lö.  pl.  L  birumes  132,  Ii 
ih  inti  tlior  fater  ein  birumes 
134.  ^  ähnl  179,  2  {vgl  178,  3). 
uuir  birun  Abraharaes  samo  131. 
la   pl  II.  birut  32.  a  131,  12> 

16,  134.  a      a  21  (2).  i6o.  l 

IGT,  4.  HiS,  2,  232,  a  ir  birut 
salz  erda  24,  Ij  vgl-  25^  L  pl. 
III.  sint  41,  L  62,  4,  12L  3(2).  | 


188.  a  uuic  sint  roine  bruoder? 
69,  a  (thiu)  uuort  .  .  .  geifit 
inti  Hb  sint  82,  1  la.  thisiu  alliu 
anagin  sint  sero  145.  a  thiu 
thar  notthurft  sint  67,  12.  thiz 
sint  thiu  uuort  231,  a  thaz  sint 
engila  76,  4i  vgl  76,  4  12)j  taga 
girihti  thio  sint,  tbaz  .  .  .  145. 
12,  conj.  sg.  II.  sia  15,  a  ^ 
132,  LL  188i  2.  205,  2, 
sist  134,  2u  sg.  III.  si  IM.  2^ ; 
imperath'inch :  si  112.  Sj  uuese 
112.  a  pl  II.  Sit  32.  a  181. 16. 
139, 10,  pl.  III.  thaz  sie  sio  ein 
178.  3j  vgl  179,  1  12L  2,  imp. 
sg.  ni  uuis  manslago  26,  L  purt. 
acc.  sg.  m.  uuanne  gisahun  uuir 
thih  gast  uuescntan  ?  152,  4.  prät. 
sg.  L  uuas  162.  a  a  sg.  III. 
uuas  Lil-3-2,L  5,4.L  LA 
13,i(_21.LL22,a49,2,  60.  1. 
^  11,   III,  2.    Ui,  L    118.  2. 

181,  la  132,  a  135,  2a  so. 

138,  a  186,  2.  II  199, 
212,  a  226,  2,  thcro  ezenteru 
uuas  zala  fimf  thusunta  glL  a 
uuelih  uuib  tbaz  uuas  188.  L 
thaz  iz  ther  heilant  uuas  221.  a 
236.  1;  oAw/.  2M.a  23L^  thaz 
thiu  zit  uuas  in  tberu  .  .  .  55,  a 
pl  III.  uuarun  prol  a  a  a 
19,  L  a  196, 8,  conj.  sg.  III.  uuari 

la  19  (2t.  90,  a  131^  la  i38. 7. 

194,  a  196,  a  thaz  iz  garten 
uuari  221 ,  4.  pl  L  uuariraea 
141.  2a  —  /?)  speciell  mit  sub- 
stantiviertem neutralem  CAnnpa- 
raiiv  {und  Superlativ;  vgl  12, 
b,  ß):  inf.  uuili  uurista  unesen 
primus  94,  a  präs.  sg.  II.  bistu 
raora  .  .  .  laoobe?  maior  8L  i; 
ähnl  sg.  III.  ist  64,  L  LIL  9j 
vgl.  mera  ist  thaz  allen  bluostarun 
128.  4.  thaz  ist  mera  allen  134. 
a  bezira  ist  ther  man  themo  scafe 
69,  a  —  y)  mit  neuem  Satz  statt 
deti  Substantivs:  präs.  sg.  III. 
thaz  erista  allero  biboto  ist:  hori 
.  .  .  128,  a  thaz  ist:  84,  L  86. 
L  118,  L  cottj.  sg.  III.  si  iuuar 
uuort:  ist  ist,  nist  nist  30,  a  — 
ö)  c.  dat.  pers.  (vgl.  10):  präs. 
sg.  II.  asuuih  bist  mir  90,  4. 
sg.  III.  her  ist  thir  gifeho  2,  a 
thaz  ist  biu  asuuih? 82. 1 U.  nist 
thir  iz  Sorga?  63,  3  {vgl  12a  1}, 
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trohtine  notthurft  ist  vecessarius  1 
116.  2.   pl  III.  coufi  thiu  uns 
thurft  sint  159.  iL  | 
12.  b)  mit  adjectivischem  Prä-  j 
dicat  {im  Sing,  meist  unfkctiert, 
im  Plural  meift  flectiert):  a)  das  ; 
Adj.  im  Positiv:  inf.  uuer  mag 
heil  uuesan?  106^  L  ni  ciiri  mir 
heuig  uuesan  40^  2j  vgl.  106. 
233.         gisahun  theo  figboum 
thurran  uuosan  121 .  2.    ni  curet 
(ir)  suorgfolie  uuesan  38.  8. 
ni  curet  in  gilih  uuesan  34j  4. 
präs,  sg,  L  bim  2,        13^  23. 

n.2u  L   13L  2i.  gom- 
mannes  uuis  ni  bim  virum  non 
cognosco  3^  &    ih  eino  ni  bim 
131.  ii  ähnl.  bin  176,  ä.  bin 
AT,  ^    104,  a    118,  2.    16L  3- 
sg.  II.  bis  63_i  1.   8L  2.  bist 
8,2.90,2.    nOjA.  l2ß.L 
131.  23.   bistu  13L  2L    225^,  L 
s^f.  III.  ist  2,  e.  3,  5.  4,  13, 
14:.  23.  21,  L  ö  etc.  [zus.  ca.  25 
wall,  tot  ist  mortuus  est  60,  LQ.  • 
92.       13L  23  ^  136*  L  thaz  ' 
her  eino  ist  128.  4.    ist  iuuar 
mieta   mihhilu   32_,  Ö.  thanno 
ist  al  thin  lihhaino  liohter  36^  3. 
negiert:  nist  3,  8.    44,    23  (2). 
24.  60,13.82,111.88,10,  104.5. 
106.  3.   10().  L   131,  2.    165.  3. 
/)/.  L  birun  uuir  133.  4.  pl.  II. 
birut  22,1^.38,3.40,1.52,6. 
«2.  la  138,  5.  UL  22.  23.  156, 
I  (2),   156j  ^    16L  2.   pl.  III, 
sint  22,  8—16.  3L  L  36,4.  46.  7. 
68,  2.84,Z.8La.92,5.  93,3. 
SL  8.    100,  3.    104.  2.    126.  9. 
146.  5.    150,  2.  3.  173.  2.  178.  j 
1  (3),  18L  2.  20L  3.  233,  8.  sint  i 
tote  mortui  sunt  131,  23.  innana  j 
sint  fol  notnumpfti  141. 19  (aber  I 
ähnl  foUiu  LLL  22),    thiu  sint 
min  173.  4 :  vgl.  106. 5.  conj.  sg. 
III.  si  41,  i    73,  L    liL  20. 
175.  2.    uuirsiron  tlianno  her  si 
nequiores  se  5L  8.  j>l.  II.  sit 
13,  18.  38.  L  88,  IL  pl.  III. 
«in  133.  3.    furirun  thanne  sie  | 
sin  plures  Ulis  38,  2.    imp.  sg. 
uuis  2L  2.  60,  9.  HS,  3.  uuis 
subiri!  muudare  46,  3.    heil  uuis  j 
thn !  are  3,  2.   pl.  II.  uueset  32,  ; 
a.  1(L   44,  LL    147^  a    heile  . 
uueset!    avete    223.    2.     j>rnt,  I 
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sg.  I.  uuas  132,  15.  milti  uuas 
misertus  sum  99, 4.  «^7.  II.  uuari 
149.  4.  5.  151,  5.  sg.  III.  uuas 
2,2.^4.43,2.  47,9.  54.  2. 
55,L60,lß.69,L81,L  106, 
3.  114.1(2).  118.  2.  129,  L  130. 

3.  132,  Z.  14.  135,  3.  185,  L  186. 
2.  3.  199j  L  203,  2.  211,  L 
216,  3.  236,  iL  sum  man  uuas 
otag  107,  L  108,  1  (?)•  tot  uuas 
mortuus  erat  49.  4.  60.  13.  97. 
5.  S.  IMi  24.  26.  13L  L  uuas 
zuouuart  venturus  67j  L  ther^ 
uuas  ein  fon  then  82,  12.  129,  lö. 
Lazarus  uuas  ein  thero  137,  5.  pl. 

11.  uuarut  lü8j  6  (2).  p?.  III. 
uuarun  2,  2.  66,  3.  80,  a  106i  "L 
119,  12.  125.  9-  134.  IL  148. 
2.  6.  177,  4.  189,  2.  237,  3. 
alliu  thiu  dar  uuarun  zuouuert 
184,  L  C07ij.  sg.  III.  uuari  132, 
IL    uuari  tot  mortuus  esset  135. 

12.  20.  pl.  II.  uuarit  133,  5. 
pl.  III.  uuarin  102,  1  (2).  — 
Auch  zum  Ausdruck  passivischer 
Wendungen:  inf.  heil  uuesan  sa- 
nus  fieri  88,  2j  ähnl.  prät.  sg. 
ILL  heil  uuas  88,  L  thaz  siu 
heil  uuas  fon  theru  suhti  sanata 
esset  60j  4.  uuas  unliumunthaft 
mit  imo  diffamatus  est  108.  L 
conj.  sg.  III.  uuari  heil  fieret 
salva  145,  16.  —  /?)  das  Adj. 
im  Comparativ  {vgl.  12,  a,  ß): 
inf.  uuolle  mero  uuesan  112.  3. 
jjrä*.  sg.  III.  ther  ist  mir  stron- 
giro  13,  23j  vgl.  64.  7  (2).  165.  L 
216.  3.  uuer  ist  moro  in  hiniilo 
riebe?  94,  2;  vgl.  94,  3.  uuedar 
ist  odira  (mera)?  64,  ß.  14L  14. 
15.  thaz  thar  uuirsira  ist  45,  Z. 
thaz  alta  ist  bezira  66,  lOj  vgl. 
38.  L  negiert:  nist  scalc  mero 
thanno  sin  herro  156.  jtl  ähnl. 
166.  L  170.  L  pl.  II.  birut  ir 
furirun  thanne  .  .  .  38,  2i  ähnl. 
44,  20i  pl.  III.  sint  57,  a  108, 

4,  thie  dar  meron  sint  112.  3; 
ähnl.  141,  IL  prät.  sg.  II.  mit- 
tiu  thu  lungiro  uuari  2Ä  4.  conj. 
sg.  III.  uuelih  uuari  iro  mero 
94,  L  —  y)  das  Ac^.  im  Super- 
lativ: inf.  uuolle  eristo  uuesan 
112.  3i  ähnl.  128,  HL  präs.  sg. 
III.  ther  ist  allero  iungisto  94,  3. 
thaz  thar  roinnista  ist  38,  3.  thaz 
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ist  miDnista  allero  vvurzo  73^^  2. 
pl.  LLL  sinl  thio  iungiston  eheton 
109.  3j  ähnl  113,  2]  prät.  pl.  III. 
uuarun  113,  IL  —  tf)  specieü  in  j 
unperHünlichen  A ttsdrücken : präs.  \ 
sg.  LLL  ginuog  iet  16G.  4u  nist 
guot  zi  neraenna  thero  ckindo  brot 
86.  nist  bitherbi  zi  gihiuuenne 
100.  6;  vgl.  185.  LL  zuouuart  ist 
thaz  Herodis  sitochit  then  kneht  zi 
forliosenne  9^  2.  ob  iz  odi  ist  181,2  j 
negiert  sizzan  .  .  .  nist  min  iu  zi 
gebanne  112.  2.  mit  dem  Com- 
parativ:  odira  ist  olbeutun  (acc.) 
thuruh  loh  naldun  zi  faranne  106, 
conj.  sg.  III.  uuan  si  uon  dir 
90,  ii  vgL  ob  iz  odi  si  181^  2,  — 
f)  c.  dat.  pers.  {vgl.  10):  präs. 
sg.  HI.  einago  ist  mir  92,  2. 
bitherbi  ist  thir,  thaz  .  .  .  28j, 

2.  Sj  t>gl.  94^  4l.  guot  ist  uns 
hir  zi  uuesanne  9r,  2i  vgl.  96j 
4.  h.  ein  ist  thir  uuan  lOi?,  3j 
vgl.  118,  L  gitraganlihhor  ist 
theru  erdu  Sodoroorum  44^  lOi 
ähnl.  conj.  sg.  III,  furlazanera 
uuirdit  thanne  iu  ai  66^  3. 
prät.  sg.  III.  uuas  iu  louuiht 
thes  uuan  ?  166,  L  conj.  sg.  III. 
guot  uuari  imo,  thaz  .  .  .  168, 6. 

12,  c)  mit  Adverb  u.  ä.  statt 
eines  Adjectivn:  a)  präs.  sg.  II. 
ni  bis  thu  uerro  fon  gotes  rihhe 
128.  5.  sg.  III.  iro  herza  ist 
uerro  fon  mir  84,  5.  her  nah  ist 
in  duron  14(],  2|  ähnl.  146,  L 
167.  3.  thaz  dar  innana  (uzzana) 
ist  83,  2  (2).  141,20.  thaz  ubiri 
ist  83j  2±  prät.  sg.  Iiis,  ferro 
uuas  97,  4.  nah  uuas  tho  ostron 
135.  3Ü.  daz  dar  ubiri  uuas  89, 
3<  Vgl.  auch  thaz  uuas  in  stuke 
Stadiono  zehenzug  ...  fon  Uie- 
rusalem  224,  L  pl.  HI.  ni  uua- 
run sie  ferro  fon  erdu  236,  L 
uuarun  saman  Simon  Petrus  inti 
Thomas  235,  2.  —  fi)  mit  so,  söso 
bei  Vergleichen :  präs.  {sg.  L  ih  bin 
so  sum  etenim  156,  2).  sg.  III.  so 
ist  enti  thorro  uuorolti  76,  4 ;  vgl. 
100. 5.  105.  3.  119,  4-  14öi  IS- 
147.  L  conj.  sg.  LLL  si  44,  Ifi.  110, 

3.  prüt.sg.  III.  Cristes  cunni  uuas 
so  6^  I.  fon  anaginne  ni  uuas  so 
100.  A.  —  relativ:  in  f.  ni  curet 
uuesan  soso  thie  lihhazara  sint 


36.  L  präi.  ///.  soliha  so 
thiu  diurida  ist  13,  7j  vgl.  ist 
gotes  rihhi  zi  thero  uuisun  oba 
...  76,  L  pl.  II.  ir  birut  soso 
grebir  141.  21.  pl.  III.  sint  ga 
gotes  engila  127,  3j  vgl.  35^  L 
conj.  sg.  III.  si  thir  thanne  so 
heithin  98,  2»  pl.  II.  ni  sit  thanne 
soso  thie  lihhizara  34,  L  prät. 
sg.  III.  sulih  so  ni  uuas  fon  .  . . 
anaginno  145, 14.  uuas  sin  gisiuni^ 
samasa  blekezunga  217.  3- 

12,  d)  mit  pronominalem  Prä- 
dicat:  a)  präs.  sg.  L  ih  bim  iz 
81,  2.  132,  5i  vgl  131. 11;  ähnl. 
bin  184,  L  3;  vgl.  158,  4.  169. 6. 
184,  4^  mit  Auslassung  des  Pro^ 
nomens:  ni  bim  13,  20.  ih  bin 
166.  6,  230,  2.  giloubot  thaz  ih 
bim  13l1,  &  thaz  ih  selbo  bin 
230.  fi.  ih  bin,  the  sprichu  mit 
thir  87,  Vgl.  auch  ih  bin  so 
sum  etenim  156,  2.  sg.  IL  ob 
thu-z  bist  81j  IL  uuer  bi8(t)  thu  ? 
13,  la.  21.  uuer  bistu?  131^  a. 
237,  4.  sg.  III.  her  (ther)  ist  iz 
132,  L  133.  2.  159.  2,  183.  2. 
uuor  ist  iz?  133,  1;  ohne  Pro- 
nomen:  uuer  ist?  159,  2.  uuer 
odo  vvuolih  ist  ther  ?  52,  L  uuer  ist 
these  ?  79,  12,  117.1.  138,14.  uuer 
ist  der  man?  88,  Ii  ähnl.  139,  9. 
uuer  ist  the  dir  quidit?  87,  3; 
vgl.  169,  L  192.2.  239,  2,  uuaz  ist 
thaz  her  quidit?  174.2;  vgl.  174.2. 
uuaz  nuorto  ist  thiz  ?  129,  4.  uuai 
ist  thaz  ir  mih  suohtut  ?  12,  L  pl. 
III.  uuaz  sint  thisiu  untar  so  ma- 
nagen ?  80,  4*  conj.  sg.  III.  uua& 
uuanis  these  kneht  si?  4,  liL 
prät.  sg.  III.  ni  uuesta  uuer  iz, 
uuas  88,  4^  uuer  daz  uuas  155, 
Ii  rj^runelib  uuib  thaz  uuas  138, 
L  conj.  sg.  III.  uuer  her  uuari 
114.  L  uuor  iz  uuari  fon  in  158^ 
L  uuelih  uuari  thaz  uuolaqueü 
3,  3^  pl.  III.  frageta  uuaz  thia 
uuariu  97,  fi,  ( Vgl.  auch  die  Bei- 
spiele  mit  unbestimmtem  Subjrrt 
unter  12,  &.).  —  ß)  das  Prädicat 
enthält  einen  Relativsatz:  präs^ 
sg.  II.  bistu  ther  zuouuert  ist  ? 
64,  L  sg.  III.  ther  ist  thie  thar 
toufit  14,  7i  ähnl.  64,  75,  1. 
164,  6.  geist  ist  the  dar  iibfe- 
Btigot  82,  11«;  vgl.  131,24.  au- 
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dar  ist  the  sahit  iuti  ander  ist 
the  arnot  87,  8;  vgl.  88^  lö.  thiz 
ist  tber  fon  tbemo  giWndit  nuas 
13,  3j  vgl.  13^  8i  ähnl  75,  2- 
3*  4.  pl.  II.  ni  birnt  ir  thie 
thar  sprebhent  44,  HL  ir  birut 
thio  dar  iuuaih  rehtfestigot  106,  L 
pl.  III.  tbin  sint  tbiu  dar  gl- 
uiiizscaf  sagant  88,  13i  vgl.  84,  9- 
prät.  »g.  III.  Maria  uuas  tbiu  da 
salbota  135.  L  daz  der  beilant 
uuas  der  dar  teta  inan  beilan  88^  5. 

13)  in  Verbindung  mit  dem 
pari,  präs.:  a)  mit  un/lrctiertem 
pari.:  a)  das  lat.  part.  präs., 
seltener  ein  lat.  Verbnvt  finitum 
oder  ein  Adjrctivum  widergebend: 
in  f.  bigonda  sih  truoben  inti  mor-  ! 
nenti  i^maestus)  uuesan  180,  4. 
präs.  i*g.  II.  bist  giunalt  habenti  ' 
161,  5.  pl.  III.  sint  tholenti 
patiuntur  22,  15i  ähul.  145,  9; 
vgl.  147,  4.  unp.  pl.  gihugenti 
uueset  memores  estote  147.  3. 
prät.  sg.  III.  uuas  thaz  folc  bei- 
tonti  Zachariam  2^  ID.  uuas  vvun- 
toronti  ubar  thiu  7, 7;  vgl.  2, 3^  13« 
25.  14,1.21,2-43^4.52,3. 
58,  5.  70,  L  103,  L  129,  1  (?). 
134.  ig  136.  2.  140.  2.  159.  L 
186,  iL  196,  4.  pl.  III.  unarun 
scouuonti  in  inan  18,  3j[  ähfd. 
101,  2.  188,  4.  147,  L  210,  L 
229,  1^  —  ß)  zur  Widergabe  etnes 
lat.  part.  fut. :  präs.  sg,  II.  gi- 
offanonti  bist  tbih  selbon  mani- 
festaturus  165,  L  sg.  III.  after 
mir  qaementi  ist  13,  vgl.  91,  6. 
pl.  III.  giloubenti  sint  179 ,  L 
prät.  sg.  III.  dor  uuas  selanti 
inan  82,  12i  ähnl.  91,  2.  114,  L 
13öi  3Ö,  138,  2.  1^  IL  238,  5. 
conj.  sg.  III.  sterben ti  uuari  139, 
8;  vgl.  225,  3.  pl.  III.  uuarin 
intfabenti  109,  2»  —  y)  auch  für 
das  part.  per  f.  von  Deponentien: 
präs.  sg.  L  fon  mir  selbemo  ni 
bin  sprebenti  sum  locutus  143, 
6;  vgl.  149,  5-  199^  5.  pL 
III.  sprehbenti  sint  locuii  fuerint 
62,  12.  prät.  sg.  III.  uuas  tho- 
lenti fuerat  perpessa  60,  8 ;  (Uml. 
186.  4.  uuas  giuehenti  gavisus 
est  196,  4i  «7»«/.  pl.  III.  uuarun 
gif ehenti  154, 2.  —  b)  mit  flectier- 
tem  2)art.:  a)  inf.  ni  curet  sor- 
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gente  uuesan  solliciti  esse  44, 13. 
prät.  pl.  III.  uuarun  uuabbante 

6,  Ii  vgl.  44,  L  —  /?) prät.pl.JII. 
inpbahenle  uuarun  129 .  fi.  — 
Y)  prät.  pl.  III.  uuarun  tbaz 
vvuntoronte  6,  5;  vgl.  16,  3. 

14)  mit  dem  part.  prät.  intran- 
sitiver Verba  verbunden:  präs. 
sg.  III.  fram  ist  gigangan  in  ira 
tagun  2,  8.  fior  taga  biliban  ist 
136.  24.  III.  arstorbana  sint 
11,  Ij  vgl.  sint  erlosganu  extin- 
guuntur  148,  h.  prät.  sg.  III. 
uuas  giuuortans.  uuerdanl.^.  ///. 
argangana  uuanin  ahtu  taga  7,  L 

16)  verbunden  mit  dem  part. 
prät.  transitiver  Verba  zur  Um' 
Schreibung  des  Passivums:  a)  mit 
unflectu^tem  part.:  a)  deutsches 
prris.  lat.  präs.,  werden:  inf. 
uuesan  giboilit  60,  3^  ähnl.  90, 4, 
9L  3-  4.  112,  2.  141,  6.  145,  L 
präs.  sg.  L  bin  gitruobit  108,  L 
sg.  II.  bist  giheizzan  16,  4i  gi- 
qu^Iit  107,  3.  sg.  III.  ist  47,2. 
74.6.  75.  3.  86,  2.  107,  3.  119,  U 
(nist).  160,  L  ist  tbir  gilonot  fiat 
tibi  retrihutio  110.  4.  ist  giheiz- 
zan 11,  ii  vgl.  19,  L  22,  49, 
Ij  ginemnit  3,  a  6,  4.  78.  3. 
88,L  140,2.164,L  199.  Sj 
giquetan  87,  L  ß.  132,  6.  135, 
Ö.  32.  180,  L  198i  2.  199,4. 
221.  6.  233,  L  235i  thaz  ist 
arrekit  interpretatur  16,  4.  132, 
4i  vgl.  16,  2i  auch  6,  9.  16,  4. 
22,  fi.  60,  Ifi,  202,  2.  20L  2.  ist 
gisehan  videtur  93  .  2.  96  .  2. 
123,  4.  128i  lö.  180,  L  149,  8. 
isFarloubit  licet  100,  2.  110,  L 
126,  1.  194,  3 ;  ähnl.  negiert:  nist 
68,  2.  79,  L  88. 4.  109,  3.  193,  4. 
pl.  ///Tsint  64,  3.  conj.  sg.  II, 
sis  35, 2.  sg.  III.  si  4,  LL  24,  3. 
^2.34,6.94,4(21.  104,  6. 
119.  HL  128,  4.  144i  2.  162, 
L  164,  L  166,  ß.  168,  L  gi- 
sehan si  videatur  126,  L  ar- 
loubit  si  licet  69,  4.  pl.  II.  sit 
33,  L  171,  3.  pl.  III  8in  34,  L 
74,6.  115. 2.  prät.  sg.  III.  uuas 
14,L3.  ILS-  49,2.  22.11- 
81,L  88,L  10L2.  163.  3. 
199,  2.  244,  2.  thes  narao  uuas 
gibezzan  Simeon  cui  nonien  Simeon 

7,  4i  vgl.  5,  12,    13,  L   20,  L 

33» 
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;>/.  ///.  uuaruu  Ifi,  3.   202^  L 
erloubit  iii  uuanin  Ucebant  68^  2. 
cofij.  sg.  III.  uuari  5,  Si    8,  2.  ' 
69,      199^  13,  211^  ^  pl  III.  I 
uuarin  202.  L  —  ß)  deutsches  i 
präs.  =  tat.  fut.,  werden:  präs. 
8ff.  II.  bis  thu  ginemnit  vocaheris 
4,  LL   sg.  III.  ist  3,  ü  (2), 

89,4.    4LL    44,13.    112.  L 

133.  Ifl-    138,  fL    145,  13.  147, 
4  (6).    164,  6;  imperativiscJi  (?) 
117,  3.    pl.  III-  sint  22,  14.  i 
4L  L  145,  lä.   —   y)  deutsches 
prät.  ==  /at.  erzählendem  perf.,  ; 
werden:  prät.  sg.  III.  uuas  gi-  1 
truobit  turhata  est  3_i  3j  w/jn/. 
15,1.45,L   53,liL  78,7(2). 
86,  4.   III,  2.    133.  1^  138,  L 
168.  3.    193^  5.    IM^  ß,    204,  [ 
2.    209,  L  2.    222,  4.    224,  L  | 
237.  fiL  238.  i    uuas  mir  giseban  ^ 
Visum  est  prol.  3.    uuas  gilibhet  i 
fuit  placitum  fiL  L  —  Iiier  her  , 
117.        ;>/.         uuarun  53,  UL  ! 

134,  L  205,  L  223,6.  —  ö)  deut-  i 
sches  präs.  =■  /«f.  erzählendem 
perf. :  präs.  sg.  III.  nist  gializzan  * 
thaz  nezzi  237, 3.  —  e)  deutsches 
prät.  in  phisq uamperf'ect ischem 
Sinn  statt  einen  tat.  perf.:  prät. 
sa.  III.  ni  uuas  uuiht  gitaues 
thaz  thar  gitan  uuas  factum  est  > 

I,  2.  gisah  thaz  iz  bimitan  ni 
uuas  latuit  60,  8..  thiz  ist  ther 
fon  themo  gikundit  uuas  qui  dictus 
est  13,  iL  gisprochan  uuas  6,  L 
giquetan  uuas  6,  9.  9,  4.  10.  2. 

II,  5.  21,  12.  26,  L  30,  L  50,  2. 

116.  3.  127.4.  193,  fi.  —  c!)  deut- 
sches jwäs.  ^  lat.  echtem  perf., 
sein:  präs.  sg.  L  bim  gisentit 
missus  sunt  21^  5^  ähnl.  2,  9;  bin 
22,  4.  178,  2.  195,0.  sgTiT.  bis 
103.  2.  bist  prot.  4.  88,  5-  132, 
20.  «7.  III.  ist  2,  6.  5,  4.  iL 
6,2.4.L2.3.a.ö,L3.13,8. 
Ö(2),M.  15,4.6,  18,4.6, 
2Lfi^28,L29,L31,L32,L 
64,£L14.68,6.6Ü.9.  74,4.6. 
76,1(21,2.  3.4.  82,  5.  9.  99,L 
100.  £.   107,  3,    108.       114,  2. 

117.  3  (2).  119.  3  (2).  4.  IL  124, 
6  (2).  126,  L  lü.  129,  9.  132.  12. 
18478  (2),  188,4.  139,  5.  143,  iL 
168.  ü.  150^  8  (2).  161.  2.  165.  L 
16Ü,  3i2L  lüL  2.  im  ß-  172.  5.  I 


174.  6.  180.  6.  197,  3.  208.  4. 
217.  5.  228,  2.  232,  2.  242,  1. 
nißt  24,  4.  104,  2.  Ul,  3.  pl  II. 
birut  gitruobit  estis  tristes  224,  4^ 
pl.  III.  sint  112^  L  225,  3. 
231,  3.  234i  L    cotij.  sg.  II.  ßis 

3,  2.  4,  3.   sg.  III.  si  4,  3.  L4. 

13,  II.  uo,  3.  ne^  4  (2).  5. 

142.  2.  pl.  in.  sin  150,  L  178,  9. 
179.  2.  präs.  sg.  II.  uuari  83,  1. 
sg.  III.  uuas  6.  I.  6,  6.   10,  L 

12.  8.  18,L2.2Liail.43,L 
74,  a.  77,  3.  8L  L  103,  L  129, 
6.  13öi  23.  166,  2.  18öi  1^ 
193,  L  199,  8.  204a  2.  208,  2- 
211.  2.  214,  L  21L  6.  223.  5_i 
vgl.  uuas  giordinot  fungeretur  2,  3. 
uuas  bithekkit  coopertus  est  38,  L. 
heil  uuas  gidan  sanus  fuerat  ef- 
fectus  88,  4j  ähnl.  21,  2.  129,  iL 
213.  L  pl.  III.  uuarun  116,  3. 
230,  L  conj.  sg.  III.  uuari  LLL 
LL  197.  S.  pboran  uuari  vatun 
fuisset  158.  ß.  thaz  tbonar  gitan 
uuari  factum  esse  139.  2.  fehler- 
luift  giscazzot  uuari  negotiatns 
esset  151 .  4.  —  >?)  deutsches 
prät.  =  lat.  echtem  perf.:  uuarun 
225.  L  —  b)  mit  (lectiertem  part.: 
et)  inf.  uuenan  her  uuolti  inan 
ginemnitan  uuesan  4,  12.  ni  cu- 
rit  uuesan  gibruogitc  terreri  145. 

4.  präs.  pl.  III.  sint  5L  6^  64, 
3.67,3,6.  76,4.  138,13.  142,  L 
cmij.  pl.  IL  Bit  39^  L  14L  8. 
146,  5.  liiL  L  244,  Ii  vgl.  auch 
39,  2.  pl.  HL  sin  33,  2.  Ml  3. 
141,  3.  146,  4.  priU.  pl.  III. 
uuarun  7,  I.  136.  L  13a,  3. 
224.  8-  cowj.  pl.  III.  uuarin  185. 
Ö.  192,  3.  —  ^)  präs.pl.  II.  binit 
174.  4.  pl.  Iii.  sint  12L  3.  138, 

13.  145,  9.  —  y)  prät.  pl.  III.  uua- 
run 14,4.  69.  7.  70.2.  93, 1.  125. 
IL  148,  fi.  209  ,  2.  217j  4,  — 
5)  präs.  pl.  L  birumes  131,  17. 
pl.  LL  birut  23,  2.  67,  9.  129,  iL 
230  ,  4.  pl.  III.  sint  prol.  L 
40,2.  44,20.  66,  2.4.  67,8. 
84,  4.  L  98,  3.  loO.  6  2  i.  lOÖ.  2. 
109.  3  ^  116,  iL  119,  12.  125, 
ß.  IL  132,  145,  12.  232,  ß. 
234.  2.  futurisch  sint  ziteilte  erunt 
dicisi  44,  22.  jträt.  sg.  III.  uuas 
78,  9.  pl.  III.  giladote  uuarun 
invitati  eratit  126.  ^  (Uttd.  44, 1. 


gi-iiuesso  — 


uuidar 
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46j  4.  135.  3ü-  182,  25.  218^  L 
222,  ^  2^  3i  cffl.  auch  T,  2. 
208.  L  gitaniu  uuarun  facta 
futrant99j4i  ähnl.  13^  21;  coty. 
jjI.  III.  uuarin  65^  2.  4.  Uöi  Iß- 

—  t])  prät.  pl.  III.  uuarun  13,  ft» 
L 

16)  mit  dem  flectierten  inf.  und 
präp.  zi  in  der  Bedeutung  des 
lat.  Gtrundivmns :  präs.  sg.  III. 
niuuan  uuin  in  niuua  belgi  zi  sen- 
tenne  ist  56,  ^  mannen  sun  ist 
zi  sollenne  in  hant  manno  93,  L 
pl.  III.  thio  zi  scribanne  aint  buoh 

240.  2. 

az-uuösan  adease:  präs.  sg. 
III.  azist  arnzit  76^  2.  ineistar 
ist  az  137.  15.   prät.  pl.  III. 
uuarun  tbar  surae  az  102.  L  | 
gi-uu^sso  ade.  {getrifH);  profecto: 
giuuesjsjo  quimit  in  iuuib  gotos  > 
rihhi  62,  5j  —  utique:  oba  tbeser  ! 
uuari  uuizago,  her  uuessi  iz  gi- 
uuesao  138.  Tj  vgl.  147.  8.  tho 
quadun  sie  imo:  giuuesso,  truhtin 
Ja  6ii  2i  —   itaque  88_,  2  (aus  \ 
giuueso).  100,  iL  129,  L   132,  L 
148.  8-  169.  2.    giuvesso  146,  öi  | 

—  quidem  9L  4.  116.  6.  141.28.  ! 
172,  Q.  18L  6.  2ÜÖ.  5.  211.  2.  ! 
234.  Li  —  autem  84,  3.    195.  4-  | 

241.  Ij  —  rero  giuuisso  {var.  \ 
giuuesso)  226^  ^  —  etiam  giuuesso  | 
128,  L  226,  2  (giuuea[8]o  83,  2)j  j 

—  enim  211 .   L  —  siqmdem:  t 
giuuesso  fon  themo  auahsmen  thie  j 
boum  uuirdit  furstantan  62,  d; 
vgl.  94.  1 ;  —  quippe  74,  8-  gi- 
uuesso so  salige  sint  thie  quippe 
f/iim  58,  2.    giuuisso  104.  L —  j 
Vgl.  uuärlihbo.  ; 

uu^stana  adv.  ab  occidente  4L  "L 
fon  uuestana  113.  2.    unz  aoan  | 
uuestana    mque    in  occidentem 
146.  18. 

ualb  st.  IL  mulier:  natu,  sg,  uuib 
68.  L    60jiL8.    63^L  74^L 
86,2,8L2.3-5(31,tLL96,6. 
103,  L  120,  iL  Öx  12L  2.  138.  L 
174.       uuib  öarnaritaiiisg  87,  2. 
uuib  thaz  Samaritanisga  87,  2. 
coc.  uuib  46,  2.   86,  4.   87.  6. 
m  2.  120,  6.  206,  2,  22r,  2.  3,  • 
gen.  uuibes  81,  ^    dat.  unibe  i 
87,  L      100,  6.   138,  6.  IL  14.  ' 
186,  4.    zi  ttuibe  uuituvvun  78,  L  i 


acc.  uuib  28,  L  120,  L  138,  IL 
gomman  inti  uuib  feminam  KX),  3. 
uom.  pl.  uuib  210,  4,  226,  L  3. 
ge».  uuibo  64,  !L  2ül,  L  dat. 
uuibun  {var.  -on)  3,  2.  4,  3.  uui« 
bon  217.  6.  acc.  uuib  80,  6. 
89,  3. 

nuldar  L  adv.  retrorsum:  giuuanta 
sib  uuidar  221,  i 

II.  präp.  1)  c.  dat.:  a)  räum- 
lieh;  gegenüber,  contra:  faret  in 
thia  burgilun  thiu  dar  uuidar  iu 
ist  116,  L  saz  in  berge  oliboumo 
uuidar  themo  tempie  145.  L  — 
b)  gegen,  icider;  cofitra,  adctrsus: 
hent  uuidar  mir  sina  fcrsnun  156, 
&  ni  habetos  giuualt  uuidar  mir 
eininga  197.  9.  erstentit  thiot 
uuidar  {in)  thiotu  inti  richi  uuidar 
{contra)  riche  145,  5,  hus  ziteilit 
uuidar  imo  selbemo  ni  gistentit 
62.  2.  hellephorta  ni  gimugun 
uuidar  iru  9(L  3.  thie  mit  mir 
nist,  ther  ist  uuidar  mir  62,  7j 
fihnl.  95,  2-  thiu  bruoder  habet 
sihuuaz  uuidar  thir  2L  L  suoh- 
tun  luggu  urcundi  uuidar  themo 
heilante  189.  L  quedent  al  ubil 
uuidar  iu  22^  16j  vgl.  02,  8. 
198,  5;  ähnl.  uuirdar  189.  4  (vgl 
uuirdarquidit  198,  1).  —  o  gegen, 
für:  bihiu  ni  uuiroit  thiu  salba 
forcoufit  uuidar  thriuhunt  pfenni- 
gon?  non  venit  trecentis  dennriis 
138,  2.  —  d)  gemäfs,  nach .  ad- 
versus:  ni  curet  duoman  uuidar 
annuze  104.  fi. 

2}  c.  acc;  a)  räumlich,  gegen- 
über, contra:  lantscaf  Geraseno- 
rum,  thiu  thar  ist  uuidar  Gali- 
learo  53,  L  sizzenti  uuidar  thaz 
grab  214.  L  —  trans:  uueg  seuues 
uuidar  lordanen  21,  12.  —  b)  gegen, 
toider;  cotdra ,  ~(ulversus:  zi  gi- 
fremenne  gifeht  uuidar  anderan 
cuning  67,  14.  quidit  uuort  uui- 
dar then  mannes  sun  62,  8.  mur- 
mulotun  uuidar  fater  thes  hiuuis- 
ges  109,  2.  oba  ir  »ihuuaz  habet 
uuidar  uuen  121,  4.  uuelihhan 
ruogstab  bringet  ir  uuidar  thesan 
man?  194.  L  ih  quam  man  zi 
skeidanne  uuidar  sinan  fater  .  .  . 
44,  22  [3Y  mit  adv.:  thara  uui- 
dar her  tho  quad  at  ipse  ait 
81.  3.  —  Compo/is.  uuidar-bringan. 
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-faran,  -gangan.  -kiosan,  -ladön,  ! 
-mdzön,  -quedan,  -senten,  -scouuön,  | 
•stantan,  -uuenten,  -uuorban. 
müdai^n  sul  v.   c.  acc.  zuriick- 
weisefi,  abiceisen:  imp.  sg.  thie  ' 
thar  uuolle  mit  thir  uuehslon,  ni 
uttidaro  iz  thanne  ne  avertaria 
8L  6- 

•  onidar-ortefi  adr.  retrorsum  184, 3.  ( 

—  V^ffi  iiuidaruuart  etc.  i 
(h)auidaru  adv.  in  der  Verbindung  1 

thoh  uuidaru  verumtamen:  uuar 

tboh  uuidaru  190.  3.    thob  uui-  ! 

daro  23i  L  32j  8j  quamqumn  21,  ! 
nallee  tboh  uuidaru  »ton  tarnen 

236, 1.  thob  uuidoro  67,  6.  83.2. 

95,      tarnen  220.  3,    thoh  uui- 

doru  122,  3i  tarnen  122,  2.  thob 

uuiduru  92,  L  L    IST.  2. 

tboh  uuidoro  151.  11;  tarnen  104. 

8.  —  Zu  (b)uuödar. 
naldar-aoart  adj.  contrarius :  nom. 

sg.  in.  uuas  in  uuidaruuart  uuint 

uuidar-uuarto  str.  m.  adversariua:  ' 

dat.  gg.  uuidaruuarten  122.  2.  | 
uuidar-uuarto  8ir.  m.  adversarius: 

nom.  pl.  uuidaruuerton  145.  8^  ^ 
nnidar-anorto  sie.  m.  adversarius:  ■ 

nom.  sg.  27, 2.  dat.  uuidaruuorten 

21,  2.  1 
gi-oulgnrl   st.   a.  Zusommenstofs 

von  IKff/cw,  Wegscheide :  dat.  pl. 

in    giuuiggin    strazono   angulis  i 

84,  L 

uufhen  stc.  v.  c.  dat.  und  acc.  he- 

nedicere :  präs.  part.  not«,  sg.  m.  ! 

got  uuibenti  4,  12.    nom.  pl.  m. 

uuihente  got  244,  3.   prät.  sp. 

III.  uuihita  160.  L   uuihita  in  j 

(illvt)    tho  Simeon  7j  7j  ähnl. 

244.  2  (2), 

gi-uuiben  c.  acc.  befiahcere: 

prät.  sg.  III.  giuuihita  siu  80,  6j  j 

vgl.  22H.  3x   part.  nom.  sg.  m. 

giuuihit  si  trubtin  4,  14.  i 
nafh-rooh  st.  n.?  tus :  acc.  «</.  8^  L 

tbaz  her  uuihrouh  branti  ut  in-  | 

eensum  /Kineret  2,  ä.  i 
nulhroub-brunst  st.  f.  incensum: 

gen.  sg.  thes  altares  tbero  uuib-  ' 

roubbrunsti  2, 
uiliht  st.  tL  Wesen .  JJing:  etwas :  gen. 

sg.  uzzan  sin  ni  uuas  uuibt  gita- 

nes  nihil  1.2.  —  Compos.  io-,  nio- 

auibt. 


naild  st.  n.  bestia:  dat.  pl.  uuildirun 
15. 

uuildl  adj.  wild:  nom.  sg.  fL  uuildi 

bonag  silvestre  13,  LL 
(h)uutlfn  adj.  temporalis :  nom.  sg. 

in.  uuiiin  75,  2. 
uuillo  sw.  m.  volunias:  ttom.  sg. 

84,ß.^I(2],96,4,   182.  2, 

gen.  mannun  guotes  uuillen  6,  3. 

dat.  uuillen  13,       108,  acc. 

uuillon  42,  L    59,  4.    82,  I  (2). 

8L  a.    lOii  5.    108,  ß.    123,  6. 

132.  Ifi. 

nntn  st.  m.  vinum:  nom.  56^  3. 
dat.  uuinc  45^  2.  L  55,  L  acc. 
uuin  2,  45.  2.  I  (2).  56,  &  ^ 
UL  128 .  iL  girairrotan  uuin 
202.  3. 

uatu-beri  st.  n.  uva:  acc.  pl.  uuin- 

beru  41,  3. 
ontn-bbit  st.  n^palmes:  nom.  plur. 

uuinbletir  167. 
aoln-gart  st.  m.  vinea:  acc.  sg.  109. 


uuin-garto  str.  w.  vinea:  gen.  sq. 

uuingarten  102,  2.  109,  2.  124,  L 

dat.  uuingarten  1^  2.    123,  4. 

124.  3,  acc.  uuingarten  124,  L  4- 
aufn-loob  st.  tL  palmes:  tum.  s(f. 

IGT,  3.  5.    acc.  167,  L 
nu1n-rl*ba  sw.  f.  vitis:  notn.  sg. 

uuinreba  liii,  L  4i   gfn.  uuin- 

rebun    180.  i    dat.  uuinrebun 

167,  3. 

uuinistAT  adj.  sinister :  substant. 
die  Linke:  nom.  sg.  uuinistra 
33.  3.  dat.  sezzit  tliio  zigun  fon 
sineru  uuinistrun  a  sinistris  152, 
2.  zi  uuinistrun  ad  sinistram 
112.  2i  a  sinistris  152.  6^  sizzen 
.  .  .  zi  thineru  uuineBtrun  ad  si- 
nistram 112,  2.  acc.  erhangan  . . . 
in  sina  uuinistra  a  simstris  eius 
205.  L 

uuinkll  st.  m.   angulus:   gen.  sg. 

houbit  uuinkiloa  124.  fi. 
uainnan  st.  v.  laborare:  präs.pcu^t. 

acc.  pl.  Ml.  uuinuonte  SL,  2.  prät. 

conj.  pl.  III.  mine  ambabta  uun- 

nin  decertarent  195.  4. 
ubar-uuinnan c.  acc.  rincere: 

prät.  sg.  L  ih  ubaniuan  the^a 

uueralt  176,  5. 
aolnt  St.  M.  ventMs:  notn.  sg.  Ql^ 

L  4.   dat.  nuinte  52^6.   64  ,  L 

acc.  uuint  81,  4.    nom.  pl.  uuint« 


bi-uuintaQ 

43^  L  2.  dat.  pl.  iiiiinton  62,  L  i 
gi8anianot  sine  gicoranon  fon  fior  | 
uuinton  145,  IS. 

l>  i  -  iinintan  st  v.  involvere:  prät. 
8g.  III.  biuuant  inan  mit  tuo- 
chum  öj  13^  pari.  acc.  sg.  il  ! 
gisah  .  .  .  tbas  auueizlachan  .  .  .  ; 
suntringon  biuuntan  in  eina  stat  > 
220,  4.  kind  mit  tuochum  bivvun-  ' 
tanaz  6^  2,  . 

naintar  st.  m.  hiems:  nom.  sg.  134, 
L  acc.  in  uuintar  hieme  145,  14. 

vatn-tiineo  sw.  m.  j)Otator  vini: 
nom.  sg.  64,  14. 

uotnzaril  st.  m.  Winzer,  colonus: 
dat.  pl.  uuinzurilon  124,  4. 

uiiio  adv.  s.  vvno. 

aalr  proti.  nom.  pl.  zu  ih;  wir; 
nos:  8,  L  13,  ZJL  LL  2L  16.  4. 
IL  2.    Mi  6-   j52,  4.    54,  9  etc. 
(67  vialj;  nach  Her  L  pl.:  gemes 
uuir  135,  ö.   quaraemes  uuir  285.  j 
S.  scnlun  uuir  18,  Ifi.    tuon  uuir  ! 
13.  18.    ezzen  uuir,  trinken  uuir, 
uuaten  uuir  38,  6.  gibortun  uuir 
78.  4.    forhten  uuir  123^  2.  haben  | 
uuir  131.  VL  queden  uuir  131.  2L  | 
birun  uuir  133.  4.   steinen  uuir  [ 
184,  L   gisahun  uuir  162^  ^  (2).  . 

1,  mugnn  uuir  162.  2.  thurrün 
uuir  191.  2.    saltin  uuir  194,  2. 
uuizu-uuir  132 ,  17.   —  Relati'  \ 
msdi :  ebangilicho  tati  sie  uns  uuir  | 
thie  truogumes  burdin  thes  dages 
qui  100,  2. 

uairdtg  adj.  dignus:  non}.  sg.  m. 
uuer  in  theru  uuirdig  si  44.  1. 
unirdig  ist  tbie  vvurhto  sines  muo- 
ses  41,  ßj  vgl.  44.  23  (2).  24. 
thes  ni  bim  uuirdig  giscuobn  zi 
traganne  13,  23a  ni  bim  iu  uuir- 
dig ginemnit  uuesan  thin  sun  97^ 
^  4tx  ih  ni  bin  uuirdig  thaz  tEu 
gest  untar  mina  theki  47, 4.  ntr.  j 
uuirdig  44j  S  (2).  niouuiht  uuir- 
die  tode  ist  imo  gitan  197.  S< 
«cc.  m.  uuirdigan  13j  14.  nom. 
pl.  m.  uuirdigo  125.  9.  uuirdige 
gihabete  sint  therro  uuerolti  127, 

2.  ir  sit  unirdige  gihabete  zi  flio- 
hanno  146,  5<  acc.  tL  teta  uair- 
<Ugu  108,  fi,  uuir  niiirdigu  (Hs. 
-en  aus  u  ?)  tatin  intfahemes  digna 
f actis  205  ,  5*  —  Compos.  6r- 
uuirdig. 

«alrken  sie.  r.  operari:  \}  absolut: 
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in  f.  uuirkan  132.  3  (2).  zi  uuir- 
kenne  103,  3.  präs.  sg.  L  uuirku 
88,  ß.  sg.  III.  uuirkit  88,  fi. 
imp.  sg.  uuirki  in  minemo  uuin- 
garten  123 ,  4.  prät.  sg.  III, 
uuorahta  in  then  mit  den  ä.  Ta- 
lenten 149,  2x  part.  nom.  sg.  tL. 
uuard  giuuorht  factum  est  III.  L 
—  2)  c.  acc:  prä*.  sg.  II.  uuaz 
uuirkis?  82,  5.  uuaz  zeihhano 
unirkis  thu?  facis  82,  5.  sg.  III. 
guot  uuerc  uuirkit  siu  in  mir  138, 
5,  pl.  II.  unreht  uuirket  42,  3. 
conj.  sg.  L  thaz  ih  uuirke  minan 
uuillon  faciam  82,  7j  ähnl.  uuir- 
che  87i  iL  pl.  L  tSaz  uuir  uuir- 
kemes  gotes  uuerc  82^  5.  imp. 
pl.  uuirket  ir  .  .  .  thaz  muos  82, 
4-  part.  nom.  jd.  m.  thinc  uuir- 
kenti  concilium  facientes  189.  L 
prät.  part.  acc.  sg.  iL  tempal 
thaz  mit  henti  giuuorhtaz  factum 
189.  S.  —  Comjßos.  eban-unirken. 
nulre  adr.  deteritis:  uuirs  habeta 
60,  3. 

auirslro  adj.  comp,  schlechter:  natu, 
sg.  m.  thanne  ist  ther  iungi6t^> 
irrido  uuirsero  themo  eriren  pei&r 
215.  3,  ntr.  uuirsira  deterius  45, 
L  gen.  n.  sihuuaz  uuirseren  dete- 
rius cUiquid  88,  5^  nom.  pl.  m. 
sint  .  .  .  unirsirun  then  erinin 
67,  8i  acc.  m.  sibun  geista  .  .  . 
unirsiron  thanne  her  si  nequiores 
se  57,  8. 

u  u  i  r  s  i  s  1 0  superl.  pessim  us : 
dat.  sg.  IL  thesemo  cunne  themo 
uuirsisten  57,  8. 

nairt  st.  m.  im  Compos.  stal*uuirt. 

ants  adj.  1}  prudens:  nom.  sg.  m. 
uuis  spnteri  147,  10.  nom.  pl. 
m.  uuise  samaso  natrun  44,  IL 
fetn.  uuiso  148,  2x  subst.  thio 
uuisnn  148.  2.  5.  dat.  pl.  m. 
subst.  uuisen  6L  7-  —  2}  c.  gen. 
in  den  Redensarten  nom.  sg.  m. 
ni  uuard  ira  uuis  non  cognoscebat 
eam  5,  lOj  fem.  goraraannes  uuis 
ni  bim  virum  non  cognoscn  3^  fi. 

uuisiro  compar.  prudetitior  : 
nom.  pl.  fL  thiu  kind  therra  uue- 
raldi  uuisoron  then  liohtes  kindon 
.  .  .  sint  108,  4. 

autsa  SIC.  f.  Weise:  nom.  sg.  soso 
uuisa  ist  ludon  zi  bi^rabanne  mos 
212,  7.   dttt.  zi  uuelihheru  uuisun 


Liykii.üd  by 
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ifutmadmodum  60,  ö,  145,  8»  zi 
thero  uuisun  oba  quemadnwdum 
76,  L  aco.  in  thesa  uuisun  hu- 
iwtmodi  120. 3.  —  Compos.  auder- 
uuis.  I 
ttuf s-liliho  tidv.  prudetUer :  uuislicho  1 
108.  L 

uutsdn  stc.  V.  c.  gen.  oder  acc.  vi' 
sitare:  präf.  sg.  III.  uuisota  4,  ' 
14.    nuinota  unsih  4^  IS^    uui-  \ 
sota  sincs  folkes  49,  5.   pl.  II.  \ 
ir  uuisotut  min  162.  3.  fi.  [ 

ttufs-tuom  st.  m.  prudentia:  dat.  j 
uuistuome  2^  L    acc.  uuistuom 
12^  &;  —  scientia:  gen.  sg.  sluzil 
uiiisduomes  141^  IL    acc.  uuis-  * 
tuom  heili  4j  LL  —  Compos.  un-  I 
uuistuoui.  1 

uutsunga  ^t.  f.  visitatio:  gen.  sg.  j 
uuisungu  116.  fi.  I 

uutt  odj.  spatiostis:  nom.  sg.  m.  uuit  i 
uueg  4(L  ü 

antt-mAri  adj.  insignis:  acc.  sg.  m. 
uuituiaran  199.  2. 

anituTTa  sw.  f.  vidua:  nom.  sg.  \ 
uuituuua  49,  2.  uuituua  7, 9.  uui- 
tua  122,  2  {2}.  uuitauua  118. 
L  (lit.  uuituvvun  78,  L  acc.  \ 
uuitauun  118.  L  nom.  pl.  uui-  | 
tuvvun  78,  L  gen.  uuituwuono  I 
141.  '  i 

BulaaAri  st.  m.  piscina:  acc.  sg.  dd^  i 
L  2j  —  Compos.  Bcäf-uuiuuäri.  ; 

-Qttfz  st.  m.  im  Compos.  ita-uuiz.  < 

(h)aatz  adj.  albus:  acc.   sg.  n.  \ 
uuizaz  30^  A.  instr.  uuizzu  19r>,  L 
vom.  pl.  n.  uuizu  87,  8..    91j  L 
drato  uuizu  Candida  nimis  91j  L  j 
acc.  IL  uuizu  Candida  91_,  L  ' 

uolzaira  stc.  f.  prophetissa:  nom. 
sg.  uuizzaga  7,  ä. 

uutzago  sw.  m.  proplieta:  nom.  sg. 
4^  Ii  13.20.21.22.  49,  5.  64,  L 
78,iL79,lL80,8.  129,LL1. 
132.  HL  13b,  I.  uuizogo  117,  L 
225,  2.  uuizogo  {var.  -ago)  87, 
gen.  uuizagen  18,  L  44,  2fi  (2). 
67.  2.  143,  a    dat.  uuizagen  78, 

8.  146,  1_L  acc  uuizagon  5,  9. 
13,a.  21^12.  44^2iL  50,2. 
64,6(2),  69,9.  74,3.  92,L 
123,  2.  124,        uuizzagon  8,  3. 

9,  4.  10,  2.  79,  2.  198,  6.  uui- 
zogon  110.  a»  nom.  pl.  uuizagon 
40.  8.  6£,  IL  74j  8.  128^  3. 
131,  23  (2).     uuizogon  227^  L  f 


giuuiznesäi 

lugge  uuizzagon  pseudopropJietae 
146,  9.  LL  gen.  uuizagono  4,  15- 
22.  18.  uuizzagono  141,  2ß  (2). 
186,  ä.  dat.  uuizagun  {mr.  -on) 
17.  2.  uuizagon  82,  9.  uuizogoo 
227.  3.  23r,  3..  lüggen  uuizagon 
pseudoprophetis  23i  4 ;  falsis  pro- 
phetis  41.  L  acc.  uuizagon  11.6. 
25.  4.  UL,  2L  uuizogon  107> 
4  (2).  112,  L  113,  2-  uuizzagon 
141,  2L  29,  142i  L 

outzag^n  SIC.  c.  prophetizare,  pro- 
phetare:  imp.  sg.  uuizzago  una, 
Crist,  uuer  ist  ther  tlier  dih  sle- 
hit?  192,  2.  prät.  sg.  III  uui- 
zagota  4,  14.  uuizagota  thaz  ther 
heilant  »tcrbenti  uuas  135.  3(L 
uuola  uuizogota  Esaias  fon  iu  84^ 
5.  pl.  L  uuizagotunics  4^  2.  pl. 
III.  uuizagotun  G4,  11. 

uuizag-taom  st.  m.  jtrophetia :  notn. 
sg.  74,  IL 

ar-anlzan  st.  v.  discedere:  prä^. 
sg.  III.  cumo  aruuizit  slizanti 
inan  92,  2.  imp.  pl.  aruuizet  fon 
mir  42,  'du  113.  L  eruuizzet  fon 
mir  162,  fi.  prät.  sg.  III.  cr- 
uueiz  fon  in  rtfCtf*s<<  2M.  2.  couj. 
sg.  III.  thaz  fou  in  ni  aruuizi 
22.  4. 

(h)uu!zen  sw.  r.  dealbare:  prät. 
pari.  dat.  pl.  o.  giuuiziton  grebi- 
ron  141,  22. 

aalzi  st.  iL.  supplicium :  acc.  sg. 
ouuinaz  uuizzi  152.  9.  tormentum: 
instr.  sg.  mit  uuizzia  bifangane 
torftientis  22,  2.  gen.  pl.  stat 
uuizo  107.  3.  dat.  uuizin  107,  2. 
—  Compos.  hella-uuizi. 

nntzinAii  st.  m.  tortor :  dat.  pl.  uuiz- 
zinarin  99,  ü. 

aufzinöii  sw.  V.  torquere:  in  f. 
quami  .  .  .  unsih  zi  uuizinonne 
63.  ö.  prät.  pari.  mhi.  sg.  w. 
min  knebt  ist  ubilo  giuuizinot 
47,  2. 

gi-uulznessi  st.  n.  u.  f.  1}  tcsliwo- 
nium:  nom.  sg.  131.  2.  6.  gi* 
uuiznos  181.  2.   dat.  zi  giuuiz- 

nesse  44,  9.  12.  46,  4.  acc.  gi- 
uuiznessi  sageta  14,  iL  Ii  vgl. 
154,  2.  131,  2.  3.  61 2).  171,  L  2. 
ni  quedes  luggi  giuuiznessi  106.  2. 
nvm.  pl.  luggiu  giuuiznissu  {var. 
•nessu)  84,  9.  acc.  giuuizne«8u 
198.  L  —  2]  testamentum:  gen^ 


-uuizön  — 


uuizzan 
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ng.  bluot  niuues  giuuiznesses  160j  ' 
2.  sinero  heilagun  giuuizuessi  1 
4,  1^  I 
-aufzdn  $w.    V.  im  Compo.s.  ita- 
uaizön. 

gi-uuiz-seaf  st.  f.  {und  ti.?)  testp- 
mofüum:  notn.  sg.  88,  lü  (2). 
239,  5.  dat.  giuuizsoefi  145.  10. 
acc.  giuuizscaf  13^  4  (2).  8.  21^ 
4,0.  SLÖ.  8S,lfi(2},Ui2). 
12  (3],  13.  119,  iL  134,  3.  195j 
fi,  239.  üL  sino  {car.  sin)  giuuiz- 
scaf 21_i  1  (2).  nom.  pl.  gizumf- 
tigu   iro    giuaizdceti   ni  uuarun 

uaizzan  an.  c.  scire  {negiert  nescire): 
1}  absolut :  präa.  fig.  L  tho  quad 
her:  ni  uueiz  132.  7.  {conj.Y)  pl. 
LL  bihaltot  soso  ir  uuizzit  215. 
4.  ]i.  III.  ni  uuizzun  141.  21 ; 
mit  folgender  Aasmge  in  directer 
Rede:  präs.  sg.  L  ih  nu  uueiz: 
so  uuelihu  so  thu  bitis  fon  gote, 
gibit  thir  135,  12. 

2]  c.  acc.  wLsneii;  kennen:  inf, 
then  nuec  uuizzan  162.  2.  zi  uui- 
zanne  girunu  74,  4.  präs.  sg.  L 
ein  uueiz  ib  132,  1^  uuanan 
uueiz  ih  tbaz?  2j  ä.  ih  uueiz 
inan  104_,  8  (21;  ähnl.  131,  2L 
148,  L  156.  6*  ni  uueiz  ib  inan 
non  noci  illum  186,  4i  ähnl.  131, 
2fL  188,  iL  5  [2}.  sg.  II.  uueiat 
155,  du  176,  2.  238,  iL  ni  uueist  ! 
thiu  thiu  gotes  aint  sapis  90,  4.  i 
thu  ni  uueist  thiz  ignoras  119,  6. 
thaz  ni  uueistu  nu  156,  3.  uua- 
nan uueiatu  niih?  nosti  17,  5-  sg. 
III.  uueiz  76,  L  uuo  theaer 
buohataba  uueiz  ?  104, 4,  ni  uueiz 
euua  novit  129.  9.  nioman  ni 
uueiz  then  sun  novit  67,  8i  vgl. 
67.  iL  133.  1^  IM.  3,  got  uueiz 
iuuuariu  berzun  IW,  L  in  theru 
ziti  tho  her  ni  uueiz  ignorat  147, 
12.  L  uuir  betomes  daz  uuir 
uuizzumes  87^  5i  1-7/.  119.  6. 
123.  3.  thes  uuir  uuizumea  fater 
82,  a.  pH.  II.  uuizzut  135^  23, 

147,  a  148,  8.  166.  ^  lö^'  1- 
rnih  uuizzut  ir  104.  8ji  tgl.  18, 
23.  164  .  3  {cognoscitvi)\  uuizut 
131.  iL  uuizzunt  87.  5.  8.  104,  8. 
pl.  III.  uuizzun  187,  3.  siu  uuiz- 
zun aina  stemma  133.  Ti  cgh 
170.  3.   conj.  sg.  L  thaz  ih  inan 


ni  uuizzi  131,  24.  lA.  II.  als 
imp.  thaz  uuizzit  ir  147,  8,  part. 
nom.  sg.  m.  uuizzenti  l.*)8,  5» 
uuizzanti  89,  5.  uuizenti  69j  8. 
uuizenti  inan  rehtan  man  79^  3± 
nom.  pl.  m.  ui  uuizenti  giacrib 
127.  3.  prät.  sg.  L  ih  ni  uuesta 
inan  14,  6j  vgl.  42,  3  (nom).  sg. 
ILL  uuesta  iro  githanca  69j  3i 
r<7/.  18üj  2,  IMj  L  pl'  HL 
uuestun  45,  L  220.  5.  ni  uuestun 
stemma  fremiiloro  noverunt  133> 
Ii  vgl.  171,  3.  conj.  sg.  IL  oba 
thu  uuessia  gotes  geba  81,  3. 
lA.  IL  mih  (minan  fater)  uueatit 
131.  6.  —  erfahren:  präs.  cofij. 
sg.  HL  gisehet  thaz  iz  uuer  ni 
uuizi  61j  3.  prät.  conj.  sg.  III. 
gibot  in,  thaz  iz  nioman  ni  uuesti 
60,  17.  part.  nom.  sg.  n.  niouuiht 
nist  .  .  tougales,  noba  iz  uuizao 
[var.  uuizzan)  uuerde  44,  IL  — 
mit  präp.  fon  statt  des  acc:  präs, 
sg.  HL  fon  themo  tage  .  .  .  nio- 
man ni  uueiz  14().  ß. 

3t  mit  abhängigem  Fragesatz: 
präs.  sg.  ih  uueiz  uuaz  tuoo 
108.  2.  ih  uueiz  uuanan  ih  quam 
13L  äi  vyi.  186,  4.  188.  6.  219> 
2.  221.  2.  oba  her  suntig  ist  ni 
uueiz  132,  15.  sg.  1 1.  uuest  119, 
4.  sg.  III  uueiz  31,  4.  104.  L 
139.  Ifl.  168,  ^  pl.  L  uuir  ni 
uuizzumes  uuara  thu  feria  162.  2. 
uuizunmea  {var.  -umea)  132.  12  (2). 
uuizun  174.  2-  pl.  IL  uuizzut 
112.  2.  166,  2.  ir  ni  uuizzut 
uuanne  zit  si  146.  6;  vgl.  147.  7, 
uuanan  ih  si  uuizzunt  104,  8. 
uuizut  131.  3.  in  thiu  ist  wuntar 
thaz  ir  ni  uuizit  {conj  ?)  unanao 
her  si  132.  Ifi-  pl.  III.  uuizzun 
202,  4.  prät.  sg.  HI.  uueata 
45,  L  88,  4.  155.  L  conj.  ^g, 
III.  uuesti  14L  a  1_5L  ^ 

4]  c.  acc.  und  abhäng.  Frage- 
satz: präs.  sg.  L  ni  uueiz  iuuuih^ 
uuanan  ir  sit  113 .  1  (2).  jA.  L 
thesan  uuizzumes,  uuanan  her  ist 
104.  Ii  ähiü.  uuizuuuir  132, 
17.  pl.  II.  uuara  ih  faru,  thaz 
uuizzut  ir  162,  L  conj.  sg.  HL 
ni  uuizze  iz  thin  uuinistra,  uuaz 
thin  zesuua  tuo  33,  3.  pi  ät.  sg. 
III.  thaz  ni  uuesta  nioman  .  . 
zi  uuiu   er   thaz  quad  159, 


üiLjki^uu  Ly  Google 


uuola  —  uuoUeD 


conj.  sg.  III.  her  uuessi  iz  gi- 
uuesso,  uuiolih  . . .  uaib  thaz  nuas 

5)  mit  abltänffigem  Aussagesatz 
eingeführt  durch  conj.:  a)  bidiu: 
präs.  sg.  L  uuoiz  bidiu  uuar  ist 
giauizBcaf  88^1(1  —  b)uuanta: 
präs.  sg.  L  ih  uueiz  uuanta  Mes- 
sias quimit  SL  iL  p^.  L  uuiz- 
zuraes  uuanta  .  .  .  theser  ist  bei* 
lant  87,  9.  —  c)  thaz:  präs.  sg. 
L  ih  uueiz  thaz  ir  Abrahames 
harn  birut  13L  15i  ähnl  135, 14. 
143.  ß.  UU,  (L  217,  sg.  II. 
uueist  197,  8.  238,  L  2.  3.  uueistu 
84.  2.  sg  III  uuoiz  38,  pl 
L  uuizzumes  119,  L  239,  ö.  uui- 
zuraes  126,  L  132^  LL  Ii  18. 
176,  2.  uuizun  132,  12.  pl.  II. 
uuizzut  108.  L  112,  3.  conj.  pl. 
II.  uuizit  54,  7j  ah  imp.  uuizzit 
U5i  11.  IM.  1-  2,  153,  2  {scitis). 
169,  2.  part.  nom.  sg.  m.  uuiz- 
zanti  82,  11»;  fem.  118,  L  nom. 
pl.  m.  uuizente  60^  li  prät. 
sg.  L  uuesta  135.  25.  sg.  II. 
uuesto[8l  149,  L  sg.  III.  uuesta 
155.  L  199,  4,  206,  L  22L  3. 
pl.  II.  uuestut  12,  "L  phir.  III. 
uuestun  237,  4. 

6j  c.  acc.  c.  in  f.:  präs.  sg.  L 
ih  uueiz  megin  fun  mir  uzgangen 
€0,  fi. 

7}  c.  inf.:  verstehen,  vermögen]: 
präs.  pl.  II.  oba  ir  .  .  .  uuizzut 
guot  zi  gebanne  40,  L 

uuolm  adv.  hene:  sie  habent  uuola 
243.  k.  uuola  tuon  benefacere 
82,2.5  (21,8.69,4.6.  138.  6. 
in  themo  uuola  gilihheta  niinero 
selu  69,  tgl.  91,  3.  alliu  teta 
uuola  86,  2.  ob  m  uuola  sprah, 
ziu  slehis  mih?  187.  5.  uuola 
uuizogota  fon  iu  Esaias  84^  ^ 
uuola  quadi  thaz  thu  ni  habes 
gomman  87,  öi  vgl.  127.  5.  131. 
2L  166,  2.  tho  quad  imo  tber 
buohhari:  uuola,  mciatar!  128.  4. 
uuola  managen  comjAuriims  60.3. 
uuola  tumbo  o  stulti  227,  L 

uaolaga  interj.  o:  vvuolaga  ungi- 
triuui  cunni!  92,  3^ 

uuola-quStl  st.  n.  salutatio:  uom. 
sg.  3,  3. 

Biiolf  st.  m.  lujnis:  nom.  sg.  133, 
LL   acc.  uuolf  133.  11.  nom. 


I  2^'  uuolua  41,  L  acc.  uuolua 
44. 

I  anolcan  st.  n.  nubes:  nom.  sg. 

a.  dat.  uuüleane  9L  3.  dat.  pl. 
I      in  himiles  uuolkanon   145.  19: 

ähnl.  uuolcanon  190.  3. 
Quollen  an.  v.  veUe,  negiert  noUe: 
!      1)  absolut:  präs.  so.  L  uuilla, 
I      uuis  subiri  46,  3.    her  tho  .  .  . 

quad:  ni  uuili  123,  4.  sg.  II. 
'  oba  thu  uuili,  thu  maht  mih  gi- 
I  subiren  46,  2i  vgl.  91,  2.  uueea 
I  dir  so  du  uuili  |^  4.  leitit  thib 
I      thara  thu  ni  uuilis  238,  4j  ähnl. 

sg.  III.  uuili  119.  4.   cor^.  pl. 

II.  uuollet  138.  fi-  prät.  sg.  II. 
thu  ni  uuoltoB  142.  L  giengi 
thara  thu  uuoltas  238.  4.  8ff. 

III.  uuolta  99,  3.  122,  2.  — 
2]  c.  acc.  rei:  präs.  sg.  V.  nist 

.      mir  arloubit  thaz  ih  uuilla  tuon? 

I  109,  3.  ih  uuili  milti.la  56,  4i 
vgl.  181.  2.  uuaz  uuillu?  108.  7. 
sg.  II.  hiü  fon  mir  thaz  thu  uuili 
79,  iL  nuaz  uuilis?  112,  2.  «7. 
777.  uuili  56,  m.  88,  7.  2Q5,  3. 
conj.  pl.  II.  80  uuaz  so  ir  ijuollet 
bittet  167_.  ß.  prät.  sg.  III. 
uuolta  22j  5,  ])l.  III.  uuoltun 
91,  5.  —  3}  c.  inf.:  präs.  sg.  L 
ih~  uuilla  themo  iung^isten  geban 
samaso  thir  IM,  3.  uorlazeu 
sie  fastante  ni  uuil  89,  L  sg.  II. 
uuil  thu  heil  uuesan?  88.  2.  ttg. 
III  uuili  6L  92,  L  94.  3. 
104.  ^  pl.  L  uuir  uuollcmes 
then  heilant  gisehan  139.  L  uuir 
uuoUen  57,  L  77.  uuollet 
64,LL82,12.  13L  1^  154,  L 
vvuollet  132,  Ifi.  uuollent  88,  lÄ. 
uuollet  132,  Ifi.  134,  j)l.  III. 
uuollent  107,  3i  uuolent  141.  2. 
uolent  141.  3.  conj.  sg.  II.  uuoUes 
106.  L  3.  sg.  III.  uuolle  31. 
4.  fi.  6L  12.  112,  3  (2).  uuolla 
{var.  -e)  90,  5  (2).  pari.  nom. 
sg.  m.  uuoUenti  79,  3<  prät.  sg. 
L  uuolta  142,  L  sg.  III.  uuolta 
5,2(21,10,3.  lLL79,2.a. 
iL  2.  97,  6.  99,  1.  101.2.  118.  3. 
128.  fi.  202,  3.  jrf.  77.  uuoltut 
88,  LL  pl.  III.  uuoltun  125,  2. 
174.  3.  —  4)  c.  acc.  c.  inf. :  präs. 
sg.  L  so  uuillih  inan  uuonen  239. 
3.  pl.  L  ni  uuollemee  thesan 
rihhison  obar  unsih  151. 3.  jJ.  II. 


uuolo  —  uuort 


5()7 


uuenan  uuoUet  ir  iu  .  .  .  forlazzan  ? 
199,  L  prät.  jü.  III.  ni  uuoltun 
mih  rihhinon  151,  LL  couj.  ag. 
III.  uuenan  her  uuoiti  in  an  gi- 
nemnitan  uuesan  4^  12.  -  6}  mit 
abhängigem  Satz  im  conj.:  präs. 
8g.  L  uuilla  thaz  her  uuone  239. 
ii  vgl  179i  |i  uuili  79^  L  sg, 
II.  auar  uuili  thaz  uair  garauue- 
mes?  167.  L  nuil  thu  thaz  uuir 
faren?  72,  5i  vgl.  136,  3.  pl.  II. 
80  ir  uuollet  thaz  iu  man  tuon, 
so  tuot  ir  in  31j  8,  —  6}  c.  acc, 
rei  und  abhäng.  Satz:  prä8.  pl. 
II.  uuaz  uuollet  ir  thaz  ih  in 
tue?  116.  2.  allu  thiu  ir  uuollet 
thaz  iu  man  tuon  40^  g.  uuenan 
uuollet  ir  thaz  ih  iu  forlazze? 
199.  3. 

nnolo  Hir.  m.  deliciae:  dat.  pl.  uuo- 
lun  [var.  -on)  £L  —  divitiae: 
gen.  pl.  gitrog  thero  uuolono  76, 
3.  —  mammona:  dat.  sg.  uuolen 
108,  IL  dat.  pl.  fon  tlien  uuolon 
unrehtcs  108,  —  Compos.  aue- 
rolt-uuolo, 

gi*aaoil  adj.  gctcohnt:  uom.  sg.  m. 
unas  giuuon  ther  grauo  zi  forlaz- 

•    zanne  oinan  consuerat  199,  L 

gi  -  ouona  st.  w.  f.  consuetudo:  nom. 
8g.  ist  mit  iu  giuuona.  thaz  ih  iu 
einan  forlazze  199.  3.  dat.  after 
giuuonu  thes  biscofheites  2,,  3j 
ähfü.  L  fi-  12,  2-  18,  L  giuuo. 
nun  166.  6* 

aaon^n  i<w.  v.  tnanere:  in  f.  uuonen 
239,  3.  in  thineroo  hus  gilimphit 
mir  zi  uuonanne  114.  L  präs. 
sg.  L  uuonen  in  sineru  minnu 
Ifil,  9.  sg.  III.  iuuuer  sunta 
UQonet  133,  thaz  selba  eino 
uuonet  139.  3.  uuonet  zi  euuidu 
131.  LL  139.  9.  gotes  gibuluht 
uuonet  ubar  inan  21_,  8^  uuonet 
in  mir  82_j  IL  167.  L  5.  scalc 
ni  uuonet  in  huse  131.  14:  vgl. 
143.  3.  mit  iu  uuonet  164^ 
pl.  II.  uuonet  13L  12.  167,  9. 
pl.  III.  minu  uuort  in  iu  uuonent 
167.  coiy.  sg.  III.  thaz  iuuuer 
fruht  uuone  1^  4i  vgl.  289,  4. 
her  uuone  mit  iu  zi  euuidu  164.  2. 
nibiz  uuone  in  thero  uuinrebun 
167.  3.  pl.  II.  nibi  ir  in  mir 
uuonet  167.  3.  imp.  sg.  uuone 
mit  uns  228.  2.  pl.  thar  uuonet 


«  unz  ir  uzfaret  44^  L  uuonet  in  mir 
167.  2i  vgl.  167,  8.  part.  mm. 
sg.  m.  mit  iu  uuonenti  165,  4- 
ther  fater  in  mir  uuonenti  163,  4. 
acc.  m.  uuonentan  ubar  inan  14,  L 
ntr.  sin  uuort  ni  habet  in  iu  uuo- 
nanti  8^  12.  dat.  pi.  m.  uuo- 
nanten  in  Galileu  conversanttbus 
93.  1.  prät.  sg.  III.  thar  uuoneta 
118.  4.  134.  lOi  ^9^'  16,  2.  185, 
3;  morabatur  135,  32;  demora- 
batur  2L  L  uuonota  Maria  mit 
iru  nah  thri  roanoda  4,  9.  {die 
Taube)  uuoneta  ubar  inan  14^,  tL 
nahtes  uuoneta  in  themo  Tcr<re 
morabatur  140.  2.  uuoneta  ther 
kneht  Heilant  in  Hierusalem  rr- 
mansit  12,2.  uuonata  dar  zuue- 
na  taga  87,  9.  uuonada  in  Ga- 
lileu 104 ,  3.  ///.  uuonotun 
mit  imo  then  tag  16^  2.  cot/;. 
sg.  III.  dar  uuonati  87^  9.  ;>/. 
III.  uuonetin  unzan  thosan  tag 
65,  4. 

gi- uuonen  manere:  prät.  sg. 
III.  in  huse  ni  giuuoneta  53^ 

thurub-uuonen  perseverare: 
präs.  sg.  f  II.  thuruhuuonet  un- 
zan enti  4L,  I4j  vgl.  thurahuuonet 
145.  9.  muoB  .  .  .  thaz  thuruh- 
uuonet in  euuin  Hb  permanet  82^ 
4.  pi.  III.  thri  taga  thuruh- 
uuonent  mit  mir  89_j  L  prät. 
sg.  III.  her  .  .  .  thuruhuuoneta 
stum  permansit  2,  HL  pl.  III. 
thuruhuuonetun  inan  fragente 
120.  a. 

anonnnga  st.  f.  mansio:  acc.  pl. 

uuonunj»^a  165,  2. 
zi-uuorphnessi.vt.  il  desolatio:  nom. 

sg.  ziuuorpfnessi  145.  LL   gen.  zi- 

uuorpfnesses  145,  LL 
uaorphozen  sw.  v.  iactare:  prät. 

pari.  nom.  sg.  tL  thaz  skef  .  .  . 

uuas  givruorphozit  81_i  L 
nuorph-sc'ÜTala  st.  f.?  ventü^tbrum : 

nom.  sg.  uuorphscuuala  13,  24. 
anort  st.  tL  verbum:  nom.  sg.  L 

l(3K3,ai3.L62^12.8LÖ- 
98.  2.  222.  L  gotes  uuort  13,  L 
gen.  trohtines  uuortes  188.  fi. 
dat.  uuorte  3^  9»  6,  6.  15,  3- 
19^  iL  60^  IL  SL.'L  198^  iL 
acc.  uuort  6,  4.  12^  8.  62, 
I  63,  2.  74,  2.75,  2  121,3(21,4- 
l     87.  9.  88,  a  12.  m  fi.  106.  3. 
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uuort-bilidi  —  vvuofan 


130,  8.  179,  1.  gotes  uuort  19.  4; 
gotes  uvort  58,  2.  uuort  rihbes 
75,  L  imtr.  uuortu  47,  4.  50,  L 
norn.  pl.  uuort  13L  §2^  11»L 
183.  Ifi-  146,  13.  167,  fi.  223,  6. 
231.  3^  geti.  uuorto  prol.  219. 
L  dat.  pl.  uuortun  7,  fi^  uuor- 
tun  (var.  -on)  2,  9.  88^  13.  uuor- 
ton  62,  12  (2}^  acc.  uuort  6, 
12,9.16,3.43,1-2.3.  100,  L 
143.  4.  163,  4.  ITTi  gotes 
uuort  21,  L  181.  2Ö.  uuort 
euuines  libes  S2.  12.  —  nermo: 
nom.  sg.  uuort  30.  49,  fi.  82. 
11».  13L  Ifi,  132,  3.  143.  a. 
170,  ß.  178,  a  184^6-  239,  4. 
truhtines  uuort  IM,  3.  gotcs 
uuort  134.  8.  thaz  uuort.  Esaia- 
868  143,  8.  gen.  uuortes  123.  2. 
170.  L  ambabta  .  .  .  uuortes 
prol.  2.  dat.  uuorte  3,  3.  55,  5. 
126,  L  13L  12.  225,  2.  flfC 
uuort  46,  6.  87,  131.  IS^  22. 
23.  21.  165,  2.  3.  167.  2.  170.2. 
177.  4.  178.  ü.  182.  6.  197.  L 
244,  4.  nom.  pl.  uuort  224.  4u, 
gen.  uuaz  uuorto  ist  thiz?  quis 
est  hic  sermo  129,  L  dat.  uuor- 
ton  196,  5.  acc.  uuort  44^  9. 
129.  Z.  133,  Ifi.   153i  L  198.  2. 

aaort-bilidi  st.  n.  proverhium :  instr. 
8g.  in  uuortbiliau  sprah  ih  17ö,3. 
dat.  pl.  in  uuortbihdin  175.  3. 

-nuorto  8u\  m.  im  Compos.  uuidar- 
uuorto. 

TTiuita  sw.  f.  jAaga,  rulnus:  dat. 
pl.  vvuntun  128,  Z.  acc.  vvuntun 
vulnera  128,  9. 

>Taiitar  st.  tL  prodigium:  noni.  sg. 
in  thiu  ist  uuntar  thaz  ir  ni  uui- 
zit  uuanan  her  si  in  hoc  mirabile 
est  132.  18.  acc.  pl.  vvuntar 
55,  3j  mirabilia  54^  9.  uuntar 
145,  LL 

YTuntÄF-llh  af^".  mirabilis:  nom.sg. 

n.  124.  fi- 
TTuntardn  aw.  v.  mirari:  1}  intrans- 
itiv: a)  absolut:  präs.  pl.  II. 
uuntorot  88,  I.  uuntrot  104,  fi. 
part.  dat.pi.  m.  uuntronten  231.  L 
präs.  sg.  III.  uuntorota  4L  ß. 
uuntarota  198,  5.  pl.  III.  vvun- 
tarotun  53,  14.  ßL  78,  2. 
vvuntorotun  121,  L  126,  3i  ad- 
mirati  sunt  12,  5.  vvuntrotun 
62.  Z.    uuntorotun  admirabantur 


I  86,  2.  uuntrotun  106,  4.  uun- 
!  traton  104,  4.  —  b)  mit  präp.: 
i  priis.  part.  nom.  pl.  m.  vvunto- 
I  ronti  ubar  thiu  7^  2-  prät.  sg. 
I  ///.  uuntarota  her  tbunih  iro  un- 
i  giloubon  78,  ß.  pl.  III.  vvunta- 
j  rotun  .  .  .  ubar  sina  lera  admi- 
rabantur 43,  3.  vvuntorotun  in 
I  sinoro  leru  127,  5.  —  c)  mit  ab- 
\      häng.  Satz:  prät.  sg.  III.  uun- 

trota  oba  her  iu  entoti  212. 
j     pl.  III.   vvuntorotun   thaz  her 
I      lazzeta  2,  HL    uuntrotun  bihiu 
j     her  mit  uuibe  sprachi  8L  L  — 
2)  c.  acc.  rei:  inf.  ni  curet  daz 
u untren  88,  9.    imp,  sg.  ni  vvun- 
toro  thaz  thaz  ih  iu  quad  119.  4. 
part.  nom.  pl.  m.  uuarun  thaz 
vvuntoronte  6,  ö.   prät.  pl.  III. 
vvuntorotun  4,  12. 
(h)TTao  ndi\  l)quomoilo:  vvuo  mag 
I      thaz  sin?  3.  £i  rgl.  39.  5.  62. 
i  3.fi.llL82,aLL119,2l2^ 
i      5.  L    125.  LL    130,  2  iZk  18L 
I      13.  25.    132,  fi.  9.  LL  15.  139, 
I      9.    liL  ^    162,  2.    163,  3i 
ähnl.  uuo  88.  13  (2).    uuio  108. 
Z.  186,  5.    u  u eo  thu  . . .  trinkan 
i      fon  mir  bitis  ?  87,  2.  iu  indirecter 
Frage:  sorgente  .  .  .  vvuo  odo 
uuaz  ir  antvvurtet  44,  13i.  vgl. 
38,4-    68,3.    121,L    127.  4. 
j      132,  8  12.  135,  22.    u  uiollO,  3. 
I      214,  L  225,  2.  22iL  3j  qualit^r 
I      218.  4.  —  2)  quam:   vvuo  engl 
]      40,  HL    vvuo  sliumo  her  arthor- 
!      reta  quomodo  continuo  121,  1. 
vvuo  ofto  quotiens  142.  L  vvuo 
michil  stunta  quantum  temporis 
92,  4.   vvuo  mihhilu  sint  quantae 
I      36,  4.    vvuo  mihhiles  (-o)  mer 
quanto  magis  38,5.  40.  Zl  44.  IfL 
!      vvuo  managu  quantn  78,  4.  198, 
!      ^  vgl.  97,  3_i  quot  80.  4.  89,  2. 
I      5  (2).    uuio  unodo  106.  4.  uuio 
I      filu  quantum  108,  3  (2].    161^  4. 
]      —  Compos.  sih-vvuo. 

TTUof  st.  m.  s.  vvuoft. 
I  vraofan  st.  v.  plorare:  1)  intrans.: 
I      inf.  vvuofen  flere  49.  3.  vvuofen 
ubar  mih  ßere  201.  2.   präs.  ag. 
II.  uuaz  vvuofis?  22L  2.  3.  pl. 
II.  vvuofet  174,  4l;  lugebitis  23,  iL 
pl.  III.  vvuofent  lugeni  22,  itl 
I      conj.  ag.  III.  vvuofe  135. 19.  »»»;>. 
!      pl.  ubar  iuuuih   selbon  vvuofet 


vvuoft  —  zehenzug-falto 


ßete  201.  2.  part.  nom.  sg.  f. 
vvuofanti  221.  L  acc.  f.  prädic. 
vvuofenti  136.  2L  dat.  jA.  m. 
vvuofenten  lugentibus  223>  acc. 
m.  uuofento  135,  21^  vvuofenta 
flentes  60, 12»  prät.  .sy/.  ///.  uuiof 
flet'it  116,  6  (obar  Bia).  IQS^  (L 
221.  2rt(icrimatus  est  135^  2L 
pl.  I.  uuiofun  lamentavimus  64^ 
12.  —  2)  c.  ncc:  pf'ä«.  «17.  III. 
vviiofit  sih  allu  erdcunnu  plangent 
se  145.  19.  jmit.  sg.  III.  Rachel 
uuiof  ira  suni  lO^  3.  pl.  III. 
uuiofun  inan  lamtntabantur  201.  L 

TTUoft  f(t.  m.  flctus:  nom.  47^  L 
76,5.  7L4^  125.  IL  147.  12. 
uuoft  UH,  2.  vvuof  149.  8. 
gen.  steuima  .  .  .  miliiles  vvuof tes 
ploratw<  IQi  iL 

rmolaga  adv.  s.  uuolaga. 

a  r  -  TTUolen  s%c.  etertere :  präa.  sg. 
III.  aruuolit  thaz  hus  96^  5^ 

(h)TTao-l!h  pron.  qualis:  nom.  sg. 
m.  vvuolih  52^  "L  ntr.  uuiolih 
inti  uuelih  uuib  thaz  uuas  quae 
138 .  L  nom.  pl.  tn.  vvuoliche 
stoina  144,  L  acc.  iL  vvuolihhu 
imo  tota  ther  heilant  quanta 
53,  Ii. 

TTaosti  ndj.  desertus:  nom.  sg.  n. 
vvuosti  142.  L  dat.  /.  vvuoateru 
steti  80j  L  acc.  vvuosta  atat 
66j  2.  79,  13.  dat.  jtl.  vvuoaten 
stotin  46i  5. 

TTUoetln  tft.  f.  desertum:  dat.  sg. 
vvuostinnu  4,  HL  13,  L  3.  2L 
119.  8.  135,  32.  145.  IS^  uuo- 
stiDU  (var.  -innu?)  89_,  L  wuo- 
stunnu  82,  5.  HL  uuostinna  96^ 
2.  acc.  vvuoatinDa  15,  L  vvuo- 
stunna  64j  4. 

v^noten  8W.  v.  insanire:  j>r«*'.  sg. 
III.  vvuotit  133.  Ifi. 

rvnrf  st.  m.  iacttut :  nom.  sg.  Steines 
vvurf  181,  L 

TTUrbto  SIC.  m.  oiterarius:  nom.  sg. 
44.  fi.  voc.  pl.  uurhton  unrehtcs 
113.  L  dat.  uurhton  109,  L  acc. 
uurhton  109  ,  L  2.  —  (hmposs. 
leim-,  ubil-vvurbto. 

iTurm  st.  m.  vermis:  nom.  sg.  uuurm 
96,  5. 

fur-TYnrt  st.  f.  detrimentum :  acc. 

sg.  sineru  selu  uoruurt  tholet  90, 5. 
-TTurtI  st.  IL  im  ('omposs.  ant-,  bi- 

vvurti. 


I  -TTurtl  adj.  im  Comj}Os.  uuär-vvurti. 
TTurz  st.  f.  olus:  gen.  pl.  vvurzo 

73.  2.    acc.  pl.  uurci  141.  17. 
I  TTorzala  sw.  f.  radix :  dat.  sg.  vvur- 

zuluD  13,  liL  acc.  vvurzalun  75.2. 

dat.  pl.  vvurzolun  121.  2.  acc. 

vvurzalun  71_,  2^ 
a  r  •  TTurAaldn    sw.    v.  eradicare: 

präs.  conj.  jA.  II.  min  ir  .  .  . 

arvvnrzalot    thon    uueizi  72,  5. 

j)rät.  part.  nom.  sg.  f.  flanzunga 

.  .  .  aruurzolot  uuirdit  84,  I. 


zahar  st.  m.  lacrima.  dat.  pl.  za- 

harin  92.  lfi>  138.  11. 
I  zala  st.  f.  numerus:  nom.  sg.  80,  (L 
zam  adj.  zahm:  gen.  sg.  f.  zamera 

esiliuna  siihiugalis  116.  3. 
.  zan  st.  m.  dtns:  acc.  sg.  zan  furi 
'      zan  31*  L    gen.  pl.  zeno  76,  5. 
I      113.  2.  126.  LL  LLL  12.  IM.  a 
1      ceno  47,  L    zenio  77_,  4.  dat. 

zonin  92,  2. 
1  zantron  sw.  m.  pl.  prnimie:  acc. 

zantron  237.  L 
'  z^bar  st.  IL.  sacrificium:  dat.  pl. 

zebarun  (rar.  -on)  128.  4. 
zShen  num.  decem:  96,  5.    III,  L 

148,  L149,Z.  151.  2  (2).  5  (2). 
1     a.  10.    zehen  thusunta  99,  Li 

vgl.  6L  14  stat  zehen  burgo 
I  Decnpolim  53,  14j  vgl.  86_,  L 
,  flectiert  nom.  »».  zehoni  III,  iL 
I      112.  3.   -    Composs.  6or-,  fimf-, 

ahtu-zohen. 
zShento  num.  decimus:  nom.  sg.  f, 

zelienta  zit  thes  tages  16,  2.  — 

Compos.  fimfta-zöhento. 
z^hen-zuff  nuOT.  cfwiMm:  75.  4.  sta- 
;      (liuno  zebeuzug  inti  sohzug  224,  L 

zehenzug  inti  finfzug  inti  thrin 
'      237. 3.  zohonzug  mezzo  oles  (uueiz- 

zes)  108.  3j  vgl.  99,  3.  cebenzog 

ßcafo  96, 2.    zihenzug  phunto  212. 
)      6.  flectiert:  sazun  sio  in  teil  thu- 
'      ruh  zchonzuge  i>er  centenos  80,  iL 
z^henzug-falt  adj.  num.  centuplus: 

acc.  sg.  fL  zehenzucfalt  intfahit 

106.  fi. 

zehenzug-falto  adv.  num. 
hundertfältig:  gabun  uuahsmon 
. . .  zehenzugfalto  centesimum  71, 5. 
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zeihhan  —  zi 


zelhhan  st.  il  »ignum:  nom.  sg.  zei- 
ehaii  thes  mannes  siines  145.  19. 
dat.  thaz  si  iu  zi  zeicbane  6^  2. 
acc.  zeicban  themo  man  uuidar- 
quidit  L  ö.  zeihan  183.  2.  gen. 
plur.  nuaz  zeibhano  uuirkis  tbu  ? 
quod  Signum  82j  5j  vgl.  zeUino 
117,  4.  zeihano  145, 1.  —  Wunder- 
zeichen,  Wunder:  nom.  sg.  zeih- 
ban  57i  2  {2}.  acc.  sg.  zeibban 
67,  2,  80,  Ö.  zeicban  5L  L  zei- 
ban  IIL  LL  196,  4.  mm.  pl. 
zeicban  146,  5.  243.  L  gen. 
zeicbano  45^  8.  dat.  zeicbanon 
244.  4.  acc.  zeicban  104^  iL  234. 
L  zeicban  inti  wuntar  5ö_,  3. 
146,  17.  tbin  zeicban  tbiu  ber 
teta  mirabilia  117.  zeibban 
82,  ^  119,  L  136,  28.  zeiban 
132,  9.  143,  a 

zeihhandn  .sie.  v.  signare:  prät.  sg. 
III,  tlien  tbie  fater  zeibbonota 
82,  L 

gi-zeibbanon  bezeichfien,  zei- 
gen: präs.  part.  nom.  sg.  m.  gi- 
zeibanonti  uuelibemo  todo  ster- 
ben ti  uuari  significam  189.  8. 
194.  3i  ähnl.  gizeibnonti  238,  5, 
prät.  sg.  III.  uuer  gizeicbonota 
iu  zi  fliobenne?  demonstravit  13, 
13.  tber  gizeibbonota  tbaz  got 
uuar  ist  signavit  21^  L  gizeiho- 
nota  trubtin  andere  zuene  inti  si- 
bunzug  designacit  67,  L 

gi-zeinen  sw.  v.  demonstrare:  präs. 
sg.  IU.  alliu  (meron  tben)  gizei- 
nit  imo  88,  L 

zefsalAri  st.  m.  fulh:  nom.  sg.  ce- 
salari  91j  L 

zelen  stc.  v.  zäMen,  computare:  präs. 
conj.  sg.  III.  zele  tbiu  gifuoru 
67,  12. 

b  i  -  z  e  1  e  n  deputare :  prät.  part. 
nom.  sg.  ti.  tbaz  dar  mit  unrebten 
bizclit  ist  166,  3. 
gi-zemen  s\c.  v.  c.  acc.  domare: 
inf.  63, 

c^ntenAri  st.  m.  centurio:  nom.  sg. 
4L  L  4.  9.    dat.  centenare  47,  8. 

adj.  dexter:  nom.  sg.  f.  tbin 
zesuuua  bant  28,  ä.  zesua  bant 
69.  L  suhstant.  zesuua  die  Rechte 
33.  3.  'I')*.  tbin  zesuuua  ouga 
28.  2.  dat.  f.  substant.  sizzcn  zi 
tbinero  zesouun  zu  deiner  Rechten^ 
ad  dexteram  112,  2j  ähnL  zesuunn 


112.  2;  zosavvun  ti  dextrvi  130,  2. 
sizzentau  in  zesauun  gotes  megines 
{oder  acc?)  190.  3.  sezzit  tbiu 
scaf  fon  sineru  zesavvun  162.  2. 
tbie  fon  sineru  zesavvun  sint  162. 

acc.  f.  substant.  saztun  .  .  . 
rora  in  sina  zesauun  200,  2±  ntr. 
tbin  zesuua  uuanga  31 ,  3.  sin 
ora  tbaz  zcseuua  185,  2i  —  un- 
!     fiectiert  in  zcso  zur  Rechten,  a 
I      dextris:  stantenti   in   zeso  tbes 
altares  2,  4j  vgl.  205.  L  sentet 
in  zeso  tbes  skefes  nezi  in  dextram 
236,  3.    saz  in  ceso  gotes  244,  2. 
!  o^salAri  .ft.  m.  s.  zeisaläri. 
zi  prnp.  {die  Fonn  ci  134,  8.  HL 

135.  2  (2).  L  8.  12.  15.  LL 
liL  20.  23.  21  (2}.  33.  3i.  lS6i 
L  2.  3.  13L  L  138i  ^ 
8(2],LLLL  139,L  140,  2. 
141,  1  (2).  147,  L  169,  5;  vgl. 
ci-speri(u)   135,   ÜL  Iii  und  ci- 

136.  SSL  160,  4.  z-iu  172,  3i 
vgl.  z-iu  =  zi  hiu  unter  uuer. 

;      z-emo  86,  L    ze  104^  2}.    L  c. 

{  dat.  1}  ad;  zu,  nach,  in  (gegeti), 
die  Richtung  oder  das  Ziel  be- 
zeichnend:   a)  nach  Verbis  der 

,  Betvegung:  a)  Intransitim :  fiel 
zi  tbes  beilantes  knevvun  19,  8i 
ähtd.  60,  8.   IMi  20.  farames 

,     zi  BetKTeem  G,  iL   ferit  zi  imo 
40,  L    binan  faran  zi  iu  107.  3 
etc.  {zus.  25  mal,  s.  faran  3,  b,  C). 
furifaran  inan  zi  Betbsaidu  80, 
gieng  zi  irao  13,  12  etc.  {ztis. 

j      22  mal,  s.  gangau  4^  5^  ältnl. 

j  ingangan  3^2.  79.  7.  96.  4.  106.  1. 
148.  6.  bus  in  tbaz  ber  ingengit 
zi  Bumemo  167. 2;  uzgangan  44j  L 
63,  2.  126,  11.  194i  L  IM»  1* 
197 ,  Ii   uuidargangan  229  ,  2; 

'      zuogangan  93,  2.  100,  2.  167,  L 

1  nahita  zi  tbora  nidarstigu  116.  4. 
nablicbotuu  zi  Hierosolimis  116. 
L  queme  zi  mir  4^  3.  qaamun 
zi  Hierusalem  8^  1  etc.  {zus.  82 
mal,  s.  queman  2,  b.  x);  ähnl. 
biquemen  82,  lU.   ^«f/tc/»:  cumit 

j      ci  tbemo  itmalen  tage  136.  34; 

I  vgl.  116.  CL.  stigenti  zi  Hieru- 
salem 138.  15.    ib  stigu  zi  roi- 

I      nemo  fater  .  .  .  221,  Z  (4).  ar- 

I      steig  zi  Hierusalem  88,  Ij  ähnl, 

I      112,  L    135  ,  33.    arsteig  ih  zi 

'     minemo  fater  221,  IL  ib  nerstigu 
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ze  desemo  itinalen  dage  104,  2;  | 
ähnl.   104.  2m  ^    ufstiganten  zi 
Hierusalem  12^  Ii  cgi.  210,  4. 
auarb  zi  ira  nus4,  9i  c/7/.  7,  LL 
8,  8.    vvurbin  zi  Horode  8,  Ö; 

44j  8^    daher  in  den  Redens- 
arten ni  gengit  zi  imo  fon  tben 
scafon  non  pertinct  ad  eum  133. 
LL   nalles  fon  then  annon  ni  gl« 
lamf  ci  iino  uon  pertinehat  138. 
ä.  —  uuaz  zi  uns?  quid  ad  nos  I 
193.  2.  —  ^  Tratvtitivn:  ahtet  j 
fon  burgi  zi  burgi  141.  29.  brin-  } 
gis  thine  geba  zi  altare  27j  Li  i 

86,  L  92,  3.  intfahu  iuuuih 
zi  mir  162.  L  gab!  thii  ininan 
scaz  zi  mazzu  151,  8.  giholota  | 
zi  iino  22,  5;  r^TO,  2.  103,  ± 
(Utnl.  45_,  L  ni  uuolta  noh  ou- 
gun  zi  hiniilo  heu  an  118 .  3| 
ähnl.  177,  L  sih  zi  suntigomo 
man  gi ke r ta  114.  2.  giiadoten  i 
zi  imo  menigin  84,  iL  giladot  zi  I 
thero  brutloufti  125,  9j  vgl.  110,  | 
2.  126.  2.  leitta  inan  zi  therao 
beilante  16,  4;  vgl.  44, 12-  116, 2. 
132.  I.  185.  10.  leitun  inan  un- 
zan  zi  thero  bravvu  thes  berges 
78,  leitit  inan  zi  trenku  103, 
4.  leitit  zi  furlore  (üb«)  40,  IL  HL 
uzgileite  zi  sige  tuom  69^^  zuo- 
giouhhon  zi  sinero  giuuahsti 
38,  3.  gisamanote  uuarun  zi 
imo  70^  2j  ogl.  200.  L  iuuih  se- 
ien zi  giuneltin  44,  ISi  cgi.  ci 
bigi  seien ti  147.  L  furselit  zi 
brutlouftin  127,  3.  gi  sentit  zi 
thir  2,  9i  «7»«/.  3^  L  64,  L  78, 
2(21.85^3.88,11.  124.  2.  3, 
185.2.  141.29.  142,  1.  172,3.  187. 

196i  3.  L  197,  3.  199.  5.  ist 
accus  gisezzit  zi  vvurzulun  thero 
lM>umo  13,  15.  zi  erdu  gistre- 
u  u  e  D  t  tbib  116.  fi.  ci  den  gotes 
uuort  gitan  ist  134.  Ö-  zuogi- 
uualzta  michilan  stein  zi  then 
turon  213.  2.  giuuente  ungi- 
loubfolle  zi  uuistuome  2,  7.  gi- 
uuant  zi  sinen  iungiron  67_j  9j 
ähnl.  136,  3.  138,  LL  201_.  2. 
manage  giuuerbit  zi  truhtine 
2i  iL  Vgl.  auch  sih  gibilgit  zi 
sinemo  bruoder  gegen  26,  2.  —  I 
b)  nachVerbis  des  Sprechens  m.«., 
oft  dem  hlofsen  lat.  dat.  ent- 
sprechend: a)  antlingita  zi  in 


inti  quad  68,  3.  antuurtita  zi 
in  1 10.  2-  quad  tho  zi  imo  thie 
engil  2,  5.  thiu  giquetanu  vvur- 
dun  ziiru6,Q.  quad  tho  gilihnessi 
zi  in  56,  Ii  ahnt.  2,  a  3,  Ü-  4,  LL 
7.  L  12.  IL  L  LS,  II  (2).  18,  4. 
19,Ö,a,  84^5.  44,3-46,2-3- 
4L^5La-64,fi-55,3.ö6,5- 
Öi,A-69,4.fi.  79,tL  82,Q,1L 
83i2.8L6-S6,2.9L5^  102.2. 
104.  L  106,  L  2.  108,  L  UO, 
1^3(2).  113,L  114.  L  2. 
116.  2-  5-  118.  2-  122.  L  123,  6. 
128,  iL  129,  4-  III  130,  2-  13L: 
12.  25.  135^  1^  13L  13H^ 
a  13.  U-  145,  2-  16L  2.  1^0.  d. 
196,  L  19L  L  205,  ß.  218,  3. 
224,  4.  227,  L  231,  3,  ruo- 
fent  zi  imo  122,  3-  aprehhan  • 
zi  in  2,  lOj  vgl.  4,  a  6,  L  69,  L 
60,  L  139,  2-  14L  1  (2).  164^ 
1  (2).  170,  4.  218,  4-  uuort  tEäz 
her  sprah  zi  in  12,  8j  ähtU.  74, 
L  2-  23L  3.  eidburti  thie  her 
suor  zi  Abrahame  4,  15.  «0  auch 
eiscota  her  thie  zit  zi  in  55,  I. 
—  ß)  ni  antlingita  imo  zi 
noheiningemo  uuorte  198,  5.  ni 
mohtun  zi  then  {ad  haec)  gi  ant- 
un rtan  110.  2.  niouuiht  ni  aot- 
uurtis  zi  then  ?  189.  4-  —  y)  qu  i- 
dis  zi  uns  thesa  parabolu  oda  zi 
allen  ?  L4L  SL  —  b)  nadi  Verbal- 
substantivift,  die  einen  Richtungs- 
begriff  enthalten:  in  (after)  thero 
ferti  zi  Bnbyioniu  5,  3,  ß.  uz- 
fart  zi  Babyloniu  5,  ß  (2).  then  tag 
sinero  arougnessi  zi  Israbel 
4,  19. 

2j  ad,  an,  bei,  zu,  die  Ruhe 
an  einem  Orte  bezeichnend :  ther 
lag  zi  sinen  turun  107.  L  man 
sizzantan  zi  zolle  20,  L  siz- 
zentan  zi  sinen  fnozin  53,  12.  siz- 
zen  zi  thinero  zesouun  112, 2;  vgl, 
112,  2  (3k  sizzi  zi  minero  zesa- 
vvun  a  dexteris  130,2.  zi  muose 
sizzenten  eenantibus  160,  Lstuont 
uze  zi  then  duron  186,  2.  stuont 
zi  themo  grabe  uzze  221,  L  stuon- 
tun  zi  theru  gluoti  186.  5.  sar 
uuas  thaz  skef  zi  lante  81_,  4. 
thie  zi  sineru  uuinistrun  sint  a 
sinüttris  152,  &  thie  dar  saman 
uuarun  zi  thesomo  uuabarsiune 
210.  a    thio  dar  er  uuarun  zi 
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themo  grabe  226,  L  —  giou-  ; 
gozorhta  sih  zi  themo  seiiue  \ 
235.  L  I 

3)  zeitlich:  a)  auf  die  Frage  ' 
wann?:   zi    thero  sibuntun   ziti  i 
55,  Ii  tv//.  126^  2.    UL  a    in  ! 
mitteru   naht   oda   zi   banacrati  : 
(faili  cantu   147.  2j  daher  zur  j 
Bildung    adverbialer  Ausdrücke 
verwant:  zi  erist,  zi  eristeu  pri-  ' 
mum ,  zi  iungisten  vouisHiine,  s. 
das  ztreite  Wort.  —  b)  auf  die 
Frage  für  traun  oder  welche  Zeit?  ' 
t)i  curot  Buorj^olle  uuesan  zi  mor- 
gano   in   crastinum   38_,  ir  i 

uuoltut  gifeban  zi  ziti  ad  horam  \ 
SS,  IL  tho  furliez  in  ther  diuual  | 
zi  sibuueliberu  ziti  usque  ad 
^  tempun  15i  fi.  zi  uuerolti  ni  aae- 
/ntla  4j  8.  zi  ouuidu  in  aeternum 
3j  ü  etc.,  s.  dictte«.  —  c)  auf  die 
Frage  bis  wann  't  lazet  iogiuuedar 
unahsan  unzan  zi  arni  72.  ß.  | 

4}  dc%\  Ausgang,  das  liesultat 
ti.  ä.  bezeichnend:  uuer  mib  s a z  t a  I 
zi  duomen?  106.  L  teta  thaz 
uuazar  zi  unine  66,  1 ;  vgl.  45,  L 
quid  thaz  these  Steina  zi  brote 
uuerdon  15^3.  —  thisiu  cumida 
nist  ci  todo  IS 5.  2.  bitit  tho8 
zi  sibbu  si  ea  quae  pacis  sunt 
67,  14;  vgl.  116,  6,  thaz  si  iu  | 
zi  zeichano  hoc  vobis  signum  6, 2.  j 

6)  causal,  die  Bestimmung  oder  ; 
den  Zweck  angebend:  geba  thie 
thar  Moyses  gibot  in  zi  giuuiz- 
nease  46»  44  vgl.  44.  9^  12.  then 
thu  giant  vvurtitus  .  .  .  lioht  | 
{als    ein  Licht)  zi  inrigannesse  ' 
tbiotono  inti    zi  diuridu  thines 
folkes  7,  fL  --  goban  sin  ferah 
zi  losungii  1 12,  giladotisan- 
tige  zi  riuuu  56,  4.    tbie  quam 
zi  urcundc  ÜL  4.  —  uuizu  «int 
zi  arni  87^  8-    thiu  uns  thurft 
sint  oi  themo  itmalen  tage  159,  5*  i 

6}  mit  dem  flertierten  lufmitiv:  I 
a)  zum  Ausdruck  des  Zweckes,  I 
um  zu,  zu:  a)  nach  intransitiven  ' 
liichtungsrerbis :    far  zi    gisuo-  | 
nenne  tliih  2L  1 :  r<7?.  4,  LI  (2).  61, 
14.  gieng  uz  zi  sauuenne  71, 1; 
vgl.  185.  L   q  u  a  ra  u  n  zi  bisni- 
<lanne  thaz  kind  4,  11 :  vgl.  Öi  L 
25,4(3}.   44,22.   53,6.  57,5. 
108.  1.    erstuont  uf  zi  lesannc  ! 


18,  Ij  vgl.  tbannc  ir  stantet  li 
betonne  12L  4  (?).    ni  stigit 
nidar  zi  nemanne  uuaz  147.  iL 
ui  uuerbit  zi  nemanne  sin  gi- 
uuati  147.  3.  —       nach  transi- 
tiven Bichtuvgsrerbis :  mib  santa 
zi  toufenne  14,  fi;  vgl.  18,  2  (4). 
44,  3.  8Z,  a  125,  2.  Vgl.  brahta 
imo  uuer  zi  ezzanne  81,  S«  zi 
trincanne  gibi  t  ...  kelih  44,  27: 
vgl.  82j  IL    thiu  gigebanu  sint 
in  zi  haltanne  84^  4.    zi  lazet 
iuuuaru  nezziu  zi  fahenne  19,  iL 
—  y)  nach  andern  Verbis:  gi- 
bintet in  gerbilinun  zi  furbren- 
nenne  72,  6.    thie  thar  habe 
orun  zi~Borenne  64, 11 ;  vgl.  TL  Ü. 
87.  8;  ähvl.  67^  12.  inphieng 
Israhei  .  .  .  zi  gimuntigonne  si- 
nero  miltidu  4,  iL   thaz  sie  f  u  d- 
din    zi    ruogenne    inan   69,  2. 
garanuemes    tbir   zi  ezzannt* 
157,  L    gisihit  uuib  sie  zi  ge- 
rönne 28j  L    scouuota  umbi 
tbia  zi  gisehanne  6Ö,  2.  {dati/ 
teta  (crt  mih  oi  bigrabanne  138. 
6,  —  Vgl.  auch  4.  Ih  \2).  — 
b)  zu ,  mit   mehr  oder  weniger 
(»tarkem  Zwücktreten  des  Zweck- 
begriff s:    a)  nach  haben  und 
uuösan    zum   Awidruck  eines 
Zwanges  oder  einer  Notweftdig- 
keit:  managu  haben  ih  zi  spreii- 
hanne  inti  zi  tuomenne  131.  9i 
vgl.  173,  L    ih  haben  thir  sib- 
uuaz  ci  quedanne  138.  8.  mannes 
8un  ist  zi  sellenne  93^  Li  ^9^- 
66,  9.  240,  2.  —  ß)  nach  Verbis 
Ties  Strebens,  Verlangens  u.  n  : 
gerota  sih  zi  gisatonne  107.  L 
ir  lustot  zi  gisehanne  145.  2; 
vgl.  158.  2.    suochit  then  kneht 
zi  foriiosenne  9,  2.    sucbta  zi  gi- 
sehanne inan  79,  12  etc.  (zus.  19 
mal,  s.  suohhen  L  c)-  thanne 
gisihis  thu  zi  aruuerpbanne  fe- 
sun  39,  6,  auch  garo  bin  in  tod 
zi  faranne  161,  3  {s.  unten  'C).  — 
}')  nach    Veibis  des  Gebietens, 
Veranlassens  u.dgl.:  gibot  inan 
zi  uorkoufanne  99,  2i  vgl.  60,  18. 
100,  4  (2).     120,  a,     212^  5, 
215,  3,  Teret  sie  zi  bihaltanne 
alHu  242,  2.  ni  quad  zi  uuar- 
tenna  uon  themo  tbeismen  broto 
89.  6.  nuer  gizeichonota  iu  zi 


ri-  —  ziohan 


513 


fliohenne?  13^  13.  —  rf)  nach 
Verbis  des  Erlaubt seins,  Gezie- 
metis  usw.:  nist  thir  arloubit 
sia  zi  babeune  79^  L;  vgl.  88,  4. 
100,2.110,L126,L  194.  S. 
thiu  erloubit  ni  uuaruD  iino  zi 
ezzanne  682  ^  gilimphit  uns 
zi  g^ifullenne  al  reht  14^  2  etc. 
{zus.  21  mal,  s.  güimphan).  — 
f)  nach  unpersönlichen  Adjectiv' 
formen:  nist  biderbi  zi  gibi- 
iiuenne  100.  5.  nist  guot  zi 
nenienna  thero  ckindo  brot  inti  zi 
uucrfenna  huntun  85.  4*  guot  ist 
uns  hir  zi  uuesanne  äl,  2.  siz- 
zan  .  .  .  nist  rain  iu  zi  gebauue 
112.  2.  uuedar  ist  odira,  zi  que- 
danne  .  .  .  odo  zi  quedanne  .  .  .  ? 
64.  6i  0^/.  106i  4.  —  c)  nach 
persönlichen  Adjectivfonneln :  mit 
dir  g  a  r  0  bin  in  tod  zi  fa- 
ranne  161,  ä  («.  oben  ß).  thes 
ih  ni  bim  uuirdig  giscuobu  zi 
traganne  13^  22.  Bit  uuirdige  gi- 
habete  zi  fliobanne  146.  5.  uuas 
giuuon  .  .  .  zi  forlazzanne  einan 
199,  L  Vgl.  tumbe  in  lazz^  in 
herzen  zi  giloubanne  227.  L  — 
17)  nach  Substantiv f ormeln :  nob 
n  ezanne  babetun  stunta  66,  3. 
Elisabeth  {dat.)  uuard  gifullit  zit 
zi  beranne  4^  9».  —  ni  habent 
thurfti  zi  faranne80,2j  vgl.  125. 
2.  notdurf  uuas  zi  gifullanne  alliu 
231.  3.  gab  her  im  gi  u  u  a  1 1  go- 
tes  suni  zi  uuesanne  13.  6j  vgi. 
67.  5.  habet  gtuualt  zi  furlazenne 
sunta  54j  7a  vgl  133^  14  (2). 
197.  ö.  —  duala  teta  zi  (^ue- 
manne  147,  12.  —  soso  uuisa 
ist  ludon  zi  bigrabanne  212.  L  — 
^  weitere  Verbalconstructionen: 
ni  cnri  thu  forhtan  zi  nemanne 
Mariun  5^  a  argazun  brot  zi 
infahanne  89,  4.  bilan  zi  spreh- 
haune  19^  6^  gilihheta  iuuaromo 
fater  iu  zi  gebanue  rihhi  35^  3. 
unlzzut  guot  zi  gebanne  40^  Z. 

7}  gemäfs,  nach:  ni  pbit  imo 
zi  mezze  got  geist  2r,  Moyses 
zi  herti  inuarcs  herzen  uorliez  iu 
forlazzan  100^  4,  thaz  zi  rehte 
uuirdit,  gibu  iu  quod  iuMum  fuerit 
109,  L  daher  zur  Bildung  ad- 
verbialer Ausdrücke  verwant:  zi 
uuare  vere ,  zi  thuruhslahti  om- 

Siorer«,  Tatian.   t.  Auti. 


nino  s.  das  zweite  Wort ;  zi-speri(u) 
(     s.  dieses.  —  zi  themo  mezze  the 
samanot  henin  ira  huoniclin  quem- 
admodum  142.  L    zi  uuelihheru 
uuisun  siu  gibeilit  uuard  quemad- 
modum  6^       vgl.  145.  8.  so 
I     ist  gotes  rihhi  zi  thero  uuisun  oba 
I      man  uiiirphit  samon  in  erda  quem- 
I      admodum  si  76,  L 
!         II.  c.  instr.:  zi  niouuihtu  mag 
iz  elihor  24^  3.   zi  thiu  dazu  s. 
thcr  C ;  zi  hiu,  zi  uuiu,  z-iu  wozu 
s.  (h)uuer.  —  Vgl.  z-unzan. 
zi-  untrennbare  Partikel    in  den 
I      Composs.  zi-brehhan,  -faran,  »gan- 
gan,  -hizan,  -losen,  -skeidan,  -sli- 
zan,  -spreiten,  -teilen,  -uuerphan; 
zi-uuorphnessi. 
ziegal  St.  m.  im  (hmpos.  thekki-« 
ziegal. 

ziga  sw.  f.  haedus:  dat.  piur.  zi- 
,      gon    152.  2.     acc.  thio  zigun 
152.  2, 

I  ziheuzug  num.  s,  zehenzug. 
'  zikln  8t.  n.  haedus:  acc.  sg.  97^  7. 
I  zildn  sw.  V.  intr.  conari:  prät.  pl. 
I      Iir.  zilotun  ordinon  saga  prol.  L 
i  gi-zimbri  st.  tL  structura:  nom.pl. 

gizimbriu  144.  2.  aedificatio:  acc. 

pl.  gizimbriu  144,  L  2. 
zimbiS^n  sw.  v.  c.  acc.  aedificare: 

inf.  6L  12.  13,  189i  2.  präs. 
i     pl.  II.  ir  zimbrot  grebir  141.  26. 

part.  nom.  pl.  m.  zimboronte  124. 

iL  prät.  sg.  III.  zimbrota  turra 

124.  L  pl.  III.  zimbrotun  147,  2. 
gi-zimbrön  aedificare:  präs. 

sg.  L  gizimbron  mina  kirichun 

90,  2.   sg.  III.  iz  abur  gizimbrot 

reaedificat  205,  2.   prät.  sg.  III. 

gizimbrota   sin   hus   ubar  stein 

(sant)  43i  L  2.  part,  nom.  sg.  f. 

ufan  then  iro  bürg  gizimbrotiu 

uuas  78,  9.  ntr.  gizimbrot  117. 5. 
ztns  st.  m.  census:  gen.  muniz  thes 

Zinses  126.  2.    acc.  zins  126.  L 

thribuz  odo  zins  93,  2. 
I  zins-scaz  st.  m.  didrachma:  acc.sg. 

93.  2  (2], 
ziohan  st.  v.    1)  trahere:  inf.  ni 
I      mohtun  thaz  JNetz)  ziohan  236. 
i      4»  conj.  sg.  III.  nibi  ther  fater 

.  .  .  ziehe  inan  82,       prät.  sg. 

III.  zoh  thaz  nezzi  in  erda  237, 

3.  —  2)  nutrire :  präs.  part.  dat. 

pl.  f.  ziohenten   145,  13»  präL 
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pari.  nom.  sg.  m.  zi  Nazareth,  | 
tbar  her  uuas  gizogan  ISj  L 

ü  z  -  z  i  0  h  a  n  extrahcre :  präs.  sg. 
III.  ziuhit  inan  uz  110,  2» 

zft  8t.  f.  1)  hora:  nom.  sg.  quimit  i 

zit  inti  nu  ist  87^  5^   noh  nu  ni  | 

quam  min  zit  4öj  2.   88^  5.  9i  i 

vgl.  104^  9,    155^  L    171,  3.  1 

174,  ^  176.  176.  3.  177.  L  ' 
181.  L    182,  L   tbiz  ist  iuuuer 

zit  186i  8.   cit  139j  2.   thiu  ze-  i 

henta  zit  thes  tages  16,  2i  vgl.  ' 
56.  8x  198,  iL    uuas  tHo  zit  nah 

sehsta  87^  L    dat.  in  thero  ziti  ; 

thes  roüHennes  2j  2^   zi  thero  ziti  , 

thero  goumu  125.  2.   zi  thero  si-  ' 

buntun  ziti  55^  Tj  vgl  207,  L  I 
after  thiu  luzilu,  samaso  eineru 

ziti  188,  L    ir  uuoltut  gifehan  j 

. . .  zi  ziti  ad  /k>raw88,  II ;  vgl,  noch  ^ 

LlÖ^44,liL47,8.64,2-6LI- 
86,  4.  92,  L  94,  L  147.8(2).  12. 
185,  L  206,3  (i/*'.  zitit). 229,2.  tage 
inti  ziti  146.  fi,    acc.  tho  eiscota 
her  thia  zit  55^      ni  uuizzut  then 
tag  noh  thia  zit  148.  8.  umbi 
thie  thritun  zit  .  .  .         1  ISJj 
ähnl.  109,  2.  207^  2.   ni  mohtut  j 
ir   eina  zit  uuabhen?   181,  4-  j 
these  .  .  .  dna  zit  tatun  109,  2.  ; 
cit  139,  5.   nom.  pl.   sint  zue- 
lif  citi  thes   tages  136.  6.  — 
2}  tempus:  nom.  sg.  uuard  gifuUit  | 
zit  zi  beranue  4j  9.   gifullit  ist  i 
zit  18j  6i  ähnl.  104,  2  (2}.   167^  ; 
3.    ir  ni  uuizzut  uuanne  zit  si 
146.  6.    ni  uuas  zit  thero  figono  i 
121.  Li  vgl  124,  2.    dat.  ziti  10,  | 
L  79,  L    102,  L    106,  6.  fon 
manageru  ziti  196.  4^    tho  furliez  ' 
in  ther  diuua]  zi  sihuuelicheru 
ziti  usque  ad  tempus  16,  6.  gotes 
engil  after  ziti  nidarstoig  secundum 
tempus  88,  L    gifultu  uuerdent 
in  iro  ziti  2,  9j  ähnl.  gebe  in 
muos  in  ziti  zu  rechter  Zeit  147^ 
10;  vgl.  quami  er  ziti  unsih  zi  | 
uuizinonne  53i  6.   acc.  thie  zit  j 
thes  sterren  8,  4|  vgl.  116.  6. 
so  mihila  zit  bin  in  mit  iu  163,  2* 
nom.  pl.  gifulto  uuerdent  ziti  thio- 
tono  146.  13.   dat.  geltent  imo  ^ 
uuahsmon  in  iro  zitin  124 .  4. 
after  (in)  managen  zitin  post  {per)  , 
multum  temporia  149,  3.   122,  2.  [ 
acc.  habeta  .  .  .  diuuala  giu  ma* 


naga  ziti  53^  Si   ähnl  88,  2. 

uuahhet  in  ziti  giuuelihha  omni 

t€mpor€l4ß,b.  — Composs.  äband-, 

arn-zit 
ziu  s.  (h)uuer  und  zi. 
zol  st.  m.  telonium:  deU.  sg.  sizzan- 

tan  zi  zolle  20,  L 
zoraht  adj.   im  Compos.  ouga-zo- 

raht. 

•zorhtdn  sw,  v.  im  Compos.  oagA- 
zorhton. 

zeugen  sw.  v.  c.  acc.  osl^ndere: 
prät.  conj.  pl.  III.  zougitin 
144.  L 

-zag  num.  Decade^  in  zuein-,  thri-, 

fior-,  fimf-,  sehs-,  sibuu-,  abtu-, 

niun-,  zehen-zug. 
gi-zumft  st.  f.  concentio:  dat.  sg. 

gizunfti  gitanera  .  .  .  fon  tagelone 

109,  L  —  Vgl.  Composs.  messe-, 

ungi-ztimft. 
gi-zumftfg  adj.  conveniens:  nom. 

pl.  n.  gizumftigu  .  .  .  giuuizniasa 

189.  2, 

gi-zumft!gda  sw.  v.  refl.  consen- 
tire,  convenire:  präs.  pl.  III.  oba 
zuuene  fon  iu  gizufm|ftigont  sib 
...  fon  sachu  98,  3.  prät.  sp. 
II.  eno  ni  gizünftigotastu  thib 
mit  mir  fon  themo  phennige? 
109.  3, 

zün  st.  m.  saepes:  acc.  sg.  zun 
124,  L  dat.  pl.  zunun  {var.  -od) 
126.  LL 

znnga  sic.  f.  lingua:  Ij  Zunge: 
nom.  sg.  4,  12.  gen.  zungun  86» 
L  acc.  zungun  86,  L  107,  2.  — 
2)Sprache:  dat.  pTniuuuen  zungon 
sprehhent  243.  2. 

z-onzan  präp.  c.  acc,  usque:  zun- 
zan  niuntun  zit  207,  L  fon  oba- 
nentic  zunzan  nidar  209,  L  z  u  n- 
zuuuaz  nimist  thn  unsera  sela? 
quoadusque  134,  2.  —  Vgl.  zi  und 
unzan. 

zno  adv.  in  den  Composs.  zuo-gan- 
gan,  -cloben,  -loufan,  -giouhhdn, 
-sprehhan,  -gituon,  -giuuelzen. 

znomtg  adj.  vacans:  acc.  sg. 
jhusj  zuomigaz  57,  L 

zuo-aoart  adj.  zukünftig,  vetiturus: 
nom.  sg.  m.  13,  23.  90,  6.  stat 
thara  her  uuas  zuouuart  67^  1. 
ntr.  zuouuart  ist  thaz  Uerodis 
suochit  thon  kneht  zi  forliosenne 
futurum  9,  2.   dat.  f.  thero  zuo- 
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uuartun  gibalihti  1S_,  IB.  thero 
zuouiiartun  [aueroltij  futuro  62,8. 

zuo-nnartt  f.  Zukunft:  acc.  (dat.?) 
in  zuouuarti  in  futurum  {in  ftituro) 
102,  2.  106,  ß_. 

zno-nn^rt  adj.  centurus:  nom.  sg. 
m.  zuonuert  64,  L  LL  147, 
zuoauert  ist  in  mittiligart  80^  8i 
ntr.  zuouuert  futurum  185 ,  L 
nom,  pl.  m.  thaz  sie  zuouuerte 
auarin,  thaz  sie  fiengin  ican  80^  8. 
ntr.  allu  thiu  dar  ututrun  zuo- 
nuert ubar  in  an  184 ,  L  zuo- 
uuertu  173.  2.  zuouuertiu  futura 
146,  5.  —  Vgl.  zuo-uuart. 

zur-uuAnen  str.  «.  desperare:  präs. 
pari.  nom.  pl.  m.  niouuiht  zur- 
uuanenti  32^  8. 

ni^hdii  sw.  c.  zweifdn,  schwanken: 
präs.  pari.  nom.  pl.  m.  zuehonti 
{var.  -e)  fon  uueroo  her  iz  quadi 
haesitantes  158,  "L  prät.  sg.  II. 
bihiu  zuehotus  thu  ?  dubitasti  SV, 
4.  sg.  III.  zuehota  haesitabat 
79^  11.  pl.  III.  zuuehotun  dubi- 
iaverunt  241,  L 

gi-zuehon  haesitare:  präs. 
conj.  pl.  II.  Iii  gizuehot  in  iuua- 
remo  herzen  121,  3. 

zaei  num.  s.  zuene. 

znei-himt  num.  ducenti:  zueihunt 
phendingo  brot  80^  2.  zuueihunt 
elinono  236^  L 

zaein-zag  num.  viginti:  zueinzug 
thusuntin  6L  14> 

znelga  st.  f.  (?)  ramus:  nom.  sg. 
146.  L    dat.  pl.  zuelgon  73^  2. 

zoelif  num.  duodecim:  12.  2.  44, 2. 
60,  3.  16.  80,  6-  186,  5.  168,  L 
186.  6.  zuuelif  106^  5  (2),  — 
flectiert:  nom.  zueliui  22,  5.  80, 
L  dat.  zueliuin  44^  2&  zuuelium 
82,  12.  233,  L  zuolifin  164,  1. 
183.  L  acc.  zuueliui  82,  12.  89, 
fi.  zueliui  112.  L 


;  znlne  num.  duo:  nom.  m.  zuene 
16,L44,  22.68,2.  61.  L  188. 
9.  147,  4.  189,  i  2^  L  206,  L 
zuene  inti  sibunzug  67,  L  3.  zuuene 
98,  3,  112,  ±  116,  L  118,  2. 
218,  2,  220,  2,  235,  2.  zuuena 
(wir.  -e)  98,  3»  fem.  zua  147,  4. 
ntr.  zuei  147,  4.  zuuei  100,  3  (2). 
gen.  m.  zuueiero  98j  2.  zueiero 
181,  5.  uuedar  thero  zueio  123, 
&  Santa  sie  zueio  furi  sin  an- 
nuzi  zu  je  zweien,  hinos  67,  L 
dat.  zuein  16,  3.  80,  6.  128,  3- 
163. 2.  180. 4.  zuuein  37.1.  112.3. 
199,  Z-  224.  L  acc.  m.  zuene 
19,3.31^5.44,2a64,L  80,  4. 
116,  L  123,  4.  m  IL  135,  3. 
zuuene  19,  L  95,  4.  97,  L  98, 2. 
118,  L  zuuena  87,  9l  fem.  zua 
L3.13,lfi.44j6-53,lfi.  zuua 
96,  4.  1^  L  2.  &  (81.  auuua 
149.  2.    nfr.  zuei  7,  3.    19^  4, 

44,  22.   46i  ^    166i  ^    209,  L 
zuuei  95,  5. 
zoibar  st.  iL  amphora:   acc.  sg. 
167.  2. 

znl-falt  ad/,  zweifalt:  dat.  pl.  iL 
ad(;er&m^   zuifalton    oier  duplo 
I      14L  13. 

I  zutg  8t.  IL  ramus:  acc.  plur.  zuuig 
i      116.  4.  5. 

I  zni-JArtg  adj.  zweijährig:  acc.  pl. 
IL  alle  thie  knehta . . zuuiiarigu 

!  innan  thes  a  bimatu  10,  L 
zalron  num.  bis:  zuuiron  118,  2. 
zniski  adj.  zweifach,  nur  im  dat. 
pl.  m.  untar  in  Zulagen  unter  ein- 
ander, ad  (in)  invicem  6,  4.  203. 
3.  untar  zuisgen  52,  L  69,  L 
^9.1L  186,34.  146,  9  (2). 
158.  L  160,  ß  (2),  L  untar  in 
zuuisgen  87,  S.  174,  2.  untar 
zuuisgen  168,  L  169,  L  196,  8. 
216.  ä.  224,  2.  4.  229,  Ij  »«- 

I      vicem  88,  13.  162,  2. 
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Verzeichnis  nicht  übersetzter  Textworte. 

(Vgl.  auch  das  Namenverzeichnis.) 


ab  84.  1  {sonst  fon).  ad  82,  12 
{ßomt  zi).  apostoli  121, 4  {somt  bo- 
ton ;  postul).  deus  12L  i  («oiwf  got). 
dragma  96^  6  (3).  duodedm  822 12 
{ftonsi  zuelif).  effeta  86j  L  eli- 
raosina  33,  2,  3  (2).  35,  4.  83,  2- 
encenia  134.  L  er22.  fi.  85.  L 
89.  fi  («on^  inti).  euaugeliuin  18,  fi* 
106.  138^  fi.  242,  2  {swi9t  got- 
spei),  ex  90,  L  fundamenta  67,  \jL 
heli  hell  lama  sabacthani  207.  2 
(Corona,  manna  9.  Glossar),  mna 


151,  2.5(2).ß(2\L912).KL 
parabola  147.  9  (5o»ts<  rätissa).  pa- 
radisus  205,  propheta  90, 1  {sonst 
uuizago).  quadrans  US,  L  rabbi 
16,  2  {sonst  meistar).  rabboni  221. 
5,  scribae  84j  1  {smtst  scribera). 
scorpio  40,  iL  67,  5.  siliquae  97. 2. 
templum  2^  lü  [2).  68,  4.  88,  5, 
141.  lA.  {sonst  tempal).  tetrarcha 
79,  L  thalitha  cumi  60,  IfL  uespera 
121.  2  {vgl  äband). 
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Nachträge  und  Beriohtigiiiigeii.  ^ 


Im  Vorwort:  S.  VIII,  13  lies  Zcilonbozifferunp.  —  In  der  Ein- 
leitung: §  1,  1,  Ein  vortreffliches  Facaimile  der  ersten  Textseite  von  G 
jetzt  bei  W,  Walther ,  Die  deutsche  BibdübeneUung  des  Mittelalters, 
Brauntehtceig  1892.  —  §  7,  b  ergän»  finstarnessa  207,  1  und  giauati 
116,  2.  4,  finstarnossi  1,4.  47,  7.  216, 1.  -  §  10.3.  Beachte  uuirlar  189,4. 
198,  I  und  raurmulon  uehen  murrauron  §  100.  —  §  11,  1  erg.  nunfti 
136,  1.  —  §  12,  3  erg.  die  Anutnala  liabu  y  87,  ö,  »agu  88,  10,  eru 
e  181,  22,  §  98  desgl.  gilonbet  für  -it  148,  2.  —  Im  Text  (naOi  SeUen 
und  Zeilen  der  alten  Zählung):  8.  74,  28  /.  hcilantes,  89,  16  bis  thd. 
S.  89.  20.  Auch  Ohof  et  intorro^Mnonint.  .S'.  112«,  16  ergänze  die  Note  sua 
fehlt  F.  zu  24  desgl.  quod  (für  ({iio  G)  F.  S.  116,  Xofe  1  /.  tuo  nomine 
«laemunia  eieciinus  F.  S.  138,  31  .sollte  vor  ThreuulU  l\  4  begonnen  sein, 
S,  141,  Ueberaekt.  l  64,8,  S.  166,  80  disdpuU,  8,  167, 8  I.  ono  nu,  167,  9 
faran,  S.  168,  2  ist  oluw  Kowma.  S.  170,  25.  Auch  G  hat  fines.  8,17A, 
32  /.  iru  8t.  iro,  S.  178,  36  haben  st.  habet,  S.  183,  31  arougen  und  iun- 
geron  st.  -oroii,  S.  184,  Note  2  r  statt  n,  S.  185,  27  noh  thanna,  6'.  187, 
21  («.  9,  39)  ot .  .  ,eum,  (iWc.  9,  17),  Z.  27  iungoron  st.  -iron,  S.  191,28 
Ottgsn  St.  -cn,  S.  248,  80  kini  «I.  kint,  <S^.  246,  32  eoo  ni,  5.  251,  17 
fon  st.  fönt.  .S'.  254,  22  eno  nu,  S.  257,  37  thie  st.  thio,  S.  276,  10  » 
statt  \  S.  120(),  39  ob  ir,  S.  297,  Ueherschr.  168,  3,  S.  298,  37  iuuuer  st. 
iuuer,  41  ob  ih,  6.  332,  15  nos.  —  im  Namenverzeichnis  (nach  Seite 
wtd  ZeiU):  8,  297*.  88  erg.  6  fiaeh  14.  2;  Z.  86  desgl.  11  fiacA  184, 10, 
S.  297^  19  d$8gl.  166,  1  vor  180,  1,  Ä  298»>,  21  desql.  116,  4  vor  119.  — 
im  Glossar:  S.  301*»  »m  7.<'»ima  aftero  (vgl.  §  86,  b);  S.  302»>,  4 
«.  M.  erg.  vgl.  82.  7  «acÄ  82,  7.  6'.  303»»,  8  l.  minu.  6'.  305b,  20  l.  129,  7 
«t.  129,  1.  S.  310»,  10  tJ.  u.  er^.  halt  bibot  106, 1.  S.  Sn**,  17  /.  eininga. 
8.  818«,  10  9.  «.  erp.  er  thanne  ir  inan  bitat  84,  4,  8,  S28a,  10  «le^l. 
GS,  14  vor  54,  7,  J^.  13  vgl.  125,  9  (3)  wacÄ  157,  2,  Z  21  r.  m. 

desgl.  hinan  faran  zi  iu  107,  3  nach  90,  4.  S.  325^  22  t?.  u.  /.  148,2(2), 
S.  327b,  14  V.  u.  161,  1,  Z.  12  u.  «.  95,  1,  10  V.  u.  erg.  (2J  »*acA 
133,  7,  A  828,  22  9.  «.  f/r.s«;/.  (2)  tuicA  116,  1.  2.  8.  886^  4  I.  im-  at. 
ungi-.  S.  337b,  1  erg.  giengun  in  frithof  vor  192,  8,  5.  349b,  19  desgl. 
sg.  III.  heilta  103,  3  nach  prät,  S.  354»».  21  v.  u.  desgl.  68,  3  nach 
7,  5.  5.  355»,  5  /.  (19)  statt  (18).  Z.  18  er/;.  160,  6  nac/»  79.  5,  .S.  360b, 
21  V.  u.  desgl.  ß)  vor  in  thir,  363a,  11  desgl.  13,15  mit7t  fuir,  6'.  366*, 
18  de$ah  8  naek  119,  8.  S66<»,  17  v.  n.  «fe»^.  (2)  nach  221, 7,  «9.  867«,  23  /f. 
«n««-  inuuih  r/w^irZ.  161,  2.  162,  1  4.  164,  4.  166,  1.  167,  8.  168,  1  (2). 
3.  4  (2)  und  l.  am  Schlufs  222,  3.  232,  3.  5  st.  221,  3.  5.  S.  367b,  23 
erg.  136  vor  24,  6'.  368»,  6  desgl.  (2)  nach  212,  6.  6\  368b,  12  p.  m.  /, 
caltes,  S.  869  üebersehr.  »  kneht,  iS.  372b  tm  Lemma  landeri  (8.  §  30) ; 
Z.  26  85,  4,  Z.  21  f>.  m.  einigan,  S.  879»,  7  arloate,  S.  379b,  3  gi|oQ. 
benti,  8.  884b,  10  9.  «.  giaihiat,  8.  898«,  28  v.  u.  18,  6.  &  896a,  18  erg. 


»  Bogen  29  des  GIosRars  mufgte  äufserer  ümstündo  halber  leider  ohne 
BeviaioD  der  Citate  oach  dem  Texte  eelbat  lum  Druck  befördert  werden. 
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nnn  quisquam  134,  4  nach  178.  4,  Z.  14  v.  u,  cUsgl.  niotuiiht  antlingita 
imo  196.  5,  Z.  10  v.  u.  desgl  198,  4  nach  (2).  5.  400»  erg.  uuUr  q^o  die 
Belege  41,  3.  44,  13  (2).  23.  90,  5.  95,  4  (3).  96,  2.  98,  2  (2).  3.  105,  1. 
106,  6  (8).  110,  2.  4.  131,  3,  unter  oda  140,  1.  5.  40lK  11  r.  m.  l. 
aroujjit.  S.  402*.  Dit  übergangenen  Belege  /ur  ouh  sind  53,13.  56,9.10. 
60,  13.  88,  8.  91,  6.  98,  4.  99,  3.  102,  1  (2).   121,  3.   127,  3.  4.  131,  1. 

4.  11;  für  oh  135,  2.  18.  30.  143,  4.  6.  166,  7.  169,  3.  175,  3.  199,  11. 
201,  2.  203,  3.  218,  3.  233.  6.  236,  7.  239,  4.  S.  402»»,  23  /.  pflanzotun, 

5.  407^  8  r.  M.  21,  2  st.  12,  2,  Z.  7  v.  u.  erg.  10  (2)  nach  136.  .S.410», 
26  teile  ab  int-rigi.  S.  410'\  12  ü.  u.  erg.  man  nach  riob.  S.  424^,  17  /. 
scimfitun.  S.  427»,  5  erg.  arsluogon  vor  125,  7.  5.  449*,  21  v.  u.  l.  her 
st.  thor,  Z.  18  sorgento  iiuesan,  Z.  14  gib  in,  S.  449b,  8  giltit,  /T.  17  e.  «. 
ft/(7«  13.  21,  Z.  8  /.  bist  tbu.  S.  460»>.  2  tt7^«  2  nacÄ  82.  13  /.  53, 
2.  9.  22  V.  u.  erg.  36,2  ror  139,4.  6\451*,  24  r.  u.l.  bringan,  Z.  14  v. 
u.  ersterbe,  Z.  3  v.  m.  dir,  S.  451 1*.  29  v.  u.  zit,  Z.  26  r.  u.  argangana, 
Z.  11  r.  u.  vvuntorotun,  5.  452*.  24  v.  u.  iuuuer.  iS\  452\  3  tilge 

Z.  10  du,  Z.  17  uuili,  Z.  23  tue.  S.  453*  26  her,  Z.  12  t?.  t*.  offonon. 
S.  453b,  6  MW(i  15  t\  M.  170,6  sf.  167,  6,  Z.  18  v.  u.  uzouh.  i).  454*,  9 
/.  100,  3,  Z.  15  29,  2,  Z.  24  r.  u.  Mariara.  Z.  15  r.  w.  stelle  54,  7  m 
Z.  8  V.  u.  hinter  12,  7.  Z.  13  tJ.  u.  /.  131,  23  st.  131,  2.  Z.  1  r.  «.  erg. 
2.  3  «nc;»  238.  1.  S.  464b,  19  r.  u.  l.  er,  Z.  7  v  u.  arsturbi.  S.  456*,  24 
l.  170,  6.  6'.  466*,  26  /.  141,  15.  Z.  17  v.  u.  tilge  141,  16.  S.  456^  1  /. 
8.  2.  Z.  26  crp.  der  man  132,  18,  Z.  16  V.  u.  desgl.  fem.  thia  erda  60. 18. 
Z.  11  V.  M.  /.  tagun.  6.  457a,  8  ft/z/f  132,  18,  Z.  11  r/f-s^^  146,  4,  Z.  12 
103,  2.  Z.  12  c.  «.  l.  5,  1.  Z  6  r.  «.  ti/*;^  60,  18.  457,  14 
Ä«f«<r  dero  89,  6  in  Z.  12  cor  fem.  Z.  22  i.  25,  6.  S.  458*,  22  /.  18,  2, 
Z.  23  /.  thar  <ia,  Z.  10  r.  m.  207,  2,  6\  458b,  19/".  man  Hobe,  Z  26  f. 
acc.  ]>l.  n.  tho  aiu  thiu  etc.,  Z.  10  v.  u.  thio  sf.  tber,  und  Z.  9  r.  w. 
äÄnZ.  tber  6,  2  (2).  64,  6.  S.  459*.  6  tilge  44,  1 .  S.  459b,  24  rf<?sv//.  (2). 
Z.  17  r.  M.  /.  166,  6.  Z.  6  ».  u.  tilge  iüml.  143,  8.  S.  460*,  20  /.  uuilla. 
Z.  14  t).  u.  fr<7.  156,  6,  S.  460b,  20  desgl.  tber  thenio  198,  10  und  tilge 
Z.  6  r.  M.  138.  10.  Z.  1  v.  u.  l.  uuillon,  S.  461*  21  gihoru,  Z.  23  qiiad 
st.  apribhit.  Z.  11  v.  u.  erg.  iogilih  7iach  6).  Z.  6  v.  u.  l.  iu  st.  in. 
6'.  461b,  6  tilge  156,  6.  Z.  26  r.  m.  «r//.  143,  8  vor  165,  3.  Z.  16  t. 
8uuin,  Z.  4  V.  M.  zesua.  iS.  462*,  9  erg.  44,  1  vor  141,  22.  Z  24.  22  f. 
u.  l.  quad  st.  gibu  Mud  sprah,  Z.  10  v.  u.  uuazzarfaz,  Z.  7  v.  u.  gifremit, 
5.  462b.  22  V.  u.  im,  5.  463».  16  i'.  u.  duon,  Z.  13  r.  m.  daz,  Z.  1  t5.  u. 
bim,  S.  463b  15  sagata,  Z.  17  findit.  Z.  22  ludeon,  Z.  13  v.  m.  iuuer, 
N.  464*,  1  der.  Z.  17  rro.  aftcr  tbiu  tho  7,  1  ror  —  3).  S.  464b,  8  «r^.  22, 
16  nach  *ähnV  Z.  9  /.  76,  2.  Z.  26  ^«t7/e  146,  1  tn  Z.  27  r«r  146,  2. 
Z.  18  r.  u.  erg.  146,  1  wacÄ  145,  1.  Z.  16  «.  m.  tilge  218,  4.  Z.  14  v.  u. 
erg.  218,  1.  Z.  13  i\  m.  228,  3.  Z.  9  r.  m.  erg.  mittiu  noh  nu  218,  4. 
S.  465*.  9  stelle  136,  1  in  Z.  7.  Z.  8  er«/.  2.  nach  159.  6'.  466b,  27  v.  u. 
stelle  155.  6  hinter  147,  3.  Z.  4  v.  u.  tilge  tber  tbe  42,  1.  S.  474*,  8  erg. 
fohistu  19,  9.  S.  477b,  9  l.  umberento,  S.  483*,  4  r.  w.  —  quoniam,  S, 
488b,  23  giuuortan.  5.  496b,  11  am  Schlufs  erg.  ob  iz  Israhelo  cuniog  ßi 
206,  3.  6".  509b,  19  /.  92,  5. 
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